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Alkulause. 

Suuria  ja  keskikokoisia  sanakirjoja  on  meillä  kyllä 
ilmestynyt,  mutta  pienistä  n.  s.  taskusanakirjoista,  jotka 
tyydyttäisivät  suuren  yleisön  jokapäiväistä  tarvetta 
sekä  sanavarastonsa  että  hintansa  puolesta,  on  ollut 
tuntuva  puute;  toivon,  että  nyt  ilmestyvä  toimittamani 
suomalais-venäläinen  taskusanakirja  on  osaltaan  pois- 
tava mainitun  puutteen. 

Sanakirja  sisältää  noin  28,500  hakusanaa  yleiskielen 
eri  aloilta  sekä  erikoisaloilta  siihen  läheisesti  liittyviä 
jokapäiväisessä  elämässä  esiintyviä  liike-,  kauppa-  ja 
muita  ammattisanoja,  jotenka  mainitulla  sanavarastolla 
pitäisi  tyydyttävästi  suoriutua  jokapäiväisessä  käytössä. 
—  Koululaisellekin,  sekä  oppi-  että  kauppakoulun  oppi- 
laalle, se  epäilemättä  tuottaa  melkoista  helpoitusta  hei- 
dän venäjänkielen  opinnoissaan  etenkin  käännösharjoi- 
tuksissa. 

Muutama  sana  teoksen  rakenteesta  ja  siinä  käyte- 
tyistä merkeistä. 

Hakusanain  eri  merkitykset  on  selitetty  sulkusissa 
olevilla  selitteillä;  lauseparsia  on  käytetty  valaisemaan 
sanojen  merkitysvivahduksia,  jota  seikkaa  osaltaan  sel- 
vittävät myöskin  hakusanoihin  ja  niiden  venäläisiin  vas- 
tineisiin liittyvät  järjestelyosoitukset. 

Kummankin  kielen  taivutusseikat  ja  sen  ohessa 
sanassa  tapahtuvat  äännemuutokset  ovat  mahdollisim- 
man tarkasti  osoitetut  erityisillä  merkeillä  ja  nume- 
roilla, jotka  viittaavat  taivutustyyppikaavaan,  josta 
saman  päätteisen  sanan  kohdalta  on  taivutusmalli  löy- 
dettävissä; tämän  lisäksi  venäläisissä  vastinesanoissa  on 
koron  siirtokin  osoitettu  alleviivatuilla  numeroilla,  jotka 
viittaavat  omaan  selitystauluunsa.  Pyydän  valaista  yllä- 
mainitun   seikan    esimerkillä:    juopa2*,    taipuu  siis   kuin 


tyyppikaavassa  kakkosella  varustettu  a-päätteinen  sana 
(sota2)  ja  tähti  taasen  osoittaa,  että  sanassa  tapahtuu 
astevaihtelu;  okhö^Z  taipuu  samoin  kuin  ykkösellä  varus- 
tettu (tekstissä  yhtä  käytetään  ainoastaan  silloin  kun 
muutoin  syntyisi  epäselvyyttä)  o-päätteinen  mallisana, 
®  osoittaa  että  pl.  givissä  asetetaan  o  konsonanttien 
väliin  ja  2  osoittaa,  että  korko  monikossa  siirtyy  viimei- 
sen edelliselle  tavulle. 

Yhdysperäisissä  hakusanoissa  tavallisesti  ei  ole  tai- 
vutusosoitusta  eikä  usein  näiden  venäläisissä  vastine- 
sanoissa  ja  samoin  muutamissa  muissakin  tapauksissa, 
joilloinka  se  on  helposti  löydettävissä  kantasanan  koh- 
dalta. —  Niiden  sanojen  taivutus-  ja  korkoseikat,  jotka 
eivät  olleet  tyyppikaavoihin  sovitettavissa,  on  osoitettu 
itse  kunkin  sanan  ohella. 

Verbeissä  ensimäisenä  esiintyy  toistumisjatkumis- 
muoto,  samoin  yksin  ilman  osoitusmuodon  merkkiä  oleva 
verbi  kuuluu  yllämainittuun  osoitusmuotoon. 

Kappaleissa,  joissa  esiintyy  useampia  hakusanoja  on 
tilan  säästämiseksi  toisesta  sanasta  alkaen  alkuosa  jätetty 
pois  ja  ensimaiseen  hakusanaan  asetettu  pystysuora  viiva 
osoittaa  sitä  kohtaa,  johonka  yllämainitut  loppuosat 
liittyvät;  pystysuora  viiva  siis  ei  ole  mikään  etymologi- 
nen rajapyykki. 

Taivutusliitteessä  esitetään  substantiivien,  adjektii- 
vien ja  verbien  taivutus,  vertailumuodot  sekä  taivutus- 
tyypit tarpeellisine  kumpaakin  kieltä  koskevine  selityk- 
sineen; sitä  paitsi  siinä  on  erityisiä  luetteloita  tässä  sana- 
kirjassa esiintyvistä  venäjänkielen  säännöttömistä  sub- 
stantiiveista, adjektiiveista  ja  verbeistä,  josta  kaikesta 
toivon  kielioppiin  vähemmin  perehtyneelle  henkilölle  ole- 
van melkoista  hyötyä  ja  apua  oikeiden  muotojen  löytä- 
misessä. 

Työtoverinani  on  ollut  vaimoni,  rouva  Matilda  Kija- 
nen,  josta  hänelle  täten  saan  julki  lausua  sulimmat  kii- 
tokseni. 

Helsingissä,  toukokuulla  1914. 

Pekka  Kijanen. 


Изъ  предисловія. 

Къ  словарю  приложены  слѣдующія,  къ  финскому 
языку  относящіяся,  таблицы:  склоненіе  именъ  съ  по- 
ясненіями  образованія  партитива,  генетива  и  шта- 
тива; смягченіе  согласныхъ  при  склоненіи  и  спряже- 
ніи;  измѣненіе  конечной  гласной  передъ  примѣтою  і; 
образованіе  степеней  сравненія;  спряженіе  глаголовъ 
и  наконецъ  двѣ  таблицы  образцовъ  склоненія  и  спря- 
женія. 

Къ  двумъ  послѣднимъ  относятся  въ  текстѣ  находя- 
щіеся  знаки  и  цыфры.  Поясню  примѣромъ  juopa2*: 
это  слово  слѣдовательно  склоняется  какъ  на  а  окан- 
чивающееся цыфрою  2  (цыфра  г  употребляется  только 
въ  исключительныхъ  случаяхъ  во  избѣженіе  недоразу- 
мѣній)  помѣченное  слово  (sota2)  въ  таблицѣ  образцовъ; 
при  склоненіи  этого  слова  конечная  гласная  а  передъ 
примѣтою  множ.  числа  і  выпад аетъ,  что  также  видно 
и  изъ  таблицы  измѣненія  конечной  гласной  передъ 
примѣтою  і.  Звѣздочка  же  показываетъ,  что  при  скло- 
неніи  въ  словѣ  происходитъ  еще  смягченіе  согласной, 
а  изъ  таблицы  смягченія  согласныхъ  мы  видимъ,  что 
р  въ  подобныхъ  случаяхъ  переходитъ  въ  ѵ.  (tupa  ~ 
tuvan). 

Въ  поясненіи  знаковъ  и  таблицъ  относящихся  къ 
русскому  языку,  надѣюсь,  русскій  читатель  не  ну- 
ждается. 

Гельсингфорсъ,  въ  маѣ  1914  г. 

Составитель. 
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Merkit  —  Знаки. 

*  astevaihtelu  —  смягченіе  согласныхъ. 

®  о,  e  katoavat  —  выпадаютъ. 

®  e        vaihtuu  b:ksi  —  переходить  въ  ь. 

@  e        vaihtuu  niksi  —  переходить  въ  н. 

m  o        asetetaan  viimeisten  f  konsonanttien  väliin 

—  вставляется    между  послѣдними  co- 
гласнымии. 

s  e        asetetaan  viimeisten  f  konsonanttien  väliin 

—  вставляется    между  послѣдними  со- 
гласным. 

а  й,  ь'  vaihtuvat  e:ksi  —  переходятъ  въ  е. 

©  katso  säännöttömiä.  —  смотри  исключенія. 

®  katso  taivutuskaavaa    —    смотри  образцы  скло- 

ненія  и  спряженія. 
pisteet    osoittavat,    että    korko  seuraavissa  muo- 
doissa on  samalla  tavulla.  —  Многоточіе  пока- 
зываетъ,    что    удареніе   въ  слѣдующихъ  фор- 
махъ  остается  на  томъ  же  слогѣ. 

1-5  numerot  viittaavat  taivutuskaavoihin.  —  Цыфры 

1-5  относятся  къ  образцамъ  склоненій  и  спря- 
женій. 

1~2  alleviivatut  numerot  viittaavat  siirtyvän  koron 
selityksiin.  —  Подчеркнутыя  цыфры  1"2  отно- 
сятся къ  таблицѣ  удареній.  ff 


f  Verbeissä  alkukonsonanttien  väliin  presensissä  ja 
yksinkertaisessa  futurissa.  —  Въ  глагол ахъ  между  на- 
чальными согласными  въ  настоящемъ  и  простомъ  бу- 
дущемъ  временахъ. 

tt  Numero  х  asetetaan  esiin  ainoastaan  poikkeus- 
tapauksissa. —  Цыфра  J  выставляется  только  въ  исклю- 
чительныхъ  случаяхъ. 


А. 


н  a  kko  i  selliiie  n  алфавитный.  | 
-set  (-nen)  pl.   алфавйтъ, 
азбука,   -sjärjestys   алфа- 
витный порядокъ®і. 

aallokas*  волнистый,  -kko* 
волнёніе,  волныа  pl. 

aallon' harja  грёбень®  вол- 
ны, -korkeus  вышина  вол- 
ны, -loiske  плескъ  волны. 
-murtaja  волнорѣзъ. 

aallojtar*  наяда,  -ton*  безъ 
волнъ,  (tyyni)  тйхій,  спо- 
койный. 

aalto*  волнаЗ. 

aaltoileminen  волнёніе.  -Па 
волноваться,  вз-,  (huojua) 
колыхаться(*);  -lu  вол- 
нёніе.  -nen  волнистый. 
-suus4  волнистость  /. 

aaltoliike  волнообразное 
движёніе,  волнёніе.  -mai- 
nen волнообразный,  вол- 
нистый, -maisesti  волно- 
образно, -viiva  волнооб- 
разная лйнія. 

aarni  омъ  (8  вёдеръ  =  147,в 
литра). 

aamiainen  завтракъ;  olen 
aamiaisella,  завтракаю. 

aamiais  aika  время  завтра- 
ка,  -pöytä:    -pöydässä,  за 


завтракомъ.  -ruoka  ку- 
шанье подаваемое  за 
завтракомъ,  завтракъ. 
aamu  ^тро;  aamulla, 
утромъ;  aamuin  illoin,  по 
^трамъ  и  вечерамъ;  tänä 
aamuna,  сегодня  утромъ; 
aamusta  varhain,  съ  ран- 
няго  утра,  -askare  утрен- 
няя работа.  -aurinko 
утреннее  солнце,  -hetki 
утренняя  пора,  утренній 
часъ.  -hämärä  разсвѣтъ; 
-hämärässä,  на  разсвѣтѣ. 
-isin  по  утрамъ.  -juna 
^тренній  поѣздъ.  -kahvi 
утреннее  кофе.  -kaste 
утренняя  роса,  -kirkko 
заутреня,  -lehti  утренняя 
газета,  -maito  молоко 
утренняго  удоя,  утреш- 
нее молоко,  -nkoite,  -nsa- 
rastus  разсвѣтъ.  -puoli, 
-päivä  дообѣденное  вре- 
мя; -puolella  yötä,  подъ 
утро;  -päivällä,  утромъ. 
-rukous  утренняя  молит- 
ва, -rusko  утренняя  заря. 
-sella  утромъ.  -tähti  утрен- 
няя звѣзда.  -uni  утрен- 
ній    сонъ.     -uninen    сон- 


aamuyö 
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лйвый  по  утрамъ,  ком^ 
^тромъ  трудно  вставать. 
-yö:  -yöstä,  послѣ  полу- 
ночи, подъ  утро. 

аарі  nen,  -skirja  азбука, 
букварь2  т. 

aarniometsä  дѣвственный, 
первобытный  лѣсъ. 

aarre2*  сокровище2,  (maa- 
han kätketty)  кладъ.  -aitta 
сокровищница. 

aarteenetsijä  кладоиска- 
тель ra. 

aarteisto  сокровища2  pl.; 
(aarreaitta)  сокровищни- 
ца. 

aasi  осёлъѳ2.  -mainen  no- 
хожій  на  осла,  ослиный. 
-najaja  погонщикъ  ословъ, 
ослятникъ.  -ntamma  осли- 
ца, -nvarsa  ослёнокъ. 

aate2*  идея2,  мысль  /. 

aateli  дворянство,  аристо- 
кратія2.  -nen  дворянскій. 

aatelis|arvo  дворянское  до- 
стоинство, -kartano  дво- 
рянское иіѵгвніе.  -kilpi 
дворянскій  гербъ.  -kirja 
дворянская  грамота,  -mar- 
salkka предводитель  дво- 
рянства, -mies  дворянйнъ 
(рі.  -я-),  -nainen,  -neiti 
дворянка0,  -nimi  дворян- 
ское имя.  -oikeudet  pl.  дво- 
рянскія  привилёгіи  pl.  -su- 
ku дворянскій  родъ.  -su- 
kuinen дворянскаго  про- 
исхождёнія,  благородный. 
-sääty  дворянское  сосло- 
віе,  дворянство. 

aate  li  |sto  дворянство,  дво- 
ряне pl.  -suus4  дворян- 
ское   достоинство,     -ton* 


не  дворянскаго,  не  благо- 
родна™ происхождёнія. 
aateloida  жаловать,  по-  дво- 
рянствомъ   1.    въ  дворяне 

рі. 

aateluus4  дворянство. 

aate  j  maailma  идейный  міръ. 
-piiri  кругъ  идей  1.  мыслей. 
-rikas  содержательный, 
богатый  мыслями,  -rik- 
kaus, -runsaus  богатство 
мыслей,  -suunta  направлё- 
ніе  мыслей. 

aatos3  мысль  /. 

aatteellinen  идейный,  -sesti 
идейно,    -suus4   идейность 

/• 

aatto,  -ilta,  -päivä  канунъ; 
aattona,  наканунѣ. 

aava  открытый,  (laaja)  об- 
ширный. 

aave2  (kummitus)  привидѣ- 
ніе,  (enne)  предвѣстіе. 
-mainen  призрачный. 

aavikko*  ширь/.,  просторъ, 
равнина,  (erämaa)  пусты- 
ня. 

aavis|taa2  предчувствовать, 
предвйдѣть;  aavistamatta, 
неожиданно,  нежданно. 
-tamaton*  неожиданный, 
нечаянный,  -tus3  предчув- 
ствіе. 

absolutis|mi  абсолютйзмъ. 
-ti  абсолютйстъ. 

abstraktinen  абстрактный, 
отвлечённый. 

adjektiivi  имя  прилагатель- 
ное. 

adventti*  рождёственскій 
постъ.  -sunnuntai  воскре- 
сёніе  въ  рождёственскомъ 
посту. 


adverbi 
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aiheutua 


adverbi  нарѣчіе. 

agentti*  агентъ. 

agraari-  аграрный. 

agronomi  агрономъ. 

aha|va5  рѣзкій  весённій  вѣ- 
теръ.  -voittua*  заго|рать, 
-рѣть2. 

ahdas*  -htaan  тѣсный;  jou- 
tua, tulla  ahtaalle,  попа- 
дать, -пасть2  въ  затрудни- 
тельное положёніе,  въ  бѣ- 
ду;  panna  ahtaalle,  ставить, 
по-  въ  затруднительное 
положёніе;  прижать®  кого 
къ  стѣнѣ;  ahtaat  ajat,  труд- 
ный времена,  -mielinen 
ограниченный,  недалёкій. 
-mielisyys  ограниченность 

ahde2*  крутизна^.  2,  кр^ча, 
(mäki)  горка0. 

ahdinko*  давка0,  тѣснота^, 
^ры/а^затруднёніе,  затруд- 
нительное положёніе.  -tila 
затруднительное  положё- 
ніе. 

ahdis|taa2  тѣснйть,  жать®, 
давить^;  (киѵ.)  притѣс|- 
нять,  -нить;  преследовать. 
-taja5  притѣснйтель  т., 
угнетатель  т.  -tus3  при- 
тѣснёніе. 

aher|taa3*  трудиться  *2-  2, 
стараться,  -rus3  стараніе, 
трудъ^. 

ahjo  горнъ,  (киѵ.)  очагъЗ. 

ahke|ra5  прилежный,  усерд- 
ный, -raan,  -rasti  прилеж- 
но, усердно,  -roida  ста- 
раться, трудиться  *8«  2.  -гоі- 
minen  прилежаніе,  стара- 
ніе.  -ruus4  прилежность  /. 

ahkio  лопарскія  сани  pl. 


ahma  росомаха. 

a  hm  at  |  а  жрать2,  -ti*  обжо 
ра  кот. 

ahmia  ks.  ahmata. 

ahn|aasti  жадно,  -as  -aan 
жадный  къ  dat.,  до  gen.t 
(saita)  скупой,  -e2  =  -as. 
-ehtiä*  быть  жаднымъ; 
жадничать,  -eus4  жадность 
/.  къ  dat. 

aho  (заброшенный)  пожогъ, 
(kenttä)  поле4. 

ah|taalle  ks.  ahdas,  -taan- 
lainen  тѣсноватый.  -taus4 
тѣснотаЗ.  -tautua*  наби- 
ваться, -биться. 

ahti*  myt.  водяной  (-ого) 
s.  m. 

ahtojää  нагонный  лёдъ. 

ahven  6ку|нь  т.,  dim. 
-нёкъ®2;  а.  -нёвый.  -keitto 
уха  изъ  окуней. 

aida|nseiväs  жердь  (йзго- 
родная).  -s3  ks.  ed.  -ta* 
ого|раживать,  -родить *S. 

aie2*  намѣреніе;  olla  aikees- 
sa,  aikeissa,  имѣть  H.,  (ai- 
koa) намѣреваться1;  olen 
aikeessa  ostaa  talon,  я  на- 
мѣренъ  купить  домъ. 

aihe2  поводъ,  (syy)  причина, 
(taid.)  мотйвъ;  a.  jhk.,  по- 
водъ къ  dat. 

aihee|llinen  основательный, 
(oikeutettu)  справедливый. 
-ton*  неосновательный, 
безпричйнный.  -ttomasti 
безъ  (всякой)  причины. 
-ttomuus4  неоснователь- 
ность /. 

аШеи|Шіа2дать®,  по- поводъ 
къ    dat.    -tua    (jstk.)  про|- 


aijon 
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ainakin 


ИСХОДИТЬ^*,    -изойти®   изъ 
gen. 
aijon  =  aionf 

I.  aika  ajan  врёмя^;  nopä§; 
aikoja  sitten,  давно;  ajan 
pitkään,  aikaa  voittaen, 
ajan  ollen,  со  врёменемъ; 
a.  ajoin,  toisin  ajoin,  вре- 
менами; siihen  aikaan,  въ 
то  время;  oikeaan  aikaan, 
во  в.,  sillä  aikaa,  тѣмъ 
врёменемъ;  hyvissä  ajoissa, 
ajoin,  заблаговременно;  il- 
man  aikojansa,  напрасно; 
pian  aikaa,  пожалуй;  ei 
aikaakaan,  немного  спустя; 
ei  moneen  aikaan,  давно, 
долгое  в.;  vierasten  aikana, 
при  гостяхъ;  saada  aikaan 
1.  aikoihin,  причи|нять, 
-нйть2;  исполнять,  -пол- 
нить; tulla  aikaan  1.  aikoi- 
hin, справляться,  спра- 
виться съ  inst.;  lyhyeksi 
ajaksi,  на  короткое  в.,  не- 
надолго; mihin  aikaan, 
когда?  ajan  tullen,  когда 
наста нетъ  в.;  sillä  aikaa, 
тѣмъ  врёменемъ,  между 
тѣмъ;  ilman  aikojaan,  на- 
прасно, въ  шутку;  ennen 
aikojaan,  преждевременно, 
раньше  времени;  päivälli- 
sen aikana,  во  время  обѣ- 
да;  tule  kahdeksan  aikaan, 
приходи  около  восьми; 
viime  aikoina,  за  послѣд- 
нее  в.;  kaikin  ajoin,  всегда, 
постоянно;  kaiken  aikaa, 
всё  в.;  оп  а.,  пора. 

II.  aika  1.  tpm.  а.  большой; 
здоровенный,  дюжій;  а. 
lailla,    tavalla,    порядкомъ, 


изрядно;     2.    adv.    очень, 
весьма,  изрядно. 

aikaansaada  произ|водйть*2, 
-вестй22;  причи|нять, 

-нйть2. 

aikaihminen,;  взрослый  че- 
ловѣкъ. 

aikailla   медлить,  мѣшкать. 

aikai|nen  ранній.  -seen  pä 
но.  -semmin  раньше,  -sim- 
min  раньше   всего,  ранѣе 
всѣхъ.  -sin  =  -seen. 

aika|kausi  періодъ,  эпоха. 
-kausikirja  журналъ.  -kau- 
tinen  періодйческій.  -kau- 
sittain періодйчески.  -lai- 
nen совремён|никъ,  /.  -ни- 
ца.  -mies  взрослый  муж- 
чина, -moinen  изрядный, 
значительный,  -naan  во 
время,  -taulu  расписаніе 
времени;  расписаніе  дви- 
жёнія  поѣздовъ. 

aiko| a*  имѣть  намѣреніе, 
намѣреваться1;  hän  aikoo 
avata  kaupan,  онъ  намѣ- 
ренъ  открыть  торговлю; 
mihin  aiot  (mennä),  куда 
собираешься  (иттй)?  -m us3 
намѣреніе. 

aikuinen  современный;  sen 
a.  tapa,  обычай  того  вре- 
мени. 

aimo  tpm.  дѣльный,  поря- 
дочный, отличный;  ks.  ai- 
ka II. 

aina  всегда,  постоянно;  (yhä- 
ti) всё.  -inen  всегдашній, 
постоянный,  -iseksi  навсе- 
гда, -isesti  постоянно, 
-kaali:  ei  а.,  ни  въ  какомъ 
случаѣ,    никакъ    не.    -kiu 
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по  крайней  мѣрѣ;  во  вся- 
комъ  сл^чаѣ. 

aine2  вещество,  (tarvea.)  ма- 
теріалъ,  (esine)  предмётъ, 
(kirjoitus)  сочинёніе. 

aineelli|nen  вещественный, 
матеріальный.  -sesti  мате- 
ріально.  -suus4  веществен- 
ность /.,  матеріальность  /. 

aineisto  матер  ia  лъ;  (-luettelo) 
перечень®. 

ainekirjoitus  сочинёніе  (уче- 
ническое). 

aines3  матеріалъ;  (osa)  эле- 
мёнтъ. 

aini|aaksi  навсегда,  -aan 
всегда,  в-вчно. 

aino|a3  единственный, 

одйнъ;  ei  ainoakaan,  ни 
одйнъ;  joka  а.,  каждый, 
всякій;  a.  laatuaan ,  един- 
ственный въ  своёмъ  родѣ. 
-astaan,  -asti  только,  лишь, 
единственно,  -inen,  -kai- 
nen  единственный. 

aion  tvm.  s:sta  aikoa. 

airo  веслои2.  -nhanka  уклю- 
чина. 

airut  герб  ль  дъ,  вѣстникъ. 

aisa  оглобля0,  (vehmaro) 
дышло13;  panna  aisoihin, 
за|прягать,  -прячь®;  hevo- 
nen on  aisoissa,  лошадь 
запряжена;  pitää  jkt.  ai- 
soissa, обуздывать,  -дать; 
сдёр|живать,  -жать32.  -he- 
vonen коренная  лошадь^. 
-kello  колокольчикъ. 

aisti  чувство;  (maku)  вкусъ. 
-kas*  -ккаап  со  вк^сомъ, 
изящный.  -kkaasti  со 
вкусомъ,  изящно,  -kkuus4 
изящность  /.   -Uinen  чув- 


ственный. -llisuus4  чув- 
ственность /.  -mus3  ощу- 
щёніе.  -n  органъ  чувствъ. 
-ton*  не  имѣющій  вкуса. 
-ttomuus4  отсутствіе  вкуса, 
безвкусица,  -viallinen  сла- 
боумный. -viallisuus4  сла- 
боумность  /. 

aita*  изгородь  f.,  (laudoista) 
заборъ.  -aminen  огоражи- 
ваніе,  городьба,  -us3  го- 
родьба, (aita)  изгородь  /., 
заборъ,  (aidattu  paikka) 
огороженное  мѣсто^. 

aitio  ложа. 

aito|  hopeinen  изъ  чйстаго 
серебра,  -suomalainen  на- 
стоящефйнскій. 

aitta*  амбаръ,  кладовая 
(-ой). 

aituu  огораживаніе. 

aivan  совершенно,  совсѣмъ, 
(täysin)  вполнѣ,  (kovin) 
очень. 

aivas|taa2  чих|ать,  -н^ть^. 
-tus3  чиханіе,  чихъ.  -tut- 
taa2*  чихаться;  minua  а., 
мнѣ  чихается. 

аіѵіпа3  полотно,  -inen  по- 
лотняный. 

aivo  ks.  aivot,  -halvaus  ano- 
плектйческій  ударъ.  -kuu- 
me воспалёніе  мозга,  -tä- 
rähdys сотрясёніе  мозга. 
-t  pl.  мозгъ^.  -tus3  мысль  /. 

ajaa  1.  tr.  гонять,  гнать®; 
(pois)  про|гонять,  -гнать®; 
у-;  (vedättää)  возить  *2, 
везтй^;  (takaa)  преследо- 
вать; (asiaa)  вестй22;  про|- 
водйть*^,  -вестй22;  (puu- 
hata) стараться  о  чем.; 
(ohjata)  править   чѣм.;  а. 
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partaa,  брить®,  вы-;  a.  par- 
taansa,  бриться®,  вы-;  а. 
asiaa  oikeudessa,  вести  дѣ- 
ло  въ  судѣ;  а%  raittiutta, 
ревностно  содействовать 
распространён^  трезво- 
сти; 2.  intr.  ѣздить*, 
ѣхать®;  кататься;  (sisään) 
въѣзжать,  въѣхать®;  (pois) 
у-;  (sivu)  про-;  объ-;  (pe- 
rille) прі-;  a.  kivelle,  на|- 
ѣзжать,  -ѣхать®  1.  -скаки- 
вать,  -скочйтьЗ  на  камень. 

ajaja5  кучеръ2^,  (киѵ.)  по- 
ббрникъ. 

ajalli|nen  временный,  (maal- 
linen) земной,  -sesti  вре- 
менно. -suus4  земная 
жизнь. 

ajan  tvm.  s:sta  aika.  -henki 
духъ  времени,  -hukka  по- 
теря времени,  -jakso  пе- 
рібдъ.  -kulu  препровождё- 
ніе  в-ни;  a-luksi,  для  раз- 
влечёнія.  -kuva  современ- 
ная картина,  -kysymys 
вопросъ  будущаго  1.  вре- 
мени, -käänne  эпоха,  -las- 
ku лѣто-,  время|счислёніе. 
-merkki  прйзнакъ  времени. 
-mukainen  современный. 
-mukaisesti  современно. 
-mukaisuus4  современ- 
ность /.  -määräys  назна- 
чёніе  времени  t.  срока. 
-pidennys  отсрочка0,  -puu- 
te недостатокъ®  времени. 
-vaihe  періодъ  в-ни.  -vietto 
препровождёніе  в-ни.  -vir- 
taus течёніѳ  в-ни. 

ajastaika  годъ5-,  (raam.)  лѣ- 
то±. 


ajatella*  думать,  мыслить, 
размышлять  о  чем.;  (pun- 
nita) обду|мывать,  -мать. 

ajaton*  несвоевременный, 
неудобный. 

ajattelematon*  неразсудй- 
тельный,  безразсудный, 
(kevytmielinen)  легкомы- 
сленный, (jota  ei  ole  aja- 
teltu) необдуманный,  -to- 
masti  безразсудно,  необ- 
думанно. -tomuus4  нераз- 
судйтельность  /.,  необду- 
манность /.,  легкомыслен- 
ность /. 

ajatte  |leminen  мышлёніе, 
раз-.  -Ien  tvm.  v:stä  aja- 
tella, -levainen  мыслящій, 
здраво-,  -lija3  мыслитель 
m.  -luttaa2  заставлять, 
-ставить  думать  1.  приза- 
думаться; (epäilyttää)  вво- 
дить *2,  ввести2^  въ  сомнѣ- 
ніе. 

ajatuksellinen  мысленный, 
абстрактный. 

ajatus3  мысль  /.,  (mielipide) 
мнѣніе;  tehdä  jtk.  ajatuk- 
sissaan, дѣлать,  с-  что  по 
разсѣянности;  vaipua  aja- 
tuksiinsa, задумываться, 
-маться;  погрузиться  *2  въ 
мысли,  -aika  врёмя^  на 
размышлёніе;  срокъ.  -juok- 
su порядокъ®  f  мыслей. 
-kanta  точка0  зрѣнія.  -ky- 
ky способность  (f.)  мыс- 
лить, -merkki  тире  tpm. 
-piiri  крушД  мыслей. 
-suunta  направлёніе  мыс- 
лей, -tapa  образъ  мыслей. 
-tenvaihto  обмѣнъ  мыслей. 
-vapaus    свобода    мыслей. 
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alakuloisuus 


-viiva  =  -merkki,  -voima 
сила  мысли,  умственная 
способность. 

ajautua*  наноситься *S,  -не- 
стйсь2  на  акк.,  за-  (куда); 
laiva  ajautui  kivelle,  с^дно 
нанесло  на  камень. 

ajelehtia*  носиться. *S 

aje|lla  ѣздить*,  разъѣзжать, 
кататься,  -lu  ѣзда,  ката- 
ніе. 

ajet|tua*  пухнуть2;  распу- 
хать, -пахнуть2,  -tuma2 
опухоль  /.  -us3:  käsi  on  а- 
tuksissa,  рука  распухла. 

ajo  ѣзда,  (kuorman-)  из- 
вбзъ,  (mets.)  охота,  -hevo- 
nen упряжная  лошадь^. 
-hiekka  наносный  песбктА 
-juhta  тяглый  скотъЗ.  -jää 
пловучій  лёдъ®2. 

ajoittai|n  временами,  по 
временамъ.  -пеп  періодй- 
ческій. 

ajo|kalut  pl.  экипажъ,  по- 
возка0, -koira  гончая  со- 
бака, -mies  возница,  ку- 
черъ2£;  (mets.)  загонщикъ. 
-neuvot  pl.  ks.  -kalut. 

ajos3  нарывъ. 

ajotie  проізжая  дорога. 

ajuri  извозчикъ,  (kuorma-) 
ломовой  (извозчикъ);  (pi- 
ka-) легковой  (изв.).  -ase- 
ma извозчичья  стоянка0. 
-nhevonen  извозчичья  ло- 
шадь5.  -taksa  извозчичья 
такса.     „ 

ajutantti*  адъютантъ. 

akana5  мякина,  плёвелъ. 

akateejmikko  *  акадёмикъ. 
-niinen  академйческій. 

akatemia3  акадёмія2, 


akka*  баба,  (vanha)  стару- 
ха, -mainen  бабій,  жен- 
ственный, (kuv.)  трусли- 
вый. -maisuus4  женоподб- 
біе,  (kuv.)  трусливость  /. 
-valta  женовластіе.  -väki 
бабьей,  жёнскій  полъ. 

akkuna5  okhö^Z. 

akordi  сделка0;  соглашёніе; 
(mus.)  аккордъ. 

akseli  ось5-  /. 

aksiisi  акцйз|ъ;  а.  -ный. 

akutin*  занавѣска®. 

akvarelli  акварель  /. 

ala  пространство,  (alue) 
область  /.,  (toimi-)  попри- 
ще2; pysyä  alallaan,  оста- 
ваться2  спокбйнымъ,  си- 
дѣть^  смирно;  voittaa  alaa, 
распространяться. 

ala-arvoinen  (rahasta)  низ- 
копробный; (kelpaamaton) 
негодный,  -arvoisuus4  низ- 
копробность /.;  негод- 
ность /.  -huuli  нижняя 
губа,  -ikäinen  малолѣтній. 
-ikäisyys4  малолѣтство. 

alainen  (jnk.)  подвергаю- 
щійся,  подверженный  че- 
м$;  (lak.)  поцлежащій; 
(viraston)  подведомствен- 
ный чему;  (tuomioistuimen) 
подсудный  чемг/;  (syytteen) 
обвиняемый  въ  чем.;  saat- 
taa jku  naurun  alaiseksi, 
поднимать,  -нять®  кого 
на  смѣхъ. 

alaisin  =  alasin. 

ala|kerros  нйжній  этажъ. 
-kuloinen  печальный, 

грустный,  угнетённый. 
-kuloisesti  печально,  -ku- 
loisuus,  печаль  /.,  уныніе. 
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-kynsi:  joutua  -kynteen, 
быть  побѣждённымъ; 

усту|пать,  -пйть2  комт)  въ 
чем.  -luokka  младшій 
классъ;  (rahvas)  низшее 
сослбвіе.  -luokkalainen 
ученйкъ  младшихъ  клас- 
совъ.  -lääkäri  младшій 
врачъ.  -maa  низь  /.  -mai- 
nen s.  подданный  (-aro); 
a.  (nöyrä)  покорный,  -mai- 
sesti  всеподданнѣйше; 

(все)покбрнѣйше.  -mai- 
suus4 подданство;  покор- 
ность /.;  -maisuuden  vala, 
присяга  на  вѣрноподдан- 
ство.  -mittainen  неполно- 
мѣрный.  -mäki  =  alasm-. 

alan  tvm.  v:stä  alkaa. 

alanko*,  alanne2*  низмен- 
ное мѣсто,  низина;  (laakso) 
долина. 

alajoikeus  судъ  низшей  ин- 
станция, -osa  нижняя 
часть,  -osasto  подраздѣлё- 
ніе;  низшее  отдѣлёніе. 
-puoli  нижняя  часть^  1. 
сторона^;  низъ;  -puolella, 
внизу;  -puolelta,  снизу. 
-pää  нйжній  конёцъ®2. 
-päällikkö  помощникъ  на- 
чальника, -reuna  нйжній 
край4-. 

alas  внизъ;  a.  jokea,  внизъ 
по  рѣкѣ;  a.  mäkeä,  подъ 
гору;  astua  a.  jstk.,  схо- 
дить *2,  сойти®  съ  чего; 
juosta  a.,  сбѣгать,  сбѣ- 
жать®  съ  чего;  laskeutua 
а.,  спускаться  -стйться*2 
съ  чего;  lentää  a.,  слѣ|- 
тать,  -тѣть*2  съ  чего. 

alasin  наковальня3^. 


alas|  käsin  внизъ,  книзу. 
-mäki  покатость  /.,  спускъ. 
-päin  =  -käsin. 

alas| ti  голо;  olla  а.,  быть 
гблымъ;  riisua  itsensä  а., 
раз|дѣваться,  -дѣться  до- 
нага. -tomuus4  нагота.2. 
-ton  гблый,  нагой;  неоде- 
тый. 

alati  постоянно,  безпрерыв- 
но. 

а  1а ; tse  jnk.  нйзомъ,  подъ 
inst.  -tusten  одйнъ  подъ 
другймъ. 

ala|va2  низменный,  нйзкій. 
-vuus4  низменность  /.;  до- 
лина. 

albumi  альббмъ. 

alem|maksi  ниже,  пониже. 
-раа  снизу,  ниже,  -рапа 
вниз^,  ниже,  -рі  komp.  ни- 
же (находящійся),  нйж- 
ній. 

ale|neminen  понижёніе.  -nen 
tvm.  s:sta  aleta,  -nnus3  по- 
нижете; (kuv.)  унижёніе; 
(kaupp.)  скидка®,  -nnus- 
tila  унижёніе.  -ntaa3*  no|- 
нижать,  -нйзить*;  a.  itsen- 
sä, у|нижаться,  -нйзить- 
ся*.  -ntaminen  понижёніе. 
-ntavainen  унизительный. 
-ntua*  у|нижаться,  -нй- 
зиться*. 

aleta1  понижаться,  -нй- 
зиться*;  vesi  alenee,  вода 
убываетъ. 

algebra3  алгебра. 

alhaa|Ua  внизу.  -Не  внизъ. 
-lta  снизу,  -ltapäin  ks.  ed. 

albai|nen  нйзкій;  (katala) 
нйзкій,  подлый;  a.  kansa, 
простой   народъ.  -so  про- 
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стой  народъ,  чернь  /.  -ssu- 
kuinen  нйзкаго  1.  незнат- 
наго  происхождёнія.  -s- 
säätyinen  простого  званія. 
-suus4  низость  /. 

alho  низина;  ложбина;  (suo) 
болото. 

ali-  ks.  ala-,  -johtaja  млад- 
шій  дирёкторъ.  -kapteeni 
штабсъ-капитанъ.  -kon- 
duktööri младшій  кондук- 
торъ.  -luutnantti  подпору  - 
чикъ.  -lääkäri  младшій 
врачъ.  -mainen  нйжній, 
самый  нйжній.  -minäksi 
на  самый  низъ.  -n2  sup. 
нйзшій,  самый  нйжній. 

ali  |  ne  n  нйжній;  a.  JVolga, 
нижнее  течёніе  Волги. 
-nna  въ  самомъ  низу. 

alin|omaa  постоянно,  без- 
прерывно.  -omainen  посто- 
янный, всегдашній. 

alijoikeus  судъ  низшей  ин- 
станции, -perämies  под- 
шт^рманъ. 

alis|taa2  по|вергать,  -вёрг- 
нуть;  подчинять,  -нйтьа 
dat.;  a.  senaatin  tarkastet- 
tavaksi, представить  на 
разсмотрѣніе  сената,  -tua 
jhk.  подчиняться,  -нйть- 
ся2  dat.  -tumaton*  непод- 
чиняющейся. 4шпіпеппод- 
чинёніе.  -tus3  lak.  пред- 
ставлёніе.  -tuvainen  под- 
чинённый; покорный,  -tu- 
vaisuus4  подчинённость/.; 
покорность  /. 

alitse  jnk.  подъ  inst.,  нйзомъ. 

alitui|nen  постоянный,  все- 
гдашній.  -scen,  -sesti  по- 
стоянно. 


ali|upseeri  унтеръ-офицёръ. 
-vänrikki  подпрапорщикъ. 

alje2*  aikeen,  начало,  нача- 
токъ®;  tieteen  alkeet,  н-ла 
1.  н-тки  на^ки. 

alka|a*  1.  tr.  на|чинать, 
-чать®;  (ryhtyä)  прини- 
маться, -няться®  за  что; 
предпринимать,  -при- 
нять®; a.  työ,  начать  ра- 
боту; 2.  intr.  начинаться, 
-чаться®;  siitä  alkaen,  съ 
тѣхъ  поръ;  alusta  alkaen, 
съ  самаго  начала;  uusi 
vuosi  on  alkanut,  насту- 
пйлъ  новый  годъ;  kokous 
alkaa  pian,  собраніе  скоро 
откроется;  alkoi  kovasti 
tuulla,  поднялся  сильный 
вѣтеръ;  pian  alkaa  sataa, 
скоро  пойдётъ  дождь; 
usein  за-  pre],  antaa  verb. 
alkamisen  merkityksen  esim. 
за  |  кричать3,  -плакать*  = 
alkaa  huutaa,  itkeä,  -ja5 
начинатель  ra.;  (pahan)  за- 
чйнщикъ.  -jäiset  (-nen)  pl. 
(торжественное)  начало, 
открытіе  чего,  -maton  не- 
начатый,  цѣльный.  -mi- 
nen  начинаніе;  начало. 
-vainen  начинающій;  но- 
вичокъ.®2 

alkeellinen  примитивный; 
(alkeis-)  начальный,  эле- 
ментарный. 

alkeis|kirja  элементарный 
учёбникъ.  -koulu  элемен- 
тарная школа,  (въ  Фин- 
ляндіи)  средняя  школа. 
-kurssi  элементарный 

курсъ.  -opetus  первона- 
чальное, элементарное 
2 


alkeistiedot 
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allekirjoitus 


обучёніе.  -tiedot  pl.  эле- 
ментарный познанія. 

alkoholi  алкоголь  ra.  -juoma 
спйртный  напйтокъ.  -myr- 
kytys отравлёніе  алкого- 
лемъ.  -sti  алкоголикъ. 

alku*  начало;  почйнъ;  (läh- 
de) источникъ;  (juuri)  ко- 
рень® га.;  aluksi,  для  на- 
чала; panna  jk.  alulle,  на|- 
чинать,  -чать®;  on  alulla, 
начато;  alkuaan,  первона- 
чально, -aika  первобытная 
пора;  -aikoina,  первое 
время,  -aine  начальное  ве- 
щество, элемёнтъ.  -asukas 
коренной  житель,  тузё- 
мецъ®.  -kesä  начало  лѣта; 
-kesästä,  въ  началѣ  лѣта. 
-kieli  праязыкъ;  (teoksen) 
языкъ  подлинника,  -kir- 
jain начальная  буква. 
-lause  предислбвіе.  -lehti 
заглавный  листъ.  -liite 
приставка0,  -merkitys  пер- 
воначальное значен  ie. 
-muoto  первообразъ.  -ope- 
tus начальное  обучёніе. 
-osa  первая  часть,  -perin 
первоначально.  -peruste 
начальное  основаніе;  (pe- 
riaate) принцйпъ.  -perä 
происхождёніе,  начало. 
-peräinen  первоначаль- 
ный; первобытный;  под- 
линный. -peräisyys4  пер- 
воначальность /.;  перво- 
бытность /.;  подлинность 
/.  -puoli  первая  половина. 
-puolisko  ks.  ed.  -päivä 
первый  день;  tämän  kuun 
-päivinä,  въ  пёрвыхъ  чйс- 
лахъ  этого  мѣсяца,  -sointu 


аллитерація.  -soitto  увер- 
тюра, -syy  первоначальная 
1.  основная  причина,  -teks- 
ti подлинный  текстъ.  -teos 
подлинное  сочинёніе,  ори- 
гиналъ.  -tiedot  pl.  пред- 
варительный ев-Бдѣнія  pl.-, 
ks.  alkeis-.  -työ  подготови- 
тельная работа;  -työkseni 
luin  kirjan,  для  начала 
прочиталъ  книгу. 

alkuun] panija3  jnk.  иниціа- 
торъ,  виновникъ.  -pano 
иниціатйва,  почйнъ;  -pa- 
nosta, по  и-вѣ. 

alku  |  valmistus  подготовлё- 
ніе.  -viikko:  -viikosta,  въ 
началѣ  недѣли.  -voima  на- 
чальная сила,  -väestö  пер- 
вобытный народъ. 

alla  jnk.  подъ  inst.;  a.  päin, 
понуривъ  голову,  повѣ- 
сивъ  носъ;  joulun  а.,  пё- 
редъ  рождествбмъ.  -mai- 
nittu, -nimitetty  нижеупо- 
мянутый, -oleva  нижена- 
ходящійся;  нижеслѣдую- 
щій. 

allas*  altaan  корыто. 

alle  jkn.  подъ  akk.;  panna 
valtansa  а.,  подчинять, 
-нйтьЗ  себѣ;  поко|рять, 
-рйтьЗ. 

allegori|a3  аллегорія2.   -nen 

аллегорйческій. 
allekir j oi I tt aa  подписывать, 

-сать*2;       подписываться, 

-саться*2  подъ  akk.;  -ttaja 

подписавшійся       (-агося). 

-ttaminen     подпйсываніе. 

-ttanut  нижеподписавшій- 

ся.  -tus  подпись  /. 


Alleviivata 
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altti  viulu 


alleviivata  подчёркивать, 
-кнуть2. 

alli  гагара. 

allikko*  лужа;  joutua  ojasta 
a- koon,  по|падать,  -пасть22 
изъ  огня  да  въ  полымя. 

almanakka*  календарь^  т. 

almu  милостыня,  подаяніе. 
-и |anta ja  раздаватель  т. 
милостыни.  -n|pyytäjä  про- 
ситель т.  милостыни,  (ker- 
jäläinen) нйщій  (-aro),  ни- 
щая (-ей). 

alo(i)te2*  -tteen  иниціатйва, 
почйнъ. 

aloi|telma2  начало,  почйнъ; 
начатая  работа;  (luonnos) 
эскйзъ;  набросокъ®.  -tta- 
jaiset(-nen)  pl.  торжествен- 
ное открытіе.  -ttaa2*  на|- 
чинать,  -чать®;  предпри- 
нимать, -нять®.  -ttama- 
ton*  непочатый,  -ttaminen 
начатіе;  (alku)  начало. 
-ttelija3  начинающій(-аго). 
-ttelu  начинаніе;  (yritys) 
попытка13. 

alppi*  альпы,  альпійскія 
горы,  -jono  цѣпьа  /.  аль- 
ш'йскихъ  горъ.  -kasvi  аль- 
пійское  растёніе.  -kauris 
горный  козёлъ.  -maa  аль- 
пійская,  горная  страна. 
-maisema  альпійскій  ланд- 
шафтъ.  -maja  а- екая  хи- 
жина, -ruusu  а-ская  роза. 
-sauva  горный  пбеохъ. 
-seutu  гористая  мѣстность. 
-vuoret  pl.  а-скія  горы  pl. 

alta  jnk.  изъ-подъ  gen.;  pois 
а.,  прочь  съ  дороги,  бере- 
гись! -päin  снизу. 


altis*  -itiin  (taipuvainen) 
склонный  къ  dat.;  (vas- 
taanottavainen) восприим- 
чивый; (alainen)  подвер- 
женный dat.;  (harras)  пре- 
данный dat.;  (valmis)  го- 
товый къ  dat.;  услужли- 
вый; hän  on  aina  a.  muita 
auttamaan,  онъ  всегда  го- 
товь помогать  другимъ; 
panna  alttiiksi,  жертво- 
вать, по-  чтъм.;  panna  it- 
sensä, henkensä  alttiiksi, 
жертвовать  собою,  подвер- 
гать свою  жизнь  опасно- 
сти; satama  on  a.  kaikille 
tuulille,  гавань  открыта 
для  всѣхъ  вѣтровъ;  jättää 
kaikki  alttiiksi,  предоста- 
вить всё  на  произволъ 
судьбы. 

alttari  алтарь^га.,  престблъ, 
-koriste  алтарное,  пре- 
стольное украшёніе;  -liina 
напрестольная  пеленав, 
антимйнсъ.  -palvelus  свя- 
щеннослужёніе,  алтарная 
служба,  -taulu  напрестоль- 
ный образъ2!  -toimitus  ks. 
-palvelus;  -vaate  ks.  -liina. 

altti*  mus.  альтъ. 

alttiiksi  |  antaminen,  -anta- 
mus3  жёртвованіе;  itsensä 
a.,  самопожёртвованіе. 
-antava2  жёртвующій  inst. 
-antavaisuus4  жёртвова- 
ніе. 

alt|tiisti  охотно,  съ  готов- 
ностью. -tius4  готовность 
/.;  (uhrautuvaisuus)  само- 
пожертвование. 

altti |  viulu  альтовая  скрипка. 
-ääni  альтъ. 


alue 
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ammatti  yhdistys 


alue2  область  /.;  (piiri) 
округъ.  -lääkäri  окружный 
врачъ. 

aluna5  квасцы  pl.  m. 

alus3  подкладина,  подклад- 
ка13; (laiva)  судно®;  (kiel.) 
подлежащее  (-aro),  -hame 
нижняя  юбка,  -housut  pl., 
подштанники  pl.  т.,  каль- 
соны pl.  f.  -kunta  подв-Б- 
домственный  округъ.  -kun- 
talainen обыватель  т.  под- 
вѣдомственнаго  округа; 
подчинённый,  -maa  вла- 
дѣніе;  Englannin  -maat  In- 
tiassa, англійскія  владѣ- 
нія  въ  Индіи.  -paita  ниж- 
няя рубашка,  -ta  подкла- 
дина; (perustus)  фунда- 
ментъ.  -taa2  (valmistella) 
подготовлять,  -товить; 
(краскою)  грунтовать,  за-; 
(вопрдсъ)  реферировать; 
(тѣсто)  мѣсйть*а,  за-; 
alustavat  työt,  подготови- 
тельный работы,  -taja5 
(вопроса)  реферёнтъ,  до- 
кладчикъ.  -talainen  подчи- 
нённый; арендаторъ.  -ta- 
mmen реферйрованіе;  за- 
мѣшиваніе.  -tavasti  подго- 
товительно, -telia  подго- 
товлять, -товить.  -tin  под- 
кладина. -tus3  рефератъ. 
-vaatteet  pl.  бѣльё. 

amanuenssi  помощникъ. 

amatsoni  амазонка®. 

ambulanssi  походный  госпи- 
таль, -vaunu  лазаретный 
фургонъ. 

amen  аминь. 


amerikkalainen  американ- 
скій. 

amiraali  адмиралъ.  -n|laiva 
адмиральское  с^дно.  -п|- 
lippu  адмиральскій  флагъ. 

ammahtaa2*  от|скакивать, 
-скочйть^. 

ammatillinen  профессіо- 
нальный;  ремесленный;  а. 
taito,  знаніе  ремесла. 

ammatinharjoittaja  ремё- 
сленникъ. 

ammatti*  (ala)  родъ^  заня- 
тій,  профёссія2;  (käsityö) 
ремесло0*,  мастерство^. 
-ala  профёссія2.  -hallitus 
ремесленная  управа,  -jär- 
jestö профессіональный 
союзъ.  -kerjäläinen  про- 
фессіональный  нйщій. 
-koulu  ремесленное  учили- 
ще, -kunta  ремесленное 
сослбвіе,  цехъ;  ремеслен- 
ное общество,  -lainen  ре- 
месленный, мастеровой. 
-lehti  ремесленная  газета. 
-mies  ремёсленникъ,  ма- 
стеровой (-ого),  -opetus  ре- 
месленное образованіе. 
-taito  знаніе  ремесла,  -tai- 
toinen зиающій  ремесло. 
-tarkastaja  промысловый, 
фабричный  инспёкторъ. 
-tarkastus  промысловая, 
фабричная  инспёкція2. 
-tiedot  pl.  профессіональ- 
ныя  познанія  pl.  -urhei- 
lija профессиональный 
спортсмёнъ.  -valtuusto  ре- 
месленная управа,  -va- 
paus свобода  промысловъ. 
-veli  товарищъ  по  про- 
фёссіи,  по  ремеслу,  -yhdis- 


11 


anatominen 


tys  цеховое,  ремесленное 
общество. 

amme2  ванна,  -kylpy  ванна. 

ammentaa3*  черпать,  черп- 
нутьЗ;  вычерпывать,  вы- 
черпать. 

ammoa  мычать32;  рычать3^. 

ammoi|n  давнымъ  давно. 
-пеп  дрёвній,  незапамят- 
ный; ammoisista  ajoista. 
съ  незапамятныхъ  вре- 
мёнъ. 

ammoniakki*  аммоніакъ. 

ammottaa2*  открываться, 
-крыться;  зіять;  (suutaan) 
ротозѣйничать,  глазѣть; 
ammottava  haava,  зіяющая 
рана. 

ammua  =  ammoa. 

ammu|n  tvm.  v:stä  ampua. 
-nta3*  стрѣльба^,  пальба^. 
-skella  пострѣливать.  -t- 
taa2*  sot.  разстрѣ|ливать, 
-лять. 

amnestia3  амнйстія2,  помй- 
лованіе  виновныхъ. 

ampiai|nen  осз&  -sjpesä  оси- 
ное гнѣздо.  -s|pisto  ужалъ 
осы. 

amppeli  висячая  лампа. 

ampu|a*  tr.  ф  intr.  стрѣ- 
лять,  выстрѣлить;  (kuo- 
liaaksi) застрѣ|ливать, 
-лйтьа;  (haavoittaen)  под- 
стреливать, -лйть%  (läpi) 
простреливать,  -лйть^;  а. 
pyssyllä,  стрѣлять  изъ 
ружья;  a.  itsensä,  застрѣ- 
лйтьсяЗ;  a.  maaliin,  стрѣ- 
лять  въ  цѣль;  a.  koko  lai- 
dalta, палйть2  лагомъ  1. 
всѣмъ  бортомъ;  a.  paljaal- 
la ruutilatingilla,  стрѣлять 


холостымъ  зарядомъ;  а. 
täydellä  latingilla,  стрѣлять 
боевымъ  зарядомъ.  -ja5 
стрѣлбкъ®^;  karhun  а.,  за- 
стрѣлйвшій  медвѣдя.  -ma2 
выстрѣлъ. 

ampuma-ase  огнестрѣльное 
оружіе.  -haava  огне- 
стрельная рана,  -harjoi- 
tus упражнёніе  въ  стрѣль- 
бѣ,  учебная  стрѣльба.  -kil- 
pailu состязаніевъстрѣль- 
бѣ.  -linja  лйнія2  выстрѣла. 
-matka  дальность  /.  1.  раз- 
стояніе  выстрѣла;  tulla  ат- 
pumamatkan  päähän,  под- 
ходить *S,  подойти®  на 
разстояніе  выстрѣла.  -rata 
стрельбище2,  -taito  искус- 
ство стрѣльбы.  -taulu  = 
maali,  -varat  pl.  боевые 
припасы. 

ampuminen  стрѣльба^, 

пальба2. 

amykos3  амйкосъ. 

anakronismi  анахронйзмъ. 

analogija3  аналбгія.2  -nen 
аналогйческій. 

analyysi  анализъ,  разборъ. 

anarkija3,  анархія2.  -nen 
анархйческій.  -smi  анар- 
хйзмъ.  -sti  анархйстъ. 

anas|taa2  завла|дѣвать, 

-дѣть  чѣм.,  захватывать, 
-тйть*2;  (valloittaa)  завоё- 
вывать?  -воевать,  -taja5 
завладѣтель  т.,  завоева- 
тель га.,  узурпаторъ.  -tus3 
завладѣніе  чѣм.,  захватъ; 
завоеваніе. 

anatomia3  анатомія2.  -sali 
анатомйческій  театръ. 

anatominen   анатомйческій. 
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ansatta 


ane2  отпущёніе  грѣхбвъ. 
-kauppa  торгъ  индульгён- 
ціями.  -kirja  индульгён- 
ція2,  разрѣшйтельная  гра- 
мота. 

ane|leminen  попрошайниче- 
ство. -Па  попрошайничать, 
неотступно  просить *S. 

angervo  спирей. 

ani  очень,  весьма;  a.  harvat, 
весьма  немнбгіе;  a.  har- 
voin, очень  рѣдко;  a.  var- 
hain, очень  рано. 

aniliini  анилйнъ.  -väri  ани- 
линовая краска. 

anis3  анйсъ;  а.  анисовый. 

ankar|a5  строгій,  (voimakas) 
сильный,  (tuima)  жесто- 
кій,  лютый;  а.  ракколеп, 
сильный,  жестокій  мо- 
рбзъ;  a.  rangaistus,  стро- 
гое наказаніе.  -an|lainen 
строговатый.  -asti  строго, 
жестоко;  сильно,  -uus4 
строгость  /.,  жестокость  /. 

ankerias  -aan  угорь^  т. 

ankka*  утка®  домашняя. 

ankkuri  якорь  т.;  olla  ank- 
kurissa, стоять2  на  якорѣ; 
laskea,  mennä  ankkuriin, 
становиться^,  стать®  на 
я.  -kela  якорный  шпиль. 
-kukko  якорный  буй.  -п|- 
haara  якорная  лапа,  -paik- 
ka якорная  стоянка0. 

ankkuroida  бросать,  бро- 
сить* якорь;  становить- 
ся**, стать®  на  якорь. 

annan  tvm.  v:stä  antaa. 

anne:  anoa,  pyytää  jklta  jtk. 
anteeksi,  просить,  по-  у 
кого  за  что  прошёнія  1. 
извинёнія;      изви|няться, 


-нйтьсяЗ  пёредъ  кѣмъ  въ 
чёмъ;  antaa  jklle  jnk.  an- 
teeksi, про|щать,  -стйть*2 
кому  что  1.  кого  въ  чёмъ; 
antaa  jklle  velka  anteeksi, 
простить  кому  долгъ;  an- 
takaa, suokaa  anteeksi,  про- 
стите, извините  пожалуй- 
ста! виноватъ! 

annin*  даръ^;  karjan  anti- 
met, продукты  скотовод- 
ства. 

anniske|lla  (juomia)  прода- 
вать распивочно,  произво- 
дйть*2  распивочную  про- 
дажу (питёй).  -lu  распи- 
вочная продажа  питёй. 
-lu|oikeus  право-  распи- 
вочной продажи.  -lu| yhtiö 
общество  распивочной 
продажи. 

annos3  пбрція2;  (lääke-) 
доза. 

апо|а  просить*^,  по-  (jklta 
jtk.  —  у  кого  чего),  -ja5 
проситель  т.,  /.  -льница. 
-mus3  прошёніе;  петйція2; 
anomuksesta,  по  1.  соглас- 
но прошёнію.  -inus|kirja, 
-mus|kirje]mä  прошёніе. 
-musjoikeus  право  петй- 
ціи. 

апопуші  анонимный. 

anoppi*  (vaimon  äiti)  тёща, 
(miehen  äiti)  свекровь®  /. 

ansa  силокъ®2. 

ansait|a2  заслуживать  gen., 
-жйть^  akk.;  (työllään)  за- 
рабатывать, -ббтать;  ei 
se  ansaitse  kiitosta,  это 
не  стоить  благодарности; 
luottamuksen  ansainnut,  за- 
служйвшій,      снискавшій 
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довѣріе;  ansaitsematta,  не- 
заслуженно, -sematon*  не- 
заслуживающій,  недостой- 
ный gen.,  незаслуженный. 
-seminen  заслуживаніе; 
(elatuksen)  зарабатываніе. 

ansari  оранжерея2. 

ansio  заслуга;  (työ-)  зара- 
ботокъ®;  (virka-)  служеб- 
ная заслуга;  (tulo)  дохбдъ; 
(voitto)  прибыль  /.,  ба- 
рышъ^;  ansion  mukaan,  по 
засл^тамъ.  -kas*  -kkaan 
заслужённый,  имѣющій 
заслуги,  достойный,  -k- 
kaasti  заслуженно,  достой- 
но. -Uinen  =  -kas.  -llisuus4 
заслужённость  /.,  достой- 
ноет  ь  /.  -luettelo  послуж- 
ной спйсокъ.  -lähde  истбч- 
никъ  дохода,  -ton*  неза- 
служенный. 

anta|a*  давать®,  дать®; 
(pois)  от| давать,  -дать  (6т- 
далъ,  -о,  -и,  -а;  отданный); 
(toiselle)  пере-  (пе-лъ,  -о, 
-и,  -а;  переданный);  (lisää) 
при-  (прйдалъ,  -о,  -и,  -а); 
(jäännös)  до-  (дбдалъ,  -о, 
-и,  -a);  (sallia)  допу|скать, 
-стйть*^;  позволять,  -звб- 
лить;  (lahjoittaa)  да- 
рйть2(§),  по-;  annoin  hä- 
nelle viisi  markkaa  liikaa, 
я  пёредалъ  ему  пять  ма- 
рокъ  лйшняго;  voitteko  an- 
taa takaisin  viidestä  mar- 
kasta, мбжете  ли  дать  сда- 
чи съ  пяти  марокъ;  anta- 
kaa lasten  leikkiä,  пускай 
дѣти  играютъ!  antaa  aihetta 
jhk.,  по|давать,  -дать  пб- 
водъ    къ   чему;    antaa  an- 


teeksi, ПрОЩаТЬ,  -СТЙТЬ*2; 
antaa  läksy,  за|  давать, 
-дать  урбкъ;  antaa  mennä, 
пу|скать,  -стйть*£.  -ja5 
дающій  (-aro),  -minen  ла- 
ваше. 

antautu|a*  сдаваться,® 

сдаться®;  (ryhtyä)  пред- 
принимать, -нять®;  при- 
ступать, -пйть^  къ  dat.; 
linnoitus  antautui,  крѣ- 
пость  сдалась,  -minen  ка- 
питуляция2. 

anteeksi  ks.  anne.  -annet- 
tava извинительный,  про- 
стительный, -antamaton* 
неизвинительный,  непро- 
стительный, -antamatto- 
muus4  неизвинйтельность 
/.,  непростительность  /. 
-antamus3,  -anto*  проще  - 
ніе.  -pyyntö  извинёніе 
передъ  кѣм. 

antelijaasti  щедро,  -aisuus4 
щедрость  /.,  щедрбта.  -as 
-aan  щедрый,   тороватый. 

anti*  дартД,  приношёніе. 

antiikki*  s.  древность  /., 
остатокъ®  древности;  а. 
античный,  дрёвній. 

antikvaarinen  антиквар- 
ный. 

anto*  дача;  выдача,  -päivä 
числб®2. 

antura5  подбшва0,  (puoli- 
pohja)  подмётка0,  -nahka 
подбшвенная  кбжа. 

un  turoilla  по  д|  шивать, 

-шить®  (сапоги);  подмё- 
тывать, -метать  (подмёт- 
ки). 

apaja5  тбняі-  S  (g.  pl.  -ь  1. 
-ёй). 
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ape2*  хлѣбный  кормъ4.  (для 
лошади). 

apea4  грустный,  печальный. 
-mielinen  =  ed. 

apila3  клёверъ.  -maa,  -pel- 
to клеверное  поле. 

apina3  обезьяна,  -mainen 
похожій  на  обезьяну, 
обезьянообразный. 

apinoida  обезьянить. 

apostoli  апбстолъ.  -пеп 
апбстольскій. 

apotti*  аббатъ. 

appelsiini  апельсйнъ.  -п|- 
kuori  апельсинная  кор- 
ка. 

appi  (vaimon  isä)  тесть  т.; 
(miehen  isä)  свёкоръ®. 
-ukko  =  ed. 

aprikoida  обдумывать, 

-мать. 

aprikoosi  абрикосъ. 

apteek|kari  аптёкарьі-4-  т. 
(pl-netc).  -ki  аптека.  -ki|- 
oppilas  аптёкарскій  уче- 
нйкъ.  -kitaksa  аптекарская 
такса. 

apu*  помощь  /.;  (myötävai- 
kutus) содѣйствіе;  (kan- 
natus) поддержкаи;  (hyö- 
ty) польза;  (raha-)  денеж- 
ное посббіе;  (valtio-)  по- 
сббіе  отъ  казны;  olla  avun 
tarpeessa,  нуждаться  въ 
помощи;  antaa  apua  jklle, 
оказывать,  -зать*2  по- 
мощь ком^;  помогать,  -чь 
кому;  ei  siitä  ole  minulle 
mitään  apua,  это  мнѣ  ни- 
сколько не  поможетъ;  отъ 
этого  мнѣ  нелёгче;  avuksi, 
apuun,  на  помощь;  Juma- 
lan avulla,  съ  Божіею  по- 


мощью; -a|tarvitseva  ну- 
ждающейся въ  помощи. 
-joukko  запасное  войско4-. 
-jäsen  временноназначен- 
ный  членъ.  -kassa  вспомо- 
гательная касса,  -keino 
вспомогательное  средство. 
-lainen  помбщникъ;  (pa- 
pin-) адъюнктъ;  (ylhäisen 
virkamiehen)  товарищъ. 

apulaisi  lääkäri  ассистёнтъ. 
-opettaja  помбщникъ  учи- 
теля. 

apu | lannoitus  вспомогатель- 
ное удобрёніе.  -lähde  по- 
сббіе.  -maksu  посббіе, 
вспомоществованіе.  -mies 
помбщникъ.  -neuvo  вспо- 
могательное средство. 
-raha  денежное  посббіе. 
-rahasto  вспомогательный 
фондъ.  -ri  подручный 
(-aro),  -sana  частица,  -toi- 
mittaja сотрудникъ.  -verbi 
вспомогательный  глагблъ. 
-väki  =  -joukko. 

arabialainen  s.  арабъ,  apa- 
вйтянинъ;  a.  арабскій, 
аравійскій.  -n|kieli  араб- 
скій  языкъ. 

aras| taa2  tr.  чуждаться,  ди- 
чйться^  gen.;  intr.  болѣть, 
не  терпѣть;  arastamatta, 
не  стѣсняясь,  неприну- 
ждённо, -telia  =  ed.  -ti  бо- 
язливо, робко;  (varovasti) 
осторожно,  -tua  дѣлаться, 
с-  чувствйтельнымъ. 

arenti*  аренда,  арендное 
содержаніе;  antaa  aren- 
nille,  от|давать,  -дать  въ 
аренду;  minulla  on  aren- 
nilla,    я    арендую,     -aika 
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арендный  срокъ.  -lainen, 
-mies  арендаторъ. 

aresti  арёстъ;  panna  ares- 
tiin, сажать,  посадить*^ 
подъ  арёстъ;  olla  arestissa, 
быть  подъ  арёстомъ.  -huo- 
ne арестантская  (-ой)  s.  /. 
-rangaistus  наказаніе  арё- 
стомъ. 

arina3  очагъЗ. 

aristokraattinen  аристокра- 
тически. 

aritmeettinen  ариѳметйче- 
скій.  -metiikka*  ариѳмё- 
тика. 

arka*  рббкій,  боязливый, 
пугливый;  arka  kohta  l. 
paikka,  больное  мѣсто. 

arkai|lla  tr.  бояться2,  стра- 
шйться^  gen.;  intr.  быть 
боязлйвымъ,  робкимъ.  -lu 
боязливость  /.,  робость  /. 

arkaluontoinen  рббкій,  бо- 
язливый; чувствитель- 
ный; a.  asia,  щекотливое 
дѣло.  -luontoisesti  робко, 
боязливо,  -luontoisuus4  бо- 
язливость /.;  чувствитель- 
ность /.;  щекотливость  /. 
-mainen  трусливый,  -mai- 
sesti  трусливо,  -maisuus4 
трусливость  /.  -tuntoinen 
чувствительный;  (hieno-) 
деликатный,  -tuntoisuus4 
чувствительность  /.,  де- 
ликатность /. 

arkeologi  археолога. 

arki2*  будень®  т.;  arkena, 
въ  будни,  -askare  будниш- 
нее занятіе.  -elämä  обы- 
денная жизнь,  -ihminen 
обыкновенный,  дюжин- 
ный человѣкъ.  -nen  буд- 


нишній,  повседневный, 
обыкновенный,  -oloissa  по- 
домашнему,  въ  домашнемъ 
быту,  -puku  буднишнее, 
домашнее  платье,  -päivä 
буднишній  день;  -päivinä, 
въ  будни,  -päiväinen  буд- 
нишній,  обыденный. 

arkisto  архйвъ.  -n|hoitaja 
архиваріусъ. 

arkittani  по  листамъ,  ли- 
стами. 

arki  [vaatteet  pl.  =  -puku. 

arkki*  (paperi-)  листъ^; 
(raam.)  ковчёгъ. 

arkki|herttua  эрцгёрцогъ. 
-hiippakunta  архіепйскоп- 
ская  эпархія.  -piispa  ap- 
хіепйскопъ. 

arkkitehti  архитёкторъ. 

ar|kku*  сундукъ^.  -kun|- 
avain  ключъ  отъ  сундука. 

arkuus4  боязливость  /.,  ро- 
бость /.;  (herkkyys)  чув- 
ствительность /. 

arin  aas  ti  любезно;  (hellästi) 
нѣжно. 

armahainen  ks.  armas. 

armahjdan  tvm.  v:stä  -taa. 
-dus3  помйлованіе;  поща- 
да. -dus|julistus  Всемйло- 
стивѣйшій  манифёстъ  (о 
помйлованіи).  -dus|oikeus 
право  помйлованія.  -taa2* 
помиловать  ptt.;  про|щать, 
-стйть*2;  (sääliä)  жалѣть, 
по-,  -taja5  помйлователь 
m.  -tamaton*  безжалост- 
ный, -taminen  помйлова- 
ніе.  -tavainen  милосерд- 
ный. 

armas  милый,  дорогой,  лю- 
безный; armaani,  моя  ми- 


arm  astella 


26 


arvata 


лая.  -telia  любезничать  съ 
ктъм. 

armeija3  армія2. 

armeli|aasti  милосердно,  -ai- 
suus4  милосерд  ie.  -aisuus|- 
laitos  благотворительное 
заведёніе.  -as  милосерд- 
ный; милостивый. 

armenialainen  s.  армянйнъ; 
a.  армянскій. 

armias  =  armelias. 

armo  милость  /.,  благово- 
лёніе;  olla  jkn  armoissa, 
быть  у  кого  въ  милости; 
armosta,  изъ  милости,  по 
милости;  Jumalan  armosta, 
Божіею  милостью;  armotta, 
безжалостно,  -lahja  даръ 
небесный;  (almu)  подай- 
те, -leipä  пропитаніе,  по- 
лучаемое изъ  милости. 
-Uinen  милостивый;  мило- 
сердый, -llisesti  милости- 
во, -llisimmasti  всемйло- 
стивѣйше.  -n| anomus  про- 
шеніе  о  помйлованіи.  -п|- 
osoitus  знакъ  милости. 
-rikas  милостивый;  благо- 
датный, -ton*  немило- 
сердный, безжалостный; 
(julma)  жестбкій.  -ttomas- 
ti  безжалостно;  жестоко. 
-ttomuus4  безжалостность 
/.;  жестокость  /.  -vuosi 
граціальный  годъ.  -väli- 
kappale Святое  причастіе. 

aro  степь^  /.  (въ  с-пй)  -hei- 
nä степная  трава. 

arpa*  жрёбій;  lyödä,  heittää 
arpaa  /$г/с,бро|сать,-сить*, 
ки|дать,  -нуть  жрёбій  о 
чём;  a.  on  langennut  hä- 
nelle, жрёбій  палъ  на  не- 


го, -heinä  трилйстникъ, 
кашка®. 

arpajaiset  (-nen)  pl.  лоте- 
рея2. 

arpajais|lippu  лотерейный 
билётъ.  -lupa  разрѣшёніе 
на  устройство  лотереи. 
-voitto  лотерейный  выи- 
грышъ. 

«arpa  j  kapula  оповѣстйтель- 
ный  жезлъ.  -kuutio  играль- 
ная кость^,  игральный 
кубикъ. 

arpeudun  tvm,  v:stä  arpeu- 
tua. 

arpi2*  рубёцъ^,  шрамъ. 
-nen  въ  рубцахъ. 

агро|а*  метать  жрёбій,  ра- 
зыгрывать, -грать  (въ  ло- 
терею), -minen  рбзыгрышъ; 
(arvopaperien)   тиражъ^  2. 

arsenaali  арсеналъ. 

arsenikki*  мышьякъЗ.  -myr- 
kytys отравлёніе  мышья- 
комъ. 

arsina3  аршйнъ4. 

arvaa|ja5  отгадыватель  т. 
-maton*  неожиданный; 
(uskomaton)  невѣроятный; 
(lukematon)  несмѣтный. 
-minen  отгадываніе. 

arvailla  отгадывать;  (tuu- 
mailla) думать. 

arvan|heitto  метаніе  жрё- 
бія.  -nosto  жеребьёвка®. 

arvata  от|гадывать,  -гадать; 
у-,  (aavistaa)  предугады- 
вать, -дать;  (arvioida) 
оценивать,  -нйть2;  a.  ar- 
voitus, разгадать  загадку; 
jo  minä  sen  arvasinkin,  я 
такъ  и  зналъ;  arvaamatta, 
неожиданно. 
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arvatenkin,  arvattavasti  вѣ- 

роятно;  конечно. 

arve|lla  думать;  полагать; 
(miettiä)  обду|мывать, 
-мать;  (epäröidä)  сомнѣ- 
ваться,  колебаться  (-лё- 
блюсь);  teen  sen  vähääkään 
arvelematta,  я  сдѣлаю  это 
безъ  всякихъ  колебаній; 
asia  panee  arvelemaan,  это 
д-бло  щекотливо,  -lu  до- 
гадка0; (mielipide)  мнѣ- 
ніе.  -luttaa2*  impers.  воз|- 
буждать,  -будить*^  со- 
мнете въ  ком.  -Uittava2 
сомнительный;  щекотли- 
вый. -luttavuus4  рискован- 
ность /. 

arvettua*  покрываться, 
-крыться  рубцами;  зара- 
стать, -расти®. 

агѵі|о  оцѣнка111;,  таксація2; 
arviolta,  примѣрно,  при- 
близительно, -oida  оце- 
нивать, -нйтьЗ. 

arvio|  hinta  оцѣночная  стои- 
мость, -kauppa:  -kaupalla, 
на  авось,  на  удачу,  -lasku 
смѣта.  -mies  оцѣнщикъ. 
-n|mukainen  приблизи- 
тельный. 

arvo  достоинство;  (merki- 
tys) значёніе;  (hinta)  цѣ- 
на^,  стоимость  /.;  (kun- 
nioitus) почётъ;  (virka-) 
чинтД;  санъ;  arvossa  pidet- 
ty, уважаемый,  почтён- 
ный; pitää  arvossa,  ува- 
жать 1.  почитать,  -aste 
чинтД;  степень^  /.  -asteik- 
ko табель  (f.)  о  рангахъ. 
-esine  цѣнная  вещь,  -inen 
jnk.  достойный  чего,  стоя- 


щій;  se  ei  ole  minkään  а.,  это 
ровно  ничего  не  стоитъ. 
-isa2  уважаемый,  почтён- 
ный; a.  herra,  милостивый 
государь,  -isuus4  достоин- 
ство. 

arvoi|tus3  загадка®,  -tuksel- 
linen  загадочный. 

arvo|kas*  -kkaan  цѣнный, 
дорогой;  (kunnioitettu) 

почтённый;  -kkaasti  съ 
достоинствомъ,  важно,  -k- 
kuus4  достоинство,  важ- 
ность /. 

arvo|lause  баллъ,  отмѣтка®. 
-luokka  классъ  (по  табели 
о  рангахъ).  -merkki  знакъ 
отлйчія. 

arvon  tvm.  v:stä  arpoa. 

arvo|nanto*  уважёніе,  по- 
чётъ. -nimi  тйт^лъ,  почёт- 
ное званіе. 

arvonta3*  рбзыгрышъ;  ти- 
ражъі-  2. 

агѵо|рарегі  цѣнная  бумага. 
-sana  баллъ,  отмѣтка®. 

arvostelija3  крйтикъ.  -На  су- 
дить *S  о  чём.;  обсу|ждать, 
-дйть*3;  (kirjaa)  разби- 
рать, разобрать  (разбе- 
рутъ);  критиковать  (-к^ю). 
-lu  оцѣнка0;  бтзывъ,  раз- 
боръ;  критика.  -lu|kyky 
разсудокъ®,  способность 
(f.)  здраво  разсуждать. 
-lu|kykyinen  способный 
судить. 

arvo|ton*  безцънный,  ни- 
чтожный. -ttomuus1  без- 
цѣнность  /.,  ничтожность 

ase2  ор^жіе;  (työ-)  инстру- 
мёнтъ;      aseihin,     aseisiin, 
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къ  ор^жію!  a.  kädessä,  съ 
оружіемъ  въ  рукахъ;  riis- 
tää jklta  aseet,  обезоружи- 
вать, -жить;  aseilla  varus- 
tettu, вооружённый. 

aseellinen  вооружённый. 

aseenkantaja5  оружено- 
сецъ®. 

asees|taa2  воору|жать, 

-жйть2.  -tus3  вооружёніе. 

aseeton*  безоружный. 

ase | harjoitus  учёніе  ружёй- 
нымъ  пріёмамъ.  -huone 
цейхгаузъ. 

aseidenriisunta  разоружё- 
ніе. 

asejkokoelma  собраніе  ору- 
жій.  -kumppani  товарищъ 
по  оружію.  -kuntoinen 
способный  носить  оружіе. 
-laji  родъ  оружія.  -lepo 
перемйріе. 

asema2  положёніе,  мѣсто- 
положёніе,  (paikka)  мѣ- 
сто^,  (tila)  состойте;  (rau- 
tatie- у.  m,)  станція2,  (sot .) 
позйція2;  jkn  asemasta, 
вмѣсто  кого,  -huone  вок- 
залъ.  -mies  станціонный 
служитель,  -päällikkö  на- 
чальникъ  станціи.  -silta 
платформа. 

asemosana  мѣстоимёніе. 

asento*  положёніе,  поза. 

aseseppä  оружейный  ма- 
стеръ2^. 

asessori  асёссоръ. 

asetehdas  оружейный  за- 
водь. 

asetella*  ks.  s:vaa. 

aset|taa2*  (pystyyn)  ставить, 
по-;  (pitkälleen)  класть2^ 
(-ла,  -о),  положить^;  (rau- 


hoittaa) уСМи|рЙТЬ,  -рЙТЬ2; 
у|нимать,  -нять®  (уймуЗ); 
asettaa  vekseli,  вы| давать, 
-дать®  вексель,  -taja5  (vek- 
selin) векселедатель  га.  -ta- 
minen  постановка,  -tua* 
становиться^,  стать®;  рас- 
полагаться, -ложиться^; 
(tyyntyä)  у|тихать,  -тих- 
нуть2; a.  istumaan,  сѣсть®, 
при-;  tuuli  asettuu,  вѣтеръ 
стихаетъ. 

asetus3  постановлёніе.  -ko- 
koelma сборникъ  поста- 
новлёній. 

ase| varasto  запасъ  ор^жій. 
-velvollinen  подлежащій 
воинской  повинности;  от- 
бывающій  воинскую  по- 
винность, -velvollisuus 
воинская  повинность. 
-velvollisuus|laki  уставъ  о 
воинской  повинности. 
-voima  вооружённая  си- 
ла; -voimalla,  силою  ор^- 
жія. 

asfaltti*  асфальтъ;  peittää 
asfaltilla,  асфальтировать 
(-р^ю).  -huopa  асфальто- 
вая толь. 

asia3  дѣло^;  (toimitettava) 
поручёніе;  (kauppa-)  тор- 
говое, коммерческое  дѣло 
1.  предпріятіе;  (juttu)  су- 
дебное дѣло;  mikä  on  a., 
въ  чёмъ  дѣло;  itse  asiassa, 
въ  самомъ  дѣлѣ;  asiaan, 
къ  дѣлуі  olla  asioissa  jkn 
kanssa,  имѣть  дѣла  съ 
кѣмъ;  asian  näin  ollen, 
если  дѣло  обстойтъ  такъ, 
при  настоящемъ  положё- 
ніи  дѣла;  millä  asialla  olet 
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täällä,  по  какому  дѣлу  ты 
здѣсь. 

asiaankuulumaton  къ  дѣлу 
не  относящейся. 

asiakirja  дѣловая  бумага, 
докумёнтъ;  pl.  -kirjat,  дѣ- 
ло,  дѣлопроизвбдство. 

asialli|nen  s.  lak.  тяжущій- 
ся;  a.  относящейся  къ  дѣ- 

'  лу;  дѣльный.  -sesti  дель- 
но. -suus4  дѣльность  /. 

asiajmies  повѣренный  (-aro); 
(liike-)  агентъ.  -njajaja 
повѣренный  (-aro);  ад,во- 
катъ.  -n|ajo  ведёніе  дѣла. 
-n|ajokonttori  контора 
стряпчаго.  -najotoimisto 
ks.  ed.  -nhaara  обстоя- 
тельство; -haarain  mukaan, 
смотря  по  обстоятель- 
ствами -nlaita  положёніе 
дѣла,  näin  on  a.,  дѣло 
обстойтъ  такъ.  -nmukai- 
неп  надлежащій,  -nmu- 
kaisesti  надлежащимъ  66- 
разомъ.  -n|omainen  а.  над- 
лежащий; s.  надлежащее 
лицо  t.  мѣсто.  -njomistaja 
истёцъ®2.  -  n  |  osainen  соу- 
частнику; ks%  ed.  -ntunte- 
mus  знаніе  дѣла.  -ntuntija 
экспёртъ.  -n|ymmärtävä 
знающій  дѣло,  свѣдущій. 
-paperi  дѣловая  бумага. 
-poika  мальчикъ  для  по- 
бѣгушекъ.  -toimisto  ко- 
миссіонная  контора. 

asioita2  заниматься  дѣлами. 

asioitsija3  комиссіонёръ, 
агентъ. 

askare2  занятіе  по  хозяй- 
ству. 


aska|roida,  -roita2  занимать- 
ся чтм.,  хлопотать*^. 
-roiminen  занятіе. 

askel(e2)  шагъ^  (два  -га); 
(jälki)  слѣдъ^;  a.  aske- 
leelta, шагъ  за  шагомъ; 
kahden  askeleen  päässä,  на 
разстояніи  двухъ  шаговъ 
отъ  gen.;  joka  askeleella, 
на  каждомъ  шагу. 

askelittani  шагъ  за  шагомъ, 
шагами. 

askellaskija  шагомѣръ. 

assistentti*  ассистентъ. 

aste2  градусъ;  (tila)  сте- 
пень^ /.;  viiden  asteen  pak- 
kanen, пять  градусовъ 
мороза;  a.  asteelta,  посте- 
пенно. 

asteikko*  скала. 

asteit|tain  постепенно,  -täi- 
nen постепенный. 

astella  ходить *3,  расхажи- 
вать. 

astemittari  градусникъ. 

asti:  jhk.  asti,  до  gen.,  по 
акк.;  jstk.  asti,  отъ  gen., 
съ  gen.;  tähän  а.,  до  сихъ 
поръ;  siitä  а.,  съ  тѣхъ 
поръ;  aamusta  а.,  съ  утра; 
nuoruudesta  а.,  смолоду; 
tarpeeksi  а.,  достаточно, 
вдоволь. 

astia3  сосудъ,  посудина; 
astiat  pl.,  посуда  koll. 
-hylly  полка  для  посуды. 
-kaappi  буфётъ. 

astiasto  сервйзъ. 

astin  подножка®,  -lauta 
скамеечка®  для  ногъ. 

astronomia3  астронбмія2. 

astua  шаг|ать,  -нуть2;  хо- 
дить*^ иттй®;  a.  alas,  схо- 
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дйть,  сойти  съ  gen.;  a.  si- 
sään, входить,  войти  въ 
акк.;  a.  päälle,  наступать, 
-ступить^  на  акк.;  a.  esiin, 
выходить,  выйти. 

astuin  ступень5  /.,  ступёнь- 
каА. 

astujja5  пѣшеходъ.  -minen 
ходьба;  (taivaaseen-)  воз- 
несёніе  (Господне),  -nta* 
ks.  ed.;    (tapa)  походка®. 

asu  состойте;  (puku)  оде- 
жда, платье;  (varustus) 
вооружёніе. 

asua  intr.  жить®,  житель- 
ствовать, обитать,  прожи- 
вать; tr.  (taloa)  занимать 
(домъ),  жить®  (въ  домть); 
(viljellä)  обрабатывать, 
-ббтать;  asuttu  seutu,  засе- 
лённая местность. 

asuinjhuone  жилая  комна- 
та, -paikka  мѣсто  житель- 
ства, -rakennus  жилой 
домтА  -toveri  сожитель  т. 

asu  jäin  обитатель  т.,  жи- 
тель т. 

asukas*  -ккаап  житель  т., 
обыватель  т.  -luku,  -mää- 
rä число  жителей. 

asumajlaitos  интернатъ. 
-oppilas  интёрнъ. 

asumaton*  необитаемый. 

asumus3  жилище2,  кварти- 
ра. 

asunnon  |  muutos,  -vaihto  пе- 
ремена квартиры,  съѣздъ 
съ  квартиры. 

asunto*  квартира,  жили- 
ще2. 

asuskella  поживать. 

asut|taa2*  насе|лять, 

-лйть2.  S;      за-,      -tamilien 


заселёніе.  -us3  поселё- 
ніе. 

ateenalainen  s.  аѳйнянинъ; 
a.  аейнскій. 

ateisjmi  атейзмъ.  -tinen 
атеистйческій. 

ate|ria3  трапеза,  столъ^; 
olla  aterialla,  кушать,  си- 
деть за  столомъ;  päästä 
aterialta,  вставать,  встать® 
изъ-за  стола,  -rioida,  -ri- 
oita2  кушать,  по-;  ѣсть®, 
по-. 

atlantilainen  атлантйче- 
скій. 

atleetti*  атлётъ.  -nen  атле- 
тйческій. 

atulat  (-a3)  pl.  щипчики  pl. 

auder  дымка®. 

audienssi  аудіёнція2. 

aueta(J)*  aukenen  откры- 
ваться,    -крыться;     раз-; 

ОТВОРЯТЬСЯ,  -рЙТЬСЯ^; 

(nupusta)  распускаться, 
-стйться*2;  (solmusta)  раз- 
вязываться, -заться*§. 

aukaista  открывать, 

-крыть;  отво|рять,  -рйть§; 
от|пирать,  -переть  (ото- 
пру; бтперъ,  -ла,  -ло,  -ли; 
отпертый);  a.  solmu,  раз- 
вязывать, -зать  узелъ. 

aukea4  а.  открытый;  (tasai- 
nen) ровный,  гладкій;  s. 
открытое  мѣсто,  равнина. 
-ma2  ks.  ed.  s. 

aukean,  aukenen  tvm.  v:stä 
aueta. 

auki:  ovi  on  а.,  дверь  от- 
крыта; konttori  on  а.,  кон- 
тора открыта;  ottaa  a., 
открывать,  -крыть;  pääs- 
tää     а.,        развя|зывать, 
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-зать*3;  päästä  а.,  развя- 
зываться, -заться;  juttu 
on  a.,  дѣло  не  рѣшено; 
silmät  а.,  не  зѣвать!  -nai- 
nen открытый. 

aukko*  отвёрстіе,  дыра*. 

au|liisti  (runsaasti)  щедро; 
(kalulla)  охотно,  -lis  -iin 
щедрый;  (avulias)  гото- 
вый къ  услугамъ,  услуж- 
ливый. -Hus4  щедрость  /.; 
готовность  /.,  услужли- 
вость /. 

auma  стогъ2^.  -ta  стожить, 
со-. 

aunukselainen  s.  олонча|- 
нинъ,  /.  -нка®;  а.  олонец- 
кій. 

aura  плугтД,  coxäZ. 

aurani  kukka  куколь  па- 
шенный,  -vako    борозда^. 

auringonjkukka  подсолнеч- 
никъ.  -lasku  закатъ  солн- 
ца, -nousu  восходъ  солн- 
ца. -paiste2  солнопёкъ. 
-pimennys3  солнечное  за- 
тмёніе.  -pisto  солнечный 
ударъ.  -säde  солнечный 
лучъ. 

aurinko*  солнце2;  lämmi- 
tellä auringossa,  грѣться 
на  солнцѣ.  -inen  а.  сол- 
нечный, s.  солнышко3. 
-kello  солнечные  часы. 
-kunta  солнечная  система. 
-kylpy  солнечная  ванна. 

auskari  черпактА 

australialainen  s.  австра- 
ліецъ®;  a.  австралійскій. 

autan  tvm.  v.stä  auttaa. 

autereinen  туманный. 

autio  запустѣлый,  необи- 
таемый, -maa  пустошь  /. 


a  n  to  |  ma äiti*  автоматъ. 

-maattinen  автоматйче- 
скій.  -mobiili  автомобиль 
m.  -nomia  автонбмія2. 

autta|a*  по|могать,  -мочь^ 
(-гла  . . .)  dat.;  подавать, 
-дать  помощь;  посо|блять 
-бйть^  dat.;  se  ei  ole  autet- 
tavissa, тутъ  ничѣмъ  нель- 
зя помочь;  ei  auta  muu 
kuin  maksaminen,  нечего 
дѣлать,  надо  платить; 
minun  auttamattani,  безъ 
моей  помощи,  -ja5  помощ- 
ника -maton*  неиспра- 
вимый, -mattomasti  без- 
возвратно, -minen  помо- 
ганіе.  -va2(inen)  услужли- 
вый, охотно  помогающій. 
-vasti  посредственно. 

autuaallinen  блаженный; 
(onnellinen)  счастливый. 

au|tuas  -aan  ks.  ed.  -tuus4 
блаженство. 

avaa|maton*  неоткрытый; 
неоткрываемый.  -minen 
открываніе. 

avaimenreikä  замочная 
дырка. 

avain  ключъ2.  -kimppu 
связка  ключей,  -rengas 
кольцо  для  ключей. 

avajaiset  (-nen)  рі.  откры- 
тіе  (торжественное). 

avanto*  прорубь  /. 

аѵа|га5  обширный,  про- 
странный. -ruus4  про- 
странство. 

ava|ta  ks.  aukaista,  -us3 
открытіе.  -utua*  откры- 
ваться, -крыться;  отво|- 
ряться,  -рйтьсяЗ. 
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avio  бракъ.  -ehto  пред- 
брачный  договоръ.  -elämä 
брачная  жизнь,  -ero  раз- 
водъ.  -liitto  брачный  со- 
юзъ.  -mies  мужъ^  (pL  -ья, 
-ей,  -ьямъ),  супругъ.  -pari 
мужъ  и  жена,  -puoliso 
супругъ,  /.  супруга,  -ri- 
kos прелюбодѣяніе.  -sääty 
супружество,  -ton*  (lapsi) 
внѣбрачное,  незаконно- 
рождёное  (дитя),  -vaimo 
женаЗ,  супруга. 

avoimesti  открыто. 

avoin  открытый;  a.  virka, 
вакантное  мѣсто;  a.  val- 
takirja, полная  доверен- 
ность. 

avo|jalkainen  босой,  -jaloin 
босикомъ. -mielinen  откро- 
венный, -mielisesti  откро- 
венно. -mielisyys4  откро- 
венность /.  -nainen  откры- 
тый, -päin  съ  непокрытою 
головою,  -rintainen  съ 
обнажённую  грудью,  -sy- 
däminen  =  mielinen,  -sylin 
съ  распростёртыми  объя- 
тіями.  -vesi  открытое  мо- 
ре; ensi  -vedellä,  при 
открытіи  навигаціи. 


avu  добродѣтель  /.;  (lahja) 
способность  /. 

a vuli laasti  услужливо,  -ai- 
suus4  услужливость  /.  -as 
-aan  услужливый,  охотно 
помогающій. 

avun  |  anto  подача  помощи. 
-huuto  взываніе  о  помо- 
щи, -tarve  нужда  въ  по- 
мощи, -tarvitsija  нуждаю- 
щейся въ  помощи. 

avus|taa2  (auttaa)  по|могать, 
-мочь  dat,;  (kannattaa) 
подідёрживать,  -дер- 

жать3£;  a.  konsertissa,  уча- 
ствовать въ  концёртѣ;  а. 
sanomalehdessä,  сотрудни- 
чать въ  газётѣ.  -taja5  по- 
мощникъ;  (sanomalehden) 
сотрудникъ;  (teatterissa  у. 
т.)  участвующей,  содѣй- 
ствующій.  -taminen  помо- 
ганіе.  -tus3  помощь  /.; 
сотрудничество;  участіе; 
(raha-)  посббіе;  suosiolli- 
sella avustuksella,  съ  бла- 
госклоннымъ  участіемъ. 

avu|ton*  безпбмощный.  -tto- 
muus4  безпомощность  /. 


в. 


babylonialainen       вавилон- 

скій. 
baierilainen    a.    баварскій ; 

s.  баварецъ®. 
bakteeri  бактёрія2. 
balanssi    каирр.    балансъ ; 

(vajaus)  дефицйтъ. 


baletti*  балётъ;  а.  балетный. 

balladi   баллада. 

baltilainen  балтійскій. 

bamburuo|ko  бамб^къ.  — 
-koinen  бамбуковый. 

banaani  бананъ;  а.  бана- 
новый. 
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baptisti   баптйстъ;    а.    бап- 

тйстскій. 
barrikadi  баррикада. 
basilli  бацилла. 
basso    басъі  -kieli  басовая 

струна!. 
batisti    батйстъ.  -nen  бати- 
стовый. 
belgialainen  a.  бельгійскій ; 

5.  белгіецъ®. 
bentsiini    бензйнъ.  -lamppu 

бензиновая  лампа, 
be iii ni Iäinen  a.  берлйнскій; 

s.  берлйнецъ®. 
betoni  бетонъ;  а.  бето|нный, 

-новый. 
biljardi    бильярдъ.    -huone 

бильярдная    (-ой),    -keppi 

кій      бильярдный,    -pallo 

бильярдный  шаръ. 
blanketti*  бланкъ. 
blankovekseli       бланковый 

вексель. 
boikot|taa2*  бойкотировать. 

-taus3  бойкбтъ. 
bota|niikka*  ботаника,  -ni- 

nen  ботанйческій. 
brasilialainen    а.     бразйль- 

скій;  s.  бразильянецъ®. 


briketti*  брикётъ. 
briljantM*  брильянтъ.  -ko- 
riste   брильянтовое    укра- 

шёніе. 
britannialainen  британскій. 
brittiläinen    a.    британскій; 

s.  британецъ®. 
brokadi  брокатъ. 
brovninki*  бровнингъ. 
brutto  брутто,  -paino   вѣсъ 

съ  тарою  I.  съ  укупоркою. 

-tulo  валовой  доходъ. 
brysseliläinen  брюссельскій. 
bufetti*     буфётъ;      (huone) 

буфетная  (-ой). 
bulevardi  бульваръ. 
bulgarialainen    а.     болгар- 

скій;    s.     болгаринъ     (pl. 

myös  -ры),  /.  болгарка0. 
buljonki*  бульбнъ. 
byro|kratia        бюрократія2. 

-kraatti*  бюрократъ. 

-kraattinen     бюрократйче- 

скій. 

bysantilainen   византійскій. 
böömiläinen    a.    богёмскій; 

s.  богёмецъ.® 


D. 


damaskit  гамаши  -ей  pl.  f. 
damaskoida    дамаскировать 

(-РУЮ). 
damasti  камка®2 

debet  дёбетъ. 

deka|gramma    дека|граммъ. 

-litra  -лйтръ.  -metri  -мётръ. 
dekaanus3  деканъ. 
demokraatti*       демократъ. 

-nen  демократйческій. 


demoni  дёмонъ.  -nen  демо- 

нйчеекій. 
demonstratsioni  демонстра- 

ція2. 
deputatsioni  депутація2. 
desi|gramma     деци|граммъ. 

-litra        -лйтръ.        -metri 

-мётръ. 
desinfektsioni         дезинфёк- 

ція2. 
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despootti*  дёспотъ.  -nen  де- 
спотйческій. 

diaari  журналъ  для  вхо- 
дящихъ  бумагъ. 

diakonissa  сестра  милосёр- 
дія. 

difteria  ==  kurkkumätä. 

diktaattori  диктаторъ. 

diili  укропъ.  -kastike  укроп- 
ный соусъ. 

diplomaatti*  дипломатъ. 
-nen  дипломатйческій. 

diskontjata*  дисконтиро- 
вать. -taaja2  дисконтёръ. 
-taus3  дисконтйрованіе. 
-ti,*  -to*  дисконтъ;  а.  дис- 
ко нтовый. 

disponentti*  управляющій 
(-aro). 


dollari  дблларъ. 

domino  дбмино. 

dosentti*  доцёнтъ. 

draama  драма.  -Uinen  дра- 
матйческій. 

drakoninen  драконйческій. 

dramaattinen  драматйче- 
скій. 

dressiina  дрезйна. 

dritteli  бочёнокъ®  подъ  ко- 
ровье масло. 

duetti*  дуэтъ. 

dukaatti*  червонецъ®. 

dupletti*  дублётъ,  дубли- 
ката. 

dynamiitti*  динамйтъ;  а. 
динамитный. 


Е. 


edelle  вперёдъ;  (sivutse) 
мимо;  (yhä  vielä)  всё  ещё; 
päästä  jkn  е.,  оперё|жи- 
вать,  -дйть*2  кого;  lue  edel- 
leen, читай   дальше. 

edellinen  предыд^щій;  vii- 
meisen е.,  предпослѣдній; 
edellisenä  päivänä,  нака- 
н^нѣ. 

edellyt|ys3  предположёніе; 
sillä  edellytyksellä,  että,  съ 
тѣмъ  предположёніемъ, 
что.  -tää2*  предполагать, 
-ложйтьа. 

edellä  jnk.  впереди  чего, 
пёредъ  чтъм.;  е.  puolenpäi- 
vän, до  полудня,  ^тромъ. 
-kävijä3  предшёственникъ. 
-mainittu*        вышеупомя- 


нутый. -oleva2  предыду- 
щій. 

edeltäjä5  предшёственникъ. 

edeltä|käsin,  -päin  заранѣе, 
наперёдъ. 

edem|mäksi  дальше,  -pänä 
дальше. 

edentää3*  двй|гать,  -нуть 
вперёдъ. 

edes  (esiin)  вперёдъ;  (aina- 
kin) по  крайней  мѣрѣ, 
хоть,  -auttaa  по|могать, 
-мочьЗ  (-гла . . .)  dat.  -käsin 
вперёдъ.  -käypä2  присл^ж- 
никъ.  -mennyt  покойный. 
-päin  вперёдъ;  дальше; 
ja    niin  е.,  и  такъ   далѣе. 

edessä  впереди  gen.,  пёредъ 
inst.;  olla  е.,  мѣшать,  по-; 
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быть,  стоять2^  на  дорогѣ; 
oikeuden  е.,  передъ  судомъ; 
meillä  on  edessämme  vai- 
keuksia, намъ  предстоять 
затруднёнія. 

edestakaisin  взадъ  и  впе- 
рёдъ. 

edestä  (-päin)  спереди; 
(puolesta)  за  акк.\  (tieltä) 
прочь  съ  дороги;  -päin 
спереди. 

edes|vastauksellinen  ответ- 
ственный, -vastaus  ответ- 
ственность /.;  saattaa  jku 
-vastaukseen,  привлекать, 
-влечь22  кого  къ  ответ- 
ственности, -vastuu  =  ed. 
-vastuullinen  ответствен- 
ный. -vastuullisuus4  ответ- 
ственность /.  -vastuun- 
alainen ответственный. 
-vastuuton  неответствен- 
ный, -vastuuvaatimus  трё- 
бованіе  объ  ответствен- 
ности. 

edetä1*  иттй®  вперёдъ;  ухо- 
дить***, уйти®  дальше. 

edistyksen  in  ies  передовой 
человекъ. 

edistyminen  преуспѣваніе. 
-tys3  успехъ,  прогрёссъ. 
-tys|askel  успехъ.  -tys|ha- 
luinen  стрѣмящійся  къ 
развйтію.  -tys|mahdolli- 
suus  возможность  разви- 
ваться. -tys|mielinen=-tys- 
haluinen.  -tys|puolue  про- 
грессивная партія2.  -tyt- 
tää2*  содействовать  dat. 
-tyä  делать  успехи;  преу|- 
спѣвать,  -спеть  въ  чём.; 
(kehittyä)  разбиваться, 
-вйться2(-зов-;-лась).  -tää 


содействовать  I.  способ- 
ствовать dat. 

editse  jnk.  спереди,  (ohi) 
мимо. 

edulli|nen  выгодный,  -sesti 
выгодно,  -suus4  выгод- 
ность /. 

eduskunta2*  народное  пред- 
ставительство, -vaalit  вы- 
боры нарбдныхъ  предста- 
вителей. 

edus|mies  представитель  т., 
(alaikäisen)  опеку нъ^.  -ta 
место^  передъ  чѣм.;  kou- 
lun edustalla,  пёредъ  шко- 
лою. -taa2  быть  предста- 
вйтелемъ.  -taja5  предста- 
витель т.;  депутатъ.  -ta- 
ja|huone  палата  депута- 
товъ.  -taja|kokous  собра- 
ніе  депутатовъ.  -tajakunta 
представительство.  -tus3 
представительство. 

eebenpuu  чёрное  дерево2 
(рі.  -рё-). 

eepjillinen  эпйческій.  -os3 
эпосъ. 

eetteri  эѳйръ. 

egois|mi  эгойзмъ.  -ti  эго- 
йстъ.  -tinen  эгоистйческій. 

egyptiläinen  егйпетскій. 

ehdok|as*  -ккаап  кандидатъ. 
-kuus4  кандидатура. 

ehdollepano  зачислёніе  въ 
кандидаты. 

ehdolli|nen  условный,  -sesti 
условно,  -suus4  услов- 
ность /. 

ehdo|telma2  предложёніе. 
-ton*  безусловный,  -telia*, 
-ttaa2*  предлагать,  -ло- 
жйтьЗ,  -ttaja5  предлага- 
тель    т.      -ttomasti      без- 
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условно,  -tus3  предложёніе; 
проёктъ. r 

ehe|ys4  цельность  /.,  це- 
лость /.  -ä4  ігвлый,  цѣль- 
ный ;  (vahingoittumaton) 
невредимый. 

ehkä  можетъ  быть. 

ehkäijstä  (pysäyttää)  оста|- 
навливать,  -повить^;  (kat- 
kaista) пре|сѣкать,  -сѣчь22; 
(torjua)  предо|  вращать, 
-вратйть2*^.  -sevästi  задер- 
живая, препятствуя,  -sy 
пресѣчёніе,  предовращё- 
ніе. 

ehtimiseen  постоянно. 

ehtiä*  успѣвать,  успѣть. 

ehto*  условіе;  sillä  ehdolla, 
съ  тѣмъ  условіемъ;  ei  mil- 
lään ehdolla,  ни  за  что; 
ehdoin  tahdoin,  съ  ^мыс- 
ломъ. 

ehtoo  вёчеръ2!  -Uinen 
^жинъ;  (кігк.)   причастіе. 

ehtooliisellakäynti  прича- 
щёніе  Святыхъ  Таинъ. 

ehtoollis  vieras  причаст|- 
никъ,  /.  -ница. 

ehtymätön*    неизсякаемый. 

ehtyä*  из|сякать,  -сякнуть2; 
(lehmästä)  приходить*^  въ 
издбй. 

ehyt  -у en  =  eheä. 

ei  ks.  en;  ei  —  eikä,  ни  — 
ни. 

eilen  вчера. 

eilinen  вчерашній. 

eilis|aamu  вчерашнее  утро; 
e — па,  вчера  утромъ.  -ilta 
вчерашній  вёчеръ;  e — па, 
вчера  вёчеромъ.  -iltainen 
вчера  вёчеромъ  случив- 
шейся,   -päivä    вчерашній 


день;  e — nä,  вчера,  -yö 
вчерашняя  ночь;  e—nä, 
вчера  ночью. 

eine2  завтракъ. 

eittämä|ttä  невозражая. 
-tön*  неотрицаемый. 

eivät  ks.  en. 

ekspeditööri  экспедйторъ. 

eksy|minen,  -mys3  заблу- 
ждёніе.  — s:  olla  eksyksissä, 
быть  въ  заблуждёніи; 
joutua  eksyksiin,  заблу- 
дйться*2.  -ttää2*  сбивать, 
сбить2(соб-)съ  дороги;  вво- 
дить*^, ввести2^  въ  заблу- 
ждёніе.  -асбиваться,сбйть- 
ся2  (соб-)  съ  дороги;  заблу|- 
ждаться,  -дйться*£. 

ekvaattori  экваторъ. 

elanto*  пропитаніе.  -kus- 
tannus расходъ  на  пропи- 
таніе,  на  жизнь. 

elatus3  содержаніе,  пропи- 
таніе.  -aineet  pl.  съѣстные 
припасы  pl.  -tarpeet  pl. 
жйзненныя     потребности 

pi. 

elefantti*  слонъ^. 

eleksiä,  eleskellä,  elellä  по- 
живать. 

elementti*  элемёнтъ. 

elevaattori  элеваторъ. 

eli,  elikkä  или,  либо. 

elime|  Uinen  органйческій. 
-tön*  неорганйческій. 

elimistö  органйзмъ. 

elin  брганъ. 

e  li  n  |  aika  жизнь  /.,  продол - 
жёніе  жйзни;  koko  -ajak- 
seen,  на  всю  жизнь,  -ai- 
kainen, -aikuinen  пожиз- 
ненный,   -kautinen  ks.  ed. 
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-ehto  условія  (pl.)  жизни 

elinkeino  промыселъ®,  реме- 
сло^.  -laki  уставъ  o  npö- 
мыслахъ.  -vapaus  свобода 
промысла,  -vero  промыс- 
ловый налогъ. 

elin|korko*  пожизненная 
рента,  -kustannukset  pl. 
расходы  на  жизнь,  -kysy- 
mys вопросъ  жизни,  -laatu 
образъ  жизни,  -päivät  pl. 
жизнь  /.  -tapa  =  -laatu. 
-tarpeet  pl.  жизнен  ныя 
потребности,  -voima  жиз- 
ненная сила,  -voimainen 
живучій. 

elje2*,  elki2*  жесть,  ухват- 
ка0; (kasvojen)  мина,  гри- 
маса. 

elkeillä  гримасничать. 

elPen  =  jos  en. 

elo  (elämä)  жизнь  /.;  (vilja) 
хлѣбъ2^,  жйто;  olla  elossa, 
быть  живымъ,  въ  живыхъ; 
jäädä  eloon,  остаться®  въ 
живыхъ.  -aitta  житница. 
-hiiri  жйвчикъ.  -hopea 
ртуть  /. 

eloi|sa2  живой,  полный 
жизни,  -suus4  живость  /., 
жизненность  /. 

elokuu  августъ. 

elollinen  живой. 

elon|aika  жатвенная  пораё. 
-kipinä  искра  жизни. 
korjuu  жатва,  -leikkuu  = 
ed.  -merkki  прйзнакъ 
жизни. 

elos|taa2  кутйть*2,  прожи- 
гать жизнь,  -teli ja3  кутила 
т.,  прожигатель  (т.)  жйз- 
ни.-tua  ожи|вляться,-вйть- 


ся2.  -tuttaa2*  ожи|влять, 
-вйтьЗ. 

elot|on*  безжизненный,  -to- 
muus4  безжизненность  /. 

elpy|minen  оживлёніе.  -ä* 
ожи|вляться,  -виться^; 
о|живать,  -жйть®. 

elsassilainen  a.  эльзасскій; 
s.  эльзасе цъ®. 

eltaantua*  горькнуть,  про-. 

elukka3*  животное  (-aro) 
п.,  скотина. 

elvyke2*  побуждёніе,  йм- 
пульсъ. 

elvyttää2*  ожи|влять,-вйть2. 

elä  =  älä. 

eläh|dyttää2*  ожи|влять, 
-вйть^;  воодуше|влять, 
-вйть^.  -tänyt  старый. 

eläimelli|ncn  животный; 
(raaka)  грубый,  -sesti  по- 
скотски.  -syys4  живот- 
ность /.,  звѣрство. 

eläimistö  животное  цар- 
ство. 

eläin  животное  (-aro)  п. 
-kunta  царство  живот- 
ныхъ.  -lääkäri  ветеринаръ. 
-markkinat  pl.  скотный 
рынокъ®.  -rutto  падёжъЗ 
скота,  -rääkkäys  жестокое 
обращёніе  съ  животными. 
-satu  басня30,  -suojelus 
покровительство  живот- 
нымъ.  -suojelusyhdistys 
общество  покровительства 
животнымъ.  -tarha  зооло- 
гйческій  садтД.  -tauti  бо- 
лѣзнь  (f.)  скота,  -tiede  зоо- 
логія2.  -tieteellinen  зооло- 
гйческій.  -tieteilijä  зоо- 
логе». 

eläjä5  житель  т. 
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eläke2*  пёнсія2.  -ikäinen 
выслужившій  пёнсію. 

-kassa  пенсіонная  касса. 
-kirja  пенсібнная  книж- 
ка0, -oikeus  право  на 
пёнсію. 

eläköön  ура!  -huuto  крикъ 
ура;  loppumattomat  -huu- 
dot, несмолкаемое  ура. 

eläminen  жизнь  /. 

elämä2  жизнь  /.;  pitää  pa- 
haa elämää,  шумѣть^,  без- 
чйнствовать.  -kerrallinen 
біографйческій.  -kerta 

біографія2. 

elämän|halu  жизнерадост- 
ность /.  -haluinen  жизне- 
радостный, -ikä  жизнь  /. 
-ilta  старость  /.  -juoksu 
течёніе  жизни,  -kokemus 
житёйскій  бпытъ.  -lanka 
нить  жйзни.  -loppu  смерть 
/.  -nautinto  наслаждёніе 
жизнью,  -ohje  житей- 
ское правило,  -osa  ^часть 
/.  -taistelu  борьба  за  жизнь, 
-tehtävä  задача  жйзни. 
-työ  д'вло^,  работа,  произ- 
ведёте (важное  требую- 
щее много  времени),  -vaihe 
судьба^. 

elämäänkyllästynyt  пре- 
сыщенный   жизнью. 

elämöidä  шумѣть^,  безчйн- 
ствовать. 

elä|tti*  питбмецъ®.  -ttäjä5 
кормйлецъ®.  -ttäminen 
вскармливаніе,  содержа- 
ніе.  -ttää2*  вскармливать, 
вскормить^;  (ylläpitää)  со- 
держать3^. 

elä|vyys4  живость  /.  -vä2 
живой;     (eloisa)    бодрый, 


оживлённый;  (eläin)  жи- 
вотное (-аго). 

elää2  жить®;  про|живалъ, 
-жить®;  eläissänsä,  при 
жизни;  е.  toivossa,  на- 
деяться. 

emalji  эмаль  /. 

emi  пёстикъ. 

emiiri  эмйръ. 

emintimä2  мачеха. 

emme  ks.  en. 

emo  мать  /.®. 

empiä*  колебаться  (-лё- 
блюсьі),  не  рѣшаться,  сом- 
нѣваться;  empimättä,  не 
колеблясь,  не  раздумы- 
вая. 

emä2  мать®  /.;  (eläinten) 
матка®.  -hirvi  лосиха. 
-karhu  медвѣдица.  -kirk- 
ko главная  церковь®. -lam- 
mas матка®  (овца),  -maa 
главная  страна^. 

emän|nyys4  хозяйничанье; 
pitää  emännyyttä,  быть 
хозяйкою,  -nöidä  хозяй- 
ничать, вестй22  хозяйство. 
-nöitsijä5  экономка®. 

emäntä2*  хозяйка^,  -koulu 
школа  сёльскихъ  хозяекъ. 

emä|puu  киль  т.  -rata 
главный  путь®,  -seura- 
kunta главный  приходъ. 

emätin*  пищепріёмный  ка- 
налъ. 

en,  et,  ei,  emme,  ette,  eivät 
не;  eikö  mitä,  вотъ  ещё; 
ei  millään  muotoa,  никоимъ 
ббразомъ. 

enemmistö  большинство. 

enemmiten  большею  частью. 

enemmyys4  большинства. 
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enem|män,  -pi  больше, 
болѣе. 

enen|nys3  увеличёніе,  при- 
бавлёніе.  -tyä*  умно- 
жаться, -ножиться;  увели- 
чиваться, -читься.  -ntää3* 
ум|ножать,  -ножить;  уве- 
личивать, -чить. 

energi|a  энёргія2.  -nen  энер- 
гичный. 

enetä1  =  enentyä. 

englanninkielinen  на  ан- 
глійскомъ  языкѣ,  англій- 
скій.  -tilainen  a.  англій- 
скій;  s.  англича|нинъ,  /. 
-нкаЕ. 

enim|miten  большею  частью. 
-mäkseen  по  большей  ча- 
сти, -män  больше  всего. 

enin2  sup.  бблыній,  наи- 
больший; е.  kaikesta,  боль- 
ше всего,  -tään  по  боль- 
шей мѣрѣ;  (ei  yli)  не 
свыше. 

eniten  больше  всего;  глав- 
нымъ  ббразомъ. 

enkeli  ангелъ.  -Uinen  ан- 
гел ьскій. 

enkelin|kaltainen  ангелопо- 
добный, -kuva  ангельскій 
образъ.  -ääni  ангельскій 
го  л  ось. 

e  n  па  kk  о|  lasku  смѣта.  -luulo 
предразсудокъ®.  -luuloi- 
nen полный  предразсуд- 
ковъ.  -luuloton*  безъ  пред- 
разсудковъ. -maksu  авансъ, 
задатокъ®.  -osto  предвари- 
тельная покупка®,  -sen- 
suuri предварительная 
цензора,  -tapaus  преце- 
дёнтъ. 


ennakolta  заранѣе,  напе- 
рёдъ. 

ennal|laan,  -leen  по-старо- 
му; jää  e — leen,  останется 
по-старому. 

enne2*  предзнаменованіе; 
примѣта. 

ennemmin  прежде,  раньше; 
(mieluummin)  лучше, 

скорѣе. 

ennen  прежде,  раньше,  до 
gen.;  (muinoin)  когда-то, 
нѣкогда;  (mieluummin) 
лучше,  скорѣе;  e,  Kristuk- 
sen syntymää,  до  Рожде- 
ства Христова;  е.  aikojaan, 
преждевременно;  е.  pitkää, 
въ  скбромъ  времени;  е. 
kaikkea,  прежде  всего;  е. 
aikaan,  въ  былбе  время, 
-aikainen  преждевремен- 
ный, -kuin  прежде  чѣмъ. 
-kuulumaton*  неслыхан- 
ный, -mainittu*  вышеупо- 
мянутый. 

ennestään  раньше;  издавна. 

ennus|taa2  предсказывать, 
-зать*3.  -taja5  прорицатель 
т.  -taminen  предсказы- 
ваніе.  -tus3  предсказаніе. 
-tus|lahja  дартД  пророче- 
ства, -tustaito  искусство 
прорицанія. 

ennä|ttää2*  у|спѣвать, 

-спѣть;  (saavuttaa)  насти- 
гать, -стйгнуть2;  en  minä 
nyt  ennätä,  у  меня  теперь 
нѣтъ  времени,  -tys3  ре- 
кордъ. 

eno  дядя®  т.,  брать3  ма- 
тери. 

ensi  tpm.  первый;  (tuleva) 
б^дущій;  (seuraava)    слѣ- 
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дующій;  kuun  e.  päivinä, 
въ  пёрвыхъ  чйслахъ  меся- 
ца; е.  kerran,  въ  первый 
разъ;  е.  kerralla,  въ  слѣ- 
дующій  разъ;  е.  viikolla, 
на  будущей  недѣлѣ;  е. 
vuonna,  въ  будущемъ  году; 
е.  alussa,  въ  началѣ.  -ilta 
премьера,  первое  предста- 
влёніе  (новой  пьесы),  -кег- 
talainen  новичокъ®2.  -ksi 
сперва,  сначала;  е.  —  toi- 
seksi, во  пёрвыхъ  —  во 
вторыхъ.  -luokkainen  пер- 
воклассный, -luokkalainen 
первоклассникъ.  -mainen 
первый,  -mältä  въ  началѣ, 
сначала. 

ensin  сперва,  сначала,  -mai- 
nittu* первоупомянутый. 

ensinnä(kin)  сперва;  во 
пёрвыхъ. 

ensituleva  будущій. 

enti|nen  бывшій,  прёжній; 
entiseen  aikaan,  въ  стари- 
на; kaikki  jäi  entiselleen, 
всё  осталось  по  прежнему. 
-syys4  прошлое  ( -аго ) ;  былое 
время. 

entuudesta(an)  издавна; 
давно. 

entä  ну  а;  е.  sitten,  что 
дальше?  такъ  что  жъ  такое? 

enää(n)  больше. 

epistola5  посланіе. 

epuu  отказъ.  -ttaa2*  отмѣ|- 
нять,  -нйтьЗ.  -tus3  отмѣ- 
нёніе. 

ер  ä|  aistikas*  неизящный. 
-edullinen  невыгодный,  -е- 
dullisesti  невыгодно,  -edul- 
lisuus невыгодность  /.  -hie- 
no   невѣжливый,   грубый. 


-huomio  невниманіе;  -huo- 
miosta, по  ошйбкѣ. 

epäileminen  ks.  -ly.  -lemä- 
tön*  несомнѣнный.  -leväi- 
nen  сомнѣвающійся.  -Uä 
сомнѣваться  въ  pre  р.;  не 
рѣшаться;  häntä  epäillään 
varkaudesta,  его  подозрѣ- 
ваютъ  въ  кражѣ;  epäile- 
mättä, безъ  сомнѣнія.  -Itä- 
vä2 сомнительный,  подо- 
зрительный, -ly,  -lys3  со- 
мнете; подозрѣніе;  epäi- 
lyksen alainen,  гюдозрѣ- 
ваемый;  siitä  ei  ole  epäi- 
lystäkään, это  не  подле- 
жйтъ  сомнѣнію.  -lyttää2* 
ввошіть*§,  ввести2^  въ  со- 
мнѣніе;  minua  epäilyttää, 
я  сомнѣваюсь;  asia  epäi- 
lyttää minua,  дѣло  это 
кажется  мнѣ  подозрйтель- 
нымъ. 

epäinhimillinen  жестокій, 
безчеловѣчный.  -itsekäs 
безкорыстный.  -itsenäinen 
несамостоятельный,  -joh- 
donmukainen непоследо- 
вательный, -johdonmukai- 
sesti непоследовательно. 
johdonmukaisuus  непосле- 
довательность /.  -jumala 
йдолъ.  -jumalankuva 

йдолъ,  истуканъ.  -juma- 
lanpalvelus идолопоклон- 
ничество, -järjestys  без- 
порядокъ®.  -kansallinen 
антинациональный,  -kohta 
недостатокъ®,  несообраз- 
ность /.  -kohteliaasti  не- 
вежливо, -kohteliaisuus 
невѣжливость  /.  -kohtelias 
невѣжливый,     неучтивый. 
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-kristillinen  нехристіан- 
скій.  -kunniallinen  позор- 
ный, -kunto  разстройство. 
-käytännöllinen  непрак- 
тичный, -käytännöllisesti 
непрактично,  -käytännöl- 
lisyys непрактичность  /. 
-luotettava  ненадёжный. 
-luotettavuus  ненадёж- 
ность /.  -luottamus  недовѣ- 
pie.  -luottamuslause  выра- 
жёніе  недовѣрія.  -luulo 
подозрѣніе.  -luuloinen  мни- 
тельный, подозрительный. 
-luuloisesti  подозрительно. 
-luuloisuus  мнительность 
/.  -miellyttävyys  непріят- 
ность  /.  -miellyttävä  не- 
пріятный.  -mieluinen  не- 
пріятный,  противный,  -mu- 
kava неудобный,  -muka- 
vasti неудобно,  -muka- 
vuus неудобство,  -määräi- 
nen неопредѣлённый. 
-määräisesti  неопределён- 
но, -määräisyys  неопредѣ- 
лённость  /.  -naisellinen 
неженственный.  -oikeu- 
tettu неосновательный,  не- 
уместный, -onnistunut  не- 
удачный, -rehellinen  не- 
честный, -rehellisesti  не- 
честно, -rehellisyys  нечест- 
ность /.  -runollinen  непоэ- 
тйческій. 

epäröi |dä  колебаться  (-лёб- 
люсьі),  быть  въ  нерѣшй- 
мости.  -minen  нерѣшйтель- 
ность  /.,  колебаніе. 

epä|selvyys  неясность  /. 
-selvä  неясный,  -selvästi 
неясно,  -sikiö  уродъ.  -si- 
veellinen      безнравствен- 


ный, -siveellisesti  безнрав- 
ственно, -siveellisyys  без- 
нравственность /.  -sointu 
неблагозвучіе.  -sointuinen 
неблагозвучный,  -sopu  не- 
согласіе,  раздбръ.  -suora 
косвенный,  -suorasti  кос- 
венно, -suosio  неблаго- 
склонность/., немилость  /., 
joutua  -suosioon,  попасть2^ 
(-ла)  въ  немилость,  -suo- 
siollinen неблагосклонный. 
-suosiollisesti  неблаго- 
склонно.-suotuisa  неблаго- 
пріятный.  -suotuisasti  не- 
благопріятно.  -suotuisuus 
неблагопріятность  /.-sään- 
nöllinen неправильный. 
säännöllisesti  неправиль- 
но, безпорядочно.  -sään- 
nöllisyys неправильность 
/.,  безпорядочность  /.  -ta- 
sainen неровный,  -tasai- 
suus неровность  /.  -ter- 
veellinen вредный  для  здо- 
ровья, нездоровый,  -tie- 
toinen неизвѣстный;  (epäil- 
tävä) сомнительный,  -tie- 
toisuus неизвестность  /. ; 
сомнительность  /.  -todelli- 
nen невѣрный,  ложный. 
-todennäköinen  неправдо- 
подобный, -toivo  безнадёж- 
ность /.,  отчаяніе.  -toivoi- 
nen  отчаявающійся,  без- 
надёжный, -tyydyttävä  не- 
удовлетворительный, -tyy- 
dyttävästi неудовлетво- 
рительно, -täydellinen  не- 
совершенный, -täydelli- 
syys несовершенство,  -usko 
невѣріе;  (harha-)  суевѣріе; 
-uskoinen  не  вѣрящій,  (us- 
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konnosta)  невѣрующій. 
-uskoisuus  =  -usko.  -va- 
kainen непостоянный; 
(vaihteleva)  переменчи- 
вый, -vakaisesti  непосто- 
янно; переменчиво,  -va- 
kaisuus непостоянство;  пе- 
ременчивость /.  -varma 
неуверенный;  сомнитель- 
ный, -varmasti  неуверен- 
но; сомнительно,  -var- 
muus неуверенность  /., 
сомнительность  /.  -viral- 
linen неоффиціальный.  -ys- 
tävällinen недружелюб- 
ный, -ystävällisesti  недру- 
желюбно, -ystävällisyys 
недружелюбіе,  враждеб- 
ность /. 

epäämä|ttömyys4  безспбр- 
ность  /. ,  неотрицаемость  /. 
-tön*  безспорный,  неотри- 
цаемый. 

epään  tvm.  v:stä  evätä. 

erakko*  отшёльникъ.  -elä- 
mä отшельничество,  -maja 
скитъ. 

creh|dys3  ошибка0;  erehdyk- 
sestä, по  ошйбкѣ.  -dyt- 
tää2*  вводить*^,  ввести2^ 
въ  заблуждёніе.  -tymättö- 
myys4  безошибочность  /. 
-tymättömästi  безошибоч- 
но, -tymätön*  безошибоч- 
ный, не  ошибающійся. 
-tyväinen  ошибающейся. 
-tyä*  ошибаться,  оши- 
биться®. 

eri  tpm.  разный,  различный; 
ser  on  eri  asia,  это  другое 
дело;  jokaisessa  eri  tapauk- 
sessa, въ  каждомъ  отд.ель- 
номъ     случаѣ.     -aikainen 


разновременный,  -kielinen 
разноязычный.  -koinec 
особенный,  особый. 
erikois|ala  спеціальность  /. 
-asema  исключительное 
положёніе.  -asia  отдель- 
ное, другое  дело,  -esti 
особенно,  -etu  преимуще- 
ство, -kohta  деталь/.,  по- 
дробность /.  -kysymys  спе- 
ціальный  вопросъ.  -luet- 
telo спеціальный  каталогъ. 
-osasto  специальное  отдѣ- 
лёніе.  -seikka  подробность 
/.,  частность  /.  -taa2  спе- 
ціализйровать.  -taipumus 
спеціальная  склонность. 
-tapaus  отдельный  случай. 
-tehtävä  спеціальное  дело, 
спеціальная  задача,  -tun- 
tija спеціалйстъ.  -uus4  осо- 
бенность /.;  специальность 

/. 

erikokoinen   различной  ве- 
личины (gen.). 

erikseen    отдельно;    особо; 
(syrjään)  въ  сторону. 

erilaatuinen  разнородный, 
-видный,  различный,  -lai- 
nen различный,  разный. 
-laisuus4  разность  /.,  раз- 
лйчіе.  -lle(en),  -llä(än)  от- 
дельно; päästä  erilleen 
jstk.,  отделываться,  -лать 
ся  отъ  gen.;  erillään  oleva 
отдельный.  -Uinen  отдель- 
ный, -luontoinen  разноха- 
рактерный, -mielinen  раз- 
ныхъ  мненій  (gen.),  раз- 
номыслящей. -mielisyys4 
разногласіе. 

erinomai|nen  необыкновен- 
ный, особенный;  (mainio) 
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превосходный,  -sen  чрез- 
вычайно, необыкновенно, 
очень,  весьма;  -sesti  ks. 
ed.  -suus4  особенность  /., 
необыкновенность/.,  -ttain 
особенно,  въ  особенности. 

erinäinen  отдѣльный,  осо- 
бенный. 

erinäköi|nen  различный  съ 
виду,  непохожій.  -syys4 
различная,  неодинаковая 
наружность,  различный 
видъ. 

eri|oikeus  привилёгія2.  -pu- 
rainen  несогласный,  -pu- 
raisuus4  несогласіе,  раз- 
Дбръ. 

eriskummai|nen  странный, 
удивительный,  -sesti  стран- 
но. -suus4  странность  /. 

eriskummallinen  ks.  eris- 
kummainen. 

erisnimi  имя  собственное. 

eris|tys3  изоляція2.  -tyä  от- 
деляться, -литься^;  изо- 
лироваться; -tää2  отде- 
лять, -лйтіД;  изолировать. 

erisuuntainen  непараллель- 
ный. -suus4  непараллёль- 
ность  /. 

erisuuruinen  разной  вели- 
чины (gen.J.  -suus4  различ- 
ная величина. 

eritoten  особенно. 

erit|ellä*  отдѣ|лять,  -лйтьЗ; 
классифицировать;  анали- 
зировать, -tely  анализъ. 

erittäin  особенно;  очень. 

erityi|nen  особый,  особен- 
ный, -sesti  особенно,  -syys4 
особенность  /. 

eritä  раздаваться,  -стать- 
ся®; отли|чаться,  -чйтьсяЗ. 


erius|koinen  иновѣрный, 
иновѣрческій.  -koisuus4 
иновѣріе.  -kolainen  ино- 
вѣрецъ®.  -kolaislaki  законъ 
о  диссидёнтахъ.  -kolaisseu- 
rakunta  диссидёнтскій 
прихбдъ. 

eri|vapautus  диапенсація2. 
-värinen  разноцветный. 

eriämä|ttömästi  неразлуч- 
но, -tön*  неразлучный. 

eriä|vä2(inen)  различный; 
ocö  бый ;  er iävä  m ielip  ide , 
особое  мнѣніе.  -väisyys4 
разлйчіе. 

erjetä1*  оставлять,  оставить 
кого;  отдѣ| литься,  -лйться§ 
отъ  кого. 

erkanen  tvm.  edistä. 

его  разлука;  (eroaminen) 
разставаніе;  (poislähtö) 
уходъ;  (eroitus)  разница; 
(virasta)  отставка0;  ottaa 
e.  virasta,  выйти®  въ  от- 
ставку. 

eroamat|on*  неразлучный. 
-tomasti  неразлучно;  -to- 
muus4  неразлучность  /. 

eroavai|nen  несходный; 
выбывающій.  -suus4  не- 
сходство, разница. 

erohakemus  прошёніе  объ 
отставкѣ. 

eroittaa2*  отдѣ|лять,  -лйть§; 
разжимать,  -нять®;  (vi- 
rasta) отрѣ|шать,  -шйть2 
отъ  должности;  исклю|- 
чать,  -чйть2  изъ  службы; 
(toimesta)  отка|зывать, 
-зать*2  кому  отъ  мѣста; 
(huomata)  различать, 

-чйть2. 
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eroittamat|on*  (virasta)  не- 
смѣняемый.  -tomasti  не- 
смѣняемо.  -tomuus4  не- 
смѣняемость  /. 

eroittaminen  отдѣлёніе;  от- 
рѣшёніе,  исключёніе;  е.  vi- 
rantoimituksesta, устранё- 
ніе  отъ  должности. 

eroijttautua*,  -ttua*  отде- 
ляться, -литься^;  разли- 
чаться. -tus3  разница, 
разлйчіе. 

erojaiset  (-inen)  pl.  раз- 
ставаніе,  прощаніе. 

erojais|kekkerit  pl.  про- 
щальная пирушка,  -malja 
прощальный  тостъ. 

eron|hetki  часъ4-  разлуки. 
-pyyntö  просьба  объ  от- 
став^. 

erotodistus  выпускное  сви- 
детельство. 

erä2  (osuus)  часть^  /.,  доля^ 
(-ёй);  (määrä)  количество; 
сумма;  (kerta)  разъ^  (разъ 
1.  -овъ);  vähin  erin,  поне- 
многу; myydä  vähin  erin, 
продавать  въ  розницу; 
yksi  erältänsä,  по  одном^; 
tällä  erää,  на  этотъ  разъ; 
suurissa  erissä,  большими 
партіями. 

erämaa  пустыня. 

eräs  -ään  нѣкто  s.,  нѣчто 
s.;  нѣкоторый;  (yksi) 
од|йнъ,  -на,  -но;  eräänä  päi- 
vänä, на  дняхъ. 

eräänlainen  нѣкоторый,  нѣ- 
кій. 

erääntyä*  каирр.  оканчи- 
ваться, окончиться;  исте- 
кать, истёчь22  (срокъ). 


esi-  (yhdist.)  пред-,  перед- 
ний, -historiallinen  доисто- 
рйческій. 

esiin  вперёдъ;  astua  е., 
выступать,  выступить  впе- 
рёдъ; huutaa  е.,  вызывать, 
вызвать20;  tuoda  е.,  предъ- 
являть, -явйть^.  -huuto  пе- 
рекличка3; (teatterissa  etc.) 
вызовъ. 

esiintyminen  появлёніе; 
(käytös)  поведёніе.  -tyä* 
(tulla  näkyviin)  поя|- 
в литься,  -виться^;  (näyttä- 
möllä у.  т.)  выступать, 
выступить;  (käyttäytyä) 
вестй22  себя. 

esi|isä  праотецъ®.  -kartano 
перёдній  дворъ^;  (temppe- 
lissä) паперть  /.  -kaupunki 
прйгородъ. 

esi|kko*,  -koinen  пёрве- 
нецъ®. 

esikoisoikeus  право  перво- 
родства. 

esi|kunta  штабъ.  -kunta- 
upseeri  штабъ-офицёръ. 
-kuva  образёцъ02-,  при- 
мѣръ.  -kuvallinen  пример- 
ный, -liina  перёдникъ. 

esi | Не  вперёдъ;  -llä:  esillä 
oleva  tapaus,  данный,  на- 
стоящей случай;  olla  е., 
быть  подъ  рукою. 

esi|lukija  чтецъ^,  /.  чтица. 
-maku  предвкушёніе. 

-merkki  примѣръ;  esimer- 
kiksi, напримѣръ;  (lasku-) 
задача,  примѣръ.  -merkki- 
kokoelma  задачникъ.  -mie- 
hyys  начальство,  -mies  на- 
чал ьникъ;  (puheenjohtaja) 
предсѣдатель  ra. 
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esine2  предмётъ,  вещь^  /. 

esi  |  puhe  предисловіе.  -rat- 
sastaja форёйторъ.  -rippu 
занавѣсъ.  -rukous  молйтва 
за  кого. 

esi| teliä*  (ehdoittaa)  пред- 
лагать, -ложйть^;  (vieraita 
toisilleen)  представлять, 
-ставить;  (ratkaistavaksi) 
докладывать,  доложить^. 
-telmä2  лёкція2.  -telmän|- 
pitäjä  лёкторъ.  -telmöidä 
читать,  про-  публичную 
лёкцію.  -ttelijä3  доклад- 
чикъ.  -ttelijäsihteeri  рефе- 
рендарій-секретарь  т. 
-ttely  представленіе;  до- 
кладъ. 

esi|ttää2*  представлять, 
-ставить;  предлагать,  -ло- 
жйтьЗ;  до|кладывать,-  ло- 
жйть^.  -tys3  представлёніе, 
предложёніе;  докладъ. 

esi| valta  начальство,  -van- 
hemmat pl.  предки  (-овъ) 
pl. 

eskadroona2  эскадрб|нъ;  а. 
-нный. 

espanjalainen  a.  испанскій; 
s.  испанецъ®,  /.  испанка®. 

esplanadi  эспланада. 

este2  препятствіе;  olla  jklle 
esteeksi,  быть  кому  поме- 
хою; esteettä,  беэпрепят- 
ственно. 

esteellinen  мѣшающій  dat.; 
(jäävi)  подлежащій  от- 
воду. 

esteettömyys4  безпрепят- 
ственность/.  -ttömästi  без- 
препятственно,  свободно. 
-tön*  безпрепятственный,- 
(vapaa)  свободный. 


estejuoksu  бѣгъ  съ  препят- 
ствіями. 

este|llä  препятствовать 

dat.;  (häiritä)  мѣшать  dat. 
-ly  препятствованіе,  (pi- 
dättely) задёрживаніе;  (te- 
kosyy) отговорка0. 

esteratsastus  скачка  съ 
препятствіями. 

estää2  (häiritä)  мѣшать,  по- 
dat.;  (vastustaa)  препят- 
ствовать, вое-  dat.;  ei  ole 
mikään  estämässä,  ничто 
не  мѣшаетъ;  saada  este- 
tyksi, предупредить*. 

etana5  слизень®  т. 

et  ks.  en. 

eteen  вперёдъ;  передъ  inst.; 
къ  dat.;  pysähtyä  jkn.  е., 
остановиться  передъ  ктьм. 
astua  oikeuden  е.,  пред- 
стать® передъ  судомъ; 
katso  eteesi,  будь  осторо- 
женъ.  -päin  вперёдъ. 

ete(h)inen  передняя  (-ей); 
(porstua)  сѣни^  (-ей)  pl. 

etelä2  югъ;  etelässä,  на  югѣ; 
etelään,  на  югъ;  etelään 
päin,  къ  югу,  на  югъ.  -af- 
rikkalainen южно-афри- 
канскій.  -amerikkalainen 
южно-американскій.  -eu- 
roppalainen  южно-евро- 
пёйскій.  -inen  южный. 
-maalainen  а.  южный,  изъ 
южныхъ  странъ;  s.  южа- 
нинъ.  -maat  pl.  южныя 
страны,  -mmäksi  южнѣе. 
-пара  южный  полюсъ. 
-puoli  южная  сторона^. 
-puolinen  южный,  -ran- 
nikko южное  побережье. 
-tuuli  южный  вѣтеръ. 
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etemmäksi  =  edemmäksi. 

etenen  tvm.  v:stä  edetä. 

etenkin  въ  особенности, 
особенно;  (etupäässä)  глав- 
нымъ  ббразомъ;  е.  кип, 
тѣмъ  болѣе,  что. 

ete|vyys4  (kyky)  выдающа- 
яся способность;  (eteväm- 
myys)  превосходство,  -vä2 
выдающійся,  способный; 
-vämmyys4  преимущество, 
превосходство. 

etiikka*  этика. 

etikka3*  уксусъ.  -happo 
уксусная  кислота,  -kurkku 
маринованный  огурёцъ. 
-pullo  уксусница. 

etnografinen  этнографиче- 
ски. 

etsijjä3  искатель  га.  -minen, 
-ntä*  исканіе.  -skellä 
искать*^,  разыскивать,  -ä 
искать*^  (ища;  искомый), 
по-;  отыскивать,  оты- 
скать*** (löytää). 

ette  ks.  en. 

että  что,  чтобы;  sekä  —  että, 
такъ  —  какъ. 

etu*  (hyöty)  выгода,  польза; 
(muiden  edellä)  преиму- 
щество; se  on  minulle  suu- 
reksi eduksi,  отъ  этого 
мнѣ  большая  польза;  val- 
voa omaa  etuansa,  забо- 
титься только  о  себѣ;  jkn 
eduksi,  въ  пользу  кого. 

etu|akseli  передняя  ось.  -ala 
авансцена,  -anti  задатокъ®. 
-hammas  перёдній  зубъ. 

etui|sa2  выгодный,  -suu  s4 
выгодность  /. 

etu|jalka  передняя  нога. 
-joukko  авангардъ.  -kansi 


фордёкъ.  -keula,  -kokka 
носъ^  (с^дна).  -kumarassa 
нагнувшись  вперёдъ.  -kyn- 
si: olla  -kynnessä,  быть 
во  глав-в.  -käpälä  перед- 
няя лапа,  -käteen  впе- 
рёдъ; maksaa  е.,  платить*^, 
у-  вперёдъ. 

etumainen  перёдній. 

etujmaksu  задатокъ®; 

авансъ.  -masto  фокъ-мачта. 
-nenä:  olla  jnk.  etunenässä, 
быть®,  стоять2^  во]  главѣ 
чего;  asettua  jkn  etune- 
nään, стать®  во  главѣ  чего. 
-nimi  имя®  (при  крещё- 
ши  данное),  -oikeus  преи- 
мущество, -oikeutettu  при- 
вилегированный, -osa  пе- 
редняя часть,  -osto  забла- 
говременная покупка. 
-puoli  передняя  сторона; 
jnk.  -puolella,  пёредъ  чѣмъ. 
-pyörä  переднее  колесо. 
-pää  перёдній  конёцъ®2. 
-päässä,  (etunenässä)  во 
главѣ;  (etusijassa)  глав- 
нымъ  ббразомъ;  (erittäin) 
особенно,  въ  особенности. 
-rivi  перёдній  рядъ.  -sija 
переднее  мѣсто;  предпоч- 
тёте, -silta  платформа. 
-sormi  указательный  па- 
лецъ.  -vartija  форпостъ, 
передовой  карауль,  -var- 
tija! kahakka  аванпостная 
стычка.  -vartija|  ketju 

аванпостная  цѣпь.  -vartio 
=  -vartija.  -varustus 

окопъ. 

etäijnen  дальній.  -syys4  от- 
далённость /.,  (välimatka) 
разстояніе. 


etäytyä 

etäytyä*  уда|ляться,  -лйть- 
ся2. 

etää|lle  далеко,  -llä  вдали, 
далеко.  -Itä  издали,  изда- 
лека, -rumalle  дальше. 

eukko*  старуха;  (vaimo) 
жена^. 

eunukki*  ёвнухъ. 

europpalainen  а.  европёй- 
скій;  s.  европёецъ®. 

eyanke|linen  евангелйческій. 
-lisluterilainen  евангелй- 
ческо-лютеранскій.  -lista 
евангелйстъ.  -liurai  еван- 
геліе. 

eversti  полковникъ.  -luut- 
nantti ПОДПОЛКОВНИКЕ. 


4  7  fyysikko 

-n|arvo  чинъ  полковни- 
ка. 

evä2  плавнйкъ2-.  -Uinen  сна- 
бжённый плавательными 
перьями. 

eväs  -ään  провйзія2  въ  до- 
рогу, -kontti,  -laukku  сума^ 
l.  мѣшокъ®2  для  провйзіи. 
-tys3  снабжёніе  провйзіею; 
(киѵ.)  напутствованіе. 
-tää2  снабжать,  снабдить*^ 
провйзіею;  (киѵ.)  напут- 
ствовать. 

evätä*  (hylätä)  отвергать, 
-вёргнуть;  (kieltää)  отка|- 
зывать,  -зать*2. 

evätön*  безъ  плавниковъ. 


F. 


fajanssi  фаянсъ.  -пеп  фа- 
янсовый; -teokset  pl.  фа- 
янсовыя  издѣлія  pl. 

fakiiri  факйръ. 

faktilli|nen  фактйческій. 
-sesti  фактически. 

faktori  факторъ. 

faktuura  фактора. 

fa|naatikko*  фанатикъ.  -na- 
tismi  фанатйзмъ. 

fanfaari  фанфара. 

fantastinen  фантастйческій. 

farisealai|nen  s.  фарисей; 
a.  фарисёйскій.  -suus4  фа- 
рисейзмъ. 

farmaseutti*  фармацёвтъ. 
-пеп  фармацевтйческій. 

fasadi  фасадъ. 

fasaani  фазанъ. 

fatalisjmi  фаталйзмъ.  -ti  фа- 
талйстъ. 

fiikus3  фйкусъ. 

filologinen  филологйческій. 


filosofi  философъ.  -а3  фи- 
лософія2.  -пеп  философй- 
ческій. 

finanssi  финансовый;  finans- 
sit pl.t  финансы  (-овъ)  pl. 
-ministeri  минйстръ  фи- 
нансово 

firma  фирма. 

fiskaali  фискалъ. 

Папе  Ui  фланель  /.;  а.  фла- 
нелевый; -пеп  ks.  ed.  а. 

flyygeli  рояль  т. 

fosfori  фбсфоръ. 

frakki*  фракъ.  -puku  фрач- 
ная пара;  -puvussa,  во 
фракѣ. 

frangi  франкъ. 

frekatti*  фрегатъ. 

friisi  фризъ. 

fy|siikka*  физика,  -sikaali- 
nen  физйческій. 

fyysi|kko*  фйзикъ.  -Uinen 
физйческій. 
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G. 


galilealainen     s.     галилёя- 

нинъ;  a.  галилёйскій. 
galleria  галлерёя2. 
gallialainen     s.     галлъ;     а. 

галльскій. 
gaselli  газель  /. 
genetiivi    родительный   па- 

дёжтА 
geologi    геолбгъ.   -а  геоло- 

гія.  -nen  геологйческій. 
geometri|a    геомётрія.  -nen 

геометрйческій. 
germaanilainen    а.    герман- 

скій;  s.  германецъ®. 
giljotiini  гильотина. 


gladiaattori  гладіаторъ. 

glyseriini  глицерйнъ.  -saip- 
pua глицериновое  мыло. 

goottilainen  готйческій. 

graafillinen  графйческій. 

gramma  граммъ. 

granaatti*  граната. 

graniitti*  гранйтъ.  -kallio 
гранитная  скала,  -mainen 
гранитовйдный. 

grönlantilainen  а.  грен- 
ландскій;  s.  гренландецъ®. 

ціі  m  mi  ks.  kumi. 

goottilainen  готйческій,  гот- 
скій. 


H. 


haahjka  гага,  -kanuntuva 
гагачій  пухъ. 

haa  hm  о  =  hahmo. 

haaksi  haahden  судно®. 
-rikko  кораблекрушение; 
joutua  -rikkoon,  потерпѣть 
кораблекрущёніе.  -rikkoi- 
nen  потерпѣвшій  кора- 
блекрушёніе. 

haalea4      тепловатый,     тё- 
пленькій;    (vaalea)    бѣло- 
ватый;  (haalistunut)  поли 
нялый. 

haalia  со| бирать,  -брать2а2 
(-ло,  -ли). 

haamu  привидѣніе;  (muoto) 
ббразъ. 

haapa*  осина,  -inen  осино- 
вый, -näätä  каменная  ку- 
ница, -puu  осина,  -sieni 
подосйновикъ. 


haapana5  свищъ^. 

haara  (puun)  вѣтвь^  /.  (на 
в-вй),  сукъ4-  (на  с-ку;  рі. 
myös  -чья,  -ьевъ);  (joen) 
рукавъ22;  (tieteen  у.  т.) 
отрасль  /.;  (puoli)  сторо- 
на**; eri  haaroille,  въ  раз- 
ный стороны. 

haaraantua*  развѣт|  влить- 
ся, -виться^. 

haarainen  развилистый, 
вѣтвйстый. 

haara|  konttori  отдѣлёніе 
конторы,  -osasto  отдѣлё- 
ніе.  -pankki  отдѣлёніе 
банка,  -päinen  развили- 
стый, -pääskynen  ласточ- 
каш  деревенская,  -rata 
вѣтвь^  желѣзной  дороги. 

haaremi  гарёмъ. 

haarikka3*  жбанъ. 
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haarniska3  воинскіе  доспѣ- 
хи  pl. 

haarukka3*  вѣтвь^  /.;  (kah- 
veli) вйлка0. 

haasia3  прясло®. 

haaska  падаль  /.;  (kuv.) 
стерва. 

haas|  k  aa  ja5  расточитель  m. 
-kääminen  расточёніе. 
-kata  истре|блять,  -бйть^; 
(tuhlata)  тратить*,  ис-, 
-kaus3  истреблёніе;  (tuh- 
laus) трата. 

haas|taa  intr.  говорить^; 
разговаривать;  (lak.)  tr. 
привлекать,  -влёчь22  къ 
суду;  h.  kaksintaisteluun, 
выбывать,  -звать  на  ду- 
эль, -tatella*  интервьюи- 
ровать. -tattaa2*  (lak.) 
выбывать,  -звать202  (-ло, 
-ли)  въ  судъ.  -tattaja5  ин- 
тервьюйрующій.  -tattelu 
интервью  tpm.  -te2  вызовъ. 
-telia  разговаривать,  -telu 
бесвдованіе. 

haava  рана. 

haavaa:  yhtä  h.,  сразу,  вмѣ- 
стѣ;  tällä  h.,  на  этотъ  разъ, 
теперь. 

haa|ve2  мечта,  фантазія2. 
-veellinen  мечтательный. 
-veellisuus4  мечтатель- 
ность /.  -veilla  мечтать, 
по-,  -veilija3  мечтатель  т. 
-veilu  мечтаніе.  -veksija3 
=  -veilija.  -veksia=- veilla. 

haavi  сачокъ®2.  -a  сачйть^. 

haavoit|taa2*  ранить,  по-. 
-tamaton*  нерешенный. 
-taminen  раненіе.  -tua*  no- 
лучйтьа  рану. 

haavini  фёльдшеръ2^. 


haen  tvm.  hakea. 

haettaa2*  заставлять,  -ста- 
вить искать;  по|сылать, 
-слать®  за  inst. 

hahmo  =  haamu. 

hahtuva2  охлбпокъ®;  (lumi-) 
снѣжйнка®. 

haih|duttaa2*  раз|сѣвать. 
-сѣять.  -tua*  испа|ряться, 
-рйться^;  (kadota)  исче- 
зать, -чёзнуть2.  -tumaton* 
неизгладимый,  -tumatto- 
muus4  неизгладимость  /. 
-tuvainen  эѳйрный;  скоро- 
течный. 

hai(ji)  акула. 

haikailla  сѣтовать. 

haikara5  цапля. 

haike|a4  тяжкій,  печаль- 
ный, -asti  тяжко,  горько, 
горестно;  -us4  печаль  /.; 
горечь  /. 

haiku*  (savu)  дымъ;  (häkä) 
чадъ  (въ  ч-ду). 

hailakka3*  блѣдный. 

haili  салака. 

hairah|dus3  ошибка0,  за-% 
блуждёніе.  -duttaa2*  вво- 
дить *S,  ввести2^  въ  за- 
блужденіе.  -taa2*,  -tua* 
ошибаться,  -биться®,  -tu- 
minen  заблуждёніе. 

hais|eva2  пахучій;  (pahalta) 
вонючій.  -kantaa2*  пах- 
нуть, за-;  вонять,  за-,  -ta 
пахнуть;  (pahalta)  во- 
нять; h.  palaneelta,  пах- 
нуть гарью;  hän  haisee 
viinalle,  отъ  него  несётъ 
виномъ;  alkaa  h.,  запах- 
нуть. -taa2  слышать3,  у-  1. 
чувствовать,  по-  запахъ; 
нюхать,  по-,  -telia  ню- 
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хать,  по-,  -ti  обоняніе. 
-tin  органъ  обонянія.  -u 
запахъ;  (paha)  вонь  /. 
-u|näätä  скунксъ. 

haitallinen  мѣшающій;  (va- 
hingollinen) вредный. 

haitata*  мѣшать,  по-  dat.; 
(vahingoittaa)  вредйть*2, 
по-  dat. 

haitta*  помѣха;  (vahinko) 
вредъ^;  olla  haitaksi,  мѣ- 
шать  dat. 

haittaan   tvm.  v:stä  haitata. 

haiven  пушокъ®2;  (karva) 
тонкій  волосокъ®2.  -inen 
покрытый  пухомъ;  воло- 
сатый. 

haja:  olla  hajalla(an),  быть 
разбросаннымъ;  juosta  ha- 
jalle, разбѣ|гаться,  -жать- 
ся®; hajalla  hapsin,  съ  рас- 
пущенными волосами; 
mennä  hajalle,  раз|сыпать- 
ся,  -сыпаться. 

hajaan|tua*  расходиться*^, 
разойтись®,  -nus3  несогла- 
сіе,  раскблъ. 

hajallinen  плоховатый;  (ha- 
joava)   разваливающійся. 

hajamielinen  разсвянный. 
-sesti  разсѣянно;  -syys4 
разсвянность  /. 

hajanainen  разсыпнбй;  без- 
связный. 

hajajreisin,  -säärin  расто- 
пыривъ  ноги,  -tukkainen 
съ  распущенными  воло- 
сами. 

hajautua*  =  hajaantua. 

hajoi|ttaa2*  раз|сѣвать,  -сн- 
ять (-съютъ);  (ajaa  hajal- 
le) раз|гонять,  -огнать®®; 
(purkaa)  ра8|бирать, 


-о брать2  (разбери)  (sär- 
keä) ломать,  с-;  (kokous) 
рас|  пускать,  -пустить*^. 
-ius3  разсѣваніе;  разбира- 
ніе;  ломаніе. 

hajota  раз|сѣваться,  -сѣ- 
яться  (-сѣются);  распа- 
даться, -пасться22;  (mennä 
hajalle)  расходиться*^, 
разойтись®;  (esineestä) 
разваливаться,   -литься^. 

haju  запахъ,  (tuoksu)  бла- 
гоуханіе.  -aisti  чувство 
обонянія.  -pullo  флаконъ 
съ  духами. 

hajustaa2  опры|скивать, 
-екать  духами. 

hajuton*  безъ  запаха. 

haju|vesi  духй^  pl.  т.  -voide 
помада. 

haka*  крюч6къ®2,  застёж- 
ка111; (aitaus)  огороженное 
пастбище2;  pane  ovi  ha- 
kaan, запри  дверь  на  крю- 
чокъ;  -пеп  крючбчекъ®; 
(sulkumerkki)  скобка0; 
(kirjan)  застёжкаа.  -neula 
французская,  безопасная 
булавка0. 

hakata*  бить2,  колотить***; 
I    рубить^,  колоть®. 

hake|a*  искать***,  сы- 
скать***; оты|скивать, 
-  екать  *S  (ptt.  löytää);  hän 
meni  hakemaan  vettä,  онъ 
пошёлъ  за  водою;  tulen 
hakemaan  sinua  meille,  я 
прид^  за  тобою,  чтобы 
отвести  тебя  къ  намъ; 
hakea  virkaa,  искать  мѣ- 
ста.  -niinen  исканіе. 

hakemisto  справочная  кни- 
га. 
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hakemus3  прошёніе.  -aika 
срокъ  для  подачи  прошё- 
нія.  -kirja  прошёніе. 

hakija3  искатель  т.;  (pyr- 
kijä) соискатель  т.,  кан- 
дидата 

hakkaus3  р^бка®.  -alue  пло- 
щадь лѣса  назначенная 
на  срубъ. 

hakkauttaa2*  дать®  выру- 
бить. 

hakkelus3  сѣчкаЕ. 

hakkuri  корыто  для  рубки. 

hakkuu  =  hakkaus. 

hako*  хвойная  вѣтка®. 
-metsä  хвойный  лѣсъ2! 

haku*  исканіе;  olen  työn 
haussa,  я  ищу  работы;  me- 
nen puun  hakuun,  я  иду 
за  дровами,  -aika  срокъ 
для  подачи  прошёнія. 
-kelpo ineo  компетентный. 
-kelpoisuus4  компетент- 
ность/, -kirja  =  hakemus-. 
-kumppani   соискатель  ra. 

halaista  =  halkaista. 

halata  об|нимать,  -нять®; 
(haluta)  желать,  по-  чего. 

halailla  об|нимать,  -нять®. 

haljeta*  трескаться,  трес- 
нуть; растрескиваться, 
-скаться;  раскалываться, 
-колоться®. 

halkaisija3  geom.  діаметръ, 
поперёчникъ. 

halkaista  рас|калывать,  -ко- 
лоть®. 

halke|ama2  трещина,  щель 
/.  -an  tvm.  v.stä  haljeta. 
-illa  трескаться,  рас-;  ло- 

^паться,  лопнуть. 

halki  чёрезъ,  поперёкъ; 
(kahtia)    на    двое,    попо- 


ламъ;  h.  elämäni,  всю  мою 
жизнь;  mennä  h.,  трескать- 
ся, рас-;  h.  torin,  черезъ 
площадь;  h.  metsän,  чрезъ 
1.  сквозь  лѣсъ;  h.  vuoden, 
круглый  годъ.  -nainen 
трёснувшійся. 

halko*  пол-бно2;  halot,  дро- 
ва) -ъ)  pl.  -kauppias  дровя- 
нйкъЗ.  -kellari  дровяной 
сарай.  -kuorma  возъ 
дровъ.  -metsä  дровяной 
лѣсъ.  -piha  дровяной 
дворъ.  -pino  полѣнница. 
-saha  дровяная  пила,  -syli 
сажень  дровъ.  -sylys  охап- 
ка дровъ.  -vaja  дровяной 
сарай,  -varasto  дровяной 
складъ. 

halla  заморозки  рі.  т.,  мо- 
розь (ночной);  h.  pani  ru- 
kiin, морозъ  повредйлъ 
рожь,  -іпеп  заморозко- 
вый. 

hallanj  arka  не  тёрпящій 
мороза,  -purema  повре- 
ждённый морбзомъ.  -ѵі- 
kuuttama  ks.  ed. 

halla|perainen  подвержен- 
ный дѣйствію  замороз- 
ковъ.  -vuosi  заморозко- 
вый  годъ.  -yö  заморозко- 
вая  ночь. 

halli  крытый  рынокъ®. 

hallinnollinen  администра- 
тивный; h-llista  tietä,  ад- 
министратйвнымъ  поряд- 
комъ. 

hallinta*  владѣніе  instr. 

hallinto*  управлёніе;  (hal- 
litus) правлёніе.  -neuvosto 
совѣтъ    правлёнія.     -toi- 


halliparta 


52 


haluttaa 


menpide,  -toimi  админи- 
стративная мѣра. 

halliparta  5.  сѣдая  борода; 
a.  сѣдобородый. 

li  allit  |  а2  править  inst.,  упра- 
влять inst.;  (olla  hallitsi- 
jana) царствовать;  (lak.) 
(omistaa)  владѣть  inst. 
-seminen  правлёніе;  цар- 
ствованіе. 

hallitsija3  правитель  т.,  го- 
сударь т.  -perhe  царская 
фамйлія2.  -suku  царствую- 
щій  домъ,  династія2. 

hallitsijatar*  правительни- 
ца, государыня. 

hallitus3  правлёніе;  (maan) 
правительство;  (hallitse- 
minen) царствованіе.  -ai- 
ka время  царствованія. 
-laitos  правительственное 
учреждёніе.  -mielinen  пра- 
вительственный, -muoto 
форма  правлёнія.  -ohjak- 
set pl.  бразды  правлёнія. 
-puolue  правительствен- 
ная партія.  -toimi  прави- 
тельственное мѣропрія- 
тіе.  -valta  правительствен- 
ная власть,  -virasto  пра- 
вительственное учреждё- 
ніе. 

halme2  (засѣянная)  пожога. 

halon|hakkaaja  дровоколъ. 
-hakkaus  рубка  дровъ. 
-kantaja  дровоносъ.  -sa- 
haaja пйльщикъ  дровъ. 
-sahaus  пйлка  дровъ. 

halpa*  дешёвый,  недорогой; 
(alhainen)  нйзкій;  подлый; 
(vähäpätöinen)  ничтож- 
ный, -mainen  нйзкій,  под- 
лый, -maisesti  низко,  под- 


ло. -maisuus4  низость  /., 
подлость  /.  -mielinen  = 
-mainen;  -mielisyys4  = 
-maisuus,  -sukuinen  нйз- 
каго  происхождёнія.  -sää- 
tyinen  простого  званія. 

halpenen  tvm.  v:stä  halveta. 

halpuus4  дешевизна. 

halstari  рашперъ. 

haltia3  myt.  (henki)  гёній- 
хранйтель  т.,  (tonttu)  до- 
мовой (-ого). 

haltija3  владѣлецъ®;  (vekse- 
lin) предъявитель  т. 

halti|o:  olla  haltioissaan, 
быть  въ  возбуждённомъ 
состояніи;  joutua  haltioi- 
hinsa, приттй®  въ  экстазъ. 
-oitua*  приходить*^,  прит- 
тй® въ  экстазъ. 

naitu*  хранёніе;  (omistus) 
владѣніе;  (valta)  власть 
/.;  (hoito)  попечёніе;  olla 
jkn  hallussa,  быть  на  хра- 
нены у  кого;  jätän  lapseni 
sinun  haltuusi,  оставляю 
дѣтёй  свойхъ  на  твоё  по- 
печёте; Jumalan  haltuun, 
съ  Богомъ. 

halu  охота,  желаніе;  (tai- 
pumus) наклонность  /.; 
halulla,  halusta,  охотно, 
съ  удовольствіемъ.  -kas* 
-ккаап  желающій;  (jhk.: 
taipuvainen)  склонный,  го- 
товый на  что;  (ahne)  жад- 
ный, -kkaasti  охотно;  ha- 
lukkaammin, охотнѣе, 
лучше.  -Uinen  желающій. 
-ta  желать,  по-;  хотѣть®. 
-ton*  не  имѣющій  охоты, 
нерасположённый  къ  чему; 
апатичный,  -ttaa2*  impers.: 
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minua  haluttaa,  мнѣ  хо- 
чется, я  хочу,  -ttomasti 
неохотно,  -ttomuus4  не- 
расположёніе,  неохота; 
апатія. 

hal|vaantua*  быть  поражён- 
нымъ  параличомъ.  -vata 
пора|жать,  -зйть*2  пара- 
личомъ. -vaus3  паралйчъ^; 
hän  sai  halvauksen,  съ  нимъ 
случился  ударъ.  -vautua* 
=  -vaantua. 

halvek|sia  пренебрегать, 
-брёчь2  inst.;  презирать; 
halveksien,  съ  презрѣніемъ. 
-sija3  презирающій  (-aro). 
-siminen  презираніе.  -si- 
vainen  презирающій.  -si- 
vaisesti  презрительно,  -sit- 
tava2  презрительный,  -sit- 
tavasti  презрительно,  -sit- 
tavuus4  презираемость  /. 

halven|taa3*,  унижать,  уни- 
зить*; (alentaa)  пони- 
жать, -нйзить*  цѣну. 
-nus3  унижёніе;  понижё- 
ніе.  -tavainen  унизитель- 
ный, -tua*  дешевѣть,  по-. 

halveta1*  =  halventua. 

ha|maan  (asti)  до  gen. 
-masta  съ  gen. 

hamara3  обухъ. 

hame2  юбка0;  (naistenpuku) 
платье,  -kangas  матёрія 
на  платье. 

hammas*  -mpaan  зубъ  (pl. 
зубы,  -овъ  etc),  dim.  зу- 
бокъ02;  (sahan)  зубъ  (pl. 
зубья,  -ьевъ  etc.)  (rattaas- 
sa) зубёцъ®2.  -harja  зуб- 
ная щётка,  -jauhelma  зуб- 
ной порошокъ.  -kiille  зуб- 
ная эмаль,  -lääkäri  зубной  I 


врачъ.  -mätä  костоѣда 
зуба,  -pihdit  pl.  зубные 
щипцы.  -puikko  зубо- 
чистка0, -ratas  зубчатое 
колесо,  -rivi  рядъ  зуббвъ. 

hammastaa2  нарѣ|зывать, 
-зать*  зубья;  (irvistää) 
скалить  зубы. 

hammasl tauti  зубная  боль. 
-tikku  зубочистка0,  -vesi 
зубное  полосканіе. 

hampaallinen  зубчатый. 

hampaan|juuri  зубной  ко- 
рень, -kolo  дупло  въ  зубу. 
-lähtö  выпадёніе  зуббвъ. 
-pakotus  зубная  боль,  -sär- 
ky ks.  ed.  -puhkeaminen 
прорѣзываніе  зуббвъ. 

-täyte  зубная  пломба. 

hampaat|on*  беззубый,  -to- 
muus4  беззубость  /. 

hamppu*  конопля  (-ей); 
(valmistettu)  пенька;  aika 
hamppua,  быстро,  живо. 
-kangas  пеньковое  полот- 
но, -köysi  пеньковый  ка- 
натъ.  -lanka  пеньковая 
пряжа,  -lintu  коноплян- 
ка0, -pelto  коноплянникъ. 
-öljy  конопляное  масло. 

hampunsiemen  конопляное 
сбмя.  -viljelys  разведёте 
конопля. 

-han  (-hän)  вѣдь,  же,  таки; 
johan  sinä  sait,  вѣдь  ты 
уже  получйлъ;  onkohan 
hän  kotona,  дома  ли  онъ? 

hana  кранъ;  (pyssyn)  ку- 
рокъ®2. 

hangata*  скоблить^,  со-; 
тереть®,  с-. 

hanhenjalka  bot.  лапчат- 
никъ.  -kynä  гусиное  перо. 
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-muna  гусиное  яйцо,  -pais- 
ti жареный  гусьё.  -untuva 
гусиный  пухъ. 

hanhi2  гусь^  m.  -huone 
гусятня30.  -lauma  стадо 
гусей. 

hanka*  уключина;  vetää  yhtä 
hankaa,  быть  съ  кѣмъ  за 
одно. 

hankaan  tvm.  vistä  hangata. 

hankainen:  kaksih.,  четы- 
рёхвёсельная лодка0. 

hanka |la5  (vaikea)  трудный; 
(vaivaloinen)  затрудни- 
тельный; (epämukava)  неу- 
добный, -lasti  съ  трудомъ; 
неудобно,  -luus4  труд- 
ность /.;  неудобство. 

hankau|s3  скоблёніе;  тре- 
те, -tua*  тереться®,  с-.  , 

hanke2*  (yritys)  предпрія- 
тіе;  (aikomus)  намѣреніе; 
(valmistus)  приготовлёніе; 
(varustus)  снаряжёніе;  olla 
hankkeessa,  собираться, 
приготовляться. 

hanki2*  настъ.  -ainen  ks.  ed. 

hankin  tvm.  v:stä  hankkia. 

hankinta*  заготовка0; 

(kaupp.)  поставка0,  -hinta 
цѣна,  установленная  за 
поставку.  -huutokauppa 
торги  на  поставку,  -sopi- 
mus услбвіе  поставки. 
-tarjous  предложёніе  о  по- 
става. 

hankkia*  до  |  бывать,  -быть®; 
до|ставать,  -стать®;  (val- 
mistaa) заго|товлять,  -то- 
вить;  (aikoa)  намѣревать- 
ся1;  со|бираться,  -браться 
(-берутся);  (кайр  р.)  по- 
ставлять, h.  lupa  jhk.,  вы- 


хлопотать позволеніе  на 
что. 

hankki|ja3  поставщика. 
-niinen  добываніе.  -utua* 
собираться,  -браться  (-бе- 
рется). 

hanko*  вилы  pl.  f. 

hansikka3*  перчатка0,  -myy- 
mälä перчаточный  мага- 
зйнъ. 

hanuri  гармоника. 

hapahko  кисловатый,  кйс- 
ленькій. 

hapan*  (-рратеп,  -panta) 
кислый,  -imelä  кислослад- 
кій.  -kaali  кислая  капу- 
ста; (keitto)  кйслыя  щи 
(-ей),  -leipä  кислый  хлѣбъ. 

haparoida  ходйть*£ощупью. 

hapata1*  киснуть,  про-. 

hapate2*  закваска0. 

hapattaa2*  дѣлать,  с-  кйс- 
лымъ;  за|квашивать,  -ква- 
сить*. 

hapatus3  окислёніе;  заквас- 
ка0 

паре2*  кислорбдъ. 

hapet|taa2*  окислять,  окис- 
лить, -tua*  окисляться, 
окислиться. 

happa|maton*  прѣсный. 
-muus4  кислость  /.,  кисло- 
та, -neminen  скисаніе. 
-nen  tvm.  v:stä  hapata. 

happi2*  кислорбдъ. 

happo*  кислота,  кислый 
вкусъ.  -inen   кисловатый. 

hapsi3:  hapset  pl.,  волосы^ 
(-ъ)  pl.  m. 

hapuilla  ходйть*§  І.искать*^ 
ощупью. 

harakanpoikanen  молодая 
сорока. 
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harakka3*  сорока. 

harareisin  растопыря  ноги, 

£верхомъ. 

harava5  грабли  (-бель  1. 
-блей)  pl.  f. 

haravoi  |da  сгребать,  сгрес- 
ти®, -minen  сгребаніе. 

harhaan  (väärin)  невѣрно, 
неправильно;  johtaa  h,, 
вводить*^,  ввестй22  въ 
заблуждёніе;  astua  h., 
осту|паться,  -питься^;  am- 
pua h.,  стрѣлять  мймо. 
-johdettu  введённый  въ 
заблуждёніе.  -viepä  вво- 
дящие въ  заблуждёніе. 

harha|askel  промахъ,  ошиб- 
ка0, проступокъ®.  -Ша 
блуждать,  плутать,  -isku 
невѣрный  ударъ,  промахъ. 
-kuulo  ослышка0,  -kuva 
(erehdys)  ошибка0;  (huvit- 
telu)  прйзракъ.  -luulo  (ек- 
symys)  заблуждёніе;  (en- 
nakko-) предразсудокъ®. 
-näky  оптйческій  обманъ. 
-oppi  лжеучёніе.  -oppinen 
еретйческій.  -oppisuus 

лжеучёніе.  -suunta  невѣр- 
ное  направлёніе.  -tie  лож- 
ный путь,  -usko  ересь  /. 

harittaa2*  h.  sahaa,  разво- 
дйть*а  пилу. 

harja  (vuoren  у.  т.)  хре- 
бётъ®2;  (katon)  конёкъ®2; 
(hevosen)  грива;  (huippu) 
вершина;  (vaate-  у.  т.) 
щётка0. 

harjaa|ja5  чйстильщикъ. 
-maton*  невычищенный. 
-niinen  чистка0. 

harjaan|  n  uttaa2*  упраж- 
нять;   учйть2   кого    чему; 


пріу|чать,  -чйтьЗ  кого  че- 
му, -tua*  (oppia)  нау|- 
чаться,  -чйтьсяЗ  чему;  (tot- 
tua) при|выкать,  -вык- 
нуть2.  -nus3  навыкъ.  -tu- 
maton* непривычный,  -tu- 
minen  навыкъ. 

harjanne2*  хребётъ®2. 

harjan  tekijä  щёточникъ. 

harjas3  щетинка0. 

harjata  чистить*,  вы-  (щёт- 
кою). 

harjoitella*  упражняться. 
-та2  эскйзъ. 

harjoi|ttaa2*  упражнять; 
обу|чать,  -чйть2;  (toimit- 
taa) заниматься  inst.;  (teh- 
dä) дѣлать,  с-;  совер|шать, 
-шйть2;  h.  kauppaa,  зани- 
маться торговлею,  торго- 
вать (-гую);  h.  sotamiehiä, 
обучать  солдатъ;  h.  am- 
mattia, заниматься  реме- 
сломъ;  h.  vilppiä,  мошен- 
ничать. -ttaja5  занимаю- 
щійся  (ремесломъ,  торго- 
влею, науками);  (opastaja) 
инструкторъ.  -ttaminen 
упражнёніе,  обучёніе.  -tte- 
lija3  практикантъ.  -ttelu 
упражнёніе. 

harjoitus3  упражнёніе,  за- 
нятіе;  (teatterissa  у.  т.) 
репетйція2.  -aika  время 
упражнёнія.  -aine  изучае- 
мый предмётъ,  трёбующій 
упражнёній  (рисованіе, 
пѣніе,  чистописаніе  и.  т. 
д.).  -esimerkki  упражнё- 
ніе.  -huone  комната  для 
упражнёній.  -kenttä  учеб- 
ный плацъ.  -kokous  (sot.) 
учебный  сборъ. 
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harju  хребётъ®2. 

harjus3  харіусъ  (рыба). 

harki|nta3*  усмотрѣніе.  -ta2 
обду|мывать,  -мать;  об- 
су|ждать,  -дйть*2. 

harkko*  (rauta-)  крица ,( lyi- 
jy-) свинка0,  (hopea- ,  kul- 
ta-) слйтокъ0  серебра  t. 
золота,  -rauta  чугунтА 

harmaa  сѣрый;  (hiuksista) 
сѣдой.  -hapsinen  сѣдой. 
-hiuksinen  ks.  ed. 

harmaan |kirjava  сѣропѣгій. 
-ruskea  сѣробурый.  -täpli- 
käs съ  сѣрыми  крапинка- 
ми; (hevosesta)  сѣрый  въ 
яблокахъ.  -sininen  сизый. 
-vihreä  зеленоватосѣрый. 
-voipa  сѣроватый;  (hiuk- 
sista) съ  просѣдью. 

harmaantua*  сѣрѣть,  по-, 

harmaa|paperi  сѣрая  бума- 
га, -parta  сѣдая  борода. 
-partainen  сѣдобородый. 
-päinen  сѣдой.  -silmäinen 
сѣроглазый.  -tukkainen  = 
-päinen. 

harmahtava2  сѣроватый. 

harmaja3  =  harmaa. 

harme|ntaa3*  дѣлать,  с-  сѣ- 
рымъ.  -ntua*  сѣрѣть,  по-. 
-ta1  ks.  ed. 

harmi  досада;  olla  harmissa 
jstk.,  досадовать  1.  негодо- 
вать (-дую)  на  что;  har- 
millakin, на  зло.  -llinen 
досадный.  -Uisuus4  досада, 
непріятность  /.  -stua  сер- 
дйться*2,  раз-;  досадовать; 
(jklle  jstk.,  на  кого  изъ-за 
чего),  -telia*  досадовать, 
негодовать  (-дую),  -ttaa2* 


сердить*^,  раз-;  minua  har- 
mittaa, мнѣ  досадно. 

harmonikka*  гармоника. 

harp|ata*  шагать,  шагнуть^; 
h.  yli,  перешагнуть;  (loi- 
kata) прыгать,  прыгнуть. 
-paus3  шагтД  (длинный); 
прыжокъ®2. 

harp|ikko*  готовальня3^. 
-рі*  циркуль  т. 

harppu*  арфа. 

harpunsoittaja  арфйст|ъ,  /. 
-каи.  -soitto  игра  на  арфѣ. 

harras*  -rtaan  (uuttera) 
усердный,  прилежный; 
(sydämellinen)  сердечный, 
задушевный;  (usk.)  благо- 
вѣйный,  набожный;  (ап- 
tautuvainen)  преданный. 
-mielinen  принимающій 
живое  участіе  во  всёмъ. 

harras|taa2  интересоваться 
(-суюсь)  inst.,  ревностно 
заниматься  inst.;  (ahke- 
roida) усердствовать,  -ta- 
ja5  ревнитель  га.,  поббр- 
никъ;  (taiteen-)  любитель 
т.  -tus3  интерёсъ;  стара- 
ніе. 

harri  =  harjus. 

har|sea4  рѣдкій.  -sia  intr. 
намё|тывать,  -тать;  tr.  (yh- 
teen) стё|тывать,  -тать. 
-so  вуаль/.;  (kangas)  газъ. 
-so|puku  газовое  платье. 

hartaasti  усердно;  сердечно; 
набожно. 

hartaus4  благоговѣніе;  усёр- 
діе;  рвёніе.  -hetki  молёб- 
ствіе.  -kokous  духовная 
бесвда. 

harteva2  широкоплёчій. 

hartia3  плечо33-. 
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hartiakas*  -ккааѣ  плечи- 
стый. 

hartsata  ks.  hartsia. 

hartsi  канифоль  /.  -а  кани- 
фолить, на-. 

harva  рѣдкій;  harvat,  не- 
многіе;  h.  se  päivä,  почти 
каждый  день;  h.  se  (mies), 
почти  всѣ;  harvaan,  рѣдко; 
(hitaasti)  медленно;  har- 
vaan astuttu,  редконаселён- 
ный; harvakseen,  медленно, 

(harvoin)  йзрѣдка.  -ham- 
painen рѣдкозубый.  -lu- 
kuinen немногочисленный. 
-lukuisuus4  немногочислен- 
ность /.  -n|lainen  рѣдко- 
ватый.  -puheinen  неразго- 
ворчивый. -puheisuus4  не- 
разговорчивость /.  -sanai- 
nen =  -puheinen. 

harve|ntaa3*  разрѣ|жать, 
-дйть*2;  (kirjap.)  разби- 
вать, -бйть2.  -ntua*,  -ta1 
рѣдѣть,  по-;  становиться^, 
стать®  рѣже. 

harvinai|nen  рѣдкій,  ред- 
костный, (tavaton)  необык- 
новенный; harvinaisen  suu- 
ri, необыкновенно  боль- 
шой. -suus4  р-вд кость  /. 

harvoin  рѣдко;  harvemmin, 
рѣже. 

hassahtava2  дураковатый. 

hassu  сумасбродный,  по- 
луумный, (naurettava) 
смѣшнбй.  -mainen  дурако- 
ватый; смѣшнбй. 

hassunkurinen  смѣшнбй. 
-sesti  смѣшнб;  -suus4  ко- 
мичность /. 

hassusti  смѣшно. 


hassu|tella*  дурачиться. 
-ttelu,  -tus3  дурачество. 

hassuus4  сумасбродство, 
безуміе. 

hatajra5  рѣдкій,  неплотный; 
(löyhä)  неосновательный; 
(huono)  слабый,  плохой; 
h.  vene,  утлая  лодка;  h. 
muisto,  слабая  память. 
-ruus4  рѣдизна,  неплот- 
ность /. 

hattara5  облачко30. 

hattu*  шляпа,  шляпка®; 
panna  h.  päähän,  надѣть® 
шляпу;  istua  h.  päässä,  си- 
дѣть*2  въ  шляпѣ.  -harja 
щётка  для  шляпы,  -neula 
шляпная  булавка,  -rasia 
картонка  для  шляпы,  -teh- 
das шляпочная  фабрика. 

hatu*  пухъ,  пушокъ®2.  -hien 
пушистый. 

hatun |kehä  остовъ  шляпы. 
-koppa  тулья,  -lieri  пбле^ 
шляпы,  -nauha  шляпная 
лента,  -tekijä  шляпочникъ. 

hatuton*  безъ  шляпы. 

haudan  |  kaivaja  могйль- 

щикъ.  -ryöstö  ограблёніе 
могилы,  -siunaus  погребё- 
те,  -takainen  загробный. 

haudata*  хоронить^,  по-; 
погребать;  предавать, 
-дать®  землѣ. 

haudattaa2*  дать®  похоро- 
нить. 

haude2*  прим6чкаш. 

haukahtaa2*  (koirasta)  тявк- 
нуть ptt. 

haukata*  (syödä)  закусы- 
вать, -сйть*£;  (purra)  от- 
кусывать, -сйть*3. 

hauki2*  щука. 
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haukka*  ястребъ,  сбколъ. 
-metsästys  соколиная  охо- 
та. 

haukku*  лай. 

haukkua*  intr.  (koirista) 
лаять;  tr.  (ihmistä)  ругать, 
бранить;  ругаться. 

haukkuma|nimi  бранная 
кличка111,  -sana  бранное 
слбво. 

haukkuminen  (koiran)  лай; 
(ihmisen)  брань  /.,  ру- 
гань /. 

haukot|ella*  позѣвывать. 
-taa2*  зѣвать;  minua  hau- 
kottaa,  мнѣ  зѣвается. 

haukunta*  (koiran)  лай;  (ih- 
misen) ругань  /.,  брань  /. 

hauli  дробь£  /.  koll.,  (yksi  h.) 
дробина. 

haulikko*  дробовйкъ^. 

hauli|pussi  дробница,  -pyssy 
дробовйкъ^.  -tehdas  дро- 
болйтня30. 

hauras  -aan  хрупкій,  лом- 
кій.  -tua  становиться, 
стать®  хрупкимъ. 

haureelli|nen  развратный, 
распутный,  -sesti  разврат- 
но. -suus4  развратъ,  рас- 
путство. 

haureus4  развратъ,  распут- 
ство. 

hauska,  (iloinen)  весёлый, 
(miellyttävä)  пріятный, 
(huvittava)  забавный;  siellä 
pidettiin  hauskaa,  тамъ  ве- 
селились; olisi  h.  nähdä, 
интересно  было  бы  вйдѣть. 
-sti  весело,  пріятно,  за- 
бавно. 


hauskannäköinen  пріятный 
на  видъ. 

hauskutella*  забавляться. 

hausku|ttaa2*  веселить,  по-; 
забавлять,  -tus3  забава, 
развлечёте. 

hauskuus4  отрада;  весел  ie, 
забава. 

hausta  бобровая  струя2. 

hauta*  могила,  (kuoppa) 
яма;  haudan  hiljaisuus,  мо- 
гильная тишина;  haudan 
partaalla,  на  краю  гроба 
1.  могилы. 

hautaamaton*  непохоро- 
ненный. 

hautaan  tvm.  v:stä  haudata. 

hautaanpanijaiset  pl.  погре- 
бёте. 

hautaholvi  склепъ. 

hautajaisjet  pl.  похороны^ 
pl.  /.;  h-sissa,  на  похоро- 
нахъ.  -puhe  надгробная 
рѣчь.  -saattue  погребаль- 
ная процёссія2. 

hauta|kappeli  часовня3®  на 
могйлѣ.  -kirjoitus  надгроб- 
ная надпись,  -kivi  над- 
гробный камень®,  -kumpu 
могильная  насыпь;  кур- 
ганъ.  -patsas  надгробный 
памятникъ.  -puhe  надгроб- 
ное слово,  -risti  надгроб- 
ный кресттА 

hautaus3  погребёніе.  -apu 
пособіе  на  погребёніе. 
-kortti  пригласительный 
билётъ  на  похороны,  -kus- 
tannus издержки®  на  по- 
гребёте, -maa  кладби- 
ще2, -marssi  похоронный 
маршъ.  -saatto  похорон- 
ная процёссія2.  -soitto  по- 
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хорбнная  музыка;  (kirkon- 
kelloilla) погребальный 
звонъ.  -toimisto  похорон- 
ное бюро,  -virsi  похорон- 
ный псалбмъ. 

hautein  припариваніе;  при- 
кладываніе  примочки. 

hautoa*  припа|ривать, 

-рить;  при|мачивать,  -мо- 
чйть§;  (linnusta)  сидѣть*2 
на  яйцахъ. 

hautoma-aika  время  выей- 
живанія.  -kana  насѣдка®. 
-uuni  печь  для  выводки 
птенцбвъ. 

hautominen  припариваніе, 
примачиваніе;  (linnusta) 
высйживаніе  (птенцбвъ). 

hautuumaa  кладбище2. 

havaannolli|nen  наглядный. 
-sentaa3*  дѣлать,  с-  на- 
гляднымъ.  -sesti  наглядно. 
-suus4  наглядность  /. 

havaanto*  созерцаніе.  -ope- 
tus наглядное  обучёніе. 

havah|taa2*,  -tua*  просы- 
паться, -снутьсяЗ. 

havainto*  наблюдёніе;  (ko- 
kemus) бпытъ.  -kyky  на- 
блюдательность /. 

havait|a2  (huomata)  за|мѣ- 
чать,  -м-бтить*;  (nähdä)  вй- 
дѣть*,  у-;  (saada  tietää) 
узнавать,  узнать,  -sema- 
ton*  незамѣтный.  -lava2 
замѣтный. 

haven  волосбкъ®^. 

havitella*  (haluta)  хотѣть®, 
желать;  (tavoitella)  домо- 
гаться чего, 

havu  хвоя;  хвбйная  вѣтка®. 
-kylpy  хвбйная  ванна. 
-maja  шалашъ^   изъ   елб- 


выхъ  вѣтвёй.  -metsä  хвой- 
ный лѣсъ. 

havun|neula  хвбйная  игла. 
-tuoksu  хвойный  запахъ. 

havupuu  хвойное  дерево. 

havuttaa2*  уісыпать1,  -сы- 
пать хвбемъ. 

he  (heidän,  heitä)  они,  онѣ 
(g.,  а.  ихъ,  d.  имъ,  in.  ими, 
р.  нихъ). 

hede2*  тычинка0,  -kukka 
сѣменонбсный  цвѣтбкъ. 

hedelmä2  плодъ2,  фруктъ. 
-kauppa  фруктовая  тор- 
говля, -kauppias  фруктов- 
щйкъЗ.  -kaupustelija  разнб- 
щикъ  фруктовъ.  -laji  сортъ 
плодбвъ. 

hedelmälli|nen  плодонос- 
ный. -syys4  плодород- 
ность /. 

hedelmä|maljakko  ваза  для 
фруктовъ.  -neste  фрукто- 
вый сокъ.  -näyttely  вы- 
ставка плодбвъ.  -puoti 
фруктовая  лавка,  -puu 
фруктовое  дерево,  -puu- 
tarha фруктовый  садъ.  -ri- 
kas плодообйльный.  -sato 
урожай  плодбвъ. 

hedelmä|ttömyys4  безплб- 
діе.  -tön*  безплбдный,  не- 
плодородный. 

hedelmä|  veitsi  фруктовый 
нбжичекъ®.  -viini  сидръ. 
-viljelys  разведёніе  фрук- 
товъ. 

hedelmöi|dä  при|носйть*, 
-нестй^  плодъ;  (kukkia) 
цвѣстй32.  -mis|aika  цвѣтё- 
ніе.  -ttää2*  оплодотво|- 
рять,    -рйть2.   -tyä*  опло 
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дотво|ряться,  -рйтьсяЗ.  -tä2 
=  -dä. 

hehko  =  hieho. 

hehku*  жартД  (g.  part.  -y; 
въ  -у);  пылъ  (въ  -у),  -lamp- 
pu электрическая  лампа 
накаливанія.  -uuni  ка- 
лильная печь. 

hehkua*  пылать,  быть  рас- 
калённымъ;  mieleni  hehkuu, 
горю  желаніемъ. 

hehtaari  гектаръ. 

hehto  |  gramma  гектограммъ. 
-litra  гектолйтръ.  -metri 
гектометръ. 

heijasi  taa2  отраіжать, 

-зйть  2.  -tiu  рефлёкторъ. 
-tua  отражаться,  -зйть- 
ся*2.  -tus3  отраженіе. 

heijastus|kulma  уголъ  отра- 
жёнія.  -peili  отражатель- 
ное зеркало. 

heiken|tyä*  слабѣть  1.  слаб- 
нуть, о-,  -tää3*  ослаблять, 
ослабить. 

heikko*  слабый;  (voimaton) 
безсйльный.  -hermoinen 
слабонервный.  -hermoi- 
suus4  нервность  /.  -j arki- 
nen слабоумный,  -järki- 
syys4  слабоуміе.  -kykyinen 
слабо  одарённый,  -luontoi- 
nen слабохарактерный. 
-mielinen  слабоумный. 
-mielisyys4  слабоуміе.  -nä- 
köinen имѣющій  слабое 
зръчгіе.  -näköisyys4  сла- 
бость зрѣнія.  -päinen  = 
-mielinen.  -rakenteinen 
слабаго  сложёнія.  -rintai- 
nen  слабогрудый,  -silmäi- 
llen =  -näköinen. 


heikkouden  |merkki  прй- 
знакъ  слабости.  -synti 
невольное  погрѣшёніе. 

heikkous4  слабость  /.;  без- 
сйліе. 

heikko|uskoinen  маловер- 
ный, слабый  въ  вѣрѣ.  -us- 
koisuus4 маловѣріе.  -ääni- 
nen  слабоголосый. 

heikonlainen  слабоватый. 

heikon |taa3*  ks.  heikentää. 
-tua*  ks.  heikentyä. 

heikosti  слабо. 

heikäläinen  йхній. 

heilahtaa2*  качнуться^  1.  no- 
ptt. 

heilua  качаться,  шататься. 

heiluri  маятникъ.  -kello  ча- 
сы съ  маятникомъ. 

heilutella*  качать;  махать. 

heiluttaa2*  качать;  (viuh- 
toa) махать  (-аютъ  ja 
-шутъ),  махнуть^. 

heimo  родтД,  племя4-;  (suku) 
родня^  (-ей);  (bot.  ф  zol.) 
семейство,  -kansa  сопле- 
менный народъ.  -kunta 
родтД,  племя4-. 

heimolai|nen  s.  соплемён- 
никъ;  (sukulainen)  род- 
ственникъ.  -suus4  родство^. 

heinikko*  лужайка^,  лугъ24- 
(на  -у). 

heinä2  сѣно;  (ruoho)  трава*; 
olla  heinässä,  быть  на  сѣ- 
нокосѣ;  tehdä  heinää,  ко- 
сить*** t.  убирать  сѣно; 
puhua  puuta  heinää,  гово- 
рить вздоръ.  -aika  сѣно- 
кбсъ,  сѣнокосная  пора. 
-hanko  (сѣнныя)  вйлы  pl. 
f.  -kuorma  возъ  сѣна.  -kuu 
іюль  m.   -lato   сѣнной  ca- 
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рай.  -maa  покбсный  лугъ2^. 
-mato  полевой  червь,  -mies 
покбщикъ.  -niitty  покос- 
ный лугъ. 

heinän| kasvu  урожай  сѣна. 
-korjuu  сѣнокосъ,  уборка0 
сѣна.  -siemen  травяное 
сѣмя.  -teko  сѣнокосъ;  olla 
-teossa,  быть  на  сѣнокосѣ. 
-viljelys  травосѣвное  хо- 
зяйство. 

hein  ä|  puristin  сѣннбй 

прессъ.  -sato  урожай  сѣна. 
-sirkka  кузнёчикъ;  koll.  са- 
ранча; -sirkkaparvi  са- 
ранча, -suova  стогъ  сѣна. 
-säkki  сѣннбй  мѣшбкъ. 
-sorsa  кряква,  -talkoo  сѣ- 
новйцы  pl.  /.  -tukko  клокъЗ 
(рі.  -чья,  -чьевъ)  сѣна.  -va- 
rat pl.  запасъ  сѣна.  -väki 
покбщики  pl. 

heisi|mato  ленточная  глиста. 
-puu  калина. 

heiskuja  качаться,  -ttaa2* 
качать,  шатать. 

heitellä*  бросать,  кидать. 

heittiö  негодяй,  мерзавецъ®. 

heitto*  киданіе,  бросаніе. 
-ase  метальное  орудіе. 
-keihäs  метальное  копьё, 
дротикъ.  -merkki  kiel.  апб- 
строфъ.  -väli  растояніе 
(пролетаемое  брбшеннымъ 
тѣломъ). 

heittäminen  бросаніе,  кида- 
ніе. 

heittäytyä*  бро|саться, 

-ситься*;  ки| даться,  -нуть- 
ся;  (antautua)  пре|давать- 
ся2,  -даться®  dat.;  h.  lais- 
kaksi, предаться  лѣни. 


heittää2*  бросать,  бросить*; 
кидать,  кинуть;  швыр|ять, 
-нуть^;  (jättää)  оставлять 
оставить;  h.  ulos,  выбра- 
сывать, выбросить*;  h.  ha- 
jalle, разбрасывать,  -бро- 
сить*; h.  sisään,  вбрасы- 
вать, вбросить*;  h.  arpaa, 
метать  жрёбій;  h.  henkensä, 
испу|скать,  -стйть*2  духъ; 
h.  nurin,  опро|кйдывать, 
-кинуть;  h.  hyvästi  jklle, 
прощаться,  проститься  *S 
съ  ктъм. 

hektografinen  гектографй- 
ческій. 

hekuma2  сладострастіе.  -114- 
пеп  сладострастный.  —  lii— 
sesti  сладострастно,  -lli- 
suus4  сладострастіе. 

hekumoi|da  утопать  въ  сла- 
дострастіи.  -tsija3  сласто- 
любецъ®. 

hela  оправа,  -inen  оправлен- 
ный во  что, 

helakan | punainen  яркокрас- 
ный.    -кіпіпеп     яркосйній. 

helakka3*  ясный;  (räikeä) 
яркій. 

helatorstai  Вознесёніе. 

heleys4  ясность  /.;  звон- 
кость /. 

heleä4  ясный,  свѣтлый,  яр- 
кій;  (äänestä)  звонкій, 
звучный,  -silmäinen  ясно- 
бкій.  -sti  ясно,  ярко;  звон- 
ко, звучно,  -värinen  ярко- 
цветный, -ääninen  звон- 
коголосый. 

helinä3  звонъ,  бряцаніе. 

helistellä  побрякивать. 

helistin  колокбльчикъ,  зво- 
н6къ®2. 
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helistä  звенѣть22;  брен- 
чать32. 

helistää2  звонить^,  по-. 

helke2*  звонъ,  бряцаніе. 

helkkari:  helkkarissa,  что- за 
чертовщина;  helkkarin  hy- 
vä, очень  хорошій. 

hel|kkyä*  звенѣть22.  -kyt- 
tää2* звонить^  побряки- 
вать. 

hella  плитаЗ. 

helle2*  жара,  зной. 

helletiU  дѣлаться,  с-  чув- 
ствительными 

hellitellä*  нѣжить,  из-. 

hellittämä|ttömyys4  настой- 
чивость/.  -tön*  настойчи- 
вый. 

hellittää2*  ослаблять,  осла- 
бить; (päästää)  от|пускать, 
-  пустить  *S. 

helliä  нѣжить. 

helluntai  Троица;  h-n  aika- 
na, около  Трбицы.  -juhla 
праздникъ  Троицы,  -päivä 
Троицынъ  день;  (toinen) 
Духовъ  день,  -viikko  не- 
деля пятидесятницы. 

hellyys4  нѣжность  /. 

hellä2  нѣжный;  (kipeä) 
больной,  чувствительный, 
-luontoinen,  -mielinen, 
-sydämin en  мягко|сёрдый, 
-сердечный,  -tunteinen  чув- 
ствительный, нѣжный.  -va- 
roin бережно,  -sti  нѣжно. 

helma  пола&,  подблъ;  (киѵ.) 
лбно;  luonnon  helmassa,  на 
лонѣ  природы,  -lapsi  груд- 
ной ребёнокъ;  (киѵ.)  ба- 
ловень® т.,  любймецъ®. 
-synti  привычный  грѣхъ. 

helmeillä  бйсериться. 


helmi2  перлъ,  жемчужина. 
-kana  цесарка0,  -kaulusta 
жемчужное  ожерелье,  -kuu 
февраль^  m.  -lauta  счёты 
pl.  т.  -nauha  нитка  жем- 
чугу, -ryyni  перловая  кру- 
па, -simpukka  жемчужная 
раковина,  -taulu  счёты 
(стоячіе). 

helmittää2*  ук|рашать,  -ра- 
сить*  жёмчугомъ. 

helmiäinen  перламутръ. 

helmus3  подблъ.  -nauha  по- 
дольная  тесьма. 

helottaa2*  блестѣть*2. 

helosilmäinen  ясноокій. 

helposti  легко;  h.  sulava, 
удобоваримый;  h.  syttyvä, 
легко  воспламеняющійся. 

helpo|ttaa2*  облег|чать, 

-чйть%  емяг|чать,  -чйть^; 
у|нимать,  -нять®.  -tus3 
облегчёніе,  смягчёніе. 

helppo*  лёгкій;  (hinnasta) 
дешёвый;  hän  pääsi  hel- 
polla, онъ  легко  отделался. 
-hintainen  дешёвый;  h.  pai- 
nos, дешёвое  изданіе.  -hin- 
taisuus4  дешевизна,  -taj ui- 
nen общедоступный,  попу- 
лярный. 

helppous4  лёгкость  /.;  деше- 
визна. 

helsinkiläinen  а.  гельсинг- 
форскій;  s.  житель  Гель- 
сингфорса. 

hels|ke2  бряцаніе.  -kytellä*, 
-kyttää2*  побрякивать. 
-kyä  стучать3^. 

helteinen  знойный,  жаркій. 

heltta*  бородка0  (пѣт^шья). 

heltyä*  смяг|чаться,  -чйть- 
ся2;   hänen    sydämensä  hei- 
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tyi,  его  сердце  было  тро- 
нуто. 

helve2*  шелуха;  мякина. 

helvetillinen  адскій,  чертбв- 
скій. 

helvetin|kone  адская  маши- 
на, -tuska  адская  м^ка. 

helvetti*  адъ  (въ  -у). 

hely  украшёніе,  безделка0. 

heläh|dys3  звукъ,  звонъ. 
-tää2*  зазвенѣть22. 

hemmoit|ella*  изнѣ|живать, 
-жить;  баловать  (-л^ю), 
из-;  hemmoiteltu,  изнежен- 
ный, -telu  изнѣживаніе. 

hemorroidit  pl.  геморбй. 

hempe|ys4  (sulo)  прелесть 
/.;  (he maisuus)  любезность 
/.;  ( mielly ttäväisyy s)  прият- 
ность /.;  (vienous)  неж- 
ность /.  -ä4  прелестный; 
любезный;  пріятный;  ми- 
лый, миловидный;  нуж- 
ный, изнѣженный.  -ämie- 
lisyys4  мягкосердёчіе.  -asti 
нѣжно. 

Jiempukka3*  предмётъ  люб- 
ви. 

hengelli|ntn  духбвный.-syys4 
духовность  /. 

heng  en  I  ahdistus  одышка^, 
астма,  -asia  уголовное  дѣ- 
ло.  -heimolainen  едино- 
мышленникъ.  -hätä  опас- 
ность для  жизни,  -pelas- 
tus спасёте  жизни,  -rikos 
уголовное  преступлёніе. 
-vaara  =  -hätä.  -vaaralli- 
nen опасный  для  жизни. 
-vaarallisesti  съ  опасностью 
для  жизни,  -veto  дыханіе; 
viimeinen  h.9  послѣднее 
издыханіе. 


henge|tär*  гёній.  -tön*  без- 
жизненный, мёртвый. 

hengillepano  занесёте  въ 
мантальные  списки. 

hengitin*  дыхательный  бр- 
ганъ. 

hengittää2*  дышать3^,  по-. 

hengitys3  дыханіе,  вдыха- 
ніе.  -elin  дыхательный  öp- 
ганъ. 

hengäh|dys3  дыханіе;  (tuu- 
lahdus) дуновёніе.  -tää2* 
переводить*^,  перевести2^ 
духъ,  дышать3^. 

hengästyä  запыхаться  ptL; 
за|дыхаться,    -дбхнуться2. 

henke|vyys4  одушевлёніе. 
-vä2  исполненный  чувства. 

henki2*  духъ;  (elämä)  жизнь 
/.;  (henkilö)  лицб2,  чело- 
вѣкъ;  (ilma)  воздухъ; 
(suunta)  духъ,  направлё- 
ніе;  ajan  h.,  духъ  времени; 
ottaa  hengiltä,  у|бивать, 
-бить®;  heittää  henkensä, 
у|мирать,  -мерёть;  olla  hen- 
gissä, быть  въ  живыхъ; 
tuomita  hengiltä,  пригово- 
рйть2  къ  смерти;  jäädä 
henkiin,  остаться®  въ  жи- 
выхъ; hänen  henkensä  hai- 
see, у  него  пахнетъ  изо 
рту;  tulla  henkiin,  оби- 
вать, -жить®;  siellä  oli  kol- 
me henkeä,  тамъ  было  три 
человека,  -elämä  духов- 
ная жизнь. 

henkien  |  manaa  ja  заклина- 
тель духбвъ.  -manaus  за- 
клинаніе  духбвъ. 

henkilääkäri  лейбъ-мёдикъ. 

henkilö  лиц62,  персона. 
-kohtainen  личный,  -kunta 
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персоналъ,  личный  со- 
ставь. 

henkilöllinen  личный. 

henkimaailma  царство  ду- 
ховъ;  духовный  міръ. 

henkinen  духовный;  (älyl- 
linen) умственный;  viisi- 
henkinen toimikunta,  упра- 
влёніе  состоящее  изъ  пяти 
человѣкъ. 

henki|olento  духовное  су- 
щество, -pano  занесёте  въ 
мантальные  списки,  -raha 
мантальная  подать. 

henkisesti  духовно,  ум- 
ственно. -syys4  духов- 
ность /. 

henki|toreet  pl.  агбнія2;  olla 
henkitoreissa,  быть  при 
смерти,  -torvi  дыхательное 
горло,  -vakuuttaa  страхо- 
вать (-хую),  за-  на  случай 
смерти,  -vakuutus  страхо- 
вание жизни,  -vakuutus- 
yhtiö общество  страхова- 
нія  жизни,  -vartija  тѣло- 
хранйтель  т.  -vero  личная 
подать. 

henkselit     pl.      подтяжки® 

pl  f- 

henkäistä  перевести2*  духъ. 

henkäys3  дыханіе;  (tuulen) 
дуновёніе. 

hento*  нѣжный,  (heikko) 
слабый,  (pieni)  маленькій, 
(hieno)  тонкій.  -mielinen 
мягкосердечный,  -raken- 
teinen слабаго  строёнія. 

hentoa*  быть  въ  состояніи; 
en  henno  jättää  häntä,  мнѣ 
жаль  оставить  его. 

hentous4  нѣжность  /.;  сла- 
бость /. 


hepo*  лошадь^  /. 

heprealainen  еврёйскій. 

hera  сыворотка®. 

herahtaa2*  просочиться^  ptt. 

herrastuomari  старшій  засе- 
датель уѣзднаго  суда. 

here:  olla  hereillä,  не  спать®, 
бодрствовать;  saattaa  he- 
reille, будить *S,  раз-. 

herhiläinen  шершень®  т. 

heristää2  грозить  *2,  угро- 
жать. 

herja  s.  (raukka)  бѣдняжка® 
кот.;  a.  (häpeällinen)  по- 
зорный. 

herjaa|ja5  ругатель  т.,  по- 
носитель т.  -minen  поно- 
шёніе. 

herjasana  бранное  слово. 

herjata  поносить  *S,  ху- 
лить^, ругать. 

herjaus3  поношёніе.  -kirje 
ругательное  письмо. 

herkenen  =  herkeän  tvm. 
s: vasta. 

herjetä1*  пере|ставать2, 

-стать®;  herkeä  huutamasta, 
перестань  кричать;  her- 
keämättä, не  переставая, 
безпрестанно. 

herkku*  лакомое  кушанье, 
лакомство.  -Ша  лакомить- 
ся, -іпеп  лакомый,  -pala 
лакомый  кусочекъ.  -silli 
сельдь- д  ел  икатёсъ.  -suu 
лакомка®  кот. 

herkkyys4  чуткость  /. 

herkkä2*  ч^ткій,  чувстви- 
тельный, (taipuvainen) 
склонный  къ  dat.  -luontoi- 
nen чувствительный,  -luu- 
loinen легковѣрный.  -sy- 
il  äin  itien         мягкосёрдый. 
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-tuntuinen  чувствитель- 
ный; (hieno-)  деликатный. 
-tuntuisuus4  чувствитель- 
ность /.  -uninen  будкій, 
чуткій.  -uskoinen  легко- 
верный, довѣрчивый.  -us- 
koisuus4 доверчивость  /., 
легковѣріе. 

herkulli|nen  вкусный,  лако- 
мый, -sesti  вкусно,  лакомо. 

herkut|ella*  лакомиться. 
-telija3  лакомка0  кот.  -te- 
lu  лакомничанье. 

herkeästi  чутко,  легко. 

hermo  нервъ;  hermoja  täri- 
syttävä, потрясающій.  -hal- 
vaus паралйчъ  нёрвовъ. 
-heikko  слабонервный. 
-heikkous  слабость  нёр- 
вовъ.  -sto  нервная  система. 
-stua  стать®  нёрвнымъ. 
-stunut  нервный,  -stus3 
нервность  /.  -tauti  нервная 
болѣзнь. 

herne2  горошина;  herneet  pl., 
горохъ  koll.  -keitto  горо- 
ховый супъ.  -varsi  горохо- 
вина. 

herpaantua*  осла|бѣвать, 
-бѣть. 

herra  господйнъ  (pl.  п.  -да); 
баринъ;  Herra  Jumala, 
Господь  Богъ;  Herra  Ju- 
mala, Господи  Боже!  Бо- 
же мой!  Herrassa  nukku- 
nut, въ  Бозѣ  почйвшій; 
Herran  tähden,  ради  Бога; 
elää  herroiksi,  жить  бари- 
номъ;  palvella  herroissa, 
служить  у  господъ;  olla 
itsensä  h.,  владѣть  собою; 
hyvät    herrat,     милостивые 


государи!  -inen:  h.  aika, 
Господи  Боже  мой!  -mai- 
nen госпбдскій,  барскій. 

herrasjelämä  барская 

жизнь,  -kartano  барскій 
домъ.  -mies  господйнъ  (pl. 
п.  -да),  баринъ.  -sääty  бар- 
ское сословіе. 

herras|taa2,  -telia  жить®  по- 
барски. 

herrasväki  господа  pl. 

herraus4  t.  herruus4  господ- 
ство надь  inst. 

hertta*  (korttip.)  чёрвиа,  -ей 
pl.  f.  -kuningas  король 
червей,  червонный  король. 

herttai|nen  любезный,  ми- 
лый; h.  ilma,  прекрасная, 
чудная  погода,  -sesti  лю- 
безно; пріятно;  -suus4  лю- 
безность /.;   пріятность  /. 

herttua3  гёрцогъ.  -kunta 
герцогство.  -Uinen  гёрцог- 
скій.  -tar*  герцогиня. 

heru| а  сочиться,  -ttaa2*  со- 
чйть2. 

hervahtaa2*  осла|бѣвать, 
-біть. 

hervo|ton*  разслабленный, 
(voimaton)  безсйльный.  -t- 
tomuus4  разслабленность  /. 

herännäi|nen  піэтйстъ. 

-syys4  піэтйзмъ. 

herä|ttäjä6  будйлыцикъ. 
-ttäminen  бужёніе.  -ttää2* 
будить*^,  раз-;  (synnyttää) 
воз|буждать,  -будить*^; 
h.  epäilyksiä,  возбуждать 
подозрѣнія;  h.  huomiota, 
возбуждать  вниманіе;  h. 
kuolleista,  воскре|шать, 
-сйть*2. 
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herätys3  разбужёніе;  (vai- 
kutin) побуждёніе.  -kello 
будйльникъ. 

herätä  просыпаться, 

-сн^ться2. 

herääminen  пробуждёніе. 

hetale2  бахрома^,  (tilkku) 
лоскутъ3  (-кутья). 

heti  сейчасъ,  сію  минуту; 
h.  kohta,  h.  paikalla,  не- 
медленно, сію  минуту;  ei 
hetikään,  далеко  не;  h,  кип, 
какъ  только,  -mmiten  какъ 
можно  скорее. 

hetkellinen  минутный,  мгно- 
венный. 

hetki2  минута,  (silmänrä- 
päys) мгновёніе,  (tunti) 
частД;  hetkeksi,  на  минут- 
ку, -nen  минуточка0. 

hetkua  качаться. 

hevillä,  hevin  легко;  ei  h., 
не  легко,  съ  трудбмъ. 

hevonen  лошадь^  /. 

hevosen]  harja  лошадиная 
грива,  -häntä  лошадиный 
хвостъ.  -kavio  лошадиное 
копыто,  -kengittäjä  ку- 
знёцъ2.  -kengitys  подковы- 
ваніе  лошади,  -kenkä  под- 
кова, -kenkänaula  подков- 
ный гвоздь,  -liha  конина. 
-loimi  попона,  -nahka  кон- 
ская шкура  t.  кожа,  -selkä 
спина  лошади;  istua  h-se- 
lässä,  сидѣть  на  лошади; 
ajaa  h-selässä,  ѣхать  вер- 
хомъ;  nousta  h-selkään,  са- 
диться*^ сѣсть®  на  ло- 
шадь; pudota  h- selästä, 
упасть  съ  лошади. 

hevos|haka  левада  для  ло- 
шадей,    -harava     конныя 


грабли,  -hoito  коневод- 
ство, -huijari  барышникъ. 
-kaakki  кляча,  -kaarti  кон- 
ная гвардія.  -kauppa  торгъ 
лошадьми,  -kauppias  тор- 
гующій  лошадьми,  барыш- 
никъ. -kengänmuotoinen 
подковообразный,  -kuor- 
ma возъ^.  -lääkäri  ветери- 
нарный врачъ.  -markkinat 
конная  ярмарка,  -näyttely 
конская  выставка,  -päivä- 
työ конный  рабочій  день®. 
-varas  конокрадъ.  -var- 
kaus конокрадство,  -voi- 
ma лошадиная  сила,  -väki 
конница. 

hiaisin       бритвенный      ре- 
мень®^ 

hidas*  hitaan  медленный, 
м-вшкотный,  неповоротли- 
вый, -ajatuksinen  тупоум- 
ный, -juoksuinen  медлен- 
но бѣгущій.  -liikkeinen 
мѣшковатый.  -luontoinen 
вялый,  флегматичный. 

hidas|  telia  медлить,  мѣш- 
кать.  -telu  мѣшканье.  -tut- 
taa2*  за|медлять, -медлить; 
(pidättää)  задёр|  живать, 
-жать32. 

hieho  тёлка®. 

hiekka*  песокъ®2.  -harju 
песчаный  кряжъ^.  -hauta 
песчаная  яма.  -inen  песча- 
ный, песочный,  -kello  пе- 
сочные часы,  -kivi  песча- 
никъ.  -kuorma  возъ  песку. 
-läjä  куча  песку,  -maa 
песчаная  почва,  -nummi 
пески  pl.  -paperi  песочная 
бумага,    -ranta    песчаный 
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бёрегъ.  -särkkä  песчаная 
мельа. 

hiekkamainen  песковатый. 

hiekoi|ttaa2*  посыпать1,  -сы- 
пать пескомъ.  -tus3  посып- 
ка® пескомъ. 

hieman  чуть-чуть,  немнож- 
ко. 

hieno  тонкій,  нѣжный; 
изящный;  (ohut)  тонкій. 
-hipiäinen  имѣющій  нуж- 
ную кожу,  -jyväinen  мел- 
козернистый, -karvainen 
тонкошёрстый,  -makuinen 
имѣющій  тонкій  вкусъ. 

hieno|ntaa3*  измель|чать, 
-чйть2;  (survoa)  толочь®, 
ис-.  -ntaminen  размельчё- 
ніе.  -ntua*  дѣлаться,  с- 
тбньше. 

hienopiirteinen  съ  тонкими 
чертами  (лица). 

hienosti  тонко,  нѣжно, 
изящно. 

hienosto  дворянство. 

hienostua  утон|чаться, 

-чйться2;  hienostuneet  tavat, 
утонченные  нравы. 

hienota1  =  hienontua. 

hienotunteijnen  деликат- 
ный, -sesti  деликатно. 
-suus4  деликатность  /. 

hienous4  тонкость  /.;  изящ- 
ность /.;  tapojen  h.,  утон- 
ченность нравовъ. 

hienojyillainen  тонкошёр- 
стый, -ääninen  имѣющій 
нѣжный  гблосъ. 

hierarjkia3  іерархія.  -kki- 
nen  іерархйческій. 

hierin  мутовка0. 

hieroa  тереть®;  рас|тирать, 
-тереть®;  на-;   массажиро- 


вать; hän  hieroo  talon  кайр- 
раа,  онъ  покупаетъ  домъ; 
h.  rauhaa,  вести®  перего- 
воры о  мйрѣ. 

hieroja5  массажйстъ.  -tar* 
массажистка0. 

hieromaopisto  школа  масса- 
жйстовъ. 

hierominen  ks.  seur. 

hieronta3*  трёніе,  на|тира- 
ніе,  в-;  массажъ. 

hierottaa2*  дать®  тереть  t. 
массажировать. 

hieroutua*  тереться. 

hiestyä  потѣть,  вс-;  hiesty- 
nyt, потный. 

hieta*  =  hiekka. 

hietikko*  пески  pl. 

hievahtaa2*  шеве|  литься, 
-льнутьсяЗ. 

hiha  рукавъ2^. 

hihallinen  съ  рукавами. 

hihan|  käänne  обшлагов. 
-reikä  проёмъ  для  рукава. 

hihaton*  безъ  рукавовъ, 
безрукавый. 

hihittää2*  хихикать. 

hihna  ремёнь®2,  dim.  реме- 
ш6къ®2. 

hiidenkirnu  большая  котло- 
вина въ  скалѣ. 

hiihdellä*  бътать  на  лы- 
жахъ. 

hiihdäntä2*  ks.  seur. 

hiihto*  бѣганье  на  лыжахъ. 
-kilpailu  состязаніе  лы- 
жебѣжцевъ.  -mies  лыж- 
никъ,  лыжебѣжецъ®.  -pu- 
ku костюмъ  лыжника,  -ur- 
heilu лыжный  спортъ. 

hiihtäljä2  лыжникъ,  лыже- 
бѣжецъ®.  -minen  ks.  hiih- 
däntä. -ä2*  бѣгать  на  лы- 
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жахъ;  hän  hiihti  kaupun- 
kiin ,  онъ  отправился  въ 
городъ  на  лыжахъ. 

hiili3  уголь®5-  m.  -hanko 
кочерга®,  -happo  углекис- 
лота, -häkä  угольный 
чадъ.  -kaasu  игольный 
газъ.  -koukku  =  -hanko. 
-pihdit  угольные  щипцы. 
-pöly  угольная  пыль,  -va- 
rasto запасъ  угля. 

hiillos3  горящіе  ^голья. 

hiillyttää2*  обут|ливать, 
-лить. 

hiiltyä*  обугливаться, 

-литься. 

hiipaista  слегка  задѣть®. 

hiipiä*  красться22;  подкра- 
дываться, -красться  къ  dat. 

hiippa*  митра,  -kunta  епар- 
хія2. 

hiirakko*  чалая  лошадь5-. 

hiiren | karvainen  чалый,  мы- 
шйнаго  цвѣта.  -korva:  koi- 
vu on  h-korvalla,  берёза 
только  что  распускается. 
-pesä  мышье  гнѣздб.  -pyy- 
dys мышеловка®,  -reikä 
мышья  норка®,  -syömä2 
мышея  дина. 

hiiri3  мышь5-,  -haukka  са- 
рычъ2. 

hiisi6  hiiden  злой  духъ;  те- 
пе hiileen ,  убирайся  къ 
чбрту. 

hiiskah|dus3  слабый  звукъ; 
ei  hiiskahdustakaan  tästä 
asiasta,  объ  этомъ  ни  гугу! 
-taa2*  издать  слабый 
звукъ;  пикнуть  ptt. 

hiiskua  из|давать2,  -дать® 
слабый  звукъ;  пикать, 
пикнуть. 


hiiva  дрожжи5-,  -ей  pl.  т. 
-leipä  прѣсный  хлѣбъ. 
-tehdas  дрождевой  завбдъ. 

hiiviskellä  красться2^. 

hiki2*  потъ;  tulla  hikeen, 
вспотѣть;  olla  hiessä,  быть 
въ  поту;  otsansa  hiessä,  въ 
пбтѣ  лица,  -hatussa  обли- 
ваясь потомъ.  -helmi,  -her- 
ne потовая  капля®,  -huo- 
konen пора,  -karpalo  по- 
товая капля®,  -kylpy  по- 
товая баня,  паровая  ван- 
на, -liina  потовой  пла- 
токъ;  (гаат.)  плащаница. 
-märkä  потный. 

hikinen  потный. 

hikipisara  капля  пота,  -rau- 
hanen потовая  железа. 

hikisyys4  пбтность  /. 

hikka*  икота. 

hikoi|leminen  потѣніе.  -11а 
потѣть.  -lu  потѣніе. 

hiljaa  тйхо,  (liikkumatta) 
смирно,  (rauhallisesti)  спо- 
койно; (vähitellen)  поне- 
многу; (keveästi)  слегка; 
(verkalleen)  медленно;  ajaa 
h.,  ѣхать  тйхо  1.  медлен- 
но; istua  h.,  сидѣть  смир- 
но; puhua  h.,  говорить  тй- 
химъ  гблосомъ. 

hiljaijnon  тйхій;  (rauhalli- 
nen) спокойный,  смирный, 
-sesti  тйхо;  спокойно, 
смирно,  -suus4  тишина; 
(äänettömyys)  безмблвіе, 
молчаніе;  kaikessa  hiljai- 
suudessa, въ  тихомблку. 

hilja|kkoin  недавно,  -kseen, 
-lleen  тйхо;  понемножку. 
-n  недавно,  -ttain  на 
дняхъ,  ks.  ed. 
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h  il  jeni  m  in  тише. 

hilje|ntyä*  =  -tä.  -ntää3* 
(vähentää)  уменьшать, 
-шйть2;  (hidastuttaa)  за|- 
медлять,  -медлить;  (rau- 
hoittaa) успо|кбивать, 
-коить.  -tä1  утихать, 
утихнуть2;  униматься, 
уняться®  (уймусь). 

hilleri  хорёкъ®2. 

hillitse) minen  удёрживаніе, 
об^здываніе.  -mättömyys4 
необузданность  /.  -mätön* 
необузданный,  своеволь- 
ный. 

hillitä2  (pidättää)  удержи- 
вать, -жать32;  (asettaa) 
у|нимать,  -нять®  (уйму); 
h.  itsensä,  владѣть  собою. 

hillo  варенье. 

hillonkeitto  варка  варенья. 

hilpeys4  (iloisuus)  весёлость 
/.;  (reippaus)  живость  /. 

hilpeä4  весёлый;  рѣзвый, 
живой,  -luontoinen,  -mie- 
linen весёлый,  живой. 

hilse2  (päässä)  перхоть  /.; 
(kuonan)  окалина. 

himme|ntyä*  =  -tä,  -ntää3* 
затем|нять,  -нйть^;  помра|- 
чать,  -чйть2.  -tä1  темнѣть, 
по-;  тускнѣть,  по-,  -ys4 
тусклость  /. 

himmeä4  тусклый;  (samea) 
мутный;  (epäselvä)  неяс- 
ный; (lasista)  матовый. 
-sti  тускло,  неясно,  -ѵа- 
loinen  тускло  освѣщаю- 
щій.  -värinen  тусклоцвѣт- 
ный. 

himo  страсть5-  /.;  жажда 
чего. 

himoita2  жаждать(2)  чего. 


himokkaasti  страстно,  жад- 
но. 

himota  =  himoita. 

himottaa2*:  minua  himot- 
taa, мнѣ  сильно  хочется. 

hinaaja5  буксйръ.  -höyry, 
-laiva  буксирный  паро- 
ходъ. 

hinaaminen  буксированіе. 

hinata  буксировать  (-рую). 

hinaus3  буксировка0,  -alus 
буксирный  пароходъ. 

-köysi  буксйръ. 

hinkalo  (jyvä-)  закромъ; 
(lehmän-)  стойло. 

hinku(yskä)  коклюшъ. 

hinnan|  alennus  понижёніе 
цѣны;  скидка0;  saada  h,- 
alennusta,  получить  скид- 
ки, -koroitus  повышёніе 
цѣны.  -noteeraus  коти- 
ровка цѣнъ.  -nousu  повы- 
шёніе  цѣны.  -pano  назначё- 
ніе  цѣны. 

hinnasto  прейсъ-курантъ. 

hinnoi|ttaa2*  назначать, 
-значить  цѣну.  -tus3  рас- 
ценка0. 

hinta*  цѣна^,  стоимость  /.; 
kiinteät  hinnat,  ігбны  безъ 
запроса;  mistä  hinnasta, 
за  как^ю  цѣну;  ei  mistään 
hinnasta,  ни  за  какія 
деньги. 

hintainen:  minkä  h.,  сколь- 
ко стоить?  viiden  markan 
h.  kirja,  книга  стоящая 
пять  марокъ. 

hintaluettelo  прейсъ-ку- 
рантъ. 

hintelä5  худой,  тощій. 

hioa  точить^,  на-;  (lasia) 
шлифовать  (-фую),  от-. 
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hio|ja5  точйлыцикъ.  -ma- 
ton* неотточенный;  (la- 
sista) нешлифованный;  (ki- 
vestä) необтёсанный;  (kuv.) 
неотёсанный,  -то  шлифо- 
вальня30. 

hiosjtaa2  вгонять,  вогнать® 
(вгоню)  въ  потъ;  hiostava, 
потогонный,  -tua  потѣть, 
вс-.  -tus3  потѣніе.  -tusaine 
потогонное  средство,  -tut- 
taa2*  =  -taa. 

hiota*  =  hiostua. 

hiottaa2*:  minua  hiottaa,  я 
потѣю. 

hipaista  слегка  задѣть®. 

hipiä3  кожа. 

hippiäinen  королёкъ®2. 

hirmu  ужасъ.  -hallitsija 
тирань,  -hallitus  терроръ. 

hirmuijnen  ужасный,  страш- 
ный, -sen,  -sesti  ужасно, 
страшно,  очень,  -suus4 
ужасъ. 

hirmu|kuolema  моровая 
язва,  -kuva  страшилище2. 
-myrsky  ураганъ.  -näky 
страшный  прйзракъ.  -tapa- 
us3 ужасное  происшёствіе. 
-valta,  -valtius  терроръ. 
-valtainen  террористйче- 
скій.  -valtias  тирань. 

hirnu |a  ржать2,  -nta3*  ржа- 
ніе. 

hirsi3*  (hirren,  hirttä)  брев- 
höe2;  (hirtto-)  вйсѣлица; 
joutua  hirteen,  попасть2^ 
на  вйсѣлицу.  -kasa  куча 
брёвенъ.  -metsä  строевой 
лѣсъ.  -nen  бревенчатый. 
-puu  вйсѣлица.  -rakennus 
бревенчатое  строёніе. 

hirssi  просо,  пшеном 


hirtehinen  вйсѣльникъ,  не- 
годяй. 

hirtto*  повѣшенье.  -nuora 
вйсѣльная  верёвка. 

hirttäytyä*  повѣситься*  ptt. 

hirttää2*  вѣшать,  повѣсить* 
( на  вйсѣлицѣ ) ;  h  irtettä- 
väksi  tuomittu,  пригово- 
рённый къ  смертной  казни 
чёрезъ  повѣшенье. 

hirtättää2*  приказать*^ 
ptt.  пов-бсить. 

hirven | ajo  охота  на  лосей. 
-ampuja  охотникъ  на 
лосей,  -hiihtäjä  ks.  ed. 
-liha  лосятина,  -nahka  ло- 
синая шк^ра.  -nahkainen 
изъ  лосиной  шкуры,  -sarvi 
лосійрогь.  -vasikka  лосё- 
нокъ. 

hirveys4  ужасъ. 

hirve|  ä4  ужасный,страшный; 
hirveän  suuri,  огромный, 
ужасно  большой,  -asti 
ужасно,  страшно. 

hirvi2  лось  т. 

hirvittävä2  ужасающій. 

hirvittää2*  на|водйть*2,  -вес- 
тй22  ужасъ  на  кого;  mi- 
nua h.,  я  ужасаюсь. 

hirvitä  смѣть,  по-. 

hirviö   йзвергъ,  чудовище2. 

hissi  лифтъ. 

historia3  исторія2. 

historiallinen  исторйческій. 

historian|kirjoittaja  исто- 
рикъ.  -opetus  преподава- 
ніе  исторіи.  -tutkija  исто- 
рикъ. 

historioitsija3  истбрикъ. 

hitaasti  медленно,  тйхо. 

hitai|nen  медленный,  -suus4 
медленность  /. 
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hitaus4  неповоротливость  /., 
медлительность  /. 

hitto*  чбртъ  (pl.  черти, 
-ей..  .) 

hitunen  чуточка0,  крошеч- 
ка13; ei  hitustakaan,  ни 
чуточки. 

hiude2*  снѣжйнка0. 

hiukan  немного,  немножко. 

hiukka(nen)  крошка®,  чу- 
точкаш;  ei  hiukkaakaan 
ни  чуть. 

hiuksen|hienoinen  тонкій 
какъ  волосъ.  -verta  чу- 
точка0. 

hiukseton*  безволосый. 

hiuksinen  волосяной;  mus- 
tah.  черноволосый. 

hius3  вблосъ4^  (pl.  п.  myös 
-a),  dim.  волосбкъ®2;  pl. 
hiukset,  волосы  I.  волоса. 
-kampa  гребёнка0,  -karva 
волосбкъ®2.  -kutri  лбконъ. 
-laite  причёска0,  -mainen 
волосовидный,  -nauha  ко- 
соплётка0.  -neula  шпйль- 
каА.  -palmikko  коса**,  -pih- 
dit pl.  щипцы  для  волбсъ. 
-suortuva  =  -kutri,  -tauti 
болѣзнь  волбсъ. 

hiusten|kähertäjä  парикма- 
херъ.  -leikkuu  стрижка0 
волбсъ. 

hius|töyhtö  хохблъ®2, 

чубъі'2.  -verkko  сѣтка0 
для  волбсъ.  -voide  помада 
для  волбсъ. 

hiutale2  крошка0. 

liive|l!ä  поглаживать, 

-дить*а.  -1у  поглаживаніе. 

hivu|ttaa2*  (hieroa)  тереть®, 
по-;  (syyhyttää)  чесать*^, 
по-;  (uuvuttaa)  изну|рять, 


-рйть2;  hivuttava  tauti 
изнурительная  болѣзнь. 
-tus3  трёніе. 

hode:  olla  jkn  hoteissa, 
быть  на  чьёмъ  попечёніи; 
ottaa  hoteisiinsa,  взять® 
подъ  своё  покровитель- 
ство. 

hohde2*  блескъ,  сіяніе. 

hohkai|nen  пбристый,  ноз- 
древатый. -suus4  ноздре- 
ватость /. 

hohkakivi  пемза. 

hoho|ttaa2*  хохотать*^  -tus3 
хбхотъ. 

hohtaa2*  блестѣть*^  сі- 
ять. 

hohtimet  pl.  клёши,  -ей  pl. 

hohto*  блескъ.  -inen  бле- 
стящій.   -kivi  брильянтъ. 

hoi  эй!  слышь! 

hoidella*  ks.  hoitaa. 

hoidokas*  -kkaan  опекае- 
мый; (sairas)  паціёнтъ. 

hoikentaa3*  уто|нять,  -нйть2 

hoikentua*  тонѣть;  стано- 
виться^, стать®  тоньше. 

hoiketa1*  ks.  ed. 

hoikka2*  тбнкій;  (heikko) 
слабый;  (laiha)  худбй. 
-saarinen  тонконбгій. 

hoikkenen  tvm.  v:stä  hoi- 
keta. 

hoikkuus4  тонкость  /.;  (lai- 
huus) худощавость  /. 

hoilo|ttaa2*  горланить,  -tta- 
ja5  горланъ.  -tus3  горла- 
ненье. 

hoiperrella*   пошатываться. 

hoitaa2*  ходить*^  l.  ухажи- 
вать за  ктъм;  (johtaa)  за- 
вѣдывать  чѣм.  h.  sairasta, 
ухаживать   за    больнымъ; 
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h.  terveyttänsä,  заботить- 
ся* о  своёмъ  здоровьѣ; 
h.  maatilaa,  управлять 
имѣніемъ;  h.  virkaa,  ис- 
полнять, исправлять  долж- 
ность. 

hoitaja5  надзиратель  т. , 
смотритель  т.,  управляю- 
щие (-aro),  -tar*  (lasten) 
нянька^;  (sairasten)  си- 
дѣлка®. 

hoito*  попечёніе  о  чём., 
уходъ  за  чтьм.,  присмотръ 
за  чтьм.;  управлёніе  inst. 
-kustannus  расходы  по 
управлёнію.  -laitos  прі- 
ютъ.  -lapsi  воспитан |никъ, 
/.  -ница. 

hoiva2  облегчёніе;  (hoito) 
попечёніе. 

hokea*  повторять  одно  и 
тоже. 

hoksaa|maton*  несмѣтли- 
вый.  -vainen  смѣтливый. 
-vaisuus4  смѣтливость  /. 

hoksata  смекать,  смекнуть^; 
догадываться,  -даться. 

holhooja5  попечитель  т., 
/.  -льница;  опеку|нъ2,  /. 
-нша.  -toimi  опекунство. 

holhota  заботиться*  о  чём., 
имѣть  попечёніе  о  чём; 
быть®  опеку номъ. 

holhotti*  опекаемый  (-аго). 

holhous3  опека;  olla  holhouk- 
sen alaisena,  состоять2^ 
подъ  опекою,  -lautakunta 
опекунскій  совѣтъ. 

holhu  =  holhous,  -toimi  опе- 
кунство. 

hollantilainen     s.    голлані- 


децъ®,    /. 
ландскій. 


-дка12 


а.    гол- 


holli|hevonen  почтовая  ло- 
шадь, -kyyti  почтовая 
гоньба;  ajaa  h.- kyydillä, 
ѣхать  на  почтбвыхъ.  -mies 
ямщйкъ^.  -tupa  постоялый 
дворъ^. 

holottaa2*  горланить. 

holvata  сводить*^,  свести2^ 
сводъ;  holvattu  kellari, 
сводчатый  погребъ. 

holvi  сводъ.  -hauta  склепъ. 
-kas*  -ккаап  сводчатый. 
-katto  крыша  выведенная 
свбдомъ.  -käytävä  аркада. 
-mainen  сводообразный. 

home2  плѣсень  /. 

homehtua*  плѣсневѣть,  за-. 

homeinen    заплѣсневѣлый. 

homesieni  грибокъ®^  пл-в- 
сени. 

homm|a2  хлопоты,  -пбтъ 
pl.  f. ;  забота,  -aaja5  устро- 
итель m.  -ata  хлопо- 
тать*** о.  чём.;  уст|раивать, 
-роить. 

hongi|kko*,  -sto  соснякъ^. 

honka2*  соснаЕ2  -inen  сос- 
новый, -metsä  сосновый 
лѣсъ.  -puu  сосновое  де- 
рево. 

honottaa2*  гнусить*^ 

hopea3'4  серебро;  hopeat  pl., 
серебряныя  издѣлія,  се- 
ребро, -astia  серебряный 
сосудъ.  -astiasto  серебря- 
ная посуда,  серебряный 
сервйзъ.  -esine  серебряная 
вещь,  -haapa  бѣлый  то- 
поль5-, -hapset  pl.  сѣдые 
волосы,  -hapsinen  сѣдбй. 
-hela  серебряная  оправа. 
-helainen  въ  серебряной 
оправѣ.  -häät  pl.  серебря- 
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ная  свадьба,  -inen  серебря- 
ный, -kaivos  серебряный 
руднйкъ.  -kausi  серебря- 
ный вѣкъ.  -kello  серебря- 
ные часы,  -kuusi  пихта. 
-lusikka  серебряная  лож- 
ка, -malja  серебряная 
чаша,  -mitali  серебряная 
медаль,  -naulius  серебря- 
ный галунъ. 

hopeani  harmaa  серебрйсто- 
сѣрый.  -helke  серебристый 
звукъ.  -hohde  серебристый 
блескъ.  -hohtoinen  сере- 
бристый, -karvainen  сере- 
бристый, серёбрянаго  цвѣ- 
та.  -näköinen  похожій  на 
серебро,  -pitoinen  содержа- 
ний въ  себѣ  серебро  -se- 
kainen съ  прймѣсью  се- 
ребра, -valkea  бѣлый  какъ 
серебро,  -värinen  сере- 
бристый. 

hopeajpikari  серебряный  бо- 
калъ.  -raha  серебряная 
монета,  -risti  серебряный 
крестъ.  -rupla  серебряный 
рубль,  -seppä  серёбря- 
ныхъ  дѣлъ  мастеръ.  -si- 
lainen  оправленный  въ 
серебро,  -solki  серебряная 
пряжка0;  (rinta-)  сере- 
бряная брошка®,  -teos  се 
рёбряное  издѣліе.  -vitjat 
pl.  серебряная  цѣпочка. 

hopeinen  серебряный. 

hopeoi|da  серебрить,  вы-. 
-minen  серебрёніе. 

hoppu*  спѣхъ. 

hoputtaa2*  погонйть,  пону- 
кать. 

horjahtaa2*  пошатнуться^; 
(kuv.)  погрѣ|шать,  -шйть^. 


horjua  качаться,  шататься. 

horjumat|on*  непоколеби- 
мый. -toniuus4  непоколе- 
бимость /. 

horjuminen  шатаніе,  коле- 
баше. 

horjuttaa2*  качать,  шатать; 
заставить  колебаться  (- лё- 
блюсь). 

horjuvai|nen  качающійся; 
(epäröivä)  нерѣшйтель- 
ный.  -suus4  нерѣшйтель- 
ность  /. 

horkka2*  лихорадка0. 

horna2  пропасть  /.  -n|henki 
злой  духъ. 

horros3  безпамятство;  men- 
nä horroksiin,  ли|шаться, 
-шиться^  чувствъ.  -tila 
безч^вственное  состойте. 

horsma2  иванъ-чай. 

hospitaali      госпиталь      т. 

hosua  (huitoa)  махать  (-аю 
1.  -шу);  (lyödä)  бить®; 
(vitsoa)  пороть^. 

hutaista  глотать  съ  жад- 
ностью, пожирать. 

hotei|siin,  -ssa  ks.  hode. 

hotelli  гостйнница. 

houkka2*  а.  сумасбродный; 
s.  сумасбродъ.  -mainen 
малоумный. 

houkkio  дуракъ^,  /.  дура. 

houku|tin*  приманка0,  -tel- 
ia*, -ttaa2*  манйть^;  при- 
манивать, -нйть^;  (vie- 
tellä) соблаз|нять,  -нйть2; 
houkutteleva,  заманчивый. 
-ttelija3  заманщикъ;  (viet- 
telijä) соблазнитель  т. 
-ttelu  заманиваніе;  со- 
блазнъ.  -tus3  ks.  ed. 
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hourai|lija3  брёдящій;  фан- 
тазёръ.  -На  бредить*,  -lu 
бредъ. 

houre2  бредъ;  houreissa,  въ 
бреду;  houreet  pl.,  бредни 

pi.  f. 

houru  сумасшёдшій.  -päi- 
nen  полоумный. 

housuntasku  карманъ  въ 
брюкахъ. 

housut  pl.  штаны  pl.  т., 
брюки  pl.  f.,  (roimah.) 
шаровары  pl.  f. 

hovi  дворъ^;  (herraskarta- 
no) усадьба^;  (tila)  имѣ- 
ніе;  hovissa,  при  дворѣ. 
-elämä  придворная  жизнь. 
-hankkija  придворный  по- 
ставщйкъ.  -herra  придвор- 
ный (кавалёръ).  -junkkari 
камеръ-юнкеръ.  -kirkko 
дворцовая  церковь,  -kun- 
ta придворный  штатъ  -lää- 
käri придворный  мёдикъ. 
-marsalkka  гофмаршалъ. 
-menot  pl.  придворный 
церемоніалъ.  -mestari  гоф- 
мёйстеръ.  -mies  придвор- 
ный (человѣкъ).  -narri 
придворный  шутъ.  -neiti 
фрейлина,  -neuvos  надвор- 
ный совѣтникъ. 

hovioikeuden  |asessori  асёс- 
соръ  гофгерйхта.  -neuvos 
совѣтникъ  гофгерйхта. 
-presidentti  председатель 
гофгерйхта. 

hovi  |  oikeus  гофгерйхтъ. 
-palvelija  придворный  слу- 
житель, -palvelus  придвор- 
ная должность,  -poika 
ііажъ4-.  -saarnaaja  при- 
дворный     проповѣдникъ. 


-suru  придворный  трауръ. 
-tallimestari  гофшталмёй- 
стеръ. 

hugenotti*  гугенотъ. 

huh  уфъ!  ухъ! 

huhkaja5  =  huuhkaja. 

huhmar  (-таг en,  -marta) 
ступка0. 

huhta2*  пожога,  -sieni  смор- 
чбкъ®2. 

huhtikuu  апрѣль  т.  -n | ilma 
апрѣльская  погода. 

huhu  молва,  слухъ. 

huhu|ta,  -illa:  huhutaan,  hu- 
huillaan, говорить,  слухъ 
носится. 

huija|ri  (hevos-)  барышникъ; 
(veijari)  мошённикъ.  -ta 
барышничать;  мошенни- 
чать. -us3  барышничество; 
мошенничество. 

huikaista  ослѣ|плять,  -пйть2. 

huikea4  сильный,  -sti  сильно. 

huiken|nella*  быть  непосто- 
янным^ вѣтренничать. 
-televainen  непостоянный, 
легкомысленный,  -televai- 
sesti  легкомысленно,  -tele- 
vaisuus4  легкомыслен- 

ность /. 

huilu  флейта,  -niekka  флей- 
тйстъ. 

huilun|soittaja  флейтйстъ. 
-soitto  игра  на  флёйтѣ. 

huima2  горячій,  буйный. 
-päinen  отчаянный,  -pää 
сорвй-голова. 

huimata:  päätäni  huimaa, 
у  меня  голова   кружится. 

huimuus4  неистовство,  буй- 
ность /. 

huipentaa3*  заост|рять, 

-рйть2. 


huippu 


75 


hultlo 


huippu*  вершина,  маковка®; 
(korkein  aste)  наибольшая 
высота,  -hinta  наивысшая 
цѣна.  -kohta  наибольшая 
высота. 

huiska|htaa2*  махнуть^  inst. 
-ta  махать,  махн^тьЗ  inst. 

huiskin  häiskin  какъ  попало, 
вверхъ  дномъ. 

huisku  метёлка®  изъ  пё- 
рьевъ. 

huiskuttaa2*  смахивать,  сме- 
тать (пыль);  (heiluttaa) 
махать  inst. 

huitoa*  махать  (-аю  I.  -шу) 
inst. 

huivi  плато къ®2. 

hujan  hajan  какъ  попало. 

hukata*  терять,  по-. 

hukka2*  потеря;  (turmio) 
гибель  /.;  (tappio)  убы- 
токъ®;  (susi)  волкъ^;  а. 
(hyödytön)  напрасный,  без- 
полёзный;  kaikki  on  hu- 
kassa, всё  потеряно,  всё 
пропало;  hän  on  hukassa, 
онъ  погйбъ,  пропалъ;  ajan, 
rahan  h.,  трата  времени, 
дёнегъ;  h.  sinut  perii,  не 
миновать  тебѣ  бѣды;  h. 
työ,  безполёзная  работа; 
h.  vaiva.,  напрасный  трудъ; 
kirja  on  hukassa,  книга 
затерялась. 

hukkaan  напрасно. 

hukkaantua*  про|падать, 
-пасть22;  теряться,  по-. 

hukkuminen  утопаніе. 

hukkua*  (veteen)  тонуть^, 
по-;  (hävitä)  про|падать, 
-пасть22;  (joutua  perika- 
toon) по|гибать,  -гибнуть2; 
hukkunut,  утопленикъ. 


hukus:  joutua,  olla  hukuk- 
sissa, затеряться  ptt, 

hukuttaa2*  (veteen)  топйть^, 
у-;  (kadottaa)  терять,  по-; 
h.  itsensä,  утопиться^. 

hukuttautua*  утопиться^ 
ptt. 

hulivili  проказникъ. 

huljuja  взбалтываться- 

-ttaa2*  взбалтывать,  взбол. 
тать,    -tus3   взбалтываніе. 

hullaantua*  помѣшаться;  h, 
jkh.  влюбиться^  вь  кого. 

hullu  а  &  s.  сумасшёдшій. 
безумный;  (hassu)  дура- 
коватый; tulla  hulluksi, 
сойти®  съ  ума;  ei  olisi 
hullumpaa,  не  дурно  было 
бы. 

hulluin|hoito  призрвніе 
умалишённыхъ.  -hoitolai- 
tos учреждёніе  для  при- 
зрѣнія  душевнобольныхъ. 
-huone  домъдлясумасшёд- 
шихъ,  (vulg.)  сумасшёд- 
шій  домъ. 

hullunkuri  |  ne  n  смѣшной, 
уморительный  -sesti  смѣш- 
hö.-suus4  уморительность/. 

hullusti  безумно,  гл^по; 
превратно;  hänen  käy  h., 
ему  не  сдобровать. 

hullut  |  elia*  дурачиться, 
дурить^,  чудйть*2.  -telomi- 
nen дурачество,  -telija3 
шутнйкъЗ,  весельчактД 
-us3  глупость  /. 

hulluus4 *  безу міе,  сум асшё- 
ствіе. 

hulmuta  пылать. 

hulpi(l)o  кромка®. 

hulttio  негодяй. 
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humala5  хмель  т.;  tulla 
humalaan,  хмелѣть,  o-; 
juoda  itsensä  humalaan, 
на|пиваться,  -пйтьеяЗ;  hän 
on  humalassa  онъ  пьянъ. 
-inen  пьяный,  -päissä!  ä  n) 
во  хмелю,  въ  пьяномъ 
вйдѣ.  -salko  хмелевая 
тычина,  -tarha  хмель- 
ника, -vieras  bot.  по- 
вилика. 

hunialisto  хмельнйкъ^. 

humalluttaa2*  охме|лять, 
-лйть^. 

humaltua*  пьянѣть,  о-. 

humanismi  гуманйзмъ. 

humi|na3  шумъ,  гулъ.  -sta 
шумѣть^;  korvani  humise- 
vat, у  меня  въ  ушахъ  ніу- 
мйтъ. 

hummeri  омаръ. 

humoristinen  юмористйче- 
скій. 

humu  шумъ,  гулъ. 

hunaja5  мёдъ^  (g.  part.  -у). 
-inen  медовый. 

hunninko*  упадокъ®;  jou- 
tua hunningolle,  прихо- 
дйть*2,  прійтй®  въ  упа- 
докъ. 

hunnuttaa2*  по|крывать, 
-крыть  вуалью. 

huntu*  вуаль  /. 

huoahtaa2*  вздыхать,вздох- 
нуть^. 

huoata*  ks.  ed. 

huois|taa2  по|нижать,  -нй- 
зить*  цѣну;  усту|пать, 
-пйтьЗ.  -tua  дешевѣть,  по-. 

huojen|nus3  облегчёніе;  (a- 
lennus)  уступка0,  -taa3* 
облег|чать,  -чйть2;  h.  hin- 
taa,     усту|пать,      -пйть^. 


-tua*  легчать;  становйть- 
сяа,  стать®  легче. 

huojeta1*  дешевѣть,  по-; 
ks.  ed. 

huoju|a  качаться,  ша- 
таться. -ttaa2*  качать; 
расшатывать,  -тать. 

huokaan  tvm.  v:stä  huoata. 

huokailla  вздыхать. 

huokaista  вз дохну ть2  ptt. 

huokaus3  вздохъ.* 

huokea4  (helppo)  лёгкій; 
(hinnasta)  дешёвый;  myyn 
huokeasta,  продаю  по  де- 
шёвой цѣнѣ;  huokeampi, 
дешевле,  -hintainen  дешё- 
вый; -sti  легко;  дёшево. 

huokenen  tvm.  v. -stä huojeta. 

huokeus4  дешевизна. 

huoko|inen  пористый,  -nen 
пора. 

huokua*  пыхтѣть*. 

huolehtia*  заботиться*,  no- 
o  чём. 

huolelli|nen  заботливый. 
-sesti  заботливо,  -suus4 
заботливость  /. 

huolen|alainen  удручённый. 
-pito  попечёніе  о  чёле.,  за- 
бота о  чём. 

huoles|tua  опечаливаться, 
-литься;  huolestunut,  опе- 
чаленный, озабоченный. 
-tuttaa2*  опечаливать, 
-лить;  озабо|чивать, 

-тить*. 

huole|ti  безпёчно;  (turvalli- 
sesti) безопасно;  (levolli- 
sesti) спокойно;  olkaa  h., 
будьте  покойны!  -ton* 
беззаботный,  безпёчный. 
-tta  =  -ti.  -ttaa2*  =  -stut- 
taa.  -ttomasti  беззаботно, 
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небрежно.  -ttoinuus46e33a- 
ботность/.;  небрежность  /. 

huoli3  забота  о  чём.;  pi- 
tää huolta  jstk.,  заботить- 
ся*, по-  о  чём.;  jätän  sen 
sinun  huoleksesi,  предо- 
ставляю это  на  твоё  по- 
печёте. 

huolia  заботиться*  о  чём.; 
(tahtoa)  хотѣть®;  en  minä 
siitä  paljoakaan  huoli,  мнѣ 
на  это  наплевать;  emme 
huoli  siitä  puhua,  не  бу- 
дешь объ  этомъ  говорить; 
siitä  huolimatta,  несмотря 
на  это. 

huolima|ton*  небрежный. 
-ttomasti  небрежно,  -tto- 
muus4  небрежность  /. 

huolta|a3*  заботиться*  о 
чём.  -ja5  опекунъЗ. 

huoma  попечёніе. 

huomaamat|on*  (tarkkaa- 
maton) невнимательный; 
(näkymätön)  незамѣтный. 
-tomasti  невнимательно; 
незамѣтно.  -tomuus4  не- 
внимательность /.;  неза- 
метность /. 

huomaavainen  вниматель- 
ный; (kohtelias)  предупре- 
дительный; -suus4  внима- 
тельность /.;  предупреди- 
тельность /. 

huomata  за|мѣчать,  -мѣ- 
тить*;  при-;  (nähdä)  ъй- 
дѣть*,  у-;  on  huomattava, 
слѣдуетъ  замѣтить;  huo- 
maamatta, незамѣтно;^ epä- 
huomiossa) по  ошйбкѣ. 

huomau|ttaa2*  (jkta  jstk., 
jkllejtk)  обра|щать,  -тйть2* 
вниманіе    кого    на     что; 


(muistuttaa)  напо|минать, 
-мян$ть§.  -tus3  замѣчаніе. 

huomen  (aamu)  утро;  (huo- 
mispäivä)3äBTj)a.umiu  день; 
hyvää  huomenta,  съ  до  6- 
рымъ  утромъ;  huomenna, 
завтра,  -aamu  завтрашнее 
утро,  -lahja  предбрачный 
даръ. 

huominen  s.  завтрашній 
день;  a.  завтрашній;  huo- 
miseksi, на  завтра;  huo- 
miseen, до  завтра. 

huomio  вниманіе;  (havain- 
to) наблюдёніе;  ottaa  huo- 
mioon, принять®  во  внима- 
ніе;  herättää  huomiota,  воз- 
будйть*§  общее  вниманіе; 
jättää  huomioon  ottamatta, 
оставить  безъ  вниманія. 

huomis|aamu  завтрашнее 
утро;  -päivä  завтрашній 
день. 

huone2  комната;  keisarilli- 
nen h.,  императорская  фа- 
мйлія. 

huoneentaulu  таблица  въ 
катехйзисѣ,  показываю- 
щая домашнія  обязан- 
ности, -vuokra  плата  за 
комнату. 

huoneisto  квартира. 

huone|kalu  мебель  /.  -kalu- 
kangas  мебельная  матёрія. 
-katukauppa  мебельный 
магазйнъ.  -kalutehdas  ме- 
бельная фабрика,  -kalu- 
vaunu  мебельная  фура. 
-kumppani  товарищъ  по 
комнатѣ.  -kunta  семейство. 
-kärpänen  комнатная  му- 
ха, -sisustus  [обстановка0 
комнаты. 
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huoneugto  квартира. 

huono  плохой,  худой;  (kur- 
ja) жалкій;  (heikko)  сла- 
бый; h.  ilma,  спёртый 
вбздухъ;  h.  merkki,  дур- 
ная примѣта.  -kuuloinen 
глуховатый.  -kykyinen, 
-lahjainen  бездарный,  -lyp- 
syinen  малодойная  (коро- 
ва), -maineinen  опорочен- 
ный. -lnmuus4  мёнынія 
преимущества  pl.;  (tava- 
ran) худшее  качество. 

huononlainen  плоховатый. 
-sesti  плоховато. 

huononnäköinen  плохой  съ 
виду. 

huono|näköinen  имѣющій 
слабое  зр-вніе.  -onninen 
несчастный.  -palkkainen 
получающій  маленькое 
жалованье,  -päinen  без- 
дарный, -sti  плохо,  худо. 

huonontua*,  huonota1  ухуд- 
шаться, -удшиться. 

huonovointinen  хворый. 
-voimainen  слабосильный. 

huopa2*  войлокъ. 

huopaan  tvm.  v:stä  huovata. 

huopa|hattu  поярковая 

шляпа,  -katto  толевая 
крыша,  -saapas  валенокъ®. 
-teos  войлочное  изд-вліе. 

huor|a2  распутная  жен- 
щина, -in:  tehdä  h.,  пре- 
любодействовать, -in  |  teki  j  ä 
прелюбодѣй.  -in|teko  npe- 
любодѣяніе.  -uus4  прелю- 
бодѣяніе. 

huosta2  попечёніе;  ottaa 
huostaansa,  взять®  на  своё 
попечёніе. 

huotra2  ножны,  -жонъ  pl.  f. 


huovata*  табанить. 

huovi  ратникъ. 

hupa2*  неспорый. 

hupai|nen,  -sa2  весёлый,  за- 
бавный.'-sesti  вёсело.-suus4 
весёлость  /. 

hupakko*  s.  дурачокъ®^ 
/.  дурочка0;  a.  дурацкій, 
смѣшной. 

hupenen  tvm.  v.stä  huveta. 

hupsu  а.  глупый,  дурако- 
ватый; s.  сумасбродь,  ду- 
ракъЗ,  /.  дура,  -telia*  ду- 
рачиться, дурить^. 

huris| ta:  asiat  hurisevat  hy- 
vin, дѣла  идутъ  хорошо. 
-taa2:  ajaa  h.,  ѣхать®  бы- 
стро; mennä  h.,  иттй®  бы- 
стро, спѣшйтьЗ. 

hurja2  неистовый,  яростный, 
бѣшеный;  (hillitön) необуз- 
данный, -illa  неистов- 
ствовать; (elostella)  ку- 
тить***. 

hurjanrohkea  отчаянный. 

hurjapäinen  отчаянный. 
-syys4  неустрашимость  /. 

hurjastelija3  сорвй-голова, 
повѣса  кот. 

hurjasti  отчаянно,  бѣшено. 

hurjistua  бѣсйться*3,  вз-; 
hurjistunut,  бѣшеный. 

hurjuus4  бѣшенство. 

hurmaa|ntua*  приходить*^, 
прійтй®  въ  восторгъ  отъ 
чего;  восхищаться  inst. 
-ѵа2,  -vainen  очарователь- 
ный. -vaisuus4  очарователь- 
ность /. 

hurma|ta  очар6|вывать, 
-вать  (-р^ю).  -us3  очаро- 
ваніе.  -utua*  =  -antua. 

hurme2  кровь  /.  (въ  к — и). 
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hurraa   ypä!    -huuto  крикъ 

hurrata  кричать3*  ура. 

hursjkaasti  праведно,  на- 
божно. -kailija3  ханжа^ 
кот.  -kailu  ханжество. 
-kas  каап  праведный,  на- 
божный. -kaus4  набож- 
ность /. 

hursti  мѣшковйна;  (lakana) 
простыня^. 

husaari  гусаръ4.  -rykmentti 
гусарскій  полкъ. 

hutikka3*  хмель  т.;  olla 
hutikassa,  быть  во  хмелю 
I.  пьянымъ., 

hutiloi|da  дѣлать,  с-  кбе- 
какъ.  -minen  небреж- 
ность /.  (въ  работѣ). 

hutkia  бить®;  сѣчь22. 

huttu*  кашица. 

huudahdus3  восклицаніе. 
-merkki  знакъ  восклица- 
нія.  -sana  междомётіе. 

huudajhtaa2*  вскрйк|ивать, 
-нуть.  -ttaa2*  заставить 
кричать;  (lak.)  объявить^ 
въ  судѣ  о  переходѣ  имѣ- 
нія  въ  другія  руки,  -tus3 
(lak.)  объявлёніе  въ  судѣ 
о  переходѣ  имѣнія  въ 
другія  руки. 

huudella*  покрикивать. 

huuhde2*  полосканіе.  -vesi 
помои  (-евъ)  pl.  т. 

huuhdella*  полоскать*^, 
вы-. 

huuhkaja5  фйлинъ. 

huuhtaista  сполоснуть^  ptt. 

huuhtikuu  ks.  huhtikuu. 

huuhtoa*  полоскать*^,  вы-. 

huuhtoma-allas  промываль- 
ное    корыто,    -huone    по- 


лоскальня3^.  -vati  поло- 
скательница, -vesi  помои 
(-евъ)  pl.  т. 

huuhtominen  полосканіе. 

huuleton*  безгубый. 

huuli3  губа§;  (laudassa) 
фальцъ.  -harppu  варганъ. 
-höylä  фальцгобель  т. 
-mainen  губообразный. 
-parta  усы  pl.  т.  -voide 
губная  помада,  -äänne 
губной  звукъ. 

huul|los3  фальцъ.  -taa3* 
фальцовать  (-ц^ю). 

huu|maantua*  ошеломѣть1 
ptt.  -maavainen  ошеломля- 
ющій.  -mata  ошело|млять, 
-мйть2;  päätäni  huumaa, 
у  меня  голова  кружится. 
-maus3  ошеломлёніе. 

huumori  юморъ. 

huur|re2*  иней;  olla  huur- 
teessa, зайндевѣть.  -teinen 
зайндевѣлый. 

huuru  испарёніе;  туманъ. 

huutaja3*  кричать3^;  alkaa 
h.,  закричать3^;  h.  jkta, 
кричать3^  /.  звать22(зову). 
кого;  h.  esiin,  вызывать, 
вызвать(-зову);  h.jnk.apua, 
jkta  avuksi,  призывать  ко- 
го на  помощь;  olen  huuta- 
vassa hukassa,  я  не  знаю 
какъ  быть;  Д.  kuninkaaksi, 
провозглашать  ,-сйть*  ко- 
ролёмъ.  -ja5  крику|нъ2, 
/.  -нья.  -minen   кричаніе. 

huuto*  крикъ;  hän  on  huo- 
nossa huudossa,  о  нёмъ 
идётъ  дурная  слава. 
-kauppa  аукцібнъ,  торги 
pl.  т.;  myydä  h.-kaupalla, 
про|давать2,  -дать®  съ  тор- 
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гбвъ.  -kauppakamari  аук- 
ционная камера,  -merkki 
восклицательный  знакъ. 
-äänestys:  h.-äänestyksellä, 
общимъ  гблосомъ. 

huveta1*  уменьшаться, 

-шиться^. 

huvi  удовбльствіе;  (huvi- 
tus) увеселёніе,  забава; 
huviksi,  для  удовбльствія. 

huvila3  дача,  -kaupunki 
дачный  городокъ®2.  -n- 
omistaja  дачевладѣлецъ®. 

huvi|linna  увеселительный 
замокъ.  -maja  бесѣдка0. 
-matka  увеселительная 
поѣздка0.  -näytelmä  ко- 
мёдія2.  -ratsastus  прогул- 
ка13 верхбмъ.  -retki  = 
-matka. 

huvit|eila*  забавляться,  ве- 
селйться2.  -taa2*  заба- 
влять, увеселять;  huvittava, 
забавный,  -tavasti  забав- 
но, -telu  развлечёніе, 
увеселёніе.  -telu|haluinen 
любящій  увеселёнія.-telul- 
kausi  увеселительный  ce- 
збнъ.  -us3  удовбльствіе; 
увеселёніе. 

hyasintti*  гіацйнтъ. 

hyeena  гіёна. 

hyi  фу!  тфу! 

hyinen  (jäinen)  ледяной; 
(kylmä)  холодный. 

hykertää3*  по|тирать,  -те- 
реть®. 

hykähtää2*  вз|драгивать, 
-дрбгнуть. 

hylje2*  тюлень  т. 

hyljeksiä  пренебрегать, 
-брёчьЗ  чѣм. 


hylkeen|ihra  тюлёній  жиръ. 
-nahka  тюленья  шкура. 
-pyynti  лбвля  тюленей. 
-Pyytäjä  тюленщикъ.  -ras- 
va =  -ihra. 

hylkiä*  пренебрегать, 

-брёчь2  чіъм. 

hylkiö  негодяй. 

hylky*  бракъ,  негбдная 
вещьё. 

hylkäys3  отвержёніе,  от- 
казъ. 

hylkään    tvm.   v:stä  hylätä. 

hylly  полка0,  -pöytä  эта- 
жерка.0 

hyllyä  колыхаться  (-аюсь  1. 
-ышусь). 

hylätä*  по|кидать,  -кинуть; 
бро|сать,  -сить*;  h.  kel- 
vottomana, браковать 
(-к^ю),  за-;  h.  каппе,  от- 
каз ать*2  въ  йскѣ. 

hymi|nä  шумъ.  -stä  шу- 
мѣть^. 

hymy  улыбка0;  (ivallinen) 
усмѣшка0;  hymyssä  suin  1. 
huulin,  съ  улыбкою  на 
губахъ.  -huulin  улыбаясь. 
-illä  улы|баться,  -бнуться2. 
-ііу  улыбка0. 

hymähtää2*  улыбн^тьсяЗ. 

hypellä*  прыгать;  попрыги- 
вать. 

hypiskellä  ks  ed. 

hypiste|llä  щупать;  трогать 
пальцами,  -ly  ощ^пыва- 
ніе. 

hypittää2*  заставлять,  -ста- 
вить прыгать. 

hypnotismi  гипнотйзмъ. 

hypoteekki*  ипотека,  -pank- 
ki ипотечный  банкъ. 

hypoteesi  гипотеза. 
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hyppe|leminen  прыганье. 
-Ien  tvm.  v:stä  hypellä. 

hyppiä*  прыгать,  ска- 
кать*2. 

ПУРРУ*  прыжокъ®2.  -lauta 
доска  для  прыганья,  -nuo- 
ra верёвочка  (для  пры- 
ганья), -гі  (mäessä)  об- 
рывъ  подъ  горою. 

hyppy |пеп  кончикъ  пальца; 
hyppyset  pl.  пальцы,  -sel- 
linen  щепотка0. 

hyppäys3  прыжокъ®2. 

hyp ahdella*  подпрыгивать. 

hypähtää2*  вспрыгивать, 
-нуть;  вскакивать,  вско- 
чйтьЗ. 

hypätä*  прыгать,  прыг- 
нуть; скакать*^,  скок- 
н^ть^;  h.  ulos,  выпрыги- 
вать, выпрыгнуть;  alkaa 
h.,  запрыгать;  h.  yli,  пе- 
репрыгивать, -гнуть  чё- 
резь  акк.;  h.  alas,  соска- 
кивать, соскочить^. 

hyri|nä3  жужжаніе.  -stä 
жужжать3^. 

hyrrä2  волчокъ®2.  -tä  вер- 
теться*^ жужжать3^. 

hyrsky  волнёніе.  -inen  вол- 
ну ющійся.  -ä  волноваться 
(-нуюсь),  бушевать  (-шую). 

hyrähtää2*:  h.  itkuun,  за- 
плакать*. 

hyräijllä  напѣвать.  -ly  на- 
пѣваніе. 

hyssyttää2*  убаюкивать. 

hysteerinen  истерйческій. 

hytistä  дрожать32. 

hytkyttää2*  трясти^. 

hytkyä  припрыгивать,  тря- 
стйсьЗ. 

nytkähtää2*  вздрогнуть  ptt. 


hytti*  каюта. 

hytty|nen  комаръЗ.  -s|parvi 
рой  комаровъ. 

hyve2  добродетель  /. 

hyvin  хорошо,  славно; 
(sangen)  очень,  весьма; 
(erittäin)  особенно;  niin 
h.  kuin  mahdollista,  какъ 
можно  л^чше;  Л.  paljon, 
очень  много,  -ansaittu* 
вполнѣ  заслужённый. 
-hoidettu*  хорошо  содер- 
жимый, -järjestetty*  хо- 
рошо устроенный,  -kas- 
vatettu* благовоспитан- 
ный, -oppinut  весьма  учё- 
ный, -varustettu*  хорошо 
снабжённый,  -vointi*  бла- 
госостояние. -тоіра2*  здо- 
ровый; (varakas)  зажи- 
точный. -ymmärrettävä2, 
весьма  понятный. 

hyvi|tellä*  за|дабривать, 
-добрить,  -ttää2*  возмѣ|- 
щать,  -стйть*2;  (tileissä) 
кредитовать  (-тую),  -tys3 
возмѣщёніе,  вознагра- 
ждёніе. 

hyvyys4  доброта;  (tavaran) 
доброта,  доброкачествен- 
ность /.;  (omaisuus)  добро. 

hyvä2  а.  добрый,  хорбшій; 
s.  добро,  благо;  h.  työ, 
благодѣяніе;  h.  herra,  ми- 
лостивый государь;  hy- 
vään aikaan,  во  время;  h. 
vuosi,  урожайный  годъ; 
yhteinen  h.,  общее  благо; 
hyvää  päivää,  здравствуй, 
здравствуйте;  hyvää  huo- 
menta, съ  добрымъ 
утромъ;  jkn  hyväksi,  въ 
пользу  кого;  olen  hyvilläni, 
6 
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я  довбленъ;  haisee  hyvältä, 
hyvälle,  хорошо  пахнетъ; 
niine  hyvinensä,  съ  чѣмъ 
пришёлъ,  съ  тѣмъиушёлъ; 
h.  on,  хорошо,  ладно,  -en- 
teinen  предвѣщающій  доб- 
ро, -huuto  одобритель- 
ный возгласъ. 

hyväi|leminen  ласканіе.  -llä 
ласкать,  приласкать,  -ly 
ласка.  -ly|sana  ласкатель- 
ное слово. 

hy vainen:  h.  aika,  Боже 
ты  мой! 

hyväksy|jä5  (vekselin)  ак- 
цептантъ.  -niinen  одобрё- 
ніе.  -vä2  одобрительный. 
-ä  одобрять,  одобрить; 
при|знавать2,  -знать  хоро- 
шимъ;  h.  vekseli,  прини- 
мать, -нять®  вексель;  hy- 
väksyttävä syy,  уважитель- 
ная причина;  häntä  ei  hy- 
väksytty tutkinnossa,  онъ 
не  выдержалъ  экзамена. 

hyvä|lahjainen  даровитый, 
способный.  -luontoinen 
добрый,  -mainein en  xopö- 
шаго  поведёнія  (gen.). 
-muistinen  памятливый. 

hyvän|hajuinen  благовон- 
ный, -lainen  довольно 
хорбшій.  -laisesti  поряд- 
комъ.  -makuinen  вкусный. 
-puoleinen  =  -lainen,  -suo- 
pa2* доброжелательный. 
-suopuus4  доброжелатель- 
ность /. 

hyvänsä:  kuka  h,,  кто-бы 
то  ни  былъ;  mikä  h.,  что- 
бы то  ни  было;  missä  h., 
гдѣ-бы  то  нй  было;  kuinka 
h.,  какъ-бы  то  ни  было. 


hyvänsävyi|nen  добродуш- 
ный, -sesti  добродушно. 
-syys4  добродушіе. 

hyväntahtoinen  благо- 

склонный, доброжелатель- 
ный, -sesti  благосклонно. 
-suus4  благосклонность  /. 

hyvän| tapainen  благонрав- 
ный. -tapaisuus4  благонра- 
віе.  -tekeväinen  благотво- 
рительный. -tekeväisyys4 
благотворительность  /.; 
(-laitos  благотворитель- 
ное заведёніе;  -myyjäiset 
pl.  благотворительный  ба- 
заръ).  -tekijä3  благоде- 
тель т.,  f.  -льница.  -tekiäi- 
set  pl.  услуга  за  услугу. 
-tuoksuinen   благовонный. 

hyvänäpito  хорошее  уго- 
щёніе. 

hyvä|oppinen  способный. 
-palkkainen  получающій 
хорошее  жалованье,  -päi- 
nen  даровитый,  способ- 
ный. 

hyvästellä  про|щаться, 

-стйться*2  съ  ктьм. 

hyvästi  хорошо,  отлично; 
(lähtiessä)  прощай,  про- 
щайте; jättää,  sanoa  jklle 
h.,  про|щаться,  -стйться*2 
съ  кѣм.;  hän  läksi  h.  jät- 
tämättä, онъ  ушёлъ  не  про- 
стившись; h.  jättäessään, 
прощаясь;  hyvästiksi,  на 
прощаніе.  -jättö*  про- 
щаніе. 

hyväsydäminen  добродуш- 
ный. -sydämisyys4  добро- 
душіе.  -tuloinen  доход- 
ный, -työ  благодѣяніе. 


hyväätekevä 


83 


Häikäilemättömästi 


hyväätekevä  благодетель- 
ный; (parantava)  благо- 
творный. 


hyy|de2 


ледяная    кора*. 


-dyttää2*  давать^,  дать® 
застыть. 

hyyppä2*  пигалица. 

hyyr|y  квартирная  плата. 
-у Iäinen  жилёцъ®2.  -ätä 
(hyyryläisestä)  на|нимать, 
-нять®;  (omistajasta)  от|да- 
вать2,  -дать®  внаймы. 

hyytelö  желе  tpm.;  (lihasta) 
студень®  га.  -mainen  сту- 
денистый. 

hyödyllinen  полезный. 

-sesti  полезно,  съ  пользою. 
-syys4  полезность  /., 
польза. 

hyödy|ttää2*  при|носйть*2, 
-нестй^  пользу  dat.;  быть 
полёзнымъ  dat.;  se  ei  hyö- 
dytä mitään,  отъ  этого  нѣтъ 
никакой  пользы,  -ttömyys4 
безполёзность  /.  -ttömästi 
безполёзно.  -tön*  безпо- 
лёзный;  (turha)  напрас- 
ный. 

hyökkäys3  нападёніе  на 
акк.;  (sanomaleh.)  нападки 
(pl.)  на  акк.  -ase  оружіе 
нападёнія.  -sota  наступй- 
тельная  война. 

hyökkääjä5  наступающій 
(-aro). 

hyöky*  зыбь  /.  -aalto 
зыбунъ2. 

hyökätä*  (syöksyä)  6po|- 
саться,  -ситься*;  (rynnätä) 
штурмовать(-мую);брать22 
(беру),  взять®  штур- 
момъ;  (ahdistaa)  нага- 
дать, -пасть22;  h.  jkn  päälle, 


kimppuun,  напасть  на 
кого;  vihollinen  hyökkäsi 
maahan,  kaupunkiin,  не- 
пріятель  вторгнулся  въ 
страна,  ворвался  въ  ro- 
po дъ. 

hyönteinen  насѣкомое(  -aro ) . 

hyönteis|kokoelma  коллёк- 
ція  насѣкбмыхъ.  -ten|ke- 
rääjä  собиратель  насѣ- 
комыхъ.  -toukka  куколка®. 
-tutkija  энтомологъ. 

hyö|rinä3  сутолока,  -riä 
суетиться*^;  (touhuta)  во- 
зиться*** съ  чѣм. 

hyöty*  польза;  (etu)  выго- 
да, прибыль  /.;  siitä  ei  ole 
mitään  hyötyä,  отъ  этого 
нѣтъ  никакой  пользы; 
olla  hyödyksi,  быть  полёз- 
нымъ; käyttää  jtkin  hyö- 
dyksensä, пользоваться, 
воз-  чѣм.;  yleinen  h.,  общее 
благо,  -mansikka  садовая 
земляника. 

hyötyä*  jstk.  имѣть  пользу 
1.  выгоду  отъ  чего. 

hädintuskin  насилу. 

hädissään  ks.  hätä. 

hädänalainen  нуждаю- 

щиеся. 

häijy  злой;  (katala)  под- 
лый. 

häijyn  [ilkeä  злобный,  зло- 
нравный, -ilkeästi  зло- 
нравно, -kurinen  злой. 

häijysti  зло;  подло. 

häijyys4    злость    /.,  злоба; 

^подлость  /. 

häikäilemä|ttömyys4  без- 
застенчивость /.  -ttömäs- 
ti беззастѣнчиво,  не  об- 
ращая  ни  на  что  внима- 
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нія.  -tön*  беззастен- 
чивый, не  принимающій 
ничего  въ  соображёніе; 
(hävytön)  наглый. 

haikailla  стѣсняться,  не 
осмеливаться;  haikaile- 
matta, не  стѣсняясь,  нагло, 
не  обращая  ни  на  что 
вниманія. 

häikäistä  оелѣ|плять, 

-пйтьа. 

häily|tellä*  покачивать. 
-ttää2*  качать,  по-,  -ä 
качаться;  häily vä(inen), 
непостоянный,  нерѣшй- 
тельный. 

häilähtää2*  покачнуться.  2 
ptt. 

häipy|mätön*  неизглади- 
мый, -ä*  исчезать,  -чёз- 
нуть2;  изглаживаться, 
-диться*. 

häiriintyä*  смѣ|шиваться, 
-шаться. 

häiri|tsemätön*  спокойный; 
невозмутимый;  -tsevästi 
безпокбя,  мѣшая.  -tsijä3 
мѣшающій  (работать); 
(rauhan)  нарушитель  т. 
(общественной  тишины). 
-tä2  мѣшать,  по-  dat.; 
безпокоить,  о-  кого;  на|- 
рушать,  -рушить  что;  häi- 
ritsemättä, спокойно. 

häi|riytyä*  =  -riintyä. 

häiriö  (este)  помѣха;  (häm- 
mennys) смятёніе;  (epä- 
järjestys) безпорядокъ®. 

häive2  оттѣнокъ®. 

häivyn  tvm.  v:stä  häipyä. 

näkijiä3  чесалка0,  -löidä 
чесать*^,  вы-  (лёнъ);  -loit- 


sija3 чесаль|щикъ,  /. 
-щица. 

häkki*  клѣтка®,  (suuri 
h.)  птйчникъ,  садбкъ®2; 
(heinä-)  рѣшётчатая  кой- 
каА  (для  возки  сѣна). 
-lintu  птйца  въ  клѣткѣ. 

häkä*  угаръ,  чадъ  (въ  ч-у); 
kuolla  häkään,  умереть 
отъ  угару. 

häli|nä3  шумъ  (g.  part.  -у), 
гамъ.  -stä  шумѣть^. 

hälye|ntää3*  раз|сѣвать, 
-сѣять  (-ѣютъ).  -tä1  раз|- 
сѣваться,  -сѣяться. 

hälyy|ttää2*  уідарять,  -да- 
рить въ  набатъ.  -tys3  тре- 
вога. -tys|kello  набатный 
кблоколъ. 

hämi:  olla  hämillä,  быть 
смущённымъ;  tulla,  joutua 
hämille,  сму|щаться,  -тйть- 
ся2*2;  saattaa  hämille,  сму|- 
щать,  -тйть2*2. 

hämmen|nys3  суматоха, 
безпорядокъ®.  -tyä*  сме- 
шиваться, -шаться;  запу- 
тываться, -таться;  -tää3* 
смѣ|шивать,  -шать;  спу|- 
тывать,  -тать;  (häiritä) 
мѣшать  dat. 

hämminki*  замѣшатель- 
ство,  безпорядокъ®. 

hämmäs|tys3  изумлёніе, 
смущёніе,  удивлёніе;  suu- 
reksi hämmästyksekseni,  къ 
моему  великому  удивлё- 
нно. -tyttää2*  изу|млять, 
-мйть2;  уди|влять,  -вйть*. 
-tyä  изу|мляться,  -мйть- 
ся2;  уди|вляться,  -вйтьсяЗ 
(jstk.,  jtk.,  чему). 

hämy  сумерки,  -рекъ  pl.  f. 
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hätä 


hämähäkinjsiima  паутин- 
ная нить,  -verkko  пау- 
тина. 

hämähäkki*  паукъ^. 

hämäläinen  s.  тавастлан- 
децъ®;  a.  тавастландскій. 

hämä|rtyä*  смеркаться, 
смеркнуться,  -rtää3*  ks.  ed. 
-ryys4  потёмки,  -мокъ  pl. 
/.;  сумерки,  -рекъ  pl.  f. 
-rä2  тёмный ;  (epäselvä) 
неясный,  непонятный. 
-räperäinen  неясный,  не- 
понятный, загадочный. 
-rästi  темно,  неясно, 
смутно. 

hän  (hänen,  häntä)  онъ, 
она,  оно  (его,  ем  jr,  его, 
имъ,  о  нёмъ;  ей,  ей,  её, 
ею,  о  ней),  -hän  ks. 
-han. 

hännitellä*  увиваться  около 
кого. 

hännys3  шлейфъ.  -takki 
фракъ. 

hännätön*  безхвостый. 

häntä2*  хвостъЗ. 

häpeä4  стыдъ^,  срамъ,  по- 
зоръ; se  on  häpeäksi  teille, 
это  позоръ  для  васъ;  jou- 
tua häpeään,  осрамиться^; 
häpeän  vuoksi,  стыда  ради; 
olen  häpeissäni,  мнѣ  стыд- 
но, -juttu  скандалъ.  -Ui- 
nen постыдный,  позорный. 
-Uisesti  постыдно,  позорно. 
-llisyys4  постыдность  /., 
позоръ.  -mättömyys4  без- 
стыдство.  -mättömästi 
безсбвѣстно.  -mätön*  без- 
стыдный,  безсовѣстный. 

häpeän  tvm.  v:stä.  hä- 
vetä. 


häpeä|paalu  позорный 

столбъЗ.  -pilkku  (позор- 
ное) пятно,  позоръ. 

häpy  *стыдъ2,  стыдливость  /. 

häpäisen  tvm.  v:stä  häväistä. 

häristää2rpo3HTb*2,  no-  dat. 

härkin*  мутовка®. 

härkä2*  волъ2;  (sonni) 
быкъ^.  -jyvä  спорынья; 
-mainen  бычачій.  -painon 
упрямый,  -päisyys4  упрям- 
ство. 

härmä2  иней,  -inen  по- 
крытый йнеемъ. 

hiirilailla  подразнивать. 

härnätä  дразнить^,  по-. 

harppia*  хлебать. 

пагап|аіа$авологонъ.  -hän- 
tä бычачій  хвостъ.  -paisti 
говяжье  жаркое. 

häthätää  на  скорую  р^ку. 

häti|kkö*  суетливый  чело- 
вѣкъ.  -köidä  суетиться*^, 
спѣшйть^.  -köiminen  сует- 
ливость /. 

hätistää2  про|гонять, 

-гнать®. 

hätkähtää2*  вздрогнуть. 
ptt. 

hätyy|ttää2*  преследовать; 
при|ставать2,  -стать®,  -tys3 
преслідованіе. 

hätä2*  (tarve)  нужда!;  (pu- 
la) бѣда3-;  (vaara)  опас- 
ность /.;  (kiire)  спѣхъ;  hä- 
dän tullen,  въ  случаѣ 
нужды;  mikä  hätänä,  что 
такое?  что  случилось? 
mikä  sinulla  on  hätänä, 
что  съ  тобою?  ei  hänellä 
ole  mitään  hätää,  онъ  не 
тёрпитъ  нужды;  ensi  hä- 
tään,  на   первый  случай; 
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h  äv  älsty  skir J  oitus 


mihin  sinulla  on  sellainen 
h.,  куда  ты  такъ  спѣшйшь? 
-apu  помощь  бѣдствую- 
щимъ.  -huuto  прйзывъ  на 
помощь. 

hätäi|lemätön*  спокойный. 
-llä  торопиться^;  (häti- 
köidä) дѣлать,  с-  на  ско- 
рую руку;  (olla  huolissaan) 
тревожиться,  -ly  суетаЗ. 
-n en  торопливый,  суетли- 
вый; (huolestunut)  встре- 
воженный; (levoton)  без- 
покойный.  -sesti  торопли- 
во, спѣшно.  -syys4  торо- 
пливость, суетливость  /.; 
встревбженность  /. 

hätä|kaste  безотложное  кре- 
щёніе.  -keino  крайнее 
средство,  -kello  набатный 
колоколъ.  -leipä  хлѣбъ 
съ  мякиною,  -pikaa  на 
скорую  руку,  -puolustus 
необходимая  оборона. 
-päivä:  ei  hänellä  ole  h,-  \ 
päivää,  ему  хорошо  жи- 
вётся, -tila  бѣдственное 
положёніе. -satama  гавань, 
куда  суда  захбдятъ,  чтобы 
укрыться  отъ  б^ри.  -valhe 
вынужденная  ложь,  -vara 
запасъ  на  случай  нужды. 
-varjelus  необходимая 
оборона. 

hätäytyä*  по|падать, 

-пасть22  въ  бѣдственное 
положёніе;  (huolestua) 

тревожиться. 

hätääkärsivä  бѣдствующій. 

hätääntyä*  =  hätäytyä. 

häveliäisyys4  стыдливость 
/.;  (kainous)  застенчи- 
вость   /.    -äs    стыдливый; 


застѣнчивый;  -äästi  стыд- 
ливо; застѣнчиво. 

hävettää2*  стыдить*^,  при-; 
minua  hävettää,  мнѣ  стыд- 
но. 

hävetä*  стыдиться*^,  y- 
gen.;  etkös  häpee,  какъ 
тебѣ  не  стыдно? 

hävittäjä5  разоритесь  т., 
f.  -льница. 

hävittää2*  разо|рять, 

-рйть^;  (autioksi)  опусто|- 
шать,  -шйть2;  (tuhlata) 
тратить*,  рас-;  (kadottaa) 
терять,  по-;  h.  maan  ta- 
salle, раз|рушать,  -рушить 
до  основанія. 

hävitys3  разорёніе,  опусто- 
шёніе,  уничтожёніе. 

hävitä  (kadota)  теряться, 
по-;  про|падать,  -пасть22; 
(menettää)  прой|грывать, 
-грать;  (kaupassa)  протор- 
говываться, -ваться  (-rf- 
юсь);  (saada  tappiota)  тер- 
пѣтьа,  по-  убытокъ;  hän 
on  hävinnyt  mies,  онъ  про- 
пащій  человѣкъ. 

lläviämätön*нeизглaдймый. 

häviö  (tuho)  гибель/.;  (ku- 
kistuminen) падёніе;  (rap- 
pio) разорёніе;  (hukka) 
потеря;  joutua  häviöön, 
разоряться,  -рйться^. 
-tila  упадокъ®. 

hävyttömyys4  безстыдство. 
-ttömästi  безстыдно;  -tön* 
безстыдный. 

häväi|sijä3  осрамйтель  ra.; 
богохульникъ.  -stys3  осра- 
млёніе;  поруганіе;  (häpeä) 
позоръ.  (-juttu  скандаль- 
ная     исторія.      -kirjoitus 
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höyhentöyhtö 


пасквиль  m.  -sana  ру- 
гательное слово).  -stä 
осра|млять,  -мйть2;  опозо|- 
ривать,  -рить;  осквер|- 
нять,  -нить2. 

häväs,  häpään  холка®. 

hääjilta  дѣвйчникъ.  -jouk- 
ko свадебные  гости,  -juhla 
свадебный  пиръ.  -kutsu 
приглашёніе  на  свадьбу. 
-lahja  свадебный  пода- 
рокъ.  -matka  свадебная 
поѣздка.  -menot  pl.  брач- 
ные обряды. 

häämöittää2*  виднѣться 
вдали. 

hää|puku  свадебное  платье. 
-päivä  день  свадьбы;  h.- 
päivänä,  въ  день  свадь- 
бы. 

hääriä,  häärätä  хлопо- 
тать*^, суетиться*2. 

häät  pl.  свадьбаА;  häissä, 
на  свадьбѣ;  häihin,  на 
свадьбу. 

hää|täminen  выселёніе. 
-tää2*  выселять,  выселить. 
-tö*  выселеніе. 

h  ää|  vaatteet  pl.  свадебное 
платье,  -vieras  свадебный 
гость;  -väki  свадебные 
гости. 

hökkeli  лачуга. 

hölkkyä*  качаться,  колы- 
хаться (-аюсь  1.    -ышусь). 

höljkkä2*  рысца2,  -kätä* 
бѣжать®  рысцою. 

höllen|tyä*  осла|бѣвать, 
-бѣть1;  слабнуть2,  о-. -tää3* 
ослаблять,  ослабить;  от- 
пускать, -стйть*2. 

höllittää2*  =  höllentää. 

höllyys4  слабость  /. 


höllä2  слабый,  ненатя- 
нутый; nappi  on  höllällä, 
пуговка  едва  держится. 
-luontoinen  слабохарактер- 
ный. -luontoisuus4  слабо- 
характерность /.  -sti  слабо, 
нетуго,  -suinen  (hevosesta) 
слабоуздый. 

hölmis|tys3  смущёніе.  -tyt- 
tää2*  сму|щать,  -тйть2*2; 
-tyä  сму|щаться,  -тйть- 
ся2*2. 

hölmö  болванъ,  дуракъ2. 

hölskyttää2*  вз|балтывать, 
-болтать. 

höly:  ei  hölyn  pölyä,  ни 
чуточки;  puhua  hölyn  pö- 
lyä, говорить2  вздбръ, 
нести®  чушь;  hän  ei  ym- 
märrä niin  hölyn  pölyä, 
онъ  ничего  не  смыслить. 

hönöttää2*  гнусить*^,  го- 
ворить2 въ  носъ. 

höpertyä*  сму|щаться, 

-тйться2*2;  дурѣть,  о-. 

höperö  =  hölmö. 

höpistä  бормотать*^,   про-. 

höristä  ворчать32;  (surista) 
жужжать32. 

höyhen  nep|ö2Z,  pl.  -ья;  dim. 
перышко30;  (untuva)  пухъ 
(на-£).  -huisku  метёлоч- 
ка0 изъ  пёрьевъ.  -inen 
перистый;  пуховый  -ko- 
riste украшёніе  изъ 
пёрьевъ.  -tää3*  ощи- 
пывать, -пать^  (птицу). 
-patja  перина,  -peite,  -pu- 
ku перья  pL,  оперёніе. 
-peitteinen  перистый,  -tyy- 
ny пуховая  подушка. 
-töyhtö  (linnuilla)  xo- 
холъ®2;  (hatussa)  султанъ. 
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Ihkasen 


höyli  вѣжливый. 

höylä2  рубанокъ®.  -n|lastu 
стружка0.  -n|terä  желез- 
ко3®, -penkki  верстакъ^ 
(столярный). 

höylätä  строгать,  вы-. 

höyry  паръ^  (въ  n-f)\  (kaa- 
su) газъ.  -alus  парохбдъ. 
-juntta  паровой  копёръ®2. 
-kaappi  паровой  шкапъ. 
-kattila  паровой  котёлъ. 
-kone  паровая  машина. 
-kylpy  паровая  ванна. 
-laiva  парохбдъ.  (-liikenne 
пароходное  сообщёніе. 
-yhtiö  общество  пароход- 
ства), -leipomo  паровая 
хлѣбопекарня.  -lämmitys 
паровое  отоплёніе.  -mylly 
паровая  мельница,  -paine 


давлёніе  пара,  -painin  па- 
ровой прессъ.  -pannu  = 
-kattila.  -pilli  паровой 
свистбкъ.  -puimakone  па- 
ровая молотилка,  -ruisku 
паровая  пожарная  ма- 
шина, -saha  паровая  лѣсо- 
пйльня.  -voima  паровая 
сила. 

höyrytä  испускать  паръ; 
(haihtua)  испа|ряться, 
-рйтьсяЗ. 

höyste2  (mauste)  пряность 
/.;  (suuruste)  приправа. 
-inen  пряный,  -llä  =  höys- 
tää, -liha  рагу  tpm.  п. 

höystää2  при|правлять, 
-править. 

höyty*  (sulassa)  оп£шкаЕ; 
(untuva)  пухъ  (въ  п-^). 


I. 


iankaiken  вѣчно;  (aina) 
всегда. 

iankaikkinen  в-вчный;  ian- 
kaikkisesta iankaikkiseen, 
во  вѣки  вѣкбвъ.  -sesti 
вічно.  -suus4  вѣчность  /. 

idempänä  востбчнѣе. 

idea3  идея2. 

ideaali  идеалъ.  -nen  идеаль- 
ный. 

identtinen  тождественный. 

idylli  идйллія2. 

idästäpäin  съ  востока. 

idättää2*  про|ращать,  -po- 
стйть*2. 

ien*  ikenen  десна®!. 

ies*  ikeen  иго. 

ihai|lija3  поклбнникъ.  -Ha 
восхищаться,  любоваться 
чѣм.  -lu  восхищёніе. 


ihan  совсвмъ,  совершенно. 

ihana5  прелестный,  (kaunis) 
прекрасный,  -sti  прелест- 
но. 

ihanne2*  идеалъ. 

ihannoida    идеализировать. 

ihanteelli|nen  идеальный. 
-sesti  идеально,  -suus4 
идеальность  /. 

ihan  teli  ja3  идеалйстъ. 

ihanuus4  прелесть  /. 

ihastella  восхищаться  чіьм. 

ihastua  jhk.  приходйть*3, 
прійтй®  въ  востбргъ. 

ihastus3  восхищеніе,  вос- 
тбргъ. 

ihastuttaa2*  при|водйть*2, 
-вести®  въ  востбргъ. 

ihastuttaja5  очарователь  т. 

ihka(sen)  =  ihan. 
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Ihmisvihaaja 


ihme2  чудо®,  pl.  чудеса; 
ihmeen  kaunis,  прекрас- 
ный; ihmeen  hyvin,  отлич- 
но; ihmeen  tavalla,  чудомъ; 
suureksi  ihmeekseni,  къ 
великому  моему  удивлё- 
нію;  mitä  ihmettä,  что 
такое?  olen  ihmeissäni 
jstk.,  я  очень  удивлёнъ 
этимъ;  tehdä  ihmeitä,  тво- 
рить чудеса;  ihme  ja  kum- 
ma, что  за  ч^до. 

ihmeelli|nen  чудесный,  уди- 
вительный; (kummallinen) 
странный;  -sesti  удиви- 
тельно, чудёснымъ  обра- 
зомъ.  -syys4  удивитель- 
ность /.,  странность  /. 

ihnie|eläin  чудовище2. 

ihmeesti  удивительно;  (ai- 
van hyvin)  отлично. 

ihmeidentekijä  чудотво- 
рецъ®.  -tätekevä  чудотвор- 
ный. 

i  h  me  [lapsi  чудо-ребёнокъ. 
-näky  чудесное  видѣніе. 
-parannus  чудесное  исцѣ- 
лёніе.  -teko,  -työ  чудо®. 

ihmetellä*  уди|  влиться, 
-виться^  чему. 

ihmeteltävä2  удивительный; 
і — n  hyvin,  удивительно 
хорошо. 

ihmetteleminen  удивлёніе. 

ihmettely  =  ed. 

ihmetyttää2*  уди|влять, 
-вйтьЗ;  minua  ihmetyttää, 
я  удивляюсь. 

ihminen  человѣкъ;  pl.  ih- 
miset, люд|и,  -ёй;  ihmisten 
aikana,  при  людяхъ;  ih- 
misten tavoin,  по-люд- 
ски. 


ihmis-  (yhd.)  человѣческій. 
-arka  нелюдимый,  -arvo 
достоинство  человѣка. 
-asunto  человѣческое  жи- 
лище. 

ihmiselli|nen  человѣческій, 
челов-вчный.  -sesti  по-че- 
ловечески. -syys4  человеч- 
ность /.,  гуманность  /. 

ihmis|elo,  -elämä  жизнь 
человеческая. 

ihmiseni  kaltainen,  -muotoi- 
nen, -näköinen  человѣко- 
образный. 

ihmis|haamu  человѣческій 
ббразъ.  -henki  душа  че- 
ловеческая; (elämä) 
жизнь  человѣческая.  -ikä 
жизнь  человеческая  -jouk- 
ko толпа  народу,  -koh- 
talo судьба  человеческая. 
-kunta  родъ  человеческій. 
-lapsi  человекъ.  -luonne 
человеческій  г  характеръ. 
-luonto  человеческая  при- 
рода, -muoto  человеческій 
образъ.  -parka  жалкій 
человекъ.  -pelko  нелюди- 
мость /.  -rakas  человѣ- 
колюбйвый.  -rakkaus  че- 
ловѣколюбіе.  -raukka  = 
-parka;  -ruumis  человече- 
ское тело;  (kuollut)  трупъ. 
-sielu  человеческая  душа. 
-sydän  человеческое  серд- 
це, -syöjä  людоедъ.  -tun- 
tija знающій  людей,  -tulva 
наплывъ  людей. 

ihmistyä  очеловечиться  ptt. 

ihmis  |  veri  человеческая 
кровь,  -viha  человѣконе- 
навйстничество.  -vihaa- 
ja человѣконенавйстникъ. 
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ikävuosi 


-voima  человѣческая  сила. 
-ystävä  человѣколюбецъ®. 
-ystävällinen  человѣколю- 
бйвый,  гуманный,  -ystä- 
vyys человѣкольобіе. 

ihmisyys4  человѣчность  /., 
гуманность  /. 

ihmisääni  человѣческій 
голосъ. 

iho  кожа,  тѣло;  paljas  i., 
голое  тѣло.  -jauhe2  пудра. 
-karva  пушокъ®2.  -maali 
румяна. 

ihon|a  lainen  подкожный. 
-värinen  тѣльный. 

iho|saippua  туалетное  мыло. 
-tauti  накожная  болѣзнь. 

ihokas*  -ккаап  тѣльная  ру- 
башка®. 

ihottuma2  сыпь  /. 

ihoväri  цвѣтъ  лица. 

ihra  жиръ4-,  сало,  -maha 
п^зо.  -voi  маргарйнъ. 

iilimato  піявка111. 

і  islantilain  en  s.  исландецъ®; 
a.  исландскій. 

ijankaikkinen  ==  iankaikki- 
nen. 

ijäkäs*  =  iäkäs. 

ikenet  pl  s:sta  ien. 

iki  (iäksi)  вѣчно;  (täysin) 
совершенно;  (yhä.)  вѣчный , 
вѣчно-.  -häpeä  неизгла- 
димый позоръ.  -ilo  вѣчная 
радость,  -muistettava  не- 
забвенный, -muistoinen 
незапамятный. 

ikinen:  joka  L,  каждый. 

ikinä:  ei  i.,  никогда  (на 
свѣтѣ). 

iki|oma  вѣчно  собственный, 
свой,  -päivä:  ei  ikipäivinä, 
ни  въ  жизнь;    ikipäiviksi, 


на  вѣки.  -uni  вѣчный 
сонъ;  (kuolema)  смерть  /. 
-vanha  исконный. 

ikkuna5  окно0!,  dim.  окош- 
ко3[1].  -aukko  оконное  от- 
вёрстіе.  -haka  оконный 
крючокъ.  -komero  окон- 
ная ниша,  -lasi  оконное 
стекло,  -lauta  под  окон- 
ница, -luukku  форточкав. 
-pieli3  оконный  косякъ2. 
-raami  оконная  рама,  -ruu- 
tu оконное  стекло,  -verho 
штора. 

ikiii|neii  вѣчный.  -sesti 
вѣчно,  на  вѣки. 

ikuistaa2,  ikuistuttaa2*  увѣ- 
ковѣ|чивать,  -чить. 

ikuisuus4  вѣчность  /. 

ikä2*  возрастъ,  лѣта  pL; 
(elämä)  жизнь  /.;  hän  kuo- 
li 10  vuoden  iässä,  онъ 
^меръ  десяти  лѣтъ  отъ 
роду;  koko  ikäni,  всю 
жизнь;  minun  iälläni,  въ 
мой  лѣта;  vanhalla  iällään, 
въ  старости;  parhaassa  iäs- 
sään, въ  цвѣтѣ  лѣтъ; 
iäksi,  на  вѣки.  -его  раз- 
ница въ  лѣтахъ.  -ihminen 
пожилой  человѣкъ. 

ikäinen:  hän  on  40  vuoden 
i.,  ему  сброкъ  лѣтъ;  hän 
on  minun  ikäiseni,  онъ 
въ  мойхъ  лѣтахъ  /.  мойхъ 
лѣтъ. 

ikä|kausi5  возрастъ.  -kulu 
престарѣлый.  -luokka  воз- 
растъ. -mies  пожилой 
человѣкъ.  -puoli  пожилой 
старый,  -raja  предѣльньш 
возрастъ.  -vuosi  годъ 
жизни. 
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ikävystyttää2*  надо|ѣдать, 
-ъ-сть®  dat. 

ikävystyä  соску|чиваться, 
-читься. 

ikävyys4  скука;  непріят- 
ность  /. 

ikävä2  s.  ск^ка;  а.  скуч- 
ный; непріятный;  minun 
on  i.,  мнѣ  скучно;  minun 
on  häntä  i.,  я  соскучился 
по  нёмъ;  olla  ikävissään, 
скучать;  i.  tapaus,  непрі- 
ятный  случай;  і.  kyllä, 
досадно,  -mielinen  пе- 
чальный. 

ikävöidä  скучать  по  prep.; 
ikävöin  maalle,  менятянетъ 
въ  деревню. 

ikään  (aivan)  совсѣмъ; 
(äsken)  только  что;  niin 
і.,  также,  -kuin  какъ 
б^дто. 

ilahtua*  обрадоваться  ptt. 
(jstk.,  чему). 

ilahuttaa2*  радовать,  об-; 
ilahduttava,  радостный. 

ilakoida  куролесить*. 

iljanko*,  iljanne2*  гололе- 
дица. 

iljettävyys4  отвратйтель- 
ность  /. 

iljettää2*  возбу|ждать, 

-дйть*2  отвращёніе  (въ 
ком.  къ  чему);  se  iljettää 
minua,  это  мнѣ  противно; 
iljettävä,  противный,  от- 
вратительный. 

iljetys3  отвращёніе. 

iljetä1*:  kuinka  ilkenet,  какъ 
тебѣ  не  противно,  какъ 
ты  можешь? 


ilkamoida  intr.  куролесить*; 
tr.  (pilkata)  насмѣхаться 
надъ  ктъм. 

ilkenen  tvm.  v:stä  iljetä. 

ilkeys4  злость  /.;  безоб- 
разіе. 

ilkeä4  злой;  (inhoittava)  от- 
вратительный, мёрзкій; 
(katala)  подлый,  -juoni- 
nen злокозненный,  -mieli- 
nen злоумышленный,  -mie- 
lisyys4 злоумышленность 
/.  -sti  зло;  подло. 

ilkialaston    совсѣмъ  голый. 

ilkimys3  злодѣй. 

ilkijteko,  -työ  злодѣяніе. 
-vallantekijä  злодѣй.  -val- 
ta безчйнство.  -valtainen 
безчйнствующій.  -valtai- 
suus4  безчйнство.  -varkaus 
постыдная  кража. 

ilkiö  злодѣй. 

ilkku*  злорадство;  насм-вш- 
ка®. 

ilkkua*  злорадствовать;  на- 
смѣхаться  надъ  ктъм. 

ilkkuinen  насмѣшливый. 

ilkkuja5  насмѣш|никъ,  /. 
-ница. 

ilkkunauru  язвительный 
смѣхъ. 

illallinen  ужинъ;  syödä  il- 
lallista, ужинать,  по-;  il- 
lallista syödessä,  за  ^жи- 
номъ;  illallisen  syötyä, 
поужинавъ. 

illallis|pöytä  ужинъ;  istua 
illallispöydässä,  ужинать. 
-vieras  гость  къ  ^жину. 

illan|hämy  сумерки,  -рекъ 
pl.  f.  -vietto*  вечеринка®. 
-virkku  не  сонный  по 
вечерамъ. 
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illastaa2  ужинать,  по-;  päivä 
illastaa,  вечерѣетъ,  смер- 
кается. 

illatsu  вечеринка®. 

ilma  воздухъ;  (sää)  пого- 
да; kauniilla  ilmalla,  въ 
хорошую  погоду. 

ilmaantua*  являться,  явйть- 
ся§;  по-. 

ilmaijlija3  воздухоплава- 
тель т.  -На  быть  возду- 
хоплавателемъ.  -lu  возду- 
хоплаванье. 

ilmainen  безплатный,  да- 
ровой; ilmaiseksi,  даромъ. 

ilmaijsta  обнаруживать, 
-жить;  (sanoilla)  выска- 
зывать, высказать*,  -su 
выражёніе. 

ilmakas*  -ккаап  содёржа- 
щій  много  воздуху. 

ilma|kehä  атмосфера,  -ker- 
ros атмосферный  слой. 
-kylpy  воздушная  ванна. 
-laiva  воздушное  судно. 
-lämmitys  духовое  ото- 
плёніе. 

ilman  (vailla)  безъ  gen.; 
(paitsi)  кромѣ  gen.  (muu- 
ten) такъ  только,  зря;  і. 
vaan  l.  aikoja,  такъ  толь- 
ко; безъ  причины. 

ilman|ala  клйматъ.  -ennus- 
taja предсказыватель  по- 
годы, -ennustus  предсказы- 
ваніе  погоды.  -lämpö 
температура  воздуха. 

-muutos  перемѣна  погоды. 
-paine  давлёніе  воздуха. 
-pitävä2  герметйческій. 
-pitävästi  герметически. 
-suunta  страна  свѣта. 
-vaihto  вентиляціяѴ 


ilma  | pallo  воздушный  шаръ. 
-pumppu  воздушный  на- 
сосъ.  -puntari  барометръ. 
-purjehdus  воздухопла- 
ванье.  -purjehtija  возду- 
хоплаватель т.  -pyssy 
духовое  ружьё,  -reikä  от- 
душина. 

ilmasto  клйматъ.  -Uinen 
климатйческій. 

ilmatieteellinen  климатоло- 
гически. 

ilmaton*  безвоздушный. 

ilmaus3  явлёніе. 

ilmautua*  =  ilmaantua. 

ilmava2  =  ilmakas. 

ilmavirta  течёніе  воздуха. 

ilme2  выражёніе.  -ikäs* 
-kkään  выразительный. 
-in en  явный,  очевидный. 
-isesti  явно,  очевидно. 
-isyys4  явность  /.,  оче- 
видность /. 

ilmes|tyminen  появлёніе. 
-tys3  явлёніе,  откровёніе. 
-tyä  являться,  явиться^; 
по-;  i.  kauppaan,  посту |- 
пать,  -пйть$  въ  продажу; 
sanomalehti  ilmestyy  joka 
päivä,  газета  выходить 
ежедневно. 

ilmetty*  весьма  похожій, 
сутцій. 

ilmetä1  обнаруживаться, 
-житься;  показываться, 
-заться*2. 

ilmi:  tulla  і.,  обнаружи- 
ваться, -житься;  saada  i., 
обнаруживать,  -жить; 
siitä  käypi  і.,  изъ  итого 
видно;  ks.  ilmeinen,  -an- 
taa (jkn.  jstk.)  до|- 
носйть*8,  -нести®  на  кого. 
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-antaja  доносчи|къ,  /.  -ца. 
-anto  доносъ.  -elävä  живъ 
и  здоровъ.  -liekki  пламя 
fpl.  puutt.);  olla  iAiekissä, 
пылать;  talo  oli  i. -liekissä, 
домъ  былъ  объять  пла- 
менемъ.  -saaminen  обна- 
руживаніе.  -tuli  =  -liekki. 

ilmiö   явлёніе,  феномёнъ. 

ilmoinen:  ei  ilmoisna  ikänä, 
никогда  на  свѣтѣ. 

ilmoi|ttaa2*  объя|влять, 

-вйтьЗ;  давать®,  дать® 
знать;  сооб|щать,  -щйть2. 
-ttaja5  объявитель  т.,  /. 
-ница.  -ttaminen  объявлё- 
ніе,  увѣдомлёніе.-ttautua* 
являться,  явиться^;  до- 
кладывать, доложить^  о 
себѣ. 

ilmoitus3  объявлёніе,  публи- 
кація2;  сообщёніе.  -hinta 
цѣна  объявлёнія.  -kont- 
tori контора  объявлёній. 
-lehti  листокъ®  объявлё- 
ній.  -maksu  плата  за 
объявлёніе.  -taksa  такса 
для  объявлёній.  -taulu 
доска  для  объявлёній. 
-toimisto  бюро  объявле- 
на. 

ilo  радость  /.;  (huvi)  весе 
ліе;  olen  iloissani  talostasi, 
я  радъ    твоему    приходу; 
kaikkien    iloksi,  всѣмъ    на 
радость. 

iloi|nen,  -sa2  весёлый,  ра- 
достный, -sesti  весело,  ра- 
достно. -suus4  весёлость 
/.  -ta2  радоваться;  весе- 
литься. 

ilo|juhla  торжество,  -kyynel 
слёзы  (рі.)  радости;  vuodat- 


taa ilo  kyynele  itä,  плакать 
отъ  радости,  -laulu  пѣсня 
радости,  -mieli  весёлый 
нравъ;  ilomielin,  съ  ра- 
достью; охотно,  -mieli- 
syys4 весёлость  /. 

ilon|aihe  поводъ,  причина 
радости;  -ilmaus  проявлё- 
ніе  радости,  -osoitus  изъ- 
явлёніе  радости,  -päivä 
радостный  день. 

ilo|sanoma  отрадная  вѣсть. 
-silmä:  ilosilmin,  съ  весё- 
лымъ  лицомъ. 

ilostua  веселѣть,  по-;  обра- 
доваться ptt. 

ilot|on*  безотрадный,  -to- 
muus4  безотрадность  /. 

ilotulitus3  иллюминація2. 

ilta*  вёчеръ24-;  illalla,  вёче- 
ромъ;  tänä  iltana,  сегодня 
вёчеромъ;  eilen  illalla,  вче- 
ра вёчеромъ;  illoin,  по  ве- 
че рамъ;  illan  suussa,  i.  tul- 
len, къ  вечеру,  подъ  вё- 
черъ; illempana,  illemmalla, 
попозже  вёчеромъ.  -aurin- 
ko вечернее  солнце,  -hetki 
вечернее  время,  -huvit  pl. 
вёчеръ2^,  балъ^  (на  б-у). 
-hämärä  сумерки,  -рекъ 
рі.  /. 

iltainen  вечёрній. 

ilta|jumalanpalvelus  вечёр- 
нязи.  -juna  вечёрній  nö- 
ѣздъ.  -kirkko  вечерня30. 
-koulu  вечерняя  школа. 
-kävely  вечерняя  про- 
гулка, -lehti  вечерняя  га- 
зета. 

iltama2  вёчеръ2^,  балъ^  (на 

б-лу). 
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iltamyöhä:  i-llä,  позднимъ 
вёчеромъ. 

iltanen  вечерокъ®2;  (illalli- 
nen) ужинъ;  iltasella y  ве- 
черкомъ. 

ilta|numero  вечёрній  но- 
меръ.  -puoli  послѣобѣден- 
ное  время®;  ikäpuolella, 
послѣ  обѣда.  -päivä  ks.  ed. 
-rukous  вечерняя  молит- 
ва, -rusko  вечерняя  заря. 
-uninen  сонный  по  вече- 
рамъ.  -vierailu  вечёрній 
визйтъ.  -yö  начало  ночи; 
iltayöstä,  въ  началѣ  ночи. 

ilve2  шутка0,  шалость  /. 

ilvehtijä3  шутнйкъ^,  фи- 
глярь. 

ilvehtiä*  скоморошничать. 

ilveilijä3  =  ilvehtijä. 

ilveillä  =  ilvehtiä. 

ilveily  шутка®;  (näytelmänä) 
фарсъ. 

ilveksennahkainen  рысій. 

ilves3  рысь  /. 

imar|rella*  льстить*2,  по- 
komij.  -rus3  лесть  /.  -tele- 
minen  лыцёніе.  -televai- 
suus4  льстивость  /.  -teli- 
ja3  льстецъ^,  /.  льстйца. 
-telu  =  teleminen. 

ime|ltää3*  солодйть*2,  по-. 
-lyys4  сладость  /.,  сладй- 
мость  /.  -lä2  сладковатый; 
(äitelä)  приторный. 

imc|minen  сосаніе.  -ttäjä5 
кормилица,  -ttäminen  кор- 
млёніе  грудью,  -ttäväinen 
млекопитающій.  -ttää2* 
кормить^,  на-  грудью. 
-vä2(inen)  грудной,  -ytyä* 
всасываться,  всосаться2^. 

imeä  сосать2^,  по-. 


imisä2  самка®. 

i|mmyt*  -труеп  =  impi. 

imperatiivi  (kiel.)  повели- 
тельное наклонёніе. 

impi2*  дѣвйца,  дѣвушка®. 

imu  сосаніе.  -ke2*  мунд- 
штукъ^.  -kka3*  соска®,  -pa- 
peri пропускная  бумага. 
-pumppu  всасывающій  на- 
сбсъ.  -sarvi  рожокъ®2. 

indigo  йндиго. 

indikatiivi  (kiel.)  изъяви- 
тельное наклонёніе. 

indoeuroppalainen  индоев- 
ропёйскій. 

infinitiivi  (kiel.)  неопреде- 
лённое наклонёніе. 

influensa  инфлуэнца. 

inha  злой;  скверный. 

inhimilli|nen  человѣческій. 
-sesti  почеловѣчески.  -syys4 
человѣчность  /. 

inho  отвращёніе.  -ta  гну- 
шаться inst.,  питать  отвра- 
щёніе  къ  dat.  -ttaa2*  воз- 
буждать, -дйть*2  отвра- 
щёніе;  tämä  ruoka  inhottaa 
minua,  эта  пища  мнѣ 
опротйвѣла.  -ttava2  отвра- 
тительный. -tus3  отвращё- 
ніе. 

inistä  визжать3^. 

inkivääri  инбйрь  т. 

inkvisitsioni  инквизйція2. 

innok|as*  -kkaan  ревност- 
ный, рьяный,  -kaasti  рев- 
ностно, рьяно,  -kuus4  рвё- 
те, стараніе. 

innos|taa2  воодушевлять, 
-вйть2;  вдохно|влять, 

-вить2.,  -tua  воодуше- 
вляться, -виться-;  увле- 
каться,    увлечься2^    inst. 
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-tuulinen  воодушевлёніс. 
-tus3  одушевление,  рвёніе. 
-tuttaa2*  ks.  -taa. 

insinööri  инженёръ. 

intia|ani  индѣецъ®.  -lainen 
индѣйскій. 

into*  рвёніе,  усёрдіе;  olla 
innoissaan,  быть  въ  вос- 
тбргѣ;  lyhtyä  innolla  työ- 
hön, горячо  приняться® 
за  работу,  -himo  страсть 
/.  -himoinen  страстный. 
himoisesti  страстно,  -hi- 
moisuus4  страстность  /. 

intoi|lija3  энтузіастъ.  -Па 
сильно  увлекаться, 

увлечься2^  чтъм.;  быть  въ 
востбргѣ. 

inttää2*    прекословить  dat, 

invalidi  инвалйдъ. 

irlantilainen  s.  ирландецъ®; 
a.  ирландскій. 

irral|laan:  koira  on  і.,  со- 
бака на  волѣ,  не  привя- 
зана; lehti  on  і.,  листъ 
оторвался,  -leen:  päästä 
і.,  отвязываться,  -зать- 
ся*§.  -Unen  не  привязан- 
ный, оторвавшійся. 

irroi|ttaa2*         отвя|зывать, 

-38lTb*S;  0ТЦѢ|ПЛЯТЬ, 

-пйтьа.    -ttautua*,    -ttua* 

от|ставать2,  -стать®;  отце- 
пляться, -питься^;  отвя|- 
зываться,  -заться*3  (отпъ 
gen.). 

irstaasti  распутно. 

irstai|lija3  распутникъ.  -На 
распутствовать,  -lu  рас- 
путство, -пеп  распутный. 
-suus4  распутство. 

irsta|s  -taan  распутный,  -us4 
распутство. 


irtaantua*  =  irroittua. 

irtaimisto  движимое  иму- 
щество, движимость  /. 

irtain  неприкрѣплённый, 
непривязанный;  і.  omai- 
suus, движимое  имуще- 
ство. 

irtautua*  =  irroittautua. 

irti:  päästä  i.,  отвязывать- 
ся, -заться*§;  отцеплять- 
ся, -питься^;  päästää  i., 
отвя|зывать,  -зать*2;  от- 
цеплять, -пйть^;  nappi 
lähti  i.,  пуговица  оторва- 
лась; tuli  on  i.,  пожаръ! 
sanoa  jku  L,  отказать*^ 
кому  отъ  мѣста.  -sanomi- 
nen отказъ  отъ  мѣста  t. 
квартиры;  заявлёніе  къ 
платежу  (долга). 

irtojkaulus  пристяжной  во- 
ротнйкъ.  -lainen  бродяга 
m.  -laisuus4  бродяжниче- 
ство. -lais|väestö  неосѣд- 
лое  населёніе.  -nainen  не- 
прикрепленный, непривя- 
занный, -naisnumero  от- 
дельный номеръ. 

irvi:  hänen  on  suu  irvissä, 
онъ  гримасничаетъ;  irvissä 
suin,  гримасничая,  -ham- 
mas зубос|калъ,  /.  -калка®. 
-kuva  каррикатура. 

irviste|lijä3  гримасникъ.  -llä 
гримасничать;  скалить  зу- 
бы, -ly  гримасничаніе. 

irvistää2  ks.  irvistellä. 

irvisuinen  гримасливый. 

isiltäperitty  наслѣдованный 
отъ  прёдковъ. 

isintimä2  отчимъ. 
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iskeytyä*  вцѣ|пляться,' 

-питься^  вь  akk. 

iskeä  ударять,  ударить;  i. 
silmää  jklle,  подмй|гивать, 
-гнуть^  кому;  i.  suonta, 
пускать,  пустит ь*2  кровь; 
i.  haava  jhkn,  ранить  ко- 
го; i.  kyntensä  jhk,  вон- 
зать, -зйть*2  когти  во  что. 

isku  ударъ. 

iso  большой,  велйкій;  talo 
on  і.,  цомъ  велйкъ;  і.  mies, 
человѣкъ  высокаго  роста; 
і.  kirjain,  прописная,  боль- 
шая буква;  isoon  aikaan, 
долго;  давно. 

isohko  великоватый. 

isoilla  важничать. 

isoinen  большой;  важный; 
(ylpeä)  гордый. 

iso | isä  дѣдушкаи  т.  -jako 
генеральное  размежева- 
ніе.  -jalkahien  большенб- 
гій.  -kasvuinen  высбкій 
ростомъ. 

isoksua  находйть*3  слйш- 
комъ  большймъ. 

iso|kukkaineu  крупноцвѣт- 
ный.  -lehtinen  крупно- 
листный, -inahaiiien  пуза- 
тый, толстопузый,  -nenäi- 
nen  съ  большймъ  нбсомъ. 

isonjkokoinen  большой.  -lai- 
nen великоватый. 

isonokkainen  съ  большймъ 
рыльцемъ. 

ison|taa3*  увеличивать, 
-чить.  -tua*  увелй|чивать- 
ся,  -читься. 

isojpäinen  большеголовый. 
-rokko  оспа,  -ruutuinen 
въ  большую  клѣтку. 

isoovainen  алчущій. 


isosilmäinen  съ  большими 
глазами. 

isosti  широко,  роскошно. 

isota  алкать  (-каю,  -чу), 
жаждать(2)  gen. 

isotella*  важничать. 

iso|tilainen  громоздкій.  -töi- 
nen трёбующій  много  ра- 
боты, -varvas  большой  па- 
лецъ®  (на  ногб).  -venäläi- 
nen великорусски,  -äiti 
бабушка0. 

israelilainen  5.  еврей;  а.  ев- 
рёйскій. 

istahtaa2*  присѣсть®  ptt. 

istua  сидѣть*2;  (jhk,,  jllek.) 
садиться*^,  сѣсть®;  i.  pöy- 
tään, сѣсть®  за  столъ;  oi- 
keus istuu,  судъ  засѣдаетъ. 

istua|lla(an)  сйдя.  -lle(en): 
panna  i.,  посадить*^  1. 
усадить*^.  -lta(an)  (pai- 
kaltaan) съ  мѣста,  (tuo- 
lilta) со  стула;  (istuen) 
сидя;  nousta  i.,  вставать2, 
встать®. 

istuin  сидѣніе;  (tuoli)  стулъ3; 
(valta-)  престолъ.  -lauta 
доска  для  сидѣнія.  -paik- 
ka мѣсто  (для  сидѣнія). 

istuja5  сидящій,  сйдень®  т. 

istukas*  -kkaan  саженецъ®. 

istuma|kylpy  поясная  ван- 
на, -paikka  мѣсто  (для 
сидѣнія).  -penkki  скамёй- 
каА  (для  сидѣнія).  -työ 
сидячая  работа. 

istuminen  сидѣніе. 

istunta*  ks.  ed. 

istunto*  засѣданіе;  сёссія2. 
-aika  время  засѣданія. 
-huone  присутственная 
комната,  присутствіе. 
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-kausi  сёссія2.  -päivä  день 
засѣданія. 

istuskella  посиживать. 

istuttaa2*  сажать,  поса- 
дить***. 

istutus3  сажаніе.  -vesa  при- 
вйвокъ®. 

istuutua*  садиться*^, 

сѣсть®. 

isyys4  патернитётъ. 

isä2  отёцъ®2,  батюшка0  т. 
-Uinen  отёческій.  -Uisesti 
отечески.  -meitä  Отче 
нашъ. 

isän|ilo  радость  отца,  -isä 
дѣдушка13  т.  -maa  отчиз- 
на; родина.  -maallinen 
патріотйческій;  -maalli- 
sesti патріотйчески.  -maal- 
lisuus4 патріотйзмъ. 

is änmaan| kavaltaja  измѣн- 
никъ  отечества,  -rakkaus 
любовь  къ  отечеству,  -ys- 
tävä патріотъ. 

isänjmurna  отцеубійство; 
-murhaaja  отцеубійца.  -ni- 
mi отчество. 

isän|nistö  хозяева  pl.;  (joh- 
tokunta) дирёкція2;  (halli- 
tus) управлёніе.  -nyys4 
хозяйская  власть. 

isännätön*  безхозяйный. 

isännöi|dä  хозяйничать; 
(elämöidä)  безчйнство- 
вать.  -tsijä3  управляющій 
(-aro)  inst. 

isänjperintö  отцовское  на- 
следство, -rakkaus  отече- 
ская любовь. 

isäntä2*  хозяинъ  (pl.  -яева, 
-яевъ).  -renki  старшій  ра- 
ббтникъ.  -valta  хозяйская 


власть,  -väki  хозяева  pl.; 
(herrasväki)  господа  pl. 

isä|puoli  бтчимъ.  -tön*  не 
имѣющій  отца,  сирый,  -vai- 
naja покойный  отёцъ®2. 

italialainen  s.  италья|нецъ®, 
/.  -нка®;  а.  итальянскій. 

ita|ra5  скупой,  -rasti  ск^по. 
-ruus4  скупость  /. 

itikka3*  насѣкомое  (-aro); 
(hyttynen)  комаръ2. 

iti|nä3  пискъ,  визгъ.  -stä  пи- 
щать3, визжать3. 

itiö  спора. 

itke|minen  плаканье.  -ttää2* 
заставлять,  -ставить  пла- 
кать; minua  і.,  мнѣ  хо- 
чется плакать;  -а  пла- 
кать*; і.  jkta,  плакать*  по 
ком.;  i.  jkn  kuolemaa,  опла- 
кивать чью  смерть;  hän 
alkoi  i.t  онъ  заплакалъ. 
-ttynyt  заплаканный. 

itkijä3  плаку|нъ2,  /.  -нья. 

itku  плачь,  (kyynelet)  слёзы 
pl.;  itkussa  silmin,  со  сле- 
зами на  глазахъ.  -іпеп 
плаксивый,  -isuus4  плакси- 
вость /.  -silmin  со  слеза- 
ми на  глазахъ.  -silmäinen 
слезливый. 

itse  сам|ъ  (-огб,  -ому,  -ймъ, 
-омъ),  -а  (-6й;  akk.  -оё),  -о, 
-и  (-йхъ);  себ|я  gen.  (-Ѣ, 
-я,  собою,  -ѣ)  refl.  pron.; 
itsekseni,  про  себя;  itses- 
tään, само  отъ  себя;  (va- 
paaehtoisesti) доброволь- 
но; i.  puolestani,  я  со  своей 
стороны;  kavahda  itseäsi, 
остерегайся!  asia  on  itses- 
sään vähäpätöinen,  дъло 
самб  по  себѣ  ничтожно; 
7 
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tunne  itsesi,  познай  самого 
себя!  se  o  n  itsestään  selvä, 
это  самб  собою  разумеет- 
ся; itsestään  pitävä,  само- 
любивый; itseensä  tyyty- 
väinen, самодовольный. 
-hallinnollinen  автономй- 
ческій.  -hallinto  автонб- 
мія.  -hillitsemiskyky  спо- 
собность самообладанія. 
-hyväinen  самодовольный. 
-hyväisyys4  самодоволь- 
ство, -kehunta  самохваль- 
ство. -kieltämys3  самоот- 
вержёніе.  -kkyys4,  -kkäi- 
syys4  самолюбіе,  эгойзмъ. 
-kkäästi  самолюбиво,  -koh- 
tainen личный,  субъектив- 
ный, -kohtaisesti  лично. 
-kukin  -kunkin  каждый, 
всякій.  -kylläinen  самодо- 
вольный, -kylläisesti  само- 
довольно. -kylläisyys4  са- 
модовольство. 

itsekäs*  -kkään  себялюби- 
вый, эгоистичный;  i.  ihmi- 
nen, эгойстъ. 

itsellinen  бобыль^  т. 

itse| luottamus  самонадеян- 
ность /.  -murha  самоубій- 
ство.  -murhaaja  самоубій- 
ца  кот. 

itsensäj  alentaminen  само- 
унижёніе.  -elättäminen  со- 
держаніе  себя,  -halveksi- 
minen  самопрезрѣніе.  -hil- 
litseminen самообладаніе. 
-jumaloiminen  самообо- 
жаніе.  -kidutus  самоистя- 
заніе.  -kieltämys3  само- 
отвержёніе.  -pettäminen 
самообольщёніе.  -puolus- 
tus самозащита,   -säilytys 


самосохранёніе.  -tuntemi- 
nen самопознаніе.  -uhraa- 
vainen  самоотверженный. 
-uhraus  самопожёртво- 
ваніе. 

itsenäijnen  самостоятель- 
ный, -sesti  самостоятель- 
но. -syys4  самостоятель- 
ность /. 

itse |  oikeutettu  имѣющій  на 
что  несомненное  право 
(въ  силу  занимаемой 
должности),  -opiskelu,  -op- 
piminen самообразованіе. 
-oppinut  самоучка®,  -pin- 
tainen  своенравный,  упря- 
мый. -pintaisuus4  своенра- 
віе.  -puolustus  самозащи- 
та, -päinen  упрямый,  -päi- 
sesti  упрямо.  -päisyys4 
упрямство,  -rakas  само- 
любивый, -rakkaus  само- 
любіе. 

itsestäänsyttyminen  само- 
возгараніе. 

itse|tajuinen  сознательный. 
-tajuisesti  сознательно. 
-tajunta  самосознаніе.  -tie- ■ 
doton  безсознательный. 
-tiedottomasti  безсозна- 
тельно.  -tietoinen  =  -taj ui- 
nen, -tyytyväinen  самодо- 
вольный, -valtainen  само- 
властный, -valtaisesti  само- 
властно. -valtaisuus4  свое- 
вбліе.  -valtias  самодёр- 
жецъ®.  -valtius4  самодер- 
жце. 

itu*  ростокъ®2. 

itä2*  востокъ;  (itäinen)  вое* 
точный;  idässä,  на  вос- 
токе; idästä,  съ  востока, 
-іпеп  восточный;  -maalai- 
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nen  а.  восточный,  s.  жи- 
тель востока,  -maat  pl. 
востокъ,  восточный  стра- 
ны, -mainen  восточный. 
-osa  восточная  часть, 
-raja  восточная  граница. 
-rannikko  восточное  побе- 
режье, -tuuli  восточный 
вѣтеръ.  -valtalainen  s.  ав- 
стріякъ;  a.  австрійскій. 

itäv|ä2  всхожій.  -yys4  всхо- 
жесть /. 

itää2*  пу|скать,  -стйть*§ 
росткй;  всходить*^,  взой- 
ти®. 

iva  насмѣшка111;  tehdä  ivaa 
jstk.,  насмѣхаться  надъ 
чѣм. 


i vaaja5  насмѣшни|къ,  /.  -ца. 

iva|hymy  призрйтельная 
улыбка0,  -illa  =  -ta.  -ilu 
насмѣшничаніе.  -Uinen  на- 
смфшливый;  -Uisesti  на- 
смѣшливо.  -llisuus4  на- 
смѣшливость  /.  -nauru 
иронйческій  смѣхъ.  -runo 
сатира,  -ta  насмѣхаться 
надъ  inst. 

iäijnen  вѣчный.  -sesti  вѣчно. 
-syys4  вѣчность  /. 

iäkäs*  -kkään  пожилой,  ста- 
рый. 

iänikuinen  исконный. 

iäti  вѣчно. 


ja  и,  да. 

jaala   небольшое  парусное 

судно®,  яла. 
ja'an  tvm.  v:stä  jakaa. 
jaappanilainen  s.  япо|нецъ®, 

/.  -нка®;  a.  японскій. 
jaaritjella*  болтать,    -telija3 

болт^|нъ2,    /.    -нья.    -telu 

болтовняЗ. 
jaella*,   jaeskella   дѣлйтьё, 

раз-;    раз|давать2,  -дать®. 
jaettava2  (таг.)  дѣішмое. 
jaguaari  ягуаръ. 
jahka  какъ  только. 
jahti*   охота,    -haukka   cö- 

колъ.  -koira  гончая  (-ей). 
jakaa*    дѣлйть^  1.    раздѣ|- 

лять,  -лйть^;  раз|давать2, 

-дать®. 
jakaantua*  дѣлйтьсяа  1.  раз- 

дѣ| литься,  -литься^. 


jaka|ja5  раздачикъ;  (mat.) 
дѣлйтель  т.  -maton*  не- 
раздѣлённый;  нераздѣлй- 
мый.  -minen  дѣленіе.  -uma- 
ton*  недѣлймый. 

jakaus3  проббръ. 

jakautua*  =  jakaantua. 

jakelu  раздача. 

jakkara5  скамеечка0. 

jako*  дѣлёніе;  раздѣлъ; 
раздача,  -lasku  дѣлёніе. 
-osuus  дивидёндъ.  -osakas 
пайщикъ.  -peruste  основа- 
ніе  разд-вла. 

jaksaa  мочь^  (-гла. . .),  быть 
въ  состояніи;  kuinka  jak- 
sat, какъ  поживаешь? 

jakso  рядъ4-;  (järjestys)  по- 
рядокъ®;  (sarja)  сёрія2; 
(ajan-)  періодъ;  yhteen  jak- 
soon, сряду. 
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jalan  lastuja  пѣшеходъ.  -jäl- 
ki слѣдтД  (ногй).  -korkui- 
nen вышиною  въ  одйнъ 
футъ.  -levyinen  шириною 
въ  одйнъ  футъ.  -paksui- 
nen толщиною  въ  одйнъ 
футъ.  -sija  опора  для  но- 
гй; saada  j-sijaa,  стать 
твёрдо;  (киѵ.)  входить*^, 
войти®  въ  употреблёніе. 

jalas3  пблозъ3    (pl.  -лбзья). 

jalaton*  безнбгій. 

jalava2  вязъ.  -inen  вязо- 
вый. 

jalka*  нога§,  dim.  ножка0; 
(mittana)  футъ;  hänellä  on 
saappaat  jalassa,  онъ  въ 
сапогахъ;  paljain  jaloin, 
босикбмъ;  mennä  jalan, 
иттй®  пѣшкбмъ;  pois  ja- 
loista, прочь  съ  дороги; 
joutua  hevosen  jalkoihin, 
попасть2^  пбдъ  ноги  ло- 
шади; kuivin  jaloin,  не  за- 
мочйвъ  ногъ;  päästää  va- 
paalle jalalle,  пустит ь*^  на 
волю. 

jalkai|nen  съ  ногами  1.  нож- 
ками; nopea j.,  быстронб- 
гій.  -sin  пѣшкбмъ. 

jalkajakkara  скамеечка0 
(для  ногъ).  -käytävä  тро- 
туаръ.  -matka  ходьба;  пу- 
тешёствіе  пѣшкбмъ.  -mat- 
to коврикъ.  -mies  пѣше- 
хбдъ.  -patikassa  пѣшкбмъ. 
-pohja  подошва  ногй. 
-puoli  однонбгій.  -puu  ко- 
лода, -pöytä  плюсна^,  -rau- 
dat pl.  ножные  кандалы^ 
pl.  т.  -rinta  подъёмъ  (но- 
гй). -terä  стопа3-,  -vaimo 
любовница,  -väki  пѣхбта. 


jalkei|lla:  olla  j.,  быть  на 
ногахъ.  -He:  päästä  /., 
встать®  на  ноги. 

jalkine2  обувь  /.  -kauppa 
продажа  обуви. 

jalo  благородный,  велико- 
душный, -kivi  драгоцен- 
ный камень,  -mielinen  ве- 
ликодушный, -mielisesti  ве- 
ликодушно. -mielisyys4  ве- 
лико душіе.  -peura  левъ®2. 
-rotuinen  породистый. 

jaloit|ella*  прогуливаться. 
-telu  прогулка0. 

jalos|taa2  облагораживать, 
-родить*;  улуч|шать, 

-шйть^;  (raaka-aineita) 

обрабатывать,  -ббтать. 
-taja5  облагораживатель 
т.;  обрабатыватель  т. 

jalosti  благородно,  велико- 
душно. 

jalostua  облагораживать- 
ся, -родиться*. 

jalostuttaa2*  ks.  jalostaa. 

jalo|sukuinen  благородный. 
-sukuisuus4  благородное 
происхождёніе.  -sydämi- 
nen  великодушный,  -syn- 
tyinen благорбднаго  про- 
исхождёнія. 

jalous4  благородство. 

jalusta3  пьедесталъ;  под- 
ставка0; ножка0. 

jalustin  стрёмя^. 

jana  рядъ^  (въ  р-ду);  лй- 
нія2. 

janku|ttaa2*  твердить*^  од- 
но и  тоже,  -tus3  надоѣда- 
ніе. 

jano  жажда;  minun  on  /'., 
мнѣ   пить]  хочется.)  -inen 
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жаждущій.  -ttaa2*:  minua 
/.,  мнѣ  пить  хочется. 

jaolli|nen  дѣлймый.  -suus4 
дѣлймость  /. 

jaosto  отдѣлёніе. 

jao|ttaa2*  дѣлйть^;  разде- 
лять, -лйть^.  -tus3  дѣлё- 
ніе. 

jarru  тбрмозъ.  -mies  тор- 
мбзчикъ.  -ttaa2*  тормо- 
зйть*2,  за-. 

jatkaa  продолжать,  -дол- 
жить;  (pidentää)  удли- 
нять, -нйть^;  (panna  jatko) 
над|ставлять,  -ставить. 

jatkaja5  продолжатель  т. 

jatko  продолжёніе  (jhk.  че- 
му); (jatkos)  надставка0. 
-opisto  высшіе  к^рсы  pl. 

jatkos3  надставка®. 

jatkua  продолжаться. 

jaubaa  молоть  (мелю^):  раз|- 
малывать,  -молоть  (-ме- 
лю§). 

jauhaminen  молка®. 

jauhattaa2*  дать®  смолоть. 

jauhatus3  молотье. 

jauhe2  помолъ;  (jauhelma) 
порошокъ®2. 

jauhentaa3*  толочь®,  ис-  t. 
рас|тирать,  -тереть  (ра- 
зотру®) въ  порошокъ. 

jauho  мука^  (pl.  harv.). 
-inen  мучной;  (tahrattu) 
запачканный  мукою, 

-kauppa  мучной  лабазъ. 
-kauppias  лабазникъ.  -kuli 
мучной  куль^.  -mainen 
мучноватый,  мучнистый. 
-matto  =  -kuli.  -mylly  му- 
комольная мельница. 
-puuro  мучная  каша,  -tulli 


пошлина    на    мук^.    -velli 
мучная  кашица. 

jauhottaa2*  по|сыпать,  -сы- 
пать (-шло)  мукою. 

jefreitteri  ефрёйторъ. 

jesuiitta*  іезуйтъ.  -mainen 
іезуйтскій.  -maisuus4  іезу- 
йтство.  -munkisto  іезуйт- 
скій  орденъ.  -munkki  іезу- 
йтъ,  членъ  іезуйтскаго 
ордена. 

jo  уже. 

jodi  іодъ. 

joen  {haara  рукавъ22  рѣкй. 
-ranta  бёрегъ  рѣкй.  -suu 
устье  рѣкй.  -takainen  за- 
речный, -uoma  русло  рѣ- 
кй. 

johan  уже;  /.  nyt,  какъ  бы 
не  такъ. 

johdannainen  производный. 

johdanta3*  руководство, 
управлёніе. 

johdanto*  введеніе,  всту- 
плёніе. 

johdattaa2*  водить*^,  вес- 
ти®, повести2^;  (ohjata) 
руководить*^  inst.;  j.  jtk. 
jkn  mieleen,  напо|минать, 
-мнить  кому  о  чём.;  j. 
muistoon,  при|поминать, 
-помнить. 

johdatus3  руководство;  вве- 
дёте. 

johdin*  проводъ2! 

johdonmukai|nen  последо- 
вательный, -sesti  последо- 
вательно. -suus4  последо- 
вательность /. 

johdosta    (jkn.)    вследствіе 

(чего). 
I  johonkin  куда-нибудь. 
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102 


jommoinenkin 


johtaa2*  водить*^  tm.,  вес- 
тй22  jm.;  (saattaa)  про|во- 
дйть*3,  -вестй22;  (liikettä  у. 
т.)  завѣдывать,  управлять 
inst.;  (olla  päällikkönä)  ко- 
мандовать inst.;  j.  laulu- 
kuntaa,  дирижировать  xö- 
ромъ;  /.  puhetta,  председа- 
тельствовать; johdettu  sa- 
na, производное  слово. 

johtaja5  руководитель  т.; 
(fys.)  проводника;  (puo- 
lueen-) предводитель  т.; 
(orkesterin-)  капельмёй- 
стеръ;  (puheen-)  предсѣ- 
датель  т.;  (liikkeen)  ди- 
рёкторъ,  управляющій 
(-aro);  начальникъ. 

johtajatar*  руководитель- 
ница; предсѣдательница; 
директриса;  начальница. 

johtava2  руководящій;  /.  kir- 
joitus, передовая  статья. 

johto*  ведёніе,  управлёніе, 
руководство;  hänen  joh- 
dolla, подъ  его  руковод- 
ств о  мъ;  sen  johdosta,  по 
поводу  тогб,  вслѣдствіе 
того,  -kunta  дирёкція2, 
правлёніе.  -lanka  прб- 
водъ2^;  (киѵ.)  путеводи- 
тель т.,  нить  /.  -päätös  за- 
ключёніе,  выводъ.  -sääntö 
инстр^кція2.  -tähti  путе- 
водная звѣзда. 

johtua*  происходить*^, 
-изойти®. 

I.  joka  tpm.  pron.  indef. 
каждый,  всякій. 

II.  joka  (jonka,  jota;  joiden, 
joita)  pron.  rel.  который. 

jokainen  каждый,  всякій; 
(kaikki)  всѣі 


jokainoa  всѣ  до  едйнаго. 

joka|hetkinen  ежеминут- 
ный, -päiväinen  ежеднёв 
ный;  буднишній;  /.  leipä, 
насущный  хлѣбъ.  -viikkoi- 
nen еженедельный,  -vuo- 
tinen ежегодный. 

jokeltaa8*  лепетать*^,  про-. 

joki2*  рѣка^,  dim.  рѣчкаш; 
ylös  jokea,  вверхъ  по  рѣ- 
кѣ;  alas  jokea,  внизъ  по 
рѣкѣ.  -alus  рѣчнбе  с^дно®. 

jokMkinen  всѣ  до  едйнаго. 

joki|laakso  рѣчная  долина. 
-liike  рѣчное  судоходство. 

jokin  (jonkin,  jotakin;  joi- 
denkin, joitakin)  кто-то, 
чтб-то;  какой-то;  кто-ни- 
будь, что-нибудь;  какой- 
нибудь. 

joki|varsi  порѣчье.  -vesi 
рѣчная  вода. 

joko  (развѣ)  ужё;  joko  — 
tai,  или  —  или;  либо  — 
либо. 

jokseenkin,  joksikin  доволь- 
но, посредственно. 

joku  (jonkun,  jotakuta;  joi- 
denkuiden, joitakuita)  кто- 
нибудь,  кто-то;  какой-ни- 
будь, какой-то. 

jollainen  какой. 

jolFei  =  jos  ei. 

jolloin  когда;  /.  kulloin, 
иногда. 

jolti|nen  довольно  хорошій; 
такъ  себѣ;  (melkoinen)  из- 
рядный, порядочный,  -ses- 
ti  такъ  себѣ;  изрядно,  по- 
рядочно. 

jommoinen  какой,  -kin  такъ 
себѣ,  изрядный. 
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jompikumpi  jommankum- 
man одйнъ  изъ  двухъ, 
тотъ  или  другой. 

jonkin | joutava  пустяшный. 
-lainen  какой-то.  -moinen 
ks.  ed. 

jo nku n | lainen  какой-то,  не- 
который, -verran  несколь- 
ко, немного. 

jonne(kka)  куда. 

jonnin|  joutava  =  jonkin-. 

jono  рядъ±  (въ,  на  р-дЯ, 
вереница,  лйнія2. 

jopa  уже. 

jos  если;  /.  kohta,  хотя, 
хотя  бы;  /.  kuinkakin  koet- 
taisin, какъ  бы  я  ни  ста- 
рался; /.  vain,  если  толь- 
ко, -пап  если  бы,  въ  сл^- 
чаѣ  если,  -kaan:  /.  hän  ei 
tule,  хотя  бы  онъ  и  не 
пришёлъ.  -kin  хотя,  не 
смотря  на  то,  что  . : .  -ко 
ли.  -kus  иногда,  -ра  если 
бы;  (vaikka)  хотя  бы. 

jossa  гдѣ.  -kin  гдѣ-то. 

jota:  /.  —  sitä,  чѣмъ  — 
тѣмъ.  -kuinkin  такъ  себѣ, 
понемножку,  -vastoin  прб- 
тивъ,  напротивъ  чего. 

joten  какймъ  ббразомъ; 
(jonka  tähden)  почему,  -kin 
какъ-нибудь;  (melkoisen) 
довольно,  порядочно. 

-kuten  какъ-нибудь,  кое- 
какъ. 

jotta  чтобы. 

jouduttaa2*  торопить^,  по-; 
ускорять,  ускорить. 

jouhi2  конскій  волосъ4^. 
-mainen  волосянйстый. 
-mato  волосатикъ.  -siima 


волосяная  леса^.  -täyte 
волосяная  набивка0. 

joukkio  шайка^. 

joukko*  толпа^,  скбпище2, 
(paljous)  множество,  (ryh- 
mä) группа;  meidän  jou- 
kossamme, между  нами. 
-anomus  массовая  петй- 
ція2.  -kunta  толпа^;  шай- 
каА. 

joukkue2  шайкаА;  (seura) 
общество. 

joukoittain  толпами,  пар- 
тіями. 

joukon:  koko  joukon,  значи- 
тельно, гораздо. 

joulu  рождество;  (joulu- 
aika) святки0  pl.;  jouluna, 
на  рождествѣ.  -aamu  ро- 
ждественское ^тро.  -aatto 
сочёльникъ  (рождествен- 
ски), -ilta  ks.  ed.  -juhla 
праздникъ  Рождества 
Христова.  -kirjallisuus 
рождественская  литера- 
тура, -kuu  декабрь^  т. 
-kuusenkoristus  украшёніе 
на  ёлку,  -kuusi  ёлка0. 
-lahja  рождёственскій  по- 
дарокъ.  -laulu  святочная 
пѣснь.  -lehti  рождествен- 
ские журналъ.  -leikit  pl. 
святочныя  игры,  -loma 
рождёственскія  канику- 
лы. -n|aika  святки,  -токъ 
pl.  -njpyhät  pl.  ks.  ed. 
-näyttely  рождественская 
выставка,  -pukki  рожде- 
ственски! дѣдушка0.  -puu 
==  -kuusi,  -puuro  рожде- 
ственская рисовая  каша. 
-päivä  первый  день  Ро- 
ждества;  j-n  aamusaarna, 
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заутреня]  въ  день  Рожде- 
ства, -touhu  рождёствен- 
скія  хлопоты  pl.  -tunnel- 
ma рождественское  на- 
строёніе.  -ukko  ks.  -pukki. 
-viikko  рождественская 
недѣля.  -virsi  рождествен- 
ские псалбмъ.  -yö  ночь 
на  Рождество. 

jousenjänne  тетива2  (лука). 

jousi3  лукъ;  (-pyssy)  само- 
стрѣлъ;  (ponnin)  пружи- 
на; (joustin)  рессора; 
(mus.)  смычокъ®2.  -mies 
стрѣлокъ®2  изъ  лука,  -or- 
kesteri струнный  оркёстръ. 
-pyssy  самостр-влъ.  -soitin 
странный  инструмёнтъ. 

jousta|a2  быть  упругимъ. 
-ѵа2  упр^гій,  эластичный. 
-vuus4  упругость  /.,  эла- 
стичность /. 

joustin  рессора;  пружина. 

jouta|a2*  имѣть  время;  en 
jouda,  у  меня  нѣтъ  вре- 
мени, мнѣ  некогда,  -ѵа2 
(tarpeeton)  ненужный;  (lii- 
ka) лйшній;  (turha)  на- 
прасный; (perusteeton)  не- 
основательный; (mitätön) 
ничтожный;  mitä  joutavia, 
пустяки,  вздоръ!  -vanpäi- 
väinen  пустяковый,  не- 
нужный, вздорный,  -vuus4 
пустяковина. 

jouten:  olen  /.,  я  своббденъ 
1.  незанятъ. 

joutilaisuus4  праздность  /., 
незанятость  /.  -las  -aan 
свободный,  незанятый, 
досужный;  kuleksia  jouti- 
laana, шататься  безъ  дѣ- 


jouto*  дос^гъ.  -aika  сво- 
бодное время,  дос^гъ. 
-hetki  ks.  ed.  -maa  неудоб- 
ная земля,  -maanantai 
прогульный  понедѣль- 
никъ.  -päivä  свободный 
день. 

joutsen  лебедь  т.  -laulu 
лебединая  пѣснь. 

Joutsi2  =  jousi,  -mies  л^ч- 
никъ. 

joutua*  (ehtiä)  по|спѣвать, 
-спъть;  (kiirehtiä)  спѣ- 
шйть,  по-;  (sattua)  попа- 
дать, попасть2^  (-ла);  (lä- 
hestyä) наступать,  -сту- 
пшъЛ;  j.  kiinni  varkau- 
desta, попасться2^  въ  во- 
ровства; /.  riitaan,  поссо- 
риться съ  кѣмъ;  /'.  epätoi- 
voon, прійтй®  въ  отчаяніе; 
/.  pulaan,  попасть2^  въ 
бѣду. 

joutuin  жйво,  скорѣе. 

joutui|sa2  быстрый,  провор- 
ный, -sasti  быстро,  жйво, 
проворно,  -suus4  быстро- 
та; проворство. 

joutuun  жйво,  скорѣй. 

juhannus3  Ивановъ  день, 
-aatto  канунъ  Иванова 
дня.  -aika  середина  лѣта. 
-kokko  костёръ®2  (сжи- 
гаемый на  канунѣ  Ива- 
нова дня),  -päivä  Ива- 
новъ день,  -yö  Иванова 
ночь. 

juhla2  праздникъ;  торже 
ство.  -aatto  канунъ  празд- 
ника, -hetki  торжествен- 
ная минута,  -illalliset  pl. 
торжественный  ужинъ. 
-ilta  праздничный  вёчеръ. 


juhlakulkue 


105 


julki 


-kulkue  торжественное 
шёствіе. 

juhlallinen  торжественный. 
-sesti  торжественно,  -suus4 
торжественность  /. 

juhla|meriot  pl.  церемонія2. 
-merkki  значокъ  празд- 
нества, -mieli  торже- 
ственное настроёніе.  -näy- 
täntö парадный  спек- 
такль, -puhe  торжествен- 
ная рѣчь.  -puhuja  произ- 
носящие торжественную 
рѣчь,  ораторъ  на  празд- 
нества, -puku  празднич- 
ная одежда;  (ѵігкар.)  па- 
радный мундйръ.  -pukui- 
nen  одѣтый  по  празднич- 
ному, -päivä  праздникъ, 
праздничный  день;  (pyhä-) 
церковный  праздничный 
день,  -päivälliset  pl.  тор- 
жественный обѣдъ.  -runo 
поэма  на  случай  торже- 
ства, -saattue  процёссія2. 
-sali  актовый  залъ.  -tilai- 
suus торжественный  слу- 
чай, -toimikunta  распоря- 
дители торжества,  -tun- 
nelma торжественное  на- 
строёніе.  -vaatteet  pl. 
праздничная  одежда,  -va- 
laistus иллюминація2.  -vie- 
ras званый  гость  (на  тор- 
жество), -virsi  торже- 
ственный псаломъ.  -yleisö 
присутствующая  на  тор- 
жества публика. 

juhli|a  праздновать,  от-; 
чествовать  кого.  -ja3 
празднователь  т.;  (rie- 
mu-)    юбиляръ.      -minen 


празднованіе;  чёствова- 
ніе. 

juhti  юфтъ. 

julaista*o6bfl^OTb,  -вйть^; 
пре|давать2  -дать®  глас- 
ности; (painotuotetta)  из|- 
давать^,  -дать®. 

juliaaninen  юліанскій. 

Іи1І8^аа2,объя|влять,-вйть2; 
возвѣ|щать,  -стйть*2;  про- 
возглашать, -сйть*2;  /. 
sota,  объявить^  войну;  /. 
virka  haettavaksi,  объя- 
вить^ должность  вакант- 
ною для  соисканія.  -taja5 
возвѣстйтель  т.;  re- 
po льдъ.  -taminen  объя- 
влёніе,  возвѣщёніе.  -tus3 
объявлёніе,  публикація2. 
-tus|kirja  манифёстъ. 

juljeta*  julkean  не  стыдить- 
ся*^, (rohjeta)  осмели- 
ваться, -литься. 

julkaisematon*  неопубли- 
кованный; неизданный. 
-seminen  публикованіе. 
-sija3  издатель  m.  -sta  пу- 
бликовать (-кую),  о-;  ks. 
julaista.  -su  публикація2; 
(painotuote)  изданіе. 

julkea4  (hävytön)  безстыд- 
ный ;  (röyhkeä)  наглый, 
дёрзкій;  (ilmeinen)  оче- 
видный, явный. 

julkean  tvm.  v:stä  juljeta. 

julkeasti  нагло,  дерзко. 

julkeus4  безстыдство,  наг- 
лость /. 

julki  (avonaisesti)  открыто; 
(yleisesti)  публично;  (nä- 
kyvästi) явно,  видимо;  lau- 
sua /.,  вы|сказывать,  -ска- 
зать*   (открыто);  tuoda  /. 
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объя|влять,-вйтьа;  (paljas- 
taa) разобла|чать,  -чйть^. 
-nen  публичный,  гласный; 
-sesti  публично,  гласно. 
-sivu  фасадъ.  -suus4  пу- 
бличность /.,  гласность  /. 

julm|a2  жестокій,  свирѣ- 
пый;  (kauhea)  страшный, 
ужасный,  -asti  жестоко, 
свирѣпо.  -istua  ожесто|- 
чаться,  -чйтьсяЗ;  прихо- 
дйть*2,  прійтй®  въ  ярость. 
-игі  жестокій  человѣкъ, 
тирань.  -uus4  жесто- 
кость /. 

Jumala  Богъ;  J-n  kiitos, 
слава  Богу;  JumaV  auta, 
ей  Богу;  J.  armahtakoon, 
Господи  помилуй;  J-aa 
pelkääväinen,  богобоязлй- 
вый;  J-aa  pelkäämätön,  не- 
благочестйвый. 

jumalais|taru  миѳъ.  -tarusto 
миѳолбгія. 

jumalalli|nen  божествен- 
ный. -suus4  божествен- 
ность /. 

jumalan|herjaus  богохуль- 
ство, -hylkääjä  богоотступ- 
никъ.  -ilma  непогода,  -kal- 
tainen богоподобный,  -kiel- 
täjä человѣкъ  отрицаю- 
щій  Бога.  -kieltämys3 
отрицаніе  Ббга.  -kuva 
ббразъ24-  (pL  -а),  икона; 
(epä-)  йдолъ.  -palvelus  бо- 
гослужёніе.  -pelko  страхъ 
Божій.  -pilkka  богохуль- 
ство, -pilkkaaja  богохуль- 
ни|къ,  /.  -ца.  -tuomio  судъ 
Божій.  -vilja  даръ^  Б6- 
жій. 

jumalatar*  богйня. 


jumalat|on*  безбожный,  не- 
честивый, -tomasti  без- 
божно, нечестиво;  -to- 
muus4  безбожіе,  нечести- 
вость /. 

jumalihminen         богочело- 

В-БКЪ. 

jumali|nen  набожный,  бла- 
гочестивый, -sesti  набожно. 
-suus4  набожность  /.,  бла- 
гочёстіе. 

jumaloida  боготворить^; 
обоготво|рять,  -рйть2. 

jumaluus4  божествб^.  -opil- 
linen богослбвскій.  -oppi 
богословіе.  -oppinut  бого- 
словъ.  -voima  небесная  си- 
ла. 

juna2  поѣздъ2^;  tulin  yöju- 
nalla, я  пріѣхалъ  съ  ноч- 
нымъ  пбѣздомъ.  -este  за- 
держка0 поѣзда.  -henkilö- 
kunta поѣздная  прислу- 
га. -Uija.3  кондукторъ1-2!-4-. 
-miehistö  поѣздная  при- 
слуга, -n | kuljettaja  маши- 
нйстъ.  -n|nopeus  скорость 
(f.)  поѣзда.  -n|suistuminen 
крушёніе  пбѣзда.  -onnet- 
tomuus несчастный  случай 
на  желѣзной  дорогѣ. 

junkkari  юнкеръ24-;  (veitik- 
ka) плутйшкаа  га.  -koulu 
юнкерское  училище. 

juntata*  вбивать,  вбить  (во- 
бью2)  сваи. 

juntta2*  копёръ®2.  -kone  ks. 
ed. 

juoda  питьЗ  (-ла);  (juopo- 
tella) пьянствовать;  /.  jkn 
malja,  пить  за  здоровіе  1. 
здравіе    кого;    /.     itsensä 
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juovuksiin,  на|пиваться, 
-питься^  пьяньшъ. 

juoksennella*  бѣгать;  рыс- 
кать. 

juoksija3  бѣгунъ^;  (hevonen) 
рысакъ^. 

juoksu  бѣгъ  2£  (на  б-rf);  (-ta- 
pa) побѣжка0;  (virtaami- 
nen) течёніе;  (hyörinä)  бѣ- 
готня2.  -hauta  траншёя2. 
-hieta  сыпучій  песокъ.  -jal- 
kaa бѣгбмъ.  -kilpailu  со- 
стязаніе  въ  бѣгѣ,  бѣгъ 
взапуски,  -lauta  задвиж- 
ной ставень®,  -marssi  бѣт- 
лый  маршъ.  -metri  погон- 
ный метръ.  -nuora  верё- 
вочка0, -poika  мальчикъ 
для  посылокъ.  -rata  гип- 
подромъ.  -solmu  петляв 
(мёртвая),  -syli  погонная 
сажень,  -toimi:  olla  j-lla, 
быть  на  побѣгушкахъ. 
-tyttö  дѣвочка  для  посы- 
локъ. 

juoksuttaa2*  заставлять, 
-ставить  бѣгать  t.  бѣжать. 

juolahtaa2*:  minun  juolahti 
mieleeni,  мнѣ  пришлб  на 
память. 

juolukka3*  голубица. 

juoma2  напйтокъ®,  питьё^. 
-himo  страсть  къ  пьянству. 
-lasi  стаканъ.  -kekkerit  pl. 
попбйкаА.  -laulu  застоль- 
ная пѣсня.  -n|laskija  мунд- 
шёнкъ.  -raha чаевыя  (день- 
ги), деньги  на  чай  1.  на 
водку;  antaa  j-rahaa  jklle, 
дать®  ком^  на  чай.  -гі 
пьяница  кот.  -sarvi  рогъ 
для  питья,  -seura  пьяная 
компанія.    -tavara    напй- 


токъ®.  -ton*  непьющій, 
трезвый,  -uhri  жертва  Ба- 
хусу, -veikko  собутыль- 
никъ.  -vesi  вода  для 
питья. 

juominki*  попойкаА. 

juoniu  полоса!  -іпеп  поло- 
сатый. 

juon  tvm.  v:stä  juoda. 

juoni3  (kuv.  lanka)  нить  /.; 
(näytelmän)  интрига,  за- 
вязка0; (kepponen)  про- 
дѣлка0,  уловка0;  хитрость 
/.;  козни  (-ей)  pl.  /.  -kas* 
-ккаап  пронырливый;  (oi- 
kull.)  капризный,  -kkuus4 
пронырливость  /.  -telia* 
интриговать(  -г^ю )  ,стрбить 
козни.  -МеІЦа3интригантъ; 
придира  кот.  -ttelu  интри- 
гованіе,  крючкотворство, 

juonti*  питьё^. 

juopa2*  бездна,  пропасть  /. 

juopot|ella*  пьянствовать. 
-telija3  пьяница  кот.  -telu 
пьянство. 

juoppo*  пьяница  кот.  -hul- 
lu одержимый  бѣлой  го- 
рячкой, -hulluus  бѣлая  го- 
рячка0, -sairas  алкогб- 
ликъ.  -us4  пьянство. 

juopu|a*  пьянѣть,  о-,  -nii- 
nen, -mus3  опьянѣніе. 
-nut  пьяный. 

juoru  сплетня  (-тень  1. 
-тней).  -akka  сплетница. 
-Ша  сплетничать,  на-,  -ilu 
сплётничаніе.  -inen  сплёт- 
ничающій.  -juttu  сплет- 
ня (-тенъ  1.  -тней).  -telia* 
=  -Ша., 

juosta2  бѣгать,  бѣжать®,  по- 
бѣжать®.     (virrata)    течь22 
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(-кла. . .),  струиться^;  (mai- 
dosta) свёртываться,  свер- 
нуться^;  j.  sisään,  вбѣгать, 
вбѣжать®  въ  акк.;  j.  ulos 
выбѣгать,  выбѣжать®  изъ 
gen.,  j.  alas,  сбѣгать,  сбѣ- 
жать®  сь  gen.;  j.  yli  пере|- 
бѣгать,  -бѣжать  черезъ 
акк.;  j.  luo  под|бѣгать,  -бѣ- 
жать®  къ  dat.;  j.  jhk.  saak- 
ka, до|бѣгать,  -бѣжать® 
до  gen.;  j.  ohitse,  про|бѣ- 
гать,  -бѣжать®  мимо  gen.; 
j.  vettä  noutamaan,  побѣ- 
жать®  t.  сбътать  за  водбю; 
tynnyri  juoksi  kuiviin,  изъ 
бочки  всё  вытекло;  /'.  ko- 
koon, сбѣгаться,  сбежать- 
ся®; /.  tiehensä,  убѣгать, 
убѣжать®;  juokseva  tili,  те- 
к^щій  счётъ. 

juotava2  годный  для  питья. 

juotos3  пояніе,  спайка^. 

juottaa2*  пойтіД  (imp.  пой), 
на-;  (metalleja)  спаивать, 
спаять. 

juotto*  поёніе;  (met.)  поя- 
ніе.  -paikka  водопой,  -va- 
sikka пойный  телёнокъ. 

juov|a2  полоса^,  черта2-,  -аі- 
nen,  -ikas*  -kkaan  поло- 
сатый. 

juovukka3*  голубика. 

juovus:  tulla  juovuksiin, 
пьянѣть,  o-;  juovuksissa 
(oleva),  пьяный;  hän  on 
juovuksissa,  онъ  пьянъ; 
juoda  itsensä  juovuksiin, 
на|пиваться,  -питься2- 

(-лась).  -päissä(än)  въ  пья- 
номъ  вйдѣ,  спьяна. 

juovu|ttaa2*  опья|нять, 

-нить2-;      напаивать,     на- 


пойтьЗ.  -tus|juoma  хмѣль- 
ной  напйтокъ. 

jupakka3*  (kiista)  споръ; 
(riita)  ссора;  (mellakka)  су- 
мятица, шумъ. 

jupi|na3  ворчаніе,  брюзжа- 
ніе.  -sta  ворчать32-,  брю- 
зжать3^. 

juristi  юрйстъ. 

juro  насупленный,  наде- 
тый, угрюмый,  -us4  угрю- 
мость /. 

jury  ks.  valamiehistö. 

jutella*  (kertoa)  размазы- 
вать, -сказать*^;  (puhella) 
говорить2.,  разговаривать. 

juttu*  разсказъ;  (satu)  сказ- 
ка0; анекдотъ;  (lak.)  дѣ- 
ло^,  тяжба0;  ikävä  /.,  не- 
пріятная  исторія2;  se  on 
paljasta  juttua,  это  всё 
вздоръ. 

jututa*  судиться***;  ks.  ju- 
tella. 

Juudas  -taan  (kuv.)  измѣн- 
никъ. 

juurakko*  корчевйна;  кор- 
невище2. 

juure|kas*  -kkaan  корни- 
стый. -Uinen  имѣющій  кор- 
ни, -ton*  не  имѣющій  кор- 
ней, безъ  корней. 

I  juuri  именно,  какъ  разъ; 
только  что. 

II  juuri3  корень®^  т.;  (vuo- 
ren) подошва;  (alku)  на- 
чало; langeta  j aikain  juu- 
reen, пасть22-  кому  въ  но- 
ги, -harja  корневая  щёт- 
ка0, -hedelmä  корнеплодъ. 
-kas*  -kkaan  (puna-)  свёк- 
ла0; (valko-)  свекловица. 
-kasvi   корнеплодное  рас- 
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тёйіе.  -vasu  корневая  пле- 
тёнкаи. 

juurruttaa2*  укоре|нять, 
-нйть^;  (киѵ.)  все|лять, 
-лйть^;  запечат|лѣвать, 
-лѣть. 

juurtajaksai|n  обстоятельно, 
подробно,  -nen  обстоятель- 
ный, подробный. 

juurtua*  пускать,  пустить*^ 
корни;  вкоре|няться,-нйть- 
ся2. 

juusto  сыръ£.  -hera  сыво- 
ротка0, -kauppa  торговля 
сыромъ.  -kauppias  прода- 
вецъ®  сыра.  -n| valmistus 
сыроварёніе. 

juustoutua*  творожиться, 
с-. 

juustoveitsi  ножикъ  для  сы- 
ра. 

juutalainen  s.  еврей,  жидъ^; 
a.  еврёйскій,  жидовскій. 

juutalais|kansa  еврёйскій 
народъ.  -nainen  еврёйкаА. 
-syntyinen  родомъ  еврей. 
-uus4  еврейство,  -vaino  то- 
нете на  еврёевъ.  -viha 
антисемитйзмъ.  -vihollinen 
s.  антисемйтъ;  а  антисе- 
митйческій. 

juveli  драгоцѣнный  ка- 
мень®. 

jyke|vyys4  дюжесть  /.  -vä2 
дюжій;  (raskas)  тяжёлый. 

jyl|histyä  становиться^,  -ть® 
пустыннымъ.  -hyys4  пу- 
стынность /.  -hä2  пустын- 
ный, дйкій. 

jyli|nä3  гулъ,  грохотъ;  uk- 
kosen /.,  раскаты  грома. 
-stä  гремѣть^,  грохо- 
тать*-. 


jymi|nä3  шумъ,  гулъ;  гро- 
хотъ. -stä  грохотать*^, 
гремѣть^. 

jymy  шумъ. 

jyrinä3  грохотъ. 

jymäkkä3*  (melu)  шумъ; 
(mellakka)  сумятица. 

jyri|nä3  грохотъ;  громъ.  -stä 
грохотать*^,  гремѣть^. 

jyrketä1*  становиться^, -ть® 
крутымъ. 

jyrkistyä  ks.  ed. 

jyrk|kyys4  крутость  /.,  кру- 
тизна; (киѵ.)  рѣзкость  /. 
-kä2*  крутой;  (киѵ.)  кру- 
той; рѣзкій;  /.  vastaus,  рѣз- 
кій  отвѣтъ;  /.  vastakohta  у 
рѣзкая  противополож- 
ность; /.  uudistus,  ради- 
кальная реформа.  -kä|kat- 
toinen  съ  крутою  крышею. 
-kä|luontoinen  крутого 
нрава  (gen.).  -kä|rantainen 
крутоберёгій,  съ  крутыми 
берегами. 

jyrkänne2*  крутизна, 

обрывъ. 

jyrkästi  круто;  рѣзко,  на 
отрѣзъ. 

jyr|sijä3  грызунъ^.  -siä 
грызть^;  (poikki)  перегры- 
зать, -грызть;  (läpi)  про-; 
(rikki)  раз-. 

jyry  громъ;  шумъ.  -tä  гро- 
хотать*£;  шумѣть^. 

jyrä2  катбкъ®2. 
jyräh|dellä*       грохотать*^. 

-dys3    грохотъ;     громовой 

ударъ. 
jyräkkä3*  =  jymäkkä.^ 
jys|ke2     стукъ,    стукотня^. 

-kiä    стучать3^,    -kyttää2* 
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стучать3^,  по-.  -kytys3 
стукъ. 

jyskähtää2*  грохнуть  ptt. 

jyrä2  зерн6Е2;  jyvät  (vilja) 
хлѣбъ2^,  жйто.  -aitta  хлѣб- 
ный  амбаръ.  -hinkalo  ларь^ 
т.  -nen  зёрнышко30,  -stö 
запасъ  хлѣба;  хлѣбный 
магазйнъ.  -varasto  запасъ 
хлѣба. 

jähdyttää2*  ks.  jäähdyttää. 

jähmepaita  крахмальная  co- 
рбчка. 

jähme|ttyä*  коченѣть,  о-; 
за|стывать,  -стыть®,  -tyt- 
tää2*  дѣлать,  с-  твёрдымъ. 
-ä4  окостенѣлый,  засты- 
лый; твёрдый. 

jäidenlähtö  ледоходъ. 

jäinen  ледяной. 

jäkä|Iikkö*  мѣсто  поросшее 
ягелемъ.  -linen  лишайный, 
поросшій  лишаемъ.  -lä5 
лишай,  ягель  т. 

jäije|kkäin  одйнъ  за  дру- 
гймъ,  гуськбмъ.  -Ile:  jää- 
dä /.,  оставаться,  остать- 
ся®; (muista)  отставать, 
-стать®;  /.  jäänyt  остав- 
шійся,  остальной,  -llä:  ol- 
la /.,  оставаться,  остать- 
ся®; /.  oleva,  оставшійся. 
-mmin.  -mpänä,  -mpää 
(myöhemmin)  позже,  (jä- 
lestäpäin)  послѣ,  потомъ. 

jäljen|nös3  кбпія2.  -tää3* 
спй|сывать,  -сать*а. 

jäljejssä  позади  gen.,  за 
inst.\  olla  /.,  отставать^, 
отстать®,  -stä  за  inst,; 
пбслѣ  gen.  -stä|päin  пбслѣ, 
пбзже. 


jäljettö|miin,  -mästi  без- 
слѣдно. 

jäljiste2  десертъ. 

jälji|tellä*  подражать  dat.; 
(mukailla)  копировать,  с-. 
-telmä2  подражаніе,  под- 
делка0. -ttelijä3  подража- 
тель т.,  /.  -льница.  -tte- 
1у  подражаніе. 

jälkeen  пбслѣ  gen.,  за  inst., 
спустя  акк.,  по  prep.;  hän 
tuli  meidän  jälkeemme,  онъ 
пришёлъ  пбслѣ  насъ;  Kris- 
tuksen syntymän  /.,  по  Ро- 
ждества Христовѣ;  kuole- 
man /.,  по  смерти;  kahden 
/.,  въ  трётьемъ  час^.  -jää- 
nyt оставшійся;  (eloon-) 
пережйвшій.  -tuleva  по- 
ел ѣдующій,  ,  будущій. 

jälkejinen  слѣдующій,  по-; 
(myöhempi)  пбздній;  mei- 
dän jälkeisemme  pl.  наши 
потомки.  -Iäinen  потб- 
мокъ®;  (toimessa)  преём- 
никъ. 

jälki2*  слѣдъ^;  päästä  jkn 
jäljille,  на|падать,  -пасть22 
(-ла  . . .)  на  с.  кого;  joutua 
huonoille  jäljille  (kuv.),  сби- 
ваться, сбиться  (собьюсь^) 
съ  пути;  muista  jälkiäsi,  не 
забывай  насъ.  -joukko  арі- 
ергардъ.     -kaiku    отголб- 

/сокъ®.  -kirjoitus  припис- 
ка0, -lasku  дополнитель- 
ный счётъ.  -liite  суффйксъ. 
-maailma  потомство,  -mak- 
su дополнительная  плата. 
-maku  вкусъ  оставшійся 
во  рту.  -muisto  воспомина- 
ніе.  -mainen  послѣдній. 
-näytelmä  пьёса  даваемая 
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въ  заключение  -painos  пе- 
репечатка0, -polvi  потом- 
ство; -ruoka  десёртъ.  -sää- 
dös завѣщаніе.  -vaatimus 
наложенный  платёжъЗ. 

jälleen  опять,  (uudestaan) 
снова,  -myyjä  перепрода- 
вецъ®.  -myynti  перепрода- 
жа, -näkeminen  свиданіе. 
-vakuuttaa  перестра|хбвы- 
вать,  -ховать  (-хую).  -va- 
kuutus перестрахованіе. 

jälsi3*  (jällen,  jälttä)  сокъ 
древесный. 

jäniksen|ajo  охота  на  зай- 
цевъ.  -käpälä  заячья  ла- 
па, -liha  заячье  мясо,  -nah- 
ka заячья  шкура,  -nah- 
kainen изъ  заячьей  шк^- 
ры.  -paisti  заячье  жаркое. 
-poikanen  зайчёнокъ®. 

jänis3  заяцъ  (зайца),  -hauk- 
ka зайчатникъ.  -koira  гон- 
чая собака,  -ruoho  тря- 
сучкаи. 

jänne2*  сухая  жила;  (jou- 
sessa)  тетива^;  (soittimessa) 
струна^;  (mat.)  хорда. 

jänni|ttää2*  натя|гивать, 
-н^ть2;  /.  voimansa,  на|- 
прягать,  -прячь  силы;  jän- 
nittävä romaani,  очень  ин- 
тересный романъ.  -tys3 
напряжете;  натяжёніе. 

jänteijnen  жилистый,  -syys4 
жилистость  /. 

Іапіе|ге2сухожйліе.  -vä2  жи- 
листый, мускулистый. 

jäntterä5  коренастый. 

jänö  зайчикъ. 

järeä4  крупный,  грубый,  -te- 
koinen  грубой  работы 
(gen.). 


järis|tys3  трясёніе.  -tä  тряс- 
тйсь2  дрожать3^.  -tää2  тряс- 
тй2  (-ла  . . .);  по|трясать, 
-трясти^.  -yttää2*  потря- 
сать, -трясти^. 

järjellinen  разумный,  здра- 
вомыслящей, -sesti  раз- 
умно, разсудйтельно. 
-syys4  разумность  /. 

järjes|tellä  ks.  -tää.  -telmä2 
система,  -telijä3  устраива- 
тель  т.  -te ly  устройство, 
организація2;  on  järjestelyn 
alainen,  организуется,  -tel- 
mällinen   систематйческій. 

järjestyksenpito  поддёржи- 
ваніе  порядка,  -valvoja 
наблюдающій  за  поряд- 
комъ.  -vastainen  противу- 
порядковый. 

järjestys3  порядокъ®;  pan- 
na järjestykseen,  при|во- 
дйть*2,  -вестй22  въ  поря- 
докъ;  pitää  järjestyksessä, 
содержать3^  въ  порядкѣ; 
säädetyssä  järjestyksessä,  въ 
установленномъ  порядкѣ; 
laillisessa  järjestyksessä,  за- 
коннымъ  порядкомъ;  lue- 
tella järjestyksessä,  пере- 
считать по  порядку;  kut- 
sua järjestykseen,  призы- 
вать къ  порядку,  -luku 
числительное  порядковое. 
-mies  блюститель  порядка. 
-numero  нбмеръ  по  поряд- 
ку, -ohje  правила  (рі.) 
распорядка.  -rangaistus 
дисциплинарное  взыска- 
ніе.  -rikos  дисциплинар- 
ное преступлёніе.  -sääntö 
дисциплинарный  уставъ. 
-valta  полйція2. 
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järjes|tyä  приходить*^, 

прійтй®  въ  порядокъ; 
устраиваться,  устроиться. 
-täjä  устраиватель  т.; 
организаторъ;  админи- 
стратора -läminen  приве- 
дёніевъ  порядокъ,  устрой- 
ство, организация2,  -tämä- 
tön*  неустроенный,  неор- 
ганизованный. 

]ärjes|tänsä,  -tään  (järjes- 
tyksessä) по  порядку; 
kaikki  /'.,  всѣ  подъ  рядъ. 

järjestäytyä*  при|водйть*2, 
-вестй22  (-ла  . . .)  (себя, 
своё  платье)  въ  порядокъ; 
организоваться   (-з^ются). 

järjestää2  при|водйть*2,  -ве- 
сти 22  въ  порядокъ;  орга- 
низовать (-зую);  приво- 
дить***, -вестй22  въ  систе- 
му; /.  sotajoukot,  постро- 
ить войска;  hyvin  järjes- 
tetty, благоустроенный. 

järjestö  организація2.  -Ui- 
nen организованный. 

järjettömyys4  безуміе,  без- 
разс^дство.  -ttömästi  без- 
умно, -tön*  безумный,  без- 
разсудный. 

järkeijllä  философствовать. 
-ly  филосбфствованіе. 

-s|nsko  раціоналйзмъ. 

järke|vyys4  разсудйтель- 
ность  /.  -vä2  разсудйтель- 
ный.  -västi  разсудйтельно. 

I.  järki  слйшкомъ. 

II.  järki2*  разумъ,  умъ^; 
saattaa  jku  järkiinsä,  обра- 
зумить кого;  tulla  järkiin- 
sä, образумиться;  joutua 
järjiltään,  лишиться^  ума, 
сойти®  съ  ума.   -peräinen 


разсудочный,  раціональ- 
ный.  -peräisesti  раціональ- 
но.  -peräisyys4  раціональ- 
ность  /.  -syy  разумная 
причина,    доводъ  разума. 

järkkymä|ttömyys4  непоко- 
лебимость /.  -tön*  непоко- 
лебимый. 

jär|kkyä*  колебаться,  по- 
(-лёблюсь);  при|ходйть*2, 
прійтй®  въ  безпорядокъ. 
-kyttää2*  колебать,  по- 
(-лёблю);  приходить*^, 
прійтй®  въ  безпорядокъ. 

järkähdyttää2*  =  järkyttää. 

järkähtämä|ttömyys4  непо- 
колебимость /.  -ttömästi 
непоколебимо,  -tön*  не- 
поколебимый. 

järsiä  =  jyrsiä. 

järven|  laskeminen,  -lasku 
спускъ  озера,  -pohja  дно 
озера,  -selkä  открытая 
ширь  озера,  -takainen  за- 
озёрный. 

järvi2  озеро  (pL  озёра  etc). 
-kala  озерная  рыба,  -ka- 
lastus озерная  рыбная  ло- 
вля, -пеп  озерйстый.  -ri- 
kas ks.  ed.  -stö  озерная 
система,  -vesi  озерная  во- 
да. 

järäh|dys3  взрывъ;  трескъ, 
грбхотъ.  -tää2*  взрывать- 
ся, взорваться22;  загре- 
мѣтьЗ. 

jäsen  членъ;  (nivel)  су ставъ; 
seuran  /.,  членъ  общества. 
-іпеп  членный;  суставный. 
-lippu  члёнскій  билётъ. 
-luettelo  члёнскій  спй- 
сокъ®.  -luku  число  члё- 
новъ.     -maksu     члёнскій 
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взносъ.  -merkki  члёнскій 
значокъ®^.  -ny s3  анализъ, 
разборъ  (предложёнія). 
-särky  ломота  въ  суста- 
вахъ.  -tää3*  анализиро- 
вать; разбирать,  разобрать 
(разберу)  (предложёніе). 
-yys4  членство. 

jästi  дрожди^  (-ей)  pl.  f. 

jäte2*  остатокъ®. 

jätkä2  золоторбтецъ®. 

jättiläinen  великанъ,  ги- 
гантъ. 

jättiläis|koko  колоссаль- 
ность /.  -kokoinen  гро- 
ма дный,  колоссальный. 
-mainen  исполйнскій,  ги- 
гантскій.  -nainen  великан- 
ша, -rakennus  громадное 
зданіе.  -työ  колоссальный 
трудъ^.  -voima  исполин- 
ская сила. 

jättäytyä*  (jäädä)  оставать- 
ся2,  остаться®;  (antautua) 
предаваться^,  -даться®  че- 
мі/;  j.  laiskaksi,  пре|да- 
ватьсяЗ,  -даться®  лѣни. 

jättää2*  оставлять,  оста- 
вить; (antaa)  пре|давать2, 
-дать®;  (hyljätä)  по | кидать, 
-кинуть;  /.  hyvästi,  про|- 
щаться,  стйться*2  съ  ктъм. 
/.  takaisin,  воз | вращать, 
-вратйть2*^;  hän  jätti  mak- 
samatta, онъ  не  заплатйлъ; 
/.  tekemättä,  не  сделать;  /. 
kesken,  не  додѣлать;  /. 
muutamia  kohtia  pois,  про|- 
пускать,  -пустить*^  нѣко- 
торыя  мѣста;  /.  anteeksi 
velka,  про|щать,  -стйть*2 
кому  долгъ;  /.  anomus  se- 


naattiin, по|давать2,  -дать® 
прошёніе  въ  сенатъ. 

jätättää2*  от|ставать2, 

-стать®;   kello  jätättää,  ча- 
сы отстаютъ. 

jäykis|te2  крахмаль,  -tyä 
твердѣть,  за-;  дѣлаться, 
с-  твёрдымъ,  жёсткимъ. 
-tää2  дѣлать,  с-  твёрдымъ. 

jäykk|yys4  несгибаемость  /., 
тугость  /.;  упорство,  -ä2* 
негйбкій,  тугой;  упорный; 
(itsepäinen)  упрямый. 

jäykkä |iuon toinen  упрямый, 
упорный,  несговорчивый. 
-luontoisuus4  упрямство, 
упорство,  -niskainen  упря- 
мый, упорный. 

jäykästi  туго,  упорно. 

jäytää2*  снѣдать. 

jää  лёдъ®2;  järvi  on  jäässä, 
озеро  покрыто  льдомъ; 
mennä  jäähän,  покрывать- 
ся, -крыться  льдомъ;  за|- 
мерзать,  -мёрзнуть2;  joki 
on  mennyt  jäähän,  рѣка 
стала;  jäitse,  по  льду;  jääl- 
lä, на  льду. 

jäädy  |ttäminen  заморажи- 
ваніе.  -ttää2*  за|моражи 
вать,  -морозить*. 

jäädä  оставаться^,  остать- 
ся®; jää,  jääkää  hyvästi, 
прощай,  прощайте;  se  jäi 
minulta  tekemättä,  я  не 
сдѣлалъ  этого;  /.  eloon, 
остаться  въ  живыхъ;  /. 
tulematta,  не  приходить*^, 
не  прійтй®;  minulta  jäi  sa- 
nomatta, я  забылъ  сказать. 

jäähdy|ttää2*  охла|ждать, 
-дйть*2;    остужать,    осту- 
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дйть*£.  -tys3  захолажива- 
ніе;  охлаждёніе. 

jäähtyä*  стыть®  1.  осты- 
вать, остыть®. 

jäähile2,  ледяной  узбръ  на 
стеклѣ. 

jäähy väis|et  (-inen)  pl.  про- 
щаніе;  sanoa  jklle  /.,  npo|- 
щаться,  -стйться*2  съ 
кѣмъ.  -käynti  прощальный 
визйтъ.  -malja  прощаль- 
ный тостъ.  -näytäntö  про- 
щальный спектакль,  -pi- 
dot прощальный  пиръ.  -ри- 
he  прощальная  рѣчь. 

jää| kaappi  комнатный  лёд- 
никъ.  -karhu  бѣлый  мед- 
ведь, -kellari  лёдникъ. 
-kenttä  ледяное  поле,  -kyl- 
mä а.  холодный  какъ  лёдъ; 
s.  ледяной  холодъ.  -kynt- 
tilä ледяная  сосулька^. 

jääkäri  ёгерь^  (pl.  п.  -я)  т. 
-rykmentti  ёгерскій  полкъ. 

jää|lautta  плавучая  льдина. 
-lohkare  льдина. 

jäämistö  наследство. 

jäämä2  остатокъ®. 

jään|lähtö  ледохбдъ.  -mur- 
taja ледокблъ. 

jäännös3  остатокъ®;  pyhäin 
jäännökset,  мощи£  (-ей)  pl. 
/.,  релйквіи  (-ій)  pl.  f. 

jää|peite  ледяной  покровъ. 
-puikko  ледяная  сосуль- 
ка^.   -pursi  б^еръ2^.  -seu- 


tu ледниковая  область. 
-suhteet  pl.  состояніе  льда. 
-telo  мороженое  (-aro),  -tie 
дорога  по  льду,  -tikkö* 
гололедица;  (alpeilla)  глё- 
черъ. 

jäätyminen  замерзаніе. 

jäätymä|kohta,  -piste  точка 
замерзанія.  -tön*  незамер- 
зающе. 

jäätyä*  за|мерзать,  -мёрз- 
нуть2. 

jäätää2*  леденить^;  jäätävän 
kylmä,  холодный  какъ 
лёдъ. 

jäätön*  свободный  1.  чи- 
стый отъ  льда. 

jäävi  s.  отводъ;  а.  подле- 
жащій  отводу.  -n|alainen 
подлежащій  отводу,  -ttö- 
myys4  неотводймость  /. 
-tön*  неотводймый,  не 
подлежащей  отводу. 

jää|vieremä2  ледяная  лави- 
на, -vuori  ледяная  гора. 
-vyöhyke  ледниковая 

область. 

jäävä|tä  от|водйть*3,  -ве- 
стй22.  -ys3  отводъ. 

jörö  угрюмый,  нелюдимый. 
-jukka2*  стёпка-растрёп- 
ка.  -mainen  угрюмый. 
-mäisyys4  угрюмость  /.  -sti 
угрюмо,  -teliä*  бычйться2, 
быть  угрюмымъ. 


к. 


ka  =  kah. 

kaakattaa2*  =  kaakottaa. 

kaakao  какао  tpm. 


kaakeli    изразёцъ®2. 

изразцовая  печь. 

kaakinpuu  ks.  seur. 
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kaakki*  позорный  столбъ2; 
(hevosesta)  кляча. 

kaakko*  юговостокъ.  -inen 
юговосточный. 

kaakkoistuuli  юговосточный 
вѣтеръ. 

kaakku*  коровай. 

kaakkuri  гагара. 

kaako|ttaa2*  кудахтать. 
-tus3  кудахтанье. 

kaa|laamopaikka  бродъ.-la- 
mo  ks.  ed. 

kaalata  переходить*^,  пе- 
рейти® въ  бродъ. 

kaali  капуста,  -keitto  щи 
(-ей)  pl.  f.  -kset  (-lis3)  pl. 
овощи^  (-ёй)  pl.  /.,  зелень 
/.  -maa  капустникъ.  -ma- 
to капустный  червь.  -n|ke- 
rä,  -n|kupu  кочанъ.  -n|leh- 
ti  капустный  листъ.  -n|pää 
кочанъ.  -n|taimi  разсада 
капусты,  -penkki  капуст- 
ная гряда,  -perhonen  ка- 
пустная бабочка. 

kaame|a4  страшный,  ужас- 
ный. -us4  ужасъ. 

-k aan,  -к ään  и  не,  ни;  еі 
minullakaan  ole,  и  у  меня 
нѣтъ;  et  sinäkään  tullut, 
даже  и  ты  не  пришёлъ. 

kaapaista  схватить*^,  сцап- 
нуть ptt. 

kaapata*  хватать,  схва- 
тить*^. 

kaapeli  кабель  т. 

kaapia*  =  kaappia. 

kaapinjayain  ключъ  отъ 
шкапа,  -ovi  шкапныя  двер- 
цы. 

kaappaa  jalaiva  каперное 
судно. 


kaappaus3  захватъ;  капер- 
ство. 

kaappeet  (kaape2*)  pl. 
оскрёбки  pl.  т. 

kaappi*    шкапъ   (въ  ш-п^). 

kaappia*  скрести®,  ско- 
блйть^. 

kaapu*  плащъЗ. 

kaaputtaa2*  поскрёбывать. 

kääreillä  виться^;  извивать- 
ся. 

kaarenmuotoinen  дуго- 

образный. 

kaare|va2  дугообразный. 
-vuus4  дугообразность  /., 
извйвъ. 

kaari3  дута3-;  (holvi)  сводъ; 
(laissa)  отдѣлъ.  -holvi 
сводъ.  -ikkuna  сводчатое 
окно,  -lamppu  дугообраз- 
ная лампа,  -pyssy  лукъ. 
-puu  шпангаутъ. 

kaarna  кора^  (кору). 

kaarne2  воронъ. 

kaarros3  изгйбъ. 

kaartaa3*  (kaartoi  1.  kaarsi) 
(vääntää)  сгибать1,  со- 
гну ть2;  (kiertää)  огибать1, 
обогнуть^. 

kaarti  гвардія2.  -lainen 
гвардёецъ®. 

kaartini  pataljoona  гвардей- 
ски баталіонъ.  -upseeri 
гвардёйскій  офицёръ. 

kaarto*  сгибаніе;  (mutka) 
изгибина. 

kaasu  газъ.  -johto  газопро- 
вода -keittiö  газовая  пли- 
та8-, -laitos  газовый  заводъ. 
-lamppu  газовая  лампа. 
-lyhty  газовый  фонарь. 
-mainen  газообразный. 
-mittari  газомётръ.  -räjäh- 
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dys  взрывъ  газа,  -säiliö 
газоёмъ.  -valaistus  газо- 
вое освѣщёніе. 

kaataa*  (kaatoi  1.  kaasi) 
валйтьЗ,  по-;  сваливать, 
-лйть^;  (valaa)  лить^  (-ла); 
на|ливать,  -лйть^;  (vahin- 
gossa) проживать,  -лйть^; 
(pois)  выливать,   вылить. 

kaato*  сваливаніе;  (nestei- 
den) наливаніе;  (puiden) 
р^бка®.  -paikka  свалка® 
(нечистбтъ). 

kaatua*  падать,  пасть22 
(-ла);  упадать,  упасть2^; 
сва|ливаться,  -лйться^;  rat- 
taat kaatuivat,  телѣга  опро- 
кинулась. 

kaatuvatauti  падучая  бо- 
лезнь, -nen  страдающій 
падучею  болѣзнью. 

kaava  (malli)  образёцъ®2; 
модель  /.;  (muotti)  форма. 

kaavai  | На  формовать  ( -му  ю ) , 
моделировать,  -lu  моде- 
лйрованіе. 

kaavake2*  форма,  обра- 
зёцъ®2. 

kaavamai|nen  формальный; 
(kaavio-)  схематически; 
(jäykkä)  чопорный;  -sesti 
формально;  чопорно,  -suus4 
формальность  /. 

kaavin*  скреббкъ0^. 

kaavio  схема,  таблица;  (kaa- 
vake) форма. 

kabinettikoko  кабинетный 
форматъ. 

kade:  olla  kateissa,  прога- 
дать, -пасть22;  joutua  ka- 
teisiin, затеряться,  про- 
пасть22  ptt. 


kadehjdittava2  завидный. 
-tia*  завидовать  dat.  -tija3 
завйстникъ.  -timinen  завй- 
дованіе.  -tivainen  завист- 
ливый. -tivaisuus4  завист- 
ливость /. 


kadetti*     кадётъ4 


-koulu 


кадётскій  кбрпусъ. 

kadonnut  tvm.  v:stä  kadota. 

kados:  olla  kadoksissa,  npo|- 
падать,  -пасть22;  joutua  ka- 
doksiin, затеряться  ptt. 

kadotja*  про|падать, 

-пасть22;  теряться,  за-;  к. 
näkyvistä,  исчезать,  -чёз- 
нуть2.  -taa2*  терять, 
по-;  (menettää)  ли|шаться, 
-шйться2  gen.  -us3  поте- 
ря, утрата;  осуждёніе, 
проклятіе;  joutua  kadotuk- 
seen, по|гибать\  -гибнуть2. 

kadun|kiveys  мощёніе  ули- 
цы. -kulraa(ke)  уголъ  ^ли- 
цы.  -lakaisija  метёлыци|къ, 
/.  -ца.  -laskija  мостйль- 
щикъ.  -risteys  ^голъ®2^ли- 
цы. 

kah  вотъ!  вотъ  какъ!  смо- 
три! 

kaha|kka3*  свалка0,  схват- 
ка®, -koida  схватываться, 
-тйться*§. 

kabda|käteen  на  обѣ  сто- 
роны, -päin  ks.  ed.  -reisin 
верхомъ. 

kahdeksan  (gen.  k-san,  part. 
k-saa)  в6семь®2  (-й, 
-семью);  koll.  вбсьмер|о 
(-ыхъ).  -kertainen  восьме- 
ричный, -kulmainen  вось- 
миугольный, -kulmio  вось- 
миугольникъ.  -kymmentä 
(gen.  kahdeksankymmenen, 
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part.  kahdeksaakymmentä) 
восемь десятъ.  -luokkainen 
восьмиклассный,  -rivinen 
восьмистрочный.  -sataa 
(gen.  kahdeksansadan,  part. 
kahdeksaasataa)  восемь- 
сотъ.  -taitteinen  въ  ось- 
мушку, -tavuinen  восьми- 
сложный, -toista  (gen.  — 
nom.;  part.  kahdeksaatois- 
ta) восемнадцать,  -tuhat- 
ta (gen.  kahdeksantuhan- 
nen,  part.  kahdeksaatuhat- 
ta)  восемь  тысячъ.  -tunti- 
nen восьмичасовой,  -vuo- 
tias восьмшгвтній. 

kahdeksannes3  восьмая 

часть,  осьмушка0. 

kahdeksas2  восьмой,  -kym- 
menes (gen.  kahdeksannen- 
kymmenennen,  part.  kah- 
deksattakymmenettä) вось- 
мидесятый, -toista  (gen. 
kahdeksannentoista,  part. 
kahdeksattatoista)  восем 
надцатый. 

kahdeksikko*  восьмёрка0. 

kahden:  k.  miehen,  вдвоёмъ; 
те  к.,  мы  двое,  -istuttava2 
двумѣстный.  -kertainen 
двукратный;  двойной. 

-kesken  вдвоёмъ,  наединѣ. 
-keskinen  секретный,  -laa- 
tuinen, -lainen  двоякій. 
-maattava2  двуспальный. 
-vaihe:  olla  kahdenv  aiheella, 
колебаться  (колеблюсь). 
-vertainen  двойной. 

kahdeskymmenes  (gen.  kah- 
dennenkymmenennen, part. 
kahdettakymmenettä)  два- 
дцатый, -sadas  (gen.  kah- 
dennensadannen,  part.  kah- 


dettasadatta)  двухсотый. 
-ti  дважды,  два  раза, 
-toista  двѣнадцатый.  -tu- 
hannes (gen.  kahdennen- 
tuhannennen,  part.  kah- 
dettatuhannetta)  двухты- 
сячный. 

kahdis|  taa2  удваивать,  удво- 
ить, -tua  удваиваться, 
удвоиться,  -tus3  удвоёніе. 

kahila3  тростнйкъ^. 

k  ani  |  па3  шорохъ,  шёлестъ. 
-sta  шуршать3^,  шеле- 
стеть*^ 

kahlaajalintu  болотная  пти- 
ца. 

kahlata  ks.  kaalata. 

kah|leet  (-le2)  pl.  цѣшД  (на 
ц-пй)  /.,  оковы  pl.  f.,  кан- 
далы pl.  т.;  panna  kah- 
leisiin, зако| вывать,  -вать2 
въ  кандалы;  panna  koira 
kahleisiin,  привя|зывать, 
-зать*2  собаку  на  цѣпь. 
-lehtiä*  заковывать,  зако- 
вать2;  посадить*^  на  цѣпь. 
-le|koira  цѣпная  собака. 

kahma|ista  горстать,  с-.  -1о 
горсть^  /.  -loittain  горстя- 
ми, -lollinen  цѣлая  горсть. 

kahta  вдвое;  к.  parempi, 
вдвое  л^чше. 

kahtaajlla  по  ббѣ  стороны. 
-Не  на  обѣ  стороны,  -lta 
съ  двухъ  1.  обѣихъ  сто- 
рбнъ. 

kahtalainen  двоякій.  -sesti 
двояко. 

kahtia  надвое,  пополамъ. 
-jako  дѣлёніе  надвое,  раз- 
двоёніе.  -päin  въ  двухъ 
направлёніяхъ. 
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kahva  р#чкаѳ,  рукоятка®; 
(miekan)  ефёсъ. 

kahveli  вилка0. 

kahvi  кофе  tpm.,  кофей;  ol- 
la kahvilla  jkn  luona,  быть 
приглашённымъ  на  чашку 
кофе  къ  кому-л.  -kalusto 
кофейный  приборъ.  -kan- 
nu кофёйникъ.  -keitin  ма- 
шинка для  варки  кофе. 
-kuppi  кофейная  чашка. 
-1а3  кофёйняЗА,  кондитер- 
ская (-ой),  -leipä  кофейное 
печёніе,  булки  къ  кофею. 
-mylly  кофейная  мельница. 

kahvinjuoja  пьющій  кофе. 
-juonti  кофепйтіе.  -käyttö 
употреблёніе  кофею,  -ma- 
ku кофейный  вкусъ.  -poro 
кофейная  гуща,  -värinen 
кофёйнаго  цвѣта  (gen.). 
-ystävä  любитель  кофею. 

kahvi|paahdin*  жаровня 
(для  кофею),  -pannu  ко- 
фёйникъ. -papu  кофейный 
бобъ.  -pöytä  кофейный 
столъ.  -säkki  кофейный 
мѣшокъ.  -tarjoilu  угощёніе 
кофеемъ.  -tarjotin  кофей- 
ный подносъ.  -tilkka  чу- 
точка0 кофею. 

kahvittaa2*  угощать,  уго- 
стйть*2  кофеемъ. 

kai  (luultavasti)  вѣроятно; 
(ehkä)  можетъ  быть. 

kaide2*  (pirta)  бердо;  ks. 
seur..  -puu  перила  pl.  n. 

kaihdin*  штора. 

kaihi  бѣльм62.  -silmäinen 
съ  бѣльмомъ  въ  глаз^. 

kaiho  тоска^,  (suru)  печаль 
/.  -mielinen  тоск^ющій. 
-mielisyys4  тоска^. 


kaihtaa2*  затем|нять,  -нйтьЗ; 
(välttää)  избѣгать. 

kaikellainen  всякій,  вся- 
ческій. 

kaiken |ikäinen:  kaikenikäi- 
set, всѣхъ  возрастовъ 
(gen).  -karvainen  всѣхъ 
цвѣтовъ  1.  мастёй  (gen.); 
всякій,  всяческій.  -laatui- 
nen, -lainen  ks.  kaikellai- 
nen. -moinen  ks.  ed.  -nä- 
köinen разный,  всяческій. 
-puolinen  всесторбнній. 

kaiketi  конечно;  вѣроятно. 

kaikkein  |alamaisiinmasti 
всеподданнѣйше.  -alamai- 
sin2 всеподданнѣйшій.  -ar- 
mollisimmasti  всемйлости- 
вѣйше.  -armollisin2  все- 
мйлостивѣйшій. 

kaikki2*  весь  (вс|ег6,  -ем^, 
-ѣмъ  -ёмъ),  вся  (всей; 
всю),  всё,  pl.  всѣ  (всѣхъ); 
(koko)  цѣлый;  yhtä  к.,  всё 
равно;  ennen  kaikkea,  пре- 
жде всего;  kaikkia  vielä, 
вотъ  ещё;  siinä  к.,  вотъ  и 
всё;  kaikella  muotoa,t  kai- 
kin mokomin,  непременно; 
kaikin  tavoin,  всячески. 
-aan,  -ansa  всего.  -a|käsit- 
tävä2  всеобъёмлющій. 

kaikkia|lla  повсюду,  вездѣ; 
k.  läsnäoleva,  всесущій.  -Не 
всюду,  -lta  отовсюду. 

kaikki|  nainen  =  kaikellai- 
nen. -näkevä2  всевйдящій. 
-ruokainen  всё  кушающій. 
-tietävä2  все|в-Б  дущій,  -зна- 
ющій.  -tietäväisyys4  все- 
вѣдѣніе.  -valta (isuus4)  все- 
могущество, -valtias  все- 
могущій.  -valtius4  =  -vai- 
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ta.  -viisas  премудрый,  -vii- 
saus премудрость  /.  -voi- 
pa2* всемогущій.  -yhtei- 
nen общій;  k.  takaus,  кру- 
говая порука. 

kaiku*  эхо,  отголосокъ®; 
hänen  nimellään  on  hyvä 
к.,  у  него  хорошее  имя. 
-а*  раздаваться^,  -дать- 
ся®, -vainen  раздающійся. 

kailava2  пѣгій. 

kaima  тёзка0. 

kainalo  подмышка0;  kaina- 
lossa, подъ  мышкою,  -sau- 
va костыль^  т. 

kaino  стыдливый,  застен- 
чивый. 

kainoste|lematon*  не  стѣс- 
няющійся.  -levainen  за- 
стѣнчивый.  -levaisuus4  за- 
стенчивость /.  -11а  сме- 
няться, стыдиться*^  -lu 
застѣнчивость  /. 

kainosti  застѣнчиво,  стыд- 
ливо. 

kainous4  застенчивость  /., 
стыдливость  /. 

kai|paan*  tvm.  v:stä  kaiva- 
ta. -paus3  тоска^  (jnk.,  no 
prep.).  -puu  =  ed. 

kaira  буравъЗ. 

kais|la  тростнйкъ^,  ка- 
мышъ^.-іікко*  камышникъ. 

kaista,  -le2  полоса**;  длин- 
ный  лоскутъ3  (pl.   -утья). 

kaita*,  -inen  ^зкій. 

kaita2  пастйЗ  (-да . .  .);  (suo- 
jella) оберегать. 

kaitselmus3  провидѣніе. 
-seminen  пасёніе,  оберега- 
ніе  -sen  tvm.  v:sVl  kaita. 
-sija3  охранитель  т.,  за- 
ст^пникъ. 


kaiu|n  tvm.  v:stä  kaikua. 
-nta*  отголосокъ®.  -ttaa2* 
заставить  звучать;  k.  lau- 
lu, пропѣть  (-пою)  звонко 
пѣсню. 

kaivaja  рыть®,  копать1;  (kai- 
vella) ковырять;  к.  maahan, 
за|рывать,  -рыть  1.  -капы- 
вать,  -копать  (въ  землю); 
A*,  auki,  рас|капывать,  -ко- 
пать; к.  esiin,  выкапы- 
вать, -копать;  к.  alta,  под-; 
к.  läpi,  про-,  -ja6  копаль- 
щикъ,  копатель  т.  -mi- 
nen  копаніе;  maahan  к., 
закапываніе.  -nta*  ks.  ed. 
-nto*  (kanava)  канава, 
(hauta)  ровъ®  (во  рву); 
прокопъ. 

kaivata*  (olla  ilman)  не 
имѣть  чего,  быть  безъ  че- 
го; (tarvita)  нуждаться  въ 
чёмъ;  (ikävöidä)  тосковать 
(-кую)  по  pr  ер.;  (vaatia) 
требовать  чего;  (valittaa) 
жаловаться,  по-  кому  на 
что. 

kaivattaa2*  дать®  вырыть; 
(ojittaa)  оканавить  ptt. 

kaivautua*  подкапывать- 
ся, -копаться1  подъ  akk.; 
(syventyä)  углу|бляться, 
-биться^. 

kaivella  рыть®;  ковы|рять, 
-рнуть^;  sydäntäni,  miel- 
täni kaivelee  nähdessäni  sel- 
laista, становится  груст- 
но при  вйдѣ   подобнаго. 

kaiverrin*  рѣзёцъ®2. 

kaiverta|a3*  гравировать 
(-рую),  вы-,  -ja5  гравёръ. 
-minen  гравированіе. 

kaivo  колодецъ®. 
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kaivon  |  kansi  крышка  ко- 
лодца, -kehä  колодезный 
срубъ.  -sanko  колодезное 
ведро,  -vipu  бцѣпъ. 

kaivos3  руднйкъ^;  (hauta) 
ровъ®  (во  рву),  -kuilu 
шахта,  -liike  горное  дѣло. 
-onnettomuus  несчастный 
сличай  въ  рудникѣ.  -rä- 
jähdys взрывъ  въ  руд- 
ника, -työ  рудокопная 
работа,  -väki  горнора- 
ббчіе  pL 

kaivovesi  колодезная  вода. 

kajah|dus3  отголбсокъ®, 
раскатъ.  -duttaa2*  заста- 
вить громко  прозвучать. 
-taa2*  раздаваться^, 

-даться®. 

kajas|taa2  (koittaa)  свѣтать; 
(välkkyä)  блистать  (-аю 
1.  блещ^);  (vilkkua)  мель- 
кать, -нуть2;  (kangastaa) 
отражаться,  -зйться*2. 
-tus3  просвѣтъ;  мерцаніе; 
миражъ. 

kajota  (jhk.,  jtk.)  трогать 
что,  дотро|гиваться, 

-нуться  до  чего;  прика- 
саться, -коснуться^  къ 
чему. 

kajuutan | ikkuna  окно  ка- 
юты, -ovi  дверь  каюты. 

kajuutta*  каюта,  -matkus- 
taja каютныйпассажйръ. 

kakara5  пострѣлъ. 

kakista  харкать. 

kakkara5  лепёшка0. 

kakkonen  двойка^. 

kakku*  =  kaakku. 

kaksi  (kahden,  kahta)  два, 
двѣ  (дву|хъ,  -мъ,  -мя, 
-хъ);  koll.  дв6|е(-йхъ);    к. 


vuorokautta,  двое  сутокъ; 
kahden  kesken,  вдвоёмъ; 
kahta  suurempi,  вдвое 
больше;  olla  kahdella  pääl- 
lä, быть  въ  нерѣшй- 
мости;  kaksin,  попарно. 
-haarainen  раздвоённый. 
-hampainen  двузубый. 
-jako  =  kahtia-,  -jalkainen 
двуногій.  -kamarinen 

имѣющій  двѣ  палаты, 
двухпалатный,  -kerrok- 
sinen двухъэтажный.  -kie- 
linen двуязычный;  (soitin) 
двуструнный.  -kuukauti- 
nen двумѣсячный.  -kym- 
mentä (gen.  kahdenkym- 
menen, part.  kahtakym- 
mentä) двадцать,  -kytty- 
räinen  двугорбый,  -luok- 
kainen двуклассный. 
-markkanen  двухмароч- 
ная  монета,  -mastoinen 
двухмачтовый,  -mielinen 
двумысленный,  двоедуш- 
ный.-mielisesti  двумыслен- 
но.  -mielisyys4  двумыслен- 
ность  /.  -nainen  двойной. 
-naisuus4  двойственность  /. 

kaksin| kerroin  вдвое,  вдвой- 
не, -kertainen  двойной. 
-kertaisesti  вдвойне,  -pu- 
helu діалбгъ.  -reisin  вер- 
хомъ.  -taistelija  дуэлйстъ. 
-taistelu  дуэль  /.,  поедй- 
нокъ®. 

kaksinäytöksinen  въ  двухъ 
дѣйствіяхъ.  -osainen  со- 
стоящей изъ  двухъ  частей. 
-palstainen  въ  два  столбца. 
-piippuinen  двуствольный. 
-pyöräinen  двуколёсный. 
-päin en  двуглавый;  двуко- 
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нёчный.  -päiväinen  двух- 
дневный, -sarvinen  дву- 
рогій.  -sataa  (gen.  kahden- 
sadan, part.  kahtasataa) 
двѣсти  (двухсотъ).  -silpi- 
nen двукрылый,  -silmäi- 
nen  двуглазый,  -tavuinen 
двусложный.  -teräinen 
двулёзый.  -toista  (gen.  kah- 
dentoista, part.  kahtatois- 
ta) двѣнадцать  (-и),  -tun- 
tinen двухчасовой,  -tu- 
hatta двѣ  тысячи,  -valjak- 
ko пара  (лошадей),  -ver- 
taa вдвойнѣ.  -viikkoinen 
двухнедельный,  -viivainen 
въ  двѣ  линейки,  -vuotias, 
-vuotinen  двугодовалый. 
-värinen  двуцвѣтный.  -ää- 
ninen  на  два  голоса. 

kaksoinen  близнёцъ2. 

kaksoiskappale  дубликатъ. 
-piste  двоеточіе.  -raide 
двойная  колея22.  -raitei- 
nen  двуколёйный.  -ään- 
tiö  двугласный  звукъ. 

kaksonen  близнёцъ^. 

kala  рыба,  dim.  рыбка0; 
olla  kalassa,  ловить^  рыбу; 
mennä  kalaan,  отпра- 
вляться, -правиться  на 
рыбную  ловлю;  tulla  ka- 
lasta, воз|вращаться,-вра- 
тйться2*2съ  рыбной  ловли. 
-arkku  рыбный  садокъ®2. 
-haavi  сачокъ®2. 

kalahtaa2*  стукнуть  ptt. 

kala|hyytelö  холодное  рыб- 
ное, -inen,  -isa2  рыбный. 
-kauppa  рыбная  торговля. 
-kauppias  торг^ющій  ры- 
бою, -keitto  уха^.  -koukku 
рыбный  крючбкъ.  -kukko 


кулебяка,  -liima  рыбій 
клей,  -lokki  чайкаА.  -ma- 
ja рыбачья  хижина,  -mies 
рыбактД 

kaian| haju  рыбный  запахъ. 
-istutus  сажаніе  рыбы. 
-kutu*  метаніе  икры,  -luu 
рыбья  косточка0,  -mak- 
8ао!іурыбійжиръ^.  -maku 
рыбный  вкусъ.  -mäti 
рыбья  икра,  -perkeet  pl. 
рыбьи  потроха  pl.  -poi- 
kanen мелюзга,  рыбешка0. 
-pyrstö  рыбій  хвостъ. -pyy- 
dys рыболовный  снарядъ. 
-pyynti*  рыбная  ловля. 
-pää  рыбья  голова,  -rakko 
рыбій  пузырь^,  -rasva 
рыбій  жиръ.  -ruoto  рыбья 
косточка,  -saalis  уловъ 
рыбы,  -siitos  разводка0 
рыбы,  -suomus  чешуина; 
к. -suomukset  pl.,  рыбья 
чешуя,  -syötti  нажива. 
-totkut  pl.  рыбьи  потроха 
pl. 

kala  Jonni  удачный  уловъ. 
-parvi  стая2  рыбы,  -pii- 
rakka пирогъ  съ  рыбой. 
-piiranen  рыбій  паштётъ. 
-ruoka  рыбное  блюдо. 

kalastaa2  ловить^  рыбу. 

kalastaja5  рыбакъ^,  рыбо- 
лбвъ.  -joukko  артель  рыба- 
кбвъ.  -ukko  старйкъ^- 
рыбакъ^. 

kalastella  ловить^  рыбу. 

kalastus3  рыбная  ловля0, 
рыболовство,  -asetus  по- 
становлёніе  о  рыбной 
ловлѣ.  -elinkeino  рыбный 
промыселъ®.  -näyttely 
рыболовная        выставка. 
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-oikeus  право  рыбной 
ловли,  -paikka  тоня  (pl. 
-и,  -ь  1.  -и,  -ей .  .  .).  -tar- 
peet pl.  рыболбвныя  при- 
надлежности рі. 

kalastustentarkastaja  ин- 
спёкторъ  рыбныхъ  лбвель. 

kalastusvene  рыбачья  лод- 
ка. 

kala|säiliö  садокъ®^.  -sääs- 
ki2 орланъ.  -vene  рыбачья 
лодка,  -vesi  мѣсто  рыбной 
ловли,  -öljy  рыбій  жиръ^. 

kalenteri  календарь^  т. 
-vuosi  календарный  годъ. 

kalevantuli  зарница. 

kalifi  калйфъ. 

kalikka3*  палка®. 

kali|na3  стукъ.  -sta  сту- 
чать32.  -stin  погремушка®. 

kalja  кваеъ  (g.  part.  -су). 

kaljaasi  галеасъ. 

kalju  голый;  (hiukseton) 
лысый,  плѣшйвый.  -päi- 
nen  лысый,  плѣшйвый. 
-pää  лысина,  плѣшь  /. 

kalkattaa2*  стучать3^. 

kalke2*  стукотня^. 

kalkin|pitoinen  извест- 

ковый, -polttaja  обжи- 
галыцикъ  извести,  -poltto 
обжиганіе  извести,  -se- 
kainen известковатый. 

kalki|ta2  об|мазывать,  -ма- 
зать* известковымъ  рас- 
твбромъ.  -ttaa2*  ks.  ed. 
штукатурить,  о-. 

kalkkarokäärme  гремучая 
змѣя. 

Kalkki*  (malja)  чаша, 
(kirk.)  потйръ;  (min)  из- 
весть /.,  извёстка0,  -kivi 
известняктА      -laasti    из- 


вестковый растворъ.  -lou- 
hos ломка®  известняка. 
-mainen  известковатый. 
-пеп  известковый,  -poltti- 
mo известно  обжигатель- 
ный заводъ. 

kalkkiuuni  известкообжи- 
гательная  печь,  -vesi  из- 
вестковая вода,  -vuori 
известняковая  гора. 

kalkkuna5  индю|къ2,  /. 
-шка®.  -paisti  жареная 
индюшка®. 

kal|kkua*  стучать3^,  -kut- 
taa2*  стучать3^;  постуки- 
вать. -kutus3  стукъ. 

kallas*  -haan  s.  склонъ;  а. 
покатый. 

ka  Не  |11аап  на  бокуч  -Иееп 
на  бокъ. 

kalleus4  (hinnan)  дорого- 
визна; (arvokkuus)  цѣн- 
ность  /.;  (kallis  esine) 
драгоценность  /. 

kalliin! lainen,  -puolinen  до- 
роговатый. 

kalliisti  дорого. 

kallio  скала^;  (vuori)  ropäS. 
-inen  скалистый,  -jyrkän- 
ne утёсъ.  -luola  пещера 
въ  скалѣ. 

kallion|huippu  вершина 

скалы,  -kieleke  выступъ 
скалы.  -lohkare  глыба 
скалы,  -seinämä  обрывъ 
скалы. 

kallio|peräinen  скалистый. 
-pohjainen  со  скалйстымъ 
гр^нтомъ.  -räntäinen  со 
скалйстымъ  бёрегомъ. 

-saari  скалистый  островъ. 

kallis  дорогой;  (arvokas) 
драгоцѣнный;     ostaa     kai- 
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Hilla,  купить  за  дорогою 
ігѣну;  maksaa  kalliin  hin- 
nan jstk.,  заплатить  до- 
рого за  что-л.  -arvoinen 
драгоцѣнный.  -arvoisuus4 
драгоцѣнность  /.  -hintai- 
nen дорогой,  дорого  обо- 
шёдшійся.  -palkkainen  по- 
лучающій  большое  жа- 
лованіе. 

kallisjtaa2  1.  (hintaa)  под|- 
нимать1,  -нять®  цѣну  на 
что;  2.  (panna  kallelleen) 
накло|нять,  -нйть§.  -tua 
1.  (tavarasta)  дорожать, 
вз-;  становиться^,  стать® 
дороже;  2.  наклоняться, 
-нйться^;  laiva  kallistui, 
судно  накренилось,  -tus3 
наклонёніе,  (тег.)  кренъ. 

kallo  чёрепъ. 

kalma  смерть^  /. 

kalinani  kalpea,  -karvainen 
блѣдный  какъ  мертвёцъ. 

kalmisto  кладбище2. 

kalmukki*  калмыкъ^. 

kalossi  калоша. 

kalpa*  мечъ^.  -veljekset  pl. 
меченосцы  pl. 

kalpe|a4  блѣдный.  -ahko 
блѣдноватый.  -neminen 
блѣднѣніе.  -nen  tvm.  v:stä 
kalveta,  -us4  блѣдность  /. 

kalse|a4  (tyly)  суровый, 
грубый;  (kylmä)  холод- 
ный, прохладный,  -us4 
суровость  /.,  грубость  /.; 
холодность  /. 

kals|kahtaa2*  вдругъ  за- 
бренчать3^.  -ke2  бренча- 
ніе.  -kua  бренчать3^,  -kut- 
taa2*  бренчать3^  чѣм,.  по- 
брякивать чѣм. 


kaltaijnen  (jnk.)  подобный 
dat.,  похожій  на  akk., 
схожій  съ  inst.;  sen  к.,  та- 
ковъ,  -а,  -6.  -suus4  подо- 
біе,  сходство. 

kaltata*  ошпа|ривать, 

-рить;  обва|ривать,  -рйть^ 
кипяткбмъ. 

kalte|va2  покатый,  отлогій. 
-vuus4  пока|тость  /.,  на- 
клонность /. 

kalu  вешіД  /.,  предмётъ; 
(työ-)  ору  д  ie,  инстру- 
мента 

kaluna5  галунъ^. 

kalun|kirjoitus  =  perun-. 

kalus|taa2  меблировать 

(-рую),  o-,  -tamaton*  не 
меблированный,  -taminen 
меблированіе.  -to  (irtai- 
misto) инвентарь^  m.  ;(työ-) 
инструмента,  снарядъ, 
орудіе,  снасть^  f.;  (pöytä-) 
столовый  приборъ,  сер- 
вйзъ;  (huone-)  мебель  /., 
обстановка0,  -tus3  обста- 
новка®. 

kalvakka3*  блѣдноватый. 

kalve2  тѣнь^  /.  (въ  т-й). 

kalveta1*  блѣднѣть,  по-. 
-tus|tauti  блѣдная  нёмочь. 

kalvin  скреббкъ®^. 

kalvo  плевав,  перепонка0; 
(pinta)  поверхность  /. 

ка1ѵо|іпкисть£/.рукй.  -kas* 
-kkaan,  -nen,  -sin  ман- 
жета. 

kaivomainen  подобный 

плевѣ. 

kamal|a5  страшный,  ужас- 
ный, -asti  страшно,  ужас- 
но. -uus4  ^жасъ. 
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kamana5  вёрхній  косякъЗ 
(въ  дверяхъ). 

kamara5  кора^  земная;  тол- 
стая кожа  на  чёрепѣ. 

kamari  комната,  -herra  ка- 
мергёръ.  -junkkari  камеръ- 
юнкеръ2^.  -kirjuri  ка- 
мершрёйберъ.  -neiti  ка- 
мерфрёйлина.  -neitsyt  гор- 
ничная (-ой). -neuvos3  ка- 
мерсовѣтникъ.  -rouva  ка- 
мерфрау.  -palvelija  ка- 
мер дйнеръ.  -toimituskunta 
камерная  экспедйція. 

kameli  верблюдъ.  -kurki 
страусъ.  -lanka  гарусъ 
изъ  верблюжьей  шерсти, 
-и  |а  ja  ja  погонщикъ  вер- 
блюдовъ.  -n|  karva  вер- 
блюжья шерсть^. 

kameraali-  камеральный. 
-lainoppi  камеральное 

право,  -tutkinto  камераль- 
ный экзаменъ. 

kamfertti*  камфараЗ.  -viina 
камфарный  спиртъ. 

kamiini  камйнъ. 

kamman|pii  гребенной  зубъ 
(pl.  -бья,  -бьевъ).  -tekijä 
гребенщйкъ^. 

kammata*  чесать*^  1.  при|- 
чёсывать,  -чесать*^;  к. 
tukkansa,  причёсываться, 
-чесаться*^. 

kammio  комната;  (luosta- 
rissa) келья;  (koppi)  ка- 
мера; (hauta-)  склепъ. 

kammitsa3  п^ты  pl.  f. 

kammo  ^жасъ,  страхъ. 

kammoksua  ужас|аться, 
-н^тьсяЗ. 

kammota  ks.  ed. 


kammottaa8*  ужас|ать, 
-н^ть^;  minua  kammottaa, 
мнѣ  страшно,  меня  страхъ 
берётъ. 

kammottava2  ужасный. 

kampa*  гребень®  т.,  гре- 
бёнка0. 

kampaa|  maton*  непричё- 
санный, -niinen  причёсы- 
ваніе. 

kampela5  а.  кривой,  косой; 
s.  камбала. 

kampi*  ручкаѳ. 

kamppai|lla  борбтьсяа.  -lu 
борьба^. 

kamreeri  камерйръ. 

kamssut  pl.  скарбъ,  по- 
житки pl.  т. 

kana  курица;  kanat  pl., 
куры  (-ъ).  -haukka 
ястребъ-курятникъ.  -häk- 
ki курятникъ.  -la5  курят- 
ный  дворъ2. 

kanan|hoito  куроводство. 
-liha  курятина,  куриное 
мясо.  -muna  куриное 
яйцо,  -paisti  жареная  ку- 
рица. -poika(nen)  цыплё- 
нокъ®. 

kana|orsi  нашесть  /.  -piha 
курятный  дворъ.  -piika 
птичница,  -tarha  =  -piha. 

kanadalainen  канадскій. 

kanarilintu  канарейка^. 

kanava5  каналъ;  (kangas) 
канва^.  -maksu  плата  за 
проходъ  по  каналу.  — lii— 
ke(nne)  движёніе  по  ка- 
налу, -silta  мостъ  чёрезъ 
каналъ. 

kanavoimia  канализировать, 
-niinen  канализація2. 
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kandidaatti*  кандидата. 
-tutkinto  экзаменъ  на 
степень  кандидата. 

kaneli  корица,  -n | värinen 
коричневый,  -puu  корич- 
ное дерево. 

kanerva5  вёрескъ.  -kangas 
вересняктА 

kanervikko*  вереснякъЗ. 

kangas*  -пкаап  матёрія2, 
(verka)  cvkhö^Z,  (palttina) 
холстъЗ;  (maa-)  пескйЗр/. 
m.  -pakka  кусокъ®2  матё- 
ріи.  -puut  pl.  ткацкій  ста- 
н6къ®2. 

kangas|taa2  виднѣться,  мер- 
цать. -tus3  марево. 

kangertaa3*  за|пинаться, 
-пн^тьсяЗ;  (änkyttää)  заи- 
каться. 

kangis|taa2  при|давать2, 
-дать®  твёрдость  /.  -te2 
марля;  -tua  твердѣть,  за-; 
коченіть,  о-. 

kaniini  крбликъ.  -n [nahka 
кроликовый  мѣхъ2£. 

kankaan|kutoja  ткачъ^,  /. 
ткачиха,  -loimi  основа 
ткани. 

kankainen  матерчатый,  су- 
конный. 

kankea4  негйбкій,  жёсткій, 
твёрдый;  тугой;  (hidas)  не- 
поворотливый, -j  aikainen 
тяжёлый  на  ногу,  -kieli- 
nen косноязычный,  -kieli- 
syys4  косноязычность  /. 
-oppinen  малоспособный. 
-puheinen  съ  трудомъ 
говорящій.  -sti  т^то;  съ 
трудомъ. 


kankeus4  твёрдость  /. ,  несги- 
баемость /.;  неповоротли- 
вость /. 

kanki2*  ганшпугъ;  (rauta-) 
ломъ4-;  (seiväs)  жердь^  т. 
-rauta  полосовое  желѣзо. 
-suitset  pl.  мундшт^къ^. 

kankuri  =  kankaankutoja. 

kannanmuutos      измѣнёніе 

ТОЧКИ    Зр-БНІЯ. 

kannas3  перешёекъ®;  (reen-) 
конёцъ®2  саннаго  полоза. 

kannatin*  подпорка®;  (hou- 
sun-) подтяжка®. 

kannat|taa2*  поддёрги- 
вать, -жать32;  tämä  yritys 
ei  kannata,  это  предпріятіе 
не  окупается;  A*,  jkn  mie- 
lipidettä, раздѣлять  чьё 
мнѣніе;  к.  tavarat  sisään, 
дать®  внести  товары  ку- 
да-л.;  kannattaako  lähteä 
sinne,  стбитъ  ли  иттй 
туда;  ei  häntä  kannata 
odottaa,  не  стбитъ  егб 
дожидать,  -taja6  поддёр- 
живатель  т.;  (takaaja) 
поручитель  га.  -tammen 
поддёрживаніе.  -tavainen 
выгодный,  доходный,  -ta- 
vaisuus4  выгодность  /. 

kannatus3  поддержка^; 
(avustus)  вспомощество- 
ваніе;  (myötävaik.)  содѣй- 
ствіе;  (takaus)  гарантія2, 
порука,  -voima  подъём- 
ная сила;  -yhdistys  обще- 
ство поручителей. 

kannatuttaa2*  дать®  1.  при- 
казать*£  нести,  внести. 

kanne2*  обвинёніе,  жалоба, 
искъ;  panna  kanteeseen, 
привлекать,   -влёчь22    къ 
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ответственности;  tehdä 
kanteita  jkta  vastaan,  об- 
винять, -нйть2  кого  вь 
чёмъ.  -kirja  жалоба. 

kannelma2  жалоба. 

kannel*  =  kantele. 

kannella*  раз|носйть*2, 
-нести®;  (kielitellä)  сплет- 
ничать; (valittaa)  жало- 
ваться, по-  komtlj  на  кого. 

каппе  |  Ніпеп  имѣющій  к  рыш- 
ку,&  съ  крышкою;  k.  alus, 
палубное  судно,  -ton* 
безъ  крышки;  к.  alus, 
безпалубное  судно. 

kannettava2  переносный. 

kanneviskaali  адвокатъ- 
фискалъ. 

kannike2*  перевязь  /.; 
подтяжка0. 

kannikka3*  краюшка0,  гор- 
бушка0. 

kanniskella  носить*^;  по- 
нашивать. 

kannon  |  pää  пень^  т. 
-vääntäjä5  корчующій 
пни. 

kannu  кувшйнъ;  канна 
(мтьра).  -Uinen  цѣлый 
кувшйнъ  (чего),  -määrin 
кувшинами.  -n|kansi 

крышка  кувшина.  -п|ѵа- 
1а ja  политиканъ. 

kannus3  шпора;  (kukon) 
бодёцъ®2;  -taa2  шпорить 
1.  пришпо|ривать,  -рить. 
-tus3  пришпориваніе. 

kannuttain  кувшинами; 
каннами. 

kanootti*  байдарка0. 

kansa  народъ  (g.  part.  -ду); 
нація2;  yhteinen  к.,  про- 
стой народъ;  kansan  mies, 


простолюдинъ  (pl.  -ы, 
-овъ);  (mieleltään)  народ- 
никъ. 

kansain | vaellus  переселёніе 
народовъ.  -välinen  между- 
народный. 

kansakoulu  народное  учи- 
лище, -asetus  уставъ  о 
народныхъ  учйлищахъ. 
-huoneisto  домъ  народнаго 
училища,  -lainen  ученйкъ 
народнаго  училища. 

kansakouluni  johtokunta  ди- 
рёкція  народнаго  учили- 
ща, -opettaja  учитель  на- 
роднаго училища,  -opet- 
tajaseminaari учительская 
семинарія.  -tarkastaja  ин- 
спёкторъ  народныхъ  учй- 
лищъ. 

kansakoulu|pakko  принуди- 
тельное народное  образо- 
ваніе.  -piiri  округъ  народ- 
наго училища,  -sivistys 
первоначальное  образо- 
ваніе. 

kansakunta  нація2. 

kansalainen  гражданйнъ 
(pl.  граждане);  (maanmies) 
землякъЗ,  соотёчествен- 
никъ. 

kansalais-  (yhd.)  граждан- 
ские -kokous  собраніе 
гражданъ.  -luokka  классъ 
гражданъ.  -luottamus 

гражданское  довѣріе.  -oi- 
keus право  гражданства. 
-sivistys  народное  образо- 
вание, -sota  междоусобная 
война. 

kansalaisi  taa2  натур ализй- 
ровать;  -tua  натурализй- 
роваться. 
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kansalaisvapaus  граждан- 
ская свобода,  -velvollisuus 
гражданская  обязан- 

ность. 

kansallinen  национальный, 
народный. 

kansallis-  (yhd.)  нацио- 
нальный, народный,  -asia 
народное  д-вло.  -eepos  на- 
родный эпосъ.  -henki  на- 
циональный, народный 
духъ.  -juhla  національ- 
ный  праздникъ.  -kiihko 
націоналйзмъ.  -kiihkoinen 
націоналистйческій.  -kir- 
jallisuus национальная  ли- 
тература, -laulu  народ- 
ный гимнъ.  -lippu  нацио- 
нальный флагъ.  -luonne 
національный,  народный 
характеръ.  -mielinen  на- 
ціональный.  -puku  нацио- 
нальный костюмъ.  -tanssi 
національный  танецъ. 

kansallis|taa2  націонализй- 
ровать.  -tua  национализи- 
роваться. 

kansallistunne  національ- 
ное  чувство. 

kansallisuus4  националь- 
ность /. 

kan  sallisi  varallisuus  народ- 
ное богатство,  -viha  на- 
родная ненависть. 

kansanj eduskunta  народное 
представительство. -edus- 
taja представитель  наро- 
да, -elämä  народный  бытъ. 
-huvit  pl.  народное  гуля- 
ше, -joukko  толпа  народа. 
-juhla  народный  празд- 
никъ. -kapina  народное 
возстаніе.  -kiihoittaja  де- 


магогъ.  -kirjasto  народная 
библіотека.  -kokous  на- 
родное собраніе.  -kon- 
sertti народный  концертъ. 
-laulu  народная  пѣсня. 
-leikki  народная  игра. 
-mielinen  народнически^. 
-mielisyys4  народничество. 
-mies  простолюдинъ  (pl. 
-ы,  -овъ);  (mieleltään)  на- 
родникъ.  -näytelmä  на- 
родная пьеса,  -omainen 
народный,  -opisto  высшая 
школа  для  народа,  -ru- 
nous народная  поэзія. 
-suosio  популярность  /. 
-tajuinen  общедоступный, 
популярный,  -talous  поли- 
тическая экономія.  -tanssi 
народный  танецъ.  -tarina, 
-taru  народное  преданіе. 
-teatteri  народный  театръ. 
-tulva  наплывъ  народа. 
-tungos  давка®,  -valistus 
народное  просвѣщёніе. 
-valta  народовластіе.  -val- 
tainen демократически!. 
-valtaisuus4  демократія2. 
-vapaus  народная  свобо- 
да, -villitsijä,  -yllyttäjä 
возмутитель  народа,  -ys- 
tävä другъ  народа,  -ää- 
nestys всенародное  голо- 
сованіе. 

kansataloudellinen  полити- 
коэкономйческій.  -tiede 
этнографія.  -tieteellinen 
этнографйческій. 

kansi3*  (kannen,  kantta) 
крышка0;  (kirjan-)  nepe- 
плётъ;  (laivan-)  палуба. 
-lasti  палубный  грузъ. 
-lehti  обложка®,  -matkus- 
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taja  палубный  nacca- 
жйръ. 

kansleri  канцлеръ. 

kanslia3  канцелярія2. 

kanslisti  канцелярйстъ. 

kansoit|taa2*  насе|лять, 

-лйтьа.  -tua*  3 асе | литься, 
-литься^. 

kanssa  съ,  со  inst.  -hakija 
соискатель  т.  -ihminen 
блйжній.  -kumppani  co- 
товарищъ.  -käyminen  об- 
щёніе,  знакомство  съ  inst.; 
olla  k-misessä  jkn  kanssa, 
водйть*2,  вести®  знаком- 
ство съ  кѣмъ.  -perillinen 
сонасл-вдіникъ,  /.  -ница. 

kanta*  (pohja)  основаніе, 
базисъ;  (tila)  положёніе, 
состойте,  уровень® г  т.; 
(näkö-)  точка3  зрѣнія; 
(aste)  степень5-  /.;  (kengän) 
каблукъ^;  (naulan)  шляп- 
ка0; minun  kannaltani  kat- 
soen, съ  моей  точки  зрѣ- 
нія;  hyvällä  kannalla,  въ 
хорбшемъ  положеніи.  -а- 
sukas  коренной  житель. 
-astuja5  стопоходящее  жи- 
вотное. 

kantaa*  носить*^  tm.,  не- 
сти® jm.,  понести®  ptt.; 
(sisään)  вносить*^,  вне- 
сти®; (ulos)  выносйть*2, 
вынести®;  (luokse)  при|но- 
сйть*а,  -нести®;  (pois)  у-; 
с-;  от-;  (yli)  пере-;  jää  ei 
каппа,  лёдъ  не  дёржитъ. 

kantaatti*  кантата. 

kantaisä  праотецъ®. 

kantaja5  носйлыцикъ;  (Іак .) 
истёцъ®2;  (syyttäjä)  обви- 


нитель т.  -kunta  артель 
носйльщиковъ. 

kantajoukko  отборное  вой- 
ско^, -kirja  родословная 
книга;  (alkuperäis-)  ори- 
гиналъ.  -kivi  краеуголь- 
ный камень,  -luu  пяточ- 
ная кость. 

kanta|ma:  ulottuu  silmän 
kantamiin,  простирается 
на  протяжёніе  кругозора. 
-mus3  бремя,  ноша. 

kanta|pää  пятка®,  -rahasto 
основной  капиталъ.  -sana 
коренное  слово,  -sormus 
перстень®  т.  -vanhemmat 
pl.  прародители  pl. 

kantavuus4  вмѣстймость  /. 

kanta|väestö  коренное  на- 
селёніе.  -äiti  праматерь  /. 

kanteenalalnen  обвиняе 
мый. 

kante|le2  кантеле  tpm.  -leen|- 
kieli  струна^  кантеле. 
-leen| soittaja  играющій  на 
кантеле.  -leen|soitto  игра 
на  кантеле. 

kanteleminen  ношёніе; 

сплётничаніе;  жалоба. 
-lija3  сплётни|къ,  /.  -ца; 
жалобщикъ.  -lu  сплётни- 
чаніе;  жалоба. 

kanto*  1.  (puun-)  пень® 
т.;  2.  (kantaminen)  носка; 
(veron-  у.  т.)  сборъ;  (mat- 
ka) разстояніе,  дистан- 
ція2.  -hihna  ремень  для 
носки  (чего-л.).  -maksu 
плата  за  переноску,  -mat- 
ka дистанція2.  -tuoli  но- 
силки111 pl.  f. 

kanttoni  кантонъ. 

kanttori  кйстеръ. 
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kanuuna5  пушка0;  ks.  tykki. 

kapa|hauki  вяленая  щука. 
-kala  вяленая  рыба. 

kapakanisäntä  кабатчикъ. 

kapakka3*  кабакъ^,  ши- 
нокъ®2.  -elämä  кабацкая 
жизнь,  -yieras  кабацкій 
завсегдатай. 

kapakoilla  содержать3^  ка- 
бакъ,  корчемничать.  -tsi- 
ja3  содержатель  кабака, 
корчёмникъ. 

kapallinen  (jtk.)  цѣлая  кап- 
па (чего-либо). 

kapajlo  пеленав,  пелёнка13; 
panna  kapaloon,  пеленать, 
за-;  päästä  kapalosta,  рас- 
пелёнывать, -ленать.  -Іоі- 
da  пеленать,  за-,  -loimi- 
nen  пеленаніе.  -lo|kääre 
свивальникъ.  -lo|lapsi 

младёнецъ®.  -lo|vaatteet 
pl.  пелёнки®  pl.  f.  -lo|vyö 
свивальникъ. 

kapanala  капландъ  =  0,ou 
десятины. 

kapaturska  треска^. 

kapea4  узкій.  -lehtinen  узко- 
листый, -raitainen  узко- 
полосатый.  -raiteinen 

узкоколейный. 

kapenen  tvm.  v:stä  kaveta. 

kapeus4  Узость  /. 

kapina3  возстаніе,  бунтъ; 
nousta  kapinaan,  воз|ста- 
вать,  -стать®,  -henki  мя- 
тежный духъ.  -julistus 
воззваніе  къ  возстанію. 
-Uinen  а.  крамольный, 
мятежный;  s.  крамоль- 
никъ,  мятёжникъ.  -n|nos- 
taja5  мятёжникъ. 

kapine2  вещь^  /.,  предмётъ. 


kapinoilla  бунтовать 

(-т^ю),  возставатьЗ,  воз- 
стать®,  -minen  бунтова- 
ніе.  -tsija3  крамольникъ, 
бунтовщйкъ^. 

kapia  копылъ^  (pl.  -ылья, 
-льевъ). 

kapoittain  каппами,  по  кап- 
памъ. 

kappa*  1.  (mitta)  каппа  = 
1  %  гарнца;  2.  (viitta) 
плащъЗ;  накидка0. 

kappalainen  капелланъ. 

kappale2  штука,  экзем- 
пляру (palanen)  кусокъ®^ 
dim.  кусбчекъ®;  (hakattu) 
отрубокъ®;  (leikattu)  от- 
рѣзокъ®;  (irti  murrettu) 
обломокъ®;  (esine)  вещь^ 
/.,  предмётъ;  (dram.  t.soit.) 
пьеса;  (kirjassa)  абзацъ. 

kappaleittain  поштучно. 

kappale|palkka  поштучная 
плата,  -työ  поштучная 
работа. 

kappeli  часовня30. 

kapsahtaa2*  стукнуть;  (ka- 
vahtaa) встрепенуться^/?». 

kapse2  стукъ;  (kavion)  то- 
потъ. 

kapseli  капсюля. 

kapsäkki*  чемоданъ. 

kapteeni  капитанъ;  (тег.) 
капитанъ,  шкйперъ2^. 

kapuan  tvm.  v:stä  kavuta. 

kapuilla  лазить*. 

kapula5  кляпъ. 

kapusta5  чумичка0,  разлив- 
ная ложка0. 

karaatti*  каратъ.  -nen  ка- 
рат ный. 

karah|  taa2*  хрустнуть  кг  т.; 
(sattua)  на|скакивать, 
9 
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-скочйть^.  -uttaa2*  ny- 
стйться*2  бѣжать. 

karahvi   графйнъ. 

karais|ta  зака|ливать, 

-лйть2.  -tua  закаливать- 
ся, -литься^,  -tus3  закалъ. 

karamelli  карамель  /.,  ле- 
денёцъ02.  -tehdas  кара- 
мельная фабрика. 

karanteeni  карантйнъ,  -ase- 
ma карантинная  станція. 

karata  убѣ|гать,  -жать®. 

karauttaa2*  =  karahuttaa. 

karavaani  караванъ.  -maja 
каравансарай.  -tee  чай 
привезённый  сухймъ  пу- 
тёмъ.  -tie  караванная  до- 
рога. 

karhiini  карбйнъ. 

karboli  карболка®,  -happo 
карболовая  кислота. 

kardemumma  кардамонъ. 

kardinaali  s.  кардиналъ;  а, 
(pää-)  главный,  -luku  чис- 
лительное количествен- 
ное, -kysymys  главный, 
существенный  вопросъ. 

kare2  (tuulahdus)  дуновё- 
ніе;  (väre)  зыбь  /. 

karhe|a4  шероховатый,  не 
гладкій,  грубый,  -us4  ше- 
роховатость /. 

karhi  борона^,  -а  боро- 
нйть2.  -nta*  боронёніе. 

karhu  медвѣдь  ra.,  (naaras-) 
медвѣдица;  (kuv.)  креди- 
торъ. 

karhun|ajo  охота  на  мед- 
ведя, -kuljettaja  медвѣ- 
жатникъ.  -käpälä  медве- 
жья лапа,  -nahka  мед- 
вежья шкура,  -penikka 
медвѣжонокъ®.     -palvelus 


(kuv.)  медвѣжья  услуга. 
-pesä  медвѣжья   берлога. 

karhuta  требовать,  по- 
у п латы  долга. 

kari  мель6  /.;  подводный 
камень®(а).  -Ueajo  посад- 
ка (судна)  на  мель,  -пеп 
изобилующій  отмелями  t. 
подводными  камнями. 

karis|ta  (varista)  падать, 
сыпаться;  (rapista)  шеле- 
стеть*^ -taa2  (pudistaa) 
трясти2-;  (sirottaa)  разсы|- 
пывать,  -пать;  (rapistaa) 
шелестйть*2.  -tin  пыжов- 
никъ.  -uttaa2*  сыпать, 
раз-. 

karitsa3  ягнёнокъ®;  (гаат.) 
агнецъ®. 

karja  скотъ^;  (lauma)  ста- 
до^;  käydä  karjassay  пастй^ 
скотъ. 

karjaista  ревнуть^  кгт. 

karjakko*  скотница. 

karja|  kauppias  скотопро- 
мышленникъ.  -kuja  скот- 
ный прогонъ. 

karjalainen  s.  карё|лецъ®, 
/.  -лка0;  a.  карёльскій. 

karja|lato  пастушья  хижи- 
на со  скотнымъ  дворомъ. 
-lauma  стадо^. 

karjan|hoidonneuvoja  ин- 
структоръ  скотоводства. 
-hoito  скотоводство,  -lai- 
dun пастбище2,  -rehu  скот- 
ный кормъ.  -tuotteet  pl. 
молочные  продукты. 

karja|  näyttely  выставка 
скота,  -paimen  пастухъ^. 
-piha  скотный  дворъ.  -pii- 
ka скотница,  коровница. 
-rutto  падёжъ^  скота. 
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karju  ббровъ. 

karjuja  рычать32,  ревѣть 
(-в^тъ^).  -nta*  рычаніе. 

karkaaminen  убѣганіе. 

karkaan  tvm.  v:stä  karata. 

karkai|sta  зака|ливать, 

-лйть^.  -su  закаливаніе. 

karkaus3  побѣгъ,  бѣгство. 
-päivä  високосный  день. 
-yuosi  високосный  годъ. 
-yritys  попытка    бѣгства. 

karkea4  грубый,  жёсткій; 
(epätasainen)  шершавый; 
(karvas)  горькій;  k.  työ, 
грубая,  топорная  рабо- 
та; karkeat  sanat,  грубыя 
слова;  к.  ääni,  грубый  го- 
лосъ.  -hko  грубоватый. 
-ihoinen  имѣющій  грубую 
кожу,  -jyväinen  крупно- 
зернистый, -karvainen  ще- 
тинистый, -kourainen 
имѣющій  грубыя  р^ки. 
-käytöksinen  грубаго  по- 
ведёнія  (gen.).  -njlainen 
грубоватый.  -puheinen 
грубый  (въ  разговбрѣ). 
-sti  грубо,  -tekoinen  то- 
порной работы,  -tukkai- 
nen жестковолосый,  -vil- 
lainen изъ  грубой  шерсти. 
-ääninen  грубоголосый. 

karkeistyöntekijä  чернора- 
бочій  (-aro). 

karkelo  игра^,  пляскаа. 
-ida  играть,  плясать*^, 
водить*^  хороводы. 

karkeus4  грубость  /.,  го- 
речь /. 

karkoi|ttaa2*  изгонять, 
-гнать®;  про-;  (uni,  mur- 
he) разгонять,  разогнать 
(разгоню;    сонъ,    скуку); 


к.  maasta,  изгнать  изъ 
страны,  -tus3,  изгнаніе; 
ссылка®.  -tus|paikka  мѣ- 
сто  ссылки.  -tus|rangais- 
tus  ссылка0. 

karku*  бѣгство,  побѣгъ; 
hän  pääsi  karkuun,  ему 
удалось  убѣжать;  lähteä 
karkuun,  бѣжать®,  у-;  olla 
karussa,  находиться*^  въ 
бѣгствѣ;  ajaa  täyttä  kar- 
kua, мчаться3  во  весь 
духъ.  -lainen  бѣг|лёцъ®2} 
/.  -лянка®.  -matka,  -retki 
бѣгство.  -ri  ==  -lainen. 

karme|a4  горькій,  тёрпкій; 
суровый,  -us4  горькость 
/.,  терпкость  /.;  суро- 
вость /. 

karmia:  pintaani  karmii,  у 
меня  морозъ  по  кожѣ 
идётъ;  mieltäni  karmii, 
меня  коробить. 

karnevaali  карнавалъ. 

karotti*  чашка®,  салатникъ. 

karpalo  клюква;  (pisara) 
капля®;  слезинка®,  -hillo 
клюквенное  варенье;  -me- 
hu клюквенный  морсъ. 

karppi*  карпъ. 

karsaasti  косо;  враждебно. 

karsas  -aan  косой,  кривой; 
(киѵ.)  враждебный;  katsoa 
karsain  silmin,  смотрѣть2^ 
косо  1.  коситься*^  на  ко- 
го. 

karsas |  taa2,  -telia  косить *2 
глазами;  (киѵ.)  смотрѣть2^ 
косо,  враждебно  1.  ко- 
сйться*2  на  кого. 

karsi  -rren,  -rtta  нагаръ. 

karsia  (oksat)  об|ламывать, 
-ломать1;        обрезывать, 
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-зать*;  обруібать1,  -бйть^; 
о|стритать,  -стричь^ 

(сучья);  (puhdistaa)  чи- 
стить*, подчистить*;  (raa- 
pia) скрести®. 

karsina3  перегородка13  для 
телятъ. 

karski  суровый,  строгій; 
(гаѵакка)  бойкій. 

karsta  (noki)  сажа;  (kuona) 
нагаръ;  шлакъ. 

kartano  мьіда,  усадьбаА, 
имѣніе;  (talV)  домъ24-;  (piha) 
дворъЗ. 

kartan|piirustaja  чертёж- 
никъ.  -piirustus  черчёніе 
карты. 

kartasto  атласъ. 

kartata*  кар  дать. 

kartio  конусъ.  -mainen,  -n|- 
muotoinen  конусообраз- 
ный. 

kartoi|ttaa2*  (paikka)  чер- 
тить*^, на-  t.  составлять, 
-ставить  карту  местно- 
сти; (leimamerkillä)  на|- 
клёивать,  -клеить  гербо- 
вую марку  (наакк).  -tta- 
maton*  не  оплаченный 
гёрбовымъ  сборомъ.  -tus3 
черчёніе  карты  местно- 
сти; снабжёніе  гёрбовою 
маркою. 

kartta*  1.  (villa-)  карда;  2. 
(maa-)  карта;  (kaupungin-) 
планъ;  (-merkki)  гербовая 
марка®,  -kirja  атласъ. 
-merkki  гербовая  марка0. 
-pallo  глобусъ.  -paperi  гер- 
бовая бумага,  -teos  ат- 
ласъ. 

karttaa*  из|бѣгать,  -бѣ- 
жать®  1.  -бѣгнуть;  (varoa) 


остерегаться  gen.;  (vetäy- 
tyä) уклоняться,  -нйться^ 
отъ  gen. 

karttu*  палка0;  валёкъ®2. 

karttua*  накопляться, 

-пйтьсяЗ;  прибавляться, 
-бавиться. 

karttuisa2  прибыльный,  спо- 
рый, выгодный. 

karttuuni  сйтецъ®.  -tehdas 
ситцевая  фабрика. 

kartuttaa2*  накоплять, 

-пйтьа;  прибавлять,  -ба- 
вить. 

kartuusi  карт^зъ^.  -tupakka 
картузный  табакъ. 

karu  неплодородный,  скуд- 
ный. 

karuselli  карусель  /. 

karva  волосъ4^;  (villa) 
шерсть  /.;  (väri)  цвѣтъ2^; 
(hevosen  к.)  масть^  /.;  ajaa, 
luoda  karvansa,  линять, 
по-;  oikeassa  karvassaan, 
въ  настоящемъ  вйдѣ. 

kai  vai |nen  волосатый,  мох- 
натый; minkä  к.,  какого 
цвѣта  t.  какой  масти? 
-suus4  волосатость  /.,  мох- 
натость /. 

karya|lakki  шапка0.  -n|lähtö 
выпадёніе  волосъ;  линя- 
ніе.  -peittoinen  поросшій, 
покрытый  волосами. 

karvari  кожёвникъ. 

karvas  -aan  горькій,  тёрп- 
кій.  -pippuri  красный  пё- 
рецъ®. 

karvastella  щипать^  (-плю), 
жечь^  (жгла);  savu  karvas- 
telee silmiä,  дымъ  щйплетъ 
глаза;  mieltäni  karvastelee, 
душа  болйтъ. 
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karvat|on*  безшёрстный. 
-tomuus4  безшёрстность  /. 

karvaus4  горькость  /.,  го- 
речь /. 

karviainen  крыжбвникъ. 

karviais|marja  крыжбвина. 
-hillo  крыжбвинное  ва- 
ренье, -pensas  крыжов- 
никъ. 

karvoittua*  обра|стать, 

-стй®  шерстью. 

kas  вотъ,  смотри! 

kasa  куча,  груда. 

kasaantua*  накопляться, 
-питься^. 

kasakka3*  казакъ^  (pl.  п. 
-закй).  -osasto  отрядъ  ка- 
закбвъ.  -pamppu  нагайка^. 
-sotnia  казачья  сотня3®. 

kasari  кастрюля. 

kasarmi  казарма,  -elämä 
казарменная  жизнь. 

kasata  складывать,  сло- 
жйтьа  въ  кучу;  (kerätä) 
со|бирать,  -брать22  (-беру) 
въ  к^чу. 

kasautua*  =  kasaantua. 

kaselli  газель  /. 

kasken | hakkuu  рубка  лѣса 
для  пожоги,  -viljelys  ку- 
лйжное  хозяйство. 

kasketa  вы|жигать,  -жечь^ 
(-жгла)  лѣсъ  подъ  пашню. 

I.  kaski2  пожога,  чищбба. 
-maa  кулйжное  поле. 

II.  kaski  каска®. 
kasku  сказка®. 
kasoittain  кучами. 

kassa  касса,  -holvi  денеж- 
ный подвалъ.  -kaappi  де- 
нежный шкапъ.  -kirja 
кассовая  книга,  -kirstu 
денежный  сундукъ.  -kont- 


to кассовый  счётъ.  -kredi- 
tiivi  специальный  текущій 
счётъ.  -n|tarkastus  ревйзія 
кассы.  -n|vajaus  недочётъ 
по  кассѣ. 

kassara3  косарь^  т. 

kastaa  мочйть§;  1.  намачи- 
вать, -мочйть^;  с-;  (läpi) 
про-;  (ristiä)  крестить*^, 
о-. 

kastaja5  креститель  ra. 

kastamaton*  некрещёный. 

kastanja5  каштанъ.  -n|rus- 
kea  каштановый. 

kastanjetti*  кастаньета. 

kaste2  pocaZ  (росу);  (risti- 
minen) крещёніе. 

kasteen| liitto  завѣтъ  кре- 
щёнія.  -toimitus  совершё- 
ніе  Таинства  Крещёнія. 

kastehelmi  росйнка®. 

kaste |lematon*  не  политый. 
-leminen  поливаніе.  -На 
по|ливать,  -лить2-  (-ла).  -lu 
поливка®. 

kaste|malja  купель  /.  -mato 
дождевбй  червь,  -todistus 
свидетельство  о  крещёніи. 
-vesi  крестильная  вода. 

kasti  1.  (hist.)  каста;  2. 
(kirjap.)  касса,  ящикъ  съ 
отдѣлёніями. 

kastike2*  сбусъ,  подливка®. 
-lusikka  соусная  ложка. 
-malja  сбусникъ. 

kastrulli  кастрюля. 

kastua  мокнуть2;  промо- 
кать, -мокнуть2. 

kasvaa  расти®,  вы-;  (lisään- 
tyä) прибавляться,  -ба- 
виться;  (enentyä)  увеличи- 
ваться, -читься;  pelto  kas- 
vaa  ruista,   поле  ^засвяно 
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рбжью,  на  полѣ  растётъ 
рожь. 

kasvain  отрбстокъ®;  (pöhö) 
опухоль  /.;  (pahka)  шиш- 
ка'^. 

kasvaminen  ростъ. 

kasvannainen  нарбстъ; 

шишка®. 

kasvattaa2*  растить  *2;  вы|- 
ращивать, -растить*;  раз|- 
водйть*£,  -вести®;  (lapsia) 
воспй|тывать,  -тать. 

kasvattaja5  воспитатель|  га., 
/.  -ница. 

kasvattaminen  выращива- 
ніе,  разведёте;  воспита- 
ние. 

kasvatti*  пріёмышъ,  воспй- 
тан|никъ,  /.  -ница.  -isä 
пріёмный  отёцъ.  -Ia3  пан- 
сібнъ.  -lapsi  пріёмное  дитя. 
-poika  пріёмный  сынъ.  -ty- 
tär пріёмная  дочь,  -van- 
hemmat (-mpi)  pl.  пріём- 
ные  родители,  -äiti  пріём- 
ная  мать. 

kasvatus3  разведёте;  (las- 
ten-) воспитаніе.  -isä  прі- 
ёмный  отёцъ.  -järjestelmä 
воспитательная  система. 
-laitos  воспитательное  за- 
ведёте; пансібнъ.  -opilli- 
nen педагогйческій.  -oppi 
педагогика,  -vanhemmat 
(-mpi)  pl.  пріёмные  роди- 
тели, воспитатели  pl. 

kasvautua*  при|растать, 
-расти®. 

kasvavat  inen)  растущій. 

kasvettua*  =  kasvautua. 

kasvi  растёніе.  -heimo  се- 
мейство растёній.  -huone 
оранжерея2.        -kokoelma 


коллёкція2  растёній.  -kset 
(-vis3)  pl.  бвощи5  (-ёй)  pl. 
f.  -kunta  растительное 
царство,  флора,  -laji  видъ 
растёній.  -lava  гряда2.2 
(гряд^).  -liima  раститель- 
ный клей. 

kasvillisuus4  раститель- 
ность /. 

kasvimaailma  растительное 
царство,  -multa  земля  для 
растёній.  -myrkky  расти- 
тельный ядъ. 

kasvinkumppani  товарищъ 
дътства. 

kasvin|nimi  названіе  растё- 
нія.  -tuntija  ботаникъ. 

kasvi|o  флора,  -opillinen  бо- 
танйческій.  -oppi  ботани- 
ка. -s|ruoka  вегетаріанскій 
столъ.  -s|ruokalaji  вегета- 
ріанское  блюдо,  -sto  флора. 
-s|syöjä  вегетаріанъ.  -tar- 
ha (tieteell.)  ботанйческій 
садъ;  (puu-)  садъ^  (въ 
с-д^).  (vihannes-)  огорбдъ. 
-tiede  ботаника,  -tieteelli- 
nen ботанйческій. 

kasvoin|ilme  выражёніе  ли- 
ца, -piirteet  (-rre2*)  pl. 
черты  лица. 

kasvot  pl.  лицбі;  (ulkonäkö) 
наружный  видъ. 

kasvu  ростъ;  (lisääntymi- 
nen) прирбстъ,  приплбдъ; 
(korko)  процёнтъ,  ростъ. 

kasvuisa2  плодородный. 

kasvullisuus4  раститель- 
ность /. 

kasvu|  paikka  мѣсто  (гдѣ 
растёніе  растётъ).  -voima 
растительная  сила. 
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kataja5  можжевёльникъ.  -i- 
nen  можжевёловый,  мож- 
жевёльный;  (sitkeä)  отой- 
ти, выносливый,  -kangas 
мѣсто  поросшее  можже- 
вёльникомъ.  -n|marja  мож- 
жевелина. -n|marjaviina 
можжевёловка0.  -pensas 
можжевёловый  кустъ. 

katajikko*  можжевёловая 
поросль. 

katakombi  катакбмбы  pl.  f. 

katal|a5  (kurja)  жалкій,  не- 
счастный; (alhainen)  нйз- 
кій,  пбдлый.  -asti  низко, 
подло,  -uus4  жалкое  со- 
стойте; низость  /.,  под- 
лость /. 

katarri  катаръ.  -пеп  ката- 
ральный. 

katedraali  соббръ. 

kateederi  каѳедра. 

kateelli|nen  завистливый. 
-sesti  завистливо,  -suus4 
завистливость  /. 

kateus4  зависть  /. 

katinkulta  жёлтая  слюда. 

katiska3  заколъ. 

katkaista  (murtaen)  пере|- 
ламывать,  -ломйть^;  (re- 
väisten) обрывать,  обор 
вать22;  (leikaten)  отрезы- 
вать, -зать*;  к.  puhe,  пре|- 
рывать,  -рвать22  разго- 
вбръ. 

katkaisu  прерываніе;  пере- 
лбмъ. 

katkeama2  перелбмъ. 

katkeamaton*  безпрерыв- 
ный. 

katkeilla  обрываться;  пере- 
ламываться. 

katkelma2  отрывокъ®. 


katkera5  гбрькій;  злой,  -sti 
горько. 

katkeroittaa2*  огор|чать, 
-чйть2;  к.  jkn  elämä,  отра|- 
влять,  -вйть2.2  ком^ 
жизнь,  -ttua*  огор|чаться, 
-чйться2. 

katkeruus4  гбречь  /.;  огор- 
чёніе. 

katketa  переламываться, 
-ломиться^;  пре|рываться, 
-рваться2^;  лопнуть  ptt. 

katkismus3  катехйзисъ. 
-kuulustelu  катехизація2. 
-läksy  урбкъ  изъ  катехи- 
зиса. 

katkoa  ломать1;  переламы- 
вать, -ломать;  обрывать, 
оборвать2^. 

katkonainen  отрывочный, 
безсвязный.  -sesti  отры- 
вочно, отрывками,  -suus4 
отрывочность  /. 

katku  чадтД  (въ  ч-д^) ,  угаръ. 

kato*  пропажа,  потеря; 
(huono  vuosi)  неурожай. 

katoama|ton*  неизглади- 
мый, незабвенный,  (ikui- 
nen) вѣчный.  -ttomasti  не- 
изгладимо, в-вчно.  -tto- 
muus4  неизгадймость  /., 
незабвённость  /. 

katoan  tvm.  v:stä  kadota. 

katoavainen  преходящій; 
тл-бнный.  -suus4  тлѣн- 
ность  /.,  бренность  /. 

katoli|lainen  s.  кат6|ликъ,  /. 
-лйчкаи;  a.  ks.  seur.  -nen 
католйческій.  -n|usko  ка- 
толическая вѣра.  -suus4 
католицйзмъ,  католиче- 
ство. 
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katon| alainen  подкрь'шшый. 
-harja  грёбень®  т.,  ко- 
нёкъ®2.  -panija3  крбвель- 
щикъ.  -pano  крытіе  строе- 
ния крышею,  -raja  под- 
крышье  (стѣны)  -räystäs 
стрѣха^.  -taite2*  перелбмъ 
крыши. 

katos3  навѣсъ;  (vaja)  сарай. 

katovuosi  неурожайный 
годъ. 

katrilli  кадриль  /. 

katsah|dus3  взглядъ;  обзбръ. 
-taa2*  взглядывать,  -н$ть2 
на  акк.;  смотрѣть2^,  по- 
ка акк. 

katsanto*  взглядъ;  (näkö- 
kanta) тбчкаѳ  г  зрѣнія. 
-kanta  точка®  зрѣнія.  -ta- 
pa взглядъ,  ббразъ  мыс- 
лей. 

katsas|taa2  осматривать, 
-смотрѣть2^;  про-;  (tarkas- 
taa) про|вѣрять,  -в-врить; 
(ѵіг.)  производить*^,  -ве- 
сти® ревйзію;  (sot .)  дѣлать 
смотръ.  -taja5  смотритель 
т.,  надзиратель  т.  -tus3 
обзбръ;  осмбтръ;  смотръ; 
ревйзія2. 

katsaus3  взглядъ;  (kirj.) 
обозрѣніе,  обзбръ. 

katse2  взглядъ,  взоръ. 

katseleminen  разсматрива- 
ніе. 

katselija3  зрйте|ль  т.,  /.  -ль- 
ница. 

katsella  смотрѣть2^,  по-; 
рассматривать,  -смо- 

треть2**. 

katselmus3  осмбтръ;  смотръ. 

katsoa  смотр-Бть2^;  по-;  гля- 
деть*5, но-;  (tarkoin)  раз|- 


сматривать,  -смотр-вть2^; 
(s&laa)  под-;  (uudestaan) 
пере-;  (taakseen)  оглады- 
ваться, -н^ться^  на  акк.; 
(ympärilleen)  озираться 
кругбмъ;  (pitää)  считать, 
счесть  (сочт£2;  счёлъ,  со- 
чла .  .  .;  сочти);  к.  parem- 
maksi, пред  [почитать,  -по- 
честь®; к.  edullisemmaksi, 
находить*^,  считать  вы- 
годнѣе;  к.  syypääksi,  при|- 
знавать^,  -знать  винбв- 
нымъ;  katson  velvollisuu- 
dekseni, считаю  своймъ 
дблгомъ;  к.  kunniakseen, 
считать  за  честь;  siihen 
katsoen,  että,  въ  вид^  тогб, 
что  . .  .;  siihen  katsomatta, 
не  смотря  на  это;  katso 
eteesi,  берегись;  katsopas 
vaan,  скажите  пожалуй- 
ста! смотрйка! 

katsoja5  зрйте|ль  т.,  /.  -ль- 
ница. 

katsomo   зрительный  залъ. 

kattaa*  крыть;  по|крывать, 
-крыть;  к.  pöytä,  надры- 
вать, -крыть  на  столъ; 
pöytä  on  katettu,  столъ  на- 
крыть. 

kattaja5  крбвелыцикъ. 

kattila3  котёлъ®2. 

kattilallinen  цѣлый  котёлъ 
(чего-л.). 

katto*  крыша,  -huopa  крб- 
вельная  толь,  -lamppu  ви- 
сячая лампа.  -maalaus 
потолбчная  живопись. 
-pelti  крбвельное  желѣзо. 
-päre  крбвельная  дрань. 
-tiili  черепица. 
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katua*  каяться  (каются), 
по-;  раскаиваться,  -каять- 
ся въ  pr  ер. 

katu*  ^лица.  -kiveys  мощё- 
ніе  ^лицы.  -kivi  булыж- 
никъ.  -kohtaus  уличное 
происшёствіе.  -käytävä 
троту аръ.  -laulaja  уличный 
пѣвёцъ®^.  -laulajatar  ^лич- 
ная пѣвйца.  -liike(nne) 
^личное  движёніе.  -lyhty 
уличный  фонарь. 

katuma|ton*  не  раскаиваю- 
щиеся. -ttomuus4  нераска- 
янность /. 

katu  |  mellakka  ^личная 

свалка0.  -mielenosoitus 
^личная  демонстрация. 

katumus3  раскаяніе.  -päivä 
день  покаянія. 

katu| poika  уличный  маль- 
чишка®, -rakennus  лице- 
вое строёніе.  -rauha  ^лич- 
ное спокойствіе.  -rähinä 
^личный  шумъ.  -sulku  бар- 
рикада, -valaistus  уличное 
освѣщёніе.  -yleisö  уличная 
публика,  ^лица. 

katuvainen  кающійся. 

katve2  тѣшД  /.  (въ  т-нй). 

kauaksi  =  kauas;  (kauan) 
дблго. 

kauan  долго,  долгое  время; 
niin  kauan  kuin,  пока. 

kauas  далеко,  далёко. 

kauemj maksi  дальше,  -min 
дольше,  долѣе.  -раа  изъ 
бблѣе  дальняго  мѣста. 
-рапа  дальше. 

kauha  (парри)  ковшъ^;  (lie- 
mi-) разливальная  ложка111. 
-Шпеп  цѣлая  чумйчка 
(чего-л.). 


kauhe|a4  ужасный,  страш- 
ный, -asti  ужасно,  страш- 
но. -us4  ужасъ,  страхъ. 

kauhis|taa2  (jkta)  ужа|сать, 
-сн^ть^;  при|водйть*2, 

-вести®  въ  ужасъ;  kauhis- 
tava, ужасающій.  -tua,  (jtk.) 
ужа|саться,  -снутьсяЗ  (че- 
го); приходить *S,  прійтй® 
въ  ^жасъ  (оть  чего),  -tus3 
ужасъ,  страхъ.  -tuttaa2* 
(jkt.)  приводить *3,  -вести® 
(кого)  въ  ^жасъ. 

kauhtana5  кафтанъ. 

kauhu  ^жасъ,  страхъ.  -inen 
ужасный,  -työ  ужасное 
преступлёніе. 

kauimmin  дольше  всѣхъ. 

kaukaa  издали,  издалека. 

kaukaijnen  дальній,  далё- 
кій.  -suus4  даль  /. 

kaukalo  корыто,  -mainen 
корытообразный. 

kaukana  далеко;  k.  oleva, 
отдалённый. 

kaukaasialainen  s.  кавка- 
зецъ®;  a.  кавказскій. 

kauko | näköinen  дальнозор- 
кій.  -näköisyys4  дально- 
зоркость /.  -putki  теле- 
скопъ. 

kaula  шёя2;  (kurkku)  горло; 
(pullon)  горло,  горлыш- 
ко30, -helmet  pl.  жемчуж- 
ное ожерелье.  -huivi 
шейный  платокъ,    шарфъ. 

kaulailla  обнимать1,  -нять®; 
k.  toisiaan,  обниматься. 

kaulain  ошёйникъ. 

kaulajkoriste  шейное  укра- 
шёніе.  -kuoppa  шейная 
впадина,  -kupu  зобъ.  -lii- 
na =  -huivi,    -nauha   шей- 
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ная  лента,  -nikama  шей- 
ный позвонокъ.  -puuhka 
боа  n.  tpm.  -tauti  горло- 
вая болѣзнь. 

kaulata   катать,  с-  (бѣльё), 

kaulatusten  обнявшись. 

kaulaus3  катаніе.  -kapula 
скалка0,  -lauta  катокъ02. 

kaulavitjat  pl.  ожерелье. 

kaulus3  воротнйкъ^,  ворот- 
нич6къ®2. 

kaulusta  обшйвочка®  (у  во- 
рота рубашки). 

kauna  (muru)  кр6шкан; 
(akana)  мякина;  vihan  /с, 
ненависть  /.,  злоба;  kan- 
taa kaunaa  jkta  vastaan, 
питать  къ  ком^  злобу. 

kauneuden  |aisti  эстетиче- 
ское чувство. 

kauneus4  красота. 

kauniinjii  äköinen  хорошень- 
кій.  -puoleinen  довольно 
красивый. 

kauniisti  красиво,  хорошо. 

kaunis  -iin  красивый,  пре- 
красный, хорошій;  к.  ilma, 
хорошая  погода,  -kasvoi- 
nen красивый  лицомъ.  -pu- 
heinen краснорѣчйвый. 
-silmäinen  съ  прекрасными 
глазами,  -sointuinen  бла- 
гозвучный. 

kaunis|taa2  у|крашать,  -кра- 
сить*, -tamaton*  неукра- 
шенный, -taminen  укра- 
шиваніе,  -telematon*  не- 
прикрашенный, -teleni  inen 
прикрашиваніе.  -telia  при- 
крашивать, -сить*;  прихо|- 
рашивать,  -рошйть2;  к.  it- 
seänsä (киѵ.),  оправды- 
ваться,   -telu  прихораши- 


ваніе.  -tua  хоропгьть,  по-. 
-tus3  украшеніе;  прикраса. 
-tus  [keino  косметическое 
средство. 

kaunoaisti  эстетическое 

чувство. 

kauno | inen,  -kainen  красй- 
венькій;  s.  краса|вчикъ,  /. 
-вица. 

kauno|kirjailija  белле- 

трй|стъ,  /.  -стка®.  -kirjal- 
linen беллетристйческій. 
-kirjallisuus  изящная  сло- 
весность, беллетристика. 
-kirjoittaja  каллиграфъ. 
-kirjoitus  чистописаніе, 
каллиграфія.  -luistelu  фи- 
гурное катаніе  на  конь- 
кахъ.  -luku  выразительное 
чтёніе.  -puheinen  красно- 
рѣчйвый.  -puheisesti  крас- 
норѣчйво.  -puheisnäyte 
образёцъ  краснор-вчія.  -pu- 
heistaito  искусство  красно- 
рѣчія.  -puheisuus4  красно- 
рѣчіе.  -puhuja  ораторъ, 
(vulg.)  краснобай,  -sielu 
челов-вкъ  со  вк^сомъ;  идеа- 
лйстъ.  -taide  изящное 
искусство,  -tiede  эстетика. 

kaunotar*  красавица. 

kaupaksi|käymätön*  неход- 
кій,  туго  сбываемый  (то» 
варъ).  -käypä2*  ходкій, 
легкб  сбываемый. 

kaupan|har  joitta  ja  купёцъ®2, 
Коммерсантъ.  -hieronta 
торгтД  -hoitaja  завѣдую- 
щій  торговлею,  главный 
приказчикъ.  -käynti*  тор- 
говля, -päälliset  (-nen), 
-tekiäiset  (-nen)  pl.  при- 
дача, -teko  торговля,  -та- 
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litta jä    комиссіонёръ,    ма- 
клеръ. 
kau|pata*,     -pita2,    -pitella* 

предлагать  на  продажу, 
продавать^.  -pitseminen 
торговля,  продажа,  -pit- 
sija3  торгб|вецъ®,  /.  -вка0. 
-pittelija3  ks.  ed.  -pittelu 
торговля. 

kauppa*  торговля13,  комме  p- 
ція2;  (osto)  купля  (-ей), 
(puoti)  лавка®;  käydä  kaup- 
paa, вести®  торговлю,  тор- 
говать (-г^ю)  inst.;  hieroa 
kauppaa  jkn  kanssa,  тор- 
говать (-гую)  что  у  кого; 
kaupaksi,  для  продажи,  на 
продажу;  päästä  hyvällä 
kaupalla,  отдѣлаться  дё- 
шево; tavara  menee  hyvin 
kaupaksi,  этотъ  товаръ  хо- 
рошо идётъ;  katua  kaup- 
pojansa, сожалѣть,  раскаи- 
ваться, -apulainen  приказ- 
чикъ.  -asia  торговое  дѣло. 
-asioit sija  торговый  агентъ. 
-halli  торговый  рядтД. 
-hinta  покупная  цѣна. 
-huone  торговый  домъ. 
-kaupunki  торговый  ro- 
po дъ.  -kirja  купчая  (-ей). 
-kirjanpito  коммерческая 
бухгалтёрія.  -kirje  ком- 
мерческое письмо,  -koju 
ларёкъ®2.  -koulu  торговая 
шкбла. 

kauppala3  мѣстёчко3111,  горо- 
докъ®2. 

kauppa!  laiva  купеческое 
с^дно.  -laivasto  торговый 
флотъ.  -liike  торговля. 
-liitto  торговый  договбръ. 
-lippu  коммёрческій  флагъ. 


-maailma  коммерчески* 
міръ.  -matka  по-вздка  по 
торговымъ  дѣламъ.  -mat- 
kustaja коммивояжёръ. 
-mies  купёцъ®2.  -neuvos3 
коммё рціи  совѣтникъ.  -о- 
pisto  коммерческое  учили- 
ще, -paikka  торговое  м-в- 
сто.  -palvelija  приказчикъ. 
-pankki  коммерческие 

банкъ.  -puoti  лавка®,  тор- 
говля (-ей, -вель).  -satama 
торговый  портъ.  -sopimus 
торговый  договбръ.  -suhde 
торговое  сношёніе.  -summa 
покупная  с^мма.  -tavara 
товаръ,  предмётъ  торговли. 
-tie  торговый  путь,  -tiede 
коммерческая  наука,  -toi- 
mi торговое  дѣло.  -toimi- 
nimi коммерческая  фирма. 
-tori  рынокъ®.  -vapaus 
свобода  торговли,  -yhteys 
торговое  сношёніе.  -yhtiö 
торговое  товарищество. 
-yritys  торговое  предпрі- 
ятіе. 

kauppias  торговецъ®,  ку- 
пёцъ®2  -kunta  купеческое 
сословіе. 

kaupungin | alue  раіонъ  го- 
рода; k-alueella,  въ  чертѣ 
города,  -arkkitehti  город- 
ской архитёкторъ.  -asema- 
piirros планъ  города,  -asu- 
kas городской  житель. 
-hallitus  городское  упра- 
влёніе.  -kirkko  городская 
церковь,  -kortteli  город- 
ской кварталъ.  -koulu  го- 
родское училище,  -lapsi 
городской  урожёнецъ®. 
-lähetti  посыльный  (-аго). 
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-lääkäri  городской  врачъ. 
-maa  городская  земля. 
-maksut  pl.  городскіе  на- 
логи, -osa  часть  города. 
-palvelija  служитель  город- 
ской полйціи.  -posti  город- 
ская почта,  -pää  городской 
голова,  -rahasto  городская 
касса,  -rahastonhoitaja  го- 
родской казначей,  -sairaala 
городская  больница,  -val- 
tuusmies городской  упол- 
номоченный, гласный,  -val- 
tuusto уполномоченные  го- 
рода, городская  дума,  -van- 
hin городской  голова,  -van- 
kila городская  тюрьма. 
-viranomaiset  pl.  город- 
скія  власти,  -viskaali  го- 
родской фискалъ.  -vouti 
городской  фохтъ.  -väestö 
городскіе  жители. 

kaupunki*  городъ24-.  -elämä 
городская  жизнь,  -koulu 
городское  училище. 

kaupunkilainen  городской 
житель,  горожанинъ. 

kaupunki  |  kunta  городская 
община,  -seurakunta  го- 
годской  прихбдъ. 

kaupus|tella  вести®  мелоч- 
ною торговлю,  торгашни- 
чать.  -telija3  мелочной  тор- 
говецъ,  торгашъ^.  -telu 
торгашество. 

kaura  овёсъ®2.  -jauhot  pl. 
овсяная  мука.  -n|kylvö  по- 
сѣвъ  овса.  -n|olki  овсяная 
солома,  -pelto  овсяное  по- 
ле, -ryynit  pl.  овсяная  кру- 
па. -(ryyni)puuro  овсяная 
каша. 

kauris  -iin  горный  баранъ. 


kausi5  періодъ,  сезбнъ;  kyl- 
py к.,  купальный  сезбнъ. 

kautsu  кауч^къ.  -puu  кау- 
чуковое дерево. 

kautta  чёрезъ,  чрезъ  акк.; 
kauttaaltaan,  черезъ  всё; 
(kokonaan)  совевмъ,  совер- 
шенно; (kaikkialla)  повсю- 
ду, -kuljetus  транзйтъ,  про- 
возъ.  -kulku  ks.  ed.  -kul- 
kukauppa  транзитная  тор- 
говля, -kulkuvarasto  тран- 
зитный складъ. 

ka  u  Ivaksi,  -van,  -vas  ks. 
-aksi,  -an,  -as. 

kavahtaa2*  1.  intr.  вскаки- 
вать, -кочйть^;  2.  tr.  осте|- 
регаться,  -рёчься^  чего. 

kavala5  коварный,  лука- 
вый, -sti  коварно. 

kavalta|a3*  измѣ|нять,  -нйть^ 
dat.;  обма|нывать,  -нуть§; 
расхищать,  -хйтить2*2; 
-ja5  измѣнникъ;  расхити- 
тель т. 

kavaluus4  коварство,  пре- 
дательство. 

kaven|taa3*  су  |  живать, 

-зить*.  -tua*  суживаться, 
-зиться*. 

kavertaa3*  вы|далбливать, 
-долбить. 

kaveta1*  =  kaventua. 

kaviaari  икра^  (g.  pl.  икръ 
1.  йкоръ). 

kavio  копыто,  -eläin  копыт- 
чатое животное,  -llinen 
копытчатый.  -n|kapse 

стукъ  копытъ. 

kavuta*  лазить*  tm.,  лѣзть 
jm.,  полѣзть  ptt.;  (ylös) 
вз|лѣзать,  -лѣзть;  (alas) 
с-. 


kehaista 


141 


keikahtaa 


kehai|sta  схвастн^ть^  krm.; 
похвастаться  ptt.  -su  хва- 
стовство. 

kehdata*  не  стыдиться*^. 

kehi|kko*  остовъ.  -kkö* 
(kirjap.)  касса. 

kehittyjminen  развйтіе.  -ma- 
ton* неразвитый,  -ä*  раз|- 
виваться,  -виться^  (разо- 
вьюсь). 

kehittää2*  рас|пускать,  -пу- 
стить*^; раз|вивать,  -вить 
(разовью);  (ѵаіок.)  проя|- 
влять,  -вйтьЗ. 

kehitys3  развйтіе.  -aste  сте- 
пень развйтія.  -kausi  пе- 
ріодъ  развйтія.  -kulku 
ходъ  развйтія.  -kyky  спо- 
собность развиваться,  -ky- 
kyinen способный  разви- 
ваться. 

kehkeytyä*  =  kehittyä. 

kehlo  кадка®,  кадушка®. 

kehno  плохой,  худой,  не- 
годный, скверный;  нйзкій. 
-sti  плохо,  дурно,  сквер- 
но. -us4  негодность  /.; 
низость  /. 

kehoi|ttaa2*  побу|ждать, 
-дйть£  (yks.  1  р.  ei  käy- 
tetä); поощ|рять  -рйть^; 
(neuvoa)  совѣтовать,  по-. 
-tus3  побуждёніе,  поощрё- 
ніе;  совѣтъ.  (-huuto  по- 
ощрительный возгласъ ) . 

kehruu  прядёніе.  -huone 
прядильня3^,  -kone  пря- 
дильная машина. 

kehrä2  колесцо  (рі.  -ы, 
-овъ).  -luu  лодыга,  -varsi 
веретено^;  спица. 

kehjrätä  прясть2^  (-ла),  с-. 
-rääjä5    прядйлыци|къ,   /. 


-ца.  -räämmen  прядёніе. 
-räämö  прядильня3^. 

kehtaan  tvm.  v:stä  kehdata. 

kehto*  колыбель  /.,  люль- 
каА.  -lapsi  младёнецъ®, 
колыбёльникъ.  -laulu  ко- 
лыбельная пѣсня. 

kehu  хвастовство,  -а  хва- 
лйть§,  восхвалять,  пре- 
возносить***; (kerskata) 
хваст|ать,  -нуть^;  хва- 
статься inst.  -niinen  хва- 
лёніе;  хвастовство,  -skella 
похваливать  что;  по- 
хвастывать  inst.  -skelija3 
хвастунъ^. 

kehys3  рама,  рамка0,  -tää2 
вставлять,  -вить^  въ 
рамку. 

kehä2  кругъ^,  (ympärys) 
окружность  /.;  (kehys) 
рама,  рамка®;  (rakennuk- 
sen) срубъ. 

keidas*  -taan  оазисъ. 

keihäs  -ään  копьё^  (g.  pl. 
-пій),  пйка.  -mies  копье- 
носецъ®. 

keihästää2  при|калывать, 
-колотьё. 

keihääni  heitto  метаніе,  бро- 
саніе  дротиковъ.  -kärki 
наконёчникъ  копья,  -muo- 
toinen копьевидный,  -varsi 
копейное  древко. 

keiju(kainen)  сильфида. 

keijuja  качаться,  -ttaa2* 
качать,  по-. 

keikahdus3  кувырокъ®^; 
махъ. 

keikahtaa2*  покач|иваться, 
-нуться^;  (kaatua)  падать, 
упасть2^;  к.  kumoon,  опро- 
кидываться, -нуться. 
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keikahuttaa2*  качн^ть^; 
встряхнуть^  ptt. 

keikai|lija3  франтъ.  -lu  ще- 
голяніе.  -На  франтить*^, 
щеголять. 

keikari  франтъ.  -mainen 
щеголеватый.  J-maisuus4 
щегольство^. 

keikkua*  прыг|ать,  -нуть. 

keiku|tella*,  -ttaa2*  качать. 
-tus3  качаніе. 

keiia  кёгля0  (g.  pl.  myös 
-глей);  heittää  keilaa, 
играть  въ  кегли,  -mainen 
конйческій.  -n|heitto  игра^ 
въ  кегли.  -n  |  heittäjä 
игрокъЗ  въ  кегли.  -n|muo- 
toinen  конйческій.  -pallo 
кегельный  шаръ.  -rata  кё- 
гельбанъ. 

keimai|iija3  кокётничающій; 
(nainen)  кокетка®.  -На 
кокетничать,  -lu  кокёт- 
ничаніе,  кокетство. 

keino  средство;  (tapa)  cnö- 
собъ;  millä  keinoin,  ка- 
кймъ  образомъ?  какймъ 
спбсобомъ?  -kas*  -ккаап 
смѣтливый,  находчивый. 
-tekoinen  искусственный. 
-tekoisesti  искусственно. 

keinotjella*  (каирр.)  спе- 
кулировать; (juonitella) 
интриговать  (-гую).  -telija3 
спекулянтъ;  интригантъ. 
-telu  спекуляція2;  интри- 
гованіе. 

keinu  качель  /.  -а  качаться, 
по-. -lauta  начальная  дос- 
ка, -nta*  качаніе.  -telia* 
tr.  качать;  intr.  качаться. 
-ttaa2*  качать,  -tuoli  ка- 
чалка0. 


keisari  императоръ,  госу- 
дарь т.;  царь^  т.  -kunta 
импёрія2.  -Uinen  импера- 
торскій,  царскій.  -n|arvo 
императорское  достоин- 
ство, -njkuva  портрётъ 
государя,  -ппа  императри- 
ца, государыня,  -nivalta- 
istuin  императорскій  пре- 
столъ. 

kei|te2*  отваръ;  декоктъ. 
-tin*  поваренная  посуда. 
-tos3  варево. 

keittiö  кухня0,  -astia  ку- 
хонная посуда,  -kaappi 
кухонный  шкапъ.  -kalusto 
кухонныя  принадлежно- 
сти pl.  -kamari  комната 
при  кухнѣ.  -kasvi  огород- 
ное растёніе.  -kasvitarha 
огородъ.  -mestari  кухмй- 
стеръ.  -n|liesi  (кухонная) 
плита^.  -n|portaat  чёрная 
лѣстница.  -palvelija  ку- 
харка0, -pöytä  кухонный 
столъ.  -veitsi  кухонный 
ножъ. 

keitto*  варево;  супъ.  -as- 
tia кухонная  посуда,  по- 
суда для  варки,  -kirja 
поваренная  книга,  -koulu 
школа  кулинарнаго  ис- 
кусства, -ruoka  горячая 
пища,  -suola  поваренная 
соль,  -taito  поваренное 
искусство. 

keittä|jä5  пбваръ2^,  /.  по- 
вариха, кухарка0,  -minen 
варка0,  -maton*  недова- 
ренный. 

keittää2*  варить^,  с-. 

keitäntä*  варка0. 

kekkerit  pl.  пирушка0. 
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keko*    куча;    (heinä-)  коп- 

keksaista  выдумать1  ptt. 
(вдругъ). 

kekseliäisyys4  изобрѣта- 
тельность  /.,  находчи- 
вость /.  -äs  -ään  изобрѣ- 
тательный,  находчивый. 
-äästi  находчиво. 

keksi  багбръ®;  (leivos)  кексъ. 

keksi|jä3  изобрѣтатель  т. 
-шіпеп  изобрѣтёніе.  -ntä* 
ks.  ed.  -ntö*  изобрѣтеніе; 
открытіе.  -ä  изобрѣ|тать, 
-сть32  (-рѣлъ,  -ла  . .  .);  (löy- 
tää) открывать,  -крыть; 
(tuumia)  вы|думывать, 
-думать. 

kekäle2  головешка0. 

kela  катушка0;  (valssi)BdtJVh. 
-ta  на|матывать,  -мотать 
на  катушку. 

keli  состояніе  дороги;  путь 
т.,  дорога,  -rikko*  распу- 
тица. 

kelkka*  салазки  (-зокъ) 
рі.  /.,  санки  (-нокъ)  pl.  f. 
-mäki  гора£  (для  катанія). 
-rata  ледяныя  горы  pl. 

kellahtaa2*  падать, 

упасть2^. 

kellahtava2  желтоватый. 

kellan-  (yhd.)  =  keltaisen. 

kellari  пбгребъ24-.  -kerros 
подвалъ.  -n|avain  ключъ 
отъ  погреба. 

kellastua  желтѣть,  по-. 

kellertävä2  желтоватый. 

kellistyä  падать,  упасть2^. 

kello  часъ4*  (два  -са;  ч. 
отъ  часу);  (käymä-)  часы 
pl.  т.;  (tiuku)  колокбль- 
чикъ;  звонокъ®2;  (kirkon-) 


кблоколъ2^.  mitä  к.  оп, 
который  часъ?  /с.  on  yksi, 
часъ;  к.  käy  jo  kuudetta, 
уже  шестой  часъ;  soittaa 
kelloa,  звонить^,  по-. -kaup- 
pa часовой  магазйнъ. 
-kukka  колокбльчикъ. 

kellokas*  -ккаап  корова  съ 
колокбльчикомъ. 

keSlon|  a  vai  n  часовой  клю- 
чикъ.  -kieli  языкъ  кбло- 
кола  t.  колокольчика,  -ko- 
neisto механйзмъ  часбвъ. 
-lasi  часовое  стекло,  -lyö- 
mä2,  -lyönti*  бой  часбвъ; 
tulla  к. -ly onnilleen,  прій- 
тй®  рбвно  въ  назначен- 
ный часъ.  -muotoinen  ко- 
локольчатый, -perät  pl. 
часовая  цѣпбчка0.  -ra- 
tas часовое  колесо,  -soit- 
taja звонарь^  т.  -soitto 
колокольный  звонъ.  -vii- 
sari часовая  стрѣлка. 

kello  |  seppä  часовой  ма- 
стеръ2^.  -tapuli  колокбль- 
няА.  -taulu  цыферблатъ. 

kellua  качаться. 

kelmeä4  блѣдный. 

kelmu  оболочка0. 

kelpaamaton*  негбдный; 
некомпетентный,  -tomuus4 
негодность  /.;  некомпе- 
тентность /. 

kelpaava2  годный,  подхо- 
дящей; компетентный. 
-isuus4  годность  /.;  ком- 
петентность /. 

kelpo  tpm.  хорбшій,  дель- 
ный, -inen  годный;  ком- 
петентный. -isuus4  год- 
ность  /.;   компетентность 
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/.  -isuus|ehto  услбвіе  ком- 
петентности. 

kelta*  желтизна. 

keltainen  жёлтый. 

keltaiseni  harmaa  желто- 
сѣрый.  -ruskea  желтоко- 
рйчневый.  -vaalea  блѣд- 
ножёлтый.  -vihreä  жел- 
тозелёный. 

kelta| juovainen  съ  жёлтыми 
полосами,  -kihara  жёлтый 
кудрь;  а.  жёлток^дрый. 
-multa  жёлтая  охра,  -nok- 
ka новичокъ^.  -raitainen 
жёлтополосатый.  -sirkku 
овсянка0,  -tauti  желтуха. 
-tukkainen  желтоволосый. 

keltuainen  желтокъ0^. 

kelvata*  годиться **,  быть 
годнымъ;  kelpaa  sinun 
puhua,  хорошо  тебѣ  го- 
ворить; häntä  kelpaa  kuun- 
nella, любо  его  слушать. 

kelvollinen  годный,  при- 
годный; хорошій.  -suus4 
годность  /. 

kelvot|on*  негодный,  дур- 
ной. -tomuus4  негодность/. 

kemia3  хймія.  -Uinen  хи- 
мйческій.  -Uisesti  хими- 
чески. 

kemisti  хймикъ. 

keinuilla    пировать  (-р^ю). 

kemut  pl.  пиръ4-  (на  п-ру), 
пиршество. 

ken  (kenen,  ketä)  кто  (ко|го, 
-му,  кѣмъ,  комъ). 

keng-i|ttäjä5  подковщикъ, 
кузнёцъ^.  -ttää2*  подко|- 
вывать,  -вать^.  -tys3  под- 
ковываніе,  ковка0.  -tys|- 
koulu  школа  ковки  лоша- 


дей,    -naula     подковный 
гвоздь. 

kengän|antura  подошва. 
-kanta  (башмачный)  ка- 
бл£кт>2.  -lesti  башмачная 
колодка,  -lyöttämä2  сса- 
дина, -nauha  башмачная 
тесёмка,  -paikkuu  починка 
обуви. 

kengätön*  безъ  сапогъ; 
босой. 

kenkä2*  башмакъЗ;  (saapas) 
сапогъ42;  (hevosen)  подко- 
ва; vetää  kengät  jalkaan, 
обуваться,  обуться;  he- 
vonen on  kengässä,  лошадь 
подкована,  -harja  сапож- 
ная щётка,  -kauppa  баш- 
мачный магазйнъ.  -kouk- 
ku башмачный  крючокъ. 
-muste  вакса,  -naula  са- 
пожный гвоздь,  -raja  ис- 
топтанный башмакъЗ,  опо- 
рокъ®.  -tehdas  фабрика 
I  обуви,  -voide  мазь  для 
|  смазыванія  обуви. 
|  kenno  сотъ. 

keno:  kenossa,  нагнувъ 
назадъ. 

kenraali  генералъ.  -aju- 
tantti  генералъ- а  дъютантъ. 
-harjoitus  генеральная 
репетйція.  -kuvernöö- 
ri генералъ-губернаторъ. 
-luutnantti  генералъ-лейте- 
нантъ.  -  n  |  rouva  гене- 
ральша. 

kenties(i)  можетъ  быть, 
авось. 

kenttä2*  поле4-;  плацъ.  -har- 
joitus манёвръ  (полевой). 
-leili  манерка0,  -leiri  ла- 
герь т.  -mittaus   межева- 
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ніе,  (sot.)  съёмка®,  -oi- 
keus полевой  судъ.  -pat- 
teri полевая  батарея2. 
-sairaala  походный  лаза- 
рётъ.  -sänky  походная 
кровать,  -tykistö  полевая 
артиллёрія.  -varustus  по- 
левое укрѣплёніе. 

keota*  копнать,  с-. 

kepakko*  палка®. 

kepe|ys4  лёгкость  /.  -ä4 
лёгкій. 

kepin|isku  ударъ  палкою. 
-nuppi  набалдашникъ. 

keppi*  палка0;  (raippa) 
прутъ3;  (kävely-)  трость^ 
/.,  тросточка®;  -asetin 
стойка^  для  тросточекъ. 
-hevonen  конёкъ®2.  -kerjä- 
läinen нйщ|ій  (-aro),  /.  -ая 
(-ей). 

kepponen  ш^тка®,  проказа, 
штука. 

kera  (jnk.)  съ  inst. 

kerake2*  согласная  (буква). 

kerettiläi|nen  s.  ерё|тйктД*2, 
/.  -тйчка®;  a.  еретйческій. 
-s|oppi  ересь  /.  -s|  vaino  то- 
нете на  ерётиковъ.  -syys4 
ересь  /. 

kerin|puikko  цѣвка®  -puu 
мотовило,  -tä*  мотаніе. 

keripukki*  цынга^. 

keritsimet  (-in)  pl.  ножницы 
для  стрижки  овёцъ. 

kerittää2*  давать^,  дать® 
стричь. 

I.  keritä2  tr.  стричь^;  под|- 
стригать,  -стричь^. 

II.  keritä*  intr.  по|спѣвать, 
-спѣть1;  у-. 

keriä  мотать;  сматывать, 
смотать. 


kerjuri  нйщій  (-aro). 

kerjuu  нищенство;  käydä 
kerjuulla,  ходить*^  по  міру , 
нищенствовать.  -lla|kävijä 
нйщій  (-aro). 

kerjäläinen  нйщій  (-aro), 
/.  нищая  (-ей)  1.  нищенка®. 

kerjäläis  |akka  нищен- 

ка®, -elämä  нищенская 
жизнь,  -joukko  толпа  нй- 
щихъ.  -munkki  нйщен- 
ствующій  монахъ.  -poika 
нйщій  мальчикъ.  -pussi 
нищенская  сума,  -tyttö 
нищенка®,  -ukko  старйкъ- 
нйщій. 

kerjä|tä  нищенствовать, 
просить*^  милостыни. 

-äminen  нйщенствованіе. 

kerkejys4  быстрота,  бой- 
кость /.  -ä4  быстрый,  про- 
ворный. 

kerma  сливки  (-вокъ)  рі.  /. 
-astia  слйвочникъ.  -hyy- 
telö бланманже  tpm.  -kas- 
tike сливочный  соусъ. 
-kko*  слйвочникъ.  -mai- 
nen сливочный,  -leivos 
сливочное  пирожное 

(-аго). 

kermoa  снимать1,  снять® 
сливки. 

kern|aasti  охотно,  съ  удо- 
вольствіемъ.  -as  -aan 
услужливый,  готовый  на 
акк.,  кь  dat. 

keropää  стриженая  голова, 
острйга  кот. 

kerra|kseen  на  одйнъ  разъ. 
-Haan  разомъ,  за  одйнъ 
разъ. 

kerran  разъ,  однажды. 
10 
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kerrassa(an)  (kokonaan) 

совсѣмъ,  совершенно;  (yh- 
dellä kertaa)  разомъ,  за 
разъ. 

kerrata*  повторять,  -рйть^; 
^гааг.^ум|ножать,  -ножить. 

kerroksellinen  слоистый. 
-sinen  этажный,  -sittain 
слоями,  пластами. 

kerros3  слой,  пластъ^;  (гак.) 
этажъ^.    -tuma2  залежь  /. 

kerrottava  множимое  (-aro). 

kersantti*  сержантъ. 

kersk|aaja5  хвасту|нъ2,  /. 
-нья.  -aaminen  хвастанье. 
-аата2  хвастливый,  -аа- 
vaisuus4  хвастливость  /. 
-ailla  хвастать;  хвастать- 
ся. -aiiija3  =  aa  ja.  -ailu 
хвастовство,  -ata  хва- 
стать, по-;  хвастаться 
inst. 

kerta*  (erä)  разъ4-;  (kerros) 
слой4-,  пластъ^;  (гак.) 
этажъ^;  (vaate-  у.  т.)  пе- 
ремѣна  (платья);  kerta, 
разъ,  однажды;  kaksi  ker- 
taa kaksi,  дважды  два; 
ei  kertaakaan,  ни  разу  не, 
никогда  не;  ensi  kerraksi, 
для  пёрваго  раза;  kaksin 
kerroin,  вдвое;  к.  kaik- 
kiaan, разъ  на  всегда. 

kertainen  (jnk.)  кратный. 

kertaus3  повторёніе. 

kerto|a*  разска|зывать, 
-зать*3;  (toistaa)  пове- 
рять, -рйть^;  (mat.)  ум|- 
ножать,  -ножить.  -elia 
разсказывать.  -elma2  раз- 
сказъ.  -ja5  разскащикъ; 
(mat)  множитель  т. 


kerto|lasku  умножёніе. 

-merkki  знакъ  умножё- 
нія. 

kertoma2  разсказъ.  -lasku 
умножёніе.  -runo  эпиче- 
ское стихотворёніе.  -ru- 
nous эпическая  поэзія. 
-taulu  таблица  умножё- 
нія. 

kertominen  разсказываніе. 

kertomus3  разсказъ,  (ku- 
vaus) описаніе;  (tili-) 
отчётъ. 

kertyä*  накопляться, 

-питься^. 

keruu  собираніе. 

kerä2  клуббкъ®^;  (kaalin-) 
кочанъ. 

keräelmä2  коллёкціяѴ 

keräi|lijä3  собирате|ль  ra., 
/.  -льница.  -На  со|бирать, 
-брать2  (-бер^;  -ла).  -ly 
собираніе. 

kerämäinen  клубковатый. 

kerä|tä  со| бирать,  -брать2 
(-беру;  -ла).  -ys3  собира- 
ніе,  сборъ.  -ys|lista  под- 
писной листъ  (для  пожер- 
твование). 

keräytyä*,  kerääntyä*  со|- 
бираться,  -браться2^  (-бе- 
русь); ско|пляться,  -пйть- 
ся^. 

kerääjä5  =   keräilijä. 

kesakko*  веснушкаш. 

kesanto*  паръ4-,  паровое  по- 
ле4-, -maa,  -pelto  ks.  ed. 

kesi5  кожица. 

kesiä  лупиться^;  облапли- 
ваться, -питься^. 

keskeen  (jnk.)  между  inst. 

keskeinen  (keskus-)  цен- 
тральный,     (keskimäinen) 


keskelle 
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keskiväli 


срёдній,  (molemminp.) 

взаимный. 

keske|lle,  -llä  среди  gen., 
между  inst.  -Itä:  keppi 
meni  k.  poikki,  палка  сло- 
малась пополамъ;  k.  auki, 
открытый  по  средйнѣ. 

kesken  (välillä)  между  inst; 
(keskellä)  среди  gen.;  mei- 
dän k.  puhuen,  между  на- 
ми говоря;  kahden  к.,  на- 
единѣ;  työ  jäi  k.,  (valmis- 
tumatta) работа  осталась 
неоконченной),  (keskeytyi) 
работа  прервана;  к.  luke- 
misen, во  время  чтёнія. 
-eräinen  недоконченный, 
-дѣланный.  -tekoinen  ks. 
ed. 

keske|  nainen  взаимный. 
-nään  между  соббю. 

keskey|mätön*  безпрерыв- 
ный.  -ttää2*  пре|рывать, 
-рвать22.  -tys3  перерывъ, 
(pysähdys)  остановка0. 
-tyä*  превышаться,  -рвать- 
ся^. 

keski2  s.  средина,  центръ; 
a.  срёдній,  центральный. 
-aika  среднее  время;  (hist.) 
срёдніе  вѣка.  -aikainen 
средневѣковой.  -arvo  сред- 
няя стоимость,  -hallitus 
центральное  управлёніе. 
-hinta  средняя  цѣна.  -ikä 
срёдній  вбзрастъ.  -ikäi- 
nen срёднихъ  лѣтъ  gen. 
-kasvuinen  полувзрослый. 
-kaupunki  центръ  города. 
-kesä  средина  лѣта.  -ker- 
ros срёдній  этажъ.  -kohta 
средина,  центръ.  -koko 
средняя  величина,  -kokoi- 


nen средней  величины  gen. 
-korkeus  средняя  вышина. 
-korkuinen  средней  выши- 
ны gen.  -koulu  среднее 
учебное  заведёніе.  -laji 
срёдній  сортъ.  -luokka 
срёдній  классъ.  -mainen 
срёдній.  -määrin  срёднимъ 
числомъ.  -määrä  среднее 
числом,  -määräinen  срёд- 
ній.  -nen    срёдній. 

keskin  |  kertainen  посред- 
ственный. -kertaisuus4  по- 
средственность /. 

keskinäinen  взаимный,  обо- 
юдный. 

keski|osa  средина,  средняя 
часть,  -paikka  средина, 
центръ.  -pakoinen  цен- 
тробежный, -piste  центръ. 
-päivä  полдень  (полудня). 
-ruumis  поясница,  -sormi 
срёдній  палецъ. 

keskijstyä  сосредоточивать- 
ся, -читься.  -stää2  сосре- 
доточивать, -чить;  цен- 
трализйровать. 

keski| sääty  среднее  сослб- 
віе.  -talvi  средина  зимы; 
k.-talvella,  въ  половйнѣ 
зимы,  -tie  средина;  kulkea 
к. -tietä,  держаться  среди- 
ны. 

keskitse  по  средйнѣ. 

keski|ttää2*  сосредоточи- 
вать, -чить;  централизй- 
ровать.  -tys3  сосредоточи- 
ваніе,  централизація2. 

keski | vaihe2  средина;  keski- 
vaiheilla, по  средйнѣ.  -viik- 
ko среда^;  к.-ѵііккопа,  въ 
среду;  k.-viikkoisin,  по 
средамъ.     -väli    середина; 
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on  jnk.  keskivälissä,  llä, 
на  полпути  1.  на  полдо- 
роге между  inst.  -väylä 
стержень0  (т.)  рѣкй.  -yö 
полночь  /.;  keskiyöllä,  въ 
полночь. 

keskulainen  посредствен- 
ный. 

keskus3  центръ,  середина. 
-asema  центральная  стан- 
ція.  -hallitus  центральное 
управлёніе.  -lämmitys 
центральное  отоплёніе. 

keskusta  середина,  центръ. 

keskustella  (puhella)  раз- 
говаривать, бесвдовать; 
(käsitellä)  обсу|ждать, 

-дйть*2;  (neuvotella)  совѣ- 
щаться,  совѣтоваться. 

keskustelu  разговбръ;  об- 
суждёніе;  совѣщаніе.  -ai- 
ne предмётъ  разговора. 
-kysymys  обсуждаемый  во- 
прбсъ. 

keskuus4  середина;  (piiri) 
средаа;  meidän  keskuudes- 
samme, въ  нашемъ  кругу. 

kestit  pl.  пиръ4-  (на  п-р^), 
пирушка®. 

kestikievari  постоялый 

дворъ^;  (isäntä)  содержа- 
тель постоялаго  двора. 
-kyyti:  ajaa  k.-kyydillä, 
ѣхать®  на  почтбвыхъ;  -ta- 
lo постоялый  дворъ. 

kesti  jtseminen  угощёніе. 
-tys3  ks.  ed.  -tä2  уго|щать, 
-стйть*2.  -ttää2*  ks.  ed. 

kestämätön*  непрочный. 

kestä|vyys4  прочность  /.; 
стойкость  /.  -väineu  (luja) 
прочный;  (sitkeä)  стбйкій, 
выносливый,    -väisyys4    = 


-vyys.  -västi  прбчно;  стой- 
ко. 

kestää2  1  tr.  (sietää)  выдер- 
живать, -держать3;  пере|- 
носйть*§,-нестй2;  терпѣть^, 
С-;  hän  kesti  koetuksen,  онъ 
выдержалъ  испытаніе;  2 
intr.  (jatkua)  продол- 
жаться, -житься^;  длйть- 
ся^,  про-. 

kesy  ручной. 

kesyt|tyä*  приру|чаться, 
-чйться^.  -täjä5yKpoTHTe^b 
т.,  f.  -льница.  -tämätön* 
неукрощённый,  -tää2*  при- 
ручать, -чйть^;  укро|щать, 
-тйть2*2.  -ys3  укрощёніе. 

kesyä  =  kesyttyä. 

kesä2  лѣто4-;  kesällä,  лѣтомъ; 
kesäksi,  на  лѣто;  tulevana 
kesänä,  будущимъ  лѣтомъ; 
viime  kesänä,  въ  прошлое 
лѣто,  прбшлымъ  л-втомъ. 
-aamu  лѣтнее  ^тро.  -aika 
лѣтнее  время,  -asunto  да- 
ча, -hattu  лѣтняя  шляпа. 
-helle  лѣтняя  жара,  -hu- 
vila дача,  -ilma  лѣтній 
вбздухъ;  лѣтняя  погода. 
-ilta  лѣтній  вёчеръ. 

kesäinen  лѣтній. 

kesäisin  лѣтомъ. 

kesä|kausi5  лѣтній  сезбнъ. 
-kuu  іюнь  т.  -loma  лѣт- 
нія  каникулы  pl.  -jmku 
лѣтняя  одежда,  лѣтнее 
платье,  -päivä  лѣтній  день. 
-päällystakki  лѣтнее  паль- 
тб.  -sydän  середина  лѣта; 
kesäsydännäj  среди  лѣта. 
-teatteri  лѣтній  театръ. 
-työ  лѣтняя  раббта.  -vie- 
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fras  дачни|къ,  /.  -ца.  -yö 
лѣтняя  ночь. 

ketara6  копылъ^  (pl.  -лья, 
-льевъ). 

ketju  цѣпьЗ  (на  ц-пй)  /., 
dim.  цѣпочка111.  -lasku  цѣп- 
нбе  правило.  -n|silmukka 
звенб2^.  -silta  цѣпной 
мостъ. 

keto*  поляна,  (nurmi)  лу- 
говина., -orvokki  фіалка0 
трёхцвѣтная. 

kette|ryys4  проворность  /. 
-rä2  проворный,  прыткій, 
быстрый,  -räj  jalkahien  бы- 
строногій.  -rästi  провор- 
но. 

kettinki*  цѣпь^  /. 

kettu*  лиса^,  лисица. 

кеНпт&Цпеп  (киѵ.)  хитрый, 
лукавый,  -sesti  хитро,  лу- 
каво. -suus4  хитрость  /., 
лукавство. 

kettää2*  сдирать,  содрать2^ 
(сдеру;  содрала)  шкуру. 

ketun  |ajo  лисья  охота. 
-häntä  лйсій  хвостъ.  -lei- 
pä кислица,  -nahka  лисья 
шкура,  лйсій  мѣхъ.  -nah- 
kainen лйсій  (-ья,  -ье);  /с.- 
nahkainen  turkki,  шуба  на 
лйсьемъ  мѣху.  -pesä  лисья 
нора,  -poika(nen)  лисё- 
нокъ®.  -pyynti*  лисья  ло- 
вля, -pyytäjä  лисоловъ. 
-raudat  pl.,  -sakset  pl.  кап- 
канъ  (на  лисйцъ). 

ketustaa2  охотиться*  на  ли- 
сйцъ. 

keuhko  лёгкое  (-aro);  täy- 
sin keuhkoin,  полною  гру- 
дью, -katarri  катаръ  лёг- 
кихъ.  -kuume  воспалёніе 


лёгкихъ.  -(n)tulehdus  ks. 
ed.  -tauti  чахотка®,  -tau- 
tinen чахоточный,  -tauti- 
parantola  санатбрія2  для 
чахоточныхъ. 

keula  носъ^  (на  носу),  фор- 
штевень0 т.  -hytti  носо- 
вая каюта,  -kansi  фордёкъ. 
-masto  передняя  мачта. 
-purje  фокъ. 

kevettyä*  (sopia)  итти®  къ 
dat.,   (vaatteista)  сидѣть*2. 

kevenjnys3  облегчёніе.  -tyä* 
становиться^,  стать®  легче. 
-tää3*    облег|чать,    -чйть2. 

kevetä1  =  keventyä. 

keve|ys4  лёгкость  /.  -ä4  лёг- 
кій.  -asti  легко. 

kevyinen  (jnk .)  лёгкій  (какъ 
что-л.). 

kevyt  лёгкій.  -aseinen  лег- 
ко вооружённый,  -jalkai- 
nen  прыткій.  -mielinen 
легкомысленный.  -mieli- 
sesti легкомысленно,  -mie- 
lisyys4 легкомысленность  /. 

keväi|nen  весённій.  -sin  по 
вёснамъ.  -siltäin  (keväällä) 
весною,  (joka  kevät)  ка- 
ждую весн^. 

kevät2  весна^;  keväällä,  вес- 
ною; kevään  tullen,  съ  на- 
ступлёніемъ  весны;  ke- 
väämpänä,  попозже  вес- 
ною, -aamu  весеннее  ^тро. 
-aika  весеннее  время,  -au- 
rinko весеннее  солнце. 
-halla  весённіе  заморозки. 
-ilma  весённій  вбздухъ; 
(sää)  весенняя  погода. 
-ilta  весённій  вёчеръ. 
-kausi  весённій  сезонъ. 
-kesä   начало  лѣта.  -kuu- 
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kausi  весённій  мѣсяцъ. 
-kylvö  яровбй  посѣвъ.  -lu- 
kukausi весеннее  полуго- 
діе.  -puku  весеннее  платье, 
весённій  костюмъ.  -puo- 
leen къ  веснѣ.  -päivä  ве- 
сённій  день,  -päiväntasa- 
us весеннее  равнодёнствіе. 
-talvi  конёцъ  зимы,  -tulva 
весённій  разлйвъ.  -tunnel- 
ma весеннее  настроёніе. 
-tuuli  весённій  вѣтеръ. 
-työ  весенняя  работа,  -vil- 
ja яровой  хлѣбъ.  -yö  ве- 
сенняя ночь. 

keväällinen  весённій. 

kide2*  кристаллъ;  (lumi-) 
снѣжйнка®. 

kidus3  жабра,  -mainen  жаб- 
ровидный. 

kidu|ttaa2*  мучить,  пытать, 
истязать,  -ttaja5  истяза- 
тель т.  -tus3  истязаніе, 
пытка0,  -tuskone  орудіе 
пытки. 

kiehahduttaa2*  вскипя- 

тйть*2  ptt. 

kiehahtaa2*  вскипать1, 

-пѣть2. 

kiehkura3  (hius-)  лбконъ; 
(seppele)  вѣнокъ^. 

kiehu |a  кипѣтьЗ.  -ma-aste, 
-m a | piste  точка  киігбнія. 
-minen  кипѣніе.  -ttaa2*  ки- 
пятйть*2,  вс-.  -tus3  кипя- 
чёніе. 

kiekahtaa2*  пропѣть  ptt. 
(-пою)  (о  пѣтухѣ). 

kiekka*,  kiekko*  (kehrä) 
колесц62  (pl.  -Ы,  -овъ); 
(urh.)  дискъ. 

kiekura3  рбсчеркъ  nepä. 

kielas  -aan  говорливый. 


kieleke2*  языч6къ®2;  (nie- 
meke) мысокъ®2. 

kielellinen   филологйческій. 

kielen| harjoitus  упражнёніе 
въ  языкѣ.  -jänne  подъ- 
язычная уздёчкаш.  -kärki 
кбнчикъ  языка,  -kääntäjä 
переводчикъ.  -mukainen 
въ  духѣ  языка,  -omitui- 
suus особенность  языка. 
-opettaja  учитель  языка. 
-pieksäjä  болту|нъ2,  /.  -нья. 
-rakenne  строёніе  рѣчи. 
-taitava  знающій  языкъ. 
-tutkija  филологъ.  -tutki- 
mus изучёніе  языка. 

kieletön*  безъязычный;  (soi- 
tin) безстр^нный.] 

kiele|vyys4  говорливость  /. 
-vä2  говорливый. 

kieli3  языкъЗ;  (soittimen) 
струна^;  (läppä)  клапанъ; 
(vaajan)  стрѣлка®;  (kellon) 
языкъ^;       (niemeke)       мы- 

СОКЪ®2;  (lukon)  ЯЗЫЧ6КЪ®2; 

olla  kuoleman  kielissä,  быть 
при  смерти;  piestä  kieltä, 
болтать;  hän  osaa  venäjän- 
kieltä, онъ  знаетъ  по-рус- 
ски, -historia  исторія  язы- 
ка, -julistus  манифёстъ 
объ  языкахъ. 

kielijä3  сплётни|къ,  /.  -ца. 

kielijkello  ks.  ed.  -mies  лин- 
гвйстъ.  -opetus  препода- 
ваніе  языка,  -opillinen 
грамматйческій.-оррі  грам- 
матика, -soitin  странный 
инструмёнтъ.  -taito  зна- 
ніе  языкбвъ.  -taitoinen 
знающій  языки. 

kielitellä*  сплетничать. 
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kieli| tiede  филологія.  -tie- 
teellinen филологйческій. 
-tieteilijä3  филологъ.  -tut- 
kimus филологическое 
изысканіе.  -virhe  грамма- 
тическая ошибка. 

kielletty*  запрещённый. 

kiellän  tvm.  v:stä  kieltää. 

kielo  ландышъ. 

kielteinen  отрицательный. 
-sesti  отрицательно. 

kielten] hämmennys  смѣшё- 
ніе  языковъ.  -opettaja  учи- 
тель языковъ.  -opetus  пре- 
подаваніе  языковъ.  -tun- 
tija знающій  языки,  -tut- 
kija лингвйстъ. 

kielto*  запрещеніе,  за- 
преть, -laki  запретитель- 
ный законъ.  -lause  отри- 
цательное предложёніе. 
-oikeus  право  запрета. 
-peräinen  отрицательный. 
-sana  отрицательное  сло- 
во, -tavara  контрабанда. 
-valta  вето  tpm.,  запрети- 
тельная власть. 

kieltä|jä5  запретйтель  т.; 
отрицатель  m.  -тіпеп  за- 
прещёніе;  отрицаніе.  -mys3 
отрицаніе;  отказъ.  -mättä 
не  отрицая,  -mätön*  не- 
оспоримый, безспорный. 
-ytyminen,  -yminen,  -ymys3 
отказъ,  отречёніе;  воздер- 
жаніе.  -ytyä*  отказывать- 
ся, -заться*2  отъ  gen.;  (pi- 
dättäytyä) воздерживать- 
ся, -жаться3^  отъ  gen.  -ä3* 
(ei  sallia)  запре|щать, 
-тйть2*2;  (ei  myöntää)  от 
рицать;  (ei  tunnustaa)  не  j 
признавать^;    (evätä)    от-  ' 


ка|зывать,  -зать*2  кому  въ 
чём.;  tupakanpoltto  on  tääl- 
lä kielletty,  здѣсь  воспре- 
щается курить;  kieltävä 
vastaus,  отрицательный 
отвътъ. 

kiemai|lija3  льстёцъ^;  уха- 
живатель т.  -11а  льстить* 
dat.;  ухаживать  за  ктъм. 
-lu  лесть  /.;  ухаживаніе. 

kiemura3  витушка0,  -inen 
извилистый. 

kiemuroida  виться^  (-лась), 
извиваться. 

kiemurrella*  ==  ed. 

kierittää2*  вертвть*^;  ка- 
тать. 

kieriä  (pyöriä)  вертѣться*2; 
(vieriä)  валяться. 

kiero  (vino)  кривой,  косой; 
(kuv.)  превратный,  не- 
справедливый, ложный, 
-jalkahien  кривонбгій.  -sil- 
mäillen косоглазый,  -us4 
косость  /.;  косоглазіе 

kierre2*  (ruuvin)  винтовой 
нарѣзъ;  (kieru)  витушка0. 

kierrellä*  повёр|тывать, 
-тѣть*2;  k.  maailmaa  у 
странствовать  по  міру. 

kierros3  (kaarros)  извилина, 
колѣно;  (kiertotie)  обхбдъ, 
крюкъ^;  (karhun-)  облава. 

kierrän  tvm.  v:stä  kiertää. 

kierteinen  извилистый;  вин- 
товой, спиральный. 

kierto*  вращёніе;  обращё- 
ніе.  -aika  время  обращё- 
нія.  -kirja,  -kirje  цирку- 
ляра -koulu  передвижная 
школа,  -kulku  вращеніе, 
круговое  движёніе.  -lai- 
nen     бродяга     m.     -liike 
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вращёніе,  коловращёніе. 
-malja  переходящій  ку- 
бокъ®.  -matka  круговая 
поѣздка.  -matkapiletti  кру- 
говой билётъ.  -palkinto  пе- 
реходящій  призъ.  -raput 
pl.  винтовая  лѣстница. 
-rata  объѣзднбй  путь,  -täh- 
ti планета. 

kiertue2  турне  tpm.  п. 

kiertyä*  "  свёртываться, 
-н^ться^;  скручиваться, 
-тйться*2;  (pyöriä)  вер- 
тѣться*^. 

kiertävä2  передвижнбй;  пе- 
реходящій. 

kiertää3*  (vääntää)  вер- 
тѣть*2-2,  по-;  (kääriä)  за- 
вёртывать, -нуть^;  (kulek- 
sia) шататься;  (ympäröidä) 
окру | жать,  -жйть2;  (kiertä- 
mällä välttää)  обходить*^, 
обойти®;  к.  auki,  развёр|- 
тывать,  -нуть^;  к.  lankaa, 
сучйть^-2  нитку. 

kierukka3*  завитушка0. 

kietoa*  об|вивать,  -вить 
(обовью;  -ла);  обвёрты- 
вать, -н^ть^;  (киѵ.)  плѣ|- 
нять,  -нйть^;  к.  joku  omiin 
sanoihinsa,  поймать  кого 
въ  словахъ. 

kietoutua*  запутываться, 
-таться. 

kievari  =  kestikievari. 

kihara5  s.  лбконъ,  кудри^ 
(-ёй)  pl.  f.;  а.  кудрявый, 
курчавый,  -inen,  -tukkai- 
nen курчавый. 

kihartua*  за|виваться, 

-виться^. 

kihelmöidä  чесаться*^,  зу- 
дѣть*-. 


kihermä2  коллёкція2;  груп- 
па; стая2. 

kihi|nä3  шип-вніе.  -stä  ши- 
пѣть^;  (vilistä)  кицгбть2^; 
(kiehua)  кипѣть^. 

kihlat  pl  обручальный  по- 
дарокъ®;  mennä  kihloihin, 
обру|чаться,  -чйться^  съ 
ктъм. 

kihlajais|et  pl.,  -juhla  пи- 
рушка0 при  помблвкѣ. 

kihlakunnan  |  arkisto  уезд- 
ный архйвъ.  -käräjät  pl. 
засѣданіе  уѣзднаго  суда. 
-lautakunta  засѣдатели 
уѣзднаго  суда,  -lautamies 
заседатель  уѣзднаго  су- 
да, -oikeus  уѣздный  судъ. 
-tuomari  уѣздный  судья. 
-vouti  уѣздный  фохтъ. 

kihlakunta  уѣздъ. 

kihlasormus  обручальное 
кольцо. 

kihlajta  обру|чать,  -чйть2 
1.  сго| варивать,  -ворйть2 
кого  съ  кѣм.  -us3  Обру- 
чеве, помолвка3,  -utua* 
обру|чаться,  -чйться2-. 

kih|nata  чесать*^,  -nuttaa2* 
почёсывать. 

kihti*  костолбмъ. 

kiidättää2*  мчать3,  по- 

kiihke|ys4  пылкость  /.  -ä4 
пылкій,  горячій,  страст- 
ный, -asti  пылко,  ревност- 
но. 

kiihko  (into)  рвёніе,  усёр- 
діе,  (kiivaus)  пылкость  /., 
горячность  /.,  (intohimo) 
страсть^  /. 

kiihkoi|lija3  фанатикъ.  -lu 
страсть5.  /.  -nen  страст- 
ный. -suus4  страстность  /. 
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kiihkomieli|nen    страстный. 

-syys4  страстность  /. 

kiihoi|ttaa2*  возбу|ждать, 
-дйть*2;  (yllyttää)  подстре- 
кать, -нуть^;  (kiiv astuttaa) 
раздра|жать,  -жйть^.  -tta- 
]a5  подстрекатель  m.  -t- 
tua*  возбу|ждаться,  -дйть- 
ся*2.  -tus3  возбуждёніе; 
агитація2.  -tus|keino  воз- 
буждающее средство. 

kiihty|mys3  возбуждёніе. 
-ä*  возбу|ждаться,  -дйть- 
ся*2.  горячиться^,  раз-; 
pakkanen  kiihtyy,  морбзъ 
усиливается. 

kiikari  подзорная  труба^; 
(kaksiputkinen)  бинокль  т. 

kiikki*  затруднительное  по- 
ложёніе. 

kiikku*  качёль  /.,  tavall.  pl. 
качели,  -а*  качаться,  по-, 
-hepo  качающаяся  лошадь 
(игрушка),  -lauta  началь- 
ная доска,  -tuoli  качалка®. 

kiikunta*  качаніе. 

kiikutella*  ks.  seur. 

kiikuttaa2*  качать,  по-. 

kiikutus3  качаніе. 

kiila  клинъ3.  -kirjoitus 
клинообразныя  письмена. 
-mainen  клинообразный. 

kiilata  клйнить,  за-. 

kiille2*  лоскъ,  блескъ. 

kiilloi|ttaa2*  чистить*,  вы- 
(сапогй,  посуду);  полиро- 
вать (-рую),  от-,  -ttaja5 
чйстильщикъ;  полирбв- 
щикъ.  -tus3  чистка®;  поли- 
ровка0, -tusvoide  вакса. 

kiilto*  блескъ,  глянецъ®, 
лоскъ.  -mato  свѣтлякъ^. 
-nahka  лакированная  ко- 


жа, -nahkakengät  pl.  ла- 
кированные башмаки,  -si- 
littäjä умъчощая  гладить 
съ  глянцемъ.  -silitys  гла- 
женье съ  глянцемъ. 

kiiltä|vyys4  блескъ,  гля- 
нецъѳ;  лоснйстость  /.  -та2 
блестящій. 

kiiltää3*  блестѣть*2. 

kiilua  блест-вть*2,  мерцать. 

kiima  расхбдка®,  тёчкаѳ. 

kiinalainen  s.  ки|таецъ®,  /. 
-тайкаА;  a.  китайскій. 

kiinankuori  хйнная  кора. 

kiinnekirja  крѣпостнбй 

актъ. 

kiinni:  ottaa  к.  jku,  схва|- 
тывать,  -тйть*2  когб, 
(pidättää)  задёр|  живать, 
-жать3$  когб;  tarttua  к.  jhk., 
схватываться,  -тйться*2 
за  что;  saada  к.  /7ш.,  пой- 
мать когб;  tukka  tarttui  /с. 
oksaan,  волосы  зацѣпй- 
лись  за  сучбкъ;  panna  к.у 
закрывать,  -крыть;  pan- 
na nuoralla  /е.,  привязы- 
вать, -зать*2  верёвкою; 
pitää  к.  jstk.,  держаться3^ 
за  что;  olen  työssäni  А'.,  я 
занятъ  работою;  mennä  hy- 
vin к.,  хорошо  закрывать- 
ся; joutua  к.  jstk.y  попа- 
даться, -пасться2^  за  что; 
panna  kirja  /с,  закрывать, 
-крыть  книгу;  panna  kirje 
А\,  запеча|тывать,  -тать 
письмо;  panna  nutun  na- 
pit /е.,  за|стёгивать,  -стег- 
ну ть2  пиджакъ;  puoti  on 
/е.,  лавка  заперта;  ovi  on 
к.,  дверь  закрыта,  запер- 
та,    замкнута,     -jäätynyt 
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примёрзшій  къ  dat.  -kas- 
vanut приросшій;  (um- 
peen-) заросшій.  -naulattu 
прибитый,  приколоченный 
къ  dat.;  заколоченный. 
-ommeltu  присшйтый;  за- 
сшйтый.  -otettu  пойман- 
ный, -otto  поимка0,  задер- 
жаніе.  -pano  запоръ.  -ра- 
noaika  время  запора,  -si- 
donta при|вязываніе;  за-. 

kiinnittää2*  прикрѣ|плять, 
-пйть^  (jhk.  =  къ  dat.); 
(lyömällä)  при  |  бивать, 

-бйтьЗ;  (sitoen)  привязы- 
вать, -зать*£;  (jännittää) 
натя|гивать,  -нуть2;  (lak.) 
закладывать,  -ложйть^. 

kiinnitys3  прикрѣплёніе; 
(lak.)  закладъ  недвйжима- 
го  имущества,  -laina  ссу- 
да подъ  закладную  (не- 
движимости). 

kiinteimistö,  kiinteistö  не- 
движимое имущество,  не- 
движимость /. 

kiinteä4  (liikkumaton)  не- 
подвижный, недвижимый; 
(pysyväinen)  постоянный, 
определённый;  (kova)  твёр- 
дый; kiinteät  hinnat,  цѣны 
безъ  запросу. 

kiintonainen  неподвижный. 

kiintotähti  неподвижная 
звѣзда. 

kiintymys3  привязанность 
/.  (къ  dat.). 

kiintyä*  привязываться, 
-заться*2.  (jhk.  =  къ  dat.); 
(antautua)  предаваться^, 
-даться®  dat. 

kiipeillä  лазить*. 

kiipeli  затруднёніе. 


kiipeän  tvm.  v:stä  kiivetä. 
kiipijä3  лазунъ^.   -lintu  ла- 
зящая птица. 
kiirastuli  чистилище2. 

I  kiire2  тёмя^;  kiireestä  kan- 
tapäähän, съ  головы  до 
ногъ. 

II  kiire2  спѣхъ,  спѣшка; 
(nopeus)  поспѣшность  /.; 
minulla  on  k.,  я  спѣшу, 
я  тороплюсь;  mikä  k.,  что 
за  спѣхъ?  mihin  sinulla 
on  sellainen  k.,  куда  ты 
такъ  торопишься?  ei  sillä 
asialla  ole  mitään  kiirettä, 
это  дѣло  не  къ  спѣху;  mi- 
tä kiireimmin,  какъ  можно 
скорѣе. 

kiireellinen  спѣшньш,  не- 
отложный, безотлагатель- 
ный, -sesti  спѣшно.  -syys4 
спѣшность  /. 

kiireemmin  поспѣшнѣе, 
проворнѣе. 

kiireesti  спѣшно,  по-. 

kiirehtiä*  intr.  спѣшйть^, 
по-;  торопиться^,  по-;  tr. 
торопйтьЗ,  по-;  погонять; 
kiirehtimättä,  не  торопясь. 

kiireim|  miten  какъ  можно 
скорѣе.  -män:  k.  kautta, 
какъ  можно  скорѣе. 

kiirei|nen  спѣшный,,  по- 
спѣшный.  -sesti  поспѣшно. 
-syys4  поспѣшность  /. 

kiiru  спѣхъ. 

kiiruhtaa2*  спѣшйть^,  по-; 
торопиться^. 

kiiski  ёрилА 

kiisseli  кисель^  т. 

kiista  (riita)  ccöpa,  (kina) 
споръ;  (kilpailu)  состяза- 
ніе.  -n|alainen  спорный. 
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kiiste|Uä  спорить,  -ly  споръ. 

kiistämätön*  безспбрный. 

kiistää2  спорить,  по-. 

kiitettävä2  похвальный;  (ar- 
vosanana) отличный,  -sti 
похвально;  отлично. 

kiitollinen  благодарный. 
-sesti  съ  благодарностью. 
-suus4  благодарность  /. 

kiitos3  (kiitollisuus)  благо- 
дарность /.;  (kiittäminen) 
благодарёніе;  (ylistys)  хва- 
ла; kiitoksia  paljon,  благо- 
дарю покорно,  спасибо; 
Jumalan  к.,  слава  Богу! 
благодаря  Богу!  -kirje 
благодарственное  письмо. 
-lause  похвальный  листъ^ 
t.  отзывъ.  -uhri  благодар- 
ственная   жертва,     -virsi 

р хвалебная  пѣснь. 

kiittely  благодарбніе. 

kiittämä|ttömyys4  неблаго- 
дарность /.  -tön*  небла- 
годарный. 

kiittävä2  похвальный. 

kiittää2*  благо  дарить^,  по-; 
(ylistää)  восхва|лять, 

-лйтьЗ;  (kehua)  хвалить^, 
по-;  ei  kestä  к.,  ei  mitään 
kiittämistä,  не  стбитъ  бла- 
годарности, не  за  что  бла- 
годарить; kiitä  onneasi, 
счастье  твоё! 

kiitää2*  (kiiti  1.  kiisi)  но- 
ситься*^, нестись®;  мчать- 
ся3, по-. 

kiivaasti  горячо,  запальчи- 
во. 

kiivailija3  ревнитель  т.,  по- 
ббрникъ. 

kiivas  (innokas)  ревност- 
ный,    ретивый;     (kiihkeä) 


горячій,      пылкій;      (tuli- 

і  nen)   жаркій.    -luontoinen 

^вспыльчивый,  запальчи- 
вый. 

kiivastua  горячиться^,  раз-; 
вспылить^  ptt.;  (suuttua) 
сердиться*^,  раз-. 

kiivastus3  раздражёніе. 

kiivastu ttaa2*  раздра|жать, 
-жйть2. 

kiivaus4  рвёніе,  ретивость 
/.;  вспыльчивость  /.,  за- 
пальчивость /. 

kiivetä*  лазить*,  лѣзть, 
по-;  (ylös)  вз|лѣзать, 
вз|лѣзть;  (alas)  с-;  (sisään) 
в-;  (ulos)  вы-. 

kika|ttaa2*  хихикать,  -tus3 
хихиканье. 

kilahtaa2*  звякнуть  ptt. 

kili  козаё. 

kilijnä  бренчаніе,  звяканье. 
-sevä2  звонкій,  звенящій. 
-stä  звенѣть22,  за-,  -stää2 
звонить^,  по-;  звяк|ать, 
-нуть;  к.  laseja,  чок|аться, 
-нуться  (рюмками). 

kiljahdus3  крикъ. 

kiljahtaa2*  вскрйк|ивать, 
-нуть. 

kiljaista  ks.  ed. 

kilju |a  выть,  ревѣть  (рев^2), 
рычать32;  кричать3^,  -nta* 
вой,  рёвъ;  крикъ.  -ѵа2  ры- 
кающій. 

kilkuttaa2*  бренчать3^. 

kilo  кило  tpm.;  -gramma  ки- 
лограмма -haili  кйлькаА. 
-metri  киломётръ.  -metri- 
pylväs  километровый 
столбъ. 

kilpa*  состязаніе;  kilvan, 
kilvassa  jkn  kanssa,  въ  ne- 
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регбнку  съ  кѣмъ.  -ajo  (ры- 
систые) бѣга  pl.  -ajo|he- 
vonen  бѣговая  лошадь. 
-ammunta  состязаніе  въ 
стрѣльбѣ.  -hakija  соиска- 
тель т.  -hiihto  состязаніе 
на  лыжахъ. 

kilpai|lija3  (urh.)  состяза- 
тель т.;  (kanssa-)  сопёр- 
никъ,  конкурёнтъ;  (kanssa- 
hakija)  соискатель  т.  -На 
состязаться;  соперничать, 
конкурировать  (съ  ктъм.  въ 
чём.),  -ш  состязаніе;  со- 
пёрничаніе,  конкурёнція2. 
-lulpalkinto  призъ. 

kilpa|  juoksija  скороходь, 
бѣгунъ^;  (hevonen)  бѣго- 
вая  лошадь,  рысакъ^. 
-juoksu  бѣганье  въ  за- 
пуски; состязаніе  въ  бѣ- 
гахъ,  бѣга  pl.  m.  -kenttä 
арена,  ристалище2,  -kirjoi- 
tus сочинёніе  для  соиска- 
нія  награды,  -kosija  со- 
пёрникъ  (въ  сватовствѣ). 
-laulanta  состязаніе  въ 
пѣніи.  -luistelu  состязаніе, 
бѣгъ  на  конькахъ.  -pal- 
kinto призъ.  -purjehdus 
парусная  гонка0,  -rata 
арена,  -ratsastus  скачки0 
pl.  f.  -soutu  гребная  гон- 
ка0, -uinti  состязаніе  въ 
плаваньѣ. 

kilpi2*  щитъ2;  (nimi-)  вы- 
вѣска0.  -konna  черепаха. 
-konna| liemi  черепаховый 
супъ.  -konnankuorinen  че- 
репаховый, -kuva  гербъ^. 
-mainen  щитообразный. 

kilpistyä  от|скакивать,  -ско- 
чйть^  опгъ  чего. 


kiltisti  послушно. 

kiltti*  послушный,  добрый. 

kilvan  въ  перегонку,  вза- 
пуски. 

kilven  |  kantaja  щитонб- 

сецъ®.  -merkki  гербъ^. 
-muotoinen  щитообразный. 

kilvoi|tel!a*  состязаться; 
(ahertaa)  стараться;  (kamp- 
pailla) ратовать,  -ttelija3 
состязатель  т.;  борёцъ®^. 
-tus3  состязаніе;  борьба^. 

kima|kasti  звонко,,  рѣзко. 
-kk a3*  звонкій,  рѣзкій. 

kimalainen  шмельЗ  m. 

kimal|lella*,  -taa3*  бли- 
стать, блестѣть*2,  свер- 
кать. § 

kimeä4  =  kimakka. 

kimma|htaa2*  от|скакивать, 
-скочйть^  отъ  чего;  (hy- 
pähtää) вскакивать,  вско- 
чить^. -huttaa2*  бросить* 
ptt. 

kimmeltyä*  кривиться^,  по-; 
коробиться,  по-. 

kimmo  упругость  /.,  эла- 
стичность /.  -ta  отскаки- 
вать, -скочйтьЗ;  быть  эла- 
стйчнымъ. 

kimo  s.  савраска0;  а.  савра- 
сый. 

kimpale2  кусокъ®2;  (leivän) 
ломоть®2  т. 

kimppu*  связка0,  пучокъ®2; 
panna  kimppuun,  связы- 
вать, -зать*3  въ  связки, 
пучки;  käydä,  hyökätä 
jkn  kimppuun,  на|падать, 
-пасть22  на  кого. 

kimpuittain  связками,  пуч- 
ками. 


kimröökki 
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kimröökki*  голландская  са- 
жа. 

-kin  и,  также,  даже  и. 

kin|a  (kiista)  споръ,  (riita) 
ссора,  -ailija3  спбрщи|къ, 
/.  -ца.  -аіін  споръ,  ссо- 
ра, -ailla,  -astella,  -astaa2, 
спорить,  вздорить,  ссо- 
риться. 

kiniini  хинйнъ.  -pulveri  хин- 
ный порошокъ. 

kinkerit  pl.  испытанія  духо- 
вёнствомъ  народа  въ  гра- 
мотности. 

kinkku  (reisikappale)  око- 
рокъ24-;  (valmistettu  sianrei- 
siliha)  ветчина. 

kinnas*,  -ntaan  варежка0. 

kinner*  поджилка0;  seura- 
ta jkn,  jkta  kintereillä y  сле- 
довать за  кѣмъ  по  пятамъ. 

kinos3  сугробъ. 

kinttu*  подколѣнокъ®;  (poh- 
je) икра^. 

kioski  кібскъ. 

kipakasti  вспыльчиво,  за- 
пальчиво. 

kipakka*3  вспыльчивый,  за- 
пальчивый. 

kipene2  искра;  (muru)  крош- 
ка0. 

kipe|rtyä*  коробиться,  по-. 
-га2  кривой,  изогнутый. 

kipeä4  больной,  нездоровый; 
olen  к.,  я  боленъ;  tulla  ki- 
peäksi, заболѣть,  захво- 
рать; к.  tarve,  крайняя 
нужда,  -sti  больно. 

kipinä3  =  kipene. 

kippo*   кружка0;  кбвшикъ. 

kippura3  изгибина,  загйби- 
на;  mennä  kippuraan,  за|- 
гибаться,   -гнаться,    -іпеп 


загнутый;  вздёрнутый;  -ne- 
nä а.  курносый. 

kipristyä  =  kipertyä. 

kipsi  гипсъ.  -кита  гипсо- 
вое изображёніе.  -nen  гип- 
совый. -n|valaja  лѣпщйкъ^. 

kipu  боль  /.  -raiiat  pl.  воз- 
награждёніе  за  причинён- 
ное увечье. 

kire|ys4  натянутость  /..  -а4 
тугой,  натянутый;  heidän 
välinsä  on  к.,  ихъ  отношё- 
нія  натянуты;  köysi  on 
kireällä,  верёвка  натянута. 

kiris|  tys3  натягиваніе;  (ra- 
han-) вымогательство,  -tä- 
jä5  вымогатель  m.  -tää2 
натя|гивать,  -нуть^;  (киѵ.) 
вымогать  у  кого  что;  к. 
hampaitansa,  скрежетать^ 
(-жёщуть)  зубами. 

kirja  книга,  книжка0;  (kir- 
je) письмбА2;  (todistus)  сви- 
детельство; (asia-)  доку- 
ментъ;  panna  kirjaan,  за- 
писывать, -сать*2  въ  кни- 
гу; olla  hyvissä  kirjoissa, 
быть  на  хорбшемъ  счет^. 

kirjaanpano  запйсываніе  въ 
книгу. 

kirjailija3  писате|ль  т.,  /. 
-льница. 

kirjailla  вышивать,  вышить. 

kirjailu  вышиваніе. 

kirjaimelli |  nen  буквальный. 
-sesti  буквально. 

kirjaimisto  алфавйтъ. 

kirjain  буква;  литера,  -ar- 
voitus шарада,  -järjestys 
алфавитный  порядокъ. 

kirja  {kaappi  книжный 

шкапъ.   -kauppa  книжная 


kirjakauppias 
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торговля,  -kauppias  книго- 
торговецъ®. 

kirjake2*  шрифтъ. 

kirja|kieli  литературный 
языкъ.  -kokoelma  собра- 
ніе  книгъ. 

kirjalli|nen  письменный. 
-sesti  письменно.  -s|histo- 
riallinen  литерат^рноисто- 
рйческій. 

kirjaili  suuden|arv  osteli  ja 
крйтикъ.    -arvostelu    кри- 
тика, -historia  исторія  ли- 
тературы. 

kirjallisuus4  словесность  /., 
литератора. 

kirjaltaja5  наборщикъ. 

kir ja | luettelo  каталогъ  кнй- 
гамъ.  -markkinat  pl.  книж- 
ная ярмарка. 

kirjanen  книжечка0,  брошю- 
ра. 

kirjan|  hakanen  застёжка 
(книжная),  -kansi  пере- 
плётъ.  -kaupustelija  кни- 
гоноша т.  -koko  форматъ 
книги,  -kustannus  изда- 
ніе  книги,  -kustannusliike 
издательская  фирма,  -kus- 
tantaja издатель  т.  (кни- 
ги), -merkki  закладка0. 
-nimi  названіе  книги,  -op- 
pimaton неучёный,  -oppi- 
nut учёный;  кнйжникъ. 
-painaja  типографщикъ. 
-pito  бухгалтёрія2,  счето- 
водство. -pitäjä5  бухгал- 
тера -päätös  заключё- 
ніе  счётовъ.  -selkä  каре- 
шокъ^.  -sidonla  перепле- 
таніе  книгъ.  -sitoja  пе- 
реплётчикъ.     -sitomo    пе- 


реплётная (-ой),  -tekijä 
авторъ. 

kir ja| painin  печатный  ста- 
нокъ^.  -paino  типографія2. 
-painollinen  типографскій. 
-paino-oppilas  типограф- 
скій  ученйкъ.  -paino|taito 
искусство  книгопечатанія. 

kirjasin  =  kirjake. 

kirjasto  библіотёка.  -huone 
библіотёка.  -luettelo  би- 
бліотёчный  каталогъ.  -n|- 
amanuenssi  библіотёкар- 
скій  помощникъ.  -n|hoita- 
ja  библіотёкарь  т.  -ra- 
kennus, -talo  зданіе  би- 
бліотёки. 

kirja|teos  литературное  про- 
изведёте, -tiedot  pl.  кнйж- 
ныя  познанія  pl.  -toukka 
книжный  червь;  (kuv.)  би- 
бліоманъ;  зубрйла  кот. 

kirjata  укра|шивать,  -сить*; 
(ommella)  вы|шивать, 

-шить. 

kirjaus3  украшёніе;  вышив- 
ка0. 

kirjava2  пёстрый,  -n | värinen 
пёстрый,  разноцветный. 

kirjavarasto  книжный 

складъ. 

kirjavuus4  пестрота. 

kirje2  письмо^;  записка0. 

kirjeen|  kantaja  почталіонѵ 
-kanto  разноска  пйсемъ. 
-kirjoittaja  сочинитель 
письма,  -saaja2  адресатъ. 
-vaihtaja5  корреспондёнтъ. 
-vaihto  корреспондёнція2, 
переписка0;  olla  k.-vaih- 
dossa  jkn  kanssa,  перепи- 
сываться съ  кѣмъ. 


kirje  ka  a  vi  о 
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kirje|kaavio  письмбвникъ. 
-kortti  почтовая  карточка. 
-kotelo,  -kuori  конвёртъ. 
-kyyhkynen  почтовый  го- 
лубь, -laatikko  почтовый 
ящикъ.  -laukku  почтовая 
сумка,  -lippu  записка0. 

kirjelmä2  письмо^,  отно- 
шёніе,  сообщёніе. 

kirje|paperi  почтовая  бума- 
га, -posti  лёгкая  почта. 
-salaisuus  тайна  частной 
переписки,  -tyyli  эписто- 
лярный стиль,  -vaaka  вѣ- 
сы  для  пйсемъ.  -vaihto  = 
kirjeen-. 

kirjo  a.  (kirjava)  пёстрый; 
(kirjailtu)  вышитый;  s. 
(jys.)  спектръ.  -silkki 
шёлкъ  для  вышиванія. 

kirjoitella*  пописывать. 

kirjoi|ttaa2*  писать*^,  на-; 
(kyhätä)  сочи | н ять,  -нйть^; 
составлять,  -ставить;  (ai- 
le-  nimensä)  подписывать- 
ся, -саться*2;  к.  muistiin, 
записывать,  -сать*2;  к. 
puhtaaksi,  перепй|сывать, 
-сать*£  на  чисто,  -telma2 
статья^,  -ttaja5  авторъ.  -t- 
taminen  писаніе.  -ttautua* 
записываться,  -саться*2. 

kirjoitus3  письмб^І;  (kirjoit- 
taminen) писаніе;  (sanoma- 
lehdissä) статья^;  (hauta- 
у.  m,)  надпись  /.  -arkki 
листъ^  бумаги,  -erehdys 
описка®,  -harjoitus  упраж- 
нёніе  въ  письмѣ.  -kaava 
пропись  /.  -kalut  pl.  пйсь- 
менныя  принадлежности. 
-koe  письменное  испыта- 
ніе.    -kone    пишущая  ма- 


шина, -kynä  перо22.  -mus- 
te чернила  pl.  n,  -neuvot 
pl.  письменный  приббръ. 
-paperi  писчая  бумага. 
-pulpetti  конторка®,  -pöy- 
tä письменный  столъ.  -tai- 
to умѣніе  писать,  -taitoi- 
nen умѣющій  писать,  -teh- 
tävä письменная  работа. 
-tyyli  пбчеркъ.  -työ  пись- 
менная работа,  -vihko  те- 
традь /.  -virhe  описка®, 
ошибка®  (въ  письмѣ). 

kirjuri    писарь4-   (pl.  -я)  т. 

kirkaista  крикнуть  kr  т. 

kirkas*  -ккаап  ясный,  (va- 
loisa) свѣтлый,  (kiiltävä) 
яркій,  (puhdas)  чистый. 
-silmäinen  яснобкій. 

kirkastaa2  прояснять, 

-нйть^;  (puhdistaa)  чи- 
стить*, вы-. 

kirkastua  проясняться, 
-нйтьсяЗ. 

kirkastus3  прояснёніе;  Kris- 
tuksen к.,  преображёніе 
Господне. 

kirkkaasti  ясно,  свѣтло,  яр- 
ко. 

kirkkaus4  ясность  /.,  свет- 
лость /.,  яркость  /. 

kirkko*  церковь^  (-кви; 
-ковью)  /.,  храмъ;  kirkolla, 
недалеко  отъ  церкви;  (kir- 
konkylässä) въ  селѣ.  -aika 
время  богослужёнія.  -ase- 
tus церковное  уложеніе. 
-harras  богомольный,  -her- 
ra главный  пастбръ.  -her- 
ranvaali  выборы  главнаго 
пастора,  -herrankunta  па- 
сторатъ.  -herrantalo  па- 
сторская усадьба,  -herran- 


kirkkohistoria 
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tutkinto  пасторальный  эк- 
заменъ.  -historia  церков- 
ная исторія.  -isä  отёцъ 
церкви,  -juhla  церковный 
праздникъ.  -kassa  церков- 
ная касса,  -konsertti  цер- 
ковный конце ртъ.  -kunta 
церковный  прихбдъ.  -kuri 
церковная  дисциплина. 
-kynttilä  восковая  свѣча. 
-käsikirja  трёбникъ,  цер- 
ковный служёбникъ.  -laki 
церковный  уставъ.  -lau- 
laja пѣвчій  (церковный). 
-laulu  церковное  пѣніе. 
-lippu  церковная  хоругвь. 
-maa  кладбище2,  -matka 
путь  въ  церковь,  -me- 
not pl.  церковный  обрядъ. 
-mies  посѣтйтель  церкви. 
-musiikki  церковная  му- 
зыка, -neuvosto  церковный 
совѣтъ.  -neuvoston  jäsen 
членъ  церковнаго  совѣта. 
-neuvostonkokous  собра- 
те церковнаго  совѣта.  -oi- 
keus церковное  право,  -pa- 
raati церковный  парадъ. 
-pyhä  церковный  празд- 
никъ. -raati  церковный 
совѣтъ.  -rotta:  köyhä  kuin 
Ус.,  голъ  какъ  соколъ.  -ruh- 
tinas ахріепйскопъ.  -ruko- 
us церковная  молитва. 
-soitto  церковная  музыка. 
-sääntö  церковный  уставъ. 
-tie  =  -matka;  k.-tiellä,  идя 
въ  церковь,  -vaatteet  pl. 
праздничная  одежда,  -va- 
ras святотатецъ®.  -varka- 
us святотатство,  -veisuu 
церковное  пѣніе.  -vene 
лодка,  на  которой  отпра- 


вляются въ  церковь,  -viini 
церковное  вино,  -vuosi 
церковный  годъ.  -väki  бо- 
гомольцы pl.  т.  -väärtti* 
церковный  староста. 

kirkollinen  церковный. 

kirkollis]  hallinto,  -hallitus 
церковное  управлёніе.  -ko- 
kous церковный  съѣздъ. 
-päällikkö  начальникъ  ду- 
ховнаго  вѣдомства.  -toi- 
mituskunta экспедйція  ду- 
ховнаго  вѣдомства.  -viras- 
to духовное  вѣдомство. 

kirkon | aika  время  богослу- 
жёнія.  -arkisto  церковный 
архйвъ.  -häväistys  осквер- 
нёніе  церкви,  -isäntä  цер- 
ковный староста,  -kello  ко- 
локолъ2^.  -kirja  метриче- 
ская книга,  -kirous  отлу- 
чёніе  отъ  церкви,  анаѳе- 
ма.  -kokous  церковнопри- 
ходское собраніе.  -kylä  се- 
ло2.  -kymmenykset  pl.  цер- 
ковная десятина,  -kävijä 
посѣтйтель  церкви,  -käyn- 
ti посѣщёніе  церкви,  -me- 
no богослужёніе;  k.-menot, 
церковный  обрядъ.  -omai- 
suus церковное  имущество. 
-palvelija  церковнослужи- 
тель, т.  -penkki  церков- 
ная скамья,  -rangaistus 
церковное  наказаніе.  -tor- 
ni колокольня3^,  -vanhin 
церковный  староста,  -var- 
tija церковный  сторожъ. 
-vihkiäiset  pl.  освящёніе 
церкви. 

kirkossakäynti  посѣщёніе 
церкви. 


kirkua 
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kirku|a*  кричать3^,  орать22. 
-ja5  крику|нъ2,  /.  -нья.  -па3 
крикъ. 

kirnu  масло бойкаА.  -maito, 
-piimä  сыворотка0,  -nta* 
пахтанье,  -ta  пахтать;  сби- 
вать, -бить  (собью)  масло. 

kiro  =  kirous. 

kiroi|leminen  чертыханіе. 
-lija3  чертыхающійся.  -На 
чертыхаться,  ругаться. 

kirota  про|клинать, 

-клясть®  (проклялъ,  -ла, 
-ло,  -ли);  ks.  ed. 

kirottu*,  проклятый,  окаян- 
ный. 

kirous3  проклятіе.  -sana 
бранное  слово. 

kirpaista  щипать^,  жечь. 

kirpe|ys4  острота;  горькость 
/.  -а4  острый,  крѣпкій; 
горькій,  тёрпкій. 

kirpoan  tvm.  v:stä  kirvota. 

kirppu*  блоха3-. 

kirsi3*  -rren  мёрзлая  почва. 

kirsikankivi  вишневая  ко- 
сточка0. 

kirsikka3*  вишня30,  (koll.) 
вишенье,  -hillo  вишнёвое 
варенье,  -mehu  вишнёвый 
сокъ.  -puu  вишнёвое  де- 
рево, -viini  вишнёвка0. 

kirsku  крикъ;  -а  кричать3^. 

kirstu  сундукъ^. 

kirstullinen  полный  сундукъ 
чего-л. 

kirurgi  хирургъ.  -пеп  хи- 
рургические. 

kirveen|isku  ударъ  топо- 
ромъ.  -pohja  обухъ  (топо- 
ра), -silmä  проухъ  топо- 
ра, -terä  лезвіё^  топора. 


kirve|llä,  -Itää3*  щипать^, 
жечь;  savu  kirveltää  silmiä, 
дымъ  кусаетъ  глаза;  sydän- 
täni kirvelee,  сердце  ноетъ. 

kirves  -ееп  топоръ^.  -mies 
плотникъ.  -työ  плотнич- 
ная работа,  -varsi  топо- 
рище2. 

kirvoittaa2*  освобо|ждать, 
-дйть*2. 

kirvota*  отваливаться, 

-литься^;  вы  |  падать, 

-пасть2. 

kisa  игра^,  потѣха.  -ta,  -il- 
1а  играть,  -ilu  игра2;  (urh.) 
состязаніе. 

kiskaista  рван^ть^  ptt. 

kisko  рельсъ. 

kiskoa  дёргать,  дёрнуть; 
рвать2,  рвануть^;  (vetää) 
тащйть§,  I.  тянуть^;  к.  pä- 
reitä, щипать^  лучину;  к. 
rahaa  jklta,  вымогать 
деньги  у  кого. 

kisko  |ttaa2*  укладывать, 
уложить^  путь  рельсами. 
-tus3  укладка0  пути  рель- 
сами. 

kiskuri  (koron-)  ростов- 
щйкъ^;  (nylkyri)  живодёръ. 

kissa  кошка0,  (uros-)  котъ^. 
-ilves  рысь  /. 

kissamainen  похбжій  на 
кошку. 

kissan|häntä  кошачій 

хвостъ.  -kulta  жёлтая 
слюда,  -kynsi  кошачій  ко- 
готь, -käpälä  кошачья 
лапка,  -minttu*  кошачья 
мята.  -nahka  кошачій 
мѣхъ.  -nauku jäiset  (-nen) 
pl.  кошачій  концёртъ. 
-poika(nen)  котёнокъ®. 
11 
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-päivät  pl.  привольное 
житьё;  sinulla  on  k.-päi- 
vät,  тебѣ  хорошо  живётся. 
-suku  порода  кошекъ. 
-sukuinen  кошачьей  по- 
роды (gen.). 

kissapöllö  сова  лѣсная. 

kisälli  подмастерье  т. 

kita*  гортань  /.,  пасть^  /. 
-laki2*  нёбо. 

kitara3  гитара;  soittaa  kita- 
raa, играть  на  гитарѣ. 
-ii  | kieli  гитарная  струна. 
-njsoittaja  гитарй|стъ,  /. 
-стка®. 

kitata*  зама|зывать,  -зать*. 

kiteytyä*  кристаллизиро- 
ваться, о-. 

kiti|nä  пискъ,  визгъ.  -stä 
пищать3^. 

kitka  трёніе. 

kitke|ryys4  горечь  /.  -rä2 
горькій,  тёрпкій. 

kit|keä  полоть^,  вы-,  -kijä3 
пололыци|къ,  /.  -ца. 

kitkuttaa2*  тереть®;  наби- 
рать, -тереть®;  elää  kit- 
kuttaa, жить®  горемыкать. 

kits|aasti  скупо,  -as  -aan 
скупой,  (ahne)  жадный. 
-astelija3  скупёцъ®^.  -as- 
tella скупиться^,  скряжни- 
чать, -astelu  скряжни- 
чанье.  -aus4  скупость  /. 

kittaan  tvm.  v:stä  kitata. 

kitti*  замазка®. 

kitu|  kasvu  in  en  плохо|- 

рослый  t.  мало-,  -lias  -aan 
хворый,  болѣзненный. 
-piikki*  скряга  кот. 

kitua*  (kärsiä)  бѣдствовать, 
маяться  (маюсь),  (sairas- 
tella)   хворать;     (kuihtua) 


хирѣть;  elää  kituen,  кое- 
какъ  перебиваться. 

kituva(inen)  хилый,  хворый, 
чахлый. 

kiuas*  kiukaan  каменка®. 

kiukku*  злость  /.,  злоба, 
гнѣвъ;  olla  kiukuissaan 
jklle,  злиться^,  сердиться *S 
на  кого. 

kiukkuilla  злиться^,  бѣ- 
сйться*£. 

kiukkui|nen  злющійся,  злой. 
-sa2  ks.  ed.  -sesti  сердито. 
-suus4  злость  /. 

kiukku|pussi  злюка  кот. 
-päinen  сердитый. 

kiukustua  разсердйться*2 
ptt. 

kiukutella*  сердиться***, 
злиться^. 

kiukuttaa2*  сердить*^,  раз-; 
minua  kiukuttaa,  меня 
злость  берётъ. 

kiuiu  (maito-)  дойнйкъ^; 
(vesi-)  шайка^. 

kiuru  жаворонокъ®. 

kiusa  (harmi)  досада;  (ikä- 
vyys) непріятность  /.,  (vai- 
va) мука;  tehdä  kiusaa  jklle, 
дразнить^  кого  ;доса|  ждать, 
-дйть*2  кому;  minulle  kiu- 
saksi, мнѣ  на  зло. 

kiusaaja5  мучйте|ль  т.,  /. 
-льница;  (viettelijä)  иску- 
ситель т.,  /.  -льница. 

kiusaantua*  измучиться  ptt. 

kiusallinen  досадный;  (tus- 
kallinen) мучительный. 
-suus4  досадность  /. 

kiusan| henki  искуситель  т. 
-kappale  досада,  -tekijä 
досадйтель  т.  -teko  до- 
саждёніе. 
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kiusata  (tehdä  kiusaa)  драз- 
нйть^;  доса| ждать,  -дйть*2 
dat.;  (vaivata)  мучить;  до- 
кучать dat.;  (ärsyttää) 
раздра|жать,  -жйть^;  (ѵіе- 
tellä)ncKj\mäTb,  -сйть*2. 

kiusaus3  мучёніе;  (viettely) 
соблазнъ,  искушёніе;  joh- 
dattaa kiusaukseen,  вво- 
дить *S,  ввести®  въ  иску- 
шёніе. 

kiusautua*  =  kiusaantua. 

kiven|ammunta  взрываніе 
камней,  -hakkaaja  камен- 
щикъ.  -hakkaus,  -hakkuu 
тесаніе  камня,  -heitto:  sin- 
ne on  kivenheiton  matka, 
туда  рукой  подать,  туда 
близёхонько,  -hioja  шли- 
фовальщикъ.  -hionta  шли- 
фованіе.  -hiomo  шлифо- 
вальняЗА.  -kova  твёрдый 
какъ  камень;  kivenkovaan, 
упорно,  -kovuinen  ks.  ed. 
-laskija  мостовщйкъ^.  -lou- 
hinta каменоломка®. 

kivennäinen  s.  минералъ; 
а.  минеральный. 

kiv  en  uäis|  kokoelma  кол- 
лёкція  минераловъ.  -lähde 
минеральный  источникъ. 
-opillinen  минералогйче- 
скій.  -oppi  минералогія. 
-tiede  ks.  ed.  -vesi  мине- 
ральная вода,  -vesitehdas 
фабрика  минеральныхъ 
водъ. 

kivennuoliainen  зеленюш- 
каи.  -siru  каменный  оско- 
локъ®.  -veisto  тесаніе 
камня,  -veistäjä  камено- 
тёсъ.  -veistämö  камено- 
тёсное  заведёніе. 


kivertyä*  коробиться,    по-. 

kivertää3*  гнуть;  за|гибать, 
-гнуть^. 

kiverä2  загнутый,  кривой. 

kives3  (verkon)  грузило; 
(an.)  шулб,  pl.  -ы. 

kivettymä2  окаменѣлость  /. 

kivettyä*  каменѣть,  о-. 

kivetyttä ä2*  каменйть^,   о-. 

kive|tä  мостить*^,  вы-  кам- 
немъ.  -ys3  каменная  мосто- 
вая; ks.  seur.  -äminen  мо- 
щёніе  (камнемъ). 

kivetön*  безъ  камней. 

kivi2  камень®^  т.;  (hedel- 
mässä) косточка0;  laskea 
kivillä,  мостить*^,  вы-  кам- 
немъ. -aita,  -aitaus  камен- 
ная ограда,  -ase  каменное 
оружіе.  -astia  каменная, 
глиняная  посуда,  -hiili 
каменный  уголь,  -hiili- 
kaivos каменноугольная 
копь,  -hiilikerros  камен- 
ноугольный слой.  -  hiili  - 
muodostuma  каменно- 

угольная система,  -hiiliter- 
ѵа  каменноугольная  смола, 
каменноугольный  дёготь. 
-jalka  каменный  фунда- 
ментъ.  -kasa  груда  кам- 
ней, -katu  мощёная  улица. 
-kausi5  каменный  вѣкъ. 
-kautinen  относящійся  къ 
каменному  вѣку.  -kellari 
каменный  пбгребъ.  -kirkko 
каменная  церковь. 

kivikko*  каменистая  почва; 
(-röykkiö)  груда  камней. 
-іпеп  каменистый,  -isuus4 
каменистость  /. 

kivikokoelma  коллёкція 
камней,      -kunta    царство 
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ископаемыхъ.  -laaka*  пли- 
та^.  -laji  порода  камней. 
-lattia  каменный  полъ. -lou- 
himo, -louhos  камено- 
ломня30, -muuri  камен- 
ная стѣна;  (talo)  камен- 
ный домъ.  -mäki  камени- 
стый пригброкъ®.  -möh- 
käle каменная  глыба. 

kivinen  каменный,  камени- 
стый. 

кіѵі|раакі  каменная  плита. 
-painaja5  литографъ.  -pai- 
no литографія2.  -painos 
литографія2.  -patsas  ка- 
менный столбъ.  -permanto 
каменный  полъ.  -peräinen 
каменистый,  -pohja  каме- 
нистое дно.  -рога  буртА 
-portaat  pl.  каменная  лес- 
тница, -pylväs  каменный 
столбъ.  -pyykki  межевой 
знакъ  изъ  камней,  -raken- 
nus каменное  зданіе.  -rau- 
nio каменныя  развалины 
pl.  -rikko  камнеломка0. 
-ruukku  каменный  гор- 
шбкъ.  -röykkiö  груда  кам- 
ней, -seinä  каменная  стѣна. 
-silta  каменный  мостъ. 
-sora  гравій. 

kivis|tys3  боль  /.  -tää2  бо- 
лѣть2^;  päätäni  kivistää,  у 
меня  голова  болйтъ. 

kivi|suola  каменная  соль. 
-talo  каменный  домъ.  -tas- 
ku каменка0,  -taulu  ка- 
менная доска;  аспидная 
доска,  -tauti  каменная 
болѣзнь. 

kivi|ttäminen  мощёніе;  по- 
біёніе  камнями,  -ttää2* 
мостить*^,     вы-     (улицу); 


(tappaa)  по| бивать,  -бйть2 
камнями,  -tys3  мощеніе; 
мостовая. 

kivi|työ  каменная  работа. 
-työmies  каменщикъ.  -vati 
каменная  t.  глиняная 
чашка. 

kivujlias  -aan  хворый,  бо- 
лезненный. -Iloinen  ks.  ed. 
-Iloisuus4  хворость  /.,  бо- 
лезненность /.  -ton*  безъ 
боли,  безбольный,  -tto- 
masti  безъ  боли,  -ttomuus4 
безболіе,  нечувствитель- 
ность /. 

kivääri  ружьё,  винтовка0. 
-laukaus  ружейный  вы- 
стрѣлъ;  (yhteis-)  ружей- 
ный залпъ.  -n|lukko  ружей- 
ный замокъ.  -n|perä  ружей- 
ный прикладъ.  -и | piippu 
стволъ  ружья,  -seppä  ру- 
жейный мастеръ.  -tehdas 
оружейный  заводъ.  -tuli 
ружейный  огонь. 

klarinetti*  кларнётъ. 

klassikko*  классикъ. 

klassilli|nen  классйческій. 
-suus4  классицйзмъ. 

klaveeri  клавикорды  pl.  f. 

kliinillinen  клинйческій. 

klinikka*  клиника. 

kloroformi  хлороформъ. 

klosetti*  ватеръ-клозётъ. 

klubi  клубъ. 

-ko  (kysymyksissä)  ли;  onko 
se    totta,  правда  ли  это? 

kodik|as*  -kkaan  уютный. 
-kaasti  уютно,  -kaisuus4, 
-kuus4  уютность  /. 

kodistua  об|живаться, 

-житься®  гдѣ. 
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kodit|on*  бездомный,  -to- 
muus4  бездомность  /. 

kodittua*  =  kodistua. 

кое2*  проба,  (kokemus) 
опытъ,  (kokeilu)  испыта- 
ніе;  kokeeksi,  на  пробу. 
-kirjoitus  письменное 

испытаніе.  -laitos  опыт- 
ная станція2. 

koen  tvm.  v.stä  kokea. 

koete2*  ks.  koe. 

koetella*  пробовать,  по-; 
(ahkeroida)  стараться,  по-; 
(panna  koetukselle)  испы- 
тывать, -тать. 

koetin*  зондъ. 

koettaa2*  пробовать,  по-;  (у- 
rittää)  пытаться,  по-;  (ah- 
keroida) стараться,  по-; 
(tutkia)  испытывать,  -тать; 
к.  vaatteita,  при|мѣрять, 
-мѣрить  платье. 

koettelematon*  неиспытан- 
ный. 

koettelemus3  испытаніе, 
кара,  кресттА 

koe|tus3  попытка0,  проба; 
ks.  ed.;  kestää  koetus, 
выдержать3  испытаніе; 
panna  koetukselle,  под|- 
вергать,  -вёргнуть2  испы- 
танно, -vuosi  годъ  испы- 
танія. 

kohdakkoin  скоро,  въ  ско- 
ромъ  времени. 

kohda|lla,  -lie,  -lta  ks. 
kohta  II. 

kohdata*  встрѣчать,  встре- 
тить*; (sattua)  слу|чаться, 
-чйться^  съ  inst.;  (saavut- 
taa) по|стигать,  -стйгнуть2; 
he  kohtasivat  toisensa,  они 
встретились;      hänet     koh- 


tasi onnettomuus,  его  по- 
стигло несчастіе;  taudin 
kohdatessa,  въ  случаѣ  бо- 
лезни. 

kohde2*  (kiel.)  объёктъ, 
прямое  дополнёніе. 

kohdella*  обращаться  съ 
inst.;  обходиться*^,  обой- 
тись® съ  inst. 

kohden:  jtk.  к.  (jnk.  suun- 
taan) по  направлёнію  къ 
dat.;  (suoraan)  прямо  на 
акк.;  tässä  к.,  (suhteessa) 
въ  этомъ  отношёніи;  (tapa- 
uksessa) въ  этомъ  случаѣ; 
(osassa)  тутъ. 

kohdis|taa2  на|правлять, 
-править;  (kääntää)  обра|- 
щать,  -тйть2*2.  -tua  {kos- 
kea) касаться,  коснуться^ 
gen.;  (viitata)  наме|кать, 
-кнуть^  на  акк.;  (tarkoit- 
taa) имѣть1  въ  виду,  мѣ- 
тить*  на  акк. 

kohentaa3*  поднимать1, 
-нять®;  к.  hiiliä,  мѣшать, 
по-  уголья;  к.  tulta,  разду- 
вать, -дуть  огонь;  к.  vuo- 
detta, вз|  бивать,  -бить 
(взобью)  постель. 

köhi  |  па  шумъ.  -sta  шумѣть^. 

kohmelo  похмелье. 

kohmettua*  коченѣть,  о-; 
kohmettunut,  окоченѣлый. 

koho  поплавокъ®;  nousta 
koholle,  подниматься1, 

-няться®;  käsi  koholla,  съ 
поднятою  рукою,  поднявъ 
руку,  -kuva  барельёфъ. 
-piimä  творбгъЗ. 

kohota  (yletä)  повышаться, 
-выситься*;  воз-;  (nousta) 
подниматься1,      -няться®; 
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(pystyyn)  вставать^, 

встать®;  (paisua)  взду- 
ваться, вздуться;  распу- 
хать, -пухнуть2. 
kohottaa2*  под|нимать\ 
-нять®;  воз|вышать,  -вы- 
сить*;  к.  olkapäitänsä,  по| 
жимать1,  -жать®  плечами. 

I.  kohta  (heti)  сейчасъ,  сію 
минуту;  (pian)  скоро;  к. 
sen  jälkeen,  вскбрѣ  послѣ 
того;  jos  к.,  хотя  бы. 

II.  kohta2*  (paikka)  мѣсто^; 
(tila)  положёніе,  (olo) 
состойте,  (suhde)  отно- 
шёніе,  (seikka)  обстоятель- 
ство, (puoli)  сторона^, 
(laissa)  пунктъ,  статья^; 
välikirjan  viidennen  kohdan 
mukaan,  попитому  пункту 
договора;  tärkein  к.,  самое 
важное  1.  главное;  kukin 
kohdastansa,  каждый  со 
своей  стороны;  kaikissa 
kohdin,  во  всѣхъ  отношё- 
ніяхъ;  tarkastaa  к.  koh- 
dalta, f  раз|сматриврть, 
-смотр-вть2^  ка: 
статью;    juuri    р 

dalla,  (yläpuolella)  на  ,ъ 
самою  головою;  kirkon 
kohdalla,  около  церкви. 

kohtaan  (jkta)  къ  dat.;  rak- 
kaudesta häntä  к.,  изъ 
любви  къ  нему. 

kohtalainen  посредствен- 
ный; (keskinkertainen) 
срёдній.  -sesti  посредствен- 
но. -suus4  посредствен- 
ность /. 

kohtalo  судьба^,  ^часть  /., 
-kas*  -kkaan  злосчастный. 


kohtaus3  встрѣча;  (tapah- 
tuma) сличай,  происшё- 
ствіе;  (teatt.)  сцёна;  (tau- 
din-) припадокъ®.  -paikka 
мѣсто  встрѣчи. 

kohteli |aasti  в-вж л иво,  учти- 
во. -aisuus4  вежливость 
/..;  любезность  /.  -as  -aan 
вѣжливый,  учтивый,  лю- 
безный; (aulis)  предупре- 
дительный. 

kohtelu  обращёніе  съ   inst. 

kohti:  jtk.  k.  (jhk.  päin)  no 
направленно  къ  dat.,  (luok- 
se) къ  dat.,  (vastaan)  im 
встрѣчу  dat.  -suora  отвес- 
ный, -suoraan,  -suorassa 
отвѣсно. 

kohtu*  утроба. 

kohtuhinta  умеренная 

цѣна. 

k  ohtnud  en  mukainen  уме- 
ренный. 

k  olit  ii  ulli]  n  en  умѣренный, 
(pidättäytyä)  воздержан- 
ный, (vaatim.) t  скромный, 
(sopiva)  соответственный; 
se  on  oikein  ja  kohtuul- 
lista, это  совершенно  спра- 
ведливо, -sesti  умѣренно. 
-suus4  умъ-ренность  /.,  воз- 
держанность/.; справедли- 
вость /. 

kohtuus4  умеренность  /.; 
справедливость  /; 

kohtuu |ton*  неумѣренный, 
невоздержанный;  kohtuut- 
toman suuri,  слйшкомъ 
большой,  -ttomasti  неуме- 
ренно; чрезмерно,  -tto- 
muus4  неумеренность  /.; 
чрезмерность  /. 

I.  koi  заря2,  разеветъ. 
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II.  koi  МОЛЬ  /. 

koillinen  s.  сѣверовостокъ; 
a.  сѣверовостбчный. 

koinsyömä2  изъѣденный 
молью. 

kointähti  утренняя  звѣзда. 

koipi2*  нога^. 

koira2  собака.  -mainen 
безсовѣстный,  нахальный. 
-maisuus4  безсбвѣстность/. 

koiran|  elämä  собачья 

жизнь,  -hammas  насмѣш- 
никъ.  -haukunta  лай 
(собачій).  -heisipuu  кали- 
на, -hinta  безцѣнокъ®. 
-juoni  плутовство^,  -kau- 
lain ошёйникъ.  -kuri  шут- 
ка111; k.-kurilla,  въ  ш^тку. 
-nimi  кличка0  (собаки). 
-penikka,  -pentu  щенокъ®2. 
-purema2  ук^съ  собаки. 
-silmä  (киѵ.)  каналья  кот., 
плутъ4*.  -tauti  собачья  бо- 
лезнь, -uni  ч$ткій  сонъ. 
-virka  собачья  должность. 

koirapari  свора,  -rakki  со- 
бачонка®. 

koiras  -aan  самёцъ®2.  -ank- 
ka селезень®  т.  -hanhi 
гусакъ^.  -kissa  котъ2.  -tei- 
ri  тётеревъ4-  (pl.  -а,  -ей, 
-амъ). 

koiratarha  псарня3®,  -vero 
налбгъ  на  собакъ. 

koiruoho  полынь  /. 

koiruus4  (kepponen)  ша- 
лость /.,  ш#тка®,  (petos) 
обманъ,  плутовство^. 

koite2*  заря^  (g.  pl.  -ь  1.  -ей), 
разсвѣтъ. 

koittaa2*  свѣтать,  разсвѣ- 
тать. 

koitto*  =  koite. 


koitua*:  koituu,  (tulee)  6y- 
детъ,  (johtuu)  слѣдуетъ, 
(syntyy)  произойдётъ;  ei 
siitä  koidu  mitään,  изъ 
этого  ничего  не  выйдетъ; 
siitä  koituu  vain  pahaa, 
ничего  хорбшаго  изъ  этого 
не  выйдетъ;  se  koituu  meille 
hyödyksi,  изъ  этого  намъ 
б^детъ  польза;  siitä  koi- 
tuu meille  vaara,  это  гро- 
зить намъ  опасностью. 

koivi|kko*,  -sto  березнякъ^, 
берёзовый  лѣсокъ®2. 

koivu  берёза,  -halot  pl.  бе- 
рёз овыя  дрова. 

koivuinen  берёзовый. 

koivu  |ku  ja  берёзовая  ал- 
лея2, -luuta  берёзовая 
метла,  -metsä  берёзовый 
лѣсъ. 

koivun  |kanto  берёзовый 
пень,  -kuori  берёста,  -mah- 
la берёзовица.  -terva  дё- 
готь® т.  -vitsa  берёзовый 
прутъ3. 

koivu | vihta  берёзовый  вѣ- 
никъ.  -viidakko  берез- 
няка. 

koje2  снарядъ. 

koju  б^дка®;  (kauppa-)  ла- 
рёкъф2. 

kokardi  кокарда. 

kokea*  (kestää)  испыты- 
вать, -тать;  (koetella)  про- 
бовать, по-;  (ahkeroida) 
стараться,  по-;  (yrittää) 
пытаться,  по-;  hän  on  eläis- 
sään paljon  kokenut,  онъ 
много  испыталъ  на  своёмъ 
вѣку. 

kokeellinen  эксперимен- 
тальный, опытный. 
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kokeijlla  производить  *2, 
-вести®  опыты,  -lu  произве- 
дёте бпытовъ. 

kokelas  -aan  кандидатъ. 

kokema|ton*  неопытный. 
-ttomuus4  неопытность  /. 

kokemus3  опытъ,  (kokenei- 
suus) опытность  /. 

kokenut  опытный;  paljon 
к.,  много  испытавшій. 

kokka2*  носъ^  (на  н-у). 
-masto  фокмачта.  -puu 
бушпрйтъ. 

kokka | puhe  острота^,  -sana 
мѣткое  слово. 

kokkare2  комъ3,  комокъ®2; 
(keitossa)  клёцка111. 

kokkeli  (maito-)  творбгъ^; 
(munak.)  яичница. 

kokki*  поваръ24-.  -poika 
поварёнокъ®. 

kokko*  (kotka)  орёлъ®2; 
(-tuli)  костёръ®2. 

I.  koko*  (kasa) куча,  груда; 
(suuruus)  величина;  (tila- 
vuus) объёмъ;  (muoto)  фор- 
матъ;  (kasvu)  ростъ. r 

II.  koko  tpm.  a.  цѣлый; 
(kaikki)  весь,  вся,  всё;  всѣ; 
adv.  г  порядочно;  (aivan) 
совсѣмъ. 

kokoelma2  собраніе,  кол- 
лёкція2. 

kokoilija3  собиратель  т., 
/.  -льница. 

kokoilla  со|бирать, 

-брать2[1]2  (-ла). 

kokoinen:  jnk.  /е.,  величи- 
ною съ  акк.;  yhden,  saman 
к.,  одной  величины;  minun 
к.,  ростомъ  съ  меня. 

kokokäänne  круговой  обо- 
ротъ. 


kokonaan  совсѣмъ,  совер- 
шенно; velka  on  к.  mak- 
settu, долгъ  уплаченъ 
сполна. 

kokonainen  цѣлый,  цъміь- 
ный. 

kokonais|kuva  портрётъ 
натуральной  величины. 
-pimennys  полное  затмё- 
ніе.  -summa  обілая  сумма. 

kokonaisuus4  цѣлость  /.; 
полность  /. 

kokonais | vaikutelma  общее 
впечатлѣніе.  -voitto  общій 
барышъ. 

kokooja5  собиратель  т. 

kokoomus3  коалйція2.  -hal- 
litus коалиционное  прави- 
тельство. 

kokoon  tvm.  v:stä  koota. 

kokoon:  tulla  к.,  сходйть- 
ся*2,  сойтись®;  собирать- 
ся, -браться2Е2;  kutsua  к., 
созывать,  -звать2!1]2;  juosta 
/г.,  сбѣгаться,  сбѣжаться®; 
kääriä  /е.,  свёртывать, 
свернуть^;  panna  /г., 
складывать,  сложить^; 
sitoa  А*.,  связывать,  свя- 
зать*^; puristaa  /г.,  сжи- 
мать1, сжать®  (сожму). 

kokoonkutsuminen  созы- 
ваніе.  -kutsuttu*  созван- 
ный, -kääritty*  свёрнутый. 
-pano  составлёніе;  составь. 
-pantu*  составленный. 
-puristettu*  сжатый,  спрес- 
сованный.-puristus  сдавли- 
ваніе. 

kokoontua*  собираться, 
-браться2Е2;  сходиться*^, 
сойтись®;  (ajaen)  съѣ- 
зжаться,  съѣхаться®;  (juos- 
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ten)  сбѣгаться,  сбѣжать- 
ся®. 

kokoontuminen  сборъ. 

kokoon  tuin  is  [aika  время 
собранія.  -paikka  мѣсто 
собранія.  -vapaus  свобода 
собраній. 

kokous3  собраніе;  съѣздъ; 
сходка®;  (istunto)  засѣ- 
даніе.  -aika  время  собра- 
нія.  -huone  помѣщёніе 
для  собранія.  -paikka 
мѣсто  собранія.  -päivä 
день  собранія,  съѣзда. 

kokoutua*  =  kokoontua. 

koksi  коксъ. 

kolah|dus3  ударъ.  -taa2* 
стукнуть  ptt.;  ударяться, 
удариться  \pääni  kolahti  sei- 
nään, я  ударился  головою 
ббъ  стѣну. 

kola( h )uttaa2*  ударять,  уда- 
рить; стучать3^,  стукнуть. 

kolaus3  =  kolahdus. 

kolakka3*  холодный 

kolea4  холодный;  (äänestä) 
глухой;  (tiestä)  ухабистый. 

koleahko  холодноватый. 

kolehti*  кружечный  сборъ. 

kolera5  холера,  -basilli  хо- 
лерная бацилла,  -lääkäri 
холерный  врачъ.  -n [tapai- 
nen холероподобный.  -rut- 
to холерная  эпидёмія.  -sai- 
raala холерная  больница. 
-sairas  больной  холерою. 
-tapaus  холерный  случай. 
-tarttuma  холерная  зара- 
за, -varokeinot  pl.  проти- 
вухолёрныя  мѣры  pl. 

koleus4  холодноватость  /. 

kolhaista  ударять,  ударить. 

kolhaus3  ударъ. 


kolhia  бить®;  ударять,  уда- 
рить; (kirveellä)  грубо 
тесать*^. 

kolikko*  монета. 

koli|na3  стукотня^,  гро- 
хотъ.  -sta  стучать3^,  гро- 
хотать*^. -staa2  стучать3^. 

kolkata*  стучать3^. 

kolke2*  стукъ. 

kolkka2*  (soppi)  уголъ®2; 
(takalisto)  захолустье, 

окраина;  (seutu)  мест- 
ность /. 

kolkko*  (autio)  пустынный, 
дйкій;  (synkkä)  глухой, 
мрачный;  (kylmä)  холод- 
ный. 

kolku|ttaa2*  стукать  1.  сту- 
чать32,  стукнуть,  -tus3 
стукъ. 

kollatsionoida  свѣрять,  свѣ- 
рить  копію  съ  подлинни- 
комъ. 

kolleega  младшій  препода- 
ватель; (toveri)  товарищъ. 

kollegi  коллёгія2.  -asessori 
коллёжскійасёссоръ.  -neu- 
vos коллёжскій  совѣт- 
никъ.  -rekistraattori  кол- 
лёжскій  регистраторъ. 

koiieginen  коллегіальный. 

kollektiivinen  собиратель- 
ный. 

kolli  мѣсто^,  тюкъ4-. 

kollo  мужйкъ^,  невѣжа 
кот. 

kolmanneksittain  по  тре- 
тямъ. 

kolmannes3  третье  /. 

kolmannesti  въ  трётій  разъ. 

kolmas2  трётій  (-ья,  -ье). 
-kertainen  третій.  -kym- 
menes    (gen.     kolmannen- 
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kymmenennen)  тридцатый. 
-luokkalainen  третьекласс- 
никъ.  -osa  третье  /.  -sa- 
das (gen.  kolmannensadan- 
nen)  трёхсотый,  -ti  три 
раза,  трижды,  -toista  (gen. 
kolmannentoista)  трина- 
дцатый. 

kolme  три  (трё|хъ,  -мъ,  -мя, 
-хъ),  koll.  тро|е  (-йхъ);  к. 
rekeä,  трое  саней;  kolmen 
miehen,  втроёмъ.  -kym- 
mentä (gen.  kolmenkym- 
menen) тридцать. 

kolmen | istuttava2  трёхмѣст- 
ный.  -kertainen  тройной. 
-lainen  троякій. 

kolmeasataa  (gen.  kolmen- 
sadan) триста,  -toista  (gen. 
kolmentoista)  тринадцать. 
-tuhatta  (gen.  kolmentu- 
hannen) три  тысячи. 

kolmia  на  три  части. 

kolmi|haarainen  трёхвѣт- 
вйстый.  -hampainen  трёх- 
зубый, -jako  раздѣлёніе 
на  три  (части),  -jakovilje- 
lys  трёхпольное  хозяйство. 
-jalka  треножка®,  -jalkai- 
nen  треногій.  -kerroksinen 
трёхъэтажный.  -kielinen 
на  трёхъ  языкахъ;  (soitin) 
трёхструнный,  -kulma  тре- 
угольника, -kulmainen 
треугольный,  -kulmio  тре- 
утольникъ.  -kuukautinen 
трёхмесячный,  -kymmen- 
vuotias тридцатилѣтній. 
-lankainen  въ  три  нитки. 
-liitto  тройственный  союзъ. 
-mastoinen  трёхмачтовый. 

kolmin  втроёмъ. 


kolminai|nen  троякій.  -suus4 
Трбица. 

kolminen  бколо  трёхъ;  kon- 
sertti kesti  kolmisen  tuntia, 
концёртъ  продолжался 
около  трёхъ  часбвъ. 

kolmin|kerroin,  -kertaisesti 
втрое,  -kertainen  трой- 
ной. 

koimijnaulainen  трёхфун- 
товый.  -näytöksinen  состо- 
ящие изъ  трёхъ  д-вйствій, 
въ  трёхъ  дѣйствіяхъ. 

kolmio  треугольникъ. 

kolmij  osainen  состоящій 
изъ  трёхъ  частей,  -pyöräi- 
nen  трёхколёсный,  -päinen 
трёхглавый.  -päiväinen 
трёхдневный. -rivinen  трёх- 
стрбчный;  (-kerroksinen) 
трёхъярусный. 

kolmisin  втроёмъ. 

kolmi|  sivuinen  (esineestä) 
трёхсторонній;  (kirjoituk- 
sesta) трёхстранйчный.  -ta- 
vuinen  трёхсложный,  -tuu- 
mainen трёхдюймовый. 
-valjakko*  тройка^,  -vuo- 
roinen  трёхсменный,  -vuo- 
tias, -vuotinen  трёхлѣтній. 
-värinen  трёхцвѣтный.  -yh- 
teinen тріедйный.  -yhtei- 
syys4, -yhteys4  троица,  -ää- 
ninen  трёхголосный. 

kolmonen  тройка^. 

kolo  (reikä)  дыра^,  (kover- 
rus)  дуплоЗ,  (aukko)  от- 
вёрстіе.  -inen    дуплистый. 

kolonna5  колонна. 

kolottaa2*:  hampaitani  k., 
у  меня  зубы  болятъ. 

kolotus3  боль  /.,  ломота^. 

kolportööri  книгоноша  т. 
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koitti  (-u)  дѣтское  пла- 
тьице4 

kolttonen  =  kepponen. 

komea4  великолепный,  рос- 
кошный, видный,  -pukui- 
nen  пышно  одѣтый.  -sti 
великолѣпно,  роскошно, 
пышно,  -vartaloinen  стат- 
ный. 

komeilla  щеголять,  фран- 
тйть*2. 

komendantti  комендантъ. 

komennus3  командировка0. 
-kunta  команда. 

komentaa3*  командовать 
inst. 

komentaja5  команд  у  ющій 
(-aro),  командйръ. 

komento*  команда,  -sana 
команда. 

komero  (koppi)  конура^,  чу- 
ланъ;  (soppi)  уголъ®2;  (ik- 
kunan-) ниша. 

komeus4  велико лѣпіе,  рос- 
кошь /. 

komi|saari,  -sario,  -sarius3 
комиссаръ. 

komissioni  комйссія2.  -kaup- 
pa комиссионная  торговля. 
-maanmittari  комиссібн- 
ный  землемѣръ. 

komitea  комитётъ. 

komparuno  сатира. 

komparatiivi  сравнительная 
степень^. 

kompassi  компасъ.  -neula 
магнитная  стрелка®. 

kompastella  спотыкаться. 

kompastua'       спотыкаться, 

і  споткнуться^;  осту|пать- 
ся1,  -питься^. 


kompastus3  спотыканіе,  спо- 
тычка0.  -kivi  камень  пре- 
ткновёнія. 

kompeet  pl.  пожитки0  pl.  f. 

kömpelö  =  kömpelö. 

komppania  рота.  -n|päällik- 
kö  ротный  командйръ. 

kompromissi  компромйссъ, 
соглашёніе.  -oikeus  тре- 
тёйскій  судъ. 

kompuroida  ходить*^,  ит- 
тй®  спотыкаясь. 

konduktööri  кондукторъ24-. 

kone2  машина;  (työkalu)  ору- 
діе,  снарядъ. 

koneelli|nen  инструменталь- 
ный, механйческій;  (ko- 
nemainen) машинальный. 
-sesti  механически;  маши- 
нально. -suus4  машйнность 
/.;  машинальность  /. 

koneen  |akseli  машинная  ось. 
-hoitaja  машинйстъ.  -käyt- 
täjä ks.  ed.  -rakentaja  ме- 
ханикъ. 

kone|huone  машинное  отдѣ- 
лёніе.  -insinööri  инженеръ- 
механикъ. 

koneisto  машины  pl.;  меха- 
нйзмъ. 

konemai|nen  машинальный. 
-sesti  машинально,  -suus4 
машинальность  /. 

kone|mestari  механикъ.  -op- 
pi механика,  -osasto  ма- 
шинное отдѣлёніе.  -paja 
машинная  (-ой),  механиче- 
ская мастерская,  -seppä 
механикъ.  -tehdas  машино- 
строительный завбдъ.  -työ 
машинная  работа,  -voide 
машинная  мазь,  -öljy  ма- 
шинное масло. 
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kongressi  конгрёссъ,  съѣздъ. 

koni  кляча. 

konjakki*  коньякъ^.  -pullo 
(täysi)  бутылка  коньяку, 
(tyhjä)  бутылка  изъ-подъ 
коньяку. 

konjugatsioni  (kiel.)  спря- 
жёте. 

konjunktiivi  (kiel.)  сослага- 
тельное наклонёніе. 

konjunktsioni  (kiel.)  союзъ. 

konkari  иноходецъ®. 

konkreettinen  конкретный. 

konkurssi  конку рсъ,  несо- 
стоятельность /.  -asetus 
конку  рсный  уставъ.  -hake- 
mus прошёніе  объ  объя- 
влены* несостоятельнымъ. 
-hallinto  конкурсное 

управлёніе.  -pesä  конкурс- 
ная масса,  -tila  несосто- 
ятельность /. 

konna2  негодяй,  подлёцъ^. 

koiinamaijiien  подлый,  зло- 
дѣйскій.  -sesti  подло. 
-suus4  подлость  /.;  плутов- 
ство^. 

konnan  koukku,  -kuje  про- 
делка®, плутни  (-ей)  pl.  f. 
-teko,  -työ  плутовство^, 
мошенничество,  подлый 
поступокъ®. 

konnossementti*  коноса- 
менту накладная  (-ой). 

konnuus4  =  konnamaisuus. 

konsepti  черновика,  кон- 
цёптъ. 

konsertinantaja5  концер- 
тан|тъ,  /.  -тка®. 

konsertti*  концёртъ.  -sali 
конце  ртный  залъ. 

konservatiivinen  консерва- 
тивный. 


konservatori  консервато- 
ры2. 

konservi  консервы  pl.  т. 

konsistori  консисторія2.  -n|- 
jäsen  членъ  консисторіи. 

konsonantti*  (kiel.)  со- 
гласный звукъ,  с-ая  буква. 

konstaapeli полицёйскій,  го- 
родовой (-ого). 

konstai|lija3  придира  кот.; 
крючокъ®2.  -На  прибирать- 
ся, -драться2  (-дерусь);  де- 
лать каверзы. 

konsti  искусство;  ухватка0, 
уловка®,  -kas*  -ккаап  за- 
мысловатый, -kkaasti  за- 
мысловато. -kkuus4  замыс- 
ловатость/. -Uinen  ==  -kas. 

konsulentti*  инструкторъ. 

konsuli  консулъ.  -n|virasto 
консульство. 

kontata*  ползать,  ползти^ 
на  четверёнкахъ. 

kontio  медвѣдь  т. 

kontrahti*  контрактъ. 

kontrolli  контроль  т. 

kontti*  котомка®. 

konttori  контора,  -aika  вре- 
мя, когда  контора  откры- 
та, -apulainen  конторскій 
помощникъ.  -kirjuri  кон- 
то рщикъ.  -päällikkö  завѣ 
дующій  конторою. 

konttoristi  конторідикъ. 

kontu*  домъ24-;  имѣніе, 

kookas*  -ккаап  рослый, 
большой. 

kookos|matto  кокосовый  ко- 
вёръ.  -palmu  кокосовая 
пальма,  -pähkinä  кокосо- 
вый орѣхъ.  -voi  кокосовое 
масло,  -öljy  кокосовое  мас- 
ло. 
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koolla:  jäsenet  ovat  к.,  чле- 
ны собрались;  k.  oleva 
yleisö,  собравшаяся  публи- 
ка. 

koolle:  tulla  к.,  со|бираться, 
-браться2^  (-берусь);  kaikki 
ovat  tulleet  к.,  всѣ  собра- 
лись. 

koomi|kko*  кбмикъ.  -Uinen 
комйческій.  -llisesti  комич- 
но. 

koommin  (siitä  lähtien)  съ 
тѣхъ  поръ;  (enää)  бблѣе, 
больше. 

koossa  вмѣстѣ,  въ  сббрѣ; 
pysyä  к.,  не  расходиться*^. 

koota*  со| бирать,  -брать22 
(-беру);  (säästöön)  копить^, 
на-. 

kopahuttaa2*  ударить  ptt. 

kopea4  надменный,  гордый. 
-sti  надменно. 

kopeekka3*  копейкаА;  viisi 
kopeekkaa,  пять  копёекъ, 
пятакъЗ,  пятачокъ®^;  kym- 
menen kopeekkaa,  десять 
копёекъ,  грйвенникъ;  viisi- 
toista kopeekkaa,  пятнад- 
цать копёекъ,  пятиалтын- 
ный; kaksikymmentä  ko- 
peekkaa, двадцать  копёекъ, 
двугривенный;  kaksikym- 
mentä viisi  kopeekkaa,  двад- 
цать пять  копёекъ,  четвер- 
такъ^;  viisikymmentä  ko- 
peekkaa, пятьдесятъ  ко- 
пёекъ, полтйнникъ. 

kopei|lla  быть  надмённымъ, 
кичиться^,  -lu  надменность 

/• 

kopelo  неловкій,  мѣшкова- 
тый. 


kopeloida  шарить;  ощипы- 
вать, -пать1. 

kopeus4  надменность /^гор- 
дость /. 

kopia3  кбпія2. 

kopina3  тбпотъ,  стукъ. 

kopioida  спй|сывать,  -сать*2. 

kopisti  копійстъ. 

kopla2  шайка^  (напр.  во- 
ровъ). 

koppa2*  коробъ,  корзина; 
кузовъ. 

koppi*  канурка®,  каморка0. 

kopsahtaa2*  хлопаться1, 
-пнуться. 

koputella*  постукивать. 

kopu|ttaa2*  стучать3^,  по-. 
-tus3  стукъ. 

koraali  хоралъ.  -kirja  сбор- 
никъ  хораловъ. 

koraani  коранъ. 

koralli  кораллъ.  -kaulanau- 
ha коралловое  ожерелье. 
-mainen  коралловидный. 
-n|pyynti  добываніе  ко- 
ралловъ.  -saari  коралло- 
вый островъ.  -särkkä  ко- 
ралловый рифъ. 

korea4  нарядный,  (kaunis) 
красивый,  -sti  нарядно, 
красиво. 

korehtuuri  корректура.  -п|- 
lukija  коррёкторъ.  -vedos 
корректурный  оттискъ. 

korei|lija3  фран|тъ,  /.  -тиха. 
-Па  франтить*^,  щеголять. 
-lu  щеголяніе. 

korento*  коромысло113;  сѣт- 
чатокрылое  насѣкбмое. 

koreus4  (koristus)  нарядъ, 
украшёніе;  (koreilu)  наряд- 
ность /. 


kori 


174 


korkita 


kori  корзина,  корзинка0. 
-huonekalut  pl.  плетёная 
мебель.  -n|tekijä  корзйн- 
щикъ.  -п|іекоплетёніекор- 
зйнъ. 

koridori  коридоръ. 

korina  хрипъ. 

korintti*  коринка0. 

korista  хрипѣтьЗ,  сипѣть^. 

koristaa2  украшать,  укра- 
сить*; убирать,  убрать2^ 
(-беру). 

koristamaton*  неукрашен- 
ный, неубранный. 

koristautua*  разукра|ши- 
ваться,  -ситься*;  наря|- 
жаться,  -дйться*а. 

koriste2  украшёніе,  уборъ. 

koristeellinen  декоратив- 
ный. 

koristekasvi  декоративное 
растёте. 

koristelematon*  неукра- 
шенный. 

koristella  разукрашивать, 
-сить*. 

koristeli  ja3  декораторъ. 

koristemaalari  ks.  ed. 

koristus3  украшёніе,  уборъ. 

kori |  Hain  корзинами,  -tuoli 
плетёный  стулъ. 

korjaamaton*  неисправлен- 
ный. 

korjaantua*  исправляться, 
-правиться. 

korjata  (laittaa  kuntoon)  ис- 
правлять, -править;  по-; 
(paikata)  почи|нять, 

-нйть^;  (koota)  убирать, 
убрать2^  (-беру);  к.  huo- 
neet, при|бирать,  -брать22 
1.  у-  комнаты. 


korjaus3  поправка0,  почин- 
ка0; исправлёніе;  ремонтъ. 
-luku  корректура. 

korjauttaa2*  дать®  почи- 
нить- 

korjautua*  =  korjaantua. 

korju(u)  сохранёніе;  (vil- 
jan-) уборка0  (хлѣба,  сѣ- 
на);  ottaa  korjuuseen,  kor- 
juun, убирать,  убрать2^ 
(-беру). 

korkea4  высокій;  (ylevä)  воз- 
вышенный, -arvoinen  мно- 
гоуважаемый, -koulu  уни- 
верситётъ,  высшее  учебное 
заведёніе.  -lentoinen  высо- 
копарный. 

korkea|lla  высоко.  -Не  вы- 
соко, ввысь,  -lta  съ  вы- 
соты. 

korkeanlainen  высоковатый. 

korkea|  oppinen  весьма  учё- 
ный, -ot sainen  высоколо- 
бый.  -paine  высокое  давлё- 
ніе.  -rintainen  высокогру- 
дый.  -sukuinen  знатнаго 
происхождёнія  (gen.).  -ää- 
ninen  громогласный,  гром- 
кій. 

korkeasti  высоко;  k.  kunni- 
oitettava, высокоуважае- 
мый. 

korkeimmi |llaan:  on  к.,  вы- 
ше всего,  -lleen  выше  все- 
го. 

korkeintaan  не  свыше,  не 
болѣе  какъ. 

korketa1  повышаться,  -вы- 
ситься*. 

korkeus4  вышина,  высота^. 

korkata*  ks.  seur. 

korkita2  закупо|ривать, 

-рить  (пробкою). 
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korkki*  пробка®,  dim.  npö- 
бочкаш.  -koho  пробковый 
поплавокъ®2.  -ora  пробоч- 
никъ.  -puu  пробковое  де- 
рево, -ruuvi  =  -ora.  -vyö 
пробковый  поясъ. 

korkkimainen  пробчатый. 

korkkinen  пробковый,  про- 
бочный. 

korko*  (kengän)  кабл^къЗ, 
dim.  каблучокъ02.  (raha-) 
проценты  pl.  т.,  ростъ; 
(kiel.)  ударёніе.  -kuva  ре- 
льёфъ.  -lasku  процентное 
правило,  -lippu  купонъ. 
-merkki  знакъ  ударёнія. 
-paperi  процентная  бума- 
га, -vakuutus  етрахованіе 
доходовъ. 

korkuinen  (jnk.)  вышиною, 
въ  вышину;  kahden  jalan 
к.,  два  фута  вышиною  1. 
въ  вышину;  minun  к.,  рос- 
томъ  съ  меня;  yhden  к., 
одинаковой  вышины. 

kornetti*  корнётъ. 

koro  зарубка0,  нарѣзка®. 

koroillaeläjä2  рантьёръ. 

korollinen  (kiel.)  ударяе- 
мый. -suus4  ударяемость  /. 

koron|kiskoja  ростовщйкъ^. 
-kiskonta  лихоимство. 

-maksu  уплата  процён- 
товъ. 

koros|taa2  произ|носйть*£, 
-нести®  съ  ударёніемъ; 
ставить,  по-  ударёніе  надъ 
inst.  -tus3  слого|ударёніе 
t.  слово-. 

koroton*  (tavu)  неударяе- 
мый; (laina)  безпроцёнт- 
ный. 


korottaa2*  по|вышать,  -вы- 
сить*;  (nostaa)  поднимать1, 
-нять®;  (suurentaa)  увели- 
чивать, -чить. 

korotus3  повышёніе,  подня- 
тіе,  увеличёніе. 

korpi*2  дремучій  лѣсъ2^. 

korppi*  воронъ.  -kotka  кор- 
шунъ. 

korppu*  сухарь^  т. 

korpraali  капралъ. 

korsi  -г  г  en,  -rtta  стебель^ 
т.;  (olki-)  солома. 

korske|a4  гордый,  надмен- 
ный; (uhkea)  великолеп- 
ный, пышный.  -Ша  быть 
гордымъ,  важничать,  -ilu 
важничанье,  -us4  гордость 
/.;  пышность  /. 

korsku|a  фыркать,  -nta* 
фырканье. 

korte2*  хвощъ2. 

kortin  |  lyöjä  картёжникъ. 
-lyönti  игра  въ  карты. 
-pelaaja  =  -lyöjä. 

kortteli  (pituusmitta)  че- 
тверть /.;  (nestemitta)  квар- 
та; (kaupungin-)  кварталъ. 

kortti*  карта  (игральная); 
lyödä,  pelata  korttia,  играть 
въ  карты,  -pakka  колода 
картъ.  -peli  игра  въ  карты. 
-pöytä  ломберный  столъ. 
-velka  карточный  долгъ. 

koru  украшёніе.  -kauppa 
галантерейный  магазйнъ. 
-ompelu  вышиваніе.  -puhe 
фраза,  -tavara  галантерей- 
ный товаръ.  -tavarakauppa 
=  -kauppa. 

koru|ton*  простой,  безъ  при- 
крась, -ttomasti  просто. 
-ttomuus4  простота. 
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korva2  yxo§  (pl.  уш|и,  -ей 
etc);  (mus.)  слухъ;  (astias- 
sa) ушк62  (pl.  -й,  -овъ); 
ручкаш;  jos  asia  tulee  hä- 
nen korviinsa,  если  дѣло 
дойдётъ  до  его  свѣдѣнія; 
sillan  korvassa,  около  мо- 
ста; joulun  korvilla,  на 
святкахъ. 

korvaama|ton*  незамѣнй- 
мый,  невозградймый.  -tto- 
muus4  незамѣнймость  /. 

korva|kalvo  барабанная  пе- 
репонка, -lappu  наушникъ. 
-lehti  ушная  раковина. 
-Uinen  заушье;  kynsiä  kor- 
vallistaan, почёсывать  за 
ухомъ.  -lääkäri  ушной 
врачъ.  -nipukka  ушная 
мочка0.  -n|pakotus  ушная 
боль  -puusti  =  -tillikka. 
-rengas  серьга^,  -särky  = 
-n|pakotus.  -tauti  ушная 
болѣзнь.  -tillikka  пощёчи- 
на. 

korvata  возмѣ|щать, 

-стйть*2  что  чтъмъ.; 
(palkita)  вознагра|ждать, 
-дйть*2  кого  чѣм.  за  что. 

korvaton*  безухій. 

korvaus3  возмѣщёніе;  воз- 
награждёніе.  -määrä  сум- 
ма вознаграждёнія.  -vaa- 
timus трёбованіе  возна- 
граждёнія. 

korvavaikku*  ушная  сѣра. 

korven  |  taa3*  опа|ливать, 
-лйть^.  -tua*  опиливаться, 
-литься^. 

korviahuumaava,  -särkevä, 
-vihlova  уши  раздирающій. 

korvo  ушатъ. 


kosi|a  свататься,  по-  за  akk. 
-ja3  сватающійся,  женйхъ2. 
-nta*  сватовство^.  -nta|- 
retki  поѣздка  для  свата - 
нія  невѣсты. 

koska  (milloin)  когда;  (sen- 
tähden  että)  такъ  какъ, 
потому  что,  когда. 

koskea  тро|гать,  -нуть;  до- 
тро|гиваться,  -нуться  до 
gen.;  касаться,  коснуться^ 
gen.  1.  до  gen. 

koskelo  крохаль  т. 

koskematon*  нетронутый; 
неприкосновенный. 

koskenlaskija  лбцманъ  на 
порогахъ.  -lasku  спускъ 
по  порогамъ.  -niska  на- 
чало порога,  -perkaus  рас- 
чистка порбговъ. 

koskenta*  прикосновение. 

kosketella*  прикасаться  къ 
dat.,  дотрогиваться  до  gen. 

kosketin*  клавишъ. 

koskettaa2*  при  |  касаться, 
-коснуться^  къ  dat.;  до- 
трогиваться, -нуться  до 
gen. 

kosketus3  прикосновение. 
-kohta  мѣсто  прикосновё- 
нія. 

koski2  водопадъ,  порогъ. 

koskinen  порожистый. 

kosolta  обильно. 

kosta|a2  мстить*;  ото|мщать, 
-мстить*^  кому  за  akk.  -ja5 
мстйте|ль  т.,  /.  -льница. 
-maton*  неотомщённый. 
-niinen  мщёніе. 

kostea4  сырой,  влажный, 
мокрый,  -hko  сыроватый. 

kosteikko*  оазисъ. 
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kosteus4  сырость  /.,  влаж- 
ность /.  -mittari  гигро- 
мётръ. 

kosto  месть  /.,  мщёніе. 

kosto|nhalu  жажда  мщёнія. 
-n|haluinen  мстительный. 
-n|himo  жажда  мести.  -n|- 
himoinen  жаждущій  ме- 
сти, -tuuma  помышлёніе 
о  мщёніи. 

kostua  сырѣть,  от-;  en  mi- 
nä siitä  kostu,  отъ  этого 
мнѣ  нѣтъ  пользы. 

kostuttaa2*  ув|лажать,  -ла- 
жить;  смачивать,  смочить^. 

kostutus3  смачиваніе. 

kota2*  юрта;  шалашъ^. 

kotelo  футляръ;  (kirje-)  кон- 
вёртъ. 

k  о  telon  tekijä  футлярщикъ. 

koteutua*  =  kotiutua. 

koti*  домъ2!  -а  домой,  -ap- 
teekki домашняя  аптека. 
-aresti  домашній  арёстъ. 
-askareet  pl.  домашнія  дѣ- 
ла  pl.  -eläin  домашнее 
животное,  -elämä  домаш- 
няя жизнь,  -etsintö  до- 
машни* обыскъ.  -haltia  до- 
мовойЗ  (-ого),  -hartaus 
домашнее  богослужёніе. 
-ikävä   тоска   по    родинѣ. 

kotiin  домой,  -lähetys  до- 
ставка на  домъ.  -lähtö  воз- 
вращёніе  домой,  -tulo  при- 
бытіе  домой. 

kotikasvatus  домашнее  вос- 
питаніе.  -kasvuinen  домо- 
рощенный, -kaupunki  род- 
ной городъ.  -kieli  домаш- 
ній  разговорный  языкъ. 
-kirkko  домовая  церковь. 
-koulu   домашняя   школа. 


-kulma  родной  край,  -kuri 
домашнее  наказаніе.  -ku- 
toinen  домотканый,  -lei- 
pomo домашняя  пекарня. 
-liesi  домашній  очагъ. 

kotilo  раковина.  -eläin 
улитка0. 

kot i| lupa  домашній  отпускъ. 
-läksy  урокъ  (на  домъ). 
-lääkitys  лѣчёніе  домашни- 
ми средствами,  -lääkäri  до- 
машній  врачъ.  -maa  роди- 
на, отечество,  -mainen  до- 
машній,  мѣстный,  тузем- 
ный, -matka  возвращёніе 
домой;  k.-matkalla,  на  воз- 
вратномъ  пути,  -nuttu  до- 
машній  пиджактА  -olot  pl. 
домашній  бытъ  (въ  б -у). 
-opettaja  домашній  учитель , 
гувернёръ.  -opettajatar  до- 
машняя учительница,  гу- 
вернантка®, -opetus  до- 
машнее образованіе.  -paik- 
ka мѣсто  постояннаго  жи- 
тельства, -panoinen  olut 
домашнее  пиво,  -pitäjä  род- 
ной приходъ.  -puoli  род- 
ная сторона,  родина,  -rau- 
ha домашнее  спокойствіе; 
семейное  согласіе.  -seutu 
родной  край,  -talo  родной 
домъ.  -talous  домашнее 
хозяйство,  -tarkastus  до- 
машни* обыскъ.  -tarve  до- 
машнія  потребности;  к.- 
tarpeeksi,  для  домашняго 
обихода,  -tehtävä  домаш- 
няя работа,  -tekoin en  до- 
машняго производства,  до- 
машни*, -teollisuus  кустар- 
ная промышленность,  -työ 
домашняя  работа. 

12 
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kotiutua*  (palata)  возвра- 
щаться, -тйться2*^  домой; 
(tottua)  об|живаться, 

-житься®. 

koti|varas  домашній  воръ. 
-väki  домашніе  />/.,  домо- 
чадцы (-евъ)  pl.  т. 

kotka2  орёлъ®2. 

kotkan|kynsi  орлйный  ко- 
готь, -lento  орлйный  по- 
лётъ.  -nenä  орлйный  носъ. 
-nokka  орлйный  клювъ. 
-pesä  орлиное  гнѣздо. 
-poika  орлёнокъ.  -silmä 
орлйный  взглядъ. 

kotka|ta  за|клёпывать,  -кле- 
пать1. -us3  заклёпываніе. 

kotko|ttaa2*  кудахтать  (-аю 
I.  -хчу).  -tus3  кудахтанье. 

kotletti*  =  kyljys. 

koto*  домъ2! 

kotoa  йзъ  дому. 

kotoinen  домашній;  родной; 
mistä  hän  on  kotoisin,  от- 
куда онъ  родомъ? 

kotona  дома,  у  себя. 

koto-olot  pl.  домашній  бытъ 
(въ  6-Я- 

kotosalla  дома. 

kottarainen  скворёцъ®2. 

kotva  (некоторое)  время; 
минутка0;  odotahan  kotvan 
aikaa,  подожди  минутку. 

koukero  крючокъ®2. 

koukerrella*  извиваться. 

koukistaa2  гнуть;  изгибать1, 
изогн^ть^;  сгибать1,  со- 
гнуть2. 

koukis|tua  гнуться2,  со-. 
-tus3  сгибъ. 

koukku*  крюч6къ®2. 

koukkailla  дѣлать,  с-  крюкъ. 

koukkuinen  крючковатый. 


koukku  |nenäinen  горбоно- 
сый, -selkäinen  сгорблен- 
ный, горбатый. 

koulu  школа,  училище2; 
käydä  koulua,  ходить *2  въ 
школу,  -aika  время  посѣ- 
щёнія  училища.  -aine 
школьный  предмётъ.  -elä- 
mä школьная  жизнь,  -hal- 
litus училищное  ведом- 
ство, -huone  классная  ком- 
ната, -huoneisto  зданіе 
училища,  -ikä  школьный 
возрастъ.  -ikäinen  школь- 
наго  возраста  (gen.).  -juh- 
la школьный  праздникъ. 
-kalusto  школьная  мебель. 
-kausi  школьный  періодъ. 
-kirja  учёбникъ.  -kirjas- 
to школьная  библіотека. 
-kumppani  школьный  това- 
рищу, -kuri  школьная  дис- 
циплина, -kuritus  школь- 
ное наказаніе.  -lainen 
ученй|къ2,  /.  -ца;  учащій- 
ся  (-агося).  -laitos  учеб- 
ное заведёніе.  -laki  учи- 
лищный уставъ.  -lapsi  уче|- 
-нйца.  -laukku 
сумка12',  -lupa  свободное 
отъ  учёбныхъ  занятій  вре- 
мя, -maksu  учебная  пла- 
та, -mies  педагогъ.  -neu- 
vosto училищный  совѣтъ. 

koulun|  johtaja  дирёкторъ 
училища,  -johtajatar  ди- 
ректриса училища,  -käy- 
-mätön  не  обучавшійся 
въ  школѣ.  -käynti  посѣ- 
щёніе  школы,  -käynyt  обу- 
чавшиеся въ  школѣ.  -opet- 
taja учитель  т.,  препо- 
даватель   т.    -opettajatar 


Шц  нйкъ^,    /. 
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учительница,  преподава- 
тельница, -oppilas  уче- 
нй|къ,  /.  -ца.  -tarkastus  ре- 
вйзія  школы. 

koulunuoriso  учащаяся  мо- 
лодёжь, -ohjelma  учебная 
программа,  -olot  pl.  со- 
стойте шкбльнаго  дѣла. 
-opetus  школьное  обученіе. 
-painos  школьное  изданіе. 
-pakko  обязательное  обу- 
чёніе.  -penkki  школьная 
скамья,  -piha  школьный 
дворъ.  -piiri  учебный 
бкругъ.  -poika  ученйктА 
-rangaistus  школьное  нака- 
заніе.  -sivistys  школьное 
образованіе.  -talo  училищ- 
ное зданіе.  -tarkastaja 
школьный  инспёкторъ. 
-tarpeet  pl.  учёбныя  при- 
надлежности pl.  -tiedot 
pL  шкбльныя  познанія  pl. 
-todistus  аттестатъ.  -toveri 
школьный  товарищъ.  -tun- 
ti урбкъ.  -tutkinto  школь- 
ный экзаменъ.  -tyttö  уче- 
ница. 

koulu  |ttaa2*  обу|чать, 

-чйтьЗ.  -tus3  обучёніе. 

kouluj  vahtimestari  школь- 
ный вахтеръ.  -virasto  учи- 
лищное вѣдомство.  -vuosi 
учебный  годъ.  -ylihallitus 
главное  управленіе  шкбль- 
наго вѣдомства. 

koura2  горсть^  (въ  г-й)  /.; 
(käsi)  рука§. 

kourallinen  горсть  чего-л. 

kuurata  щупать1,  по-;  хва|- 
тать,  -тйть*2. 

kouraant  untuva  ощущае- 
мый, (selvä)  ясный. 


kouristaa2  сжимать1,  сжать® 
(сожму);  стискивать,  стис- 
нуть. 

kouristua  сжиматься1, 

сжаться®  (сожмусь). 

kouristus3  судорога,  корча, 
спазмы  pl.  /.  -kohtaus  су- 
дорожный припадокъ. 

kouru  жблобъ  (pl.  myös 
-а  . .  .);  -inen  желббчатый. 

kova2  твёрдый,  (luja)  крѣп- 
кій,  (voimakas)  сильный, 
(ankara)  стрбгій,  жестбкій, 
(tuima)  суровый,  (vaikea) 
трудный;  k.  jano,  силь- 
ная жажда;  к.  rangaistus, 
строгое  наказаніе;  к.  onni, 
несчастье;  kiven  kovaan, 
строго  на-строго;  puhua 
kovaa,  говорить^  грбмко; 
pitää  jkta  kovalla,  дер- 
жать32  когб  въ  ежбвыхъ 
рукавйцахъ;  panna  jku 
kovalle,  прижать®^  когб  къ 
стѣнѣ;  hän  on  kovia  koke- 
nut, онъ  много  испыталъ. 
-korvainen  непослушный. 
-korvaisuus4  непослуш- 
ность /.  -kourainen  имѣю- 
щій  тяжёлую  руку,  -käti- 
nen  ks.  ed.  -luontoinen  без- 
сердёчный.  -osainen  зло- 
получный, несчастный. 
-pintainen  упрямый,  -pin- 
taisesti  упрямо,  -pintai- 
suus4  упрямство,  -päinen 
тупоумный. 

kovasin  брусбкъ®2. 

kovasti  крѣпко;  строго;  же- 
стоко; сильно;  больно; 
(sangen)  очень,  весьма. 

kova|  suinen  крѣпкоуздый. 
-sydäminen      жестокосёр- 
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дый.  -sydämisyys4  жесто- 
косёрдіе.  -vatsainen  стра- 
дающій  запоромъ.  -ääni- 
nen  громкій. 

kovemmin  komp.  твёрже, 
крѣпче;  строже,  сильнѣе; 
больнѣе. 

kovempi  komp.  s:sta  kova. 

koventaa3*  дѣлать,  с-  твёр- 
дымъ;  (karkaista)  закали- 
вать, -лйть2. 

koventua*  твердѣгь,  о-; 
черствѣть,  о-;  (киѵ.)  оже- 
сточаться, -чйться^. 

kove|ra5,  -го  вогнутый,  -rrus3 
выдолбъ.  -rtaa3*  выдал- 
бливать, -долбить. 

koveta1,  kovettua*  =  koven- 
tua. 

kovettuma2  отвердѣлость  /. 

kovin  очень,  весьма;  (liiak- 
si) слйшкомъ. 

kovistaa2  обращаться  съ 
кѣмъ  строго;  держать3^ 
строго. 

kovuus4  твёрдость  /.;  стро- 
гость /.,  жестокость  /.; 
суровость  /. 

krapu*  ракъ.  -kastike  рако- 
вая подливка. 

kravun|pyrstö  шёйкаА  рака. 
-pyynti  ловля  раковъ.  -sak- 
si раковая  клешня^  (g.  pl. 
-ей). 

kravus|taa2  ловить^  раковъ. 
-tus3  ловля  раковъ. 

krediitti*  кредйтъ. 

kreditiivi  кредитйвъ. 

kreikan|kieli  греческій 

языкъ.  -usko  православ- 
ная вѣра.  -uskoinen  пра- 
вославный. 


kreikkalainen  s.  гре|къ,  /. 
-чанка®;  a.  грёческій.  -s|- 
katolinen  грекокаѳолйче- 
скій,  православный. 

kreivi  графъ.  -kunta  граф- 
ство. -Uinen  графскій.  -n|- 
агѵо  графское  достоинство. 
-nna,  -tär*  графиня. 

kretonki*  сйтецъ®. 

kriikuna5  тернослива,  куль- 
каА. 

kriitillinen  критйческій. 

kriminaali-  уголовный. 

kriminnahka  тонкорунная 
овечья  шкура. 

kristalli  кристаллъ.  -kirkas 
кристальный. 

kristikunta  христіанство. 

kristillijnen  христіанскій. 
-sesti  похристіански.  -syys4 
христіанство. 

kristin |оррі  учёніе  христі- 
анской  релйгіи.  -usko  хри- 
стіанская  вѣра. 

kristitty*  христіа|нинъ,  /. 
-нка0;  а.  крещёный. 

kritiikki*  критика. 

kritikoida  критиковать 

(-кую). 

kroketti*  крокётъ. 

krokotiili  крокодйлъ. 

kronikka3*  хроника. 

kroonillinen  хронйческій. 

kruunaamaton*  некороно- 
ванный. 

kruunata  короновать  ( -ную ) . 

kruunaus3  коронація2.  -juh- 
la коронація2.  -päivä  день 
коронаціи. 

kruunu  корона;  (kynttilä-) 
люстра;  (raha)  крона;  (val- 
tio) государство,  (hallitus) 
правительство;  казна^. 
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kruunun  |jyvästö  казённый 
хлѣбный  магазйнъ.  -kalas- 
tus казённая  рыбная  ло- 
вля, -kymmenykset  pl.  ка- 
зённая десятина,  -kyyti 
подвода  для  казённой  на- 
добности; ajaa  k.-kyydillä, 
ѣхать®  на  казённый  счётъ. 
-metsä  казённый  лѣсъ.  -ni- 
mismies коронный  лёнс- 
манъ,  становой  прйставъ2^. 
-perillinen  наслѣдникъ  пре- 
стола, -puisto  казённая 
лѣсная  дача,  -torppa  ка- 
зённый торпъ.  -vero  казён- 
ная подать,  -vouti  корон- 
ный фохтъ,  исправникъ. 

kude2*  утбкъ.  -lanka  уточ- 
ная пряжа. 

kudin*  тканьё;  вязаніе. 
-neula  вязальный  крю- 
чбкъ®2. 

kudonta*  тканіе;  вязаніе. 

kudos3  ткань  /. 

kuha2  судакъЗ. 

kuhankeittäjä  иволга. 

kuherrus3  воркованіе.  -kuu- 
kausi медовый  мѣсяцъ. 

kuhertaa3*  ворковать 

(-кую). 

kuhilas  бабка®  (сноповъ). 

kuhijna3  жужжаніе.  -sta 
жужжать3^;  кишѣть22. 

kuhmu  желвакъ^,  шишка®. 
-inen  съ  шишками. 

kuhna|illa,  -ta  мѣшкать,  ко- 
паться1. 

kuhnia  ks.  ed. 

kuhnuri  копунъ^;  (mehiläi- 
nen) трутень®  m. 

kuhnus3  копу|нъ2,  /.  -нья. 

kuhnustaa2  =  kuhnailla. 

kuhun  куда. 


kuih|tua*  вянуть,  за-;  frm- 
tua)  чахнуть,  ис-;  (laihtua) 
худѣть,  по-,  -tumaton*  не- 
увядающій. 

kuikka2*  гагара. 

kuilu  пропасть  /.,  бездна. 

kuin  какъ;  (котр.  jälessä) 
чѣмъ,  нежели;  (ikään-) 
какъ  будто;  (кип)  когда. 
-ka  какъ,  какймъ  ббразомъ; 
к.  vanha  olet,  сколько  те- 
бѣ  лѣтъ  ?  к.  kauan,  долго 
ли?  к.  suuri,  какой  вели- 
чины ? 

kuiskaaja5  (teatt.)  суфлёръ. 

kuiskata  шептать*^,  шеп- 
ну ть2. 

kuiskaus3,  kuiske2  шбпотъ, 
шушуканье. 

kuiskuttaa2*  =  kuiskata. 

kuisti  крыльцо^.?,  -kko* 
веранда. 

kuitata*  расписываться, 
-саться*2  (въ  получёніи 
чего). 

kuitenkaan  однако,  всётаки. 

kuitenkin   всётаки,  всё  же. 

kuittaamaton*  безъ  рас- 
писки въ  получёніи. 

kuittaus3  расписка®  въ  по- 
лучёніи. 

kuitti*  расписка®,  квитан- 
ция2; а.  квитъ;  antaa  к. 
jstk.,  вы|давать2,  -дать® 
расписку  въ  чёмъ;  kuittia 
vastaan,  подъ  расписку.; 
olen  к.  hänestä,  мы  съ  нимъ 
квиты,  -kirja  распйсочная 
1.  разсыльная  книга. 

kuitu*  волокно®^,  -inen  во- 
локнистый. 

kuiva2  сухой;  kuivin  suin, 
не   ѣвши,   не  пивши;  киі- 
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vin  silmin,  безъ  слёзъ;  kui- 
vin jaloin,  не  промочйвъ 
ногъ;  juoksi  kuiviin,  всё 
вытекло. 

kuivaa2  сохнуть2;  выды- 
хать, -сохнуть2;  (hiukan) 
под-. 

kuivasti  сухо. 

kuivata  сушйть2-2;  высуши- 
вать, -сушить;  (ylen  mää- 
rin) за-,  пере-;  (lävitse) 
про-. 

kuivattaa2*  сушйть^.2;  вы|- 
с^шивать,  -сушить. 

kuivatus3  сушёніе,  с^шка®. 

kuivaus3  ks  ed.  -huone  су- 
шил ЬНЯ3іЧ 

kuivettua*  сохнуть2;  вы|- 
сыхать,  -сохнуть2. 

kuivike2*  подстилка0. 

kuivua  =s  kuivaa. 

kuivumaton*  неизсякаемый. 

kuivuus4  сухость  /.;  (kuiva 
ilma)  засуха. 

kuja2  проулокъ0;  (lehti-)  ал- 
лея2. 

kujanjuoksu  прогнаніе 

сквозь  строй. 

kujanne2*  шпалеры  pl.  f. 

kuje2  затѣя2,  шалость  /., 
проказы  pl.  f. 

kujeelli|nen  шаловливый. 
-suus4  шаловливость  /. 

kujeilija3  проказни|къ,  /. 
-ца. 

kujeilla  шалить^,  проказ- 
ничать. 

kujeilu  проказничанье. 

kuka  (kuta)  кто  (кого,  ко- 
му, кого,  кѣмъ,  комъ),  ко- 
торый; к.  tahansa,  hyvänsä, 
кто    бы   то    ни  былъ;  tul- 


koon к .  tahansa,  кто  бы  ни 
пришёлъ. 

kukaan  (kunkaan,  kutakaan) 
кто-нибудь,  кто-либо;  еі  к., 
никто;  ei  к,  ollut  kotona, 
никого  не  было  дома. 

kukallinen  цвѣтоносный; 
(kukikas)  узорчатый. 

kukaties (і)  можетъ  быть. 

kukertaa3*  ворковать 

(-кую). 

kukikas*  -ккаап  узорчатый. 

kukin  (kunkin,  kutakin) 
каждый,  всякій. 

kukinta3*  цвѣтёніе. 

kukistaja2  поко|рять,  -рйть2; 
(voittaa)  побѣ|  ждать 

-дйть2*2;  (lannistaa)  по- 
давлять, -вйть2;  (hävittää) 
раз|рушать,  -рушить,  -ja5 
покоритель  т. ,  усмири- 
тель т.,  подавитель  т. 

kukistua  рушиться  ptt.;  об- 
рушиваться, -шиться;  об- 
валиваться, -литься^. 

kukistumaton*  незыблемый. 

kukistus3  низвержёніе;  па- 
дёніе. 

kukittaa2*  украшать,  укра- 
сить* цвѣтами. 

kukka2*  цвѣтбкъ®^;  olla  ku- 
kassa, цвѣстй3.  -astia  па- 
точный горшокъ®2. 

kukkainen  цвѣтйстый.| 

kukka|kaali  цвѣтная  капу- 
ста, -kimppu  букётъ  (цвѣ- 
товъ).  -laite2*  жардиньер- 
ка0. 

kukkanen  цвѣтокъ®^  цвѣ- 
точекъ®. 

k  nkka|  ruukku  цвѣтбчный 
горшокъ®2.  -seppele  вѣ- 
нокъ®2.  (изъ  цвѣтовъ). 
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kukkaro  кошелёкъ®2. 

kukkas|  kauppa  цвѣтбчная 
торговля,  -kauppias  цвѣ- 
точни|къ,  /.  -ца.  -kori  кор- 
зина цвѣтовъ.  -lava  гря- 
да цвѣтная.  -myymälä  па- 
точный магазйнъ.  -näytte- 
ly выставка  цвѣтовъ.  -tar- 
ha цвѣтнйктА  -tuoksu  бла- 
гоуханіе  цвѣтовъ.  -vilje- 
lijä цвѣтоводъ.  -viljelys 
цвѣтоводство.  -ystävä  лю- 
битель т.,  f.  -льница  цвѣ- 
товъ. 

kukkavihko  букётъ. 

kukki|a*  цвѣстй32  (цвѣлъ, 
-ла  •*•-.);  расцвѣ|тать, 

-стй32.  -minen  цвѣтёніе. 

kukkimisaika  время  цвѣ- 
тёнія. 

kukkiva  цвѣтущій. 

kukko*  пѣтухъ^.  -kiekuu 
кукареку,  -poikanen  пѣту- 
шокъ®2.  -taistelu  бой  пѣ- 
тухбвъ. 

kukkua*  куковать  (-кую), 
по-;  alkaa  к.,  закуковать 
(-кую). 

kukkula5  высота^,  возвы- 
шенность; (kumpu)  холмъЗ; 
päästä  maineensa  kukku- 
loille, достигнуть2  апогея 
славы. 

kukkuminen  кукованіе. 

kukkura5  верхъ^,  лйшекъ®; 
mitta,  astia  on  kukkuroilla, 
мѣра,  посудина  наполне- 
на вёрхомъ.  -inen  пере- 
полненный, -mitta  мѣра 
вёрхомъ.  -päinen  перепол- 
ненный, наполненный  вёр- 
хомъ. 


kukois|taa2  цвѣстй3^  (цвѣлъ, 
-л а  .  .  .);  процвѣтать.  -ta- 
ѵа2  цвѣтущій.  -tus3  цвѣ- 
тущее  состояніе,  процвѣ- 
таніе.  -tus|aika  время  цвѣ- 
тёнія  1.  процвѣтанія. 

kukon | askel  пѣтушій  шагъ. 
-harja  пѣт^шій  грёбень®, 
гребешокъ®^.  -heltta  пѣ- 
тушья  борода,  -kannus  бо- 
дёцъ^.  -laulu  пѣніе  пѣ- 
туха. 

kukunta3*  кукованіе. 

kulah|dus3  глотокъ®^.  -dut- 
taa2*  глотнуть?  ptt,  -taa2* 
булькнуть;  ks.  ed. 

kulaus3  ==  kulahdus. 

kulho  чашка®. 

kuli  куль^  m. 

kulissi  кулйса. 

kulittain  кулями. 

kuljeksii  а  скитаться,  ша- 
таться. -ja3  бродяга  т. 

kuljen  tvm.  v:stä  kulkea. 

kuljeskella  шляться,  поха- 
живать. 

kulje|ttaa2*  возить*^  tm., 
везти®  jm.,  повезти^  ptt.; 
пере| возить*^,  -везти®;  (ta- 
luttaa) водить*^  tm.,  вес- 
ти® jm.,  повести^  ptt.; 
про|водйть*§,  -вести®,  -tta- 
ja5  вбзчикъ,  извозчикъ; 
(opas)  проводника;  (ju- 
nan-) машинйстъ. 

kuljetus3  перевозка0,  про- 
возъ.  -alus  транспортное 
судно,  -kirja  накладная 
(-ой),  коносамёнтъ.  -laiva 
=  -alus.  -maksu  плата  за 
перевозъ;  фрахтъ. 
kuljetuttaa2*  дать®  пере- 
везти. 
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kulkea*  (jalan)  ходить*^ 
tm.,  иттй®  /т.,  пойти® 
ptt.;  (ohi)  проходить*^, 
пройти®;  (vaeltaa)  стран- 
ствовать, (matkustaa)  пу- 
тешествовать, (kuljeksia) 
б  родить  *2;  (yli)  nepexo- 
дйть*2,  перейти®  чёрезъ 
akk. 

kulkija3  прохожій  (-aro); 
(kiertolainen)  бродяга  m. 

kulku*  ходтД  (на  x-y),  дви- 
жёніе;  (vauhti)  скорость/., 
быстрота^;  (matka)  путь® 
т.;  (astunta)  ходьба^; 
(marssi)  маршированіе; 
(suunta)  направлёніе; 

(juoksu)  бѣгъ2^  (на  б-гу); 
(meno)  течёніе.  -järjestys 
расписаніе  движёнія  (по- 
ѣздовъ,  пароходовъ) 

-kauppa  разносная  тор- 
говля, -kauppias  разно- 
щикъ.  -lainen  бродяга  т. 
-laitos  пути  сообщёнія. 
-laitosministeri  минйстръ 
путей  сообщёнія. 

kulkunen  бубёнчикъ,  коло- 
кольчикъ. 

kulku|neuvo  средство  пере- 
движёнія;  пути  сообщёнія. 
-nopeus  быстрота  хода. 
-puhe  молва^,  слухъ.  -reit- 
ti фарватеръ. 

kulkuri  бродяга  т. 

kulku  (tauti  эпидёмія2.  -tau- 
tinen эпидемйческій.  -väy- 
lä фарватеръ.  -yhteys  co- 
общёніе. 

kullan| etsijä  золотоискатель 
m.  -etsintä  золотоиска- 
ніе.  -hohtava  золотистый, 
-huuhdonta  промываніе  зо- 


лота, -huuhtoja  промы- 
вал ыцикъ  золота,  -huuh- 
tomo  золотопромываль- 
няЗА.  -kaivaja  золотопро- 
мышленникъ.  -karvainen 
золотистый,  -keltainen  ks. 
ed.  -pitoinen  содёржащій 
золото,  -värinen  золоти- 
стый. 

kullata*  золотить*^,  по-;  вы- 
золачивать, -лотить*. 

kullattu*  позолоченный. 

kulloin  когда;  jolloin  А\, 
когда-нибудь,  -kin  каждый 
разъ. 

kulma2  уголъ®2;  (reuna) 
крайі  (pl.  -я);  (seutu)  сто- 
рона^, -hammas  глазной 
зубъ.  -huone  угловая  ком- 
ната. 

kulmainen  угловатый; 

угольный. 

knlinaj karvat  pl.  брови^  pl. 
f.  -kivi  краеугольный  ка- 
мень, -kunta  сторона^. 
-mittari  угломѣръ.  -talo 
угловой  домъ. 

kulmikas*  -ккаап  углова- 
тый. 

kulmittain  углами. 

kulovalkea  лѣсной  пожаръ. 

kulppi*,  kulppo*  ковшъ2; 
кружка0. 

kulta2*  золото;  (rakas)  ми- 
лый, дорогой;  голу|бчикъ, 
/.  -бушка0;  sata  markkaa 
kullassa,  сто  марокъ  золо- 
томъ.  -aika  золотое  время. 
-harkko  слйтокъ®  золота. 
-hiekka  золотой  песокъ. 
-hiukkanen  крупинка0  зо- 
лота, -häät  pl.  золотая 
свадьба. 
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knltainen  золотой. 

kulta|kaivos  золотой  npi- 
искъ.  -kala  золотая1  рыб- 
ка, -kangas  золотая  пар- 
ча3- (gen.  pl.  -ей),  -kanta 
монетная  система  основан- 
ная на  зблотѣ.  -kausi  зо- 
лотой вѣкъ.  -kello  золо- 
тые часы,  -kirjaus  выши- 
ваніе  золотомъ.  -kutri- 
nen златокудрый,  -kuume 
страсть  къ  золоту,  -lanka 
золотая  нить,  -löytö  на- 
ходка золота,  -malmi  зо- 
лотая руда,  -määrä  коли- 
чество золота,  -raha  зо- 
лотая монета,  -rahakanta 
=  -kanta,  -reunuksinen  съ 
золотыми  краями,  -seppä 
золотыхъ  дѣлъ  мастеръ. 
-silaus  позолота,  -sormus 
золотое  кольцо,  -suoni  зо- 
лотоносная жила,  -teos 
золотое  издѣліе. 

kultaus3  позолота. 

kulta | vaaka  вѣсы  для  золо- 
та, -vasikka  золотой  те- 
лёцъ®2. 

kulttuuri  культура,  -elämä 
культурная  жизнь,  -histo- 
ria исторія  культуры. 

kulu  обноски  pl.  т.;  kulut 
pl.  издержки®  pl.  /.,  рас- 
хбдъ;  ajan  kuluksi,  для 
препровождёнія  времени. 

kulua  из | нашиваться,  -но- 
ситься*^; (tulla  käytetyksi) 
потребляться,  -биться^; 
расходоваться;  (ajasta) 
проходить*^,  пройти®; 

про|текать,  -тёчь22;  vaat- 
teet ovat  kuluneet,  платье 
износилось;    meillä    kuluu 


paljon  kahvia,  у  насъ  вы- 
ходить много  кофею;  s  iihen 
kuluu  paljon  aikaa,  на  это 
потребуется  много  време- 
ни; vuoden  kuluessa,  въ  те- 
чёте одного  года;  ennen 
vuoden  kuluttua,  до  истечё- 
нія  года;  kahden  vuoden 
kuluttua,  по  истечёніи 
двухъ  лѣтъ;  kulunut  vuosi, 
истёкшій  годъ. 

kulumaton*  неизносймый. 

kulunki*  расходъ,  издерж- 
ки13 pl.  f.  -arvio  смѣта  pac- 
ходовъ. 

kulunut  (vaatteista)  изно- 
шенный, потёртый;  (rahois- 
ta) израсходованный;  (men- 
nyt) прошёдшій,  истёкшій. 

kulut   pl.   издержки0  pl.  f. 

kuluttaa2*  из|нашивать,  -но- 
сйть*2;  (menettää)  тра- 
тить*, ис-;  издёр|живать, 
-жать32;  расходовать,  из-. 

kuluttaja5  потребитель  т. 

kulutus3  потреблёніе.  -yh- 
distys общество  потреби- 
телей. 

kuluva2  текущій. 

kumahtaa2*  глухо  звучать3^. 

kumara2  согну вшійся  (впе- 
рёдъ),  сгорбленный;  on  ku- 
marassa, сгорбленъ. 

kumarrella*  раскланивать- 
ся кому;  (kuv.)  унижать- 
ся пёредъ  inst. 

kumarrus3  поклбнъ;  pää  ku- 
marruksissa, съ  наклонён- 
ною головою,  -matka  обра- 
щёніе  къ  кому-л.  для  по- 
лучёнія  протёкціи. 

kumartaa3*  накло|нять, 

-нйть^;     (tervehtien)     кла- 


kumarteli  ja 


kumouksellinen 


няться,  поклониться^  dat.; 
(kunnioittaen)  преклонять- 
ся, -нйться^  пёредъ  inst. 

kumartelija3  низкопоклбн- 
никъ. 

kumartua*  наклоняться, 
-нйться^. 

kumea4  глухой  (о  зв^кѣ). 
-sti  глухо. 

kumi  резина,  -kalossi  рези- 
новая калоша,  -letku  ре- 
зиновый рукавъ2^.  -pallo 
резиновый  мячикъ. 

kumina3  тминъ.  -juusto 
тминный  сыръ.  -leipä  тмин- 
ный хлѣбъ.  -viina  тмин- 
ная водка. 

kumissi  кумысъ. 

kumista  глухо  раздаваться^, 
звучать3^. 

kumma2  дйво,  чудо®;  olen 
kummissani  jstk.,  я  уди- 
влёнъ  чѣмъ.-л.;  kaikkien 
kummaksi,  всѣмъ  на  уди- 
влёніе;  eikä  kummakaan, 
ничего  нѣтъ  удивйтельна- 
го;  missä  kummassa  hän 
viipyy,  странно,  гдѣ  онъ 
запропалъ;  kummia  kuu- 
luu, странные  сл^хи  xö- 
дятъ. 

kummaksua  =  kummastua. 

kummallinen  удивитель- 
ный, странный,  -sesti  уди- 
вительно, странно,  -suus4 
странность  /. 

kumman  gen.  s:sta  kumpi. 

kummanne  въ  которую  сто- 
рону, -kin  въ  обѣ  сторо- 
ны. 

kummas|  telia  дивиться^; 
уди|вляться,  -виться^  dat. 
-tua  уди|вляться,  -виться^ 


dat.  -tus3  удивдёніе,  изу- 
млёніе.  -tuttaa2*  уди- 
влять, -вйть^;  из|умлять, 
-мйть^. 

kummeksia  =  kummastua. 

kummi  крёстный  отёцъ  t. 
крёстная  мать. 

kumminkin  однако,  всётаки. 

kumminlanja  нодарокъ 

крёстнаго  t.  крёстной. 

kummi!  poika  крёстникъ. 
-tytär  крестница. 

kummitella*:  tässä  talossa 
kummittelee,  въ  этомъ  до- 
мѣ  привидѣнія  показы- 
ваются, въ  этомъ  домѣ  не 
чисто. 

kummitus3  привидѣніе,  прй- 
зракъ.  -juttu  разсказъ  о 
привидѣніяхъ. 

kummoinen  какой,  каковой. 

kummukas*  -ккаап  хол- 
мистый. 

kummilta*  бить®  ключомъ. 

kumo:  olla  kumossa,  ле- 
жать32  вверхъ  дномъ  t.  но- 
гами; mennä  kumoon,  опро- 
кидываться, нуться;  lyö- 
dä kumoon,  сбивать,  сбить 
(собью)  съ  ногъ. 

kumoama|ton*  неопровер- 
жимый, -ttomasti  неопро- 
вержимо. -ttomuus4  не- 
опровержимость /. 

kumota  опрокй|дывать, 

-нуть;  (peruuttaa)  отмѣ|- 
нять,  -нйть^;  (oikaista) 
опро|вергать,  -вёргнуть2; 
к.  tuomio,  отмѣнйть^  рѣ- 
шёніе  суда. 

kumouksellinen  революціон- 
ный. 
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kumous3  (mullistus)  nepe- 
ворбтъ;  (peruutus)  отмѣна; 
(oikaisu)  опровержёніе; 
(vallan-)  революція2. 

kumpainen  ==  kumpi. 

kumpi  (kumman,  kumpaa) 
кто,  который  (изъ  двухъ); 
ei  kumpikaan,  ни  тотъ,  ни 
другой,  -kin  kummankin 
оба,  ббѣ;  и  тотъ  и  другой. 

kumppa|ni  товарищъ;  ком- 
панібнъ;  -nus3  товарищъ. 
-nuus4  товарищество. 

kumpu*  пригорокъ®, 

холмъ^. 

kumpuan  tvm.  v:stä  kum- 
muta. 

kumpuinen  холмистый. 

kumu  гулъ.  -koppa  резо- 
нансъ.  -pohja  ks.  ed. 

kun  когда;  какъ;  kohta  k., 
какъ  только;  siksi  к.,  по- 
ка, -пап  лишь  бы. 

kuningas*  -пкаап  король^ 
т.  -kunta  королевство. 
-suku  королёвскій,  царскій 
родъ.  -valta  королевская, 
царская  власть. 

kuningatar*  королева;  ца- 
рица. 

kuninkaallinen  королёв- 
скій,  царскій.  -sesti  по- 
царски. 

kuninkaallis|mielinen  а.  ро- 
ялистйческій;  s.  роялйстъ. 
-mielisyys  роялйзмъ. 

kuninkaanistuin  королёв- 
скій  престолъ .  -linna  ко- 
ролевски! дворёцъ.  -mur- 
ha убійство  короля,  -mur- 
haaja цареубійца.  -perhe 
королёвская  фамйлія.  -poi- 
ka королёвичъ;  царёвичъ. 


-tytär  королевна;  царевна. 
-vaali  избраніе  короля. 

kunnallinen  общинный,  ком- 
мунальный. 

kunnallisasetus  постано- 
влёніе  объ  общйнномъ 
управлёніи.  -hallinto  об- 
щинное управлёніе.  -halli- 
tus общинная  управа,  -lau- 
takunta ks.  ed.  -maksut  pl. 
общйнныя  подати,  -neuvos 
коммунальный  совѣтникъ. 
-viranomainen  общйнныя 
власти  pl.  -virasto  общин- 
ное присутственное  мѣ- 
сто. 

kunnan|esimies  председа- 
тель общйннаго  управлё- 
нія;  (Venäjällä)  старшина 
т.  -kirjuri  общинный  пи- 
сарь; (Venäjällä)  волост- 
ной писарь,  -kokous  об- 
щинное собраніе.  -lääkäri 
общинный  врачъ.  -sairaala 
общинная  больница,  -talo 
общинный  домъ.  -tuomari 
волостной  судья,  -valtuus- 
mies общинный  уполно- 
моченный, -vanhin  волост- 
ной старшина. 

kunnas  -aan  пригорокъ®, 
холмъЗ. 

kunne  куда. 

kunnes  пока,  пока  не. 

kunnia3  честь  /.;  (kunnioi- 
tus) почётъ,  почесть  /. 
(maine)  слава;  pitää  kun- 
niassa, почитать,  уважать; 
kunniassa  pidetty,  уважае- 
мый, почтённый;  se  on  hä- 
nelle kunniaksi,  это  дѣ- 
лаетъ  ему  честь,  -asia  дѣ- 
ло  чёсти.  -istuin  почётное 


kunnia  j  äsen 


U 
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мѣсто.  -jäsen  почётный 
членъ. 

kunniakas*  -kkaan  славный. 

kunniakirja  дипломъ. 

kunniakkaasti  славно. 

kunnia|lahja  почётный  no- 
дарокъ.  -laukaus  салютъ. 
-legioona  почётный  ле- 
гібнъ. 

kunniallinen  честный;  по- 
чтённый, -sesti  честно,  съ 
честью,  -suus4  честность  /. 

kunniamerkki  знакъ  отлй- 
чія. 

kunnianarvoinen  достопо- 
чтенный, достойный  почте - 
нія.  -arvoisesti  достопо- 
чтенно. -arvoisuus4  досто- 
почтённость  /.  -halu  амбй- 
ція.  -himo  честолюбіе.  -hi- 
moinen  честолюбивый,  -hi- 
moisesti  честолюбиво. 

kunnianimi  почётное  зва- 
ніе;  тйтулъ. 

kunniani  loukkaus  оскорбле- 
ние чести,  -loukkaus juttu 
дѣло  объ  оскорблёніи  че- 
сти, -osoitus  почесть  /.  -te- 
ko отдача  чести,  -tunto 
чувство  чести. 

kunnia|paikka  почётное  мѣ- 
сто.  -palkinto  почётная 
награда,  -portti  тріумфаль- 
ныя  ворота,  -porvari  по- 
чётный гражданйнъ  (рі. 
граждане),  -raha  медаль 
/.  -sana  честное  слово,  -si- 
ja почётное  мѣсто.  -ter- 
vehdys засвидѣтельствова- 
ніе  почтёнія. 

kunnia|ton*  безчёстный. 
-ttomasti  безчёстно.  -tto- 
muus4  безчёстность  /. 


kunnia|vahti  почётный  ка- 
рауль, -vanhus  почтён- 
ный старецъ.  -vieras  по- 
чётный гость,  -virka  по- 
чётная должность. 

kunnioitettava2  достопо- 
чтенный; A*,  herra,  милости- 
вый государь. 

kunnioitettu*  почтённый, 
уважаемый. 

kunnioitta|a2*  чтить®,  почи- 
тать, уважать,  -minen  по- 
читаніе. 

kunnioitus3  уважёніе,  по- 
чтёте. 

kunno|kas*  -kkaan  порядоч- 
ный. -kkuus4  порядоч- 
ность /. 

kunnollinen  (kehollinen) 
годный,  (hyvä)  хорошій; 
( kykenevä)  способный,  -ses- 
ti хорошо,  дѣльно.  -suus4 
годность  /.,  исправность  /. 

kunnostaa2  itsensä  отли- 
чаться,   чйться^. 

kunnostautua*  ks.  ed. 

kunno|ton*  негодный,  дур- 
ной; (katala)  подлый,  -tto- 
masti дурно;  подло,  -tto- 
muus4  негодность  /.;  под- 
лость /. 

kunpa  если  бы. 

kunta2*  община,  общество; 
(Venäjällä)  волость  /.  -ko- 
kous общинное  собраніе. 

kuntalainen  членъ  общины, 
общёственникъ. 

kunto*  порядочность  f.,  (ку- 
ку)  способность  /.;  (jär- 
jestys) порядокъ®;  (tila) 
состойте;  kunnon  mies, 
порядочный  человѣкъ;  olla 
kunnossa,  быть  въ  исправ- 


kuohahtaa 


kuolo 


ности;  laittaa,  saattaa,  pati- 
na kuntoon,  при|водйть*2, 
-вестй22  въ  порядокъ. 

kuohahtaa2*  вскипать1, 
-пѣть^;  (kiivastua)  вспы- 
лйть^  ptt. 

kuohi|las  -aan  скопёцъ®2. 
-ta2  скопить^,  о-. 

kuohke|a4  рыхлый,  -us4  рых- 
лость /. 

kuohu  пѣна;  волнёніе;  miel- 
ten к.,  возбуждёніе  умовъ. 

kuohua  (vaahdota)  пенить- 
ся; (hyrskytä)  бушевать 
(-шую);  (kiehua)  вскипать1, 
-пѣть%   (kohista)  шумѣтьЗ. 

kuohuinen  пѣнистый;  бур- 
ный. 

kuohus:  olla  kuohuksissa, 
быть®  взволнованнымъ; 
joutua  kuohuksiin,  стать® 
взволнованнымъ. 

kuokka2*  кирка^.  -vieras 
незваный  гость. 

kuokkia*  вскапывать,  вско- 
пать1 киркою. 

kuola2  слюна®. 

kuolaimet  (-in)  pl.  удила^/^. 

kuolainen  слюнявый. 

kuola!  lappu  дѣтскій  нагруд- 
никъ.  -suu  слюняй. 

kuolata  слюнить^;  заслю- 
нивать, -нйть^. 

kuolema2  смерть^  /.,  кончи- 
на; en  kuolemaksenikaan 
muista,  никакъ  не  могу 
припомнить. 

kuoloman| hotki  часъ  смерти. 
-ilmoitus  объявленіе  о 
смерти,  -isku  смертель- 
ный ударъ.  -kamppaus  аго- 
нія2.  -kohtaus  смертный 
случай,  -rangaistus  смерт- 


ная казнь,  -sanoma  из- 
вѣстіе  о  смерти,  -synti 
смертный  грѣхъ.  -syy  при- 
чина смерти,  -tapaus  смерт- 
ный случай,  -todistus  сви- 
детельство о  смерти,  -tuo- 
mio смертный  приговоръ. 
-tuottamus3  причинёніе 
смерти,  -tuska  смертель- 
ная мука. 

kuolema|ton*  безсмёртный. 
-ttomuus4  безсмёртіе. 

kuoleminen  умираніе. 

kuolettaa2*  умер|щвлять, 
-твйть^. 

kuolettava2  смертельный. 

kuoletus3  умерщвлёніе;  (ve- 
lan) погашёніе.  -laina  сроч- 
нопогашаемый  заёмъ. 

kuolevainen  смертный. 

-suus4  смертность  /. 

kuoliaaksi  до  смерти. 

kuolin|haava  смертельная 
рана,  -hetki  часъ  смерти. 
-huone  траурный  домъ. 
-ilmoitus  =  kuoleman-,  -pe- 
sä имущество  оставшееся 
послѣ  умёршаго.  -päivä 
день  смерти,  -tauti  смерт- 
ная болѣзнь.  -vuode  смерт- 
ный одръ.  -vuosi  годъ 
смерти. 

kuolla  умирать,  умереть^ 
(умерла);  скончаться  ptt.; 
(eläimistä)  око|лѣвать, 

-лѣть. 

kuollut  -lleen  мёртвый,  умёр- 
шій;  (eläimestä)  дохлый;  s, 
мертвёцъЗ;  (vainaja)  по- 
койникъ;  nousta  kuolleista, 
вос|кресать,  -крёснуть2. 

kuolo  смерть^  /.,  кончина. 
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kuoloni  alainen  смертный. 
-enkeli  ангелъ  смерти. 
-hiljaisuus  мёртвая  тиши- 
на, -ilmoitus  объявлёніе  о 
смерти,  -isku  смертельный 
ударъ.  -kalpea  смертельно 
блѣдный.  -kalpeus  смер- 
тельная блѣдность.  -kamp- 
paus  агбнія2.  -kello  погре- 
бальный звонъ.  -sanoma 
извѣстіе  о  смерти,  -tuska 
предсмертная  мука. 

kuoma2  товарищъ;  кумъ  (рі. 
-мовья,  -мовьёвъ). 

kuomi  верхъ^  (повбзки). 
-reki  крытыя  сани. 

kuona2  шлакъ. 

kuono  морда,  рыло,  -koppa 
намбрдникъ. 

kuontalo  кудель  /. 

kuopanne2*  яма;  углублёніе. 

kuopata*  за|рывать,  -рыть. 

kuopiolainen  a.  кубпіоскій; 
s.  житель  города  t.  губёр- 
ніи  Kyönio. 

kuoppa2*  яма;  kuopalla  ole- 
vat posket,  впалыя  щёки. 
-inen  ямистый,  ухабистый. 
-silmuinen  съ  впалыми 
глазами. 

kuoppia*  копать,  вы-  яму; 
hevonen  kuoppii  maata,  ло- 
шадь скребётъ  землю. 

kuopus3  младшій  изъ  дѣтёй. 

kuore2  корюшка0. 

I.  kuori  (kirkossa)  клйросъ. 

II.  kuori3  (puun)  кора2, 
(leivän)  корка0,  (munan, 
pähkinän)  скорлупа^,  (he- 
delmän)  шелуха^,  кожица, 
(kellon)  крышка0,  (kirjeen) 
конвёртъ. 


kuoria  очищать,  очистить*; 
сдирать,  содрать2  (сдер^) 
кору;  к.  maitoa,  снимать1, 
снять®  сливки  съ  молока. 

kuoriainen  жукт>2. 

kuorimaton*  неочищенный; 
(maidosta)  цѣльный. 

kuorinta*  сдираніе  коры; 
очистка;  сниманіе. 

kuoriutua*  вы|лупляться, 
-лупиться. 

kuorma2  возтД(  на  в-у);  (киѵ.) 
бремя,  тяжесть  /.,  -ajuri 
ломовой  извбзчикъ.  -hevo- 
nen ломовая  лошадь,  -lai- 
va транспортное  судно. 
-vaunut  pl.  фура. 

kuormallinen  цѣлый  возъ 
чего-л. 

kuormasto  оббзъ. 

kuormata  накладывать, 
-ложйть^  возъ;  нагру|- 
жать,  -зйть*2. 

k  u  о  г  mittain  возами. 

kuormitus3  нагрузка0. 

kuoro  хоръ.  -laulu  хоровбе 
пѣніе.  -poika  малолѣтній 
пѣвчій  въ  церкви. 

kuorsa|ta  храпѣтьЗ.  -us3 
храпъ. 

kuorskata,  kuorskua  фыр- 
кать. 

kuosi  фасбнъ,  покрбй;  мода. 

kuosikas*  -kkaan  (aistikas) 
со  вкусомъ,  изящный; 
(muodikas)  модный. 

kuovi  кулйкъ2-. 

kupari  мѣдь  /.  -kaivos  мед- 
ный руднйкъ. 

kuparinen  мѣдный. 

kuparimalmi  мѣдная  руда. 

kuparinpitoinen  содёржащій 
мѣдь. 
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kuparisuoni    мѣдная   жйла. 

kuparoida  мѣдйть*2;  по|- 
крывать,  -крыть  мѣдью. 

kupata*  ставить,  по-  рож-кй. 

kupeella  (jnk.)  съ  боку;  (vie- 
ressä) подлѣ  (чего). 

kupera5  выпуклый. 

kuperkeikka*  кувырокъ®2; 
mennä  kuperkeikkaa ,  ку- 
выркаться, -нуться^. 

kupertua*  сваливаться, 
-литься^. 

kuperuus4  выпуклость  /. 

kupillinen  чашка  чего-л. 

kupinnu olija3  блюдолйзъ. 

kupla2  пузырь^  т. 

kuplahtaa2*  бухнуться. 

kupletti*  куплётъ.  -laulaja 
куплетй|стъ,  /.  -стка0. 

kupo*  снопъ^. 

kupoli  куполъ  (рі.  -ы  1.  -й). 

kuponki*   купонъ. 

kuppa|rauta  насѣчникъ. 
-sarvi  банка0,  рожокъ®^. 
-tauti  сйфилисъ.  -tautinen 
сифилйческій. 

kuppari  кровопускатель  т. 

kuppaus3  постановка  ба- 
нокъ. 

kuppi*  чашка0. 

kupponen  чашечка0. 

kupsahtaa2*  упасть2^,  шлёп- 
нуться ptt, 

kupu*  (linnun)  зобъ^  (въ 
з-у);  (uunin)  навъхъ,  ко- 
жу хъ2;  (lampun)  колпакъ^; 
(kaalin-)  кочанъ.  -kaali 
кочанная  капуста,  -katto 
крыша  куполомъ. 

kupula5  шишка0. 

kura  грязь^  (въ  г-й)  /. 

kuraattori  попечитель  т. , 
кураторъ. 


kurainen  грязный. 

kurata   загряз  |нять,  -нйтьЗ. 

kure2  складка0,  -liivi  кор- 
сётъ. 

kuri  дисциплина;  строгій 
порядокъ0;  (ruumiillinen) 
тѣлёсное  наказаніе;  (kep- 
ponen) шалость  /. ,  проказы 
pl.  /.;  pitää  kurissa,  дер- 
жать32  въ  повиновёніи; 
millä  kurin,  какймъ  ббра- 
зомъ. 

kuriiri  курьёръ. 

kurikka3*  дубйна. 

kurikoida  колотить*^,  бить2 
дубиною. 

kurillaan  въ  шутку. 

kurimus3  водоворотъ. 

kurina3  урчаніе. 

kurinpito*  дисциплина;  ku- 
rinpitoa koskeva,  дисципли- 
нарный, -rikkomus  дисци- 
плинарный проступокъ®. 

kurista  урчать32. 

kuristaa2  затя|гивать,-нуть§; 
(kuoliaaksi)  зада|вливать, 
-вйть$. 

kuristua  за|дыхаться,  -дох- 
нуться2. 

kuristus3  задушёніе.  -tauti 
крупъ. 

kuri|ton*  необузданный. 
-ttaa2*  нака|зывать, 

-зать*£.  -ttaja5  наказыва- 
тель  т.,  каратель  т.  -tta- 
minen  наказываніе.  -tto- 
muus  отс^тствіе  дисципли- 
ны. 

kuritus3  наказаніе,  кара. 
-huone  смирительный, 

исправительный  домъ. 
-huonerangaistus      заклю- 
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чёніе  въ  смирительный 
домъ. 

kurj|a2  жалкій,  несчастный; 
(katala)  подлый;  (häpeälli- 
nen) постыдный,  -uus4  ни- 
щета, бѣдствіе. 

kurjenmiekka  косатикъ. 

kurki2*  журавль^  ra.  -hirsi 
кровельный  конёкъ®2. 

kurkis|taa2  выглядывать, 
-глянуть;  за-,  -telia  ks.  ed. 

I.  kurkku*  (kasvi)  огу- 
рёцъ®2. 

II.  kurkku*  горло;  (kaula) 
шея2.  -katarri  катаръ 
гортани,  -keuhkotauti  гор- 
ловая чахотка,  -mätä  диф- 
терйтъ.  -mätäseerumi  диф- 
теритная сыворотка,  -tauti 
горловая  болѣзнь.  -torvi 
дыхательное  горло,  -ääni 
гортанный  звукъ. 

kurkottaa2*  =  kurottaa. 

kurkun|pää  гортань  /.  -sol- 
mu кадыктА  -tulehdus  вос- 
палёніе  гбрла. 

kurnuttaa2*  квакать. 

kuroa  дѣлать,  с-  сборки. 

kurotta|a2*  тянуться^,  по- 
за inst.;  протя|гивать, 
-нуть§.  -utua*  тянуться^, 
по-  за  inst. 

kurpitsa  тыква. 

kurppa2*  кулйктА 

kursailematon*  безцеремон- 
ный.  -Іеѵа2  церемонный. 
-levaisuus4  церемонность  /. 
-На  церемониться;  kursai- 
lematta, не  церемонясь,  -lu 
церемонничаніе. 

kursia  на|мётывать,  -метать. 

kurssi  курсъ.  -erotus  курсо- 
вая разница. 


kurssilainen  курсй|стъ,  /. 
-стка®. 

kurssin|alennus  понижёніе 
курса,  -määräys  котиров- 
ка®, -ylennys  повышёніе 
курса. 

kurtata*  мять®,  из-, 

kurtis|taa2  мять®,  из-  (изо- 
мну), -tua  мяться®,  из- 
( изомнусь). 

kurttautua*  мяться®,  из- 
( изомнусь). 

kurttu*  (ryppy)  морщина; 
(poimu)  складка0;  on  kur- 
tussa, сморщен|ъ,  -а,  -о; 
измят |ъ,  -а,  ;0;  istua  otsa 
kurtussa,  сидѣть  сморщивъ 
лобъ;  mennä  kurttuun, 
сморщиться;  помяться®. 

kurttuinen  морщинистый; 
измятый. 

kuski  кучеръ2^. 

kujssa  гдѣ.  -sta  откуда. 

kustannus3  издержки®  pl. 
/.,  расходъ;  (kirjan)  изда- 
ніе  (книги);  elää  omalla 
kustannuksella,  жить  на 
свой  счётъ;  elää  toisen  kus- 
tannuksella, жить  на  чу- 
жой счётъ.  -arvio  смѣта 
расхбдовъ.  -liike  издатель- 
ство. 

kustantaa3*  платить*^,  за- 
издёржки;  (elättää)  содер- 
жать3^; (kirja)  из|давать2, 
-дать®. 

kustantaja5  (kirjan)  изда- 
тель га.,  /.  -льница;  (yllä- 
pitäjä) содержате|ль  т.,  /. 
-льница. 

kustantaminen  изданіе; 

содержаніе. 


kuta 


193 


kuukautinen 


kuta  чѣмъ.  -kuinkin  такъ 
себъч 

kutea*  метать *S  икру". 

kuteminen  метаніе  икры. 

kuten  какъ,  какймъ  ббра- 
зомъ;  joten  к.,  какъ-ни- 
будь. 

kutia  tr.  щекотать *2;  intr. 
чесаться***. 

kutis|taa2  сжимать1,  сжать® 
(сожм^).  -tua  ссѣдаться, 
ссѣсться®. 

kutittaa2*  щекотать  *S. 

kutku  щекотка®,  -а  чесать-  | 
ся*2,  зудѣть*2.  -ttaa2*  ще- 
котать*^,   по-,     -tus3    ще- 
котка®. 

kuto|a*  ткать®,  со-;  (sukkaa, 
verkkoa)  вязать*^,  с-,  -ja5 
тка|чъ2,  /.  -чиха;  вязаль- 
щи|къ,  /.  -ца.  -та2  ткань, 
/.;  вязаніе.  -ma|kone  вя- 
зальная машина.  -ma|kou- 
lu  ткацкая  школа.  -та|- 
taito  ткацкое  искусство. 
-minen  тканьё;  вязаніе. 
-то  ткацкая  (-ой),  -mus3 
ткань  /. 

kutri  лбконъ.  -пеп  кудря- 
вый. 

kutsu  приглашёніе;  kutsut 
pl.  званый  вечеръ2^;  пиръі 
-ja5  приглашатель  m.  -kort- 
ti пригласительная  кар- 
точка. 

kutsua  звать2(1)2  (-да;  зовб- 
мый),  по-;  pyytää  jhk.,  при- 
глашать, -сйть*2  (въ,  на 
акк.;  къ  dat.);  (nimittää) 
называть,  -звать2®2  inst.; 
(pois,  takaisin)  от|зывать, 
-озвать  (отзову);  (kokoon) 
со-;  к.  avuksi,  звать  на  пб- 


мощь;  kutsumatta,  безъ 
приглашёнія. 

kutsumaton*  незваный,  не- 
приглашённый. 

kutsumus3  приглашёніе; 
(toimi)  призваніе. 

kutsunta3*  (sot.)  призывъ. 
-alue  призывной  уча- 
стокъ®.  -kuulutus  объявлё- 
ніе  о  призывѣ.  -piiri  при- 
зывной бкругъ. 

kutsut  ks.  kutsu. 

kutteri*  катеръ2£. 

kutu*  метаніе  икры,  -aika 
время  метанія  икры. 

kuu  мѣсяцъ,  луна^;  (-kausi) 
мѣсяцъ;  ei  kuuna  päivänä, 
никогда  на  свѣтѣ. 

kuudenkertainen  шестерной. 

kuudennes3  шестая  часть. 

kuudes  -dennen  шестой. 
-kymmenes  (gen.  kuuden- 
nenkymmenennen)  шести- 
десятый; -sadas  {gen.  kuu- 
dennensadannen)  шестисо- 
тый, -toista  (gen.  kuuden- 
nentoista) шестнадцатый. 

kuudesti  шесть  разъ. 

kuukausi5  -kauden  мѣсяцъ; 
kuukauden  kuluessa,  въ  те- 
чёте м-всяца;  kuukaudeksi, 
на  мѣсяцъ;  minä  kuukau- 
den päivänä  se  tapahtui, 
котбраго  числа  это  случи- 
лось ?  -kertomus  мѣсячный 
отчётъ.  -palkka  мѣсячное 
жалованье,  -piletti  месяч- 
ный билётъ. 

kuukausittaan  помѣсячно, 
ежемесячно,  -пеп  ежеме- 
сячный. 

kuukautinen  мѣсячный;  кии- 
sik.,  шестимѣсячный. 
13 
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kuula2  пуля;  (tykin)  ядро^. 

kuulajkas*  -kkaan,  -kka3* 
прозрачный,  -kkuus4  про- 
зрачность /. 

kuula|ruisku  пулемётъ.  -sa- 
de градъ  пуль. 

kuulema2  слышанное;  kuu- 
lemani mukaan,  какъ  я 
слышалъ. 

ktiuliaijtieu  (jklle)  послуш- 
ный (кому),  -suus4  послу- 
шаніе,  покорность  /. 

kuulija3  слушате|ль  т.,  /. 
-льница. 

kuulla  слышать3,  у-;  kaik- 
kien kuullen ,  во  всёуслы- 
шаніе;  muiden  kuullen,  при 
другйхъ;  olin  kuulevinani, 
мнѣ  послышалось;  hän  ei 
ota  tätä  kuuleviin  korviin, 
онъ  этого  и  слушать  не 
хбчетъ. 

kuulo  слухъ.  -aisti  слухо- 
вой брганъ. 

kuulostaa2  tr.  обслу|шивать, 
-шать;  intr.  (näyttää)  ка- 
заться*^. 

kuulotorvi  слуховой  ро- 
жокъ®2. 

kuultaa3*  просвѣчивать; 
мелькать. 

kuulu  извѣстный,  знамени- 
тый. 

kuulua  слышаться3,  по-; 
быть  слышнымъ;  (jklle) 
принадлежать3^  dat.;  (jhk.) 
принадлежать3^  къ  dat.; 
(koskea  jhk.)  относиться*^ 
къ  dat.,  касаться  gen.,  до 
gen.;  mitä  kuuluu,  что 
слышно?  что  новаго?  какъ 
поживаете?  kummia  kuu- 
luu, ходятъ  странные  слу- 


хи; hän  kuuluu  sairastu- 
neen, говорятъ,  что  онъ 
захворалъ;  kuuluu  kau- 
niilta, звучйтъ  красиво; 
laki  kuuluu  näin,  законъ 
гласйтъ  такъ;  näin  kuului- 
vat hänen  sanansa,  вотъ 
его  слова;  se  ei  kuulu 
asiaan,  это  не  относится 
къ  дѣлу;  hänestä  ei  ole 
kuulunut  mitään,  о  нёмъ 
ничего  не  слышно;  kuulu- 
valla äänellä,  громкимъ 
голосомъ,  громко;  mitä  se 
sinuun  kuuluu,  тебѣ  то  ка- 
кое дѣло;  kenelle  tämä  kuu- 
luu, кому  это  принадле- 
жим? чьё  это? 

kuului|sa2  знаменитый,  из- 
вестный; tulla  kuuluisaksi, 
прославляться,  -славить- 
ся. -suus4  извѣстность  /., 
знаменитость  /. 

kuulumaton*  неслышный; 
(tavaton)  неслыханный, 
небывалый;  hän  on  hävin- 
nyt kuulumattomiin,  о  нёмъ 
ни  слуху,  ни  духу;  asiaan 
k.,  не  относящейся  къ 
дѣлу. 

kuulumiset  (-nen)  pl.  но- 
вости^ pl.  f.,  вѣстиё  pl.  /., 

kuulustaa2  (kysyä)  спраши- 
вать, спросить*^  кого  о 
чём.;  (ottaa  selkoa)  раз|- 
спрашивать,  -спросить*^; 
(tiedustella)  освѣдомлять- 
ся,  осведомиться;  (tutkia) 
экзаменовать  (-ную),  про-; 
(todistaja)  до|прашивать, 
-просить*^. 

kuulustaja5  экзаменаторъ. 

kuulustella  ks.  kuulustaa. 


kuulustelu 
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kuulustelu  допросъ;  (tut- 
kinto) экзаменъ. 

kuuluttaa2*  объя|влять, 

-вйтьЗ;  публиковать  (-кую), 
о-;  (avioliittoon)  огла|- 
шать,  -сйть*2. 

kuulutus3  объявленіе;  огла- 
шёніе. 

kuulututtaa2*  дать®  объя- 
вить t.  огласить. 

kuuluva2  слышный;  (kaiku- 
va) звучный,  громкій;  (sel- 
vä) внятный;  к.  jklle,  при- 
надлежащей кому;  minun 
kuuluville  on  tullut,  до 
моего  свѣдѣнія  дошло; 
asiaan  k.,  относящиеся  къ 
дѣлу.  -sti  громко. 

kuuma2  жаркій,  (polttava) 
горячій.  -sti  жарко,  го- 
рячо, -verinen  вспыльчи- 
вый, горячій.  -verisyys4 
вспыльчивость  /. 

kuume2  лихорадка0;  жаръ. 

kuumeen|houre  лихорадоч- 
ный бредъ.  -tapainen  ли- 
хорадочный. 

kuumen|taa3*  на|грѣвать, 
-грѣть;  (punaiseksi)  нака|- 
ливать,  -лйть^.  -tua*  на|- 
грѣваться,  -грѣться;  на- 
каливаться, -литься^. 

kuume|puistutus  лихора- 
дочная дрожь.  -sairas 
страдающій  лихорадкою. 
-tauti  лихорадка0. 

kuumottaa2*  свѣтйться*§; 
мелькать;  (hehkua)  го- 
рѣть22. 

kuumuus4  жартД;  (ilman) 
зной,  жара. 

kuunari  шкуна. 


kuun  |  keliä  дискъ  луны. 
-muotoinen  лунообразный. 
-pimennys  лунное  затмё 
ніе. 

kuunnelJa*  слушать,  по-; 
(loppuun)  вы|слушивать, 
-слушать;  (salaa)  подслу- 
шивать, -слушать;  (totel- 
la) слушаться,  по-. 

kuuntelija3  слушате|ль  т., 
/.  -льница. 

kuuntelu  слушаніе;  аускуль- 
тйрованіе. 

kuun |  vaihe2  перемѣна  луны. 
-valo  лунный  свѣтъ. 

kuura2  йней,  изморозь  /. 
-inen  заиндевѣлый. 

kuurilainen  курляндскій. 

kuurna2  жолобъ. 

kuuro  глухой;  (sade-)  ли- 
вень0 т.  -mainen  глухо- 
ватый. -mykkyys4  глухо- 
нѣмота.  -mykkä  глухонѣ- 
мой.  -mykkäkoulu  учили- 
ще глухонѣмыхъ. 

kuuropiilonen  прятки0  pl. 
f.;  olla  kuuro  piilosilla, 
играть  въ  прятки. 

kuurous4  глухота. 

kuusen|hako  еловая  вѣтка0. 
-käpy  еловая  шишка,  -lat- 
va маковка0  ели.  -näre2 
молодая  ель. 

I.  kuusi3  ель  /< 

II.  kuusi5*  (kuuden,  kuutta) 
шестьЗ  (-й);  koll.  шестеро 
(-ыхъ).  -haarainen  шести- 
конечный, -jakoinen  ше- 
стидольный.  -kko*  секс- 
тётъ. 

kuusikko*  еловый  лѣсъ, 
ельникъ. 


kuusikerroksinen 
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kuusikerroksinen  шести- 
этажный, -kulmainen  ше- 
стиугольный, -kulmio  ше- 
стиугбльникъ.  -kuukauti- 
nen шестимѣсячный.  -kym- 
mentä шесть  десять,  -kym- 
menluvulla въ  шестидеся- 
тыхъ  годахъ.  -kymmen- 
vuotias шестидесятилѣт- 
ній. 

kuusinen  еловый. 

kuusin]  kerroin  вшестеро. 
-kertainen  шестеричный, 
шестикратный. 

kuusi | päiväinen  шестиднев- 
ный, -rivinen  шестистроч- 
ный, -sataa  (gen.  kuuden- 
sadan) шестьсбтъ.  -sivui- 
nen въ  шесть  странйцъ. 

kuusisto  еловый  лѣсъ. 

kuusi|särmäinen  шестигран- 
ный, -tavuinen  шестислож- 
ный, -toista  (gen.  kuuden- 
toista) шестнадцать,  -tu- 
hatta (gen.  kuudentuhan- 
nen)  шесть  тысячъ.  -vuo- 
tias шестилѣтній.  -vuoti- 
nen ks.  ed. 

kuutamo  лунный  свѣтъ 
(-Па  =  при  pr  ер.),  -haave 
мечтаніе  при  л^нномъ 
свѣтѣ.  -ilta  лунный  вё- 
черъ.  -maisema  ландшафтъ 
при  лунномъ  свѣтѣ. 

kuutio  кубъ.  -ala  кубиче- 
ское содержаніе. 

kuutioida  измѣрять,  изме- 
рить кубическое  содержа - 
ніе. 

kuutio|juuri  кубйческій  ко- 
рень, -mainen  кубйческій. 
-metri  кубйческій  метръ. 
-mitta    кубическая    мѣра. 


-sisällys  кубическое  содер- 
жите, -syli  кубическая 
сажень. 

kuuton*  безлунный. 

kuutonen  шестёрка0. 

kuu  valo  лунный  свѣтъ. 
-inen  лунный. 

kuva2  (muoto)  образъ,  фи- 
гура; (taulu)  картина;  ил- 
люстрація2;  (piirustus)  ри- 
сунокъ®;  (muoto-)  пор- 
трётъ;  (veisto-)  изваяніе, 
бюстъ;  (pyhäin-)  образъ2^, 
икона. 

kuvaamaton*  неописуемый. 

kuvaannolli|nen  иносказа- 
тельный, переносный. 
-sesti  иносказательно,  ал- 
легорически. 

kuva-arvoitus  рёбусъ. 

kuvaava2  (jklle)  характери- 
стические, свойственный 
(dat.). 

kuvaelma2  картина. 

kuvai|lla  опй|сывать,-сать*§. 
-lu  описаніе. 

k  u  vain  |  palvelija  иконопо- 
клонникъ.  -palvelus  ико- 
нопоклонёніе. 

kuva|kieli  образный  языкъ. 
-kirja  книга  съ  картинка- 
ми, -lehti  иллюстрирован- 
ный журналъ. 

kuvallinen  иллюстрирован- 
ный. 

kuvanjihana  картинный, 
живописный,  -kaunis  пи- 
санный красавецъ®,  пи- 
санная красавица,  -leik- 
kaaja рѣзчйктА  -leikkely 
рѣзьба^. 

kuvannoliinen  =  kuvaannol- 
linen. 
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kuvan| veisto  ваяніе,  скуль- 
птора, -veistotaide  скуль- 
птура. -veistoteosH3BanHie. 
-veistäjä  скул  ьпторъ.  -veis- 
täni ö  ателье  скульптора. 

kuva|patsas  статуя2,  извая- 
ніе;  памятникъ,  -posti- 
kortti открытка®  съ  вида- 
ми, -rikas  картинный. 

kuvastaa2  отра|жать, 

-зйть*2. 

kuvastin  зеркало4-. 

kuvasto  атласъ. 

kuvastua  отражаться, 

-зйться*2. 

kuvata  изобра|жать,-зйть*2; 
(piirtää)  рисовать  (-с^ю), 
на-;  (kertoen ,  kirjallisesti) 
опй|сывать,  -сать*§;  (esit- 
tää) пред  |  ста  вл  ять,  -ста- 
вить. 

kuvateos  иллюстрирован- 
ное изданіе. 

kuvaton*  неиллюстриро- 
ванный. 

kuvaus3  описаніе ;  (kuva) 
картина;  (esitys)  предста- 
влёніе. 

kuvautua*  представляться, 
-ставиться. 

kuve2*  (nivus)  пахъ4-  (въ 
n-f)\  (sivu)  бокъ24.  (на  б-у). 

kuvernementinsihteeri  гу- 
бе рнскій  секретарь. 

kuvernementti*  губёрнія2. 

kuvernööri  губернатора 
-n|virasto  губернское  пра- 
влёніе. 

kuvikas*  -ккаап  узорчатый. 

kuvio  фигура,  -luistelu  фи- 
гурное катаніе  на  конь- 
кахъ. 


kuvitella*  вообра|жать, 
-зйть*2;  представлять, 
-ставить  себѣ. 

kuvitelma2  воображёніе. 

kuviteltu*  воображаемый, 
мнимый. 

kuvittaa2*  иллюстрировать. 

kuvittelu  воображёніе. 

kuvitus3  иллюстрйрованіе. 

kuvottaa2*:  minua  к.,  меня 
тошнйтъ. 

kvartetti*  квартётъ.  -Jaulu 
квартетное  пѣніе. 

kvartsi  кварцъ. 

kyden  tvm.  v:stä  kyteä. 

kyetä1*  мочьа  (могла  .  .  .), 
быть  въ  состояніи. 

kyhmy  =  kuhmu. 

kyhäelmä2  статья. 

kyhäillä  дѣлать,  с-;  маете - 
рйть^,  с-;  (rakentaa)  стро- 
ить, по-;  (kirjoittaa)  сочи- 
нять, -нйть2;  составлять, 
-ставить. 

kyhätä  ks.  ed. 

kyhäys3  ks.  kyhäelmä. 

kykenemä|ttömyys4  неспо- 
собность /.  -tön*  (jhk.) 
неспособный  къ  dat. 

kykenen  tvm.  v.stä  kyetä. 

kykene|vä2  (jhk.)  способный 
къ  dat.,  на  akk.  -väisyys4 
способность  /. 

kykkiä*  сидѣть*2  на  кбр- 
точкахъ. 

kyky*  способность  /.;  par- 
haan kykyni  mukaan  у  все- 
ми моими  силами. 

kyljekkäin  бокъ  6  бокъ. 

kyljys3  котлета. 

kylki2*  бокъ24.;  maata  kyl- 
jellänsä,  лежать3^  на  бо- 
ку\   -luu  ребрбЕ2.   -raken- 


kylliksi 


IS 


kylvää 


nus  флигель  (pl.  -и,  -ей  1. 
-я,  -ей)  ra. 

kylliksi,  kyllin  достаточно, 
довольно. 

kyllyys4  достаточность  /.; 
избытокъ®. 

kyllä  да,  конечно,  (tosin) 
вѣрно;  (riittävästi)  доста- 
точно, довольно;  k.  kai- 
keti, конечно,  разумѣется; 
к.  kai,  вѣроятно;  minä  к. 
tulen,  да,  я  приду;  jo  sain 
ky  liakseni,  съ  меня  уже 
достаточно. 

kylläi|nen  сытый,  -syys4  сы- 
тость /. 

kyllästymätön*  ненасытный; 
(kohtuuton)  неумѣренный. 

kyllästyttää2*  на|сыщать, 
-сытить2*;  (ikävystyttää) 
на|доѣдать,  -доѣсть®. 

kyllästyä  насыщаться,  -сы- 
титься2*; hän  pian  kylläs- 
tyy siihen,  это  ему  скоро 
надоѣстъ;  olen  kyllästynyt 
odottamiseen,  мнѣ  наскучи- 
ло дожидаться. 

kylmentyä*  охла|дѣвать, 
-дѣть;  (vilustua)  п  росту  |- 
жаться,  -дйться*2. 

kylmentää3*  охо|лаживать, 
-лодйть*2. 

kylmettyä*  =  kylmentyä. 

kylmetä1  охла|дѣвать,  -дѣть; 
остывать,  остыть®. 

kylmyys4  холодъ24.;  морозъ. 

kylmä2  s.  холодъ2^,  морозъ, 
а.  холодный;  minun  on 
к.,  мнѣ  холодно;  huone  on 
kylmillään,  комната  не  то- 
плена. 

kylmähkö  холодноватый. 


kylmäkiskoi|nen  холодный, 
равнодушный,  -sesti  равно- 
душно. -suus4  равнодушіе. 

kylmän| arka  зябкій.  -vihat 
pl.  антоновъ  ог6нь®2. 

kylmästi  холодно. 

kylmäveri|nen  хладнокров- 
ный, -sesti  хладнокровно. 
-syys4  хладнокровіе 

kylpeminen  купаніе. 

kylpeä*  купаться1,  вы-;  (am- 
meessa) брать202  (-ла), 
взять®  ванну;  (löylyssä) 
париться,  вы-;  t  matkustaa 
kylpemään,  поѣхать®  на 
воды. 

kylpijä3  купающійся;  паря- 
щійся;  (kylpyvieras)  поль- 
зующійся  морскими  ку- 
паніями,  посѣтйтель  водъ. 

kylpy*  купаніе;  (sauna)  ба- 
ня; (amme-)  ванна,  -amme 
ванна,  -huone  купальня3^; 
ванная  (-ой),  -kausi  ку- 
пальный сезонъ.  -laitos  ба- 
ня; (parannus-)  курортъ. 
-lakana  купальная  про- 
стыня. 

kylpylä3  яв  kylpylaitos. 

kylpy | paikka  курортъ.  -pa- 
rannus лѣчёніе  на  водахъ. 
-vieras  посѣтйтель  водъ. 
-viitta  купальный  халатъ. 

kyltti*  вывѣска®. 

kylvettäjä5  банщи|къ,  /.  -ца. 

kylvettää2*  купать1,  вы-; 
(vastalla)  парить,  вы-. 

kylvä|jä5  сѣятель  т.  -mi- 
nen  сѣяніе.  -mätön*  неза- 
сеянный. -ä2  сѣять  (сѣ- 
ютъ),  по-;  (pelto)  за\сЪв&ть, 
-сѣять  (-сѣю). 
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kylvö  посѣвъ.  -aika  время 
посѣва.  -heinä  сѣянная 
трава.  -kone  сѣялка®. 
-mies  сѣятель  m.  -niitty 
посѣвнбй  лугъ.  -siemen 
сѣмена  для  посѣва. 

kylä2  деревня®;  (kirkon-)  ce- 
л62;  mennä  kylään,  пойти® 
въ  гости. 

kyläillä  быть  въ  гостяхъ; 
гостйть*2.  -ly  посѣщёніе, 
визйтъ. 

kylä|kirjasto  сельская  би- 
блиотека, -kunta  сельское 
общество. 

kyläläinen  деревёнскій, 

сёльскій  обыватель. 

kylän|juoksu  бѣготня  по  со- 
сѣдямъ.  -juorut  деревён- 
скія  сплетни,  -kokous  сель- 
скій  сходъ.  -luvut  (-ku)  pl. 
испытаніе  въ  церковной 
грамотности,  -miehet  pl. 
сёльскіе  обыватели,  -nuo- 
riso сельская  молодёжь, 
-raitti  улица  (деревенская). 
-tie  просёлочная  дорога. 
-vanhin  сёльскій  староста. 

kymmenen  (gen.  =  пот., 
part.  kymmentä)  десять^ 
(-Й). 

kymmenennes3  десятая  до- 
ля. 

kymmenen|penninraha  мо- 
нета въ  десять  пенни,  -tu- 
hatta (gen.  kymmenentu- 
hannen) десять  тысячъ. 

kymmenes2  -пеппеп  деся- 
тый. 

kymmenikkö*  десять^  (-й). 

kymmeninen  десять,  около 
десяти;  kymmenisen  vuotta, 
лѣтъ  десять. 


kymmenittäin  десятками. 

kymmen  |  järjestelmä  деся- 
тичная система,  -kertainen 
десятеричный,  десятикрат- 
ный, -kertaisesti  десятерич- 
но, -kulmainen  десяти- 
угольный, -kulmio  десяти- 
угольника -kunta  деся- 
токъ®,  около  десяти,  -lu- 
ku число  десять;  (kymme- 
nys-) десятичное  число. 
-markkanen  монета  въ  де- 
сять марокъ;  (seteli)  де- 
сятйчница.  -miehinen  со- 
стоящих изъ  десяти  чело- 
вѣкъ.  -murtoluku  десятич- 
ная дробь,  -penninen  мо- 
нета въ  десять  пенни,  -ri- 
vinen десятистрочный,  -sil- 
mä (koru)  десятка0,  -si- 
vuinen въ  десять  странйцъ; 
-vuotias,  -vuotinen  десяти- 
лѣтній. 

kymmenys3  (mat.)  десятич- 
ная дробь;  kymmenykset 
pl.  десятина,  десятинная 
подать,  -järjestelmä  деся- 
тичная система,  -mies  де- 
сятникъ.  -mitta  десятич- 
ная мѣра.  -vaaka  десятич- 
ные вѣсы. 

kymnaasi  гимназія2.  -lainen 
гимназй|стъ,  /.  -стка®. 

kymppi*  десять^  (-й). 

kyniä  щипать^;  ощй|пывать, 
-пать^. 

kynnetön*  безъ  ногтей  t. 
когтей. 

kynnys3  пороге». 

kynsi3*  ноготь0^  т.;  (eläi- 
millä) коготь®^  т.;  hänel- 
lä on  pitkät  kynnet  (kuv.), 
онъ  не  чистъ  на  руку;  ки- 
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ka  vain  kynnelle  kykenee 
(kuv.)}  всѣ  до  едйнаго,  кто 
только  можетъ.  -harja  щёт- 
ка для  ногтей,  -laukka  чес- 
нока, -sakset  pl.  ножницы 
для  ногтей. 

kynsiä  царапать1,  о-. 

kynttelikkö*  ( katto-)  люстра, 
(pöytä-)  канделябръ. 

kynttilä3  свѣча^  (g.  pl.  ъ  1. 
-ёй),  свѣчка111.  -niistimet 
(-tin)  pl.  свѣчные  щипцы, 
-n j jalka  подсвѣчникъ.  -n|- 
pätkä  огарокъ®.  -n|rannik- 
ka  розетка0.  -n|sammutin 
гасйльникъ.  -n | sydän  фи- 
тйль2  m.  -ruunu  люстра. 
-sakset  pl.  щипцы  свѣчные. 
-tali  свѣчное  сало,  -tehdas 
свѣчной  заводь. 

kyntä|jä5  пахарь  т.  -niinen 
паханіе. 

kyntää2*  пахать*2 

kyntö*  паханіе.  -lintu  ку- 
лйкъ2.  -maa  пахотная  зе- 
мля, -mies  пахарь  т.  -ras- 
tas пѣвчій  дроздт>2.  -vako 
борозда^. 

kynä2  перо2!. 

kynäelmä2  статья,  сочинё- 
ніе. 

kynäilijä3  сочинитель  га., 
писатель  га. 

kynäillä  писать*^,  сочи- 
нять. 

kynä|kiista  чернильная  вой- 
на, -kotelo  пеналъ.  -niek- 
ka* писака  кот. 

kynän|  pyyhin*  перочистка0. 
-varsi  ручка  для  пера. 

kynä|piirros  рисунокъ®  пе- 
рбмъ.  -rasia  коробочка 
для  пёрьевъ.  -sota  черниль- 


ная война,  -veitsi  перо- 
чинный ножикъ. 

kypsentää3*  (keittäen)  дова- 
ривать, -рйть^;  (paistaen) 
дожа|ривать,  -рить;  до- 
пекать, -пёчь22. 

kypsi3  =  kypsä. 

kypsymätön*  незрѣлый, 
неспѣлый. 

kypsyttää2*  =  kypsentää.  r 

kypsyys4  зрѣлость  /.,  СПЕ- 
ЛОСТЬ /.  -tutkinto  экза- 
менъ  на  аттестатъ  зре- 
лости. 

kypsyä  зрѣть;  со|зрѣвать, 
-зрѣть. 

kypsä2  спѣлый,  зрѣлый; 
(valmis)  готовый. 

ky  pari  шлемъ. 

kypärin  |  silmikko  забрало. 
-töyhtö  султанъ. 

kyrsä2  коврига. 

kyse:  on  kyseessä,  рѣчь 
идётъ. 

kysellä  спрашивать;  раз|- 
спрашивать,  -спросить*^. 

kysely  разспрашиваніе;  (tut- 
kinto) испытаніе. 

kysymyksenalainen  о  котб- 
ромъ  идётъ  рѣчь,  упомя- 
нутый. 

kysymys3  вопросъ;  (virall.) 
запросъ;  mistä  on  к.,  о 
чёмъ  идётъ  рѣчь?  se  ei 
tule  kysymykseenkään,  o 
томъ  не  мбжетъ  быть  и 
рѣчи.  -lause  вопроситель- 
ное предложёніе.  -merkki 
вопросительный  знакъ. 

kysyntä3*  спросъ. 

kysyä  спрашивать,  спро- 
сить *2  (кого  о  чём.,  у  кого 
что);  (vaatia)   требовать, 
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по-;  häneltä  paljon  kysy- 
tään, отъ  него  много  тре- 
буется; tätä  tavaraa  ei  ky- 
sytä lainkaan,  на  этотъ 
товаръ  нѣтъ  никакого 
спроса. 

kysäistä  спросить *§  ptt. 

kyteä*  тлѣть. 

kytkeä  привя|зывать,-зать*2 
къ  dat.;  (te  к  п.)  сцѣ|плять, 
-пйтьЗ. 

kytky,  kytkyt  -у en  (kaula-) 
ошёйникъ;  (tekn.)  сцѣпка0. 

kyttyrä5  горбтА  -inen  гор- 
батый, -selkä  горбатый 
человѣкъ.  -selkäinen  гор- 
батый. -selkäisyys4  гор- 
батость /. 

kytömaa  ляда. 

kyvy|kkyys4  способность  /., 
даровитость  /.  -kkäisyys4 
ks.  ed.  -käs*  -kkään  спо- 
собный, даровитый,  -ttö- 
myys4  неспособность  /., 
бездарность  /.  -tön*  неспо- 
собный, бездарный. 

kyy  ехидна. 

kyydi|tsijä3  вбзчикъ,  ям- 
щйкъЗ.  -tys3  почтовая 
гоньба,  -tä2  возйть*2  tm., 
везти®  jm.,  повезти®  ptt, 

kyyhky (nen)  голубь^  т. 

kyyhkysenpoikanen  голу- 
бёнокъ®. 

kyyhkyslakka  голубятникъ. 
-posti  голубиная  почта. 

kyykis|tyä  при|сѣдать, 

-сѣсть®  на  корточки,  -tys3 
присѣданіе.  -tää2  подги- 
бать, подогнуть^. 

kyykkiä*  сидѣть*2  на  кор- 
точкахъ. 


kyykky*:  olla  kyykyssä, 
сид-бть*2  на  корточкахъ; 
laskeutua  kyykkyyn,  сѣсть® 
на  корточки. 

kyykäärme  ехидна. 

kyynel(e2)  слеза^,  слезин- 
ка0; heltyä  kyyneleihin, 
расплакаться*  ptt. 

kyynel|  silmin  со  слезами  на 
глазахъ.  -tulva,  -virta  по- 
токъ  слёзъ. 

kyyni|kko*  цйникъ.  -Uinen 
цинйческій. 

kyynärittäin  локтями,  ар- 
шинами. 

kyynär|luu  локтевая  кость. 
-pää  локоть®^  т. 

kyynärä2  локоть0**  т.;  ар- 
шйнъ4. 

kyyris|tyä  нагибаться1, 

-гнуться^;  ks.  kyykistyä. 
-tää2  гнуть;  нагибать1, 
-гнуты*. 

kyyry  =  kyykky. 

kyyti*  ѣзда^  напочтовыхъ, 
на  перекладныхъ;  (vauhti) 
скорость  /.,  быстрота^; 
ajaa  aika  kyytiä,  ѣхать® 
шйбко;  yhtä  kyytiä,  не 
останавливаясь,  разомъ. 
-asema  почтовая  станція. 
-hevonen  почтовая  лошадь. 
-maksu  прогбнныя  деньги. 
-mies  вбзчикъ,  ямщйкъ^. 
-poika  мальчикъ-ямщйкъ2. 
-velvollisuus  почтовая  по- 
винность, -väli    перегонъ. 

kyökki*  кухня®;  ks.  keittiö. 
-kalusto  кухонныя  при- 
надлежности, -mestari 
кухмйстеръ.  -piika  кухар- 
ка0. 

kyökkäri  кухарка0. 
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kyöpeli  лѣшій  (-aro). 

käden|käänne  мановёніе 
рукй;  kädenkäänteessä,  въ 
одно  мгновёніе.  -liike 
жестъ.  -lyönti  рукобйтіе; 
-puristus  рукопожатіе. 
-sija  ручка0. 

kädetön*  безрукій. 

käen|kaali  кйслица.  -piika 
вертиголовка13. 

käetä*  käkeän  (aikoa)  наме- 
реваться1; (luvata)  обе- 
щаться. 

käherrys3  завивка®,  -pihdit 
pl.  завивальные  щипцы. 

käher|tyä*  за|виваться, 

-виться^,  -täjä5  парикма- 
херъ.  -tää3*  за|вивать, 
-вйть2. 

kähe|ys4  хрипота^.  -ä4 
хриплый. 

kähistä  хрипѣть^. 

käkeän  tvm.  v:stä  käetä. 

käki2*,  käkönen  кукушка0, 
dim.  кукушечка0. 

käly  (vaimon  sisar)  своя- 
ченица, (miehen  sisar) 
золовка0,  (veljen  vaimo) 
невѣстка0. 

kämmen  ладбнь  /.;  (käpä- 
lä) лапа. 

kämmenen  |leveys  ширина 
ладони,  -levyinen  шириною 
въ  ладонь. 

känsä2  мозоль  /.  -inen  мо- 
золистый. 

käpertyä*  свёртываться, 
-нуться^;  (langeta)  падать, 
упасть2^. 

käppyrä:  on  käppyrässä, 
быть  сбгнутымъ;  mennä 
käppyrään,  сгибаться,  со- 
гнутьсяЗ. 


käpy*  шишка0  (еловая). 
-lintu  клёстъЗ. 

käpälä2  лапа,  dim.  лапка0. 
-mäki:  lähteä  к. -mäkeen, 
удирать,  удрать2  (удеру2)- 

kärisjtyä  поджа|риваться, 
-риться;  -tä  шипѣть^.  -tää2 
поджа|ривать,  -рить. 

kärje|käs*  -kkään  остроко- 
нечный, -tön*  тупой. 

kärjis|tyä  обостряться, 

-рйться2.  -tää2  заост|рять, 
-рйтьЗ. 

kärki2*  остріё  (pl.  острія), 
острый  конёцъ®2;  (kengän) 
носбкъ"8^. 

kärkk|  у  jä5  жадина  кот. 
-yys4  жадность  /.  -äästi 
жадно,  алчно,  -yä*  жа- 
ждать gen. 

kärkäs*  -kkään  жадный 
до  gen.,  жаждущій  gen. 

kärppä2*  горностай. 

kärpänen  муха. 

kärpän  |  nahka  мѣхъ  гор- 
ностая, -nahkainen  гор- 
ностаевый. 

kärpäs|  haavi  сачбкъ  для 
ловли  мухъ.  -läpsä  хло- 
пушка0, -sieni,  -tatti  му- 
хомбръ. 

kärry  keli  колёсный  путь. 

kärryt  pl.  телѣга;  (kaksi- 
pyöräiset) двуколка0. 

kärsi|mys3  страданіе,  мука; 
терпѣніе.  -mättömyys4  не- 
терпѣлйвость  /.  -mättö- 
mästi  съ  нетерпѣніемъ. 
-mätön*  нетерпѣлйвый. 

kärsivä2  страдающій. 

kärsivälli|nen  терпѣлйвый; 
-sesti  терпѣлйво.  -syys4 
терпѣлйвость  /. 
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kärsiä  страдать,  по-;  (kes- 
tää) терпѣть§,  вы-;  fste- 
гаа^пере|носйть*2,  -нести®. 

kärsä2  рыло;  (norsun)  xö- 
ботъ. 

kärsäin  о  тысяч  ел  йстникъ. 

kärttää2*  канючить,  клян- 
чить. 

kärfctyi|nen  капризный,  сер- 
дитый. -syys4  брюзгливость 
/.  -sä2  =  -nen. 

kärven|tyä*  под|горать, 
-горѣть2^.  -tää3*  палйть^, 
о-. 

käry  гарь  /.,  чадъ  (въ  д-у). 
-ttää2*  чадить*^. 

käräjä |asia  судебное  дѣло. 
-huone  зданіе  суда,  -is- 
tunto засѣданіе  суда,  -jut- 
tu судебное  дѣло.  -kirjuri 
письмоводитель  уѣзднаго 
суда,  -kunta  судебный 
округъ.  -n  | kävijä  сутяга 
m.  -paikka судебное  мѣсто. 
-päivä  день  засѣданія  суда. 

käräjät  pl.  судъ^,  сёссія2 
суда;  kihlakunnan  к.,  сёс- 
сія  уѣзднаго  суда;  istua 
käräjiä,  засѣдать  въ  судѣ; 
käydä  käräjiä,  судиться*^. 

käräjöi |dä  судиться*^,  -nai- 
nen сутяжничаніе. 

käsi5  käden  рука^;  tuohon 
käteen,  kättä  päälle ,  no  py- 
камъ;  omin  käsin,  собствен- 
норучно; käsillä,  подъ  ру- 
ками, подъ  рукою;  olla 
kuoleman  käsissä,  быть 
при  смерти;  hän  ei  saa 
mitään  käsistään,  у  него 
работа  не  спорится;  käydä 
käsiksi  /M.,  приниматься, 
-няться  за  акк.;  sinne  kä- 


sin, въ  ту  сторону;  aika 
on  jo  käsissä,  уже  пора, 
время;  tyhjin  käsin,  ни  съ 
чѣмъ;  tuli  hätä  käteen, 
нельзя  было  мѣшкать. 

käsi|ala  почеркъ.  -kahakka 
рукопашная  (-ой),  -kirja 
настольная  книга,  -kir- 
jasto подручная  библіо- 
тека.  -kirjoitus  рукопись  /. 

käsikkäin  рука  объ  руку; 
подъ  ручку. 

käsi|koukku:  k.-koukussa 
подъ  ручку,  -kädessä  рука 
объ  руку,  -kähmä  руко- 
пашная (-ой),  -kärryt  pl. 
телѣжка^.  -laukku  ри- 
дикюльт. -liina  полотенце4. 
-lyhty  ручной  фонарь. 
-mylly    ручная  мельница. 

käsin:  sinne  к.,  туда,  въ 
ту  сторону;  etelään  к.,  на 
югъ;  mistä  к.,  откуда. 
-kirjoitettu  рукописный. 
-kudottu  руками  вязан- 
ный. 

käsine2  перчатка0. 

käsii ompelukone  ручная  ма- 
шинка0 (для  шитья). -peili 
ручное  зеркало,  -puoli 
однор^кій.  -puu  перила 
pl.  п.  -pyyhe  ручнйкъ^. 
-raha  задатокъ®.  -raudat 
pl.  наручни  (-ей)  pl.  f. 
-ruisku  ручной  насбсъ. 
-saha  ручная  пила,  -sana- 
kirja карманный  словарь. 

käsite2*  понятіе,  предста- 
влёніе. 

käsitellä*  обсу|  ждать, 

-дйть*£;  раз|сматривать, 
-смотрѣть2^. 
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käsitettä  |vy  у  s4  постижй- 
мость  /.  -vä2  постижимый. 

käsiteollisuus  кустарная 
промышленность,  ручное 
производство. 

käsittely  обсуждёніе;  дѣло- 
произвбдство. 

käsittämä|ttö  myys4  непо  - 
нятность  /.,  непостижи- 
мость /.  -ttömästi  непости- 
жимо, -tön*  непонятный, 
непостижимый. 

käsittää2*  понимать1,  -нять 
(пойм^;  пбнялъ,  -о,  -и,  -а); 
постигать,  -стй|чь  (-гнуть; 
-гъ,  -гла);  (sisältää)  об|- 
нимать1,  -нять®;  заключать 
въ  себѣ. 

käsitys3  пониманіе;  (käsite) 
понятіе,  идея2;  (mielipide) 
мнѣніе.  -kanta  точка  зрѣ- 
нія,  взглядъ.  -kyky  по- 
нятливость /.,  сообрази- 
тельность /. 

käsitysten  пбдъ  руку. 

käsityö  рукодѣліе,  ручная 
работа;  (ammattimainen) 
ремесло^,  мастерство^. 
-koulu  школа  ручного 
труда;  ремесленное  учили- 
ще. 

käsityöläinen  ремесленникъ, 
мастеровой  (-ого). 

käsityöläis|koulu  ремеслен- 
ное училище,  -luokka  ра- 
ббчій  классъ.  -yhdistys 
раббчій  союзъ. 

käsi|varsi3*  рука§.  -voima 
сила  въ  рукахъ;  к.-ѵоі- 
malla,  руками. 

käskemätön*  незваный. 

käske västi  повелительно. 


käskeä  приказывать, 

-зать*2  dat.;  велѣть22  dat. 
(kirjallisesti)  предписы- 
вать, -сать*2  dat.;  (kutsua) 
приглашать,  -сйть*2;  (pyy- 
tää) просить*^,  по-. 

käsky  приказаніе,  повелѣ- 
ніе;  (kirjallinen)  предпи- 
саніе;  приказъ.  -kirja 
предписаніе;  указъ. 

käskyläinen  слугаД  т.; 
посыльный  (-aro). 

käskyn| alainen  (jkn.)  подчи- 
нённый dat.  -alaisuus4 
подчинённость  /.  -haltija 
начальникъ. 

käsky|poika  мальчикъ  для 
посыл  окъ.  -valta  право 
приказывать. 

käsnä2  =■  känsä. 

käteentuntuva  чувствитель- 
ный; ясный. 

käteinen  наличный;  maksaa 
käteisellä,  заплатить  на- 
личными. 

käteismaksu  плата  налич- 
ными. 

kätellä*  здороваться1,  по- 
съ  кѣмъ  за  руку. 

käte|vyys4  искусство  въ 
ручнбмъ  трудѣ;  ловкость 
/.  -vä2  искусный  (въ  руч- 
нбмъ трудѣ). 

kätilö  акушерка0. 

kätkeytyä*    прятаться*,  с-. 

kätkeä  прятать*,  с-;  (salata) 
скрывать,  скрыть. 

kätkyt  колыбель  /. 

kätkö  потаённое  мѣсто4-; 
panna  kätköön,  скрывать, 
скрыть. 

kättely  рукопожатіе. 
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kättentaputus  рукоплеска- 
ніе. 

kätyri  подручный  (-aro); 
(kuv.)  креатура. 

kätönen  ручонка0. 

kävelijä3    гуляющій    (-aro). 

kävellä  ходить*^;  гулять; 
прогуливаться,  -литься. 

kävely  гуляніе,  прогулка0; 
olen  kävelyllä,  я  прогули- 
ваюсь, -keppi  тросточка0. 
-matka  прогулка0,  -paikka 
мѣсто  для  гулянія.  -puku 
костюмъ  для  прогул окъ. 
-retki  экскурсія2  пѣшкомъ. 
-tie  дорожка0  для  про- 
г^локъ. 

kävellyttää2*  водить*^  гу- 
лять. 

käväistä  сходить*^  наскоро, 
забѣжать®  ptt. 

käydä  (käyn,  kävi) ходить*^ 
tm.,  иттй®  jm.,  пойти® 
ptt.;  (liikkua)  двигаться; 
(tehdä  käynti)  посѣ|щать, 
-тйть2*2;  (juomasta)  бро- 
дить*^; (jstk.)  слыть®,  счи- 
таться inst.;  käyden,  пѣш- 
комъ;  hevonen  astuu  käy- 
den, лошадь  идётъ  шагомъ; 
kävin  kirkossa,  я  былъ  въ 
церкви;  miten  asian  kävi, 
чѣмъ  дѣло  кончилось;  ei 
käy  laatuun,  это  негодйтся; 
kello  käy  jo  neljättä,  уже 
четвёртый  часъ;  huhu  käy, 
слухъ  носится;  kauppa 
käy  huonosti,  торговля 
идётъ  плохо;  käydä  kaup- 
paa, sotaa,  торговать 
(-г$ю),  воевать  (воюю); 
käyköön  miten  tahansa, 
будь,    что    будетъ;   minun 


on  käynyt  samoin,  со  мною 
случилось  тоже  самое; 
minun  käy  häntä  sääliksi, 
мнѣ  жаль  его;  kuinka  hä- 
nen käy,  что  съ  нимъ  бу- 
детъ; se  käy  minulle  kal- 
liiksi, это  мнѣ  дорого 
обойцётся;кауаа  kiinni  jhk., 
зацѣ|пляться,  -питься^  за 
акк. 

käyminen  ходьба^;  посѣ- 
щёніе;  (nesteen)  брожёніе. 

käymälä3  отхожее  мѣсто4-. 

käy  mäsiltä  пѣшеходный 
мостъ. 

käymätön*  неперебродйв- 
шій. 

käynti*  ходьба^,  ходъ4-; 
(vieraissa)  посѣщёніе;  (as- 
tuntatapa)  походка0,  -kort- 
ti визитная  карточка. 

käypä2*  ходячій;  (sopiva) 
подходящій. 

käyristyä  коробиться,  по-. 

käyryys4  кривизна^. 

käyrä2  кривой,  согнутый. 

käyskennellä*  похаживать. 

käyte2*  закваска0. 

käytellä*  (käyttää)  употре|- 
блять,  -бйть^;  (pidellä) 
обращаться  съ  inst. 

käyttäjä5  потребитель  га.; 
(коп.)  двигатель  га. 

käyttämätön*  неупотреби- 
тельный. 

käyttäytyä*  вестй22  себя. 

käyttää2*  употре|блять, 
-бйть^;  (kuluttaa)  потре|- 
блять,  -бйть^;  (pitää  käyn- 
nissä) при| водить*^,  -вес- 
тй22  въ  движёніе;  пускать 
въ  ходъ;  (hallita)  распо- 
лагать inst.;  к.  jtk.  hyväk- 
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seen,  пользоваться,  воз- 
inst.;  k.  väärin,  злоупотре- 
блять; jättää  jkn  käytet- 
täväksi, предоставлять, 
-ставить  въ  распоряжёніе 
кого;  käytettävänä  oleva, 
свободный. 

käyttö*  употреблёніе  gen., 
пользованіе  inst.  -kelpoi- 
nen употребительный,  год- 
ный, -oikeus  право  поль- 
зованія  inst.  -voima  дви- 
гатель ra. 

käytännöin  jne?i  практиче- 
ских, практичный,  -sesti 
практично,  -syys4  прак- 
тичность /. 

käytäntö*  употреблёніе; 
практика;  tulla  käytäntöön, 
входить*^,  войти®  въ  упо- 
треблёніе. 

käytävä2  коридбръ;  про- 
ходъ;  (puistossa)  до- 
рожка0; (katu-)  тротуаръ. 

käytöllinen  =  käytännölli- 
nen. 

käytös3  поведёніе;  (kohtelu) 
обращёніе  съ  inst.  -tapa 
обращёніе. 

käämi  шпулька^. 

käänne2*  оборотъ;  (muu- 
tos) перемѣна;  (keikahdus) 
переворотъ.  -aika  пере- 
ходное время;  (merkki-) 
эпоха,  -kohta  поворот- 
ный пунктъ. 

käännellä*  поворачивать, 
повёртывать,  вертѣть*2. 

käännytys3  обращёніе. 

käännättää2*  дать®  пере- 
вести. 

käännös3  поворбтъ,  обо- 
рбтъ;     (kielellinen)     пере- 


вбдъ;  k.  oikeaan,  на  право! 
-kirjallisuus  переводная 
литература,  -toimisto  пе- 
реводческое бюро. 

kääntyminen  обращёніе. 

kääntyä*  поворачиваться, 
-ротйться*2;  повёртывать- 
ся, -нуться^;  (ympäri) 
обернуться^  ptt.\  (pois) 
отворачиваться,  -вер- 

нуться^;  к.  jkn.  puoleen, 
обращаться  къ  кому;  к. 
kristinuskoon,  принять® 
христіанскую  вѣру;  к.  ta- 
kaisin, возвра|щаться, 
-тйться2*^. 

kääntäjä5  переводчикъ. 

kääntää3*  пово|рачивать, 
-ротйть*2;  повёр|тывать, 
-нуть^;  (suunnata)  напра- 
влять, -править;  (kielelle) 
пере|водйть*§,  -вестй22; 
(usk.)  обра|щать,  -тйть2*2; 
к.  asia  leikiksi,  обратить2*^ 
дѣло  въ  шутку. 

kääntö*  оборотъ.  -silta 
разводный  мостъ. 

kääpiö  карликъ. 

kääpä2*  трутъ. 

kääre2  обёртка0;  (side) 
повязка0;  (käärö)  свёр- 
токъ®;  panna  kääreeseen, 
бинтовать  (-тую),  за-. 
-kaihdin*  штора,  -liina 
пелена,  -paperi  обёрточ- 
ная бумага. 

kääriytyä*  завёртываться, 
-нуться^;  закусываться, 
-таться. 

kääriä  завёр|тывать,  -нуть^; 
обёр|тывать,  -нуть^;  (ko- 
koon) свёр|тывать,  -н^ть^; 
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k.  hihat  ylös,  засучивать, 
-чйть^  рукава. 

käärme2  змѣя2. 

käärmeen|myrkky  змѣйный 
ядъ.  -purema  ужаленіе 
змѣи.  -sikiö  (киѵ.)  змѣй- 
ное  отродье. 

käär|y9  -ö  свёртокъ®;  связ- 
ка0, пачка0. 

kääräistä  завернуть^  про- 
ворно. 

kääsit   pl.   двуколка0. 

-kö  =  -ко. 

köhinä  хрипъ. 

kohista  хрипѣть^. 

köhnä  пёрхоть  /. 

köhä  сухой  кашель®. 

kököttää2*  сидѣть  на  кор- 
точкахъ. 

köli  киль^  т. 

kömpe|lys3  неуклюжій  че- 
ловек!», мѣшокъ®2.  -lyys4 
неуклюжесть  /.  -lö  =  -lys. 

kömpiä*  ползать  tj.,  пол- 
зтй2  (-зла  .  .  .)  jm. 9  попол- 
зтй2  ptt. 

köngäs*  -nkään  пороге». 

köntys3  =  kömpelys. 

korista  хрипѣть^. 

körttiläinen  піэтйстъ. 

köyden|punoja  канатчикъ. 
-pää,  -pätkä  обрывокъ® 
каната. 

köyhdyttää2*  при| водить*^, 
-вестй2^  въ  бѣдность;  ра- 
зорять, -рйть^. 

köyhty|minen,  -mys3  обѣд- 
нѣніе. 

köyhtyä*  бѣднѣть,  о-;разо|- 
ряться,  -риться^;  köyhty- 
nyt, обѣднѣлый. 

köyhyydentodistus  свиде- 
тельство о  бѣдности. 


köyhyys4  бедность  /: 

köyhä2  бѣдный  (бѣ|денъ, 
-дна;  -днѣе). 

köyhäin|asianajaja  поверен- 
ный для  бѣдныхъ.  -hoito 
призрѣніе  бѣдныхъ.  -huo- 
ne богодѣльняЗА. 

köyhälistö  пролетаріатъ. 

köyhäsisältöinen  малосо- 
держательный. 

köyhän|apu  пособіе  бѣд- 
нымъ.  -puoleinen  бѣдно- 
ватый. 

köyhästi  бѣдно. 

köykistyä  сгибаться1,  со- 
гнуться^. 

köykkyselkäinen  сутуло- 
ватый. 

köykäinen  лёгонькій. 

köynnös3  лоза^;  (koriste-) 
гирлянда,  -kasvi  вьющееся 
растёте. 

köyristyä  =  kyyristyä;  сги- 
баться1, согнуться^. 

köyry:  selkä  köyryssä, 
сгорбившись.  -selkäinen 
сутулый,  сгорбленный. 

köysi5*  köyden  канатъ,  ве- 
рёвка0; vetää  yhtä  köyttä, 
быть  за  одно,  -portaat  pl. 
верёвочная  лѣстница.  -teh- 
das канатный  заводъ. 

köysistö  такелажъ,  оснаст- 
ка0. 

köysittää2*  осна|щивать, 
-стйть*2. 

köyttää2*  завя|зывать, 

-зать*£  (верёвкою);  (kiinni) 
при|вязывать,  -вязать*^; 
(kokoon)  с-. 

kööri  хоръ.  -laulaja  хоро- 
вой пѣвёцъ.  -laulu  хоро- 
вое пѣніе. 
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laadinta3*  составлёніе. 

laahata  таскать  tm.,  та- 
щйть^  jm.,  потащить^  ptt.; 
волочить^. 

laahu  st  aa2 :  käydä  l . ,  тащить  - 
сяЗ;  elää  l.,  влачить^  жал- 
кую жизнь. 

laahus3  шлёйфъ. 

laaja  обширный;  (leveä)  ши- 
рокій;  (avara)  простран- 
ный; (suuri)  большой,  объ- 
ёмистый, -katseinen  даль- 
новидный. 

laaja|lle  обширно;  (kauas) 
далеко,  -lta,  -Iti  обширно; 
далеко;  пространно. 

hurjanpuoleinen  весьма  об- 
ширный, пространный. 

laaja|näköinen  дальновид- 
ный. -näköisyys4  дально- 
видность /.  -oppinen  весь- 
ма учёный,  -peräinen  про- 
странный; обстоятельный, 
подробный,  -peräisesti  про- 
странно; обстоятельно 
-peräisyys4  пространность 
/.  -puheinen  много  рѣчй- 
вый.  -puheisuus4  многорѣ- 
чйвость  /.  -sanainen,  -sa- 
naisuus4  ks.  ed. 

laajasti  обширно,  простран- 
но. 

laajasuuntainen    обширный. 

laajemma|lta,  -Iti  простран- 
нѣе,  подробнѣе. 

Iaajen|  n  n  s  расширёніе. 

-taa3*  расширять,  -ширить. 
-tua*  расширяться,  -ши- 
риться. 

laajeta1  ks.  ed. 


laajuinen  (jnk.)  прост ран- 
ствомъ,  объёмомъ,  вели- 
чиною (въ  акк.). 

laajuus4  обширность  /.,  про- 
странство; объёмъ. 

laakea4  (litteä)  плоскій;  (laa- 
ja) обширный;  (aukea)  от- 
крытый. 

laakeri  лавръ.  -puu  лавро- 
вое дерево,  -seppele  лав- 
ровый вѣнокъ. 

laakeroida  увѣнчать  лавра- 
ми. 

laakso  долина,  -inen  долй- 
нистый. 

laama  лама. 

laamanni  лагманъ. 

laantua*  переставать, 

-стать®;  у|тихать,  -тих- 
нуть2. 

laastari  пластырь  т. 

laastaroida  накладывать, 
-ложйть^  пластырь. 

laasti  известковый  раствбръ. 

laatija*  дѣлать,  с-;  соста- 
влять, -ставить;  (sepittää) 
сочи|нять,  -нйть^.  -ja3  со- 
ставитель т. 

laatikko*  ящикъ. 

laatikollinen   ящикъ  чего-л. 

laatta*  бляха. 

laatu*  (laji)  сортъ24-;  (omi- 
naisuus) качество,  свой- 
ство; ainoa  laatuansa,  един- 
ственный въ  своёмъ  ро- 
дѣ;  ei  se  käy  laatuun,  это 
не  годится,  не  идётъ. 

laatuinen  (jnk.):  minkä  l., 
какого  р^да,  какой  каче- 
ствомъ. 
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laatu|luvut  pl.  именбванныя 
числа  pl.  -maalaaja  жан- 
рйстъ.  -sana  имя  прила- 
гательное. 

laava  лава,  -virta  потокъ 
лавы. 

labyrintti*  лабирйнтъ. 

ladata*  заря|жать,  -дйть*2.2. 

lahja  подарокъ®;  (lahjus) 
взятка®;  saada  lahjaksi, 
получить  въ  подарокъ. 

lahjakas*  -ккаап  дарови- 
тый, способный. 

lahjakirja  дарственная  за- 
пись. 

lahjak|kaisuus4,  -kuus4  да- 
ровитость /.»способность  /. 

lahja|kortti  уплаченная  кар- 
точка (полученная  въ  по- 
дарокъ). -näytäntö  бене- 
фйсъ.  -palkkio  награда. 

lahja|ton*  бездарный,  -tto- 
muus4  бездарность  /. 

lahje2*  штанина;  подолъ 
штановъ. 

lahjoa  подкупать1,  -пйть§. 

lahjoittaa2*  дарить^,  по-; 
жертвовать,  по-. 

lahjoittaja5  жёртвовате|ль 
т.,  /.  -льница. 

lahjoitus3  даръ^,  приношё- 
ніе.  -kirja  дарственная  за- 
пись, -maa  пожалован- 
ное имѣніе. 

lahjoja5  подкупатель  т. 

lahjoma|ton*  неподкупный, 
непродажный.  -ttomuus4 
неподкупность  /. 

lahjominen  подкупаніе. 

lahjonta3*  подкупъ. 

lahjus3  взятка®. 

lahko(*)  отдѣлъ,  разрядъ; 
(puolue)    партія2;  (ryhmä) 


группа;  (usk.)  секта; 
(luonn.)  классъ.  -kunta  сек- 
та. 

lahkolaijnen  сектантъ,  дис- 
сидёнтъ.  -suu s4  сектант- 
ство. 

lahna  лещъ^. 

laho  гнилой;  s.  гниль  /. 
-kanto  гнилой  пень,  -puu 
гнилое  дерево. 

lahota  гнить^  (гнію;  -ла); 
сгнивать,  сгнить^;  lahon- 
nut, гнилой. 

lahti2*  залйвъ;  бухта. 

laidatusten  бортъ  6  бортъ. 

laide2*  бортъ^,  бокъ24-. 

laidoittaa2*  придѣ|лывать, 
-лать  борты. 

laidun*  laitumen  пастбище2, 
выгонъ;  käydä  laitumella, 
пастись^;  käyttää  laitumel- 
la, пастй^  (-ла  .  .).  -maa  ks. 
ed. 

laiha  худой,  худощавый. 

laihahko  худощавый,  xy- 
денькій. 

laihduttaa2*  исто|щать, 

-щйть2. 

laiho  посѣвъ;  засѣянное  по- 
ле^. 

laihtua*  худѣгь,  по-;  исху- 
дать ptt.;  laihtunut,  исху- 
далый, по-. 

laihuus4  худощавость  /. 

laikka*  пятноѳ2. 

laillijnen  законный,  легаль- 
ный; (oikea)  правильный; 
laillisessa  järjestyksessä,  за- 
кбннымъ  порядкомъ.  -sesti 
законно,  законнымъ  по- 
рядкомъ. 

laillistaa2    уза|конять,    -ко- 
нить;  легализировать. 
14 


laillistus 


210 


lainkäyttäjä 


laillistus3    легализм  рованіе. 

laillisuus4  законность  /.,  ле- 
гальность /. 

laime|a4  (heikko)  слабый, 
(veltto)  вялый,  (välinpitä- 
mätön) равнодушный,  -as- 
ti слабо,  вяло,  -ntaa3* 
ослаблять,  ослабить; 

(jäähdyttää)  охла|  ждать, 
-д,итъ2*Щ(  asettaa)  у  [нимать1, 
-нять®  (уйму),  -ntua*,  -ta1 
осла|бѣвать,  -бѣть;  ужи- 
маться1,-няться®  (уймусь); 
у|тихать,  -тйхнуть2.  -us4 
вялость  /.,  равнодушіе. 

laiminlyö |dä  (jättää  tekemät- 
tä) не  исполнять,  -пол- 
нить; (jättää  huolta  pitä- 
mättä) не  радѣть,  не  за- 
ботиться* о  prep.;  (päästää 
käsistään)  упускать,  упу- 
стйть*2;  (olla  välittämättä) 
пренебрегать,  -брёчь^  inst. 
-lninen,  -nti  пренебрежё- 
те, упущёніе, 

laimis|taa2  раз|водйть*2, 
-вестй22  inst.;  разжи- 
жать, -жйдить*.  -tua  (juo- 
masta) выдыхаться,  вы- 
дохнуться2. 

laina  ссуда,  заёмъ  (заёма 
/.  займа;  рі.  займы),  (vel- 
ka) долгъ4*;  antaa  lainaksi, 
давать^,  дать®  взаймы  ко- 
му; kirja  on  lainassa,  кни- 
га взята  на  подержаніе. 
-kassa  ссудная  касса,  -kir- 
jasto библіотёка  для  чтёнія. 

lainaksisaatu  полученный 
на  подержаніе. 

lainalai|nen  подчинённый 
закону,  подзаконный. 


-suus4  подчинённость  за- 
кону. 

lainani  antaja  заимодавец?»  ®. 
-ottaja  заёмщикъ.  -kuole- 
tus погашёніе  займа. 

laina  |  rahasto  ссудный 

фондъ. -sana  заимствован- 
ное слово,  -tavara  вещи 
(взятыя)  на  подержаніе. 

lainata  (jklta  —  у  кого)  (ot- 
taa lainaksi)  занимать1, 
-нять®  (займу)  что  у  кого; 
брать2а2  (-ла),  взять®  взай- 
мы, въ  долгъ,  на  подержа- 
ніе;  (jklle  =  кому)  (antaa 
lainaksi)  давать^,  дать® 
взаймы,  въ  долгъ,  на 
подержаніе;  одол|жать, 
-жйтьЗ  кому  что. 

lainaus3  (jklle  =  кому)  одол- 
жёніе,  ссуда;  (jklta  =  у  ко- 
го) заёмъ  (займа  I.  заёма; 
рі.  займы),  -laitos  ссудное 
учреждёніе.  -merkit  pl. 
кавычки0  pl.  f. 

laine2  волнаЗ. 

lainehtia*  волноваться 

(-нуюсь). 

lain|haku  искъ,  взысканіе 
судёбнымъ  порядкомъ. 
-huudatus3coBepuieHie  крѣ- 
постнбй  записи,  -huuto 
объявлёніе  въ  судѣ  о  пе- 
реходѣ  недвижимости  къ 
новому  владѣльцу. 

lainkaan:  ei  L,  совсѣмъ  не 
t.  нѣтъ,  вовсе  не  t.  нѣтъ. 

lain|kohta  статья  закона. 
-kuuliainen  подчиняющие- 
ся закбнамъ.  -kuuliai- 
suus подчиненіе  закбнамъ. 
-käyttäjä  судья  т.  -käyttö 
отправлёніе      правосудія, 
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судъ^.  -laadinta*  законода- 
тельство. -laatija3  законо- 
датель m.  -mukainen  зако- 
номерный, -mukaisesti  со- 
гласно законамъ.  -mukai- 
suus4 закономерность  /., 
законность  /.  -määräys 
законоположёніе.  -opilli- 
nen юридйческій.  -opilli- 
sesti юридически,  -oppi  за- 
коновѣдѣніе.  -oppinut  за- 
коновѣдъ,  юрйстъ.  -py- 
hyys4 святость  закона,  -py- 
kälä параграфъ  закона. 
-rikkoja  нарушитель  за- 
кона, -rikkominen,  rikko- 
mus нарушёніе  закона,  -ri- 
kos преступлёніе.  -säädän- 
tö* законодательство,  -sää- 
täjä5 законодатель  т.  -tul- 
kinta*, -tulkitseminen  тол- 
кованіе  закона,  -vastainen 
противозаконный,  -vastai- 
sesti противозаконно,  -vas- 
taisuus4 противозакон- 
ность /.  -voima  законная 
сила;  l.-n  saanut,  вступив- 
шие въ  законную  силу. 
-voimainen  имѣющій  за- 
конную силу,  -vääristely 
превратное  толкованіе  за- 
кона. 

laipio  заббръ;  (väliseinä) 
перегородка0;  (välikatto) 
потол6къ02. 

laisinkaan  =  lainkaan. 

laiska  лѣнйвый;  heittäytyä 
laiskaksi,  залѣнйться§-2;  ol- 
la l.,  лѣнйться§.2. 

laiskani  lainen,  -puoleinen  съ 
лѣнцбю.  -päivät  pl.  празд- 
ная жизнь,  -työ  лёгкая 
работа. 


laiskasti  лѣнйво. 

laiskiainen  тихохбдъ. 

laiskistua  облѣ|ниваться, 
-нйться§  /.  излѣнйтьсяа. 

laiskoitella*  лѣнйться^-2, 
бездѣльничать. 

laiskoittaa2*:  minua  L,  мнѣ 
лѣнь. 

laiskuri  лѣн|тяй,  /.  -тяйка^. 

laiskuus4  лѣнь  /. 

laita*  (sivu)  бокъ24-  (на  б-у); 
(laivan)  бортъ4-;'  (syrjä) 
край4-  (pL  -я);  (asian-)  об- 
стоятельство; metsän  lai- 
dassa, на  краю  лѣса;  kerro 
kuinka  (asian)  laita  oli, 
разскажй  какъ  было  дѣло; 
kuinka  sinun  laitasi  on, 
что  съ  тобою?  niin  on 
(asian)  laita,  дѣло  обсто- 
йтъ  такъ;  kuinka  terveytesi 
l.  on,  какъ  твоё  здоровье? 
onko  se  (nyt)  laitaa,  раз- 
вѣ  такъ  мбжно!  развѣ  такъ 
д-ьлаютъ!  -kaupunki  окраи- 
на города,  -tuuli  боковой 
вѣгеръ. 

laitattaa2*  дать®  1.  .прика- 
зать*** сдѣлать,  починить. 

laite2*  (valmiste)  изгото влё- 
те, производство;  препа- 
ратъ;  (koje)  аппаратъ,при- 
ббръ. 

laitella*  ks.  laittaa. 

laiton*  незаконный. 

laitos3  учреждёніе,  заведё- 
те; (копе)  снарядъ;  (kor- 
jaus) починка0;  (painos) 
изданіе. 

laittaa(2)*  (tehdä)  д-влать,  с-; 
(valmistaa)  приготовлять, 
-то вить;  (järjestää)  устраи- 
вать,   устроить;    (korjata) 
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исправлять,  -править;  по- 
чинять, -нйть§;  (lähettää) 
по|сылать,  -слать®;  (moit- 
tia) хулить^,  порицать. 

laittautua*  собираться, 
-браться2и2  (-лась);  гото- 
виться, при-;  I.  matkaan, 
собраться  въ  путь. 

laittojmasti  незаконно. 

-muus4  незаконность  /., 
беззаконіе. 

laituri  пристань  /. 

laiva  с^дно®;  корабльЗ  т.; 
(höyry-)  парохбдъ,  (purje-) 
парусное  судно;  astua  lai- 
vaan, садиться*^,  сѣсть® 
на  с^дно;  astua  laivasta, 
вываживаться,  -садить- 
ся*; I.  laskee  rantaan,  с^дно 
пристаётъ  къ  берегу,  -kont- 
tori пароходная  контора. 
-kulku  судоходство,  паро- 
ходное сообщёніе.  -laituri 
пристань  /.  -liike  паро- 
ходное сообщёніе.  -lippu 
флагъ  с^дна.  -lista  кора- 
бельный спйсокъ.  -lyhty 
корабельный  t.  пароход- 
ный фонарь,  -matka  путе- 
шёствіе  мбремъ.  -matkus- 
taja пароходный  пасса- 
жйръ.  -miehistö  экипажъ 
судна,  -mies  матрбсъ. 

1аіѵап| ankkuri  якорь  с^дна. 
-hylky  обломки  судна  1. 
корабля,  -isäntä  судохо- 
зяинъ.  -kansi  палуба,  -kap- 
teeni капитанъ  судна,  -las- 
ti грузъ  судна,  -luukku 
люкъ.  -masto  мачта  судна. 
-rakennus  судостроёніе. 
-ruuma  трюмъ.  -rakentaja 
судостроитель   т.  -suorit- 


taja*кopaбёльный  маклеръ. 
-varustaja,  судохозяинъ. 
-varustus  снаряжёніе  суд- 
на. 

laiva, poika  юнга  m.  -por- 
taat pl.  трапъ.  -päiväkirja 
журналъ  с^дна.  -päällikkö 
капитанъ  с^дна.  -reitti 
фарватеръ.  -satama  гавань 
/.  -silta  пристань  /.  -veistä- 
mö  корабельная  верфь. 

laivasto  флотъ. 

laiva|telakka  докъ.  -veistä- 
mö  корабельная  верфь. 
-vene  шлюпка0,  -väki  эки- 
пажъ с^дна.  -väylä  =  -reit- 
ti. 

laivuri  шкйперъ2^. 

1аіісортъ2^,разборъ;  родъ2% 
(ominaisuus)  качество, 
свойство;  millä  lailla,  ка- 
кймъ  образомъ;  aika  lailla, 
здорово,  порядкомъ. 

lajitella*  сортировать, 

(-р^ю),  раз-. 

lajittelu  сортировка0. 

lakaisematon*  невыметен- 
ный. 

lakaisija3  метёльщи|къ,  /. 
-ца. 

lakaista  местй32  (-ла...); 
вы|метать,  -мести3;  под-. 

lakana5  простыня^. 

lakastu|a  вянуть,  за-2,  -ma- 
ton* неувядаемый,  -miuen 
увяданіе.  -nut  увядшій. 

I.  lakata*  переставать, 
-стать®;  (loppua)  прекра|- 
щаться,  -тйться2*^;  (tauota) 
утихать,  утихнуть2, 

II.  lakata*  запеча|тывать, 
-тать  (сургучомъ). 
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lakea4  (aava)  открытый,  (laa- 
ja) обширный;  (tasainen) 
ровный. 

lakeija3  лакей. 

lake  hien  дымникъ. 

lakeus4  равнина. 

I.  laki2*  (välikatto)  пото- 
лбкъ®2;  (pää-)  тёмя4-;  (suu-) 
нёбо;  (huippu)  верхушка0, 
маковка®. 

II  laki*  законъ/азегіг^уло- 
жёніе,  уставъ;  (sääntö)  по- 
ложёніе,  правило,  -asia 
судебное  дѣло.  -asiaintoi- 
misto контора  стряпчаго, 
юридическое  бюро.  -a|sää- 
tävä  законодательный,  -eh- 
dotus законопроёктъ.  -kie- 
li юридйческій  слогъ.  -kir- 
ja сводъ  закбновъ.  -koko- 
elma ks.  ed.  -mies  юрйстъ. 
-määräinen  очередной, 
урочный,  -määräys  поста- 
новлёніе  закона. 

lakiii| lippa*  козырёкъ®2.  -te- 
kijä шапочникъ. 

laki | pykälä  параграфъ  зако- 
на, -sana  юридйческій  тёр- 
минъ.  -tiede  правовѣдѣніе, 
юриспруденция,  -tieteelli- 
nen юридйческій. 

lakiton*  безъ  шапки;  lakit- 
tamin päin  у  съ  непокрытою 
головою. 

lakivaliokunta  комйссія  за- 
кбновъ. 

lakka  сургучъ^;  (vernissa) 
лакъ. 

lakkaamaton*  безпре|стан- 
ный,  -рывный. 

lakkapää  съ  широкою  ма- 
кушкою. 


lakkauttaa2*  (lopettaa)  пре- 
кращать, -тйть2*2;  (pysä- 
yttää) пріоста|навливать, 
-новйть§;  (poistaa)  отмѣ|- 
нять,  -нйть^;  упразднять, 
-нйть2;  /.  lehti,  закрыть  га- 
зету. 

lakkautus3  прекращёніе; 
упразднёніе;  закрытіе. 

lakki*  шапка0,  dim.  шапоч- 
ка0; (hattu)  шляпа;  (lippa-) 
фуражка0. 

lakko*  забастовка0;  lakossa 
oleva,  бастующій.  -julistus 
объявлёніе  о  забастбвкѣ. 
-kassa  забастовочная  кас- 
са, -komitea  забастовоч- 
ная комйссія.  -lainen  за- 
бастовщику бастующій. 
-liike  движёніе  забастовки. 
-petturi  штрейкбрёхеръ. 

lako*:  ruis  on  laossa,  рожь 
полегла. 

lakooni|nen  лаконйческій. 
-suus4  лаконйзмъ. 

lakritsi  лакрица. 

lama;  kaikki  on  lamassa, 
всё  пришло  въ  упадокъ; 
mennä  lamaan,  прихо- 
дить***, прійтй®  въ  упа- 
докъ. 

lamaantua*,  lamautua*  при- 
ходйть*2,  прійтй®  въ  упа- 
докъ. 

lammas*  -траап  овца02  (-у 
1.  -у),  овечка0,  -hoito  овце- 
водство, -kartano  овчар- 
ня30, -koira  овчарка0,  -lai- 
dun пастбище  для  овёцъ. 
-lauma  стадо  овёцъ.  -nah- 
ka овечья  шк^ра,  овчин- 
ка0, -nahkainen  овчинный. 
-nahkaturkki        овчинный 
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тулупъ.  -navetta  овчар- 
няз(ц    .paimen  овчаръ. 

lammikko*  прудъ^. 

lampaanjhoito  овцеводство. 
-kyljys  баранья  котлета. 
-paisti  жареная  баранина. 
-liha  баранина,  -villa  ове- 
чья шерсть. 

lampi2*  прудъ2. 

lamppu*  лампа;  (pyhäinku- 
van edessä)  лампада,  -harja 
ламповая  щётка,  -matto 
коврикъ  подъ  лампу,  -myy- 
mälä ламповый  магазйнъ. 
-varjostin  абажуръ.  -öljy 
керосинь. 

lampunjalka  ножка0  лам- 
пы, -katku  копоть  отъ  лам- 
пы, -kupu  ламповый  кол- 
пакъ^.  -lasi  ламповое  сте- 
кло, -sammutin  ламповый 
гасйльникъ.  -savu  копоть 
отъ  лампы,  -sydän  лампо- 
вый фитиль^,  -valo  лампо- 
вый свѣтъ. 

lampuoti*  арендаторъ  имѣ- 
нія. 

lampuri  овчаръ,  пастухъ^. 

langanpää  кончикъ  нйтки. 

langaton*  безпроволочный. 

langennut  падшій. 

langeta*  падать,  упасть22; 
валиться^,  с-;  (kompastua) 
спотыкаться,  споткнуть- 
ся^;  hän  oli  vähällä  L,  онъ 
чуть  было  не  упалъ;  mi- 
nun osakseni  lankesi,  на 
мою  долю  выпало;  ääneni 
on  langennut,  я  охрйпъ;  ar- 
pa on  langennut,  жрёбій 
брошенъ. 

langettaa2*  валйть^-2,  с-;  l. 
tuomio,    осудить*^;    l.  sak- 


koon, приговорить^  къ 
штрафу. 

lanka*  пряжа;  (rihma)  нит- 
ка0; (metall.)  проволока. 

lankainen  нитяный. 

lanka|kerä  клубокъ®2.  -rul- 
la катушка0,  -vyyhti  мо- 
токъ®2. 

lankeematauti  падучая  бо- 
лезнь. 

lankeemus3  падёніе. 

lankku*  толстая  доска0£. 

lanko*  (vaimon  veli)  шу- 
ринъ®,  (miehen  veli)  де- 
верь®, (sisaren  mies)  зять®. 
-mies  ks.  ed.  -us4  свойство^. 

lanne2*  бедро02.  -luu  бед- 
ренная кость. 

lannistaa2  обезкура|живать, 
-жить;  укро|щать,  -тйть2*2; 
усми|рять,  -рйть2. 

lannistua  падать,  пасть22ду- 
хомъ. 

lannistumaton*  непоколе- 
бимый, несокрушимый. 

lannoittaa2*  уна|важивать, 
-возить*^. 

lannoitus3  удобрёніе.  -aine 
удобрительное  вещество. 

lanta*  навозъ,  пометь,  -ta- 
dikko  навозныя  вилы,  -tun- 
kio навозная  куча,  -vesi 
навозная  жижа. 

lantio  тазъ4-. 

lantti*  мелкая  монета. 

lanttu*  брюква. 

lapa*  лопатка0;  (airon)  ло- 
пасть /.  -luu  лопатка0. 

lapanen  варежка0. 

lape2*  голомень  /. 

lapikas*  -ккаап  лопарскій 
башмакъ^. 
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lapin|kieli  лапландскій 

языкъ.  -koira  лапландская 
собака. 

lapio  лопата,  лопатка®,  за- 
ступъ. 

lapioida  сгребать1,  сгрести® 
лопатою. 

lapiollinen  (jtk.)  цѣлая  ло- 
пата чего-л. 

lapioittain  лопатами. 

lapionvarsi   ручка0  лопаты. 

lappalainen  s.  лаплан|- 
децъ®,  /.  -дка0;  а.  лап- 
ландскій. 

lappalaislakka  лапландская 
баба,  -asunto  лапланд- 
ское жилище,  -kota2*  лап- 
ландская юрта,  -kylä  лап- 
ландская деревня,  -perhe 
лапландская  семья. 

lappea4  плоскій. 

lappu*  лоскутъ3  (pl.  -кутья), 
лоскутокъ®2. 

lapsek|as*  -ккаап  дѣтскій. 
-kuus4  ребячество. 

lapsellijnen  дѣтскій,  наив- 
ный, -sesti  по-дѣтски. 
-suus4  ребячество. 

lapsenj hoitaja  няня  (g.  pl. 
-ь  1.  -ей),  нянькаА.  -hoito 
уходъ  за  ребёнкомъ.  -itku 
плачъ  ребёнка,  -kenkä  дѣт- 
скій  башмакъ.  -lapsi  внукъ, 
/.  внучка0,  -leikki  дат- 
ская игра,  -mieli  дѣтскій 
нравъ.  -päästö  разрѣшёніе 
отъ  бремени,  -päästölaitos 
родовспомогательное  заве- 
дёте, -ruoka  дѣтская  пи- 
ща, -tyttö  нянька^,  -vau- 
nut pl.  дѣтская  коляска. 

lapse|ton*  бездѣтный.  -tto- 
muus4  бездѣтность  /. 


lapsi  (lapsen,  lasta)  дитя®  п., 
ребёнокъ®;  lapsena  ollessa- 
ni, будучи  ребёнкомъ;  (lap- 
suudessa) въ  дѣтствѣ.  -kul- 
ta дитятко30,  -lauma  тол- 
па ребятйшекъ.  -ntima2 
пасынокъ®,  /.  пачерица. 
-parka  бѣдное  дитя®,  -puo- 
li ks.  -ntima.  -rakas  лю- 
бящій  дѣтёй.  -vuode  роды 
pl.  т. 

lapsukainen  малютка0  кот., 
дитятко30. 

lapsuuden  | aika  дѣтство.  -ikä 
дѣтскій  возрастъ.  -koti 
родной  домъ.  -kumppani 
другъ  дѣтства.  -muisto 
воспоминаніе  дѣтства.  -ys- 
tävä другъ  дѣтства. 

lapsuus4  дѣтство. 

laputtaa2*  бѣжать®,  уди- 
рать. 

lasertaa3*  глазурить,  о-;  му- 
равить, о:. 

lasi  стекло0^;  (ruutu)  окон- 
ное стекло;  (juoma-)  ста- 
канъ;  (ryyppy-)  рюмка0; 
(lampun-)  стекло  лампо- 
вое, -astia  стеклянная  по- 
суда, -helmi  стеклярусъ. 
-kaappi  витрина,  -kauppa 
торговля  стеклянными  то- 
варами, -kauppias  торгб- 
вецъ  стеклянными  товара- 
ми, -kupu  стеклянный  кол- 
пакъ. 

lasillinen  стаканъ  чего-л. 

lasi|maalari  живопйсецъ  по 
стеклу,  -maalaus  живо- 
пись по  стеклу. 

lasi  mainen  стекловидный, 
стеклянистый. 

lasimestari  стекольщикъ. 
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lasinen  стеклянный. 

Jasin|hionta*  шлифованіе 
стекла,  -puhallus3  выдува- 
ніе  стёколъ.  -puhaltaja^  вы- 
дувал ьщикъ  стёколъ.  -ta- 
painen стекловидный. 

lasi|ovi  стеклянная  дверь. 
-palanen  стёклышко30,  -pal- 
lo стеклянный  шаръ.  -pul- 
lo склянка0,  -putki  сте- 
клянная трубка0,  -ruutu 
оконное  стекло,  -silmä 
стеклянный  глазъ.  -siru 
стёклышко30. 

lasittaa2*  глазурить,  о-;  му- 
равить, о-. 

lasi|tehdas  стеклянный  за- 
водъ.  -teokset  pl.  стеклян- 
ный издѣлія. 

lasittain  стаканами;  рюмка- 
ми. 

lasitus3  глазурованіе;  гла- 
зурь /. 

laskea  (päästää)  пускать, 
пустить*^;  у|пускать,  -пу- 
стить***; f  pois)  от-;  (lähem- 
mäksi) под-;  (sisään)  в-; 
(ulos)  вы-;  (hajalle)  рас-; 
(alas)  с-;  (juoksuttaa)  цѣ- 
дйть*2,  на-;  (kaataa  pois) 
вы|ливать,  -лить;  (arvoilla) 
раз|счйтывать,  -считать; 
(luvuilla)  считать,  со-;  вы|- 
числять,  -числить;  (alen- 
taa) по|нижать,  -нйзить* 
(цѣну);  (aleta)  понижать- 
ся, -нйзиться*;  (painua) 
опу|скаться,  -стйться*^;  I. 
lentämään,  дать®  улетѣть; 
l.  seppele  haudalle,  возло- 
жйть^  вѣнбкъ  на  могйлу; 
l.  perustus,  заложить^  фун- 
даментъ;    /.    valtansa   alle, 


поко|рять,  -рйть2;  /.  ka- 
tu, мостйть*2,  вы-  улицу  ,1. 
järvi,  спустить*^  озеро. 
I.  matkustajat  maihin,  вы- 
садить* пассажйровъ  на 
берегъ;  /.  kauppaan,  пу- 
стйть*2  въ  продажу;  I.  val- 
heita, лгать®;  I.  yhteen, 
сосчитывать,  -считать;  I. 
leikkiä,  шутить*^,  по-;  au- 
rinko laskee,  солнце  са- 
дится; joki  laskee  mereen, 
рѣка  впадаетъ  въ  море; 
l.  mäkeä,  кататься  съ  го ръ. 

laskelma2  расчётъ,  смѣта. 

laskento*  ариѳмётика. 

lasketella*  болтать. 

laskeuma2  осадка0. 

laskeutua*  понижаться, 
-нйзиться*;  опускаться, 
опуститься*^;  осѣдать, 
осѣсть®;  садиться*^;  l.  pit- 
källeen, лечь®;  l.  polvilleen, 
становиться^,  стать®  на  ко- 
лени; rakennus  laskeutuu, 
строёніе  садится. 

laskiainen  масленица. 

laskiais| huvit  pl.  масленич- 
ныя  увеселены,  -sunnuntai 
сыроп^стъ.  -viikko  масле- 
ница, сырная  недѣля. 

laskija3  счётчикъ. 

laskimo  вена. 

laskoksellinen  складчатый, 
сбористый. 

laskos3  складка0. 

laskostaa2  складывать,  сло- 
жить** складки. 

lasku  спускъ,  опускание; 
(laskelma)  исчислёніе;  (ti- 
li) счётъ;  (auringon)  за- 
катъ;  (mäen)  катаніе  съ 
горъ;     maksaa     L,    запла- 
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тйть*2  по  счёту;  minun 
laskujeni  mukaan,  по  мое- 
м^  расчёту;  panna  jkn 
laskuun,  записать*^  ком^ 
въ  счётъ.  -aika  время  за- 
ката, -erehdys  ошибка  въ 
счётѣ.  -erehdysrahat  pl. 
просчётныя  деньги,  -esi- 
merkki ариѳметйческая  за- 
дача, -harjoitus  упражнё- 
ніе  въ  счислёніи.  -kone 
счётная  машина,  -lauta 
счёты  pl.  т.  -oja  водо- 
сточная канава.  -oppi 
ариѳмётика.  -paikka  устье. 
-sana  ймя^  числительное. 
-silta  подъёмный  мостъ. 
-tapa  способъ  исчислёнія. 
-vihko  тетрадь  для  задачъ. 
-virhe  ошибка  въ  счётѣ. 

lasta  щепка111;  (muurarin) 
лопаточка0;  (lääk.)  лу- 
бокъ®2. 

lastaa  ja5  нагрузчикъ. 

lastaaminen  нагрузка0. 

lastata  грузйть*2;  нагру|- 
жать,  -зйть*2. 

lastaus3  нагрузка0,  -laituri 
пристань  /.  -miehistö  на- 
грузчики pl.  т.  -paikka 
мѣсто  нагрузки. 

lasteu| huone  дѣтская  (-ой). 
-kamari  ks.  ed.  -kasvatus 
воспитаніе  дѣтёй.  -kirja 
дѣтская  книга,  -koti  дѣт- 
скій  пріютъ.  -lapset  pl.  вну- 
чата pl.  -lelu  дѣтская 
игрушка,  -lääkäri  дѣтскій 
врачъ.  -opettaja  учитель 
дѣтёй.  -opetus  рбучёніе  дѣ- 
тёй.  -sairaala  дѣтская  боль- 
ница, -seimi  ясли  pl.  т. 
-tarha  дѣтскій  садъ.  -tauti 


дѣтская  болѣзнь.  -vaatteet 
pl.  дѣтское  платье,  -ystä- 
vä дѣтскій  другъ. 

lasti  грузъ;  laiva  on  lastissa, 
судно  нагружено,  -alus 
грузовое  судно. 

lastin|purkaus  выгрузка0. 
-lähettäjä  грузоотправи- 
тель т. 

lastu  щепка0;  (höylä-) 
стружка0,  -kasa  куча  щё- 
покъ.  -vasu  стружковая 
корзинка. 

lataamaton*  незаряжен- 
ный. 

lataaminen  заряженіе. 

lataus3  ks.  ed. 

latelen  tvm.  v.stä  ladella. 

latina  латынь  /. 

lätinäin  en  латйнскій. 

latinankieli  латйнскій 

языкъ. 

latinki*  зарядъ;  pyssy  on  la- 
tingissa, ружьё  заряжено. 

latkia  хлебать1. 

lato*  сарай. 

latoa*  класть2^  рядами;  (kir- 
jap.)  на| бирать,  -брать202. 

latoja5  наббрщикъ. 

latoma2  наборъ.  -kone  на- 
борная машина. 

latomo  наборная  (-ой). 

lattia3  полъ^;  lattialla,  на  по- 
лу, -harja  половая  щётка. 
-lauta  половица,  -matto  по- 
ловйкъ^,  (половой)  ковёръ. 
-uho,  -veto:  täällä  on  kova 
L,  здѣсь  сильно  несётъ  nö- 
ломъ.  -vasa  балка0. 

latu*  слѣддД;  kulkea  samaa 
latua,  иттй®  по  слѣдамъ. 

latuskainen  плбскій. 
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latva  вершина,  маковка0; 
(joen)  верховье  рѣкй.  -pää 
вёрхній  конёцъ  дерева. 

la  tv  at  a  обрѣ|зывать,  -зать* 
маковку. 

lauantai  суббота;  lauantai- 
na, въ  субботу;  lauantaisin, 
по  субботамъ.  -ilta  суб- 
ббтній  вёчеръ. 

lauantainen  субботній. 

lauantainnumero  субботній 
номеръ. 

laudan j kappale,  -pätkä  ко- 
нёцъ®2  доскй. 

laude2* :  lauteet  pl. ,  полокъ®^. 

laudoi|ttaa2*  об|шивать, 

-шиты*  (обошью)  тёсомъ. 
-tus3  обшивка0. 

laueta*  (purkautua)  разря|- 
жаться,  -дйться*2;  (hervo- 
ta)  слабнуть,  о-;  pyssy  lau- 
kesi, ружьё  выстрѣлило. 

lauha  (leuto)  тёплый,  (peh- 
meä) мягкій,  (leppyisä) 
кроткій,  (hillitty)  сдержан- 
ный, (hiljainen)  тйхій. 

lauhduttaa2*  смяг|чать, 

-чйть2;  успокоивать,  успо- 
коить; (jäähdyttää)  охла|- 
ждать,  -дйть2*2. 

lauhkea4  (ilma)  умѣренный, 
тёплый,  мягкій. 

lauhtua*  смяг|чаться,  -чйть- 
ся^;  ilma  lauhtuu,  погбда 
становится  теплѣе;  viha 
lauhtuu,  гнѣвъ  проходить; 
myrsky  lauhtuu,  буря  ути- 
хаетъ. 

laukai|sta  стрѣлять,  вы- 
стрѣлить;  pyssy  ei  laukai- 
se, ружьё  осѣкается.  -su 
выстрѣлъ. 

laukata*  скакать*^,  по-. 


laukaus3  выстрѣлъ. 

laukean  tvm.  v:stä  laueta. 

laukka*  (sipuli)  лукъ;  (ne- 
listys)  галопъ;  täyttä  lauk- 
kaa, во  весь  опоръ. 

Jaukki*  (hevosesta)  лысан- 
ка0. 

laukku*  сума^,  сумка0. 
-ryssä  коробёйникъ. 

laula|a  пѣть®,  с-  1.  про-. 
-ja5  пѣвёцъ®2,  (kirkossa) 
пѣвчій  (-aro),  -jäiset  pl. 
вокальный  концёртъ.  r  -ja- 
tar*  пѣвйца.  -nta3*  пѣніе. 
-ttaa2*  заставить  пѣть;  mi- 
nua L,  мнѣ  хочется  пѣть. 

laulella  попѣвать. 

lauleskella  ks.  ed. 

laulu  пѣніе;  пѣсня30,  пе- 
сенка0, -harjoitus  спѣвка0, 
репетйція2.  -iltama  вокаль- 
ный вёчеръ2^.  -juhla  пѣв- 
ческій  праздникъ.  -kap- 
pale пьёса  для  пѣнія.  -kil- 
pailu состязаніе  въ  пѣніи. 
-kirja  пѣсенникъ.  -koulu 
школа  пѣнія.  -kunta  п-в- 
чести  хоръ.  -lava  эстрада 
для  пѣнія.  -lintu  пѣвчая 
птица. 

laulun| johtaja  дирижёръ  пѣ- 
нія.  -opettaja  учитель  пѣ- 
нія.  -opetus  обучёніе  пѣ- 
нію. 

laulu |  numero  вокальный  но- 
ме ръ.  -näytelmä  водевиль 
т.  -rastas  пѣвчій  дроздъ. 
-runo  лирическое  стихо- 
творёніе.  -runous  лири- 
ческая поэзія.  -seura 
общество  пѣнія.  -tunti 
урокъ  пѣнія.  -ääni  rö- 
лосъ. 
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lauma  стадо^,  (parvi)  стая2, 
(joukko)  толпам 

laumoittain  стадами,  стая- 
ми, толпами. 

laupeuden | sisar  сестра  ми- 
лосёрдія.  -työ  благотвори- 
тельное дѣло. 

laupeus4  милосёрдіе;  (sääli) 
состраданіе. 

laupiaasti  милосердно;  ми- 
лостиво. 

laupias  -іаап  милосердный; 
сострадательный. 

lause2  предложёніе;   фраза. 

lauseenjäsen  членъ  (предло- 
жёнія). 

lause  jakso  перібдъ. 

lauselma2  выражёніе. 

lauseopillinen  синтаксй- 
ческій.  -oppi  сйнтаксисъ. 
-parsi3*  изречёніе.  -raken- 
nus конструкція  предло- 
жёнія. 

lausua  (ääntää)  произно- 
сить, -нести®;  (tuoda  ilmi) 
высказывать,  -зать*  (вы-); 
(kertoa)  разска|зывать, 
-зать*2;  (puhua)  говорить, 
сказать*^;  (täit.)  произно- 
сить^, -нести®;  деклами- 
ровать, про-;  I.  ajatuksen- 
sa jstk.,  выска|зывать, 
-зать*  (вы-)  своё  мнѣніе  о 
чёмъ-л. 

lausuja5  декламаторъ. 

lausunto*  отзывъ,  мнѣніе; 
декламація2. 

lauta*  доска0£.  -aita  доща- 
тый заборъ. 

lautainen  дощатый,  изъ  до- 
сокъ. 

lauta|kasa  штабель^  (рі  -я) 
досокъ.     -katos      навѣсъ. 


-katto  тесовая  крыша. 
-kunta  засѣдатели  уѣзд- 
наго  суда,  -laatikko  ящикъ 
изъ  досокъ.  -lasti  грузъ  до- 
сокъ. -mies  засѣдатель  су- 
да. 

lautanen  тарелка0. 

lautas|hylly  полка  для  тарё- 
локъ.  -liina  салфетка®. 

lauta|peli  шашки0  pl.  /.  -pi- 
ha лѣсной  дворъ.  -seinä 
дощатая  перегородка0. 
-vaja  сарай. 

lautata*  спла|влять,  -вить. 

lautta*  плотъ^;  (lossi)  па- 
рбмъ.  -silta  пловучій  мостъ. 

lauttaus3  сплавъ,  гонка0. 
-paikka  переправа. 

lauvantai  =  lauantai. 

lava  подмостки  pl.  т., эстра- 
да; (kasvi-)  гряда^;  (ma- 
kuu )  нары  pl.  f.;  (näyttä- 
mö-) сцена. 

lavantauti  тифъ.  -nen  тифоз- 
ный. 

lave|a4  обширный,  широкій, 
пространный;  (seikkaperäi- 
nen) подробный,  -asti  об- 
ширно, пространно,  по- 
дробно. 

lavennus3  расширёніе. 

laventaa3*  расширять,  -ши- 
рить; увеличивать,  -чить. 

laventua*  расширяться, 
-шириться. 

laverrella*  болтать. 

laverrus3  болтовня^. 

lavertaa3*  болтать. 

lavertelija3  болту|нъ2,  /.  -нья. 

laveta1  =  laventua. 

lavetti*  лафётъ. 

laveus4  обширность  /.,  про- 
сторъ. 
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lavitsa  лавка0. 

legenda  легенда. 

legioona2  легібнъ. 

lehahtaa2*  (lentoon)  вспар- 
хивать, вспорхн$ть2;  (tuu- 
lahtaa)  дунуть;  (tulesta) 
вспыхивать,  вспыхнуть. 

lehdekäs*  -kkään  многолйст- 
венный. 

lehden|lähtö  листопадъ. 

-muotoinen  листообраз- 
ный, -silmikko  почка®  ли- 
ста, -varsi  черешбкъ^ 
листа. 

lehdetön*  безлиственный, 
безъ  лйстьевъ. 

lehdistö  листва^. 

lehdittää2*  украшать,  укра- 
сить* листьями. 

lehdittyä*  покрываться, 
-крыться  листьями. 

lehmus3  липа,  -kujanne2* 
липовая  аллея. 

lehmä2  корова. 

lehmän  |kielo  ландышъ.  -li- 
ha коровье  мясо,  -maito 
коровье  молокб.  -paimen 
пастухъ^.  -tatti  коровйктА 
-vasikka  телёнокъ®.  -vuo- 
ta коровья  шкура. 

lehteri  хоры  pl.  т.,  галле- 
рёя2;  -paikka  мѣсто  на  хо- 
рахъ. 

lehtevä2  густолиственный. 

lehti2*  (kasvin)  листъ32  (pl. 
-ья.)  ( kirjan) листъ2( pl.  -ы); 
(sanoma-)  газета,  -kuja  ал- 
лея2, -kulta  листовое  зо- 
лото, -kuusi  лиственница. 
-maja  бесѣдка®  изъ  зеле- 
ни; (гаат.)  куща,  -metsä 
лиственный     лѣсъ.     -puu 


лиственное  дерево,  -tupak- 
ka листовой  табакъ. 

lehtiäinen  ушко^  (pl.  -и, 
-бвъ)  для  застёжки. 

lehto*  рбща  (g.  pl.  -ъ  1.  -ей). 
-kurppa  бекасъ.  -lapsi  не- 
законнорождённое дитя. 

lehtori  лёкторъ. 

lehvä2  вѣтка®. 

leija  бумажный  змѣй. 

leijailla  парить^,  носить- 
ся***. 

leijona2  левъ®. 

leikata*  рѣзать*;  (irti)  от|- 
рѣзывать,  -рѣзать*;  (poik- 
ki) пере-;  раз-;  (ympä- 
ri) об-;  (ommeltavaksi) 
кройть2,  с-;  (lääk.)  дѣгсать, 
с-  операцію;  leikkasin  kä- 
teni, я  порѣзалъ  р^ку;  /. 
tukkaa,  стричь^,  под-  во- 
лосы. 

leikellä*  ks.  ed. 

leikikäs*  -kkään  ks.  seur. 

leikillinen  шутливый,  игри- 
вый, -sesti  шутливо,  -syys4 
шутливость  /. 

leikin |asia  шутка®,  -laskija3 
шутнй|къ2,  /.  -ца.  -lasku, 
-teko  шутка®. 

leikitellä*  играть. 

leikkaaja5  закр6йщи|къ,  /. 
-ца;  (viljan)  жнецъ^,  /. 
жнйца. 

leikkaus8  рѣзанье;  (läpi-) 
про|рѣзъ;  (poikki-)  раз-, 
пере-;  (ruumiin)  операція2; 
(vaatteen)  кройкаА.  -haava 
порѣзъ.  -huone  анатомй- 
ческій  театръ.  -pöytä  опе- 
раціонный  столь. 

leikki*  игра2,  забава,  (pila) 
шутка®;  leikillä,  въ  шутку, 
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шутя;  laskea  leikkiä,  шу- 
тить***; l.  sikseen,  ш^тки  въ 
сторону;  leikin  vuoksi, ш^т- 
ки  ради,  -kalu  игрушка111. 
-kalukauppa  игрушечный 
магазйнъ.  -kenttä  площад- 
ка0 для  игръ.  -koulu  дѣт- 
ская  школа,  дѣтскій  садъ. 
-kumppani  товарищъ  дет- 
ства. 

leikkiminen  играніе. 

leikkij puhe  шутка0,  -sota  ма- 
нёвры pl.  т.;  käydä  l-so- 
taa,  играть  въ  войн^. 

leikkisyys4  игривость  /.  -sä2 
игривый. 

leikkiä*  играть,  по-. 

leikkuu  жатва,  -aika  время 
жатвы,  -kone  жатвенная 
машина,  -lauta  доска  для 
рѣзанья.  -mies  жнецъЗ. 
-väki  жнецы  pl.  т. 

leili  (nahka-)  бурдюкъ^, 
(puu-)  лагунтА 

leima  клеймо^,  штемпель^ 
(pl.  -я)  т.;  (киі>.)  отпеча- 
токъ®. 

leimaamaton*  неклеймёный. 

leimahdella*  сверкать. 

leimahtaa2*  вспых|ивать, 
-нуть;  сверк|ать,  -нуть^. 

leimahdus3  пламя  (pl. 
puutt.),  молнія2. 

leima|maksu  гербовый 

сборъ.  -merkki  гербовая 
марка0,  -paperi  гербовая 
бумага. 

leimasin  штемпель^  (pl.  -я) 
т.  -kai  verta  ja  рѣзчйкъ  пе- 
чатей. 

leimata  клеймить^  (-м(л)ю); 
на|лагать,  -ложйть^  клей- 
мо. 


leimu  пламя  (pl.  puutt.). 

leimuaminen  пыланіе. 

leimuta  пылать. 

leini  ревматйзмъ 

leinikkö*  жабникъ. 

leipi-  =  leipä-. 

leipoa  печь®  хлѣбъ. 

leipoja5  пёкарь±-£  (pl.  -и  1. 
-я)  т. 

leipoma|tupa  пекарня30. 
-uuni  хлѣбная  печь. 

leipomo  пекарня30,  булоч- 
ная (-ой). 

leipuri  пекарь  !•£  (pl.  -и  1. 
-я)  т.,  булочникъ. 

leipä2*  хлѣбъ;  (ravinto)  пи- 
ща, пропитаніе;  jokapäi- 
väinen /.,  насущный  хлѣбъ; 
ei  lyö  leiville,  не  стоитъ 
труда,  -huoli  забота  о  про- 
питаніи.  -kannikka  краюш- 
ка хлѣба.  -kori  хлѣбная 
корзинка,  -lapio  хлѣбная 
лопата,  -muru(nen)  крош- 
ка хлѣба.  -pala(nen)  ку- 
сокъ  хлѣба.  -puoti  булоч- 
ная (-ой),  -viipale  ломоть 
хлѣба. 

leiri  лагерь  т.;  asettua  lei- 
riin, располагаться,  -поло- 
житься^ лагеремъ.  -elämä 
лагерная  жизнь,  -kokous 
лагерный  сборъ.  -paikka 
лагерное  мѣсто. 

leiriytyä*  располагаться, 
-ложиться^  лагеремъ. 

leivinuuni  хлѣбная  печь. 

leiviskä3  лйспундъ. 

leivo  жаворонокъ1®. 

leivos3  печёніе;  пирожное 
(-aro). 

leivän  |  hinta  :  цѣна  хлѣба. 
-kuori  корка  хлѣба.  -puu- 
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te    недостатокъ    въ    хлъ- 
бѣ. 

leivättömyys4  безхлфбица, 
недостатокъ®  въ  хлѣбѣ. 

leivätön*  безхлѣбный. 

lekkeri  бочёнокъ1®. 

lek ottaa2*  пылать. 

lellikki*  баловень®  т.;  лю- 
бймецъ®. 

lellipoika  матушкинъ  сы- 
нокъ®2. 

lellitellä*  баловать  (-лую), 
из-. 

lellittely  нѣженье. 

lelu  игрушка111,  -kauppa  тор- 
говля игрушками. 

lemahtaa2*  вдругъ  запах- 
нуть2. 

lemme|kkyys4  нѣжность  /. 
-käs*  -kkään  любящій, 
нѣжный;  влюблённый. 

lemmen|boureet  pl.  любов- 
ный бредъ.  -jumala  богъ 
любви,  Амуръ.  -jumalatar 
богиня  любви,  Венера. 
-juoma  любовный  напй- 
токъ.  -juttu  любовная  исто- 
рія.  -laulu  пѣснь  любви. 
-liekki  пылъ  любви,  -seik- 
kailu любовное  похождё- 
ніе.  -tarina  исторія  любви. 

lemmetön*  безжалостный. 

lemmikki*  любй|мецъ®,  /. 
-мица;  (bot.)  незабудка0. 

lemmin  tvm.  v:stä  lempiä. 

lemmitty*  возлюбленный. 

lempeys4  нѣжность  /.,  мяг- 
кость /. 

lempeä4  нѣжный,  мягкій. 
-sti  нѣжно. 

lempi2*  любовъ®2  (inst.  -66 
вью),  -lapsi  любимое  дитя. 


-runoilija  любимый  поэтъ. 
-ruoka  любимое  кушанье. 

lempiä*  любйтьа. 

lempo*  злой  духъ3,  чортъ®. 

lemu  сильный  запахъ.  (hy- 
vä) благоуханіе,  (paha) 
зловбніе. 

lemuta  пахнуть,  (hyvältä) 
благоухать,  (pahalta)  во- 
нять. 

leninki*  платье. 

lennellä*    летать,   порхать. 

lennokas*  -ккаап  возвышен- 
ный, высокопарный;  за- 
хватывающи*. 

lennokkaasti    высокопарно. 

lennoton*  безжизненный, 
вялый. 

lennähtää*  взлетѣть*2  ptt. 

lennätin*  телеграфъ;  ks.  säh- 
kölennätin. 

lennättää2*  бросать,  бро- 
сить*; (viedä  nopeasti)  жи- 
во снести®  t.  свезти®  1. 
доставить  ptt.;  (sähköttää) 
телеграфировать. 

lento*  полётъ;  lennossa,  на 
лету;  lähteä  lentoon,  поле- 
тѣть*2  ptt.  -hiekka  сып^- 
чій  песбкъ.  -kala  летучая 
рыба,  -kirja(nen)  брошю- 
ра, -kone  летательная  ма- 
шина, -kykyinen  способ- 
ный летать,  -lehti  лет^чій 
листбкъ®2.  -muisku  лету- 
чій  поцѣлуй.  -taito  искус- 
ство летать,  -tähti  ме- 
тебръ. 

lentäjä5  лётчикъ. 

lentää3*  летать  tm.,  ле- 
тѣть*2  jm.  полетѣть*2  ptt.; 
(ylös)  вз|летать,  -летѣть*2; 
(alas)     с-;     (luokse)     при-; 
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(ohitse)  про-;  (pois)  y-;  (si- 
sään) в-;  (ulos)  вы-;  (ylit- 
se) пере-;  ovi  lensi  auki, 
дверь  распахнулась. 

leopardi  леопардъ. 

lepakko*  летучая  мышь^. 

lepikko*,  lepistö  ольхбв- 
никъ. 

lepo*  отдыхъ,  отдохновёніе, 
(rauha)  покой;  mennä,  pan- 
na levolle,  ложиться,  лечь® 
отдохнуть,  (maata)  спать®. 
-aika  время  отдыха,  -het- 
-ki  часъ  отдыха,  -paik- 
ka мѣсто  отдыха,  привалъ. 
-päivä  день  отдыха,  -sija 
мѣсто  отдыха;  (makuu-)  по- 
стель /.  -sohva  кушетка0. 
-tuoli  стулъ  для  отдыха. 

leppeys4  нѣжность  /.,  кро- 
тость /. 

leppeä4  нѣжный,  кроткій. 
-sti  нѣжно,  кротко. 

leppyi|nen,  -sä2  кроткій,  ми- 
ролюбивый. 

leppymättömyys4  неприми- 
римость /. 

leppymätön*  непримири- 
мый. 

leppyä*  смяг|чаться,  -чйть- 

СЯ^;  приМИ|рЯТЬСЯ,  -рЙТЬСЯ^ 

съ  inst. 

leppä2*  ольха. 

leppäinen  ольховый. 

leppäkerttu*  божья  коров- 
ка0; (lintu)  горихвостка0. 
-lintu  горихвостка0. 

lepuuttaa2*  давать^,  дать® 
кому  отдыхъ  1.  отдохнуть. 

lepytellä*,  lepyttää2*  умило- 
стивлять, умилостивить; 
(sovittaa)  прими|рять, 

-рйть2. 


lepään  tvm.  v:stä  levätä. 

lepäillä  ks.  levätä. 

lerkku*  маятникъ. 

lerkkua*  качаться. 

lerppa*:  olla  lerpallaan,  об- 
виснуть2; lerpallaan  oleva, 
обвислый,  -huulinen  ви- 
слогубый.  -korvainen  ви- 
слоухій. 

leseet  (-se2)  pl.  мякйна. 

lesken|apu  вдовье  nocö- 
біе.  -eläke  вдовья  пёнсія. 
-juoksu  горѣлки0  pl.  f. 
-vuosi  годъ  вдовства. 

leskenäolo  вдбвствованіе. 

leskeys4  вдовство. 

leski2  вдо|вёцъ®2,  /.  -ва£; 
olla  leskenä,  вдовствовать; 
tulla  leskeksi,  овдовѣть. 
-kassa  вдовья  касса,  -kei- 
sarinna вдовствующая  им- 
ператрица, -mies  вдо- 
вёцъ®2.  -rouva  вдова^. 

leskiset  pl.  горѣлки0  pl.  f. 
olla  les  k  isillä,  играть  въ 
горѣлки. 

lesti  колодка0. 

Iestä  про|сѣвать,  -сѣять;  les- 
tyt jauhot,  сйтная  мука. 

letittää2*  плести®;  заша- 
тать, -стй®. 

letkaus3  ударъ;  ( pistos апа) 
насмѣшка0. 

letku  рукавъ2^,  кишка02. 

letti*  коса^. 

leudota1*  смяг|чаться, -чйть- 
ся^. 

leuka*  подбородокъ®;  (-pie- 
li) челюсть  /.  -luu  челюсть 
/.  -parta  эспаньолка0,  -pie- 
li челюсть  /. 

leuto*  мягкій,  умеренный, 
тёплый;  I.  ilma,  оттепель  /. 
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levennys3  расширение. 


leventyä* 


расширяться, 


-шириться. 

leventää3*  рас | ширять,  -ши- 
рить. 

leveys4  ширина;  (laajuus) 
обширность  /.;  (täht.)  ши- 
рота^.  -aste  градусъ  ши- 
роты. 

leveä4  широкій;  (laaja)  об- 
ширный, просторный,  -har- 
teinen широкоплёчій. 

leveähkö  широковатый. 

leveä) juovainen  съ  широки- 
ми полосами,  -lehtinen  ши- 
роколистый, -lierinen  съ 
широкими  полями. 

leveälti  широко. 

leveä | nokkainen  широконо- 
сый, -pyrstöinen  широко- 
хвостый.  -raitainen  съ  ши- 
рокими полосами,  -rintai- 
nen  широкогрудый. 

leveästi  широко;  простран- 
но. 

levinnyt  распространённый. 

levi|tellä*  ks.  -ttää.  -ttäjä5 
распространитель  т.,  /. 
-льница.  -ttää2*  расши- 
рять, -ширить;  (asettaen) 
раз|ставлять,  -ставить;  (le- 
vittäen) разстилать,  разо- 
стлать® (разстелю);  (киѵ.) 
распространять,  -нйть2. 

levitä  расширяться,  -ши- 
риться; распространять- 
ся, -нйться^. 

levolli|nen  покойный,  спо- 
койный; -sesti  спокойно. 
-suus4  спокойствіе. 

levo|ton*  безпокойный,  тре- 
вожный,   -ttomasti    безпо- 


койно.     -ttomuus4    беэпо- 

койство. 
levy  (metalli-)    пластинка13, 

(kivi-)     плита**,    плитка®; 

(läkki-)  листъЗ. 
levyinen    шириною;    kahden 

metrin  L,  шириною  въ  два 

метра. 
levy|katto         пластиночная 

крыша,    -seppä    плющйль- 

щикъ. 

I  levä2  водоросль  т. 

II  levä:  kirja  on  levällään , 
книга  раскрыта;  siivet  le- 
vällään, съ  распростёрты- 
ми крыльями. 

levähdys3  бтдыхъ,  передыш- 
ка®, -aika  время  отдыха. 
-paikka  мѣсто  отдыха,  при- 
валъ. 

levähtää2*  отдохнуть^  ptt. 

leväperä:  jättää  leväperään, 
оставлять,  оставить  безъ 
ухода;  за|пускать,  -пу- 
стйть*2. 

leväperäinen  небрежный, 
безпёчный.  -sesti  небреж- 
но, безпёчно.  -syys4  не- 
брежность /.,  безпёчность 

levätti*  шинель  /.,  плащъ^. 

levätä*  от|дыхать,  -дох- 
нуть^;  (maata)  лежать3^; 
(nukkua)  спать®;  I.  laake- 
reillaan, почивать  на  лав- 
рахъ. 

liata*  likaan  марать,  за-; 
пачкать,  за-. 

liehakas*  -ккаап  льстивый. 

liehakko*  льстецъ^. 

liehakoida  льстить*  dat.,  за- 
искивать у  кого. 

liehakoitsija3  =  liehakko. 
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lihallisuus 


liehua  развѣваться;  (hääriä) 
суетиться*^;  liehuvin  li- 
puin, съ  распущенными 
знамёнами. 

liehuttaa2*  махать(  * ) 

(-шу  .  .  .),  размахивать. 

lieju  илъ;  грязь5-  /. 

liejuinen  илистый. 

lieju  |  pohja  илистое  дно. 
-pohjainen  съ  йлистымъ 
дномъ. 

Ііека*  путы  рі.  f.,  panna 
liekaan,  стреножить  (ло- 
шадь). 

liekitin*  горѣлка0. 

liekki*  пламя  (pl.  puutt.); 
(tuli)  огбнь®2  m. 

liekku*  качёль  /. 

liekkua*  качаться. 

liekuttaa2*  качать,  по-. 

liemi4  супъ  (тарелка  c-y), 
бульонъ.  -kauha  разлива- 
тельная ложка0,  -kko*  су- 
повая миска0,  -lautanen 
глубокая  тарелка,  -malja 
=  -kko.  -ruoka  супъ. 

liene]  n,  -t,  -ее,  -mme,  -tte, 
-vät  apuv .  вѣроятно,  мб- 
жетъ  быть,  должно  быть; 
hän  lienee  tullut,  онъ  вѣро- 
ятно  пришёлъ;  lieneekö  se 
totta,  развѣ  это  правда; 
lienee pä  niin,  должно  быть 
такъ. 

liereä4  продолговатокр^г- 
лый. 

lieri3  поле^  (у  шляпы). 

lieriö  цилйндръ. 

liero  червякъ^. 

liesi5  lieden  очагъ^;  печь5-  /.; 
(pajassa)  горнъ. 

lieska  пламя  (pl.  puutt.). 

liete2*  илъ,  тина. 


lietsoa  раз|дувать,  -дуть. 

lietteinen  илистый,  тини- 
стый. 

liettualainen  s.  литовецъ®; 
a.  литбвскій. 

liettyä*  заноситься*^  йломъ; 
йлѣть,  за-. 

lieve2*  пола^;  подолъ,  фал- 
да; (laita)  край^  (pl.  -я) 
опушка®;  hameen  liepeet, 
подолъ  юбки;  jnk.  liepeel- 
lä, вблизи,  поблизости  че- 
го. 

lievennys3  облегчёніе,  смяг- 
чёніе. 

lieventyä*  ослабѣвать, 

ослабнуть2;  смяг|чаться, 
-чйться2. 

lieventää3*  (helpoittaa)  об- 
легчать, -чйть^;  (heikon- 
taa)  ослаблять,  ослабить; 
(lauhentaa)  смяг|чать, 

-чйть^;  lieventävät  asian- 
haarat, смягчающія  вин^ 
обстоятельства. 

lievitys3  облегчёніе. 

lie|vyys4  мягкость  /.;  лёг- 
кость /.  -vä2  мягкій;  лёгкій. 

liha  мясо^;  (гаат.)  плоть 
f., (lihavuus)  дородность  /.; 
olla  hyvässä  lihassa,  быть 
въ  тѣлѣ.  -annos  порція 
мяса. 

lihakas*  -kkaan  мясистый; 
тучный. 

litia|kauppa  мясная  торго- 
вля, -kauppias  мяснйкъ^. 
-keitto  бульонъ. 

lihaksin  en  жилистый. 

lihaliemi  бульонъ. 

lihalli|nen  плбтскій;  чувст- 
венный. -suus4  чувствен- 
ность /. 

15 
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liikepula 


liha | makkara  колбаса^  (n. 
pl.  -басы)  мясная,  -mehu 
мясной  сокъ.  -piirakka 
пирбгъ  съ  мясомъ.  -puoti 
=  -kauppa,  -ruoka  мясная 
пища. 

lihas3  мышца,  мускулъ.  -voi- 
ma мускульная  сила. 

liha|va2  жирный,  тучный; 
полный,  толстый,  -vuus4 
точность  /.;  полнота. 

lihoa  полнѣть,  по-;  тол- 
стить, по-. 

lihoittaa2*  дѣлать,  с-  туч- 
нымъ;  обкармливать, -кор- 
мить^. 

lihoitus3  откармливаніе. 

lihota  =  lihoa. 

liiaksi  слйшкомъ. 

liiaksua  считать  излйшнимъ. 

liialli|nen  лйшній,излйшній; 
(kohtuuton)  чрезмѣрный; 
-sesti  слйшкомъ,  чрезмер- 
но. ^suus4  излишество, 
чрезмѣрность  /.;  (äärim.) 
крайность  /.;  mennä  liialli- 
suuksiin, преувеличивать, 
-чить. 

liian  слйшкомъ,  чрезмѣрно. 

liiatenkin  особенно,  въ  осо- 
бенности. 

liidellä*  носиться*^,  пор- 
хать. 

liiduta*  мѣлйть^,  на-. 

liietä1*  liikenen  быть  въ 
излйшествѣ;  хва|тать, 

-тйть*£;  Uikeneekö  sinulta 
rahoja,  есть  ли  у  тебя 
лйшнія  деньги. 

liika*  5.  лйшекъ®,  излй- 
шекъ®;  (kasvain)  наростъ; 
а.  лйшній,  излйшній;  adv. 
слйшкомъ;    vaatia    liikoja, 


требовать  слйшкомъ  мно- 
го; se  on  jo  liikaa,  это  уже 
слйшкомъ  (много);  minä 
olen  täällä  liikaa,  я  тутъ 
лйшній;  puhua  liikoja,  го- 
ворить лишнее  t.  вздоръ; 
преувеличивать,  -чить. 

liikahtaa2*  шеве|лйться2, 
-льнуться^;  тро|гаться, 
-нуться. 

liika|liha  дикое  мясо,  -maa 
сверхмѣрная  земля,  -mak- 
su переплата. 

liikanainen  =  liiallinen. 

liike2*  движёніе;  (ajo)  ѣзда; 
(kulku)  ходъ;  (kauppa-) 
торговое  предпріятіе;  läh- 
teä liikkeelle,  двинуться, 
тронуться,  -ala  торговое 
поприще,  -apulainen  при- 
кащикъ.  -elämä  дѣловая 
жизнь,  -kannallepano  мо- 
билизация2, -kanta:  asettaa 
l.  -kannalle,  мобилизовать 
(-зую).  -kumppani  компа- 
ньонъ.  -keskus  торговый 
центръ.  -kustannukset  pl. 
расходы  по  эксплоатаціи. 
-maailma  коммерческие, 
дѣловбй,  промышленный 
міръ.  -mies  Коммерсантъ, 
промышленникъ,  дѣловой 
человѣкъ. 

liikenen  tvm.  v:stä  liietä. 

liikeneuvot  пути  сообщёнія. 

liikenevä2  лйшній. 

liikenne2*  движёніе;  сооб- 
щите.  -päällikkö  начал ь- 
никъ  службы  движёнія. 
-taksa  тарйфъ. 

liike|paikka  ббйкое  мѣсто. 
-pula  промышленный  крй- 
зисъ;  застой  въ  торговлѣ. 
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-pääoma  оборотный  капи- 
талъ.  -toimisto  (торговая) 
контора,  -tuttava  кліёнтъ. 
-ѵоіша  двигательная  сила. 
-yhteys  сообщёніе;  дѣло- 
вое,  торговое  сношеніе. 
-yritys  торговое  предпрі- 
ятіе. 

liikkeenharjoittaja  Коммер- 
сантъ; промышленникъ. 

liikkiö  окорокъ2! 

liikkua*  двигаться,  шеве- 
литься^; liikkumatta,  не- 
подвижно. 

liikkumaton*  неподвиж- 
ный, -ttomasti  неподвиж- 
но. -ttomuus4  неподвиж- 
ность /. 

liikku|va2  подвижной,  -vai- 
suus4 подвижность  /. 

liikunto*  движёніе,  обращё- 
ніе. 

liikutettu*  тронутый;  взвол- 
нованный; (viinasta)  пья- 
ный. 

liikuttaa2*  двигать,  дви- 
нуть; шеве|лйть2,  -льнуть^; 
(koskea)  касаться,  коснуть- 
ся2  кого  1.  до  кого;  tämä 
sanoma  liikutti  häntä  sy- 
västi, это  извѣстіе  глубо- 
ко тронуло  его;  mitä  se 
sinua  liikuttaa,  a  тебѣ  ка- 
кое дѣло. 

liikuttava2  трогательный. 
-sti  трогательно. 

liikutus3  возбуждёніе,  вол- 
нёніе. 

liima  клей. 

liimaantua*  при|клёиваться, 
-клеиться. 

liimainen  клёйкій. 


liimata  клёйть(2);  приклеи- 
вать, -клеить^;  (yhteen)  с-. 

liimaus3  клёйкаА. 

liimaväri  клеевая  краска. 

liina  (pellava)  лёнъ®;  (-vaa- 
te) холстъ^;  (huivi)  пла- 
токъ02.  -harja  бѣлогрйвая 
лошадь^,  -kangas  холстъ^, 
полотно^. 

liinainen  льняной;  (paltti- 
nainen) холстяной,  полот- 
няный. 
|  liina  vaate  полотно^,  хол- 
стина; l.-vaatteet,  бѣльё. 
-vaatekaappi  шкапъ  для 
бѣлья.  -öljy  льняное  масло. 

liioin  особенно,  въ  особен- 
ности. 

liioitella*  преувеличивать, 
-чить;  liioittelematta,  не  пре- 
увеличивая. 

liioittelu  преувелйчиваніе. 

liiseet  (-se2)  pl.  отруби^  (-ей) 

pl.  /• 

liista  пластинка®. 

liiste2  дранка0. 

liisteri  клёйстеръ. 

liisteröidä  при|клёивать, 
-клеить^  (клёйстеромъ). 

liite2*  приложёніе,  (täyden- 
nys) дополнёніе,  (lisäys) 
добавлёніе;  (alku-)  при- 
ставка0; (jatkos)  надстав- 
ка0; (sauma)  шовъѳ. 

liiteri  сарай. 

liitonarkki  кивотъ. 

liitos3  пазъ^,  стыкъ. 

liitto*  союзъ;  (sopimus)  до- 
говоръ;  tehdä  L,  заклю- 
чать, -чйть^  союзъ  съ  кѣмъ. 
-kumppani  союзникъ.  -kun- 
ta союзъ.  -lainen  союзникъ. 
-sopimus  договоръ. 
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likoon 


liittoutua* 


заключать, 


-чить*  союзъ. 


liittovaltio  союзное  государ- 
ство. 

liittyä*  соединяться,  -нйть- 
ся2  съ  inst.;  присоеди- 
няться, -нйться2  къ  dat. 

liittäytyä*  ks.  ed. 

liittää2*  соединять,  -нйть^; 
(lisätä)  прибавлять,  -ба- 
вить;  (panna  oheen)  при- 
лагать, -ложйть^  къ  dat. 

liitu*  мѣлъ.  -inen  мѣловой. 

liitumainen  мѣловйдный. 

liitu  pala  (non)  кусокъ  мѣла, 
мѣлокъ®2. 

liituta  мѣлйть^;  намѣ|лять, 
-лйть^. 

liitää2*  парить^;  (kiitää) 
мчаться3. 

liivi  (nais-)  лифъ,  корсажъ; 
(mies-)  жилётъ. 

liiviläinen  a.  лифляндскій;  s. 
лифляндецъ®. 

lika*  грязь^  (въ  г-й)  /.,  не- 
чистота^. 

likaan  tvm.  v:stä  liata. 

likaantua*  мараться,  за-; 
пачкаться,  за-  1.  пере-  1. 
ис-. 

likaijnen  грязный;  (siivoton) 
неряшливый,  -sesti  грязно, 
неряшливо,  -suus4  грязь^ 
(въ   г-й);  неряшливость  /. 

lika|johto  сточная  труба^. 
-lätäkkö  лужа,  -pilkku  пят- 
но^, -sanko  помойное  ве- 
дро. 

likautua*  =  likaantua. 

lika | viemäri  сточная  труба^. 
-vesi  грязная  вода. 

likei|nen  блйзкій.  -sesti 
близко,   -syys4  близость  /. 


likekkäin   близко   другъ  къ 

другу. 

like|lle  близко  къ  dat.  -На 
близко,  недалеко  отъ  gen. 
-Itä  изблизи;  l.  piti.  чуть 
было  не. 

likemmin  ближе,  подроб- 
нѣе. 

likemmäksi  ближе,  по-  къ 
dat. 

likoin рі  котр.  болѣе  блйз- 
кій,  ближе  находящейся; 
ближе. 

likempänä  ближе,  по-. 

liketyksin  =  likekkäin. 

liki  близъ  gen.,  около  gen., 
вблизи  gen.;  (melkein) 
почти,  чуть,  около;  (lä- 
hellä) близко,  недалеко. 
-main  приблизительно, 
около,  -mainen  ближай- 
шій.  -määrin  приблизи- 
тельно, -määräinen  при- 
близительный, -näköinen 
близорукій.  -pitäen  = 
main. 

likistellä  придавливать, 
прижимать1. 

likistys3  сдавливаніе,  при- 
жатіе. 

likistyä  быть  придавлен- 
нымъ,  прижатымъ. 

likistää2  давить^;  прида|- 
вливать,  -вйть^;  жать®; 
принимать1,  -жать®. 

likitysten  =  likekkäin. 

liko:  olla  liossa,  мокнуть, 
быть  въ  мбчкѣ;  panna  li- 
koon, мочйтьа,  с-;  panna 
rahat  likoon,  прокутить*^ 
деньги. 

likoon  tvm.  v:stä  liota. 
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liko|eläin  молліоскъ.  -märkä 
мокрёхонькій,  насквозь 
мокрый. 

likööri  ликёръ. 

lilja  лйлія2. 

lillukka3*  костяника. 

lima  слизь  /. 

limainen  слизистый. 

limakalvo  слизистая  обо- 
лочка. 

limi  кромка0. 

limittäin,  -tysten  кромка 
на  кромку. 

limonadi  лимонадъ.  -tehdas 
лимонадная  фабрика. 

limppu*  хлѣбъ. 

limssiö  кремень®^  т. 

linja  лйнія2,  черта^.  -ka- 
sööri  дорожный  кассйръ. 
-laiva  линейный  корабль. 

linjoittaa2*  линевать  (ли- 
нюю),  на-;  (таапт.)  обо|- 
значать,  -значить  вѣхами. 
-tus3  обозначёніе   вѣхами. 

linkku*  защёлка0,  -veitsi 
складной  ножикъ. 

linko*  пращъ^. 

linna  (muinainen)  замокъ®; 
(palatsi)  дворёцъ®^;  (lin- 
noitus) крѣпость^  /.;  (van- 
kila) тюрьма  А2. 

linnan|  päällikkö  комен- 

дантъ  (крѣпости).  -raunio 
развалины  замка,  -väki 
гарнизонъ. 

linna|työ  крѣпостная  ра- 
бота; каторжный  работы 
въ  крѣпостяхъ.  -vankeus 
заключёніе  въ  крѣпость. 
-varustus  бастіонъ. 

linnoittaa2*  укрѣ|плять, 
-пйть^. 


linnoittamaton*  неукре- 
пленный. 

linnoitus3  укрѣплёніе. 

linnue2  гарнизонъ. 

linnun  |  laulu  птичье  пѣніе. 
-loukku  птичья  западня. 
-muna  птичье  яйцо,  -paisti 
зажаренная  птица,  -pe- 
lätti пугало,  -pesä  птичье 
гнѣздо.  -poika(nen)  пте- 
нёцъ®2.  -pyydys3  птицелов- 
ный  снарядъ.  -pyydystäjä 
птицелбвъ.  -pyynti  ловля 
птицъ.  -rata  млечный  путь. 
-sadin*  сил6къ®2.  -tietä 
прямо,  -ääni  птйчій  голосъ. 

linnus|taa2  охотиться*  на 
птицъ;  ловить^  птицъ. 
-ta  ja5  птицелбвъ.  -tus3 
охота  на  птицъ;  ловля0 
птицъ. 

linoli  линолёумъ.  -matto 
ks,  ed. 

linssi  (bot.)  чечевица;  (op- 
till.)  лупа;  (an.)  хру- 
стал икъ. 

lintu*  птица,  dim.  птичка0. 
-huone  птйчникъ.  -häkki 
клѣтка0.  -kauppa  тор- 
говля птицами,  -kauppias 
продавёцъ®2  птицъ.  -koira 
лягавая  собака. 

lintunen  птичка0. 

lintu  |parvi  стая  птицъ. -verk- 
ko птицеловная  сѣть. 

liota*  likoan  мокнуть;  olla 
likoamassa,  быть  въ  мочкѣ. 

lio|ttaa2*  мочйть^;  вымачи- 
вать, -мочить;  на-;  раз-. 
-ttua*  раз|мокать,  -мок- 
нуть. -tus3  мочка0.  -tus|- 
amme  мочильный  чанъ. 
-tus|huone        мочйльняЗА. 
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-tuttaa2*  дать®  размок- 
нуть. 

lipas*  -ppaan  ларёцъ0^ 
ларчикъ. 

lipeinen  щёлочный. 

liperit  pl.  воротничбкъ"8^ 
(священника). 

lipeä4  щёлокъ.  -amme  ще- 
лочйльный  чанъ.  -kala 
вываренная  въ  щёлокѣ 
треска. 

lipeäkielinen  льстивый. 

lipeä! suola  щелочная  соль, 
-tuhka  щелочная  зола. 

lipeöillä  щелочить^. 

Upokas*  -ккаап  родъ  туфли. 

lippa*  козырёкъ®2.  -lakki 
фуражка0. 

lippu*  флагъ;  (sot.)  знамя 
(рі.  знамёна);  (ratsuväen) 
штандартъ;  (ѵітрреіі) 

вымпел ь  т.;  (viiri)  флю- 
геръ2^;  (kirkossa)  хоругвь 
f.;  (piletti)  билётъ;  (lappu) 
записка0;  (lakissa)  козы- 
рёкъ®2.  -kangas  флагтухъ. 
-laiva  флагманскій  ко- 
рабль, -mies  знамёнщикъ. 
-tanko  древко  знамени; 
флагштокъ.  -vaate  флаг- 
тухъ. 

lipua*  скользить*^ 

lipun|kantaja  знамёнщикъ. 
-nosto  поднятіе  флага. 

lipu|ttaa2*  у|крашать,  -кра- 
сить* флагами,  -tettu  ра- 
зукрашенный флагами. 
-tus3  разукрашенье  фла- 
гами. 

liri|nä3  журчаніе.  -stä 
журчать3^. 

lisensiaatti*  лиценціатъ. 

lisko  стручокъ®2. 


lista  спйсокъ®;  (piena) 
плйнтусъ. 

listin  отруби^  (-ей)  pl.  f. 

lisä2  прибыль  /.,  приростъ; 
(lisäys)  прибавлёніе,  при- 
бавка0; (täyte)  дополнё- 
ніе;  a  Sf  adv.  (enemmän) 
больше;  (vielä)  ещё;  (edel- 
leen) дальше;  (yhd.)  до- 
полнительный, придаточ- 
ный; (ylimääräinen)  сверх- 
штатный; tämän  lisäksi, 
къ  тому;  antaa  lisää,  при- 
бавлять -бавить;  maksaa 
lisää,  при| плачивать,  -пла- 
тить***, -joki  притокъ. 
-lehti  прибавлёніе.  -maksu 
приплата,  -maku  прй- 
вкусъ.  -meno  экстренный 
расходъ.  -nimi  прозвище2. 
-piletti  добавочный  билётъ. 
-rakennus  пристройка^. 
-tieto  дополнительное  из- 
вѣстіе.  -todistus  t  дополни- 
тельное свидетельство. 
-tulo  экстренный  доходъ. 
-työ  сверхурочная  работа. 
-vihko  дополнительный 
выпускъ.  -voimat  pl.  под- 
крѣплёніе. 

lisätä  прибавлять,  -бавить; 
до-  къ  dat.;  (täydentää) 
до|полнять,  -полнить; 

(enentää)  увеличивать, 
-чить;  (pitkittää)  продол- 
жать, -должить. 

lisäys3  прибавлёніе;  увелй- 
ченіе;  дополнёніе. 

lisäytyä*  прибавляться, 
-бавиться;  (enentyä)  умно- 
жаться, умножиться;  уве- 
личиваться, -читься. 

lisääntyä*  ks.  ed. 
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litistyä  сплю|щиваться, 

-щиться. 

litistää2  сплю|щивать,  -щить. 

litografinen  литографйче- 
скій. 

litra  литръ. 

litteä4  плбскій,  приплюсну- 
тый, -nenäinen  плоско- 
носый. 

liturgia  литургія2. 

liuen|nus3  раствбръ.  -taa3* 
раство|рять,  -рйть^. 

liukahtaa2*  скользит  ъ*Щ 
посколь|заться,  -знуться^. 

liukas*  -ккаап  скбльзкій; 
(viekas)  хитрый;  (imarte- 
leva) льстивый,  -kielinen 
ббйкій,  говорливый,  -liik- 
keinen проворный,  живой. 

liukastella  ластиться*  къ 
dat. 

liukenematon*  нераство- 
римый. -ttomuus4  нерас- 
творимость /. 

liukeneva2  растворимый. 

liukkaasti  скользко;  (viek- 
kaasti) хитро. 

liukua*  скользить*^,  ка- 
титься*^; кататься. 

Пиша  =  liuta. 

liuos3  раствбръ. 

liuska  пластинка®,  плитка0; 
(siru)  оскблокъ®.  -kivi 
аспидный  камень. 

liuske2  шйферъ.  -kynä  гри- 
фель (рі.  -и  1.  -я)  т. 

liusko|a  раскалывать,  -ко- 
лбтьЗ  (пластинками),  -ttua* 
раскалываться,  -колоться^ 
(пластинками). 

liuta*  толпа^,  масса. 

liu'un  tvm.  v:stä  liukua. 

liuvos3  =  liuos. 


livahtaa2*  скользнуть^;  про- 
скользнуть^;  промельк- 
нуть^  (ptt). 

live2*  щёлокъ.  -kala  тре- 
ска^. 

liverrys3  трель  /.;  чири- 
канье, щебетаніе. 

livertää3*  дѣлать  трель; 
чирикать. 

livistää2  бѣжать®,  удирать. 

logiikka*  логика. 

lohdullinen    утѣшйтельный. 

lohdutella*  утѣшать. 

lohduton*  безутѣшный. 

lohduttaa2*  у|тѣшать,  -тѣ- 
шить. 

lohduttaja5  утѣшйте|ль  га., 
/.  -льница. 

lohduttamaton*  неутѣшй- 
мый. 

lohduttava2  утѣшйтельный. 

lohdutus3  утѣшёніе,  отрада. 

lohen| kalastus  ловля  лосо- 
сей, -poika  лосбсокъ®. 

lohi3  лосось^  га.,  (liha)  ло- 
сосина, -käärme  дракбнъ. 

lohinen  лосбсій. 

lohi | pato  закблъ  для  лбвли 
лососей,  -piirakka  пирбгъ 
съ  лососиною. 

lohjeta*  (irti)  обкалывать- 
ся, -колоться^;'  (halki) 
рас-;  (irroittautua)  отва|- 
ливаться,  -литься^. 

lohkaista  (irti)  обкалы- 
вать, -колоть^;  (palasiksi) 
рас-;  (eroittaa)  отдѣ|лять, 
-лйть^. 

lohkare2  оскблокъ®. 

lohkeilla  раскалываться, 
-колоться^. 

lohko*  откблокъ®;  земель- 
ный участокъ®. 
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lohkoa*  рас|калывать,  -ко- 
лоть^;  (eroittaa)  отде- 
лять, -лйть§. 

lohtu*  утѣшёніе. 

loihtia*  колдовать  (-дую). 

loihti  ja3  колду|нт>2,  /.  -нья. 

loihtu*  заклинаніе.  -juoma 
волшебный  напйтокъ. -lau- 
lu заклинаніе.  -luku  фор- 
мула заклинанія,  закли- 
наніе.  -taito  колдовство. 

loikahtaa2*  прыгнуть  ptt. 

loikata*  скакать*^,  прыгать. 

loikoa*  hion  лежать3^  растя- 
нувшись. 

loikoilla  полёживать. 

loilottaa2*  горланить. 

loimi4  (hevosen-)  попбна; 
(kankaan-)  основа. 

loimuta  пылать. 

loinen  бобыль^  т.;  (luonn.) 
паразйтъ. 

loion  tvm.  v:stä  loikoa. 

lois  eläin  паразйтъ. 

loiskahtaa2*  плесн^тьЗ. 

loiske2  плескъ. 

loisjkia,  -kua  плес|кать*2, 
-нуть^. 

loistaa2  свѣтйть*^;  свѣ- 
тйться*£;  (välkkyä)  г  бли- 
стать; (kiiltää)  блестѣть*2; 
loistava  menestys,  блестя- 
щій  успѣхъ;  loistava  elämä, 
роскошная  жизнь;  loistava 
puku,  шикарное  платье. 

loiste2  блескъ,  сіяніе. 

loistelias  -aan  блестящій, 
роскошный. 

loisto  блескъ,  сіяніе;  (ko- 
meus) роскошь  /. 

lois|toisa2,  -tokas*  -kkaan 
блестящій,  блистатель- 
ный, роскошный. 


loistopainos  роскошное  из- 
даніе. 

loito|lla  далеко;  въ  сторонѣ; 
-Не  далеко;  всторону. 

loitsija3    колду|нъ2,  /.  -нья. 

loiva2  отлогій,  полбгій; 
(rannasta)  мёлкій. 

loka*  грязь^  (въ  г-й)  /. 

lokaan  tvm.  v:stä  loata. 

lokainen  грязный. 

loka  |  johto  =  lika-,  -kuu 
октябрь^  m. 

lokata*  (тег.)  измѣрять 
скорость  лагомъ. 

lokero  отдѣлёніе,  ящичекъ®. 

loki  (тег.)  лагъ. 

lokki*  чайкаА. 

loksua  хлябать1. 

loma2  (väli)  промежутокъ®; 
(väliaika)  промежутокъ® 
времени;  (vapaus)  свобод- 
ное врёмя^;  вакація2;  (le- 
vähdys) врёмя^  отдыха; 
(virkavapaus)  отпускъ;  (lu- 
kukausien välillä)  кани- 
кулы pl.  f.;  olla  lomalla, 
быть  въ  отпуску,  имѣть 
отпускъ;  laskea,  päästää 
lomalle,  давать^,  дать® 
отпускъ.  -aika  свободное 
врёмя^;  вакація2.  -hetki 
досугъ,  свободное  отъ  за- 
няли время. 

lomake2*  бланкъ. 

loma|kurssit  каникулярные 
курсы,  -lippu  отпускной 
билётъ.  -päivä  свободный 
день. 

loma|ssa  между  inst.  -sta 
изъ-за  gen. 

lomitse  между  inst. 

lompakko*  бумажникъ. 

lonkero  лежачій  стебель®^. 
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lonkka2*  бедр6и2.  -luu  бе- 
дерная кость. 

lopen  (aivan)  совсѣмъ,  (täy- 
dellisesti) совершенно,  (pe- 
rin) крайне. 

lopettaa2*  кончать,  кончить; 
до|канчивать  -кончить; 
(lakata)  переставать^, 

-стать®;  l.  työ  (saada  lop- 
puun), оканчивать,  окон- 
чить работу,  (lakata  työstä) 
пере|ставать2,  -стать®  ра- 
ботать; I.  maksunsa,  пре- 
кращать, -тйть2*2  плате- 
жи; I.  istunto,  закрыть 
засѣданіе. 

lopetta jäiset  (-nen)  pl.  окон- 
чаніе,  закрытіе. 

lopettajais|juhla  торжество 
по  поводу  окончанія.  -pu- 
he рѣчь  по  поводу  окон- 
чанія. 

loppiainen  крещёніе. 

loppiaisaatto  крещёнскій 
сочёльникъ. 

loppu*  конёцъ®^;  (päättymi- 
nen) окончаніе;  (jäännös) 
остатокъ®;  (kuolema) 

смерть^  /.,  кончина;  viime 
vuoden  lopulla,  lopussa,  въ 
концѣ  прошлаго  года;  tehdä 
l.  jslk.,  положить^  конёцъ 
чему;  elämänsä  lopulla, 
подъ  конёцъ  жизни;  saada 
työ  loppuun,  окончить  ра- 
боту; lopuksi,  наконёцъ; 
loppuun,  до  конца;  alusta 
loppuun,  съ  начала  до 
конца;  suorittaa  loppuun, 
до|канчивать,  -кончить;  ra- 
hat ovat  kuluneet  loppuun, 
деньги  всѣ  вышли. 


loppua*  кончаться,  кончить- 
ся;оканчиваться,окончить- 
ся;  (kulua  loppuun)  вы|хо- 
дйть*3,  -йти®;  (lakata)  пре- 
кращаться, -тйться2*2;  пе- 
ре|ставать2,  -стать®;  hänen 
kärsivällisyytensä  loppui, 
терпѣніе  его  лопнуло;  näy- 
tännön loputtua,  по  окон- 
чаніи  представлёнія;  lop- 
pumatta, безъ  конца,  без- 
конёчно. 

loppu|aika  послѣднее  время. 
-ikä  послѣдніе  годы  жи- 
зни. 

-loppuinen  (yhd.)  оканчи- 
вающійся  inst. 

loppu|katsahdus  заключи- 
тельный обзоръ.  -kohtaus 
заключительная  сцена. 
-lause  заключёніе. 

loppuma|ton*  безконёчный; 
(rajaton)  безпредѣльный; 
loppumattomiin  asti,  до 
безконёчности.  -ttomasti 
безъ    конца,    безконёчно. 

loppuminen  кончаніе,  пре- 
кращёніе. 

loppu| muistutus  послѣднее 
замѣчаніе.  -osa  послѣдняя 
часть,  -puoli  вторая  по- 
ловина; l.-puolella,  въ 
концѣ,  подъ  конёцъ.  -pää- 
tös результатъ.  -sana  за- 
ключительное слово. -soin- 
tu заключительная  рифма. 
-summa  общая  сумма. 
-suoritus  расчётъ,  ликви- 
дація2.  -sävel  припѣвъ. 
-tarkoitus  конечная  цѣль. 
-tavu  конечный  слогъ. 
-Ші  расчётъ.  -tulos  окон- 
чательный результатъ. 
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loppuun  до  конца,  -myydä 
рас|продавать2,  -продать®. 
-myynti  распродажа. 

-myyty  распроданный. 

lopulli|nen  окончательный; 
(ratkaiseva)  рѣшйтельный. 
-sesti  окончательно;  рѣшй- 
тельно. 

lopulta  наконёцъ. 

lorina3  журчаніе. 

lorista  журчать3^. 

loru  вздоръ. 

loruta  говорить^  1.  молоть 
(мелю^)  вздоръ. 

lossata  вы|гружать,  -гру- 
зить*. 

lossi  паромъ.  -mies  паром- 
щикъ. 

lotja2  барка0,  шаланда, 
с^дно®. 

louhia  взрывать,  взорвать2^. 

louhikko*  куча  1.  груда 
камней. 

louhinta*  взрываніе  камней. 

louhos3  каменоломня30. 

loukata*  ушибать1,  -бить®; 
(vahingoittaa)  вредить*^, 
по-;  (kunniaa)  оскор|блять, 
-бйть2;  обижать,  обйдѣть*. 

loukkaaja5  оскорбитель   т. 

loukkaamaton*  невреди- 
мый; ненарушимый,  -tto- 
muus4  ненарушймость  /. 

louk|kaantua*,  -kautua* 
ушибаться1,  -биться®; 

(киѵ.)  обижаться,  обйдѣть- 
ся*;  minä  loukkaannuin 
sanoistasi,  я  былъ  оскор- 
блёнъ  твоими  словами. 

loukkaava2  оскорбитель- 
ный. 

loukkaus3  ушйбъ  ,повреж  дё- 
ніе;    (киѵ.)     оскорблёніе, 


обида;  (oikeuksien)  нару- 
шёніе;  -kivi  камень  прет- 
кновёнія. 

loukko*  утолъ®2  (въ  углу), 
уголокъ^. 

loukku*  трепало;  (pyydys) 
западня^  (g.  pl.  -ей). 

loukuttaa2*  трепать^  (лёнъ). 

louna,  lounas  -aan  югоза- 
падъ. 

lounainen  югозападный. 

lounaistuuli  югозападный 
вѣтеръ. 

lovi2  зарубка0;  (aukko)  от- 
вёрстіе.  -nen  зар^бистый. 

lude2*  клошА 

luen  tvm.  v:stä  lukea. 

luennoida  читать,  про-  лёк- 
цію. 

luennoitsija3  лёкторъ. 

luennonpitäjä5  ks.  ed. 

luento*  лёкція2.  -sali  ауди- 
торія2. 

lueskejlla  почитывать,  -lu 
почйтываніе. 

luetella*  перечислять,  -чис- 
лить. 

luettaa2*  заставлять,  -ста- 
вить читать;  (kuulustella) 
экзаменовать  (-ную). 

luettava2  заслуживающей 
прочтёнія. 

luettelo  перечень®  т.;  спй- 
сокъ®;  катал огъ. 

luha2  гумно0*. 

luhistua  рушиться  1.  об|- 
рушиваться,  -решиться. 

luhta2*  поёмный  лупД. 

luhti*  чердакъЗ. 

luikerrella*  виться  1.  изви- 
ваться; (ryömiä)  ползтй2 
(-зла  .  .  .);  (киѵ.)  увили- 
вать, -льн^ть^. 
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luikertaa3*  ks.  ed. 

luikertelija3  проныра  кот. 

luinen  костяной. 

luiseva  костлявый. 

luiskahtaa2*  поскольз|ать- 
ся,  -нуться^;  saippua  luis- 
kahti pois  kädestäni,  мыло 
выскользнуло  изъ  руки. 

luistaa2  скользить*^,  катйть- 
ся*2;  työ  ei  tahdo  L,  ра- 
бота что-то  не  спорится. 

luistelija3  конькобѣжецъ®. 

luistella  кататься  на  конь- 
ка хъ. 

luistelu  катаніе  на  конь- 
кахъ. 

luistin  конёкъ®2.  -kilpailu 
состязаніе  конькобѣж- 
цевъ.  -rata  катокъ®2. 

luisu  отлогій,  покатый. 

luisua  быть  покатымъ;  (luis- 
taa) скользить*^,  катйть- 
ся*§. 

luja2  крѣпкій,  (kova)  твёр- 
дый; (vahva)  прочный;(Ае5- 
tävä)  стойкій;  (vankka) 
солидный;  (järkähtämätön) 
непоколебимый;  (varma) 
надёжный;  olla  lujassa, 
держаться3^  крѣпко;  py- 
syä lujana  jssk.,  оставать- 
ся^,  остаться®  твёрдымъ 
1.  непоколебймымъ  въ 
pre  р.,  твёрдо  держаться3^ 
чего;  pitää  lujalla,  дер- 
жать3$  строго;  panna  lu- 
jalle, притѣснять  кого. 
-luonteinen  твёрдаго  ха- 
рактера, -luontoinen  ks. 
ed.  -rakenteinen  прочный. 

lujasti  крѣпко,  твёрдо; 
прочно. 

lujatahtoinen  энергичный. 


lujentaa3*  укрѣ|плять, 

-пйтьЗ. 

lujentua*  становиться^, 
стать®  твёрдымъ,  прбч- 
нымъ. 

lujittaa2*  ks.  lujentaa. 

lujuus4  твёрдость  /.,  проч- 
ность /.;  (järkähtämättö- 
myys)  непоколебимость/., 
стойкость  /. 

lukea*  читать;  (läpi)  про|- 
чйтывать,  -читать;  (lop- 
puun) до-;  (uudestaan)  пе- 
ре-; (laskta)  считать;  (yh- 
teen) сосчитывать,  -тать; 
I.  sisältä,  читать  изъ  книги; 
oppia  lukemaan,  учиться^ 
читать;  hän  on  lukenut 
mies,  онъ  человѣкъ  на- 
читанный t.  учёный;  sii- 
hen lukien,  luettuna,  CO 
включёніемъ  чего;  siihen 
lukematta,  не  включая 
чего;  tämän  luen  sinun 
ansioksesi,  это  я  считаю 
твоею  заслугою. 

lukema|ton*  (laskematon) 
без  численный,  несмѣтный; 
(jota  ei  ole  luettu)  нечи- 
танный, непрочитанный. 
-ttomasti  безчйсленно. 
-ttomuus4  безчйслен- 

ность  /. 

lukeminen  чтёніе. 

lukemisto  хрестоматія2. 

lukeneisuus4  начитанность  /. 

lukenut  начитанный;  учё- 
ный. 

lukeutua*  (jhk.)  числиться; 
считаться. 

lukija3  читате|ль  т.,  f. 
-льница.  -kunta  кругъ  чи- 
тателей; читатели  pl.  т. 
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lukinverkko  паутина. 

lukio  гимназія2.  -lainen 
гимназйстъ. 

lukita2  за| мыкать,  -мкнуть^; 
за]пирать,  -перёть^  (за- 
перъ,  -рла)  (на  замбкъ). 

lukitsematon*  незамкнутый. 

lukitseminen  замыканіе. 

lukkari  кисте  ръ;  (venäl.) 
понамарь^  т. 

lukki*  паукъЗ. 

lukko*  замокъ®2;  ovi  on 
lukossa,  ■  дверь  замкнута, 
на  замкѣ;  panna  lukkoon, 
за|  мыкать,  -мкнуть^.  -seppä 
слесарь^  (п.  pl.  -я)  т. 

lukon|  jousi  замочная  пру- 
жина, -kara  замочный 
язычокъ®2.  -laatta  замоч- 
ная личинка®. 

luku*  (lukeminen)  чтёніе; 
(laskeminen)  счислёніе; 
(-määrä)  количество; 

(mat.)  числош2;  (kirjassa) 
глава^;  отдѣлъ;  (oppikir- 
jassa) урокъ;  luvut  pl., 
научныя  занятія;  ottaa  lu- 
kuun, принимать1,  -нять® 
въ  расчётъ;  ei  hän  siitä 
lukua  pidä,  онъ  не  обра- 
щаетъ  на  это  вниманія; 
tätä  lukuun  ottamatta,  за 
исключёніемъ  этого;  neljäs 
päivä  vanhaa  lukua,  че- 
твёртое (число)  по  старо- 
му стилю,  -aika  время 
чтёнія  t.  учёнія.  -halu 
любовь  къ  чтёнію.  -ha- 
luinen любящій  читать. 
-harjoitus  упражнёніе  въ 
чтёніи. -huone  читальня3^. 

lnkui|uen,  -sa2  многочислен- 
ный, -sesti  многочисленно. 


luku  |  järjestys3  расписаніе 
уроковъ.  -kausi  учебное 
полугбдіе.  -kausimaksu 
учебная  плата  за  полу- 
годіе.  -kausittain  по  по- 
лугодіямъ.  -kinkerit  pl. 
испытаніе  въ  чтёніи 
(производимое  духовён- 
ствомъ).  -kirja  книга  для 
чтёнія.  -mies  учёный  (-aro). 
-määrä  количество,  чис- 
лбш2.  -päivä  учебный 
день,  -pää  способный,  -sali 
читальняЗА.  -taito  умѣніе 
читать,  -taitoinen  умѣю- 
щій  читать,  -tunti  урокъ. 
-tupa  читальня3^,  -vuosi 
учебный  годъ. 

lumen  |  luonti  скйдываніе 
снъта.  -lähtö  таяніе  снѣга. 
-peittoinen  покрытый  снѣ- 
гомъ.  -sekainen  смѣшан- 
ный  со  снѣгомъ. 

lume|ton*  безснѣжный.  -tto- 
muus4  безснѣжіе. 

lumettua*  покрываться, 
-крыться  снѣгомъ. 

lumi4  снѣгъ2^;  sataa  lunta, 
снѣгъ  идётъ;  yöllä  on  sa- 
tanut paljon  lunta,  ночью 
выпало  много  снѣгу;  hän 
on  ihan  lumessa,  онъ  весь 
въ  снѣг^.  -aura  снѣго- 
чистйтель  т.  -hanki  настъ. 
-hiutale  снѣжйнка0.  -kent- 
tä снѣжная  равнина,  -ki- 
nos сугробъ. 

lumikko*  бѣлянка®. 

lumi|linna  снѣжная  кре- 
пость,   -myrsky    снѣжная 

luminen  снѣжный. 
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lumi|nietos3  сугробъ.  -pallo 
снѣжокъ®2.  -palloset:  olla 
L- pallosilla,  играть  въ 
снѣжкй.  -peite  снѣжный 
покровъ.  -peittoinen 

покрытый  снѣгомъ.  -piiri 
область  снѣговъ.  -pilvi 
снѣговая  туча,  -ругу  мя- 
тёль  /.  -raja  снѣговая 
граница,  -reki  снѣгочистй- 
тель  т.  -rikas  снѣжный. 
-räntä2*  мокрый  снѣгъ, 
слякоть  /.  -sade  снѣгъ. 
-sohjo  талый  снѣгъ, 
слякоть  /.  -sota  снѣжкй 
pl.  m.  -sotanen:  olla  L- 
sotasilla,  играть  въ  снѣжкй. 
-sää  снѣжная  погода. 
-talvi  снѣжная  зима,  -tan- 
ner снѣжная  равнина. 
-tuisku  вьюга,  -tunturi 
снѣжный  хребётъ.  -ukko 
снѣжная  баба,  -vaippa 
снѣжный  покровъ.  -val- 
kea, -valkoinen  бѣлый 
какъ  снѣгъ,  бѣлоснѣжный. 
-vesi  снѣговая  вода,  -vie- 
remä снѣжный  обвалъ. 
-vuori  снѣговая  гора. 
-vyöry  =  -vieremä. 

Jumittaa2*  снѣжйть^;  бро- 
сать снѣгомъ. 

lumme2*  (-kukka)  кувшйн- 
чикъ. 

lumoava2    очаровательный. 

lumooja5  чародѣй. 

lumota  очарб|вывать,  -вать 
(-рую);  заговаривать,  -во- 
рйть^;  (sokeuttaa)  ослѣ|- 
плять,  -пйть§. 

lumous3  очарованіе;  заго- 
воръ.  -voima  магическая 
сила. 


lumoutua*  быть  закол до - 
ваннымъ. 

lumppu*  тряпка0;  lumput 
pl.,  тряпьё. 

lumppuri  тряпйчникъ. 

lunastaa2  выкупать1,  -ку- 
пить; (vapauttaa)  освобо|- 
ждать,-дйть*2;  (usk.)  иску\- 
плять,  -пйть^;  (ostaa)  ку- 
пйть§  ptt. 

lunastaja2  выкупатель  т.; 
(usk.)  спаситель  т. 

lunastamaton*  невыкуплен- 
ный. 

lunastus3  выкупъ;  (vapau- 
tus) освобождёніе;  (maksu) 
уплата;  (asiakirjain) 

пошлина;  (usk.)  искуплё- 
ніе.  -oikeus  право  выкупа. 
-työ  искуплёніе. 

lunnas  -aan  выкупныя  день- 
ги, выкупъ. 

luo  (jkn.)  къ  dat. 

luoda  творить^,  со-;  co|- 
здавать^,  -здать®;  (suunna- 
ta) направлять,  -править; 
(levittää)  распространять, 
-нйть^;  (heittää)  скиды- 
вать, скинуть;  (kaivaa) 
рыть,  вы-;  (kutom.)  сно- 
вать^;  I.  valoa  jhk.,  освѣ|- 
щать,  -тйть2*2;  /.  katseensa 
jhk.,  обра|щать,  -тйть2*2 
свой  взглядъ  на  акк.;  joet 
loivat  jääpeitteensä,  рѣки 
вскрылись;  l.  kangasta, 
сновать^  основу;  l.  kar- 
vansa, höyhenensä,  линять; 
l.  lunta,  сгребать1,  сгрести® 
снѣгъ;  l.  valli,  дѣлать,  c- 
насыпь;  l.  hauta,  выбы- 
вать, -рыть  яму;  l.  hauta 
umpeen,  за|рывать,    -рыть 
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яму;  l.  katseensa  maahan, 
поту|плять,  -пйтьа  глаза; 
hän  ei  puhunut  luotua  sa- 
naa, онъ  ни  слова  не 
промолвилъ. 

luode2*  сѣверозападъ;  (ра- 
kovesi)  отлйвъ.  -tuuli  сѣ- 
верозападный  вѣтеръ. 
-vesi  отлйвъ. 

luodikko*  винтовка®. 

luoja2  создатель  т. 

luokittaa2*  распределять, 
-лйть^  на  классы;  класси- 
фицировать. 

luokittain  по  классамъ,  по- 
классно. 

luokitus3  распредѣлёніе  на 
классы,  классификация2. 

luokka2*  классъ;  (sääty-) 
сослбвіе,  званіе;  (osasto) 
отдѣлёніе;  (arvo-)  чинъ^; 
(kasti)  каста;  (vemmel) 
дуга3-;  viidennen  luokan 
virkamies,  чиновникъ  пя- 
таго  класса;  toisen  luokan 
telegrafisti,  телеграфйстъ 
второго  разряда,  -ennak- 
koluulo сословный  пред- 
разсудокъ.  -eroitus  сослов- 
ное разлйчіе.  -huone  клас- 
сная комната. 

luokkainen  классный;  kah- 
deksanluokkainen, восьми 
классный. 

luokkakumppani  классный 
товарищъ. 

luokkalainen:  viidesl.,  уче- 
нйкъ  пятаго  класса. 

luokka! oikeudet  pl.  сослбв- 
ныя  привилёгіи.  -opet- 
taja классный  учитель. 
-taistelu    сословная   борь- 


ба; -toveri  товарищъ  по 
классу. 

luokki*  дуга3-. 

luoko*  прокосъ. 

luokse  =  luo.  -pääsemätön 
неприступный. 

luola2  пещера;  (eläimen)  но- 
ра, -ihminen  пещерный 
человѣкъ. 

luoma2  созданіе,  творёніе. 
-kunta  творёніе.  -puut  pl. 
навой. 

luomi2  (silmä-)  вѣко  (pl. 
-и,  -ъ);  (ihossa)  родимое 
пятно®!. 

luominen  творёніе,  сотво- 
рёніе,  созданіе;  maailman 
L,  сотворёніе  міра. 

luomis!  historia  истбрія 

сотворёнія  міра.  -kyky 
творческая  способность. 
-työ  творчество,  -voima 
творческая  сила. 

luona  у,  возлѣ,  около  gen., 
при  prep. 

luonne2*  нравъ,  характеръ; 
(ominaisuus)  свойство; 
hän  on  iloinen  luonteeltaan, 
онъ  весёлаго  нрава,  -ku- 
vaus характеристика. 

luonnistaa2  удаваться^, 

удаться®. 

luonnistua  ks.  ed. 

luonnollinen  естественный, 
натуральный,  -sesti  есте- 
ственно; просто;  (tietysti) 
конечно,  'гразумѣется.-8ии84 
естественность  /. 

luonnon | anti  -antimen  даръ^ 
природы,  -este  природное 
препятствіе.  -historia  есте- 
ственная исторія.  -ihana 
живописный.         -ihanasti 
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живописно,  -ihanuus  жи- 
вописность/, -ihminen  пер- 
вобытный человѣкъ.  -il- 
miö явлёніе  природы. 
-järjestys  законъ  природы. 
-laatu  нравъ,  характеръ. 
-lahja  природное  даро- 
ваніе.  -laki  законъ  при- 
роды, -lapsi  дитя  природы. 
-mukainen  естественный. 
-mukaisesti  естественно. 
-mukaisuus4  естествен- 
ность /.  -omainen  m  -mu- 
kainen, -oppi  естество- 
вѣдѣнье.  -pakko  естествен- 
ная необходимость,  -pal- 
velus поклонёніе  природѣ. 
-suhteet  pl.  естёственныя 
услбвія.  -tarkka  вѣрный, 
точный,  -tarve  естествен- 
ная потребность,  -tiede 
естественная  наука,  -tie- 
teellinen естественно-науч- 
ный, -tieteilijä  естество- 
испытатель т.  -tila  есте- 
ственное состойте,  -tuote 
произведёте  природы. 
-tutkija  естествоиспыта- 
тель т.  -tutkimus  изучё- 
ніе  природы,  -vaisto  ин- 
стйнктъ.  -vastainen  про- 
тивоестественный, -vietti 
природное  влечёніе.  -vika 
природный  недостатокъ®. 
-voima  сила  природы. 
-välttämättömyys  есте- 
ственная необходимость. 
-ystävä  другъ  приро 
ды. 

luonnos3  набрбсокъ®; 

эскйзъ;  (suunnitelma) 

планъ.  -kirja  альбомъ  для 
эскйзовъ. 


luonnotar*  нимфа;  богиня 
природы. 

luonno|ton*  неестествен- 
ный, -ttomasti  неестествен- 
но. -ttomuus4  неестествен- 
ность /. 

luontainen  природный. 

luonteen|höJlyys4  безхарак- 
терность  /.  -ilmaus3  проя- 
влёніе  характера,  -kehi- 
tys развйтіе  характера. -ku- 
vaus описаніе  характера. 
-laatu  характеръ,  нравъ. 
-lujuus  трёрдость  харак- 
тера, -omainen  характе- 
ристические, -ominaisuus 
особенность  характера. 
-piirre  черта  характера. 

luonteinen  характеристи- 
ческие. 

luonte|va2  естественный; 
(teeskentelemätön)  непри- 
нуждённый; (vapaa)  сво- 
бодный; (sujuva)  плавный. 
-vasti  естественно;  непри- 
нуждённо; свободно. 
-vuus4  естественность  /.; 
непринуждённость  /. 

Juonti*:    silmän   I.  взглядъ. 

luonto*  природа;  (ominai- 
suus) свойство,  природа, 
натура,  характеръ;  luon- 
nossa (tavarana)  натурою. 

luontoinen  (yhd.):  hyvänl., 
добрый;  sen  /.,  таковъ,  -а, 
-о,  -ы. 

luonto  kappale  тварь  /.,  со- 
зданіе;  (eläin)  животное 
(-aro),  -peräinen  природ- 
ный. 

Juontua*  приноравливать- 
ся, -ровйться^  къ  dat. 

luopio  отступ|никъ,  /.  -ница. 
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luopua*  (jstk.)  отступать1,  ! 
-пйтьа  отъ  gen.;  от | падать,  j 
-пасть22    отъ   gen.;  от|ста-  | 
вать2.,    -стать®    отъ    gen.;  \ 
(erota)  отделяться,  -лить-  | 
ся^    отъ    gen.;    (kieltäytyä)  j 
отказываться,      -заться*^  | 
отъ    gen.;     (jättää)     оста-  | 
влять,  оставить;  I.  aikees- 
taan,       отказаться        отъ  | 
своего  намѣренія;  l.  kruu- 
nusta, отречься2^  (-клась...) 
отъ    короны;    I.    palveluk- 
sesta, оставить  службу. 

luopumus3  отступление,  от- 
речёніе  отъ  gen. 

luostari  монастырь^  т. 
-elämä  монастырская 

жизнь,  -kammio  кёлія2. 
-kirkko  монастырская  цер- 
ковь, -koulu  монастыр- 
ская школа,  -lupaus  мо- 
нашескій  обѣтъ. 

luostarimainen  монастыр- 
скій. 

luostarineitsyt  монахиня. 

luostarinesimies  игуменъ. 

luostari  |  sisar  монахиня. 
-sääntö  монастырскій 

уставъ.  -vala  монашескій 
обѣтъ.  -veli  монахъ. 

luota  (jkn.)  отъ  gen. 

luoteinen    сѣверозападный. 

luoteis|osa  сѣверозападная 
часть,  -puoli:  jnk.  l.-puo- 
lella,  на  сѣверозападъ  отъ 
gen.  -tuuli  сѣверозападный 
вѣтеръ. 

luotetta|va2  надёжный;  (us- 
kollinen) вѣрный;  (toden- 
peräinen)  достоверный. 
-vasti     надёжно;     вѣрно; 


-vuus4  r  надёжность  f.; 
достовѣрность  /. 

luoti*  лотъ;  (kuula)  пуля; 
(kellossa)  гиря,  -kello  часы 
съ  гирями,  -lanka,  -nuora 
лотлинь  m.  -pyssy,  вин- 
тбвка®.  -suora  отвѣсный. 
-tuisku  градъ  пуль. 

luoto*  каменистый  остро- 
вбкъ®2;  (kari)  подводная 
скала^,  рифъ.  -іпеп  остро - 
вйстый;  скалистый. 

luotsata  вести®  корабль. 

luotsaus3  проводка0  су- 
дбвъ,  лбція2.  -piiri  лоцъ- 
дистанція.  -raha  провод- 
ная плата  (лоцманамъ). 

luotsi  лбцманъ2^.  -asema 
лоцманская  станція.  -hal- 
litus лоцманское  управле- 
ніе.  -laitos  лоцманское  ве- 
домство, -laiva  лоцман- 
ское судно,  -lippu  лбцман- 
скій  флагь.  -oppilas  лбц- 
манскій  ученйкъ.  -paikka 
лоцъ-станція2.  -vanhin 
лбцманскій  старшина,  -yli- 
hallitus главное  управлё- 
ніе  лбцманскаго  вѣдомства. 

luottaa2*  (jhk.)  надѣяться 
на  akk.\  полагаться,  -ло- 
жйться§на  акк.;  уповать1 
на  акк.;  (uskoa)  вѣрить 
dat. 

luottamuksellinen  доверчи- 
вый. 

luottamus3  довѣріе  къ  dat.; 
надежда,  упованіе  hr  акк. 
-lause  вбтумъ  довѣрія. 
-mies  довѣренное  лицо*. 
-toimi  почётное  поручёніе. 
-virka  довѣрйтельная  1. 
почётная  должность  /. 
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luottavainen  довѣрчивый. 
-sesti  довѣрчиво.  -suus4 
доверчивость  /. 

luottavasti  довѣрчиво. 

luotti*  (auran-)  рѣзокъ^; 
(bot.)  пыльникъ. 

luotto*  кредйтъ.  -laitos 
кредитное  учреждёніе. 

luotuinen:  ei  sen  luotuista, 
ни  чуточки. 

luovailla  лавировать  (-рую). 

luovailu  лавированіе. 

luovata  лавировать  (-рую). 

luovun  tvm.  v:stä  luopua. 

luovunta3*  отказъ  отъ  gen.; 
уступка®. 

luovuttaa2*  уступать1, 

-пйть^;  (kieltäytyä) отказы- 
ваться, -заться*£  отъ  gen.; 
(pakko-)  отчу|ждать, 

-ждйть  (fut.  puutt.). 

luovuttama|ton*  неотчужда- 
емый; неотъемлемый,  -tto- 
muus4  неотчуждаемость  /. 
неотъемлемость  /. 

luovutus3  уступка®,  переда- 
ча; отказъ. 

lupa2*  разрѣшёніе,  дозво- 
лёніе;  (suostumus)  согла- 
cie;  (oikeus)  право-;  teidän 
luvallanne,  съ  вашего 
позволёнія;  luvalla  puhuen, 
съ  позволёнія  сказать; 
omin  luvin,  не  спросись; 
saanko  luvan  kysyä  teiltä, 
позвольте  васъ  спросить; 
sinne  ei  ole  l.  mennä,  туда 
нельзя  ходить;  luvassa  ole- 
va, обещанное;  koululla  on 
huomenna  L,  завтра  нѣтъ 
занятій  въ  школѣ. 

lupaaminen  обѣщаніе. 

lupaan  tvm.  v:stä  luvata. 


lupaava2  подающій  на- 
дежды. 

lupahetki  свободное  врёмя^. 

lupailla  обѣщать. 

lupa|  kirja  письменное 

разрѣшёніе.     -päivä     сво- 
бодный день. 

lupaus3  обѣщаніе. 

lupautua*  обѣщаться. 

luppa:  olla  lupassa,  виснуть, 
по-,  -korva  вислоухій. 

lurjus3  негодяй. 

lurjustella  негодяйничать. 

lusikallinen  (jtk.)  ложка 
чего-л. 

lusikanmuot  öinen  ложко- 
образный. 

lusikka3*  л6жкаѳ.  -ruoka 
похлёбка0. 

lusikoida  ѣсть  ложкою. 

lusikoittain  ложками. 

luste2  плёвелъ.  -heinä 
пырей. 

lusto  древесина. 

luterilai|nen  лютеранскій;  s. 
лютера|нинъ,  /.  -нка®. 
-suus*  лютеранство. 

luterinoppi  лютеранское 
учёніе. 

lutikka3*  клопъ2. 

lutistaa2CTH|cKHBaTb,  -снуть. 

lutistua  стй|скиваться, 

-снуться. 

luu  кость^  /.;  (hedelmässä) 
косточка0,  -aine  костяное 
вещество. 

luudan  |  tekijä  метел  ыци|къ, 
/.  -ца.  -varsi  метел ьникъ. 

luu | hedelmä  плодъ  съ  ко- 
сточкою, -jauhot  pl.  ко- 
стяная мука,  -kasvain  кост- 
ный наростъ. 

16 
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luukku*  ставень®  т.;  (il- 
maruutu)  форточка0;  (lai- 
vassa) люкъ;  (aukko)  от- 
верстіе,  окошко30. 

luulevai|nen  подозритель- 
ный, мнительный,  -suus4 
подозрительность  /.,  мни- 
тельность /. 

luuliima  костяной  клей. 

luulla  думать1;  (arvella)  по- 
лагать; предполагать,  -ло- 
жйтьЗ;  (luulotella)  вообра|- 
жать,  -зйть*2  (себѣ);  (pi- 
tää) считать  inst.;  minun 
luullakseni  se  ei  ole  totta, 
я  думаю,  что  это  не  пра- 
вда, по  моему  мнѣнію  это 
не  правда. 

luulo  предположёніе;  мнѣ- 
ніе.  -sairas  мнимобольной. 
-tauti  мнимая  болѣзнь. 

luulotella*  вообра|жать, 
-зйть*2  себѣ. 

luuloteltu*  воображаемый, 
мнимый. 

luulottelu  воображёніе,  ил- 
люзія2. 

luulta|va2  вѣроятный,  пра- 
вдоподобный, -vasti  вѣро- 
ятно,  должно  быть,  -vuus4 
вѣроятность  /. 

luumainen  костеобразный. 

luumu  слйва;  (kuivattu)  чер- 
нослйвъ.  -hillo  сливное  ва- 
ренье. 

luu|myJly  костомольная 
мельница,  -mätä  костоѣда. 
-nappi  костяная  пуговица. 
-nikama  суставъ  кости. 

luun! kolotus3  ломота  въ  ко- 
стяхъ.  -rikko*  переломъ 
кости. 


luu | patti*  трещина  (кости). 
-rakenne  строёніе  костей. 
-ranko*  скелётъ.  -siru  оско- 
локъ  кости. 

luuska2  кляча. 

luusto  скелётъ;  строёніе  ко- 
стей. 

luuta2*  (varsi-)  метлаи2,  (vih- 
ta) вѣникъ. 

luutia*  местй3^  (-ла . . .);  вы|- 
метать,  -мести3. 

luutnantti*  поручикъ;  (тег.) 
лейтенантъ. 

luuton*  безъ   костей. 

luutaa*  костенѣть,  о-. 

luuva2  гумноѳ2. 

luu|valo  ревматйзмъ,  -vam- 
ma, -vika  повреждёніе  ко- 
сти, -ydin*  мозгъ. 

luvalli|nen  позволительный, 
дозволенный,  -sesti  позво- 
лительно. -suus4  позволи- 
тельность /. 

luvata*  обѣщать,  -ей;  (sal- 
lia)   позволять,   -зволить. 

luva|ton*  недозволенный; 
(kielletty)  запрещённый. 
-ttomasti  безъ  позволёнія. 

luvattu*  обѣщанный;  /.  maa, 
обѣтованная  земля. 

luvunlasku  ариѳмётика. 

lyhde2*  снопъ^. 

lyhdyn  |  sytyttäjä5  фонар- 
щикъ.  -sytytys3  зажиганіе 
фонарей. 

lyhempi  komp.  s.sta  lyhyt; 
короче. 

lyhennetty*  сокращённый. 

lyhennys3  сокращёніе.  -luet- 
telo перечень®  сокращёній. 
-merkki  знакъ  сокращё- 
нія.  -ote  сокращённая  вы- 
писка. 
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lyhentyä*  сокращаться, 
-кратйться2*^. 

lyhentämätön*  несокращён- 
ный; полный. 

lyhentää3*  укорачивать, 
укоротить*^;  сокращать, 
-кратйть2*2. 

lyhetä1  =  lyhentyä. 

lyhin  sup.  s:sta  lyhyt;  крат- 
чайшие. 

lyhkönen  =  lyhykäinen. 

lyhty*,  фонарь^,  dim.  фо- 
нарикъ.  -patsas  фонарный 
столбъ. 

lyhyempi  komp.  s.sta  lyhyt. 

lyhyen| lainen,  -puoleinen  ко- 
ротковатый. 

lyhyesti  коротко;  кратко, 
вкратцѣ. 

lyhyimmiten  какъ  можно 
короче. 

lyhykäinen  коротенькій. 

lyhyt  -yen  короткій,  крат- 
кій;  lyhyeksi  ajaksi,  на  ко- 
роткое время;  sinne  on 
l.  matka,  туда  недалеко. 
-aikainen  кратковремен- 
ный, -aikaisesti  кратковре- 
менно. -aikaisuus4  кратко- 
временность /.  -hihainen 
съ  короткими  рукавами. 
-häntäinen  короткохво- 
стый, куцый,  -ikäinen  не- 
долговечный. -ikäisyys4  не- 
долговечность /.  -jalkai- 
nen  коротконбгій.  -järki- 
nen  недальняго  ума,  без- 
разсудный.  -järkisyys4  без- 
разсудность  /.  -karvainen 
короткошёрстый,  -kasvui- 
nen малорослый,  -kaulai- 
llen имѣющій  короткую 
шею.  -kätkien  имѣющій  ко- 


роткія  руки,  -läntä  коро- 
тенькій.  -mielinen  недаль- 
новидный. -mielisyys4  не- 
дальновидность /.  -näköi- 
nen близорукій;  ks.  -mieli- 
nen. -näköisyys4  близору- 
кость /.;  ks.  -mielisyys. 
-sanainen  молчаливый; 
краткій.  -sarvinen  корот- 
корогій.  -siipinen  коротко- 
крылый.  -säälinen  корот- 
коноги*, -tukkainen  корот- 
коволосый. 

lyhyys4  краткость  /.;  сжа- 
тость /. 

lyijy  свинёцъ^  -harkko* 
свинка®. 

lyijyinen  свинцовый. 

lyijy|kaivos  свинцовый  руд- 
нйкъ.  -kivi  графйтъ.  -kynä 
карандаштА  -leima  плом- 
ба, -levy  свинцовая  пла- 
стинка, -luoti  свинцовая 
гиря,  -malmi  свинцовая 
руда,  -muta  свинцовыя  бѣ- 
лйла.  -myrkytys  отравлё- 
ніе  свинцомъ.  -mainen 
свинцоватый. 

lyijyn|  harmaa  свинцовосѣ- 
рый.  -karvainen  свинцбва- 
го  цвѣта.  -sekainen  свинце- 
ватый.  -raskas  тяжёлый 
какъ  свинёцъ. 

lyijy|paino  свинцовое  гру- 
зило, -putki  свинцовая 
трубка. 

lyijyttää2*  пломбировать 
(-рую),  за-. 

lykkiä*  толкать;  толкаться. 

lykkäys3  толчокъ®2;  (toistai- 
seksi) откладываніе,  от- 
срочка0. 
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lykkäytyä*  быть  отложен- 
нымъ;  откладываться. 

lykätä*  толкать,  толкнуть^; 
(työntää)  двигать,  дви- 
нуть; (syrjään)  отодви- 
гать, -двинуть;  (toistai- 
seksi) от|кладывать,  -ло- 
жйть^;  asia  lykättiin,  дѣло 
отложено;  l.  valiokuntaan, 
пере|давать2,  -дать®  въ  ко- 
мйссію;  l.  vesille,  спускать, 
спустить*^  на  воду. 

lyllerö  кругляшъ^,  кругляш- 
ка®. 

lymy  потаённое  мѣсто,  тай- 
нйкъ^;  olla  ly my s  s ä,  спря- 
таться* ptt. 

lymyillä  прятаться*. 

lymypaikka  =  lymy. 

lymytä  прятаться*,  с-;  укры- 
ваться, укрыться. 

lypsinkiulu  дойнйкъЗ. 

lypsy  доёніе.  -lehmä  дой- 
ная корова,  -lämmin  пар- 
ной, -maito  парное  моло- 
ко. 

lypsäjä5  дойльщи|къ,  /.  -ца. 

lypsämätön*  недбенный. 

lypsävä2  дойный. 

lypsää2  дойтьЗ  (дои),  вы-. 

lyriikka*  лирическая  поэзія. 

lyseo  лицей,  -lainen  лице- 
йстъ. 

lysoli  лизоль  т. 

lysti  5.  веселье,  забава;  а. 
весёлый,  забавный. 

lysti|kkyys4  потѣха,  забава, 
потѣшность  /.  -kkäästi 
потішно,  забавно,  -käs* 
-kkään  потѣшный,  забав- 
ный, смѣшной.  -Uinen,  -Ш- 
sesti,  -llisyys4  ks.  ed.  -mai- 
nen =  -Uinen. 


lystäi|llä  веселиться^,  заба- 
вляться, -ly  увеселёніе,  за- 
бава. 

lyykistyä  нагибаться1, 


-гнуться*; 
-сѣсть®. 


при|сѣдать, 


lyyra  лйра. 

lyyrikko*  лйрикъ. 

lyyrillinen  лирйческій. 

lyödä  бить®;  ударять,  уда- 
рить; (hakata)  колотить***; 
(р  iestä)  сѣчь22  ( -кла . . . ) ,  вы-; 
I.  rikki,  раз|бивать,  -бить 
(разобью)^  I.  heinää,  ко- 
сить*** сѣно;  l.  korttia, 
играть  въ  карты;  L  palloa, 
играть  въ  мячикъ;  I.  leik- 
kiä, шутить*^;  I.  leikiksi, 
обра|щать,  -тйть2*2  въ 
шутку;  kello  löi  viisi,  ча- 
сы пробили  пять. 

lyömä2  ударъ;  kymmenen 
ly  omalleen,  ровно  въ  де- 
сять, -ase  ударное  орудіе. 
-kello  часы  съ  боемъ.  -pai- 
no боевая  гиря. 

lyönti*  ударъ,  бой;  kenen  I. 
(korttip.)  кому  ходить; 
lyönnilleen,  ровно. 

lyöttäytyä*  при|ставать2, 
-стать®  къ  dat. 

lyöttää2*  велѣть^  1.  дать® 
бить  г.  отчеканить. 

lähde2*  ключъ^,  источникъ; 
(киѵ.)  источникъ.  -kirja 
источникъ.  -vesi  ключевая 
вода. 

lähei|nen  блйзкій;  (lähellä 
oleva)  близлежащій;  (ei 
kaukainen)  недальній;  (naa- 
puri-) сосѣдній;  (tuttavalli- 
nen) интимный;  l.  tutta- 
vuus, близкое  1.  короткое 


läheisesti 


245 


lähitieno  о 


знакомство,  -sesti  близко. 
-syys4  близость  /.;  сосед- 
ство; läheisyydessä,  вблизи, 
по-сосѣдству. 

läbe|kkäin  недалеко  другъ 
отъ  друга.  -Ile  близко  къ 
dat.  -llä  около  gen.,  близ- 
ко 1.  недалеко  отъ  gen. 
-Itä  сблйзка,  на  неболь- 
шомъ  разстояніи;  l.  piti, 
чуть  было  не.  -mmin  бли- 
же; подрббнѣе.  -mmältä 
съ  болѣе  блйзкаго  растоя- 
нія.  -minäs  поближе,  -mpi 
66л  ѣе  блйзкій;  ближе. 
-mpänä  (по)блйже. 

lähennellä*  приближаться. 

lähentää3*  приближать, 
-блйзить*  къ  dat. 

lähes  приблизительно,  по- 
чти; около  gen. 

lähestyminen  приближёніе. 

lähestyvä2  приближающей- 
ся. 

lähestyä  приближаться, 
-близиться*  къ  dat.;  (käy- 
den) подходить*^,  подой- 
ти® къ  dat.;  (juosten)  под- 
бѣ|гать,  -жать®  къ  dat.; 
(ajaen)  подъ|ѣзжать, 

-ъ'хать®  къ  dat. 

lähete2*  (kaupp.)  ремёсса; 
(lak.)  передача  дѣла  на 
рѣшёніе  другого  суда;  (lä- 
hetys) посылка0. 

lähetti*  посыльный;  (-aro); 
(sot.)  вѣстовой  (-ого). 

lähettiläs  -ään  посолъ®2, 
посланникъ;  (paavin)  ле- 
гатъ. 

lähettäjä5  отправитель  т. 

lähettäminen  посыл аніе,  от- 
правлёніе. 


lähettää2*  по|сылать, 

-слать®;  отправлять,  -пра- 
вить; (luokse)  присылать, 
-слать®;  (pois)  отсылать, 
отослать®. 

lähetys3  посылка0,  отпра- 
влёніе;  (кігк.)  мйссія2.  -juh- 
la миссіонёрское  празд- 
нество, -kirja  посланіе. 
-kokous  миссіонёрское  со- 
брате, -koulu  миссіонер- 
ское  училище,  -kunta  де- 
путація2.  -laitos  миссіонёр- 
ское  дѣло.  -pappi  миссіо- 
нёръ.  -saarna  миссіонёр- 
ская  проповѣдь.  -saarnaa- 
ja миссіонёрскій  проповѣд- 
никъ.  -seura  миссіонёрское 
общество,  -toimi,  -työ  мис- 
сіонёрское  дѣло. 

lähetysten   близко  другъ  къ 

другу. 

lähetystö  депутація2. 

lähetä1  =  lähestyä. 

lähi  близь  /.,  близость  /.; 
tästä  lähin,  съ  этихъ  поръ. 
-kylä    сосѣдняя    деревня. 

lähi  |  mainkaan  =  liki-. 

lähimäinen  a.  ближайшій, 
самый  блйзкій;  s.  блйж- 
ній  (-яго);  lähimäisen  rak- 
kaus, любовь  къ  ближнему. 

lähin  sup.  ближайшій,  са- 
мый блйзкій. 

lähinnä  ближе  всего  1. 
всѣхъ;  вслѣдъ  за  inst. 

lähi  |  pitäjä  сосѣдній  при- 
ходъ.  -seutu  окрестность  /. 

lähistö  окрестность  /.,  со- 
седство. 

lähi  [sukulainen  блйжній 
родственникъ.  -tienoo  = 
-seutu. 
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lähteensilmä  роднйкъЗ. 

lähtemätön*  неизгладимый. 

lähteä*  (lähti  1.  läksi)  от- 
правляться, -правиться; 
(käyden)  уходщъ*2,  уйти®; 
(ajaen)  уѣзжать.  уѣхать®; 
(poistua)  уда|ляться,  -лйть- 
ся%  (ulos)  выходить*^, 
выйти®;  (irtautua)  от|ста- 
вать2.  -стать®;  (hampais- 
ta, hiuksista)  вы|падать, 
-пасть2;  (lentoon)  поле- 
тѣть*2;  (pyörästä)  соска- 
кивать, -скочйть^;  (alkaa) 
на|чинать,  -чать®;  milloin 
juna  lähtee,  когда  поѣздъ 
отходить;  l.  matkalle,  со- 
бираться въ  путь;  l.  juokse- 
maan, пустйться*£бѣжать; 
väri  on  lähtenyt  pöydästä, 
краска  сошла  со  стола; 
siitä  lähtien,  съ  тѣхъ  поръ; 
lähtiessäni,  при  моёмъ  yxö- 
дѣ;  уходя. 

lähtö*  (jalan)  ухбдъ,  (aja- 
en) отъѣздъ;  (junan,  pos- 
tin) отходъ;  (laivan)  отплы- 
тіе;  (sotajoukon)  выступле- 
ние; (alku)  начало;  (irtau- 
tuminen) отставаніе;  выпа- 
дете; olen  lähdössä  jhk., 
я  намѣренъ  отправиться 
въ  акк.;  teen  lähtöä,  соби- 
раюсь въ  путь;  ухожу; 
-aika  время  ухода,  отъ- 
езда, отхода. 

lähtöisin:  olla  L,  вести® 
своё  начало. 

lähtö|kahvi  прощальное  ко- 
фе. -katselmus3  сдаточный 
осмотръ.  -kohta  исходная 
точка,  -malja  прощаль- 
ный       бокалъ.       -merkki 


сигналь  отхода,  -paikka 
(post.)  мѣсто  отправлёнія; 
(urh  .^мѣсто  старта,  стартъ. 
-passi:  antaa  jklle  L,  отка- 
зать*2  кому  отъ  мѣста. 
-päivä  день  отъѣзда.  -saar- 
na прощальная  пропо- 
вѣдь.  -valmis  готовый  къ 
отъѣзду. 

läike2*  блескъ;  отлйвъ. 

läikkyä*  плескаться*^; 

(maahan)  расплескаться*^. 

läikyttää2*  плес|кать*2, 

-нуть^;  раеплёс|кивать, 
-нуть^. 

läimäyttää2*  хлеснуть^. 

läiske2  плескъ. 

läiskyttää2*  ks.  läikyttää. 

läiskyä  ks.  läikkyä. 

läikähyttää2*  хлопнуть; 
стегнуть^  ptt. 

läjittäin  кучами. 

läjittää2*  складывать,  сло- 
жить^ въ  кучи. 

läjä2  куча,  груда;  panna  lä- 
jään,  складывать,  сложить^ 
въ  кучу. 

läjähtää2*  хлопнуть,  щёлк- 
нуть ptt. 

läjähyttää2*  хлопать1,  щёл- 
кать. 

läjätä  =  läjittää. 

läkki*  (muste)  чернила  pl. 
п.;  (pelti)  жесть  /.  -astia 
жестяная  посуда;  -kala  ка- 
ракатица, -laatikko  же- 
стяной ящикъ.  -seppä  же- 
стянйкъЗ.  -tuoppi  жестяная 
кружка. 

läksiäiset  (-nen)  pl.  прово- 
ды pl.  т.;  прощальная 
пирушкаѳ. 

läksy  урокъ. 
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läksyttää2*  проу|чать, 

-чйтьЗ. 

läksytys3  головомойка^. 

läkähtyä*  за|дыхаться,  -  дох- 
ну ться  отъ  gen.;  (vedessä) 
за|хлёбываться,  -хлебнуть- 
ся^  inst. 

lämmetä1*  теплѣть,  по-, 

lämmin*  -mpimän  s,  тепло-, 
теплота^;  а.  тёплый,  -sydä- 
minen  сердечный,  -verinen 
теплокровный. 

lämmitellä*  нагрѣвать,  на- 
греть; (itseään)  грѣться, 
по-. 

lämmitetty*  согрѣтый;  (huo- 
neesta) истопленный. 

lämmittäjä5  истопнй|къ2,  /. 
-ца;  (koneen)  кочегаръ. 

lämmittämätön*  несогрѣ- 
тый;  нетоп ленный. 

lämmittää2*  грѣть;  со|грѣ- 
вать,  -грѣть;  (uunia)  то- 
пйтьа,  ис-;  L  ruokaa,  по- 
дозревать, -грѣть  куша- 
нье; l.  höyrykonetta,  раз|- 
водйть*2,  -вести®  пары. 

lämmitys3  согрѣваніе;  (uu- 
nin) топка0;  отоплёніе, 
-laitos  устройство  для  ото- 
плёнія. 

lämmitä*  со|грѣваться, 

-гръться;  на-;  (uunista) 
топйться^;  pane  uuni  läm- 

.piämään  затопи  печь. 

lämmönjohtaja  теплопро- 
водъ. 

lämpenen  tvm.  v:stä  lämme- 
tä. 

lämpimyys4  тепло-  тепло- 
та^. 

lämpimäiset  (-nen)  pl.  толь- 
ко что  испечёный  хлѣбъ. 


lämpimästi  тепло,  горячо. 

lämpiö  фойе  tpm.  п. 

lämpö*  тепло-,  теплота^; 
(into)  жаръ,  пылъ.  -aste 
граду съ  тепла,  -johto  те- 
плопроводъ. 

lämpöinen  тёплый. 

lämpö  |  mittari  граду  сникъ. 
-määrä  степень  теплоты, 
температура,  -tila  темпе- 
ратура. 

lämssä2  клапанъ;  (suopunki) 
арканъ. 

länki2*:    pl.  länget  хомутъ^. 

lännentuulahdus3  западный 
вѣтерокъ®2. 

länsi3*  западъ;  lännessä,  на 
западѣ;  (yhd.)  запандый. 
-etelä  югозападъ.  -maat  pl. 
западная  страна,  западъ. 
-mainen  западный,  -puoli 
западная  сторона,  -puolit- 
se (jnk.)  съ  западной  сто- 
роны чего,  -rannikko  за- 
падное побережье,  -suo- 
malainen s.  вестфйннъ;  а. 
вестфйнскій.  -tuuli  запад- 
ный вѣтеръ. 

läntinen  западный. 

läpeensä  насквозь;  (aivan) 
совсѣмъ,  совершенно. 

läpi  дыра^,  dim.  дырка®, 
отвёрстіе. 

läpi  (jnk.)  сквозь  akk.; 
(kautta)  чёрезъ,  чрезъ  akk. 
-hohtava  прозрачный,  -jää- 
tynyt промёрзлый,  -kaivet- 
tu прорытый,  -kotaisin  на- 
сквозь, -kulku  проходъ, 
проѣздъ;  транзйтъ.  -kui- 
ku kauppa  транзитная  тор- 
говля, -kulunut  изношен- 
ный.   -kuultava2    прозрач- 
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ный.  -kuultavuus4  про- 
зрачность /.  -käytävä  s. 
прохбдъ;  а.  проходной. 
-leikkaus  прорѣзъ;  (rak). 
разрѣзъ.  -matka  проъ-здъ; 
l. -matkalla,  проѣздомъ. 
-mitaten  въ  діаметрѣ.  -mit- 
ta діаметръ.  -märkä  про 
мбкшій.  -näkemätön  не- 
прозрачный, -pääsemätön 
непроходимый,  -pääsy  про- 
хбдъ. -tse  =  lävitse,  -tun- 
kematon  непроникаемый. 
-tunkeva  пронзительный. 

läppä2*  клапанъ. 

läpäisemätön*  непроникае- 
мый; (vettä)  непромокае- 
мый. 

läpäistä  пропускать, 

,  -стйть*£;  l.  tutkinossa,  вы- 
держать3 экзаменъ. 

läski  жиртД,  сало. 

läsnä  при  pr  ер.,  въ  присут- 
ствие; kaikkien  läsnä  olles- 
sa, при  всѣхъ;  olla  läsnä, 
присутствовать,  находйть- 
ся*2  при  чёмъ.  -olija,  -ole- 
va присутствующие,  -olo 
прис^тствованіе,  присут- 
ствіе. 

lasti  ластъ.  -luku  число  ла- 
стовъ. 

lättiläinen  s.  латы|шъ2,  /. 
-шка0;  a.  латышскій. 

lätty*  блйнчикъ. 

lättänenä  плосконосый. 

lätäkkö*  лужа. 

lävis|tin  протыкалка0.  -tys3 
протыканіе.  -täjä5  (georn.) 
діагональ  /.  -tää2  проты- 
кать, -кнуть%  промалы- 
вать, -колоть®. 

lävitse  сквозь  акк. 


läänäjttää2*  тяжело  ды- 
шать3^, пыхтѣть*^.  -tys3 
пыхтѣніе,  одышкан. 

lääke2*  лѣкарство.  -aine 
врачебное  средство,  -kas- 
vi лѣкарственная  трава. 
-opillinen  медицйнскій; 
фармацевтйческій.  -oppi 
медицина;  фармакологія. 
-pullo  (suuremp.)  склян- 
ка®, (pienempi)  пузырёкъ®2 
-taito  медицинское  искус- 
ство, -taksa  аптекарская 
такса.  -tiede  медицина. 
-tieteellinen  медицйнскій. 

lääketieteen  |  kandidaatti  кан- 
дидата медицины,  -lisensi- 
aatti лиценціатѵ  медици- 
ны, -tontori  докторъ  меди- 
цины, -ylioppilas  студеитъ 
медицйнскаго  факультета. 

lääke]  voima  цѣлйтельная 
сила,  -yrtti  =  -kasvi. 

lääkintä3*  лѣчёніе,  враче- 
вате,  -hallitus  медицин- 
ское управлёніе.  -laitos 
врачебное  вѣдомство.  -neu- 
vos медицйнскій  совѣт- 
никъ.  -ylihallitus  главное 
медицинское  управлёніе. 

lääkitys3  лѣчёніе,  пользова- 
ніе. 

lääkitä2  лѣчйть^,  пользо- 
вать. 

lääkäri  врачъ^,  докторъ2*. 
-kunta  корпорація  вра- 
чей. 

lääkärini  apu  врачебная  по- 
мощь, -hoito  лѣчёніе,пбль- 
зованіе.  -palkkio  доктор- 
скій  гонораръ.  -tarkastus 
медицйнскій  осмотръ.  -to- 
distus медицинское  свидѣ- 
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тельство.  -toimi  врачеб- 
ная практика. 

lääkäriseura  общество  вра- 
чей. 

lääni  губёрнія2.  -herra  вла- 
дѣлецъ®  леннаго  имѣнія. 

läänin  |  agronomi  губерн- 
ски^ агрономъ.  -arkisto 
губёрнскій  архйвъ.  -arkki- 
tehti губёрнскій  архитёк- 
торъ.  -hallitus  губерн- 
ское правленіе.  -kamreeri 
ландскамерйръ.  -kanslia 
губернская  канцелярія. 
-kirjuri  губёрнскій  бухгал- 
теръ.  -konttori  губерн- 
ская контора,  -maanmit- 
tari губёрнскій  землемѣръ. 
-maanmittauskonttori  гу- 
бернская межевая  контора. 
-rahasto  губернское  каз- 
начейство, -rakennuskont- 
tori губернская  строитель- 
ная контора,  -rovasti  бла- 
гочинный (-aro),  -sairaa- 
la, -sairashuone  губернская 
больница,  -sihteeri  ландс- 
секретарь  т.,  начальникъ 
губернской  канцеляріи. 
-toimisto  губернское  по 
воинской  повинности  ири- 
су тствіе.  -vankila  губерн- 
ская тюрьма,  -virasto,  -vir- 
kakunta штатъ  чинбвни- 
ковъ  губёрнскаго  правлё- 
нія.  -viskaali  зёмскій  фи- 
скалъ. 

läänittäin     по    губёрніямъ. 

läänittää2*  пожаловать  ко- 
му ленное  пом-встье., 

läänitys3  ленное  помѣстье. 
-herra  владѣлецъ®  лённа- 
го  имѣнія.  -laitos  ленная, 


феодальная  система,  -oi- 
keus ленное  право. 

läävä2  хлѣвъ  (pl.  -ы  1.  -а). 

löntti*  комъ3. 

lönttäre2  увалень®  т. 

löntys3  ks.  ed. 

löpertää3*  болтать. 

lörppö*    болту|нъ2,   /.  -нья. 

lörpöt|ellä*  болтать,  -telijä3 
=  lörppö.  -tely  болтовня^. 

lörpötys3  болтовня^. 

lörpöttää2*  болтать. 

lörö  плакса  кот.  -mainen 
плаксивый,  -mäisyys4  плак- 
сивость /. 

löyhen|tyä*  осла|бѣвать, 
-бѣть.  -tää3*  ослаблять, 
ослабить. 

löyhetä1  =  löyhentyä. 

löyhkä2  вонь  /.,  зловоніе. 

löyhkätä  вонять. 

löyhtyä*  =  löyhetä. 

löyhytellä*  махать  (-хаю  1. 
-шу). 

löyhyys4  слабость  /.;  рас- 
пущенность /. 

löyhä2  (huon.  kiinnit.)  сла- 
бо прикрѣпленный,  шата- 
ющійся;  (höllä)  ненатяну- 
тый, слабый;  (veltto)  вя- 
лый; olla  löyhässä  у  дер- 
жаться3^ слабо,  не  твёрдо. 
-katin en  слабо рукій  -mie- 
linen легкомысленный. 
-sti  слабо,  нетвёрдо. 

löyly  партД  (въ  п-£);  (киѵ.) 
головомойка^,  -kylpy  па- 
ровая ванна. 

löylynlyömä2  взбалмошный, 
сумасбродный. 

löylyttää2*  парить,  вы-; 
(киѵ.)  задавать^,  задать® 
кому  головомойку. 
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löylytys3  паренье;  (kuv.)  ro- 
ловомойкаА. 

löysä2  ks.  löyhä. 

löysäläi|nen  бродяга  кот. 
-syys4  бродяжничество. 

löysätä  ослаблять,  ослабить. 

löytyä*  находиться*^,  най- 
тись®; (olla  olemassa) 
быть®,  существовать 

(-твую);  (tavata)  встрѣ- 
чаться;  (esiintyä)  попа- 
даться. 

löytäjä5  находчи|къ,  /.  -ца; 
(keksijä)  тотъ,  кто  открылъ 
(matkailemalla) . 

löytäjäiset  (-nen)  pl.  возна- 
граждёніе  за  находку. 


löytää3*  находить*^,  най- 
ти®; (hakien)  оты|скивать, 
-скать*£;  (keksiä)  откры- 
вать, -крыть;  se  on  hel- 
posti löydettävissä,  это  лег- 
ко найти;  rahat  löydettiin, 
деньги  нашлись. 

löytö*  находка®;  (keksintö) 
открытіе.  -esine  находка0. 
-kalu  найденная  вещь. 
-lapsi  найдёнышъ.  -paikka 
мѣсто  находки,  -palkka 
вознаграждёніе  за  наход- 
ку, -retkeilijä,  -retkeläinen 
(matkailemalla)  тотъ,  кто 
открываетъ.  -retki  путе- 
шёствіе  съ  цѣлью  откры- 
тія. 


м. 


maa  (taivaank.)  земляк; 
(multa)  земля;  (manner)  су- 
ша, матерйкъ^;  (maaperä) 
почва,  грунтъ;  (ranta)  бё- 
регъ2%  (maaseutu)  дерев- 
ня11^, провйнція2;  (alue) 
край,  страна^,  земляк;  го- 
сударство; (viljelty  ala)  nö- 
ле^;  (jkn  maat))  земляк, 
имѣніе,  угодья  (-дій)  pl.; 
(väri)  масть^  /.;  pudota 
maahan,  упадать,  упасть2^ 
на  землю;  maassa  (sisäs- 
sä) въ  землѣ;  (pinnalla)  на 
землѣ;  (alueella)  въ  стра- 
на; nousta,  astua  maalle, 
maihin,  выходить*^,  вый- 
ти® на  берегъ;  matkustaa 
maalle,  отправиться  въ  де- 
ревню; lähteä  maasta,   вы- 


селиться изъ  страны;  mait- 
se, maata  myöten,  сухймъ 
путёмъ;  maalla  ja  merellä, 
на  сушѣ  и  на  морѣ;  näil- 
lä mailla,  въ  этой  странѣ; 
aurinko  menee  mailleen, 
солнце  заходить;  tulehan 
yhdeksän  maissa,  приходи 
часовъ  въ  девять. 

maa-aateli  помѣстное  дво- 
рянство, -ala  простран- 
ство; поземельный  уча- 
стокъ®.  -alue  территорія2. 
-armeija  сухопутная  äp- 
мія.  -eläin  земное  живот- 
ное, -emo  мать  сыра  зе- 
мля. 

шаацШіпеп  магйческій. 

шла  luin  hyökkäys  вторжё- 
ніе  (въ  страну),  -muuttaja 
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иммигрантъ.  -muutto  им- 
миграція2.  -paniaiset  pl. 
похороны5-  pl.  f.  -tuonti 
ввозъ.    -tuotu    привозный. 

maa|herra  губернатора 
-herrakunta  губёрнія2. 
-herranrouva  губернатор- 
ша. 

maahinen  гномъ. 

maa|hovi  барская  усадьба^. 
-huvila  дача. 

m  aa  |  ilma  міръ^,  свѣтъ;  en- 
nen maailmassa,  въ  стари- 
ну; joskus  maailmassa,  ко- 
гда-нибудь. -Uinen  мірской, 
світскій. 

maailman  lennätys  мірской 
рекордъ.  -henki  духъ  мі- 
ра.  -historia  всемірная 
исторія.  -historiallinen  все- 
мірноисторйческій  -hyöri- 
nä мірская  суета,  -ihmi- 
nen свѣтскій  человѣкъ. 
-järjestys  система  міра. 
-kaikkeus  вселённая,  весь 
міръ.  -kartta  карта  зем- 
ного шара.  -katsanto*, 
-katsomus3  міросозерцаніе. 
-kauppa  всемірная  торго- 
вля, -kaupunki  большой  rö- 
родъ.  -kieli  міровой  языкъ. 
-kieltämys3  отречёніе  отъ 
міра.  -kirjallisuus  всемір- 
ная  литература,  -kuulu  из- 
вестный всему  свѣту.  -lap- 
si мірянинъ.  -loppu  свѣто- 
преставлёніе.  -luominen 
сотворёніе  міра.  -maine 
всемірная  извѣстность. 
-mainio  =  -kuulu,  -markki- 
nat pl.  міровой  рьшокъ® 
-mielinen  свѣтскій,  мір- 
ской.    -mies    свѣтскій    че- 


ловѣкъ.  -nainen  свѣтская 
женщина,  -näyttely  все- 
мірная  выставка,  -oppi 
описаніе  землй.  -parantaja 
реформаторъ.  -rakenne2* 
мірозданіе.  -rauha  всеоб- 
щій  миръ.  -tuntemus3  зна- 
ніе  свѣта.  -valta  всемір- 
ное  владычество,  -ympäri- 
purjehdus кругосвѣтное 
плаванье. 

maa|kaistale  полоса  зе- 
млй. -kamara  земная  ко- 
ра. -kannas3  перешёекъ®. 
-kansa  сёльскіе  жители 
pl.  -kartano  имѣніе.  -kaup- 
pa сельская  торговля. 
-kauppias  сёльскій  торго- 
вецъ.  -kerros  слой  землй. 
-kiintei(mi)stö  земельная 
недвижимость,  -kivi  не- 
подвижный камень,  -krei- 
vi ландграфъ.  -kunta 
округъ,  область  /.;  про- 
вйнція2.  -kysymys  земель- 
ный вопросъ. 

maalaaja5  (taiteilija)  живо- 
пйсецъ®;  (ammattilainen) 
маляръ^. 

maalaamaton*  некрашен- 
ный. 

maalaaminen  крашеніе; 

(taidem.)  писаніе,  живо- 
пись /. 

maalailla  ks.  maalata. 

maalainen  деревёнскій,  сель- 
скій  житель;  крестьянина 

maalais|elämä  сельская,  де- 
ревенская жизнь,  -huvi 
сельское  увеселёніе.  -kan- 
sa деревёнскіе  жители. 
-kansakoulu  сельское  учи- 
лище,    -kirkko     сельская 


maalaiskunta 


252 


maanitella 


церковь,  -kunta  сельская 
община,  -olot  pl.  сёльскій 
бытъ.  -pappi  сёльскій  свя- 
щённикъ.  -tapainen  дере- 
вёнскій,  сёльскій.  -tava- 
ra сёльскіе  продукты  pl. 
-tuotteet  pl.  ks.  ed.  -tyttö 
деревенская  дѣвушка. 

-vieras  гость  изъ  провйн- 
ціи.  -väestö  сёльскіе  жите- 
ли pl. 

maalari  маляръ^;  (taidem.) 
живопйсецъ®.  -mestari  ма- 
ляръ,  мастеръ  малярныхъ 
дѣлъ. 

maalarin|ammatti  малярное 
ремесло,  -kisälli  маляр- 
ный подмастерье,  -oppilas 
малярный  ученйкъ;  -työ- 
huone малярная  мастер- 
ская; (taide-)  ателье  ху- 
дожника. 

maalata  красить*,  вы-; 
окра|шивать,  -сить*;  рас- 
крашивать, -сить*;  (tai- 
de-) писать*^,  на-;  т.  poh- 
javärillä, загрунтовывать, 
-вать  (-тую). 

maalaus3  крашенье,  окра- 
ска®; (taide-)  писаніе  (кра- 
сками), живопись  /.;  (ku- 
va) картина,  -taide  жи- 
вопись /.  -teline  мольберъ. 
maalauttaa2*  дать®  выкра- 
сить t.  написать  (пор- 
трётъ). 

maali  (väri)  краска0;  (pää- 
määrä) цѣль  /.;  (-taulu) 
мишёнь  /. 

maaliinammunta    стрѣльба 
въ  цѣль. 
maalitaulu  мишёнь  /. 


maaliskuu  мартъ;  т.-киип 
päivä,  мартовскій  день. 

maallaolo  пребываніе  въ 
дерёвнѣ. 

maallenousu  высадка111. 

-joukko  десантъ.  -paikka 
мѣсто  высадки. 

maallikko*  мірянинъ,  свѣт- 
скій  человѣкъ.  -saarnaaja 
свѣтскій  проповѣдникъ. 

maallinen  земной,  свѣтскій, 
житёйскій. 

maallismielinen  суетный. 

maajluola  пещера,  -mar- 
salkka ландмаршалъ.  -mat- 
ka сухопутная  поѣздка. 
-merkki  береговой  знакъ. 

maamiehen | elinkeino  земле- 
дѣльческій  промыселъ. 
-työ  земледѣльческая  ра- 
бота. 

maa|mies  земледѣлецъ®, 
крестьянину  деревёнскій 
житель,  -moukka  мужйкъ^. 
-muurain  мамура.  -mökki 
землянка0. 

m  aan  akseli  ось  земли. 

maanalainen  подземный. 

maanantai  понедѣльникъ; 
maanantaina  въ  понедѣль- 
никъ.  -aamu  ^тро  поне- 
дельника; т.-аатчпа,  въ 
понедѣльникъ  ^тромъ.  -п|- 
numero  понедѣльничный 
номеръ.  -sin  по  понедѣль- 
никамъ. 

maan|hallitsija  государь  т. 
-isä  отёцъ  народа. 

maanitella*  манйть2;  при- 
манивать, -нйть^;  (kehoi- 
tella)     уго|варивать,     -во- 
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maanittelu  заманиваніе; 
уговариваніе. 

niaan| jako  размежеваніе  зе- 
мель. -järistys3  землетре- 
сёніе.  -kavallus  измѣна 
отечеству,  -kavaltaja  из- 
мѣнникъ  отечеству,  -kier- 
täjä5, -kuleksi ja3,  -kulkija3 
бродяга  кот.  -kuulu  из- 
вестный, -laatu  почва, 
грунтъ.  -mainio  =  -kuulu. 
-mies  землякъ^. 

maanmittari  землемѣръ. 
-kunta  межевое  ведом- 
ство, -n  |  oppilas  ученйкъ 
землемера.  -n|vitjat  меже- 
вая цѣпь. 

m  aan  |  moukka  мужйклА 
-omistaja  землевладѣ- 

лецъ®.  -osa  часть  свѣта. 
-osto  покупка  земли,  -pa- 
ko ссылка0,  изгнаніе;  ajaa 
maanpakoon,  изгонять,  из- 
гнать® изъ  государства. 
-pakolainen  изгнанникъ, 
ссыльный  (-aro),  -pakolai- 
suus4 ==  -pako.  -pallo  зем- 
ной шаръ.  -pettäjä  =  -ka- 
valtaja, -povi:  kätkeä  maan- 
poveen,  зарыть  въ  землю; 
похоронить^;  maanpovessa, 
въ  нѣдрахъ  земли,  -rasi- 
tus народное  бѣдствіе. 
-tie  большая  дорога,  шос- 
се. -tien| oja  дорожная  ка- 
нава, -tiede  географія2  -tie- 
teellinen географйческій. 
-tieto  =  -tiede,  -tuote  ого- 
родный продукты  -vaiva 
народное  бѣдствіе  -viere- 
mä обвалъ,  (земли.)  -vilje- 
lijä земледѣлецъ®. 


maanviljelys  земледелие. 
-hallitus  сельскохозяй- 
ственное управленіе.  -insi- 
nööri сельскохозяйствен- 
ный инженёръ.  -kalut  pl. 
землед-вльческія  орудія 
pl.  -kokous  зельскохозяй- 
ственный,  земледѣльческій 
съѣздъ.  -koulu  земледель- 
ческая школа,  -näytte- 
ly сельскохозяйственная, 
земледельческая  выставка. 
-opisto  земледѣльческій 
институты  -seura  земле- 
дельческое, сельскохозяй- 
ственное общество,  -työ  зе- 
мледельческая работа. 

maanjvuokra  арендованіе 
земли,  -vuokraaja  аренда- 
тора -ääri  край  свѣта. 

maajorja  крѣпостнбй  (-ого). 
-orjuus  крѣпостнйчество. 
-pallo  земной  шаръ;  (ope- 
tusväline) глббусъ.  -palsta 
участокъ®  земли,  -perä2 
почва,  -pihka  горная  смо- 
ла, -poliisi  земская  полй- 
ція. 

maarain  мамура. 

maarian|kala  камбала,  -päi- 
vä Благовещеніе. 

maa|selänne2*  земляной  хре- 
бётъ.  -seurakunta  сёльскій 
прихбдъ.  -seutu  провйн- 
ція2,  деревня^;  maaseudul- 
la, въ  провйнціи,  въ  дерев- 
не. -seutu|kaupunki  про- 
винциальный гбродъ.  -seu- 
tulainen  провинціа|лъ,  /. 
-лка®.  -seutulehti  провин- 
ціальная  газета,  -silta  віа- 
дуктъ.    -sota    сухопутная 
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война,  -sotajoukko  сухо- 
путное войско. 

maastakarkoitus  изгнаніе. 
-muutto  эмиграція2. 

maa|sälpä2*  полевой  шпатъ. 
-talo  имѣніе.  -taloudelli- 
nen сельскохозяйствен- 
ный, -talous  сельское  хо- 
зяйство. 

maata*  mahaan  лежать3^; 
(nukkua)  спать®;  panna 
maata,  ложиться^,  лечь® 
спать;  т.  sikeästi,  спать 
крѣпкимъ  сномъ.  -pano 
отходъ  ко  сну;  nyt  on  т-п 
aika,  теперь  пора  спать 
иттй;  ennen  maatapanoa, 
пёредъ  сномъ. 

maata| omistava2  владѣющій 
землёю,  -viljelevä2  земле- 
дѣльческій. 

maatiais-  (yhd.)  крестьян- 
ские, -voi  крестьянское 
масло.  -rotu  крестьян- 
ская порода,  -rotuinen 
крестьянской  породы  (жи- 
вотное). 

maa|tila  имѣніе,  помѣстье. 
-tilanomistaja  помѣщикъ. 

maaton*  безземельный. 

maatuma2  наносная  земля. 

maa|tuuli  береговой  вѣтеръ. 
-työ  земляная  работа. 
-työmies,  -työntekijä  земле- 
копъ;  сельскохозяйствен- 
ный рабочій.  -vero  позе- 
мельный обрбкъ. 

madaltua*  мелѣть,  об-. 

made2*  налймъ. 

madella*  ползать,  ползтй2 
(-зла  .  . .),  поползти. 

madjaari  венгёр|ецъ®,  /. 
-ка®.  -lainen  венгёрскій. 


mad  on  |  kaltainen  червовид- 
ный, -reikä  червоточина. 
-syömä2  червоточный. 

madonna5  мадонна,  Бого- 
родица. 

magneetti*  магнить,  -nen 
магнитный,  -neula  магнит- 
ная стрѣлка.  -suus4  ма- 
гнйтность  /.  -voima  ма- 
гнитная сила. 

magnetisoida  магнитить*, 
на-. 

maha  брюхо,  животъ^.  -nes- 
te желудочный  сокъ.  -п|- 
kouristus3  желудочная  кор- 
ча, -puhuja  чревовѣщатель 
т.  -tauti  болѣзнь  желуд- 
ка, -vyö  (valjaissa)  под- 
брюшникъ;  ( -side) набрюш- 
никъ. 

mahakas*  -ккаап  брюха- 
стый. 

mahdi|kas*  -ккаап  могучій, 
могущественный,  -kkuus4 
могущественность  /. 

mahdolli|nen  возможный, 
исполнимый;  onko  se  mah- 
dollista, неужели?  можетъ 
ли  быть?  mikäli  mahdollis- 
ta, по  мѣрѣ  возможности? 
niin  pian  kuin  mahdollista, 
какъ  можно  скорѣе;  on  hy- 
vin mahdollista,  очень  воз- 
можно, -sesti  можетъ  быть, 
возможно,  -suus4  возмож- 
ность /.;  mahdollisuuden 
mukaan,  по  мѣрѣ  возмож- 
ности. 

mahdo|ton*  невозможный; 
(kykenemätön)  неспособ- 
ный къ  dat.;  se  on  mahdo- 
tonta, это  невозможно,  не 
можетъ  быть;  mahdottoman 
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suuri,  огромный;  puhua  \ 
mahdottomia,  говорить  не-  j 
лѣпости.  -ttomuus4  невоз- ! 
можность  /. 

maheta1  залё|живаться, 
-жаться3^;  (lahota)  гнить®, 
о;   mahennut,   залежалый. 

mahla  берёзовица. 

maho  яловый,  -lehmä  яло- 
вая корова. 

mahomettilaijnen  s.  магоме- 
та|нинъ,  /.  -нкаи;  а.  маго- 
метанские. -suus4  магоме- 
танство. 

mahonki*  красное  дерево. 
-huonekalusto  мебель  изъ 
краснаго  дерева. 

mahtaa*  мочь^  (-гла  .  .  .); 
mitä  minä  sille  mahdan, 
что  я  тутъ  могу  сдѣлать? 
sille  ei  mahda  mitään,  тутъ 
ничего  не  подѣлаешь;  т. 
niin  olla,  должно  быть 
такъ;  mahdoit  itse  mennä, 
пошёлъ  бы  самъ;  emme 
mahda  tulla,  мы  вѣроятно 
не  придёмъ. 

mahtailla  быть®  властнымъ; 
(pöyhkeillä)  важничать. 

mahtailu  важничаніе. 

mahtaja5  вліятельный  чело- 
вѣкъ. 

mahta|va2  могучій,  могу- 
щественный, сильный. 
-vasti  могущественно, 

сильно,  -vuus4  могущество. 

mahti*  могущество,  власть^ 
/.  -käsky  повелѣніе.  -mies 
магнатъ.  -pontinen  напы- 
щенный, -pontisesti  напы- 
щенно. -pontisuus4  напы- 
щенность /. 


mahtua*  помѣ|щаться, 

-стйться*^;  вмѣ|щаться, 
-стйться*^;  kaappi  ei  mah- 
du ovesta,  шкапъ  не  про- 
ходить въ  дверь;  saappaat 
eivät  mahdu  jalkaan,  сапо- 
ги не  лѣзутъ  на  ноги. 

maidon  |  hera  сыворотка0. 
-hinta  цѣна  молока,  -kal- 
tainen похожій  на  молоко. 
-menekki  расходъ  t.  сбыть 
молока,  -myynti  продажа 
молока,  -puute  недоста- 
токъ  молока,  -sekainen  съ 
прймѣсью  молока. 

maihinnousu  высадка0. 

maila  лапта^. 

mailina  =  maailma. 

maine2  слава;  (kunnia)  честь 
/.;  (nimi)  имя4-;  (kiel.)  ска- 
зуемое (-aro);  hän  on  hy- 
vässä maineessa,  онъ  слы- 
вётъ  хорошимъ  человѣ- 
комъ;  saattaa  jku  pahaan 
maineeseen,  обезславить 
кого. 

mainehikas*  -kkaan  знаме- 
нитый, славный,  преслав- 
ный.  -kkaasti  славно. 
-kkuus4  извѣстность  /. 

maine|kirja,  -todistus  сви- 
детельство о  поведёніи. 
-työ  славное  дѣло. 

maininki*  зыбь  /. 

mainio  (mainehikas)  знаме- 
нитый; (erinomainen)  от- 
личный, превосходный; 
(oivallinen)  прекрасный, 
великолепный,  -sti  отлич- 
но, превосходно. 

mainita2  упо|минать,  -мя- 
нутьё;  (nimeltä)  называть, 
-звать202   (-да)    по  имени; 
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majatalo  nis  änt  ä 


mainittu  упомянутый;  mai- 
nittava, замѣчательный. 

maire2  сладкій;  (liehakoiva) 
льстивый. 

mairitella*  льстить*  по-  ко- 
му. 

maisema2  ландшафтъ.  -maa- 
lari пейзажйстъ.  -maalaus 
ландшафтъ. 

maisin  сухймъ  путёмъ. 

maiska|htaa2*  чмокнуть  ptt. 
-ta  чмокать. 

maiskuttaa2*  чмокать. 

maissi  маисъ,  кукуруза. 
-jauhot  pl.  маисовая  мука. 

maistaa(2)  пробовать,  по-; 
отвѣ|дывать,  -дать. 

maistella  ks.  ed.;  (juoda) 
попивать. 

maisteri  магйстръ. 

maisterin |arvo  степень  ма- 
гистра, -vihkiäiset  pl.  npo- 
моція  магйстровъ. 

maisti  вкусъ. 

maistraatin |istunto  засѣда- 
ніе  магистрата.  -jäsen 
членъ  магистрата,  -sihteeri 
секретарь  магистрата. 

maistua  имѣть  вкусъ,  от- 
зываться; maistuu  hyvä/Itä, 
-lie,  paha/lta,  -lie,  имѣетъ 
хорошій,  дурной  вкусъ; 
ruoka  ei  maistu  minulle, 
у  меня  нѣтъ  аппетита. 

maiti*  молоки  (-ъ)  pl.  п. 
-kala  рыба  съ  молоками. 

maitiainen  одуванчикъ. 

maito*  молоко^;  vastalypset- 
ty  т.,  парное  молоко; 
kuorittu  т.,  снятое  молоко; 
kuorimaton  т.,  цѣльное 
молоко,  astia  молочная 
посуда,    -hammas    молоч- 


ный зубъ.  -huone  молоч- 
ная (-ой),  -kannu  мол оч- 
никъ.  -kauppa  молочная 
торговля,  -kiulu  дойнйкъЗ. 
-lasi  стаканъ  для  молока; 
(lasillinen  maitoa)  стаканъ 
молока,  -mainen  молоко- 
ватый.  -myymälä  =  -kaup- 
pa, -parta  пушбкъ®2  на 
подборбдкѣ;  (kuv.)  моло- 
кососъ.  -pisara  капля  мо- 
лока, -porsas  молочный 
поросёнокъ.  -pullo  ро- 
жбкъ®2.  -pytty  полука- 
душка для  молока,  -ruoka 
молочная  пища,  -ruukku 
крынка®,  -siili,  -siivilä  це- 
дилка®, -sokeri  молочный 
сахаръ.  -talous  молочное 
хозяйство,  -tilkka  капля 
молока,  -vasikka  молоч- 
ный телёнокъ.  -velli  мо- 
лочный супъ. 

maitse  сухймъ  путёмъ. 

maittaa(2)*:  ruoka  maittaa, 
ѣстся  съ  аппетйтомъ. 

maitti*  аппетйтъ. 

maja  хйжина,  шалашъ^; 
(asunto)  квартира. 

majai|lla  квартировать 

(-рую).  -lu  квартированіе, 
постой. 

majakka3*  маякъ^.  -laiva 
плавучій  маякъ.  -mies, 
-vartija  маячный  сторожъ. 
-tuli  маячный  огонь. 

majanmuutto  переѣздъ  на 
другую  квартиру. 

maja | paikka  квартира,  -talo 
постоялый  дворъ,  почто- 
вая станція2.  -talon |isän - 
tä  содержатель  почтовой 
станціи. 
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maksettu 


majava2  бобртА 

majavani  nahka  бобровый 
мѣхъ.  -nahkainen  бобро- 
вый, -nahkaturkki  бобро- 
вая шуба. 

majesteetilli|nen  величе- 
ственный, -sesti  величе- 
ственно. -suus4  величе- 
ственность /. 

majesteetinrikos  оскорблё- 
ніе  Величества. 

majesteetti*  велйчіе,  вели- 
чественность /.;  Hänen 
Keisarillinen  Majesteettin- 
sa, Его  Императорское  Ве- 
личество; (Keisarinnasta) 
Ея  Императорское  Вели- 
чество, -nen,  -suus4  ks.  ma- 
jesteetilli|nen,  -suus. 

majoittaa2*  расквартиро- 
вать (-рую)  ptt. 

majoittaja5  квартирмёй- 
стеръ. 

majoittua*  расквартиро- 
ваться (-руюсь)  ptt.;  жить® 
у  кого. 

majoitus3  постой,  -lauta- 
kunta квартирный  коми- 
тётъ.  -velvollisuus  квар- 
тирная повинность. 

majuri  маібръ. 

makaan  tvm.  v.stä  maata. 

makaantua*  залё|живаться, 
-жаться3^. 

makaroonit    pl.    макароны 

pi.f. 

makasiini  магазйнъ.  -kivää- 
ri магазинка13. 

makasiininhoitaja  смотри- 
тель магазина. 

makea4  сладкій.  -sti  слад- 
ко. 


makedonialainen  s.  македо|- 
нецъ®,  /.  -нка0;  а.  маке- 
донскій. 

makeiset  (-nen)  pl.  сласти^ 
(-ей)  pl.  f. 

makeus4  сладость  /. 

makkara5  колбаса^. 

makkarantekijä  колбас- 
никъ. 

makkarapuoti  колбасная 
(-ой). 

makki*  отхожее  мъсто^. 

maksa  печёнка®. 

maksaa  платить*^  (äännet. 
а  =  о),  за-;  (vähitellen) 
уплачивать,  -тйть*2;  (pal- 
kita) отпла|чивать,  -тйть*2; 
(olla  hintana)  стоить;  об- 
ходйться*2,  обойтись®  во 
что;  т.  vekseli,  уплатить 
по  векселю;  т.  liikoja,  пе- 
реплачивать, -тйть*2;  jät- 
tää maksamatta,  не  запла- 
тить; maksettavaksi  joutu- 
nut, подлежащей  уплатѣ; 
maksettu  (laskuissa)  спол- 
на уплачено;  mitä  mak- 
saa, что  стоить;  ei  maksa 
vaivaa,  не  стоить  труда; 
maksoi  mitä  maksoi,  во  что 
бы  то  не  стало. 

maksaja5  платёльщиікъ,  /. 
-ца. 

maksamaton*  неуплачен- 
ный; т.  kirje,  неоплачен- 
ное письмо. 

maksajruoho  молодило. 

-tauti  болѣзнь  рёчени, 

maksattaa2*  (jklla)  заста- 
вить заплатить. 

maksettava2  подлежащій 
уплатѣ. 

maksettu*  уплаченный, 
17 
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malmi  valimo 


maksoittua*  свёртывать- 
ся, -н$ться2;  за|пекаться, 
-печься2^. 

maksu  плата,  уплата,  пла- 
тежа; (vakuutus-)  страхо- 
вая деньги;  (lunastus-) 
выкупныя  деньги;  (toimi- 
tus-) пошлина;  (posti-)  вѣ- 
совыя  деньги  за  письмо; 
maksut,  подати  pl.  f.; 
maksutta,  безплатно.  -aika 
срокъ  платежа.  -ehto 
условіе  платежа.  -erä 
уплата,  взносъ.  -kyky  пла- 
тежеспособность /.  -ky- 
kyinen платежеспособ- 
ный. -kyvyttömyys4  несо- 
стоятельность /.  -kyvytön* 
несостоятельный.  -mää- 
räys приказъ  уплатить. 
-n|lykkäys  отсрочка  пла- 
тежа, -osoitus  ассигновка. 
-päivä  день  платежа. 

maksu  |ton*  безплатный. 
-ttomasti  безплатно. 

maksuvelvollinen  обязан- 
ный платить,  -suus  обя- 
занность платить. 

maku*  вкусъ.  -aisti  вкусъ, 
чувство  вкуса,  -asia  дѣло 
вк^са. 

makuinen:  jnk.  т.,  какой- 
л.  на  вкусъ;  hyvän  т.,  хо- 
рошие на  вкусъ. 

makuisa2  вкусный. 

makupala  лакомый  кусо- 
чекъ. 

makuu  лежаніе;  olla  ma- 
kuulla, лежать3^,  спать®; 
mennä  makuulle,  иттй,  пой- 
ти спать,  -aika:  nyt  on  т., 
пора  иттй  спать,  -haava 
пролежень®     m.     -huone 


спальня8^  -kamari  ks.  ed. 
-paikka  спальное  мѣсто; 
ложе,  -päivät  pl.  простой- 
ные дни  pl.  -sija  =  -paikka. 
-vaatteet  постельное  бѣ- 
льё.  -vaunu  спальный  ва- 
гонъ. 

maleksia  шататься,  таскать- 
ся. 

maleksija3  праздношатаю- 
щійся. 

malja  чаша,  бокалъ;  juoda 
jkn  т.,  пить  за  здоровье 
кого;  esittää  т.,  предла- 
гать, -ложйтьй  тостъ. 

maljakko*  ваза. 

malka*  рѣшетйна;  (raam.) 
бревно®*. 

mallas*  -haan  солодъ.  -juo- 
ma солодовой  напйтокъ. 

malli  (kaava)  модель  /.; 
(kuosi)  выкройка^;  (kaa- 
vake) форма,  образёцъ®2; 
(esimerkki)  примѣръ;  (esi- 
kuva) образёцъ®2;  (näyte) 
образчикъ;  (sääntö)  пра- 
вило;, (tyyppi)  типъ;  (yhd.) 
примѣрный,  образцовый. 
-kelpoinen  примерный, 
образцовый,  -kelpoisuus4 
примарность  /.  -kirja  кни- 
га съ  образчиками,  -mitta 
нормальная  мѣра. 

malmi  руда^,  чугунъЗ.  -kai- 
vos руднйкъЗ. 

malminen  рудный,  рудо- 
носный. 

malminpitoineu  рудонос- 
ный. 

malmi | rikas  обильный  ру- 
дою, -suoni  рудная  жила. 
-valimo  чугуноплавиль- 
ный заводь. 
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manööveri 


maltan  ivm.  v:stä  malttaa. 

mallikas*  -kkaan  ks.  seur. 

maltilli|nen  сдержанный; 
(varovainen)  осторожный, 
осмотрительный;  (levolli- 
nen) спокойный;  (kohtuul 
Unen)  умѣренный.  -sesti 
сдержанно;  осторожно; 
спокойно,  -suus4  сдержан- 
ность /.;  осмотритель- 
ность /.;  осторожность  /. 

malti|ton*  невоздержанный; 
(kärsimätön)  нѳтерпѣлй- 
вый;  (varomaton)  неосмо- 
трительный, -ttomasti  не- 
воздержанно; нетерпѣлй- 
Ео;  неосмотрительно;  -tto- 
muus4  невоздержанность 
/.;  нетерп-вніе;  неосмотри- 
тельность /. 

inalttaa(2)*  воздерживать- 
ся, -жаться3^;  удержи- 
ваться, -жаться83;  malta 
vähän,  подожди  немного; 
hän  ei  malttanut  odottaa, 
у  него  не  хватило  тер- 
пѣнія  ждать;  en  malttanut 
olla  nauramatta,  не  могъ 
удержаться  отъ  см-вху. 

malttamaton*  =  maltiton. 

malttayainen  ks.  maltillinen. 

maltti*  (itsensähillintä)  сдер- 
жанность /.,  самообла- 
дание; (järkevyys)  обду- 
манность f.,  (kärsivälli- 
syys) терпѣніе;  (neuvok- 
kuus) присутствіе  д^ха. 

mammona2  мамбнъ. 

mammutti*  мамонтъ. 

mana  (myt.)  владыка  под- 
зёмнаго  міра;  manalle  men- 
nyt, умёршій. 

manaaja6  заклинатель  m. 


manala  подземный  міръ; 
адъ  (въ  аду). 

manata  (loihtia)  за|клинать, 
-клясть®;  заговаривать, 
-говорить^;  (kirota)  про|- 
клинать,  -клясть®;  (lausua 
kiroussanoja)  ругаться; 
(haastaa)  выбывать, 

-звать2®  въ  судъ. 

manaus8  заклинаніе;  про- 
клятіе;  ругань  /.;  вызовъ 
въ  судъ. 

mandoliini  мандолина. 

maneesi  манёжъ. 

manifesti  манифёстъ. 

mankeli  катбкъ®2  (для  бѣ- 
лья). 

mankeloida  катать  (бѣльё) 

mankua*  канючить. 

manna  манна,  -ryyni  ман- 
ная крупа,  -velli  манный 
супъ. 

manner*  матерйкъЗ.  -maa 
ks.  ed. 

mansikani  kukka  цвѣтбкъ  зе- 
мляники, -punainen  земля - 
ничнокрасный. 

mansikka8*  земляника,  -aho 
землянйчникъ.  -hillo  зе- 
мляничное варёніе.  -mehu 
земляничный  морсъ. 

manteli  миндаль^  т.  -leivos 
миндальное  пирожное. 
-maito  миндальное  моло- 
ко, -puu  миндальное  де- 
рево. 

mantere2  =  manner. 

manttaali  манталь  т.  -kir- 
joitus мантальная  пере- 
пись. 

manuu  ==  haaste. 

manuuttaa2*  =  haastaa. 

manööveri  манёвры  pl.  m. 
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masentua 


marakatti41  мартышка0. 

margariini  маргарйнъ.  -voi 
маргариновое  масло. 

marhaminta*   недоуздокъ®. 

marista  брюзжать3^. 

marionetti*  маріонётка0. 

marja  ягода;  mennä  mar- 
jaan, пойти  по  ягоду,  -hil- 
lo варенье. 

inarjajinen,  -kas*  -kkaan 
ягодный. 

marjamehu  ягодный  сокъ. 

marjanen  ягодка0. 

marjan| poimija3  собиратель 
ягодъ.  -poiminta*  собира- 
ніе  ягодъ. 

таг ja| paikka  ягодное  мѣ- 
сто.  -pensas  ягодный  кустъ. 
-puuro  ягодный  кисель^. 
-viini  ягодное  вино,  -vuo- 
si ягодный  годъ. 

markanraha  марка  (монета). 

markiisi  маркйзъ;  (ikkunas- 
sa) маркиза. 

markka*  марка®. 

markkina | aatto  канунъ  яр- 
марки; т.  -aattona,  на  ка- 
ну^ ярмарки,  -aika  врё 
мя  ярмарки,  -elämä  ярма- 
рочная жизнь,  -hinta  яр- 
марочная цѣна.  -koju  яр- 
марочная лавочка0,  -mat- 
ka поѣздка  на  ярмарку. 
-mies  ѣдущій  на  ярмарку 
t.  съ  ярмарки,  -paikka 
мѣсто  ярмарки,  -päivä  день 
ярмарки,  -rahvas  народъ 
на  ярмаркѣ. 

markkinat  pl.  ярмарка0; 
markkinoilla,   на  ярмаркѣ. 

markkinatavara  ярмароч- 
ный товаръ.  -väki  =  -rah- 
vas. 


marmeladi  мармеладъ. 

marmori  мраморъ.  -kuva 
мраморное  изваяніе,  мра- 
морная статуя2,  -levy  мра- 
морная доска.  -  lohkare 
кусбкъ  мрамора,  -louhos3 
мраморная  ломка. 

marmorinen  мраморный. 

marmoripatsas  мраморный 
столбъ;  мраморная  колон- 
на; (kuva)  мраморная  ста- 
туя. 

marmoroijda  мраморить; 
распй|сывать,  -сать*2  подъ 
мраморъ.  -nta*  крашенье 
подъ  мраморъ. 

marraskesi5  -keden  кожица 
(на  тѣлѣ). 

marraskuu  ноябрь^  т.;  а. 
ноябрскій. 

marsalkka*  маршалъ;  (sul- 
haspoika) шаферь.  -sauva 
маршальскій  жезлъ. 

marseljeesi  марсельеза. 

marski  маршалъ. 

marssi  маршъ.  -järjestys  по- 
ходный порядокъ.  -valmis 
готовый  къ  выступление 

marssi  а  маршировать 

(-рую).    -nta*     марширов- 
ка0. 

marttyyri  мучени|къ,  /-  -ца. 
-kruunu  мученическій  вѣ- 
нёцъ.  -kuolema  мучени- 
ческая смерть. 

masennus3  уныніе,  сокру- 
шёніе. 

masentaa3*  у  д  ру  |  чать , 

-чйть2;  сокру|шать,  -шйть2. 

masentua*  быть  удручён- 
нымъ;  унывать;  (talttua) 
сми|ряться,  -рйться2. 
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matkakertomus 


masentuniaton*      неуныва- 

ЮЩІЙ. 

maskuliinisuku  (kiel.)  му- 
жескій  родъ. 

massa  масса. 

massi  кошелёкъ®2. 

mastiikki*  мастика. 

masto  мачта,  -häkki,  -kop- 
pa марсъ.  -puu  мачтовое 
дерево. 

mastottaa2*  снаб|жать, 

-дйть*2  мачтою. 

masurkka*  мазурка®. 

matala5  нйзкій,  нйзенькій; 
(ei  syvä)  мёлкій,  неглубо- 
кій;  (ei  korkea)  невысокій; 
(alava)  низменный,  -kattoi- 
nen  имѣющій  низкую  кры- 
шу, -otsainen  узколобый. 
-äänineii  имѣющій  нйзкій, 
слабый  голосъ. 

matalikko*  мель^  (на  м-й)  /. 

mataloitua*  мелѣть,  об-. 

mataloituminen  обмелѣніе. 

mataluus4  низменность  /.; 
мелководіе. 

matami  мадамъ  /.  tpm. 

matelen  tvm.  v:stä  madella. 

matelevainen  ползущій, 
пресмыкающійся;  (kuv.) 
раболѣпный.  -suus4  (kuv.) 
раболѣпство. 

matelija3  пресмыкающееся 
животное;  (kuv.)  низко- 
поклонникъ. 

matemaatti|nen  математиче- 
ские, -sesti  математически. 

matematiikka*  математика. 

matka  путь  (g.,  d.,  pr.  -и; 
in.  -ёмъ)  т.,  (tie)  доро- 
га; (matkustus)  поѣздка®; 
(etäisyys)  разстояніе;  mot- 
kalla,  на  пути,  дорогою;  olla 


matkalla,  быть  въ  дорогѣ  1. 
на  пути;  lähteä  matkalle, 
отправиться  въ  путь;  min- 
ne matka,  куда  путь  дер- 
жишь; onnea  matkalle,  сча- 
стлйваго  пути;  lähden  mat- 
kaani, я  ухожу  t.  уйду; 
mene  matkaasi,  matkoihisi, 
убирайся,  проваливай;  pit- 
kän matkan  päässä  jstk.,  на 
далёкомъ  разстояніи  отъ 
gen.;  sinne  on  tunnin  mat- 
ka, туда  часъ  ѣзды  t. 
ходьбы;  ottaa  matkaan, 
взять  съ  собою;  pitkin 
matkaa,  всю  дорогу;  всё 
время. 

matka-apteekki  дорожная 
аптека,  -apuraha  стипён- 
дія  для  поѣздки  съ  на- 
учною цѣлью.  -arkku  до- 
рожный сундукъ.  -asia- 
mies коми-вояжёръ.  -eväs 
съѣстные  припасы  pl.  (на 
дорогу),  -halu  охота  путе- 
шествовать, -hattu  дорож- 
ная шляпа. 

matkailija8  путешёствен- 
ни|къ,  /.  -ца,  турй|стъ,  /. 
-стка®.  -hotelli  гостйнница 
для  турйстовъ.  -liike:  syk- 
syllä oli  suuri  т.,  осенью 
былъ  большой  наплывъ 
турйстовъ.  -puku  костюмъ 
для  путешёствія.  -toimis- 
to туристбюро.  -tulva  на- 
плывъ турйстовъ.  -yhdis- 
tys общество  турйстовъ. 

matkailla  путешествовать. 

matkailu  путешёствованіе. 

matka-kapineet  pl.  дорож- 
ныя  вёщи  pl.  -kartta  до- 
рожная карта,   -kertomus 
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описаніе  путешёствія;  (vi- 
rall.)  путевой  отчётъ.  -kir- 
jallisuus дорожная  лите- 
ратора, -kirstu  дорожный 
сундукъ.  -kumppani  сп^т- 
ни|къ,  /.  -ца.  -kustanuuk- 
set  pl.  путевыя  издержки 
pl.  -käsikirja  дорбжникъ. 
matkalainen  путешёствен- 
ни|къ,  /.  -ца.. 

matka|lakki  дорожная  фу- 
ражка, -laukku  чемоданъ. 
-mies  =  matkalainen. 
-muistelmat  pl.  дорбжныя 
воспоминанія  рі.  -muis- 
tiinpanot pl.  путевыя  за- 
мѣтки  pl.  -ohjelma  про- 
грамма путешёствія.  -pas- 
si паспортъ2^,  подорож- 
ная (-ой);  antaa  m.  jklle, 
вы|гонять,  -гнать®  кого. 
-puku  дорожное  платье. 
-rahat  pl.  путевыя  деньги 
pl.,  деньги  на  дорогу; 
(soi.)  прогоны  pl.  т.;  (st  - 
pendi)  стипёндія  для  пу- 
тешёствія  съ  научною  це- 
лью, -sauva  странническій 
посохъ.  -seikkailu  путевое 
приключёніе.  -seura  обще- 
ство путешёствующихъ 
-suunnitelma  планъ  путе- 
шёствія.  -tarpeet  pl.  путе- 
выя принадлежности  pl. 
-toveri  =  -kumppani,  -vaat- 
teet pl.  дорожное  платье. 
-vaikutelma  дорожное  впе- 
чатлите, -vaunut  pl.  до- 
рожный экипажъ.  -väsy- 
mys усталость  съ  доропт. 

matkata       путешествовать, 
ѣхать®. 


matkia  подражать  dat.,  ne 
редразнивать   кого;    (tois- 
taa) повторять,  -рйть2. 

matkimistaito  искусство 
подражанія. 

matkinta*  подражаніе. 

matkue*  общество  путе 
шёственниковъ. 

matkustaa2  путешествовать, 
странствовать;  (ajaa) 

'вздить*,  ѣхать®,  поѣхать; 
huomenna  matkustan  Ve- 
näjälle, завтра  я  ѣду  въ 
Россію* 

matkustaja5  путешествен- 
нику /.  -ца;  пріѣзжій 
(-aro);  (juna-,  laiva-)  пас- 
сажи! ръ,  /.  -рка®.  -juna 
пассажйрскій  поѣздъ.  -lai- 
va пассажйрскій  паро- 
хбдъ.  -liike  пассажирское 
движёніе.  -maksu  плата  за 
проѣздъ.  -piletti  пассажир- 
ские билётъ.  -taksa  пасса- 
жирская такса,  -tavara  ба- 
гажъ.  -tulva  наплывъ  пас- 
сажи ровъ.  -vaunu  пасса- 
жирские вагбнъ. 

matkustavainen  =  matkus- 
taja. 

matkustella  путешество- 
вать. 

matkustus8  путешёствова- 
ніе,  путешёствіе;  поѣздка®- 
-sääntö  путевой  рекла- 
ментъ. 

mato*  червьЗ  т.,  червякъ^. 

matoinen  червивый;  tässä 
matoisessa  maailmassa,  въ 
сей  юдоли  плачевной. 

matonen  червячокъ®2. 

matonkutoja  ковёрщи|къ,  /. 
-ца. 
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matrassi  матрацъ,  тюфяктА 

matrikkeli  матрйкулъ. 

matruusi  матросъ. 

matto*  ковёръ®^  половйкъ^. 

mau  | kas*  -kkaan  вкусный; 
(aistikas)  изящный,  -k- 
kaasti  вкусно;  со  вк^сомъ. 
изящно,  -kkuus4  пріят- 
ный  вкусъ;  изящность  /. 

maustaa2  при|правлять, 
-править. 

mauste2  пряность  /.;  при- 
права, -kauppa  бакалейная 
(-ой),  -kauppias  бакалёй- 
щикъ.  -neilikka   гвоздика. 

maufton*  безвкусный;  (киѵ.) 
пошлый,  -ttomuus4  без- 
вкусіе;  пошлость  /. 

me  (meidän,  meitä)  мы  (g. 
акк.  р.  на|съ,  d.  -мъ,  іп. 
-ми). 

meden  tvm.  s:sta  mesi. 

mehe|vyys4  сочность  /.  -vä2 
сочный,  (maasta)  точный. 

mehiläinen  пчелаЗ,  dim. 
пчёлка0. 

mehiläis|hoito  пчеловодство. 
-hoitaja  пчеловодъ.  -keko 
улей,  -kenno  сотъ.  -parvi 
пчелиный  рой.  -pesä  улей. 

mehu  сокъ,  морсъ. 

mehu  |  in  etu  -isa25  -kas* 
-kkaan  сочный,  -kkuus4  соч- 
ность /. 

mehuton*  безсбчный. 

meijeri  молочная  (-ой),  мо- 
лочная ферма,  -kalusto 
принадлежности  молоч- 
ной, -koulu  молочнохо- 
зяйственное  училище. 

-kkö*  =  -tär.  -liike  молоч- 
нохозяйственное  предпри- 
ятие,   -näyttely   молочно- 


хозяйственная  выставка. 
-talous  молочное  хозяй- 
ство, -tuote  молочный  про- 
дукта, -sti  завѣдующій  мо- 
лочною  фермою,  масло- 
дѣлъ.  -tär  заведующая  мо- 
лбчною  фермою,  молочни- 
ца, -voi  масло  съ  фермы. 
meikäläinen  нашъ  (братъ), 
одйнъ  изъ  нашихъ;  (maan- 
miehemme) землякъЗ. 

meisseli  стамёзка®. 

mekaani|kko*  механикъ. 
-пеп  механйческій.  -sesti 
механически. 

mekko*  блуза. 

meklari  маклеръ. 

mela  кормовое  веслоЕ2. 

melkein  почти. 

melkoi|nen  значительный, 
порядочный,  -sesti  значи- 
тельно, порядочно. 

melkolailla  ks.  ed. 

mellakka3*  (melu)  шумъ; 
(meteli)  сумятица,  мятёжъ^; 
(kahakka)  драка. 

mellakoida  шумѣть^. 

mellastaa2  шумѣты*,  буше- 
вать (-шую). 

mellastaja5  нарушитель 

общёственнаго  спокой- 
ствія. 

meloa  базанить. 

melodia  мелодія2. 

meloni  дыня. 

melske2  шумъ,  возня2;  свал- 
ка0, -inen  шумный,  буй- 
ный. 

melto  tpm.  кбвкій.  -rauta 
ковкое  желѣзо. 

melu  шумъ,  гамъ;  возник, 
суматоха,  -inen  шумный. 
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meluta  шумѣть^;  бушевать 
(-шую). 

menehtyä*  (uupua)  изнемо- 
гать, -мочь$(-гла. . .);  (kuih- 
tua) чахнуть2,  за-;  (tuhou- 
tua) подгибать1,  -гибнуть2; 
т.  naurusta,  умирать  со 
смѣху. 

menekki*  сбыть;  tällä  tava- 
ralla on  hyvä  т.,  этотъ 
товаръ  имѣетъ  хорошій 
сбытъ. 

menestyksellinen  успеш- 
ный, -sti  успѣшно.  -syys4 
успѣшность  /. 

menestyminen  преуспѣва- 
ніе. 

menestymätön*  неуспеш- 
ный, неудачный. 

menestys3  успѣхъ,  удача; 
(onni)  счастье;  menestyk- 
sellä, успѣшно. 

menestyä  имѣть1  успѣхъ; 
преуспѣвать;  (onnistua) 
удаваться^,  удаться®. 

menetellä*  поступать1, 

-пйть^;  (toimia)  действо- 
вать; (tehdä)  дѣлать,  с-. 

menetelmä2  мётодъ. 

menettely  поступокъ®;  обра- 
щёніе;  /гвйствіе.  -tapa 
образъ  дёйствія. 

menettää2*  (jäädä  ilman) 
ли|шаться,  -шиться^  gen.; 
(kadottaa)  терять,  по-;  (ku- 
luttaa) тратить*,  рас-;  (tuh- 
lata) пром|атывать,  -отать. 

menetys3  потеря;  (tappio) 
убытокъ®. 

menneen |kesäinen  прошло- 
лѣтній.  -talvinen  прошло- 
зймній.  -vuotinen  прошло- 
го дній. 


mennei|nen  минувшій,  про- 
шёдшій,  прошлый,  -syys4 
прошедшее  (-aro). 
mennyt  -nneen  ks.  mennei- 
nen;  olkoon  menneeksi,  лад- 
но, пусть  будетъ  такъ;  hän 
on  m.  mies  l.  mennyttä  ka- 
lua, онъ  человѣкъ  пропа- 
щій. 
mennä  menen  ходить*^  tm., 
иттй®  jm.,  пойти®  ptt.; 
(lähteä)  отправляться, 

-правиться;  (ulos)  выхо- 
дить***, выйти®;  (pois)  ухо- 
дить*^ уйти®;  (alas)  схо- 
дйть*2  сойти®;  т.  jtk.  ha- 
kemaan, пойти  за  чѣмъ;  т. 
naimisiin,  (miehestä)  же- 
нйтьсяЗ,  (naisesta)  выхо- 
дйть*2,  выйти®  замужъ; 
on  sinne  mentävä,  надо  ит- 
тй туда;  ovi  ei  mene  kiin- 
ni, дверь  не  затворяет- 
ся; mennen  tullen,  туда  и 
обратно;  sinne  mennes- 
sä(än),  идя,  по  дорогѣ  ту- 
да; jouluun  mennessä,  пё- 
редъ  рождествомъ;  т.  huo- 
noksi, худѣть,  по-, 
meno  ходьба^;  (raha-)  рас- 
уіо^ъ\(  elämöiminen)  безчйн- 
ство;  (juhla-)  церомонія2, 
обрядъ;  on  menossa,  соби- 
рается иттй;  yhteen  menoon, 
безпрерывно,  безъ  отды- 
ха; (yksin  ottein)  разомъ, 
сразу;  asiat  menevät  meno- 
aan, дѣла  идутъ  своймъ 
чередомъ;  pitää  pahaa  me- 
noa, безобразничать,  -ar- 
vio смѣта  расходовъ.  -erä 
статья  расхода.  —  ja  ра- 
luupiletti  обратный  билётъ. 
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-matka  поѣздка  (куца. -л.); 
menomatkalla,  туда  ѣдучи. 
-sääntö  роспись  расходовъ. 

meren|aalto  морская  волна, 
-haltia водяной  (-ого),  -hyl- 
ky морскіе  выкидки  pl.  т. 
-kulkija  мореходецъ®,  мо- 
ряктА  -kulku  мореплава- 
нье.  -käynti  волненіе.  -lah- 
ti (морскоіі)  залйвъ.  -mit- 
taus измѣрёніе  моря,  -nei- 
to русалка®,  -pinta  по- 
верхность моря,  -pohja 
морское  дно.  -poukama  гу 
ба£.  -rannikko  морское  по- 
бережье, -ranta  морской 
бёрегъ.  -takainen  замор - 
скій.  -vaha  пѣнка0.  -virta 
морское  течёніе. 

meri3  море^  (у  -ря,  за,  на 
-ре,    по  -рю,  за  -ремъ,  на 

-Рѣ). 

meridiaani  меридіанъ. 

merieläin  морское  живот- 
ное, -elämä  морская  жизнь. 
-hätä  крушёніе.  -ilma  мор- 
ской вбздухъ.  -ilmasto  мор- 
ской клйматъ.  -kalastus 
морское  рыболовство. 

-kapteeni  шкйперъ2^.  -kart- 
ta морская  карта,  -kasvi 
морское  растёніе.  -kauppa 
морская  торговля,  -kau- 
punki приморскій  городъ. 
-kelpoinen  годный  къ  пла- 
ванью, -kiikari  морская 
подзорная  труба,  -kipeä 
страдающій  морскою  бо- 
лезнью, -kompassi  мор- 
ской компасъ.  -kotka  мор- 
ской орёлъ.  -koulu  мор- 
ское училище.  -krapu 
омаръ.    -kuntoinen  =  -kel- 


poinen, -kylpy  морское  ку- 
паніе.  -laki  морской  уставъ. 
-leijona  морской  левъ.  -lii- 
ke мореходство,  -maalaus 
морская  картина,  -maise- 
ma морской  видъ.  -matka 
морская  поѣздка.  -merkki 
морской  знакъ. 

merimiehenpuku  платье  ма- 
троса.. 

merimies  морякъ^,  матросъ. 
-elämä  жизнь  моряка. 
-huone  матросская  управа. 
-kaulus  матросскій  ворот- 
нйкъ.  -koulu  навигацюн- 
ное  училище,  -laulu  ма- 
тросская пѣсня.  -luettelo 
спйсокъ  матросамъ.  -lä- 
hetys матросская  мйссія. 
-pappi  матросскій  свящён- 
никъ.  -pusero  матроска0. 

meri | ministeri  морской  ми- 
нйстръ.  -ministeriö  мор- 
ское министерство,  -onnet- 
tomuus аварія2.  -rosvo  мор- 
ской разбойникъ.  -rosvo- 
us  морское  разбойничество. 
-sairas  =  -kipeä,  -satama 
морская  гавань,  -selitys  ре- 
ляція2  о  плаваніи.  -sissi 
пиратъ.  -sota  морская  вой- 
на, -sotakoulu  морской  ка- 
дётскій  корпусъ.  -sotamies 
флотскій  солдатъ.  -sotavä- 
ki морское  войско,  -sumu 
морской  туманъ.  -taistelu 
морское  сражёніе.  -tauti 
морская  болѣзнь. 

meritse  моремъ,  по  морю. 

meri|tulli(kamari)  портовая 
таможня,  -tuuli  морской 
вѣтеръ.  -tykistö  морская 
артиллёрія.  -upseeri  флот- 
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скій  юфицёръ.  -vahinko 
аварія*.        -vakuutusyhtiö 

морское  страховое  обще- 
ство, -valtio  морская  дер- 
жава, -vesi  морская  вода. 
-virta  морское  течёніе  .-voi- 
ma морскія  силы  pl.  -väen- 
upseeri  флотскій  офицёръ. 
-väestö  флотскій  экипажъ. 
-väki    моряки,  мореходцы 

merkillinen  замѣчательный; 
(kummallinen)  удивитель- 
ный; (omituinen)  странный. 
-sesti  замѣчательно;  уди- 
вительно.   -syys4    замѣча- 

тельность  /.;  удивитель- 
ность /.;  странность  /. 

merkin  |anta ja  сигнал ьщикъ. 
-anto*  сигнализація8.  -an- 
tolippu  сигнальный  флагъ. 
-antolaukaus  сигнальный 
выстрѣлъ.  -antolyhty  си- 
гнальный фонарь. 

merkintä3*  (kirjaan-)  запй- 
сываніе;  (merkitseminen) 
обозначёніе. 

merkityksellinen  значитель- 
ный. 

merkityksetön*  маловаж- 
ный, незначительный. 

merkitys8  значёніе;  (ajatus) 
смыслъ;  (tärkeys)  важность 
/.;  asialla  on  suuri  merki- 
tys, это  очень  важное  дѣ- 
ло;  ahtaassa  merkityksessä, 
въ  т-бсномъ  смыслѣ. 

merkitä2  (panna  merkki)  по|- 
мѣчать,  -мѣтить*;  (leimata) 
прокладывать,  -ложйтьа 
штемпель;  (kirjoittaa  muis- 
tiin) записывать,  -сать*2; 
от|мѣчать,   -мѣтить*;   (olla 


merkitykseltään)  значить, 
(osoittaa)  означать;  se  ei 
merkitse  hyvää,  это  не  пред- 
вѣщаетъ  ничего  добраго; 
ei  se  paljon  merkitse,  это 
не  важно. 

merkki*  мѣтка®,  помѣтка®, 
знакъ,  (tunnus-)  примѣта, 
(leima)  клеймо^,  (poltta- 
malla) тавро?,  ( osoitin)  зна- 
чокъ*8^,  (signaali)  сигналъ; 
(ilmaus)  выражёніе,  изъ- 
явленіе;  (jälki)  слѣдтД;  hy- 
vä, paha  т.,  хорошая,  дур- 
ная примѣта.  -kirjoitus  пи- 
саніе  шифрами,  -laukaus 
сигнальный  выстрѣлъ. 
-mies  извѣстный  человѣкъ. 
-päivä  знаменательный 
день,  -tapaus  замѣчатель- 
ное  происшёствіе.  -teos  за- 
мѣчательное  произведёте. 
-tuli  сигнальный  огонь. 
-vuosi  знаменательный 
годъ. 

merta*  мерёжа. 

mesi5  meden  мёдтА  -leipä 
медовый  пряникъ.  -makea 
сладкій  какъ  мёдъ.  -marja 
мамура. 

messinki*  жёлтая  мѣдь. 
-lanka  мѣдная  проволока. 

messinkinen  мѣдный. 

messu  мёсса.  -kaapu*,  -ka- 
sukka* риза,  церковное 
облачёніе.  -kirja  служёб- 
никъ.  -puku  ks.  -kaapu. 

messuta  отправлять  мессу. 

mestaaja5  палачъ^. 

mestari  масте|ръ,  /.  -рйца. 
-kirja  свидетельство  на 
званіе  мастера,  -koe  проб- 
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ная  работа  на  званіе  ма- 
стера. 

mestarilli|nen  мастерской, 
отличный,  -sesti  мастер- 
ски, отлично,  -suus4  ма- 
стерство, искусство. 

mestarinäyte  ==  -koe.  -teos 
образцовое  произведёніе. 

mestaroida  мастерить^,  с-. 

mestaruus4  званіе  мастера; 
(täydellisyys)  совершен- 
ство. 

mestata  казнить^  tjm.  ф  ptt. 

mestaus3  казнь  /.  -kone 
гильотина.  -lava  эшафбтъ. 
-paikka  мѣсто  казни,  -pölk- 
ky плаха. 

mestauttaa2*  велѣть22  каз- 
нить. 

metalli  металлъ.  -kieli  (mus.) 
металлическая  струна. 
-lanka  проволока. 

metallinen    металлйческій. 

metallinpitoinen  металло- 
носный. 

metalli|raha  монета,  -seos3 
сплавъ  металловъ. 

meteli  шумъ;  (melske)  возняЗ; 
(kapina)  бунтъ. 

metelöidä  шумѣтьЗ,  буянить. 

metelöitsijä3  буянъ. 

meteori  метебръ. 

metinen  медовый. 

metku  штука,  уловка0. 

metodisti  методйстъ.  -kirk- 
ko методистская  церковь. 
-пеп  методйстскій. 

metri  метръ.  -järjestelmä 
метрическая  система,  -mit- 
ta метръ.  -пеп  метрйче- 
скій. 

metsikkö*  роща  (g.  pl.  -ъ  1. 
-ей),  лѣсокъ®2. 


metsistyä  по|ра@тать,  -ра- 
сти® лѣсомъ. 

metsi|stö  ks.  -kkö. 

metso  глухарьЗ  m. 

metsä2  лѣсъ24-  (въ  л-у),  dim. 
лѣсокъ®2;  olla  metsällä  y 
быть  на  охбтѣ.  -alue  лѣс- 
нбй  бкругъ.  -asetus  лѣс- 
ной  уставъ.  -eläin  лѣснбй 
1.  дйкій  звѣрь.  -hallitus 
лѣсное  управлёніе.  -hanhi 
дйкій  гусь,  -herra  лѣснй- 
чій  (-aro),  -hiiri  лѣсная 
мышь,  -hiisi5  лѣшій  (-aro). 
-ihminen  дика|рь2  т.,  /. 
-рка®. 

metsäinen  лѣснбй,  лѣсй- 
стый. 

metsä|kana  бѣлая  куропат- 
ка0, -kasvullisuus  лѣсная 
растительность,  -kauppa 
торговля  лѣсомъ  (на  кор- 
ню) -kauppias  лѣснбй  про- 
мышленникъ  (на  корню). 
-kissa  дикая  кошка,  -koira 
охотничья  собака,  -laki 
лѣсной  уставъ.  -lampi  не- 
большое лѣснбе  озеро. 
-lintu  лѣсная  птица,  -loh- 
ko* лѣсосѣка.  -maa  лѣсъ2£. 
-maisema  лѣснбй  ланд- 
шафтъ.  -maja  лѣсная  из- 
б^шкаа.  -marja  лѣсная 
ягода,  -mies  охотникъ. 

metsän| anti*  дичь  /.;  (-tuo- 
te) лѣснбй  прод^ктъ.  -ar- 
vio оцѣнка  лѣса.  -arvoste- 
lija оцѣнщикъ  лѣса.  -haas- 
kaus, -haaskuu  лѣсоистре- 
блёніе.  -hakkaus,  -hakkuu 
р^бка  лѣса.  -haltia  лѣшій 
(-aro),  -hoidonneuvoja  лѣс- 
нбй  инстр^кторъ.  -hoitaja 
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лѣснйчій  (-аго).  -hoito  ле- 
соводство, уходъ  за  лѣ- 
сомъ.  -hoitohallitus  лѣс- 
ное  управлёніе.  -hoito- 
opisto  лѣсной  институтъ. 
-hoitovirasto  лѣсное  вѣдом- 
ство. 

metsäniitty  поляна,  лугъ  въ 
лѣс^. 

metsän|istuttaja5  лѣсонаса- 
дйтель  ra.  -istutus3  лѣсо- 
насаждёніе.  -jako  раздѣлъ 
лѣса.  -käynti  охота,  -lai- 
ta* опушкаЕ  лѣса.  -neito 
лѣсная  нймфа.  -omistaja 
лѣсовладѣлецъ®.  -раіолѣс- 
ной  пожаръ.  -perkaus3  рас- 
чистка лѣса.  -peto  дйкій 
звѣрь.  -raiskaus3  лѣсо- 
истребленіе.  -ranta  опу- 
шкаЕ  лѣса.  -riista  дичь  /. 
-varkaus  самовольная  по- 
рубка лѣса.  -vartija  лѣс- 
ной  стброжъ.  -viljelys  раз- 
ведёніе  лѣсовъ. 

metsä  [opisto  лѣснбй  инсти- 
тутъ. -palsta  лѣсной  уча- 
стокъ.  -piiri  лѣсной  округъ. 
-polku  лѣсная  тропинка. 
-puisto  лѣсной  паркъ.  -pu- 
ro лѣсной  ручей,  -seutu 
лѣсйстая  мѣстность.  -sika 
кабанъ^.  -sorsa  дйкая  ут- 
ка. 

metsästys3  охота,  -aika  вре- 
мя охоты,  -asetus  уставъ 
объ  охотѣ.  -haukka  лов- 
чій  соколъ.  -koira  охот- 
ничья собака.  -laukku 
охотничья  сумка.  -lu- 
pa дозволёніе  охотиться. 
-maa  мъхто  охоты,  -oikeus 
право  охоты,  -puku  охот- 


ничій  костюмъ.  -seura 
общество  охотниковъ. 

metsästäjä5  охотникъ. 

metsästää2  охотиться*  на 
акк.,  за  inst.;  olla  metsäs- 
tämässä, быть  на  oxö тѣ; 
lähteä  metsästämään,  пойти 
на  охоту,  m 

metsätalous  лѣсное  хозяй- 
ство, лѣсоводство.  -иелѣс- 
ная  дорога,  -tuote  лѣсной 
продуктъ.  -työ  лѣсная  ра- 
бота. 

metsätön*  безлѣсный. 

metsä|varas  самовольный 
порубщикъ  лѣса.  -virasto 
лѣсное  вѣдомство. 

miedontaa3*  (vedellä)  разі- 
водйть*2,  -вести®;  (heikon- 
taa)   ослаблять,   ослабить. 

miehe|kkyys4  мужествен- 
ность /.  -kkäästi  мужест- 
венно, -käs*  -kkään  му- 
жественный; (täysi-ikäi- 
nen) взрослый. 

miehen| alku  (poika)  маль- 
чикъ.  -ikä  зрѣлый  воз- 
растъ.  -ikäinen  взрослый; 
возмужалый,  -kokoinen  че- 
ловѣческаго  роста,  -kor- 
keus человѣческій  ростъ. 
-mieli  умъ  t.  желаніе  взрос- 
лаго.  -puku  мужской  ко- 
стюмъ. -puoli  мужескій 
полъ.  -teko  мужественный 
поступокъ®. 

miehevä2  мужественный. 

miehinen  мужескій,  муж- 
ской. 

miehistyä  мужать,  воз-. 

miehistö  люди  (-ей)  pl.;  (lin- 
nan-) гарнизонъ;  (laivan) 
экипажъ. 
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miehittää2*  (тег.)  снабжать, 
снабдйть*2  судно  экипа- 
жемъ;  (anastaa  miesvoimal- 
la) занимать1 ,  -нять®  (зай- 
му) (силою). 

mieluista  талія2. 

miehuudenikä  зрѣлый  воз- 
растъ. 

miehuullinen  мужествен- 
ный, смѣлый.  -sesti  му- 
жественно, смѣло.  -suus4 
мужественность  /.,  сме- 
лость /. 

miehuus4  мужество;  зрѣлый 
возрастъ. 

miekan|huotra  ножны 

(-жонъ)  рі.  /.  -isku  ударъ 
саблею.  -kahva  ефёсъ. 
-kannike2*  портупея2,  -la- 
pe2* голомень  /.  -mittely 
бой  на  шпагахъ.  -säilä  кли- 
нокъ®2  сабли,  -terä  лезвеё 
сабли,  -tupsu  темлякъ^. 

miekka*  мечт>2,  сабля0;  (suo- 
ra) шпага. 

miekkailija3  фехтоваль- 
щикъ. 

miekkailla  фехтовать  (-тую). 

miekkailu  фехтованіе.  -har- 
joitus упражнёніе  въ  фех- 
тованіи.  -kinnas*  фехто- 
вальная перчатка,  -koulu 
фехтовальная  школа.  -n|- 
opettaja  учитель  фехто- 
ванія.  -taito  фехтовальное 
искусство. 

miekkailen:  olla  miekkasilla: 
драться2^  (-лась),  биться 
на  рапйрахъ. 

miekkoinen  счастливый. 

mieleinen  пріятный;  (pidet- 
ty) любимый;  tämä  on  mi- 


nun mieleiseni,  это  мнѣ 
нравится;  m.  vieras,  же- 
ланный гость. 

mielen  |apeus4  уньшіе, 

грусть  /.  -häiriö  умопо- 
мѣшательство.  -ilmaisu  де- 
монстрація2.  -jalous  бла- 
городство душй.  -jännitys 
душевное  напряжёніе.  -kii- 
hoitus  ажитація2,  (душев- 
ное) волнёніе.  -kiinto*  вни- 
маніе.  -kiintoinen  интерес- 
ный, занимательный,  -kuo- 
hu волнёніе  умовъ.  -laa- 
tu нравъ,  характеръ.  -lii- 
kutus душевное  волнёніе. 
-lujuus  сила  воли,  -malt- 
ti хладнокровіе,  присут- 
ствіе  духа,  -masennus3 
уньшіе,  грусть  /.  -mukai- 
nen (jkn)  по  нраву  (кому). 
-muutos  перемѣна  мыслей 
t.  характера,  -osoittaja5 
демонстранта.  -osoitus3  де- 
монстрация2, -purkaus  из- 
ліяніе  душй.  -ponnistus  на- 
пряжёте душй.  -rasitus 
душевное  утомлёніе.  -rau- 
ha душевное  спокойствіе. 
-sairaus  душевное  раз- 
стройство.  -tila  душевное 
состояніе.  -vika  сума- 
сшёствіе;  olla  mielenviassa, 
быть  сумасшёдшимъ;  tulla 
mielenvikaan,  сойти  съ  ума. 
-vikainen  сумасшёдшій. 
-ylennys  (us k.)  назидаше. 
-ylevyys  великодушіе. 

mielettömyys4  безуміе,  без- 
смысленность  /.,  (tyhmyys) 
глупость  /.;  (hulluus)  су- 
масшёствіе. 

mielettömästi  безумно. 
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mieletön*  безумный;  (tyh- 
mä) глупый;  (hullu)  сума- 
сшёдшій. 

mieli8  (ajatus)  мнѣніе,  мысль 
/.;  (järki)  умъ2,  разумъ; 
(halu)  желаніе,  охота; 
(luonto)  нравъ;  (maku) 
вкусъ;  (mielenlaatu)  ха- 
рактера (mielipide)  мнѣ- 
ніе;  (tunne)  чувство;  (muis- 
ti) память  /.;  (tahto)  воля; 
(sielu)  душаЗ;  johtua  mie- 
leen, вспоминать,  вспо- 
мнить; minun  tekee  mieleni, 
мнѣ  хочется;  tehdä  jkn  mie- 
liksi, угождать,  угодить*^ 
(-ж(д)у)  пому;  minä  olen 
sitä  mieltä,  я  того  мнѣнія; 
hän  on  hyvällä  mielellä,  онъ 
въ  xo  рошемъ  расположены 
д$ха;  olla  pahoilla  mielin, 
быть  въ  дурнбмъ  располо- 
жёніи  Д^ха;  hän  on  mie- 
lissään, онъ  довбленъ;  mie- 
lellänsä, охбтно;  hänellä  on 
paha  mieUssään,  онъ  no- 
мышляетъ  недоброе;  mi- 
nun mielestäni,  по  моему, 
по  моем^  мнѣнію;  mil- 
lainen hän  on  mielestän- 
ne, какъ  вы  его  нахо- 
дите; aivan  mielelläni,  съ 
удовольствіемъ;  olla  yhtä 
mieltä  jkn  kanssa,  согла- 
шаться съ  кѣмъ;  mielin 
määrin,  сколько  угодно; 
mielin  kielin,  вкрадчиво, 
льстиво,  -ala  расположё- 
ніе  д^ха.  -haikeus4  печаль 
/.,  скорбь  /.  -halu  жела- 
ніе.  -harmi  досада,  -har- 
rastus любимое  занятіе. 
-hyvä    удовбльствіе;    suu- 


reksi    mielihyväkseni,      къ 
моему  великому  удоволь- 


ствію. 


-johde 


2* 


внезапная 


мысль,  -juoma  любимый 
напйтокъ.  -karvaus4  огор- 
чёніе.- 

mielikki*  любймчикъ. 

mieli |kuvittelu  воображёніе. 
-lause  любимое  изречёніе. 
-paha  неудовольствіе;/ше- 
lipahakseni,  къ  сожалѣнію. 
-pide2*  мнѣніе;  yleinen 
т.,  общественное  мнѣніе, 
-puoli  сумасшёдшій.  -ruo- 
ka любимое  кушанье,  -sai- 
ras душевнобольной,  -sai- 
raus душевное  разстрой- 
ство. 

mielistelevä*  льстивый.  -1і- 
jä3  льстёцъ2.  -На  льстить* 
dat.;  кокетничать.  -1у  лесть 
/.;  кокетство. 

mielistyä  (jhk.)  (viehättyä) 
увлекаться,  увлечься2^ 
(-клась  .  .  .)  inst.;  (rakas- 
tua) полюбить^  кого. 

mieli|suosio  милость  /.,  бла- 
госклонность /.;  olla  jkn 
mielisuosiossa,  быть  въ  ми- 
лости у  кого;  mielisuo- 
siolla, (mielellään)  охотно, 
(hyvällä)  по  добру  по  здо- 
рбву,  (vapaaehtoisesti)  до- 
бровольно, -tehtävä  люби- 
мое занятіе.  -teko  желаніе. 
-tietty*  любйм|ый  t.  -ая. 

mielitellä*  =  mielis  teliä. 

mieli |valta  произволъ.  -val- 
tainen произвольный,  свое- 
вольный. -valtaisuus4  про- 
извольность /. 

mieliä  желать,  хотіть®;  (ai- 
koa) намѣреваться1. 
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mielle2*  представлёніе. 

rniellyttä|väisyys4  симпатич- 
ность /.  -vä2  симпатичный, 
пріятный.  -västi  симпатич- 
но. 

miellyttää2*  нравиться,  по- 
dat. 

mieltenkuohu  волнёніе 

умбвъ. 

mieltymys3  (tyydytys)  удо- 
вольствіе,  удовлетворёніе; 
(ihastus)  восхищёніе. 

mieltyä*  (jhk.)  (rakastua) 
влю|бляться,  -бйтьсяЗ  въ 
акк.;  (ruveta  rakastamaan) 
полюбйтьа;  (viehättyä)  при- 
стращаться, -стйться*2  къ 
dat,;  (miellyttää)  нравить 
ся,  по-  пому. 

mieltä|järkyttävä2  потряса- 
юща. -kiihoittava2  сенса- 
ціональный.  -kiinnittävä2 
интересный.  -liikuttava2 
трогательный,  -ylentävä2 
возвышающій;  назидатель- 
ный. 

mieluimmin  охотнѣе,  л^ч- 
ше  всего. 

mieluinen,  -sa2  пріятный, 
(rakas)  мйлый  (toivottu)  же- 
ланный. 

mieluummin  охотнѣе,  луч- 
ше. 

miero  міръ;  olla  mieron  tiel- 
lä, шататься;  нищенство- 
вать; joutua  mieron  tielle, 
обнищать. 

mierolainen  нйщій,  /.  ни- 
щая 

mies  miehen  мужчина  т.; 
(puoliso)  мужъ®;  (ihminen) 
человѣкъ;  miehissä,  всѣ  до 
одного;   kuka  hän  on  mie- 


hiään, что  онъ  за  чело- 
вѣкъ;  olla  miestä  puoles- 
taan, постоять  за  себя; 
mies  miestä  vastaan,  одйнъ 
на  одйнъ.  -henkilö  муж- 
чина m.  -hukka*  потеря 
людей,  уронъ.  -joukko  тол- 
па людей,  -kohtainen  лич- 
ный, -kohtaisesti  лично, 
-kuntain  en  возмужалый. 
-kuntaisuus4  возмужа- 
лость /.  -kuntoinen  =  -kun- 
tainen.  -kuoro  мужской 
хоръ.  -luku  число  людей. 
-lukuinen  многочислен- 
ный, -lukuisesti  въ  боль- 
шомъ  числѣ,  много,  -muis- 
tiin съ  давнихъ  времёнъ. 
-murha  человѣкоушйство. 

miesmäinen  мужеподобный. 

miesopettaja  учитель  {pL 
-и  1.  -я)  т.  -oppilas  уче- 
нйкъ2.  -polvi  поколѣніе. 
-puolinen  мужской,  -suku- 
lainen родственника  -tap- 
po человѣкоубійство. 

miestenpuoli  мужская  по- 
ловина 1.  сторона. 

mies | tuttava  знакомый,  -voi- 
ma человѣческая  сила. 
-väki  мужчины  pl.  -ääni 
мужской  голосъ. 

miete2*  мысль  /.,  дума;  раз- 
мышлёніе;  mietteissään,  за- 
думавшись. 

mietelmä2  изречёніе. 

mietintö*  отзывъ,  мнѣніе. 

mietiskellä  размышлять;  об- 
д^|тѵшвать,  -мать1. 

mietiskely  $\азмышлёніе,  об- 
д^мываніе. 

mieto*  слабый;  m~  olut,  лёг* 
кое  пиво. 
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miettimisaika  время  на  раз- 
мышлёніе;  (lak .)  срокъ. 

miettiväinen  задумчивый. 

miettiä*  думать1,  по-  о  ргер.; 
размышлять  о  ргер.;  об- 
думывать, -мать1. 

mihin  куда;  т.  hyvänsä  t. 
tahansa,  куда  угодно;  ei 
mihinkään,  никуда. 

miilu  угольная  яма  (съ  дро- 
вами). 

miina  мина,  -alus  мино- 
носка®, -kaivos  минный 
подкопъ.  -n  kaivaja  ми- 
не ръ. 

miinoittaa2*  закладывать, 
-ложйть§  мину. 

mikroskooppi*  микроскопъ. 
-пеп  микроскопйческій. 

miksi  почему,  зачѣмъ. 

mikä  (minkä,  mitä)  что  (че- 
го, чему,  что,  чѣмъ,  чёмъ), 
который,  какой;  т.  hä- 
nen on,  что  съ  нимъ?  т. 
mies  hän  on,  что  онъ  за 
человѣкъ?  en  ole  siitä  mil- 
länikään,  на  это  я  не  обра- 
щаю ни  малѣйшаго  вни- 
манія,  для  меня  это  всё 
равно;  älä  ole  milläs  ikään, 
не  тужи;  ahertelen  minkä 
mitäkin,  подѣлываю  кое- 
что;  ei  mitään,  ничего;  ei 
ole  mitä  syödä,  нечего 
ѣсть;  mitä  vielä,  eikö  mitä, 
какъ  бы  не  такъ. 

mikäli  сколько,  насколько. 

mikään  (minkään,  mitään 
1.  niitäkään):  ei  т.,  ничто, 
никакой;  ei  mitään,  ничего; 
ei  missään,  нигдѣ;  ei  mis- 
tään, ни  откуда. 

miljaardi  милліардъ. 


miljoona  милліонъ.  -n|omis- 
taja  милліонёръ. 

millainen  какой,  каковой; 
m.  hyvänsä,  какой  бы  ни 
былъ. 

milligramma  миллиграммъ. 

millimetri  миллимётръ. 

milloinj(ka)  когда;  т.  — т., 
то  —  то;  т.  missäkin,  то 
тутъ,  то  тамъ.  -kaan  ко- 
гда-либо; еі  т.,  никогда. 
-kin:  кика  т.,  то  одйнъ, 
то  другой,  кто-нибудь,  кто- 
либо. 

milläänkään  ks.  mikä. 

millä  чѣмъ. 

mihVei  почти,  чуть  не. 

mimmoinen  =  millainen. 

minaretti*  минарётъ. 

mineraali  минералъ.  -nen 
минеральный. 

mineralogi  |  а  минерал  огія2. 
-nen  минералогйческій. 

minimi  мйнимумъ;  а.  мини- 
мальный. 

ministeri  минйстръ.  -neu- 
vosto совѣтъ  минйстровъ. 
-n;  salkku  министерски! 
портфель,  -pula,  -pulma ми- 
нистерски крйзисъ.  -val- 
tiosihteeri минйстръ  статсъ- 
секретарь. 

ministe|ristö  министерство, 
министры  pl.  -riö  (ведом- 
ство) министерство. 

miniä3  невѣстка0. 

m  inka  |  laatuinen,  -lainen  ка- 
кой, -luontoinen  какого  ха- 
рактера, -niminen  какъ 
имя  t.  названіе.  -tähden  по- 
чему, отчего,  -vuoksi  ks.ed. 

minkäänlainen  какой-либо; 
ei  ra.,  никакой. 
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minne  куда,  -kkin:  milloin 
т.,  то  туда,  то  сюда. 
-kkään:  ei  т.,  никуда, 
-päin  въ  какую  сторону. 

minttu*  мята. 

minunlainen  мнѣ  подобный. 

minuutittain  по  минутамъ; 
каждую  минуту. 

minuutti*  минута;  -viisari 
минутная  стрѣлка. 

minä  minun  я,  gen.  меня;  mi- 
nulle, мнѣ;  minun  kanssani, 
со  мною;  minun  pöytäni, 
мой  столъ. 

mirhami  мирра. 

mirri  кошка®. 

missä  гдѣ;  ei  missään,  ни- 
гдѣ. 

mistä  откуда;  ei  mistään, 
ниоткуда. 

mitali  медаль  /. 

mitan | täyttämätön  недомѣр- 
ный,  меньше  указанной  мѣ- 
ры.  -täyttävä  полномер- 
ный, -vajaus  недомѣръ. 

mitata*  мѣрить,  с-;  изб- 
рать, -мѣрить;  pettää  mita- 
tessa, обмѣ|ривать,  -рить. 

mitellä*  ks.  ed.,  m.  miekkoja, 
биться  на  сабляхъ. 

miten  какъ,  какймъ  обра- 
зомъ;  т.  kuten,  какъ-ни- 
будь;  т.  hyvänsä,  tahansa, 
какъ  бы  то  ни  было,  -kään: 
ei  т.,  никакъ,  никоимъ 
образомъ. 

mitta*  мѣра,  мѣрка®;  pyyh- 
käisty т.,  полная  подъ 
гребло  мѣра;  maksaa  sa- 
malla mitalla,  платить*^ 
тою  же  монетою;  yhtä  mit- 
taa, (lakkaamatta)  безпре- 


станно,     (yhteen     menoon) 
подъ  рядъ. 

mittaaja5  мѣрильщикъ,  из- 
мѣрйтель  т. 

mittaamaton*  неизмѣрймый. 

mittaaminen  м-вряніе,  из- 
мѣриваніе. 

mitta-asteikko  масштабъ. 
-astia  мѣра,  мѣрка®.  -jär- 
jestelmä система  мѣръ. 
-kaava  масштабъ.  -nauha 
мѣрйтельная  лёнта,  ру- 
летка0, -puu  мѣрйтельный 
шестъ. 

mittari  измѣрйтель  т.; 
(maan-)  землемѣръ. 

mittavitjat  pl.  межевая 
цѣпь. 

mittaus3  измѣрёніе.  -opilli- 
nen геометрйческій.  -oppi 
геомётрія2. 

mitä  что;  ks.  mikä;  (kaik- 
kein) самый,  наи-,  всего  1. 
всѣхъ;  mitä  kuuluu,  что 
новаго;  т.  kaunein,  са- 
мый красивый,  наикрасй- 
вѣйшій;  mitä — sitä,  чѣмъ — 
тѣмъ. 

mitättömyys4  ничтожность  /. 

mitätön*  ничтожный,  не- 
значительный; (lak.)  не- 
действительный; т.  mies, 
пустой  человѣкъ;  julistaa 
mitättömäksi,  объявить  не- 
дѣйствйтельнымъ;  mitättö- 
män pieni,  очень  маленькій. 

moinen  такой,  подобный;  se 
on  hänen  moistansa,  это  на 
него  похоже. 

moisio  усадьба^,  мыза. 

moite2*  порицаніе. 

moitittava2  предосудитель- 
ный. 

18 
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moittee|ton*  безукоризнен- 
ный, -ttomasti  безукориз- 
ненно. -ttomuus4  безуко- 
ризненность /. 

moittia*  порицать  кого  въ 
чёмъ;  осуждать,  осудить*^ 
кого  за  что;  (lak )  про- 
тестовать (-ст^ю),  оспа- 
ривать. 

moittija3  порицатель  га.,  ху- 
литель га. 

moittiminen  порицаніе,  ху- 
лёніе. 

moittimis|halu  склонность 
къ  порицанію.  -haluinen 
склонный  къ  порицанію. 

mojottaa2*  ныть. 

mokoma2  такой,  этакій,  по- 
добный; kaikin  т-тіп,  не- 
пременно. 

molemmat  pl.  -mpain  1. 
-mpien  оба,  /.  ббѣ;  тотъ  и 
другой;  molemmin  puolin, 
съ  обѣихъ  сторбнъ;  (keski- 
näisesti) взаимно. 

molemminpuolinen  взайм 
ный,  обоюдный,  -suus4  вза- 
имность /. 

monasti  часто. 

monellainen  =  monenlainen. 

monen  [kaltainen  разный, 
разнообразный.  -kaltai- 
suus4 разнообразіе  -kar- 
vainen разноцветный. 
-kertainen  многократный. 
-kertaisesti  многократно; 
(runsaasti)  съ  избыткомъ. 
-laatuinen,  -lainen  разный, 
различный.  -muotoinen 
разнообразный,  -näköinen 
разновидный.  -vuotinen 
многолѣтній. 


mones8  -ennen:  monesko , 
kuinka  т.,  который,  -ti  ча- 
сто. 

monger|taa3*  говорить  не- 
ясно. -rus3  тарабарщина. 

mongolilainen  монгольскій. 

moni3  мнбгій;  monta  kertaa, 
много,  нѣсколько  разъ; 
monet  kiitokset,  большое 
спасибо;  kuinka  monta, 
сколько;  moneen  vuoteen, 
нѣсколько  лѣтъ;  monin  ker- 
roin, многократно,  -avioi- 
nen  многобрачный,  -avioi- 
suus4  многобрачность  /. 
-haarainen  вѣтвйстый.  -jal- 
kainen  многоногій.  -juma- 
lainen s,  многобожникъ;  a. 
многоббжный.  -kielinen 
многоязычный;  (soitin) 
многострунный. 

monikko*  множественное 
число. 

monikollinen  множествен- 
ный. 

moni|kulmainen  многоу- 
гольный, -kulmio  много- 
угбльникъ.  -lehtinen  много  - 
лиственный,  -lukuinen  мно- 
гочисленный. -lukuisuus4 
многочисленность  /.  -mie- 
linen непостоянный,  -mut- 
kainen сложный,  запутан- 
ный. -mutkaisuus4  слож- 
ность /.,  запутанность  /. 

moninai|nen  разнообраз- 
ный, различный,  -suus4 
разнообразіе. 

monipuolinen  многосторон- 
ній.  -puolisesti  многосто- 
ронне. -puolisuus4  много- 
сторонность/, -päinen  мно- 
гоглавый, -sanainen  много- 
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рѣчйвый;  (lavea)  простран- 
ный, -sanaisesti  многорѣ- 
чйво;  пространно,  -sanai- 
suus4  многорѣчйвость  /.; 
пространность  /.  -salainen 
многосотенный,  -silmäinen 
многоглазый.  -sivuinen 
многосторонние. 

inonis|taa2,  -telia  размно- 
жать, -нбжить;  (kojeella) 
гектографировать. 

monistua  разм|ножаться, 
-нбжиться. 

monitaitoinen  знающій, 
свѣдущій.  -tavuinen  много- 
сложный. 

monituinen  мнбгій;  monen 
т.,  многократный;  monen 
monituista  kertaa,  много- 
кратно. 

monivaiheinen  богатый  при- 
ключёніями.  -vaimoisuus4 
многоженство,  -valta,  -val- 
taisuus4  многоначаліе. 

-vuotias,  -vuotinen  много- 
лѣтній.  -vuotisuus4  МНОГО- 
лѣтіе.  -värinen  многоцвет- 
ный, -ääninen  многоголос- 
ный. 

mono|grammi    монограмма. 

-І0£І     МОНОЛОГЪ.      -рОІІ     MO- 

нопблія2.  -teisti  MOHO- 
тейстъ. 

monta  part.  s:sta  moni. 

monttööri  монтёръ. 

monumentaalinen  монумен- 
тальный. 

moottori  мотбръ. 

moraali  мораль  /. 

morfiini  мбрфій,  морфйнъ. 
-myrkytys  отравлёніе  мор- 
фйномъ. 

morfinisti  морфинйстъ. 


morkata*  порицать,  бра- 
нйть^,  хулить^. 

mormoni  мормбнъ. 

morsian  -атеп  невѣста. 

morsius|harso,  -huntu*  под- 
вѣнёчная  вуаль  /.,  фата. 
-kruunu  брачный  вѣ- 
нёцъ®2.  -lahja  свадебный 
подарокъ.  -neiti  подруж- 
каш,  шаферйца.  -pari  же- 
нйхъ  и  невѣста.  -poika  ша- 
феръ2^.  -puku  подвѣнёчное 
платье,  -saatto*  свадебное 
шёствіе.  -seppele  брачный 
вѣнёцъ.  -vuode  брачное 
ложе. 

mortteli  ступка®. 

mosaikki  мозаика,  -työ  мо- 
заичная работа. 

moska  дрянь  /.,   пустяктА 

moskeija3  мечеть  /. 

moskovalainen  $.москвй|чъ2, 
/.  -чкаѳ;  a.  москбвскій. 

moukari  молоть. 

moukaroida  ковать^  мбло- 
томъ. 

moukka2*  мужйкъ^,  бол- 
ванъ.  -mainen  мужикова- 
тый. -maisuus4  мужикова- 
тость /. 

mua  ==  minua. 

muassa:  jnk.  ra.,  съ  чѣмъ; 
jkn  ra.,  съ  кѣмъ;  muun 
т.,  между  прбчимъ;  ks. 
muka  II. 

muhea4  рыхлый. 

muhennos3  разварная  го- 
вядина и  овощи  подъ  сбу- 
сомъ. 

muhentaa3*  раз|рыхлять, 
-рыхлить;  разва|ривать, 
-рйтьа. 
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mu|hentua*,  -heta1  делать- 
ся, с-  рыхлымъ. 

muhkea4  роскошный,  пыш- 
ный; статный,  видный; 
(kaunis)  красивый. 

muhkeasti  роскошно,  пыш- 
но, съ  шйкомъ. 

muhkeilla  жить®  роскошно. 

muhkeus4  роскошь  /.,  пыш- 
ность /.;  статность  /. 

muhvi  муфта. 

muija2  баба;  (vaimo)  жена^. 

muikea4  кисловатый. 

muikku*  ряпушка0. 

muinainen  дрёвній,  старин- 
ный, старый;  muinaisina 
aikoina,  въ  старину,  въ 
прёжнія  времена. 

uiuinaisjaika  дрёвнія  време- 
на pl.,  старина;  muinais- 
aikoina,  въ  старину;  mui- 
naisajoista asti,  йзстари, 
съ  незапамятныхъ  вре- 
мёнъ.  -aikainen  дрёвній, 
старинный,  -esine  древ- 
ность /.  -esinekokoelma 
собраніе  древностей,  -jään- 
nös остатокъ  старины. 
-kansa  дрёвній  народъ. 
-löytö  находка  древности. 
-maailma  дрёвній  міръ. 
-muisto  памятникъ  древ- 
ности, -muistoyhdistys  ар- 
хеологическое общество. 
-slaavilainen  древнесла- 
вянскій.  -suomalainen 

древнефйнскій.  -tarina,  -ta- 
ru древнее  преданіе.  -tie- 
de археологія.  -tieteellinen 
археологйческій.  -tieteilijä3 
археологъ. 

muinaisuus4  древность  /., 
дрёвнія  времена  pl. 


muinoin  въ  старину;  ennen 
т.,  въ  прёжнія  времена. 

muinoinen  =  muinainen. 

muisku  поцѣл^й. 

muistaa2  помнить;  (muistel- 
la) вс|поминать,  -помнить; 
при-. 

muistaina|ton*  забывчивый. 
-ttomuus4  забывчивость  /. 

muisteleminen  припомина- 
ніе. 

muistella  вс|поминать,  -пом- 
нить. 

muistelma2  воспоминаніе. 

muistettava2  достопамят- 
ный. 

muisti  память  /.;  kirjoittaa 
muistiin,  записывать, 

-сать*2  на  память. 

muistiinpano  запйсываніе  на 
память. 

muistikirja  записная  книж- 
ка. 

muisto  память  /.;  (muistele- 
minen) воспоминаніе;  (esi- 
ne) сувенйръ;  muistoksi, 
на  память,  -juhla  празд- 
нество въ  память  чего. 
-lahja  подарокъ  на  память, 
сувенйръ.  -merkki  памят- 
никъ. -patsas  памятникъ, 
монумёнтъ.  -puhe  рѣчь  въ 
память  кого,  -päivä  годов- 
щина, -raha  медаль  въ  па- 
мять чего,  -rikas  богатый 
воспоминаніями.  -гипости- 
хотворёніе  въ  память  чего. 
-sanat  pl.  некрологъ.  -tie- 
dot pl.  традйціи  pl. 

muistua  приходить*^,  прій- 
тй®  (придать)  на  память 
кому;  se  muistui  mieleeni, 
я  вспомнилъ. 
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muistutella*  припоминать. 
muistuttaa2*      на|поминать, 

-помнить     кому     о     чёмъ; 

(moittien)  дѣлать,  с-  замѣ- 

чаніе  кому. 
muistutus3         напоминаніе; 

(moittiva)  замѣчаніе. 

I  muka  дёскать,  молъ;  буд- 
то-бы. 

II  muka:  jkn  mukana,  muas- 
sa, mukaan,  съ  кѣмъ;  ota 
kirja  mukaasi,  возьми  кни- 
гу съ  собою;  minulla  ei  ole 
rahaa  mukanani,  у  меня 
нѣтъ  дёнегъ  съ  собою;  olla 
mukana  jssk.,  участвовать 
въ  чёмъ;  tämän  mukana  lä- 
hetän,  при  сёмъ  посылаю. 

mukaan:  jnk.  mukaan,  по 
dat.,  согласно  dat.;  lain  т., 
по  1.  согласно  закону;  sen 
т.  kuin,  по  мѣрѣ  тогокакъ; 
asianhaarain  т.,  смотря 
по  обстоятельствам^  kir- 
joittaa sanelun  т.,  писать 
подъ  диктовку;  voimieni 
т.,  по  сйлѣ  возможности. 

mukaannuttaa2*  приспо|- 
соблять,  -собить  къ  dat.; 
согласовывать,  -вать 

(-с^ю)  съ  inst.. 

mukaantua*  приспосо- 

бляться, -собиться  къ  dat.; 
примѣ|няться,  -нйтьсяЗ  къ 
dat. 

mukaelma2  (järjestelmä)  под- 
ражаніе;  (muunnelma)  пе- 
реработка0; (-kirjoitus) 
письменный  пересказъ. 

mukailla  (jäljitellä)  подра- 
жать кому  въ  чёмъ;  (muun- 
nella) перерабатывать, 
-ботать. 


m u kaihi  подражаніе;  пере- 
работка0. 

mukainen:  jnk.  т.,  сход- 
ный съ  чтьмъ;  lain  т.,  со- 
гласный съ  закономъ,  за- 
конный; totuuden  т.,  прав- 
дивый; olla  jkn.  т.,  соот- 
ветствовать чему. 

mukaisesti  сообразно  съ 
чтъмъ,  согласно  чему. 

mukana,  ks.  muka  II. 

mukauttaa2*  =  mukaannut- 
taa. 

mukautua*  =  mukaantua. 

mukava2  удобный;  (kodikas) 
уютный;  (rauhaisa)  покой- 
ный; (omituinen)  стран- 
ный. 

mukavasti  удобно;  уютно. 

mukavuus4  удобство;  уют- 
ность /. 

muki  кружка0.  -Uinen  (jtk.) 
цѣлая  кружка  чего-л. 

mukiin:  menee  т.,  сносно; 
сойдётъ.  -menevä  сносный, 
сходный. 

mukiloida  бить,  колотить*^. 

mukula5  шишка0,  -kivi  ва- 
лунъ^. 

mulipää  безрогая  корова. 

mulkoilla  пялить,  вы-  гла- 
за. 

mulkosilmäinen  пучегла- 
зый. 

mullata*  за|рывать,  -рыть; 
окачивать,  -чить. 

mullikka3*  молодая  скоти- 
на. 

mullin:  т.  mallin  вверхъ 
дномъ,  шйворотъ  на  вы- 
воротъ. 

mullistaa2  (ylösalaisin)  опро- 
кидывать,   -нуть;  (epäjär- 
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jestykseen)  при|водйть*2, 
-вести®  въ  безпорядокъ; 
(tuhota)  разгро|млять, 

-мйть2. 

mullistus3  переворбтъ. 

mullittaa2*  оку|чивать, 

-чить. 

multa2*  земляк. 

multainen  земляной. 

multakerros  слой  земли. 
-läjä2  куча  земли,  -pääs- 
kynen стрижтА  -sieni  трю- 
фель m.  -valli  земляной 
валъ. 

mummo  бабушкаи;  (eukko) 
старушкав- 

mun  =  minun. 

muna2  яйцо®,  dim.  яйчкозэ. 
-kauppa  яичная  торговля. 
-kokkeli  родъ  яичницы. 
-kuppi  подъяйчникъ.  -luk- 
ko висячій  замокъ. 

munamainen  яйцевидный; 
(soikea)  овальный. 

m u nau | haudonta  сид-вніе  на 
яйцахъ.  -keltuainen  яич- 
ный желтокъ®2.  -kuori  яич- 
ная скорлупа,  -ruskuainen 
ks.  -keltuainen,  -valkuainen 
яичный  бѣлокъ®2. 

munia  класть2^  яйца,  не- 
сти®, с-  яйца. 

munitusmuna  подкладень® 
т. 

munkin  |hiippa*,  -hytyrä2 
клобукъЗ.  -kaapu*  монаше- 
ская ряса,  -päähine  кло- 
буктА  -viitta  =  -kaapu. 

munkisto  монашескій  öp- 
денъ. 

munkki*  монахъ.  -elämä  мо- 
нашеская жизнь,  -kammio 


монашеская  кёлія.  -kunta 
=  munkisto. 

munkkilaisuus4  монашество. 

munkki  |  luostari  мужской 
монастырь,  -lupaus  мона- 
шескій  обѣтъ.  -puku  мона- 
шеское одѣяніе. 

munuainen  почка0. 

munuaistauti  болѣзнь  nö- 
чекъ. 

muodikas*  -kkaan  модный. 

muodikkaasti  по  модѣ. 

muodinmukainen  модный. 

muodoin  ks.  muoto. 

muodollinen  формальный. 
-sesti  формально,  -suus4 
формальность  /.,  форма- 
лйзмъ. 

muodostaa2*  образовывать, 
-вать  (-зую);  составлять, 
-ставить;  формировать 
(-р£ю),  с-. 

muodostella  ks,  ed. 

muodostelma2  передѣлка®. 

muodostua  образовываться, 
-ваться  (-зуюсь),  состо- 
ять22  изъ  чего;  (kehittyä) 
разбиваться,  -виться  (ра- 
зовьюсь). 

muodostuma2  формація2. 

muodostus8   образованіе. 

muodo|ton*  безформенный; 
(ruma)  безобразный,  урод- 
ливый. -ttomuus4  безфор- 
менность  /.;  безобраз- 
ность /.,  уродливость  /. 

muokata*  обрабатывать, 
-ботать;  разрабатывать, 
-ботать;  (parantaa)  улуч- 
шать, -йть2;  т.  maata,  об- 
рабатывать землю;  т.  nah- 
koja, выдѣлывать  кожи. 
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muokkaamaton*  невозде- 
ланный. 

muokkaus3  воздѣлываніе, 
обрабатываніе. 

muona2  продовольствіе; 
провіантъ.  -mies  работ- 
нику получающій  содер- 
жите натурою,  -varain- 
hankinta снабжѳніе  про- 
віантомъ.  -varat  pl.  про- 
віантъ. 

muonittaa2*  сна|бжать, 

-бдйть*2  провіантомъ. 

muonitus3  снабжёніе  прові- 
антомъ. 

muori  (äiti)  мать®;  (eukko) 
старушкаа;  (isoäiti)  ба- 
бушка111. 

muoti*  мода,  -kauppa  мод- 
ный магазйнъ.  -kauppias 
модистка^  (nainen),  -lehti 
модный  журналъ.  -myymä- 
lä =  -kauppa,  -nukke  мод- 
ни|къ,  /.  -ца.  -tarpeet  pl. 
модныя  принадлежности 
pl.  -tavara  модный  товаръ. 
-väri  модный  цвѣтъ. 

muoto*  форма,  образъ, 
видъ;  (ulkoasu)  наруж- 
ность /.;  (kasvot)  лицо*; 
samalla  muotoa,  такймъ  же 
ббразомъ;  ei  millään  muo- 
toa, никоимъ  ббразомъ,  ни 
за  что;  muodon  vuoksi,  для 
виду,  для  формы;  niin  muo- 
doin, и  такъ,  следователь- 
но. 

muotoinen:  jnk.  т.,  похо- 
жи* на  что;  minkä  т., 
какой. 

muoto|kuva  портрётъ.  -mies 
формалйстъ.  -opillinen  эти- 


мологически!, -oppi  эти- 
мологія2. 

muotti*  форма. 

muovailla  формовать 

(-мую),  с-;  лѣпйть^,  вы-; 
(laatia)  составлять,  -ста- 
вить, -lu  формовка0;  лѣп- 
каЕ;  составлёніе. 

murahtaa2*  проворчать3^. 

muratti*  плющтА 

murea4  рыхлый,  хрупкій. 

murehtia*  горевать  (-рюю), 
грустить*^  о  pre  р.;  (huo- 
lehtia) заботиться*  о  pr  ер. 

mureke2*  фаршъ,  начинка0. 

murentaa3*  крошить^,  на-. 

murentua*  крошиться^,  ис-. 

murha2  убійство.  -ase  смер- 
тоносное орудіе.  -enkeli 
ангелъ  смерти,  -hanke2* 
покушёніе  на  убійство. 
-mies  убійца  кот.  -poltta- 
ja поджигатель  т.,  f. 
-льница.  -poltto  поджогъ. 
-polttoyritys  покушёніе  на 
поджогъ. 

murhaaja5  убійца  кот. 

murhata  убивать,  убйть^ 

murhe2  (suru)  печаль  /., 
грусть  /.,  горе;  (huoli)  за- 
бота; olla  murheissaan  jstk., 
быть  озабоченнымъ;  pitää 
murhetta  jstk.,  заботиться*, 
по-  о  чёмъ. 

murheellinen  печальный, 
опечаленный;  озабочен- 
ный, -sesti  печально,  груст- 
но. -suus4  печаль/.,  грусть  /. 

murheen| laakso  юдоль  пла- 
чевная, -osoitus  выражёніе 
соболѣзнованія. 

murheeton*  безпёчный,  без- 
заботный. 
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murhe  |  lapsi  дитя®,  причи- 
няющее родйтелямъ  горе. 
-mieli  печаль  /.;  murhe- 
mielin, съ  грустью,  -mieli- 
nen печальный,  грустный. 
-näytelmä  трагёдія2.  -puku 
траурное  платье. 

murina3  ворчаніе. 

murista  ворчать3^. 

murkina3  завтракъ. 

murkinoida  завтракать,  по-. 

murmelieläin  сурокъ®2. 

murre2*  (kieli-)  нарѣчіе, 
діалёктъ;  (murto)  изломъ. 
-sana  областное  слово. 

murros3  переломъ,  изломъ; 
(puista)  валёжникъ.  -aika 
переходное  время. 

murskaantua*  разбиться 
(разобьюсь)  въ  дребезги. 

murskaksi  въ  дребезги. 

murskata  раз  |  бивать, 

-бйть02  въ  дребезги. 

mursu  морнпА 

mursunluu  моржовая  кость. 

murtaa3*  ломать1,  с-  1.  раз-; 
(irti)  от|ламывать,  -ло- 
мйть£;  (poikki-)  пере-;  (lä- 
pi) про-;  (lyödä  rikki)  раз|- 
бивать,  -бйть®2;  т.  ovi, 
взламывать,  взломать1 
дверь. 

murtautua*  (jhk.)  вламы- 
ваться, вломиться^;  (jnk. 
läpi)  проживать,  -бйть^ 
себѣ  дорогу. 

murteellinen  областной,  діа- 
лектйческій.  -suus4  про- 
винціалйзмъ. 

murto*  изломъ,  переломъ; 
(jhk.)  взломъ.  -luku  дробь^ 
/.,  дробное  число;  (pieni 
osa)  частица,  -varas  воръ, 


учинйвшій  кражу  со  взло- 
момъ.  -varkaus  кража  со 
взломомъ. 

murtua*  ломаться1,  с-;  пере|- 
ламываться,  -ломиться^; 
(särkyä)  разбиваться, 

-бйться^;  hänen  terveyten- 
sä on  murtunut,  его  здо- 
ровье надломлено;  murtu- 
neella äänellä,  надломлен- 
нымъ  голосомъ;  jää  mur- 
tui hänen  allaan,  лёдъ  об- 
ломился подъ  нимъ. 

murtumaton*  неломкій;  не- 
сокрушимый; т.  terveys, 
желѣзное  здоровье. 

пшги(пеп)кроха2,  крошка0; 
кусочекъ®. 

museo  музей. 

musertaa3*  (särkeä)  разби- 
вать, -бйть®2;  (survoa)  раз- 
дроблять, -бйть*2;  (rutistaa) 
раз|давливать,  -давйть^. 

musertua*  разбиваться, 
-бйться®2;  раздробляться, 
-биться2-;  быть  раздавлен- 
нымъ. 

musiikin  lopettaja  учитель  t. 
учительница  музыки,  -ys- 
tävä любитель  t.  любитель- 
ница музыки. 

musiikki*  музыка,  -kauppa 
музыкальный  магазйнъ. 
-lehti  музыкальная  газета. 
-opisto  музыкальный  ин- 
ститута 

musketti*  мушкётъ. 

muskotti*  мушкатъ. 

musliini  s.  муслйнъ;  а.  мус- 
линовый. 

musta2  чёрный,  -har jäinen 
черногривый. 

mustahko  черноватый. 
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mustaihoinen  смуглый. 

-karvainen  черношёрстый. 
-kulmainen  чернобровый. 

mustalainen  цыга|нъ  (pl.  -не, 
-нъ),  /.  -нка0. 

mustalais  |akka  цыганка0. 
-elämä  цыганская  жизнь. 
-joukko  толпа  цыганъ. 
-leiri  цыганскій  таборъ. 
-poika  цыганёнокъ.  -tyttö 
цыганка0,  -veri  цыган- 
ская кровь. 

mustamulta  чернозёмъ. 

mustan  {kirjava  чернопёс- 
трый.  -puhuva  чернова- 
тый, -ruskea  темнокорйч- 
невый.  -sininen  темносйній. 
-täpläinen  съ  чёрными  пят- 
нами, -verevä  смуглый. 

musta | partainen  черноборо- 
дый, -pilkkuinen  съ  чёр- 
ными крапинками,  -pintai- 
nen  смуглый,  -pohjainen 
съ  чёрнымъ  фономъ.  -ри- 
kuinen  одѣтый  въ  чёр- 
ное, -päinen  черноголовый. 
-raitainen  съ  чёрными  по- 
лосками, -нііріиеп  черно- 
крылый, -silmäinen  черно- 
глазый, -sukkainen  (kuv.) 
ревнивый;  olla  т.,  ревно- 
вать (-ную)  кого  къ  кому. 
-sukkaisuus4  ревность  /. 
-tukkainen  черноволосый. 
-täpläinen  съ  чёрными  пят- 
нами, -verinen  смуглый. 

mustaus3  чернёніе. 

mustata  чернить^,  о-  1.  за-. 

muste2  чернила  -ъ  рі.  п.; 
(saapas-)  сапожная  вакса. 
-kala  каракатица. 

mustelma2  синякъ^. 

mustentaa3*  чернить^,  о-. 


muste|pilkku  чернильное 
пятно,  -pullo  чернильница. 

musteta1  чернѣть,  по-;  тем- 
неть, по-. 

mustetahra  чернильное  пят- 
но. 

musti  арапка0. 

mustikan  {kukka  цвѣтбкъ 
черники,  -varsi  чернйч- 
никъ. 

mustikka3*  черника,  -mehu 
черничный  морсъ.  -piirak- 
ka пирогъ  съ  черникой. 

mustua  чернѣть,  по-. 

mustuttaa2*  =  mustentaa. 

mustuus4  чернота. 

muta2*  (lieju)  тина,  илъ; 
(lika)  грязь^  /. 

mutainen  тинистый,  или- 
стый. 

muta|kylpy  грязевая  ванна. 
-pohja  илистое  дно.  -poh- 
jainen съ  йлистымъ  дномъ. 

mutauskone  землечерпа- 
тельница. 

mutina  бормотня^,  ворчаніе. 

mutista  бормотать*^,  про-. 

mutka2  изгйбъ,  поворотъ, 
колѣно;  (metku)  уловка0, 
штука;  siinä  se  т.  onkin, 
въ  томъ  то  и  штука;  pi- 
temmittä 1.  muitta  mutkitta, 
безъ  дальнѣйшихъ  околич- 
ностей, прямо;  asiassa  on 
monta  mutkaa,  дѣло  это 
очень  сложно. 

mutkailla  дѣлать,  с-  коле- 
но, изгйбъ. 

mutkainen  извилистый. 

mutkallinen  (kuv.)  запутан- 
ный, сложный. 

mutkaton*  безъ  извйлинъ; 
(kuv.)  простой,  прямой. 
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mutkikas*  -kkaan  извили- 
стый; (kuv.)  запутанный, 
сложный. 

mutkistaa2  сгибать1,  co- 
гн^тьЗ;  искри  |влять,  -вйть2. 

mutkistella  извиваться,  из- 
гибаться1. 

mutkistua  гнуться^;  сги- 
баться1, согну  тьсяЗ. 

mutta  но,  а,  однако. 

mutteri  гайка^. 

muu  другой,  иной,  прбчій; 
(jäljellä  oleva)  остальной; 
ynnä  muuta,  и  прочее; 
muun  muassa,  между  npö- 
чимъ;  ei  mitään  muuta, 
66л ьше  ничего;  mitä  muu- 
ta, что  ещё. 

muuajlla  въ  другбмъ  мѣстѣ. 
-Не  въ  другое  мѣсто.  -lta 
изъ  другого  мѣста. 

muuan  =  muudan. 

muuanne  =  muualle. 

muudan  muutaman  нѣкто, 
одйнъ;  какой-то. 

muukalainen  s.  иностра|- 
нецъ®,  /.  -нка®;  а.  ино- 
странный, заграничный. 

muuli  мулъ. 

muulloin  другой  разъ,  въ 
другое  время. 

muumio  м^мія2. 

muunlaatuinen  другого  рода 
gen. 

muunlainen  ks.  ed. 

muunnos3  измѣнёніе;  (bot.) 
видъ,  (zo.)  разновидность  /. 

muuntaa3*  превращать, 
-тйть2*2;  перемѣ|нять, 

-нйтьа. 

muuntua*  перемѣ|няться, 
-нйтьсяЗ;  измѣ|няться, 

-нйтьсяЗ. 


muurahainen  муравей2^. 

muurahaiskarhu  муравье 
ѣдъ.  -keko  муравёйникъ. 
-pesä  ks.  ed. 

muurain  морошка®,  -hillo 
морбшковое  варенье. 

muurari  каменщикъ.  -mes- 
tari каменныхъ  дѣлъ  ма- 
стеръ.  -n | ammatti  ремесло 
каменщиковъ.  -n|kisälli 
подмастерье  каменщика. 
-n|työ  работа  каменщика. 
-nj työntekijä  каменщикъ. 

muurata  класть2^  ст-Ішу, 
производить*^  кладку  сте- 
ны. 

muuraus3  кладка®  стѣны. 
-lasta  лопаточка®,  -työ  ка- 
менная работа. 

muuri  стѣна^;  (uuni)  печь^ 
/.  -lusikka  лопаточка®  ка- 
менщика, -tiili  кирпйчъЗ. 

muutama2  нѣкто,  кто-то;  не- 
который; muutamat,  неко- 
торые, другіе;  muutama 
vuosi  sitten,  нѣсколько 
лѣтъ  тому  назадъ. 

muute2*  перемѣна. 

muutella*  перемѣнять^ 

muuten  иначе,  а  то;  въ 
протйвномъ  сл^чаѣ. 

muutoin  ks.  ed. 

muutos3  перемѣна,  измѣнё- 
ніе. 

muuttaa2*  (vaihtaa)  пере- 
мѣ|нять,  -нйтьа;  (toisenlai- 
seksi) измѣ|нять,  -нйть^, 
переделывать,  -лать;  (siir- 
tää) пере  |  двигать,  -дви- 
нуть; переставлять,  -ста- 
вить; перемѣ|щать, 
-стйть*2;  (siirtyä)  пере|- 
двигаться,  -двинуться;  пе- 
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ре|ѣзжать,  -ѣхать®;  пере- 
селяться, -ЛИТЬСЯ^;  т. 
vaatteita,  перео|дѣваться, 
-дѣться®;  т.  maalle,  пере- 
ехать® въ  деревню. 

muuttelevai|nen  перемѣнчи- 
вый,  непостоянный,  -suus4 
перемѣнчивость  /.,  непо- 
стоянство. 

muutto*  перемѣщёніе;  пере- 
ѣздка®.  -aika  время  пере- 
езда; время  перехода 
слугъ  съ  мѣста  на  мѣсто. 
-apu  подъёмныя  деньги  рі. 
-kirja  переходное  свид-в- 
тельство.  -lintu  перелёт- 
ная птица,  -päivä  день 
переѣзда;  день  перехода 
слугъ.  -tavara  товаръ,  ве- 
щи переѣзжающихъ;  -vau- 
nut pl.  мебельная  фура. 

muuttua*  перемѣ|няться, 
-нйтьсяЗ;  измѣ|няться, 

-нйтьсяа. 

muuttuma  |ton*  неизмѣнный; 

|постоянный.  -ttomuus4  не- 
изменность /. 

muuttuvainen  переменчи- 
вый, изменчивый,  непосто- 
янный. -suus4  переменчи- 
вость /.,  непостоянство. 

myhäillä  улыбаться1,  ухмы- 
ляться. 

mykevyys4  выпуклость  /. 

mykevä2  выпуклый. 

mykistyä  замолчать3^;  онѣ- 
меть  ptt. 

mykiö  двояковыпуклое 

стекло. 

mykkyrä2  узелъ®2?  ко- 
мокъ^. 

mykkä2*  нѣмой. 


myllertää8*  приводить*^, 
привести®  въ  безпорядокъ; 
разворачивать,  -ротйть*2. 

mylleröidä  (peuhata)  под|- 
нимать1,  -нять®  возню;  (elä- 
mä idä)  бушевать  ( -шу ю ) ; 
(kääntää  ylösalaisin)  пе- 
ревёртывать, -вернуть^ 
ввехръ  дномъ. 

mylly  мельница. -laitos  ks.  ed. 

myllyn  [kivi  жёрновъ2^  -ra- 
tas мельничное  колесо. 
-ruuhi,  -ränni  мельничный 
жблобъ.  -seula  мельнич- 
ное рѣшетб.  -siipi  мельнич- 
ное крыло,  -sulku  мель- 
ничный вешнякъ2. 

mylläkkä8*  (hälinä)  шумъ, 
(melske)  возня^,  (kahakka) 
схватка®. 

mylläri  мёльникъ. 

myllätä  =  mylleröidä. 
|  mylvinä  рычаніе. 

mylviä  рычать8^;  (ammoa) 
мычать*2;  (uhoa)  выть, 

myntätä*  чеканить  монету. 

myrkky*  ядъ.  -aine  ядови- 
тое вещество,  -hammas 
ядовитый  зубъ.  -juoma 
отравленный  напйтокъ. 
-käärme  ядовитая  змѣя. 
-malja  к^бокъ  съ  ядомъ. 

myrkyJli|nen  ядовитый; 

(киѵ.)  ядовитый,  язвитель- 
ный, -sesti  ядовито,  -syys4 
ядовитость  /. 

myrkyttäjä5  отравйте|ль  т. , 
/.  -льница. 

myrkyttää2*  отра|влять, 
-вйть2;  (itsensä)  отра|- 
вляться,  -виться^. 

myrkytys3  отравлёніе,  отра- 
ва. 
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myrkytön*  неядовитый. 

myrsky  буря,  -ilma  борная 
погода. 

myrskyinen  бурный,  бушу- 
ющій. 

myrskylintu  буревѣстникъ. 
-merkki  штормовой  си- 
гналъ.  -n|puuska2  порывъ 
вѣтра.  -pääsky  качурка0. 
-sää  =  -ilma.  -tuuli  вихрь 
т.,  порывистый  вѣтеръ. 

myrskytä  бушевать  (-шую), 
свирепствовать. 

myrtti*  миртъ.  -seppele  мир- 
товый вѣнёцъ. 

myski  мускусъ. 

myssy  колпакъ^;  (naisen) 
чёпчикъ. 

mystillinen  мистйческій. 

mytologia  миѳологія2. 

mytologinen  миѳологйче- 
скій. 

mytty*  узелъ0^  dim.  узе- 
локъ®2;  (käärö)  свёртокъ®; 
meni  myttyyn,  кончилось 
ничѣмъ,  ничего  не  вышло. 

myydä  про|давать2,  -дать®; 
т.  vähitellen,  продавать  въ 
розницу;  pitää  myytävänä, 
имѣть  для  продажи;  talo 
on  myytävänä,  домъ  про- 
даётся;   т.    loppuun,   рас- 


продавать^, -дать®. 


myyjaz  прода|вецъ^,  /. 
-вщйца. 

myyjäiset  (-nen)  pl.  (благо- 
творительный) базаръ. 

myyjätär*  продавщица. 

myyminen  продажа. 

myymä|hinta  продажная 
цѣна.  -koju  ларёкъ®^. 

myymälä5  магазйнъ,  лавка0. 

myymätön*  непроданный. 


myynti*  продажа,  -hinta 
продажная  цѣна.  -kirja 
купчая  (-ей),  -kurssi  про- 
дажный курсъ.  -paikka 
мѣсто  продажи,  -palkkio 
вознаграждёніе  за  комйс- 
сію.  -vero  акцйзъ. 

myyrä2  кротъ2. 

myyräntyö  (киѵ.)  подполь- 
ное дѣло. 

myyskennellä*  продаватьЗ 
понемногу,  торгашничать. 

myyskentelijä3  торгаштА 

myöhemmin  позже;  viikkoa 
т.,  недѣлю  спустя. 

myöhä2  поздній;  on  jo  т., 
уже  поздно;  myöhään  yö- 
hön, до  поздней  ночи. 

myöhäinen  поздній. 

myöhästy  niinen  опаздыва- 
ніе.  -s3  опозданіе. 

myöhästyä  опаздывать, 

опоздать;  т.  junasta,  опоз- 
дать на  поѣздъ. 

myöhään  поздно. 

myönnytys3  (suostumus)  со- 
гласіе,  (lupa)  позволёніе; 
(vir.)  концёссія2. 

myönteinen  утвердитель- 
ный. 

myöntymys3  согласіе. 

myöntymätön*  несоглаша- 
ющійся,  неуступчивый. 

myöntyväi|nen  согласный, 
уступчивый,  -syys4 сговор- 
чивость/., уступчивость/. 

myöntyä*  (suostua)  согла|- 
шаться,  -ситься*2  на  что; 
(yhtyä  jkhn)  согла|шаться, 
-сйться*2  съ  кѣмъ;  (antaa 
myöten)  уступать1,  -пйтьа. 

myöntäminen  разрѣшёніе; 
ks.  ѵ. 
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myöntää3*  (sallia)  позво- 
лять, -зволить;  допу|скать, 
-стйть*2;  (tunnustaa)  при|- 
знаваться^,  -знаться  (jklle 
jtk.  =  кому  въ  чёмъ);  (an- 
taa) давать^,  дать®;  (mää- 
rätä) назначать,  -значить; 
ассигновать  (-ную  tjm.  ф 
ptt.)\  jos  aika  myöntää,  если 
будетъ  время;  tämä  asia  ei 
myönnä  viivytystä,  это  дѣ- 
ло  не  терпитъ  отлагатель- 
ства; myönnän  erehtyneeni, 
признаюсь,  что  я  ошибся; 
т.  oikeaksi,  при|знавать2, 
-знать  вѣрнымъ. 

myös,  myöskin  также,  и, 
тоже. 

myöstää2  уступать1,  -пйть^. 

myöten  (jtk.  pitkin)  no  dat., 
вдоль  gen.;  (jhk.  asti)  до 
gen.,  no  akk.;  tietä  т.,  по 
дорогѣ;  aikaa  т.,  со  врё- 
менемъ;  korvia  т.,  по  уши; 
takki  on  ruumista  т.,  пид- 
жакъ  сидйтъ  хорошо;  ai- 
kaa т.,  со  врёменемъ;  an- 
taa т.,  уступать1,  -пйть§; 
oikeutta  т.,  по  справедли- 
вости. 

myötä  (kanssa)  съ  inst.,  (puo- 
lesta) за  akk.;  (alas)  внизъ 
по  dat.;  т.  mäkeä,  подъ 
гору;  т.  ja  vastaan,  за  и 
противъ;  т.  päivää,  по 
солнцу. 

myötäinen  благопріятный, 
(suosiollinen)  благосклон- 
ный; т.  tuuli,  попутный 
вѣтеръ. 

myötäjäiset  (-nen)  pl.  при- 
даное (-aro). 


myötäjkarvaan  по  шер- 
сти, -käyminen  (menestys) 
успѣхъ,  (onni)  счастье,  -lii- 
tetty приложенный  при 
сёмъ.  -mielinen  сговорчи- 
вый, податливый,  -mieli- 
syys4 сговорчивость  /., 
податливость  /.  -mäki 
спускъ,  скатъ;  myötämäkeä, 
подъ  гору. 

myötänään  постоянно. 

myötä|päivää(n)  по  солнцу. 
-seuraava  слѣдующій  при 
сёмъ.  -tuntoinen  сочув- 
ственный; olla  т.,  сочув- 
ствовать dat.  -tuntoisesti 
сочувственно,  -tuntoisuus4 
сочувствіе.  -tuuli  попут- 
ный вѣтеръ.  -vaikuttaa 
содействовать;  (ottaa  osaa) 
участвовать,  -vaikutus  co- 
дѣйствіе.  -virtaa(n)  по  те- 
чение 

myötäänsä  постоянно. 

mä  =  minä. 

mädännys3  гниль  /.;  гніёніе. 

mädännyt  гнилой. 

mädäntyä*  гнить®,  с-. 

mädän  tää3*,  mädättää2*  гно- 
йть^,  C-. 

mädätä1*  ks.  mädäntyä. 

mäen | lasku  катаніе  съ  го- 
ры, -rinne  склонъ  горы. 
-töyräs  крутой  приго- 
рокъ®. 

mähnä  икра^. 

mäiske2  трескъ,  стукъ. 

mäiskiä  стучать3^;  хлопать1. 

mäki2*  горка0,  холмъ^. 

mäkihihnat  pl.  шлея22. 

mäki|nen  гористый,  холми- 
стый. -syys4  гористость  /., 
холмистость  /. 
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mäkitupalainen  бобыль^ 
m. 

mäkärä3  мошка®. 

mälli  жвачка0. 

mämmi  мёмма  (кушанье 
приготовленное  изъ  ржа- 
ной муки,  солода  и  води). 

männi|kkö*,  -stö  соснякъ^, 
сосновый  лѣсъ. 

männynjkäpy  сосновая 

шишка,  -pihka  сосновая 
смола. 

mänty*  соснаш2.  -halot  pl. 
сосновыя  дрова. 

mäntyinen  сосновый. 

mänty  {metsä  сосновый  лѣсъ. 
-puu  соснаЕ2. 

mäntä2*  (tekn.)  поршень®  т. 

märehtijä3  жвачное  живот- 
ное. 

märehtiä*  жевать^  I.  пере- 
жёвывать жвачку;  (kuv.) 
мямлить. 

märkiä*  гноиться*. 

märkyys4  мокрота^;  сырость 

märkä2*  мокрый;  (kostea) 
сырой. 

märätä1*  ks.  mädätä. 

mäski  дробина,  заторъ. 

mässätä  (juopotella)  ку- 
тить***; (irstailla)  разврат- 
ничать. 

mässääjä5  гуляка  т.;  рас- 
путникъ. 

mäsä:  lyödä  mäsäksi,  раз- 
бить^ въ  дребезги. 

mäti*  икра^.  -kala  икряная 
рыба. 

mätkiä  бить®,  колотйтъ*^, 
шлёпать1. 

mättäinen  кочковатый. 


mättää2*  кластьа2  t.  кидать 
(въ  кучу);  (täyteen)  напа- 
хивать, -хать. 

mätä2*  а.  гнилой,  тухлый; 
s.  гниль  /.,  тухлятина. 
-kuu  самое  жаркое  время, 
когда  всё  гніётъ.  -muna 
гнилое  яйцо. 

mätäneminen  гніёніе. 

matanen  tvm.  v:stä  mädätä. 

mätäs*  -ttään  кочка0. 

mäyrä2  барсуктА  -koira 
такса,  барсучка0. 

määhnä  =  mäti. 

määkiä*  määin  блеять,  про- 
блею, блеять  1.  блёютъ). 

määritelmä2  опредѣлёніе. 

määritellä*  опредѣ|лять, 
-лйть2 

määrittely  опредѣлёніе. 

määrä2  (luku)  число02, 
(summa)  сумма,  (paljous) 
количество;  (aste)  сте- 
пень^ /.;  (pää-)  цѣль  /.; 
(mitta-)  мѣра,  размѣръ; 
missä  määrin,  въ  какой 
степени;  runsaassa,  suures- 
sa määrin,  въ  большомъ 
количества;  mielin  määrin, 
сколько  угодно, вдоволь; 
jossakin  määrin,  до  не- 
которой степени;  minun 
oli  т.  lähteä,  я  долженъ 
былъ  отправиться,  -aika 
срокъ.  -aikainen  очеред- 
ной; срочный;  періодйче- 
скій.  -paikka  мѣсто  назна- 
чёнія.  -päivä  назначенный 
день,  срокъ.  -raha  ассиг- 
новка0; -tunti  назначен- 
ный часъ.  -työ  урочная  ра- 
бота. 
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määrätty*  назначенный, 
опредѣлённый. 

määrätä  назначать,  -зна- 
чить; (käskeä)  пове|лѣ- 
вать,  -лѣть2^;  (antaa 
käsky)  предписывать, 

-сать*2;  (säätää)  постано- 
влять, -вйтьЗ;  (rahaa) 
ассигновать  (-ную)  tjm.  & 
ptt.;  (lääk.)  пропй|сывать. 
-сать*2. 

määrätön*  неопредѣлён- 
ный;  (rajaton)  неограни- 
ченный, безпредѣльный. 

määräys3  назначёніе,  опре- 
дѣлёніе;  (käsky)  предпи- 
саніе,  приказъ. 

määräämätön*  неопредѣ- 
лённый. 

möhkäle2  глыба. 

möhömaha  пузанъ. 

mökki*  избушка®,  хата. 


mökkiläinen  бобыльЗ  m. 

mölinä3  мычаніе. 

mölistä  мычать32. 

möllämystyä  становиться^, 
стать®  въ  тупйкъ. 

mölähtää2*  промычать3^  ptt. 

mörinä3  ворчаніе. 

morista  ворчать3^. 

mörkö*  (kummitus)  приви- 
дѣніе;  (peloitin)  пугало; 
(jörö)  бука  кот.. 

mörökölli  болванъ. 

möyhentää3*  взрых|лять, 
-лить. 

möyheys4  рыхлость  /. 

möyheä4  рыхлый. 

möykky*  (köntti)  комъ3;  (so- 
passa) клёцка®. 

möyriä  (mylviä)  рыкать,  ре- 
в-вть^  (-вутъ);  (tonkia) 
взрывать,  взрыть  (землю). 


N. 


naakka*  галка®. 

naali  песёцъ®2. 

naama  лицоЗ,  (hah.)  рожа, 

морда. 

naamari  маска®. 
naamiaiset  (-nen)  pl.  маска- 

радъ. 
naamiais |puku  маскарадный 

костюмъ.    -tanssiaiset    pl. 

балъ-маскарадъ. 
naamio   маска®,    -huvit    pl. 

маскарадъ. 
naamioida  маскировать 

(-Р^ю). 
naamioitus3  гримъ. 
naapukka3*  шапкаа. 


naapuri  сосѣ|дъ®,  /.  -дка®. 
-kansa  сосбдній  народъ. 
-kaupunki  сосѣдній  городъ. 
-kylä  соседняя  деревня. 
-maa  сосѣдняя,  смежная 
страна,  -pitäjä  сосвдній 
прихбдъ.  -talo  сосѣдній 
домъ.  -tar*  сосѣдка®. -val- 
takunta, -valtio  сосѣднее 
государство. 

naapuruus4  сосѣдство. 

naara  дрекъ,  кошка®. 

naarannappi  ячмень^  т.  (на 
глаз^). 

naaras  -aan,  (-aks en)  самка®. 
-eläin  самка®,  -hirvi  лосья 
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самка,  -karhu  медвѣдица. 
-koira  сука,  -leijona  льви- 
ца, -susi  волчица. 

naarata  искать*^  дрекомъ; 
вы|таскивать,  -тащить 

дрекомъ. 

naarmu  царапина. 

naarmuinen  исцарапанный. 

naava  лѣсная  борода^. 

nafta  нефть  /. 

naftaliini  нафталйнъ. 

nahanjmuokkaus,  -valmis- 
tus выдѣлка  кожъ. 

nahjus3  копунъД  мѣшокъ®2. 

nahjustaa2  мѣшкать,  ко- 
паться1. 

nahka*  кожа;  (vuota)  шку- 
ра; (turkis)  мѣхъ2^  -hihna 
кожанный  ремёнь.  -kaup- 
pa кожевенная  торговля. 
-kauppias  кожёвникъ.  -kin- 
nas* рукавица.  -koni 
кляча,  -kukkaro  кожаный 
кошелёкъ.  -lakki  мѣховая 
шапка,  -laukku  кожаная 
сумка,  -mainen  кожистый. 
-muna  жировое  яйцо,  -plas- 
tiikka тѣснёніе  по  кожѣ. 
-poika  рёкрутъ.  -puoti 
кожевенная  лавка,  -teh- 
das кожевенный  заводъ. 

nahkainen  кожаный. 

nahkea4  (kostea)  влажный; 
(sitkeä)  жёсткій. 

nahkiainen  минога. 

nahkoittaa2*  по|крывать, 
-крыть  кожей. 

nahkuri  кожёвникъ. 

naida  nain  жениться^  на 
комъ. 

naikkonen  женщина. 

naima  haluinen  желающій 
вступить    въ    бракъ.   -ikä 


брачное  совершеннолѣтіе. 
-ikäinen  достйгшій  воз- 
раста когда  разрѣшается 
вступать  въ  бракъ,  воз- 
мужалый, зрѣлый.  -sopi- 
mus брачный  договоръ. 

naimaton*  (miehestä)  хо- 
лостой, неженатый,  (nai- 
sesta) незамужняя. 

naiminen  женитьба,  бракъ; 
mennä  naimisiin,  (mie- 
hestä) жениться^  на  комъ, 
(naisesta)  выходить*^, 

выйти®  замужъ  за  кого; 
olla  naimisissa  (naisesta) 
быть  замужемъ  за  кѣмъ, 
(miehestä)  быть  женатымъ 
на  комъ. 

naimis  kaari  отдѣлъ  о  бракѣ. 
-kauppa  сватовство;  же- 
нитьба. 

nain  tvm.  v.stä  naida. 

nainen  женщина;  дама. 

nais  asia  жёнскій  вопросъ. 
-edustaja  женщина-пред- 
ставитель/ 

naisekas*  -kkaan  женствен- 
ный. 

naisellinen  ks.  ed.  -suus4 
женственность  /. 

naisen|puku  дамскій  ко- 
стюмъ.  -vaatteet  р/.жёнское 
платье. 

nais і  henkilö  женщина,  дама. 
-ihminen  ks.  ed.  -johtaja 
директриса.  -kasvatus 

женское  воспитаніе.  -kir- 
jailija писательница,  -ky- 
symys жёнскій  вопросъ. 
-luonne  жёнскій  харак- 
тера -luostari  жёнскій 
монастырь,  -lääkäri  жен- 
щина -врачъ.  -pappi  жрица. 
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-perillinen  наследница, 
-profeetta  пророчица,  -puo- 
li женская  лйнія2.  -puoli- 
nen жёнскій.  -seura  жен- 
ское общество,  -suku  жён- 
скій  полъ.  -sukuinen  жён- 
скій. 

naisten  | askare  женское  заня- 
тое, -hattu  дамская  шляпа. 
-huone  дамская  (комната). 
-jumaloiminen  обожаніе 
жёнщинъ.  -kalossi  жен- 
ская калоша,  -käsityö  жен- 
ское рукодѣліе.  -osasto 
дамское  отдѣлёніе,  отдѣ- 
лёніе  для  дамъ.  -räätäli 
дамскій  портной,  -satula 
дамское  сѣдло.  -tauti  жен- 
ская болѣзнь.  -vihaaja 
ненавйстникъ  жёнщинъ. 

nais  [tuttava  знакомая  (-ой). 
-väki  женщины  pl.  -yhdis- 
tys дамскій  кружокъ®2. 
-ylioppilas  студентка®,  -ys- 
tävä пріятельница. 

naittaa2*  выдавать^,  вы- 
дать® замужъ  за  кого. 

naittaja5  брачный  опе- 
куна. 

naitu*  замужняя. 

nakata*  бросать,  бросить*; 
(lyödä)  ударять,   ударить. 

nakertaa3*  грызть^,  по-; 
(poikki)  пере|грызать, 

-грызть^. 

nakertaja5  грызунтА 

nakki  (korttip.)  стуколка0. 
-makkara  сосиска®. 

nak sali  | taa2*  щёлкнуть  ptt. 
-dus3  стукъ. 

naksu  |tt  aa2*  постукивать, 
тикать,  -tus3  постукиваніе, 
тйканье. 


naku|ttaa2*  стучать3^,  по-. 
-tus3  стукъ. 

nalkita2     заклй|нивать, 
-нить. 

nalkki*  клинъ3. 

nalku|ttaa2*  стучать3^,  по-; 
(torua)  бранить^;  (puhua 
samaa)  твердить*^  одно  и 
тоже,  -tus3  стучаніе. 

nalli  (karhu)  медвѣдь  т.; 
(pyssyn-)  пистонъ. 

namuset  (-nen)  pl.  гостинцы 
(-евъ)  pl.  т. 

napa*  пупъ^;  (keskikohta) 
центръ;  (pyörän)  ступйца; 
(maan-)  пблюсъ.  -kaira 
сверло^,  -maa  полярная 
страна,  -piiri  полярный 
кругъ.  -seutu  полярная 
страна. 

napata*  схватывать,  схва- 
тить***. 

napauttaa2*  ударить  ptt. 

näperrellä*,  näpertää3*  по- 
делывать. 

napina  ропотъ. 

napinreikä  петля0^. 

napista  роптать  (-щу, 
-щутъ). 

napiton*  безъ  п^товицъ. 

napittaa2*  при|шивать, 

-шйть^  пуговицы;    (panna 
nappiin)  за|стёгивать, 

-стегнуть^. 

nappi*  пуговица,  пуговка0; 
panna  nappiin,  застёги- 
вать, -стегнуть^;  päästää 
napista,  раз|стёгивать, 

-стегнуть^,  -kenkä  башмакъ 
на  пуговкахъ.  -koukku 
башмачный  крючокъ.  -rivi 
рядъ  пуговицъ.  -tehdas 
пуговичная  фабрика. 
19 
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nappo*,  nappu*,  ковшъ^, 
ковшикъ. 

nappula5  колокъ®^;  (tulppa) 
затычка0. 

napsahduttaa2*  щёлкнуть 
krm. 

пари*  шашка0,  -lauta  ша- 
шечная доска. 

naputella*,  naputtaa2*  по- 
стукивать; стучать3^. 

naputus3  постукиваніе, 

стукъ. 

narahtaa2*  скрипнуть  krm. 

narina  скрипъ. 

narista  скрипѣть^;  (lumesta) 
хрустѣть*2. 

narrata  дурачить,  o-;  (pet- 
tää) обманывать,  -н^ть^. 

narri  шутъ^  -mainen  шу- 
товской. 

narskahtaa2*  скрипнуть, 
хрустнуть  ptt. 

narske2  скрипъ. 

narskua  скрипѣть^;  хру- 
стѣть*2. 

narttu*  сука. 

naseva2  (pureva)  колкій, 
острый;  (sattuva)  мѣткій. 
-sti  колко;  мѣтко. 

naskali  шйло2. 

nassakka*  бочёнокъ®. 

nasta  деревянный   гвоздь^. 

natina  хрустѣніе,  скрипъ. 

natista  хрустѣть*2,  скри- 
пѣть^. 

naudanliha  говядина. 

nauha  тесьма0^,  тесёмка0, 
лента. 

nauhus3  галунъ^. 

naukku*  рюмка0  вбдки. 

naukua*  мяукать. 

nauku  jäiset  (-nen)  pl.  коша- 
чій  концёртъ. 


naula  гвоздь^  т.,  dim.  гвоз- 
дикъ,  (puinen)  нагель  т.; 

^(nappula)  колокъ®2;  (pai- 
no) фунтъ£% 

naulakko*  вѣшалка0. 

n a ula  I  seppä  гвоздарь^  т. 
-tehdas  гвоздарня30. 

naulata  при|бивать,  -бйть^ 
(гвоздями);  приколачи- 
вать, -лотйть*§. 

naulita2  при|гвазживать, 
-гвоздить*^;  ristiin  п.  рас- 
пять^  (-пн^;  -пятый). 

nauloittain  фунтами,  по 
фунтамъ. 

nauraa  смѣяться;  (-ѣюсь^); 
alkaa  п.  засмѣяться;  (ilk- 
kuen) смѣяться^  (-ѣются) 
надъ  inst. 

naurahdella*  посмеиваться. 

naurahtaa2*  усмѣхн£ться2 
ptt. 

nauraja5  хохоту|нъ2,  /.  -нья. 

naurattaa2*  смѣшйть^,  раз-; 
ei  minua  nyt  naurata,  мнѣ 
теперь  не  до  смѣху.  < 

naureskella  посмѣиваться. 

naurettava2  смѣшной;  tehdä 
jku  naurettavaksi,  подни- 
мать1, -нять®  кого  на 
смѣхъ 

nauris  -iin  рѣпа.  -maa 
рѣпникъ. 

nauru  смѣхъ,  (kohotus)  xö- 


хотъ; 


naurussa 


улыбаясь;  pitää  jkta   nau- 
runa,   смѣятьсяЗ    (-ѣются) 
надъ  кѣмъ. 
naurun|  alainen        смѣшной; 
joutua  naurunalaiseksi, 

стать®  посмѣшищемъ. 

-purskahdus3,         -puuska2 
взрывъ  хохота. 


nauta 


291 


neliöpenikulma 


nauta  скотина;  -eläimet  pl. 
рогатый  скотъ. 

nautinnonhalu  сладостра- 
стіе. 

nautinto*  наслаждёніе; 

(käyttö)  пользование;  упо- 
треблёніе.  -oikeus  право 
пользованія.  -rikas  пол- 
ный наслаждёнія. 

nauttia*  наслаждаться  inst.; 
(käyttää  hyväkseen)  поль- 
зоваться, вое-  inst.;  (syödä) 
ѣсть®,  съѣсть;  кушать,  с-. 

паи'ип  tvm.  v:stä  naukua. 

navakka3*  сильный. 

navetta3*  хлѣвъ. 

ne  niiden  pl.  s:sta  se  тѣ; 
niitä  näitä,  всякая  вся- 
чина. 

neekeri  негръ.  -kauppa  тор- 
говля неграми,  -огіанегръ- 
невбльникъ,  чёрный  не- 
вольникъ.  -poika  негрё- 
нокъ. 

negatiivinen  отрицатель- 
ный. 

neilikka3*  s.  гвоздика;  а. 
гвоздичный. 

neiti*  барышня0,  дѣвйца, 
(tyttö)  дѣвушка0;  neiti  К., 
госпожа  К. 

neito*  дѣвушка0,  дѣвйца. 
-nen  ks.  ed. 

neitseellinen  девственный, 
дѣвйческій. 

neitseellisyys4  девствен- 
ность /. 

neitsy,  neitsyt  -yen  дѣва, 
дѣвйца,  дѣвушка0;  (sisäk- 
kö) горничная  (-ой). 

nelijalkainen  четверонбгій 
-kerroksinen  четырёхэтаж- 
ный, -kertainen  четверной. 


-kko  четверть  бочки,  -kul- 
mainen четырёхугольный. 
-kulmio  четырёхугбль- 
никъ.  -kuukautinen  че- 
тырёхмесячный, -kymmen- 
vuotias, -kymmenvuotinen 
сорокалѣтній.  -kätisesti 
soittaa,  играть,  сыграть 
въ  четыре  руки,  -luokkai- 
nen четырёхклассный. 
-miehinen  состоящій  изъ 
четырёхъ  челов-вкъ.  -nau- 
lainen  четырёхфунтовый. 
-n|kerroin  вчетверо.  -n|ker- 
tainen  =  -kertainen. -n|kon- 
tin  на  четверёнькахъ. 
-nurkkainen  четырёхуголь- 
ный, -näytöksinen  въ  че- 
тырёхъ дѣйствіяхъ.  -pyö- 
räinen  четырёхколёсный. 
-rivinen  въ  четыре  строки. 
-s  [kulmainen  четырёху- 
гольный. 

nelinen:  ajaa  täyttä  nelistä, 
скакать*^  во  весь  духъ. 

nelistää2  скакать*^,  по-;  га- 
лопировать. 

nelisärmäinen  четырёхсто- 
ронние, -taitteinen  въ  че- 
твёртую долю  листа,  -ta- 
vuinen  четырёхсложный. 
-valjakko*  четвёрка0  (ло- 
шадей); -vuotias,  -vuotinen 
четырёхлѣтній,  четырёхго- 
довалый, -ääninen  четы- 
рёхголосный, -äänisesti 
въ  четыре  голоса. 

neliö  квадратъ.  -juuri  ква- 
дратный корень,  -kilometri 
квадратный  киломётръ. 
-metri  квадратный  метръ. 
-mitta  квадратная  мѣра. 
-penikulma        квадратная 
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миля,  -syli  квадратная 
сажень. 

neljä2  четыр|е  (-ёхъ,  -ёмъ, 
-ьмя,  -ёхъ).  -kymmentä 
{gen.  neljänkymmenen) 
сорока  (-ä  etc). 

neljänistuttava  четырёх- 
местный. 

neljänlainen  четвероякій. 

neljänneksittäin  по  четвер- 
тямъ. 

neljännes3  четверть^/.;  (vuo- 
si-) четверть  года;  kello  on 
neljänneksen  neljättä,  че- 
тверть четвёртаго. 

neljäs2  -nnen  четвёртый. 
-kymmenes  (gen,  neljän- 
nenkymmenennen)  соро- 
ковой, -sadas  (gen.  neljän- 
nensadannen)  четырёхсо- 
тый, -toista  (gen.  neljän- 
nentoista) четырнадцатый. 

neljäsataa  (gen.  neljänsadan) 
четыреста. 

neljästi  четыре  раза,  четы- 
режды. 

neljä | toista  (gen.  neljäntois- 
ta) четырнадцать,  -tuhatta 
(gen.  neljäntuhannen)  че- 
тыре тысячи. 

nelonen  четвёрка0. 

nenä2  носъ4-  (на  н-у);  (kärki) 
кончикъ,  конёцъ®2;  saada 
pitkä  п.,  остаться  съ носомъ. 

nenä|kkyys4  (julkeus)  дер- 
зость /.,  наглость  /.;  (vii- 
sastelu) умничаніе.  -kkäästi 
дерзко,  нагло,  -käs*  -kkään 
дёрзкій,  наглый. 

nenä| liina  носовой  платокъ. 
-nipukka3*  кончикъ  носа. 
-ääni  носовой  голосъ. 
-äänne  носовой  звукъ. 


пего  гёній,  геніальный  умъ. 

nero|kas*  ккаап  геніаль- 
ный.  -kkaasti  геніально. 
-kkuus4  геніальность  /. 

neron  .jilmaus  проявленіе 
геніальности.  -lahjat  pl. 
геніальное  дарованіе.  -lei- 
mahdus проблескъ  ге- 
ніальности.  -tuote  произ- 
ведете гёнія. 

neste2  жидкость  /.,  влага. 
-mainen  жйдкій,  жидкост- 
ный. 

netto  нетто,  -hinta  насто- 
ящая цѣна.  -paino  чистый 
вѣсъ.  -tulo  чистый  доходъ. 
-voitto  чистый  барышъ. 

neula  игла^,  иголка®,  -ko- 
telo игольникъ. 

neulamainen  игловатый. 

neulani  kärki  кончикъ  иглы. 
-muotoinen  иглообразный. 
-nuppi  булавочная  голов- 
ка, -silmä  игольное  ушко 
(рі.  -и,  -овъ). 

neula|paperi  бумажка  иго- 
локъ.  -rahat  pl.  карман- 
ный деньги,  -rasia  иголь- 
никъ. -tehdas  фабрика 
иголокъ.  -tyyny  швейная 
подушка. 

neule2  шитьёЗ;  (-lanka)  нйт- 
кии  pl.  f. 

neuloa  шить,  с-  (сошьютъ); 
(kutoa)  вязать*2,  с-. 

neuloja5  швея23-. 

neuloma|kone  швейная  ма- 
шина, -tarpeet  pl.  при- 
надлежности шитья. 

neulonta*  шитьёЗ. 

neutri  (kiel.)  срёдній  родъ. 
-sukuinen  срёдняго  рода 
gen. 
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neuvo  совѣтъ;  (keino)  сред- 
ство, способъ;  (ohje)  на- 
ставлёніе,  инструкция2; 
kysyä  neuvoa  jklta,  про- 
сить***, по-  совѣта  у  кого; 
kenen  neuvosta,  по  чьему 
совѣту;  omin  neuvoin,  соб- 
ственными средствами; 
mikä  nyt  neuvoksi,  что 
теперь  дѣлать;  millä  neu- 
voin, какймъ  образомъ; 
yksissä  neuvoin,  вмѣстѣ  1. 
сообща  съ  кѣмъ;  pl.  neu- 
vot, принадлежности  pl. 

neuvoa  совѣтовать,  по-  ко- 
му что;  (opettaa)  учйть§, 
на-;  (näyttää)  показывать, 
показать*^;  (opastaa)  на|- 
ставлять,  -ставить. 

neuvoja5  совѣтникъ;  ин- 
структоръ. 

neuvokas*  -kkaan  находчи- 
вый, (taitava)  ловкій,  (ove- 
la) изворотливый,  хитрый. 

neuvokkaasti  находчиво, 
ловко. 

neuvokkuus4  находчи- 

вость /. 

neuvon|  antaja  совѣгникъ; 
инструкторъ.  -pide2*  совѣ- 
щаніе. 

neuvos3  совѣтникъ. 

neuvosto  совѣтъ. 

neuvotella*  совѣтоваться, 
по-;  совѣщаться;  neuvot- 
televa jäsen,  совѣщатель- 
ный  членъ. 

neuvoton*  растерявшійся, 
безпомощный;  (epäröivä) 
нерѣшйтельный. 

neuvottelu  совѣщаніе. 

neuvottomuus4  безпомощ- 
ность  /.  не рѣшйтельность  /. 


neva  болото. 

-пі  мой,  моя,  моё,  pl.   мой. 

nide2*  томтД. 

nidottaa2*  дать®  переплести. 

nielaista  проглатывать, 
-глотйть*2. 

nielaus3  глотокъ®2. 

niellä  проглатывать,  -гло- 
тйть*3. 

nielu  глотка0. 

niemeke2*  мысъ. 

niemi4  мысъ.  -maa]  по- 
луостровъ. 

nietos3  сугробъ  (снѣга). 

nihilisti  нигилйстъ. 

nih|keys4  влажность  /.  -keä4 
влажный. 

niiata  дѣлать,  с-  кнйксенъ. 

niidet  pl.  s:sta  niisi. 

niikseen?  niiksi:  jos  n.  tulee, 
если  дѣло  дойдётъ  до  того. 

niin  такъ;  (niinmuodoin) 
такймъ  образомъ;  (siis) 
следовательно;  (kyllä)  да; 
vai  п.,  вотъ  какъ;  п.  toi- 
nen kuin  toinenkin,  и  тотъ 
и  другой;  niinkö,  такъ  что 
ли?  eikö  п.,  не  такъ  ли? 
olkoon  п.,  ладно,  такъ  и 
быть! 

niini3  лыко3,  лубъ3.  -köysi 
мочальная  верёвка,  -matto 
рогожа. 

niin | kuin  какъ,  такъ  какъ. 
-muodoin  такймъ  образомъ. 
-piankuin  коль  скоро,  -pä 
такъ.  -päin  такъ,  такймъ 
образомъ. 

niisi5  нйченки®  pl.  f. 

niistää2  сморкать,  вы-(носъ); 
сморкаться,  вы-;  (kynttilä) 
снимать1,  снять®  нагаръ 
со  свѣчй. 
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niitto*  косьба^,  сѣнокосъ. 
-kone  косйлка0.  -mies 
косарь^  m.  -väki  косарйЗ 
pl. 

niitty*  лугъ2£  (на  л-у),  по- 
ле^. 

niittäjä5  косарь^  т. 

niittää2*  косить*^,  с-;  (lei- 
kata) жать®  (жнутъ). 

niittämätön*  нескбшенный. 

nikama2  позвонокъ®2. 

nikka*  икота. 

nikkari  столяртЛ  -mestari 
столярный  мастеръ.  -п|- 
verstas  столярная  мастер- 
ская. 

nikkaroida  столярничать. 

nikkeli  s.  никель  т.;  а.  ни- 
келевый. 

nikotiini  никотйнъ. 

nikottaa2*  икать  (-аю  1. 
йчу);  minua  п.,  мнѣ  ика- 
ется. 

nikotus3  иканіе. 

niksahtaa2*  тйкнуть  krm. 

nila  слизь  /. 

nilja  слизь  /. 

niljakas*  -kkaan,  niljakka3* 
слизистый;  (liukas)  скбльз- 
кій. 

niljakkuus4  слйзистость  /.; 
скользкость  /. 

nilkahtaa2*  вывихнуть  (но- 
гу). 

nilki2*  нижняя  кожица. 

nilkka*  предплюсна,  -luut 
pl.    предплюсневыя   кости 

pi 

nilkku*  хромой. 
nilkuttaa2*  хромать  (-аю  1. 
храмлю). 
nilviäinen  моллюскъ. 


nimellinen  съ  йменемъ,  на- 
званный; (nimellis-)  номи- 
нальный,  нарицательный. 

nimellisarvo  нарицательная 
цѣна. 

nimen)  huuto  перекличка0. 
-muutos  перемѣна  фами- 
лия. 

nimenomaan  точно;  именно; 
(erikoisesti)  особенно. 

nimenomainen  точный; 

(jyrkkä)  рѣшйтельный. 

nimetön*  безы|  минный, 

-мённый;  п.  kirje,  аноним- 
ное письмо. 

nimi2  ймя^;  (nimitys)  назва- 
ніе;  (arvo-)  тйтулъ;  (yhd.) 
(vara-)  вице-;  mikä  teidän 
nimenne  on,  какъ  васъ  зо- 
ву тъ;  какъ  ваша  фамйлія; 
nimeltä,  по  имени;  nimek- 
si, чуть,  немножко,  -huuto 
перекличка0,  -kilpi  имен- 
ная дощечка0,  -kirja  имен- 
ной спйсокъ®.  -kirjain  ини- 
ціалъ.  -kirjoitus  подпись  /. 

nimikko*  тёзка0  кот. 

nimi ! kortti  визитная  кар- 
точка, -kristitty  лжехри- 
стіанинъ.  -laatta*  именная 
дощечка0,  -lehti  заглав- 
ный листъ.  -leima  штем- 
пель^ {pl.  -я)  т.  -leimasin 
ks.  ed.  -lippu  этикетка0. 
-lista  именной  спйсокъ®. 
-luettelo  именной  спй- 
сокъ®.  -merkki  подпись  /. 

niminen  называемый,  на- 
званный, по  имени;  sen  п., 
такъ  называемый. 

nimi  |  neuvos  титулярный 
совѣтникъ.  -pastori  вице- 
пасторъ.    -päivä    именины 
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pl.  f.;  (ruhtinaiden)  тезо- 
именитство, -päivälahja 
именинный  подарокъ.  -päi- 
väonnittelu  поздравлёніе 
съ  днёмъ  ангела,  -sana 
имя  существительное. 

nimismiehen|konttori  кон- 
тора лёнсмана.  -piiri  лёнс- 
манскій  бкругъ.  -virka 
должность  лёнсмана. 

nimismies  (коронный)  лёнс- 
манъ;  становой  прйставъ2^. 

nimistö  именной  спйсокъ®. 

nimitellä*  называть. 

nimittäin  (а)  именно. 

nimittäjä5  (mat.)  знамена- 
тель т. 

nimittää2*  называть, 

-звать2и2  (-ла);  (агѵопі- 
meltä)  титуловать  (-лую); 
(virkaan)  назначать,  -зна- 
чить (въ  должность). 

nimituomari  вйце-герадс- 
гёвдингъ. 

nimitys3  наименованіе;  (vir- 
ka-) назначёніе  (въ  долж- 
ность). 

nipin  napin  едва  едва. 

nipis|tys3  щипокъ^.  -tää2 
щипать^,  щипнуть^  1. 
ущипнуть^. 

nippu*  пучбкъ®2?  связка0; 
(kärki)  кончикъ. 

nipuittain  пучками. 

nipukka3*  кончикъ. 

niputtaa2*  свя|зывать, 

-зать*2  пучками  t.  связка- 
ми. 

nirpistää2  =  nyrpistää. 

nirso  разборчивый. 

niska  затылокъ®;  olla  jkn 
niskoilla,  быть  у  кого  на 
шёѣ,    быть    кому    въ    тя- 


гость; lykätä  syy  jkn  nis- 
koille, сваливать,  свалить^ 
вину  на  другого. 

niskoitella*  упрямиться. 

niskoittelija5  упрямецъ®. 

niskoittelu  упрямство. 

nisu  пшеница,  -jauhot  pl. 
пшеничная  мука. 

nisä2  сосокъ®2,  сосёцъ®2. 

nisäkäs*  -kkään  млекопи- 
тающееся  животное. 

nitistä  скрипѣть^. 

nitoa*  броши ровать  (-рую), 
с-;  (sitoa)  пере|плетать, 
-плести®. 

niuha  сердитый;  рѣзкій. 

niukahuttaa2*  вы|вихать, 
-вихнуть;  minä  niukahu- 
tin  jalkani,  я  вывихнулъ 
себѣ  ногу. 

niukallainen  скудноватый. 

mu  [kaita,  -kalti,  -kasti  скуд- 
но, мало. 

niuk|ka*  скудный,  недоста- 
точный. -kuus4  скудость  /. 

niukua*  niukan  пищать3^, 
визжать3^;  niukuin  nau- 
kuin, едва  едва;  кое  какъ. 

nivel  суставъ. 

nivelet ön*  безсуставный. 

niverä2  свиль  /. 

nivus3  пахъ^  (въ  п-у). 

noeta*  nokean  марать,  вы- 
сажею. 

noin  такъ,  такймъ  ббра- 
зомъ;  (suunnilleen)  при- 
близительно, около  чего. 

noita2*  колдунъ^,  чародѣй. 
-akka  колдунья,  -keino 
колдовство,  -sauva  вол- 
шебный жезлъ. 

noitua*  колдовать  (-дую), 
ворожить^. 
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noituus4  КОЛДОВСТВО. 

noja2  (tuki)  подпора,  под- 
порка0; (pohja)  основаніе, 
основа;  jättää  oman  on- 
nensa nojaan ,  оставить  на 
произволъ  судьбы;  nojas- 
sa, опираясь;  sen  nojalla, 
на  основаніи  того,  -puut 
pl.  (voim.)  параллельные 
брусья  pl. 

nojata  опираться,  опереть- 
ся (обопрусь^;  оперся, 
-рлась  .  .  .);  прислонять- 
ся, -нйтьсяа. 

nojatuoli  кресло0. 

nojautua*  =  nojata;  nojau- 
tuen lakiin,  на  основаніи 
закона. 

nokare2  комочекъ®,  кусо- 
чекъ®. 

noki2*  сажа,  копоть  /.  -jyvä 
головнйстое  зерно,  -kolari 
трубочйстъ.  -musta  чёр- 
ный какъ  сажа. 

nokinen  закоптѣлый,  въ  са- 
жѣ. 

noki  valkea:  syttyi  п.,  изъ 
трубы  выкинуло. 

nokka2*  (linnun)  клювъ; 
(nenä)  носъ4-,  носокъ®2; 
(niemi)  мысъ,  мысбкъ®2; 
ottaa  nokkaansa,  обижать- 
ся, обйдѣться*. 

nokkaantua*  обижаться, 
обйдѣться*. 

nokka|eläin  утконосъ.  -vii- 
sas (ivall.)  черезчуръ  ум- 
ный; (julkea)  дёрзкій. 

nokke|la5  шустрый,  сметли- 
вый; ловкій.  -lasti  ловко. 
-luus4  расторопность  /., 
ловкость  /. 

nokkia*  клевать^. 


nokkonen  крапива. 

nokkoskuume  крапивная 
лихорадка. 

nolata  конфузить*,  с-. 

nolaus3  конфуженье. 

nolla2  нуль2  т. 

nolo  смущённый,  -sti  пло- 
хо. -us4  смущёніе.  -stua 
смущаться,  смутиться2*^. 

nominatiivi  именительный 
падёжтА 

nomini  (kiel.)  имя4;. 

nopea4  быстрый,  скорый. 

nopeaan  быстро. 

nopea|ajatuksinen  сообра- 
зительный, -jalkahien  бы- 
строноги!, -kulkuinen  бы- 
строходный. 

nopeasti  быстро,  проворно. 

nopeus4  быстрота,  ско- 
рость /. 

noppa2*  игральная  кость5-. 

nopsa2  прыткій,  провор- 
ный. 

norea4  гйбкій. 

norjalainen  s.  норвёжецъ®; 
a.  норвёжскій. 

normaali-  нормальный,  -ly- 
seo нормальный  лицей. 

normi  норма. 

noro  ложбина. 

norppa2*  нерпа. 

norsu  слонъ2. 

nostaa2  поднимать1,  -нять®; 
(hiukan)  приподнимать1, 
-нять®;  п.  hintaa,  повы- 
шать, -высить*  цѣну;  п. 
kysymys  jstk.,  воз|буждать, 
-будить*^  вопросъ  о  чёмъ. 

nostattaa2*  дать®  поднять; 
(kiihoittaa)  воз|буждать, 
-  будить  *3. 
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nosto  поднятіе;  повышёніе. 
-kone  подъёмная  машина. 
-rana  подъёмный  кранъ. 
-silta  подъёмный  мостъ. 
-väki  ополчёніе. 

notaari  нотаріусъ;  julkinen 
п.,  публичный  нотаріусъ. 

notariaatti*  контора  нота- 
риуса. 

noteera|ta  котировать 

(-рую).  -us3  котировка0. 

notkahdella*  подгибаться1. 

notkea4  гйбкій. 

notkelma2  ложбинка0. 

notkeus4  гибкость  /. 

notkistaa2  гнуть;  нагибать1, 
-гнуть^;  п.  polviansa, ,  пре- 
клонять, -нйть§  колѣни. 

notkistua  сгибаться1,  со- 
гнуться^. 

notko  ложбина,  лощина. 

notkua  гнуться;  подги- 
баться1, подогнуться^. 

noudattaa2*  (tuottaa)  посы- 
лать, -слать®  за  inst.; 
(seurata)  слѣдовать  dat.; 
соблюдать,  -стй22  (-ла. . .); 
(totella)  слушаться;  (ottaa 
huomioon)  брать202  (-ла), 
взять®  во  вниманіе;  (suos- 
tua) согла|шаться,  -сйть- 
ся*2;  (täyttää)  исполнять, 
-полнить;  п.  lääkettä  aptee- 
kista, послать®  за  лѣкар- 
ствомъ  въ  аптеку;  п.  jkn 
esimerkkiä,  слѣдовать  чье- 
му примеру;  п.  lakia,  со- 
блюдать закбнъ;  п.  käskyä, 
повиноваться  (-нуюсь) 
приказанію;  исполнить 
приказаніе. 


noukkia*  (linnuista)  кле- 
вать2,  клюнуть;  щипать**-; 
(poimia)  собирать. 

nouseminen  вставаніе;  (hin- 
nan) повышёніе;  (veden) 
прибываніе;  (kuolleista) 
воскресёніе. 

nousta  (pystyyn)  вставать^, 
встать®;  (ylös)  восхо- 
дить***, взойти®;  (kohota) 
подниматься1,  -няться®; 
(vedestä)  прибывать, 

-быть®;  п.  maalle,  выхо- 
дить***, выйти®  на  берегъ; 
п.  valtaistuimelle,  взойти® 
на  престолъ;  п.  kuolleista, 
вос|кресать,  -крёснуть; 
nousta  hevosen  selkään,  са- 
дйться*2,  сѣсть®  на  ло- 
шадь; nousi  myrsky,  под- 
нялась буря;  п.  kapinaan, 
бунтоваться,  взбунтовать- 
ся (-туюсь);  siitä  nousi 
riita,  отъ  этого  произошла 
ссора;  nousevalla  viikolla, 
на  будущей  недѣлѣ. 

nousu  вставаніе;  восходъ; 
повышёніе. 

nousukas*  -kkaan  выскоч- 
ка0. 

n  ou su  |  paikka  мѣсто  восхо- 
ждёнія;  (maihin-)  мѣсто 
высадки,  пристань  /.  -vesi 
половодье;  (vuoksi)  при- 
лйвъ. 

noutaa2*  (tuoda)  прино- 
сить***, -нести®;  сходить*^, 
съѣздить*,  (lähteä)  отпра- 
виться (ptt.)  за  inst.;  hän 
on  puita  noutamassa,  онъ 
пошёлъ  за  дровами. 

nouto*  приводъ,  доставка0. 

novelli  повѣсть  /. 
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nuha2  насморкъ. 

nuhde2*  упрёкъ;  выговоръ. 
-saarna  выговоръ. 

nuhdella*  дѣлать,  с-  (кому) 
выговоръ;  журить^,  по-. 

nuhjus3  =  nahjus. 

nuhtee|ton*  безупречный, 
неопороченный,  -ttomasti 
безупречно,  -ttomuus4  бе- 
зупречность /. 

nuhtelevai|nen  укоризнен- 
ный, -sesti  укоризненно. 

nuhtelu  выговоръ. 

nuija2  дубина,  палица. 

nuijani  isku,  -lyönti  ударъ 
дубиною. 

nuijia  бить  дубиною. 

nuijasota  дубинная  война 
(возстаніе  фйнскихъ  кре- 
стьянъ  въ  Остерботніи  въ 
1597  г.). 

nujakka3*  шумъ,  сумятица; 
(kahakka)  драка. 

nujertaa3*  (taittaa)  ломать1, 
с-;  (nöyryyttää)  усми|рять, 
-рйть^. 

nukahtaa2*  вздремнуть^, 
заснуть^  ptt. 

nuken|  kaappi  кукольный 
шкапъ.  -pää  голова  к$- 
клы. 

nukka2*  ворса,  пушокъ®2. 

nukkainen  ворсистый. 

nukka|verka  плюшъ.  -vieru 
потёртый,  изношенный. 

nukke*  nuken  кукла0. 

nukkua*  спать®;  mennä  пи- 
kuksiin,  за|сыпатьѴснуть2. 

nukus:  olla  nukuksissa, 
спать®,  дремать**;  tuudittaa 
nukuksiin,  убаюкать. 

nukuttaa2*  усы|плять, 

--пйтьЗ;    (tuudittaa)    убаю|- 


кивать,  -кать;  minua  nu- 
kuttaa, мнѣ  хочется 
спать. 

nukutus3  усыплёніе.  -aine 
усыпительное  средство. 

nulikka3*  мальчишка0. 

numero      номеръ,     цыфра, 

ЧИСЛОМ. 

numeroida  нумеровать 

(-рую). 

nummi2  пески  (-бвъ)  pl.  т. 

nunna2  монахиня,  -luostari 
жёнскій  1.  дѣвйчій  мона- 
стырь. 

nuo,  noiden  tvm.  s.sta  tuo; 
тѣ,  эти. 

nuohoa  чистить*  труб^. 

nuohoja5  трубочйстъ. 

nuohonta*  чистка®  трубъ. 

nuokkua*  качаться;  (riip- 
pua) виснуть2. 

nuokuttaa2*  качать. 

nuolaista  лизнуть^. 

nuolen  [kärki  наконёчникъ 
стрѣлы.  -muotoinen  стрѣ- 
лообразный.  -nopeus  бы- 
строта (полёта)  стрѣлы; 
nuole nnopeudella,  стрѣлою, 
съ  быстротою  стрѣлы. 
-pääkirjoitus  клинообраз- 
ное письмб. 

nuoleskella  лизать*^. 

nuoli3  стрѣла^.  -haukka 
чеглбкъ^.  -kontti  колчанъ. 
-mainen  стрѣловйдный. 

nuolla  лизать*^;  облизы- 
вать, -зать*$. 

nuora2  верёвка®. 

nuorallatanssija  канатный 
плясунъ. 

nuoranpätkä  конёцъ®2  1. 
обрывокъ®  верёвки. 
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nuora  portaat  pl.  верёвочная 
лѣстница.  -tehdas  канат- 
ный заводъ. 

nuorata  свя|зывать,  -зать*2 
верёвкою. 

nuorehko  моложавый. 

nuorek|as*  -kkaan  ks.  ed. 
-kuus4  моложавость  /. 

nuorempi  komp.  моложе; 
младшій. 

nuorentaa3*  дѣлать,  с-  мо- 
ложе. 

nuorentua*  молодѣть,  по-. 

nuori3  молодой,  юный;  (tuo- 
re) свѣжій.  -herra  моло- 
дой баринъ. 

nuorikko*  молодуха;  nuori- 
kot pl.,  молодые,  новобрач- 
ные pl. 

nuorimies  холостяка. 

nuoriso  молодёжь  /.  -kir- 
jallisuus литература  для 
юношества,  -seura  обще- 
ство молодёжи,  -seuran- 
talo домъ  молодёжи. 

nuorrun  tvm.  v:stä  nuortua 
молодѣть,  по-. 

nuortea4  гйбкій. 

nuorukainen  юноша  {g.  pl. 
-ей). 

nuorukaisikä  юношескій 
возрастъ. 

nuoruuden  |  aika  молодость 
/.  -ihanne  идеалъ  моло- 
дости, -into  энтузіазмъ 
молодости.  -koti  домъ 
дѣтства.  -muisto  воспоми- 
наніе  юности,  -rikos  грѣхъ 
молодости,  -unelma  юно- 
шеская мечта.  -ystävä 
другъ  юности. 

nuoruus4  молодость  /., 
юность  /. 


nuoska2  оттепель  /.;  ks. 
seur. 

nuoskea4  (suoja)  тёплый, 
мягкій;  (sateinen)  дождли- 
вый (зимою);  (kostea)  сы- 
рбй. 

nuotan|perä  мотня^  (g.  pl. 
-ёй).  -veto  тоня(^)  (g.  pl. 
-ь  1.  -ёй). 

nuotio  костёръ®2.  -tuli  ks. 
ed. 

nuotta2*  нёводъ;  olla  nuo- 
talla, ловить^  рыбу  нёво- 
домъ.  -kalastus  неводьба. 
-kota  сарай  для  с^шки 
невода. 

nuotti*  нота;  (sävelmä)  ме- 
лбдія2.  -paperi  нотная  бу- 
мага. 

nupi  штйфтикъ. 

nuppi*  (pahka)  шишка0; 
(kepin)  набалдашникъ; 
(neulan)  головка0,  -neula 
булавка0. 

nuppu*  пбчка0;  olla  nupul- 
la, распускаться. 

nureksia  роптать  (-пщу, 
-пщутъ)  на  акк. 

nurin  на  выворотъ;  п.  nis- 
koin, кубаремъ;  п.  kurin, 
превратно;  kääntää  takki 
п.,  выворотить*  пиджакъ 
на  изнанку. 

nurina3  рбпотъ. 

nurin  |kurinen  превратный. 
-kurisesti  превратно,  -ku- 
risuus4  превратность  /. 
-niskoin  ks.  nurin,  -puoli- 
nen вывороченный,  -päin 
на  выворотъ. 

nurista  роптать  (-пщ^, 
-пщутъ)  на  акк.,  брю- 
зжать32. 
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nurja2  вывороченный;  (kuv.) 
недоброжелательный,  вра- 
ждебный; (väärä)  преврат- 
ный, ложный,  n.  puoli, 
изнанка0;  п.  mieli,  не- 
приязненность /.,  нераспо- 
ложёніе.  -mielinen  не- 
приязненный, недоброже- 
лательный, -mielisesti  не- 
доброжелательно, -mieli- 
syys4 непріязненность  /., 
враждебность  /. 

nurjuus4  непріязнь  /.;  пре- 
вратность /. 

nurkka2*  уголъ®2  (въ  углу). 
-hylly  угловая  полка. 
-kaappi  угловой  шкапъ. 
-kamari  угловая  комната. 
-kauppa  лавчонка0,  -kaup- 
pias торгашлА  -kivi  угло- 
вой камень,  -pöytä  угло- 
вой столъ. 

nurkkaus3  уголъ®2. 

nurkua*  жаловаться. 

nurmettua*  пора|стать, 

-стй®  травою. 

nurmi2  (nurmikko)  газонъ, 
лужокъ®2;  (ruoho)  трава^; 
(niitty)  лугъ2^  (на  л-у). 

nurmikko*  лужокъ®^,  лу- 
жайка^. 

nurpea4  надутый,  угрюмый; 
(tyytymätön)  недовольный. 

nutipää  безрогій. 

nutistaa2  (rutistaa)  давить^, 
с-;  (kuristaa)  душить^,  за-. 

nuttu*  пиджакъ2. 

nuuska2  нюхательный  та- 
бактА 

nuuskaa  ja5  нюхалыцикъ. 

nuuska|rasia  табакерка0. 
-tupakka  ks.  nuuska. 

nuuskata  нюхать,  по-. 


nuuskia  нюхать;  (haistella) 
обню|хивать,  -хать;  (киѵ.) 
разню|хивать,  -хать;  шпіо- 
нить. 

nuuskija3  шпіонъ. 

nuutua*  чахнуть2,  за-. 

nyhtää2*  выдёргивать,  вы- 
дернуть; вырывать,  вы- 
рвать2. 

nyhtäistä  рвануть^  кгт. 

nykiä*  пуіп  дёргать,  тере- 
бить^; kala  nykii,  рыба 
клюётъ. 

nyky:  tätä  nykyä,  нынѣ,  те- 
перь, -aika  настоящее, 
нынѣшнее  время,  -aikai- 
nen современный,  нынѣш- 
ній.  -hetki  настоящая  ми- 
нута. 

nykyinen  тепёрешній,  ны- 
нѣшній,  настоящій,  со- 
временный. 

nykyisin  нынѣ,  теперь. 

nykyisyys4  настоящее  врё- 
мя^. 

nykyään  ньшѣ. 

nykäistä  дёрнуть  ptt. 

nylkeä*  сдирать,  содрать2 
(сдеруЗ)  кбжу;  (киѵ.)  оби- 
рать,   обобрать2  (оберуЗ). 

nylkijä3  живодёръ;  (киѵ.) 
обирала  кот. 

nylkyri  ks.  ed. 

nymfa,  nymfi  (myt.)  нимфа. 

nyplätä  плести®  кружева. 

nyppiä*  щипатьЗ,  щипнуть^. 

иурру*  прыщикъ. 


nyre|ys4 


nyrpeys. 


-ä  = 


nyrpeä. 

nyrjäh|dys3    вывихъ.    -dyt- 

tää2*  вывихнуть  ptt.  -tää2* 

вывихнуться;  jalkani  nyr- 
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jahti,     я     свихнулъ    себѣ 
ногу. 

iiyrkinjisku  ударъ  кула- 
комъ.  -kokoinen  съ  ку- 
лакъ. 

nyrkki*  кулакъ^.  -oikeus 
кулачное  право,  -taistelija 
кулачный  боёцъ®2.  -tais- 
telu кулачный  бой. 

nyrpeys4  угрюмость  /. 

nyrpeä4  угрюмый,  мрачный. 

nyrpistyä  обижаться,  оби- 
деться*. 

nyrpistää2  смор|щивать, 
-щить. 

nystelmä2,  nystermä2,  nys- 
tyrä5 (an.)  сосокъ^;  (lääk.) 
тубёркулъ. 

nystyrätauti  бугорчатка®. 

nyt  теперь,  нынѣ. 

nytkiä  дёргать,  подёрги- 
вать. 

nyttemmin  нынче  уже, 
теперь  уже. 

nyyh|kiä   хныкать,     -kytys3 1 
хныканье,    -kyttää2*  хны- 
кать. 

nyykyttää2*  кивать. 

nyytti(y)*  узелъ®2. 

nyökkäys3  кивокъ®2. 

nyökätä*  кивать,  кивнуть^. 

nyöri  шнуръЗ,  шнурокъ®^. 

nyörittää2*  шнуровать 

(-рую),  за-. 

näen  tvm.  v:stä  nähdä. 

näennäinen  мнимый,  кажу- 
щійся. 

nähden  ks.  nähdä. 

nähdä  (näen,  näki)  вйдѣть*, 
у-;  (huomata)  за|мѣчать, 
-мѣтить*;  (erottaa)  разли- 
чать, -чйть^;  minun  näh- 
däkseni, .какъ  мнѣ  кажет- 


ся; по  моему;  olen  näkevi- 
näni, мнѣ  кажется;  п.  hy- 
väksi, признать  за  благо; 
п.  nälkää,  терпѣть^  rö- 
лодъ,  голодать;  sittepähän 
nähdään,  увйдимъ,  по- 
смотримъ!  kaikkien  näh- 
den, при  всѣхъ;  siihen  näh- 
den, että  .  .  .,  принимая  во 
вниманіе,  что  .  .  .;  въ  виду 
того,  что  . .  . 

nähtä|vyys4  достопримѣча- 
тельность  /.  -vä2  (näkyvä) 
видимый;  (näkemistä  an- 
saitseva) достопримѣча- 
тельный.  -västi  видимо, 
повйдимому. 

näin  такъ,  этакъ;  п.  ollen, 
въ  такомъ  случаѣ;  niin  ja 
п.,  съ  грѣхомъ  пополамъ. 
-ikään  такъ  именно;  ks. 
seur.  -muodoin  такймъ 
образомъ. 

näivettyä*  чахнуть2,  за-. 

näivetystauti  сухотка13. 

näke| niinen:  näkemisen  ar- 
voinen, достопримѣчатель- 
ный.  -mä2  вйдѣнное;  видъ; 
ensi  näkemältä,  съ  пёрваго 
взгляда;  näkemiin  asti,  до 
свиданія. 

näkinkenkä  ракушка®. 

näkkileipä  сушёный  хлѣбъ 
(лепёшкою). 

näky*  видѣніе;  (muoto) 
видъ. 

näkyisä2  спорый. 

näkymättömyys4  невиди- 
мость /.  -tön*  невидимый, 
незримый;  kadota  näkymät- 
tömiin, скрыться  изъ  виду. 

näkyvä2  видимый,  видный; 
talo  on  jo  näkyvissä,  домъ 
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уже  вйденъ;  kadottaa  nä- 
kyvistä, потерять  изъ  виду. 

näkyväinen  видный. 

näkyä*  виднѣться,  быть® 
вйднымъ;  (näyttäytyä)  по- 
казываться, -заться*2;  nä- 
kyy, että,  видно,  что;  niin- 
kuin minusta  näkyy,  какъ 
мнѣ  кажется. 

näkö*  зрѣніе;  (muoto)  видъ; 
näöksi,  näön  vuoksi,  для 
виду;  näöltä,  näköjään,  съ 
виду,  -aisti  органъ  зрѣ- 
нія.  -ala  видъ.  -hairahdus 
оптйческій  обманъ. 

näköinen:  jnk.  п.,  похожій 
на  акк.;  sen  п.,  такой; 
minkä  п.,  какой;  olla  kivul- 
loisen  п.,  выглядѣть*  боль- 
нымъ;  kylläpä  olet  п.,  на 
что  ты  похбжъ. 

näköisä2  видимый. 

näköjään  съ  виду. 

näkö|kanta  точка0  зрѣнія, 
взглядъ.  -kulma  уголъ 
зрѣнія.  -piiri  кругозоръ. 
-torni  башня30. 

nälistynyt  проголодавшійся. 

nälistyä  проголодаться. 

näljä  слизь  /. 

nälkä2*  голодъ;  minun  on 
п.,  я  голоденъ,  мнѣ  ѣсть 
хочется;  nähdä  nälkää,  го- 
лодать; kuolla  nälkään, 
умирать,  умереть  съ  го- 
лоду. 

nälkäinen  голодный. 

nälkä|kuoleraa  голодная 
смерть,  -palkka  ничтожное 
жалованье,  -vuosi  голод- 
ный годъ. 

nälkääntyä*  проголодать- 
ся ptt. 


nälänhätä  голодъ. 

nämä,  nämät  tvm.  s:sta  tä- 
mä, эти. 

näpillinen  щепотка0  чего-л. 

näpiste|lijä3  мёлкій  вориш- 
ка0, -llä  учинить^  (ptt.) 
мелкую  кражу,  таскать. 
-ly  мелкая  кража. 

näppi*  кбнчикъ  пальца;  па- 
лецъ®. 

näppy*  прыщъЗ,  прыщикъ. 

näppyinen  прыщеватый. 

näppylä5  =  näppy. 

näppäimistö  клавіатура. 

näppäin  клавишъ. 

näppäryys4  ловкость  /.;  сно- 
ровка0. 

näppärä5  ловкій,  умілый; 
(vilkas)  живой;  (soma)  хо- 
рошенькій.  -sti  ловко, 
живо. 

näppäys3  щелчбкъ®2. 

näppäyttää2*  щёлкнуть,  уда- 
рить (ptt). 

näpätä*  ударять,  ударить. 

näre2  молодая  ель. 

näreikkö*  мёлкій  ёльникъ 
1.  соснякъ^. 

näreä4  ворчливый;  серди- 
тый. 

närhi  ЪойкаА. 

närkäs*  -kkään  (kärsimä- 
tön) нетерпѣлйвый;  (pikai- 
nen) вспыльчивый;  (arka- 
tuntoinen)  обидчивый. 

närkästys3  досада,  гнѣвъ. 

närkästyä  обижаться,  оби- 
деться* на  акк.;  сердить- 
ся*^ раз-  на  акк. 

nätkelmä2  чина. 

näveri  буравчикъ. 

nävertää3*  сверлить^,  про-. 


näykkiä 


303 


noyra 


näykkiä*  теребить^,  щи- 
пать§,  кусать. 

näyn  tvm.  v:stä  näkyä. 

näyte2*  (кое)  проба,  опытъ; 
(malli)  образчикъ,  обра- 
зёцъ02;  panna  näytteille, 
выставлять,  выставить  на 
показъ. 

näytellä*  показывать, 

-зать*2;  panna  nähtäväksi, 
вы|ставлять,  -ставить; 

(näyttämöllä)  играть,  сы- 
грать. 

näytelmä2  представлёніе; 
(-kappale)  пьеса,  -kappale 
(театральная)  пьеса,  -taide 
драматическое   искусство. 

näyteluento  пробная  лёк- 
ція.  -numero  пробный  но- 
меръ.  -tilkku  образчикъ. 
-tunti  пробный  урокъ. 

näyttelijä  актёръ.  -tär*  ак- 
триса. 

näyttely  выставка13,  -esine 
экспонатъ.  -rakennus  зда- 
ніе  выставки, 

näyttämö  сцена;  театръ. 

näyttäytyä*  показываться, 
-заться*2. 

näyttää2*  tr.  показывать, 
-зать*2;  (osoittaa)  указы- 
вать, -зать*2;  (todistaa) 
доказывать,  -зать*2  (teatt.) 
играть,  сыграть;  intr.  ка- 
заться*2,  выглядѣть*;  mi- 
nusta näytti,  мнѣ  казалось, 
показалось;  miltä  hän 
näyttää,  какъ  онъ  выгля- 
дитъ;  hän  näyttää  olevan 
sairas,  онъ  кажется  66- 
ленъ. 


näytäntö*  представлёніе, 
спектакль  т.  -kausi  теат- 
ральный сезонъ. 

näytös3  представлёніе;  (näy- 
telmässä) дѣйствіе. 

näädännahka  куній  мѣхъ. 

näänny  s:  olla  näänny  ksissä, 
изнемогать. 

näännyttää2*  изну|рять, 
-рйть^;  n.  nälkään,  MO- 
рйть^,  у-  голодомъ. 

nääntyä*  вы|биваться, 

-биться  изъ  силъ;  изне|- 
могать,  -мочь^  (-ла  . . .);  п. 
nälkään,  умирать  съ  го- 
лоду. 

näätä2*  куница. 

nöyrentyä*  сми|ряться, 

-рйться^. 

nöyrentää3*  сми|рять, 

-рйтьЗ. 

nöyriste|llä  раболепство- 
вать пёредъ  inst.  -ly  ра- 
болепство. 

nöyrtyminen  смирёніе. 

nöyrtyä*  сми|ряться,  -рйть- 
ея2. 

nöyryys4  смирёніе;  покор- 
ность /. 

nöyryyttää2*  =  nöyrentää. 

nöyryytys3  унижёніе. 

nöyrä2  смирённый,  покор- 
ный; (kuuliainen)  послуш- 
ный; n.  auttamaan,  услуж- 
ливый; nöyrin  palvelijanne, 
всепокорнѣйшій  слуга. 
-sti  смиренно,  покорно; 
pyydän  nöyrimmästi,  по- 
корнѣйше  прош^. 
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oas*  okaan  шипъ2,  колюч- 
ка0. 

obeliski  обелйскъ. 

objekti  объёктъ;  прямое  до- 
полнение. 

objektiivinen    объективный. 

obligatsioni  облигація2.  -lai- 
na облигационный  заёмъ. 

odotella*  ждать2  (-ла),  под- 
жидать. 

odottaa2*  ждать2,  ожидать, 
дожидаться  gen.;  odotta- 
matta, неожиданно;  jääden 
odottamaan  vastausta,  въ 
ожиданіи  отвѣта;  odotettu 
vieras,  жданый  гость. 

odottamaton*  неожидан- 
ный, нечаянный. 

odotus3  ожиданіе.  -huone, 
-sali  комната,  залъ  (для 
ожидающихъ  пріёма  t.  от- 
хода пбѣзда),  станціонный 
залъ. 

odotuttaa2*  заставлять, 
-ставить  ждать. 

ohdake2*  осотъ. 

ohdakkeinen  осотистый; 
(киѵ.)  тернистый. 

oheen:  panna  jnk.  oheen, 
прилагать,  -ложйть^  при 
чёмъ.  -liitetty,  -pantu  при- 
ложенный. 

ohellinen  прилагаемый,  -лб- 
женный  при  чёмъ, 

ohentaa3*  дѣлать,  с-  тонь- 
ше. 

ohentua*  становиться^, 
стать®  тоньше. 

ohessa  у,  возлѣ  gen.;  sen  о., 
при  томъ,  вмѣстѣ  съ  тѣмъ. 


ohi  мимо  gen.;  sade  on  о.; 
дождь  прошёлъ;  vaara  on 
о.,  опасность  миновала;  se 
menee  pian  о.,  это  скоро 
пройдётъ;  о.  mennessä,  ми- 
моходомъ.  -kulkeva2,  -kul- 
kija3 прохожій  (-aro);  -me- 
nevä2 проходящій;  (lyhyt- 
aikainen) преходящій. 
-mennen  мимоходомъ. 

ohimo  високъ®2;  а.  височ- 
ный. 

ohitse  =  ohi. 

ohja2  вожжа^  (g.  pl.  -ёй). 

ohjaaja5  руководитель  т.; 
(järjestäjä)  распорядитель 
т.;  (hevosen)  кучеръ2^; 
(voimavaunun)  шофёръ. 

ohjas3  вожжа^  (g.  pl.  -ей); 
olla  ohjaksissa  (kuv.)  упра- 
влять чтьмъ. 

ohjata  править  1.  управлять 
inst.;  (suunnata)  напра- 
влять, -править;  (neuvoa) 
наставлять;  (johtaa)  руко- 
водить*^ inst. 

ohjaus3 руководство,  наста- 
влёніе. 

ohje2  руководство;  (sääntö) 
правило;  (opastus)  ин- 
струтщія2;  (määräys)  пред- 
писаніе. 

ohjelma2  программа. 

ohjelmisto  репертуаръ. 

ohjesääntö  уставъ. 

ohkainen  тонкій. 

ohra2  ячмень^  m. 

ohrai|nen  ячменный,  ячный; 
-sesti  худо,  плохо. 
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ohra  jauhot  pl.  ячная  му- 
ка, -pelto  поле,  засѣянное 
ячменёмъ.  -ryynit,  -suuri- 
mat pl.  ячная  крупа,  -täh- 
kä ячменный  колосъ. 

ohukainen  a.  тоненькій;  s. 
блйнчикъ. 

ohukas*    -kkaan    блйнчикъ. 

ohut  -uen  тонкій;  olla  ohues- 
sa puvussa,  быть  легко 
одѣтымъ.      -kuorinen     съ 

ТОНКОЙ  СКОрлупОЙ  t.  ТОН- 
КОКОЖИ!, -pukuinen  легко 
одѣтый. 

ohuus4  тонкость  /.,  тонина. 

oihkata  охать. 

oikaista  выпрямлять,  вы- 
прямить; (korjata)  испра- 
влять, -править;  (oiustaa) 
брать2[і]2?  взять®  кратчай- 
шій  путь. 

oikaisu  исправлёніе,  по- 
правка0; (sanomissa)  опро- 
вержёніе. 

oikea4  правый;  (-mielinen) 
справедливый;  (oikeuden- 
mukainen) законный; 
(asianmukainen)  надлежа- 
щій;  (todellinen)  настоя- 
щие; oikealla  ajalla,  во 
время;  sinä  olet  oikeassa, 
ты  правъ;  oikeassa  järjes- 
tyksessä, въ  надлежащемъ 
порядкѣ;  todistaa  oikeaksi, 
засвидетельствовать  вер- 
ность чего,  -kätinen  пра- 
ворукій.  -mielinen  чест- 
ный. 

oikeammin  правильнѣе. 

oikeaoppinen  правовѣрный. 

oikeastaan  по  настоящему, 
собственно. 


oikein  вѣрно;  справедливо; 
правильно;  о.  hyvin,  от- 
лично; о.  totta,  честное 
слово,  -ajatteleva  право - 
мыслящій.  -kirjoitus  пра- 
вописаніе.  -päin  (oikeassa 
asemassa)  въ  надлежа- 
щемъ положёніи:  (oikealle 
kädelle)  направо. 

oikeisto  правая  (-ой),  -lai- 
nen членъ  правой  (пар- 
тіи). 

oikeittain  по  настоящему, 
собственно. 

oikeudellinen  судебный, 
юридйческій;  (oikeudenmu- 
kainen) справедливый. 

oikeuden  |  hakija  истёцъ®2. 
-istunto  засѣданіе  суда. 
-käynti  судопроизводство, 
процёссъ.  -käyntiapulai- 
nen  адвокатъ,  стряпчій 
(aro),  -käyntikulut  pl., 
-käyntikulungit  pl.  судёб- 
ныя  издержки  pl.  -käynti- 
tietä  судёбнымъ  поряд- 
комъ.  -mukainen  закон- 
ный; (oikea)  справедли- 
вый, -mukaisesti  законно; 
справедливо,  -tunto  чув- 
ство справедливости. 
-vastainen  противузакон- 
ный. 

oikeudeton*  безправный; 
(oikeudenvastainen)  проти- 
вузаконный;  (väärä)  неза- 
конный. 

oikeus4  право;  (oikeuden- 
mukaisuus) справедли- 
вость /.;  (laillisuus)  закон- 
ность /.;  (-istuin)  судъ^; 
(etu-)  привилёгія2;  millä 
oikeudella,  на  какбмъ  осно- 
20 
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ваніи;  käydä  oikeutta,  cy- 
дйться*2.  -asia  судебное 
дѣло.  -istuin  судъ^.  -juttu 
тяжба®,  процёссъ.  -laitos 
судебное  вѣдомство.  -mi- 
nisteri минйстръ  юстйціи. 
-neuvosmies  ратманъ  юстй- 
ціи.  -osasto  судебный  де- 
партаментъ.  -peruste  юри- 
дическое основаніе.  -tiede 
правов-вдѣніе.  -tieteellinen 
юридйческій. 

oikeuttaa2*  давать^,  дать® 
право  кому  на  что;  упол- 
номочивать, -чить;  oikeu- 
tettu, имѣющій  право, 
уполномоченный. 

oikku*     капрйзъ,    прихоть 

/• 

oikoa*  оіоп  прямить^;  вы- 
прямлять, выпрямить; 
(korjata)  по|правлять, 
•править;  ис-;  (kulkea  oiko- 
teitä) иттй®,  ѣхать®  пря- 
микомъ. 

oiko  |  päätä  прямо;  (heti)  не- 
медленно, -tie  кратчай- 
шій  путь. 

oikulli|nen  капризный,  при- 
хотливый, -sesti  прихот- 
ливо. -suus4  прихотли- 
вость /. 

oinas  -aan  кладеный  баранъ. 

oion  tvm.  v:stä  oikoa. 

oire2  прйзнакъ,  симптомъ. 

oitis  сейчасъ,  тотчасъ,  сію 
минуту. 

oiva2  ks.  seur. 

oivalli|nen  отличный,  пре- 
восходный, прекрасный, 
славный,  -sesti  отлично, 
славно. 


oivaltaa3*  смекать,  смек- 
нуть^; (ymmärtää)  пони- 
мать1, -нять®. 

oja2  канава. 

ojen  us3  прямлёніе;  (rivin) 
равнёніе;  (korjaus)  испра- 
влёніе.  -laitos  исправи- 
тельное заведёніе.  -nuora 
(kuv.)  образёцъ®^  прави- 
ло. 

ojentaa3*  прямить^;  вы- 
прямлять, выпрямить; 
(kurottaa)  протя|гивать, 
-нуть^;  (korjata)  попра- 
влять,  -править. 

ojentua*  выпрямляться,  вы- 
прямиться; (korjautua)  ис- 
правляться, -правиться. 

ojittaa2*  канавить,  о-. 

ojitus3  рытіе  канавъ. 

oka2*  =  oas. 

okainen  шиповатый,  игли- 
стый, колючій. 

oksa2  вѣтвьё  /.;  (haara) 
сукъ  (на  с-у;  pl.  -чья, 
-чьевъ). 

oksainen  вѣтвйстый,  су- 
чйстый;  о.  lauta,  сукова- 
тая доска. 

oksas  привйвокъ®. 

oksastaa2  при|вивать,  -вйть^ 
(дерево). 

oksastus3  прививка®. 

oksaton*  безъ  сучьевъ. 

okse2  рвотина. 

oksennus3  рвота. 

okennuttaa2*  тошнить^;  mi- 
nua oksennuttaa,  меня  тош- 
нить. 

oksentaa3*  рвать2,  блевать^; 
hän   oksensi,  его  вырвало. 

oksetin*  рвотное  (-аго). 

oksettaa2*  =  oksennuttaa. 
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oksetus3  тошнота,  -pulveri 
рвотный  порошокъ. 

oksia  обрубать1,  -бйть^  су- 
чья. 

oksikas*  -ккаап  сучйстый. 

oleelli|nen  существенный. 
-sesti  существенно,  -suus4 

СУЩНОСТЬ  /. 

oleksia  бывать,  пребывать, 
находиться*^. 

olemassaolo  существованіе. 

olematon*  несуществую- 
щій;  (ei  mikään)  ничто. 

olemus3  (olento)  существо; 
(olo)  существованіе. 

olen  tvm.  v:stä  olla. 

olennainen  существенный. 

olennoida  олицетво|рять, 
-рйть^. 

olento*  существо. 

oleskella  пребывать,  нахо- 
диться*^, жить®. 

oleskelu  пребываніе.  -paik- 
ka мѣсто  пребыванія. 

olettaa2*  предполагать, 
-дожить^. 

olettamus3,  oletus3  предпо- 
ложёніе. 

oleva2(inen)  сущій,  суще- 
ствующей; hän  on  olevinaan 
sairas,  онъ  притворяется 
больнымъ. 

olija3  находящейся;  (henki- 
lö) лицо2. 

olinpaikka  мѣсто  пребыва- 
нія. 

olio  предмётъ,  вещь^  /. 

oljenkorsi  соломина,  соло- 
минка0. 

olka2*  плечо®. 

olkain  эполётъ. 

olka|luu  ключица,  -nauha 
лента  чёрезъ  плечо,  -pää 


плечо®,     -vyö      перевязь 

olki2*  солома;  (korsi)  соло- 
мина, соломинка®;  oljet, 
солома,  -hattu соломенная 
шляпа,  -katto  соломенная 
крыша,  -kupo  связка  со- 
ломы, -köysi  соломенная 
верёвка,  -lyhde  снопъ  со- 
ломы, -matto  соломенный 
кбврикъ. 

olkinen  соломенный. 

olkijpahnat  pl.  соломенная 
подстилка,  -patja  солбмен- 
никъ.  -pehku  =  -pahnat. 
-rehu  соломенный  кормъ. 

olla  быть®;  (oleskella)  на- 
ходиться*^; (olla  olemas- 
sa) существовать  (-твую); 
(pitkollaan)  лежать3^;  hän 
on  sairas,  онъ  —  боленъ; 
niin  ollen,  при  такйхъ  об- 
стоятельствах?/, minulla  ei 
ole  aikaa,  у  меня  нѣтъ  вре- 
мени; mikä  sinun  on?  что 
съ  тобою?  olin  pudota,  я 
чуть  было  не  упалъ;  jos 
minun  on  sinne  mentävä, 
если  я  долженъ  туда  ит- 
тй;  hänen  täällä  ollessaan, 
во  время  его  пребыванія 
здѣсь;  minusta  on  se 
kummallista,  мнѣ  кажется 
страннымъ:  ole  huutamat- 
ta, не  кричи;  olin  mene- 
mäisilläni,  я  только  что 
хотѣлъ  иттй;  я  пошёлъ 
было;  olla  kuolemaisillaan, 
быть  при  смерти;  anna  mi- 
nun olla,  отстань!  olkoon 
niin,  пусть  б^детъ  такъ. 

ollenkaan:  ei  о.,  совсѣмъ  не, 
нисколько. 
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olo  бытіё^,  существованіе; 
(oleskelu)  пребываніе;  (ti- 
la) положёніе;  бытъ.  -ai- 
ka пребываніе,  время  пре- 
быванія.  -paikka  мѣсто 
пребыванія.  -suhde  отно- 
шёніе;  обстоятельство. 

olus3  погонъ. 

olut  -иеп  пйво^.  -haarikka 
пивной  жбанъ.  -kori  пив- 
ная корзина,  -lasi  пивной 
стаканъ.  -myymälä  пив- 
ная (-ой),  -panimo  пиво- 
варня3[1).  -pullo  пивная  бу- 
тылка, -puolisko  полбу- 
тылки пива,  -seideli  пив- 
ная кружка,  -tehdas  пиво- 
варенный заводь,  -tyn- 
nyri пивная  бочка. 

oma2  свой,  собственный; 
joutua  vuoteen  omaksi, 
слечь®;  omin  luvin,  безъ 
позволёнія;  omasta  tahdos- 
taan, по  собственной  волѣ; 
hän  panee  omiaan  (kuv.), 
онъ  прикрашиваетъ;  tulla 
omillansa  aikaan,  жить® 
на  свой  средства;  hän  on 
siihen  omiaan,  онъ  точно 
созданъ  для  этого,  -ehtoi- 
nen  добровольный,  -hy- 
väinen  самодовольный. 

omainen  родствен|никъ,  /. 
-ница;  omaiset  pl.,  свой  pl. 

omaisuus4  имущество,  соб- 
ственность /.,  irtain  о.,  дви- 
жимое имущество;  kiinteä 
о.,  недвижимое  имущество. 

omaksua  (omistaa  itselleen) 
присваивать,  -своить; 
(tunnustaa)  при|знавать, 
-знать  что  за  своё;  о.  ta- 
vat, усвоить  обычаи. 


oma|kätinen  собственно- 
ручный, -kätisesti  соб- 
ственноручно. 

omankädenoikeus  самоу- 
правство. 

omantunnon  |asia  дѣло  cö- 
вѣсти.  -epäilys  сомнѣніе. 
-kysymys  вопросъ  совѣсти. 
-pakko  стѣснёніе  свободы 
совѣсти.  -rauha  спокой- 
ная сбвѣсть.  -tuska  мучё- 
ніе  совѣсти.  -vapaus  сво- 
бода совѣсти. 

omanvoitonpyyntö  корысто- 
любіе. 

oma|peräinen  самостоятель- 
ный, -tekoinen  самодѣль- 
ный.  -tunto  совѣсть  /.; 
omantunnon  mukaan,  по  cö- 
вѣсти.  -valtainen  само- 
властный. -valtaisuus4  ca- 
мовластіе.  -varainen  само- 
стоятельный. 

omata  имѣть1  akk.,  владѣть 
inst. 

omeletti*  омелётъ. 

omena5  яблоко®,  -kukka 
цвѣтокъ  яблони,  -mehu 
яблочный  сокъ. 

omenani  kuori  кожица  ябло- 
ка, -siemen  яблочное  зёр- 
нышко®. 

omena |piiranen  пирожокъ®2 
съ  яблоками,  -puu  ябло- 
ня, -sato  урожай  яблокъ. 
-viini  яблочное  вино, 
сидръ. 

ometta3*  хлѣвъ. 

ominainen  свой,  собствен- 
ный; (omituinen)  свой- 
ственный. 

ominaispaino  удѣльный 
вѣсъ. 
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ominaisuus4  качество,  свой- 
ство; (omituisuus)  особен- 
ность /. 

omintakei|nen  самостоя- 
тельный; (riippumaton)  не- 
зависимый, -sesti  само- 
стоятельно. -suus4  само- 
стоятельность /.;  незави- 
симость /. 

omistaa2  (omata)  имѣть1; 
владѣть  inst.;  (itselleen) 
присваивать,  -своить; 
(antaa)  при|давать2, 

-дать®;     (osottaa)    посвя|- 
щать,  -тйть2*2. 

omistaja5  владѣ|лецъ®,  /. 
-лица. 

omistus3  посвящёніе.  -oi- 
keus право  владѣнія. 

omitui|nen  странный,  ори- 
гинальный; (ominainen) 
свойственный,  -sesti  ори- 
гинально. -suus4  стран- 
ность /.,  оригинальность 
/.;  особенность  /. 

ommel*  шовъ®- 

ommella*  шить;  (jhk.)  при|- 
шивать,-шйть2;  (kiinni)  за-. 

ompelija3(tar*)  швея22, 

портниха. 

ompelu  шитьёЗ.  -kehys  пяль 
цы  pl.  т.  -kone  швейная 
машина,  -koulu  школа 
шитья,  -lanka  швёйныя 
нитки  pl.  -pöytä  рабочій 
столикъ.  -seura  швейное 
общество. 

ongelma2  (arvoitus)  загад- 
ка®; (pulmall.  kysy  т.)  хит- 
рый вопросъ. 

ongen|koukku  крючокъ®2. 
-siima  леса^.  -vapa*  уди- 
лище2. 


onginta*  ужёніе. 

onkalo  яма,  углублёніе. 

onki2*  удочка0;  olla  ongella, 
удйть*і«2;  lähteä  ongelle, 
пойти®  удить  рыбу. 

onkia*  удить*-*-'*  ловить^ 
рыбу  удочкою. 

onkija3  удйльщикъ. 

onkijmato  червякъ  (удиль- 
ный), -mies  удйльщикъ. 
-vapa*  удилище2. 

onnekas*  -ккаап  счастли- 
вый. 

onnela3  блаженный  край. 

onnellinen  счастливый, 
благополучный.  -sesti 

счастливо,  благополучно. 

onnellistuttaa2*  счастли- 
вить, о-. 

onnenjkauppa  удача,  счаст- 
ливый случай;  onnenkau- 
palla, наудачу.  -lapsi 
счастлйвецъ®.  -onkija  ка- 
рьерйстъ.  -poika  счастлй- 
вецъ®.  -potkaus  счастли- 
вый случай,  -päivä  счаст- 
ливый день,  -sattuma2 
счастливый  случай,  -toi- 
vottaja  поздравитель  т. 
-toivotus  поздравлёніе. 
-toivotuskirje  поздрави- 
тельное письмо. 

onnetar*  богиня  счастья. 

onne|ton*  несчастный,  -tto- 
masti  несчастно,  -ttomuus4 
несчастіе;  (tapaturma)  не- 
счастный случай;  (turmio) 
бѣда^,  бѣдствіе. 

onni2  счастіе;  (onnistum.) 
удача;  (kohtalo)  судьба^; 
участь  /.;  kova,  paha  о., 
злая  судьба;  onnea  mat- 
kalle,   счастлйваго    пути; 
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onneksi  olkoon ,  дай  Богъ 
счастія;  onneksi,  къ  сча- 
стію;  minun  onnekseni,  на 
моё  счастіе;  jättää  oman 
onnensa  nojaan,  оставлять, 
оставить  на  произволъ 
судьбы. 

onnistaa2  (jkt.)  удаваться^, 
удаться®  кому. 

onnistua  удаваться^,  удать- 
ся®; asia  ei  onnistunut,  дѣ- 
ло  не  удалось;  onnistunut, 
удачный;  minun  onnistui, 
мнѣ  удалось. 

onnistumaton*  неудачный. 

onnistuneesti  удачно. 

onnitella*  по|здравлять, 
-здравить  кого  сь  чѣмъ. 

onnittelu  поздравлѣніе  съ 
чтъмъ.  -sähkösanoma  по- 
здравительная телеграм- 
ма. 

onsi3*  onnen  полый;  дупли- 
стый. 

ontelo  s.  полость  /.;  дуп- 
лбЩ  а.  полый;  дуплистый. 

ontto*  полый. 

ontu|a*  хромать  (-аютъ  1. 
храмлютъ),  прихрамы- 
вать, -minen  хромате. 
-ѵаѴхромбй. 

ooppera3  опера,  -laulaja 
оперный  пѣвёцъ.  -laula- 
jatar оперная  пѣвйца. 

opas*  oppaan  проводника; 
(matka-)  дорожникъ,  пу- 
теводитель т. 

opastaa2  про|водйть*2,  -ве- 
сти®; указывать,  -зать*2 
дорогу;  (opettaa)  наста- 
влять. 

opastaja5  инструкторъ;  ks. 
opas. 


opastus3  указаніе  дороги; 
(kuv.)  наставлёніе. 

operatsioni  операція2. 

operetti*  оперетка0. 

opetella*  учиться^  чему. 

opettaa2*  учйть^,  на-  1. 
вы-  кого  чему;  об|учать, 
-учйть^  кого  чему;  пре- 
подавать^;  (totuttaa)  прі- 
у|чать,  -чйть^  къ  чему; 
(harjoittaa)  дрессировать 
(-рую),  вы-. 

opettaja5  учитель^  (рі.  -и 
1.  -я)  т.,  преподаватель 
т.  -kokous  учйтельскій 
съѣздъ.  -n  |  paikka  мѣсто 
учителя,  -n | toimi  учитель- 
ская должность,  -seminaa- 
ri учительская  семинарія. 

opettajatar*  учительница, 
преподавательница. 

opettajisto  преп  од  авате  ль- 
сти, учебный  персоналъ; 
учителя  рі. 

opettamaton*  неучёный. 

opettaminen  учёніе. 

opettavainen  поучительный. 

opetus3  учёніе,  преподава- 
ніе,  обучёніе;  (harjoitus) 
дрессировка0;  (neuvo)  со- 
вѣтъ.  -aine  предмётъ  пре- 
подаванія.  -kieli  препода- 
вательски языкъ.  -laitos 
учебное  заведёніе.  -oppi 
дидактика,  -suunnitelma 
учебный  планъ.  -tapa  мё- 
тодъ  преподаванія.  -toimi 
учительство,  -tunti  урокъ. 
-välineet  pl.  учёбныя  по- 
собія  pl. 

opillinen  научный. 

opin|ahjo  разсадникъ  про- 
свѣщёнія.    -halu    желаніе 
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учиться  -haluinen  жела- 
ющій  учиться. 

opinto*  учёніе,  научныя  за- 
нятия, -aika  время  учёнія. 
-aine  предмётъ  изучёнія. 
-matka  поѣздка  съ  науч- 
ною цѣлью. 

opiskelevainen  учащійся 
(-агося). 

opiskella  изу|чать,  -чйть§. 

opisto  учебное  заведёніе, 
институтъ. 

opiumi  опіумъ. 

oppi*  учёніе,  наука;  (tieto) 
знанія  pl. 

oppia*  учиться^,  на-  1.  вы- 
чему;  (tottua)  пріу|чаться, 
-чйться§  къ  чему. 

oppi|aika  время  учёнія; 
учебные  годы  pl.  -arvo 
учёная  степень5-,  -jakso 
курсъ.  -kirja  учёбникъ. 
-koulu  среднее  учебное  за- 
ведёте, -laitos  учебное 
заведёніе. 

oppilas  -aan  ученй|къ2,  /.  -ца. 

oppimaton*  неучёный,  не- 
грамотный. 

oppi|pakko  обязательное 
обучёніе.  -poika  ученйктА 
-sali  аудиторія2.  -sana  на- 
учный тёрминъ.  -tunti 
урокъ. 

oppivai|nen  понятливый. 
-suus4  понятливость  /. 

optikko*  оптикъ. 

optinen  оптйческій. 

ora|pihlaja  боярышникъ. 
-tuomi  терновникъ. 

oras  -aan  всходы  pl.  т.; 
ruis  on  oraalla,  рожь  на 
всходѣ.  -taa2  всходить*^, 
взойти®,  быть®  на  всходѣ. 


orava2  бѣлка0., 

oravannahka  бѣлячій  мѣхъ. 

ori  -iin  жеребёцъ®^. 

originaali  оригиналъ. 

orja2  рабъ^,  невбльникъ, 
(nais-)  рабыня,  неволь- 
ница, (maa-)  крѣпостнбй 
(-ого),  -kauppa  торговля 
невольниками,  -kauppias 
торгующій  невольника- 
ми. 

orjallinen  рабскій,  неволь- 
ническій;  (mateleva)  рабо- 
лепный; (puustav  illinen) 
буквальный. 

orjamainen  рабскій. 

orjan| elämä  рабская  жизнь. 
-ruusu  терновый  кустъ^. 
-tappura5  шипбвникъ. 

orjuus4  рабство. 

orjuuttaa2*  порабо|щать, 
-тйть2*2. 

orkesteri  оркёстръ. 

orkesterinjohtaja  капель- 
мёйстеръ. 

ornamentti*  орнамёнтъ. 

orpana5  ks.  serkku. 

orpo*  а.  сирый,  осироте- 
лый; s.  сирота^  кот.  -koti 
сиротскій  домъ.  -lapsi  си- 
рота^ кот. 

orsi3*  orren  насѣсть  /.;  жёр- 
дочка0; (riuku)  жердь5.  /. 

orvaskesi5  -keden  кожица. 

orvokki*  фіалка®. 

osa2  часть5-  /.;  (osuus)  доля5- 
(g.pl.  -ёй);  (kohtalo)  участь 
/.;  (tehtävä)  роль  /.;  osaksi, 
частью,  отчасти;  suurim- 
maksi osaksi,  большею 
частію;  ottaa  osaajhk.,  при- 
нимать1, -нять®  участіе  въ 
чёмъ. 
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osaamaton*  неумелый;  не- 
опытный. 

osaaminen  умѣніе,  знаніе. 

osaaotta|maton*  не  прини- 
мающей 1.  не  принимав- 
ши участія  въ  чёмъ.  -vai- 
nen принимающій  участіе; 
сочувствующій. 

osakas*  -ккаап  соучаст- 
нику акціонёръ. 

osake2*  акція2.  -pankki  ак- 
ціонёрный  банкъ.  -pääoma 
акціонёрный  капиталъ. 
-yhtiö  акціонёрное  обще- 
ство. 

osakkeen | merkintä  подпис- 
ка на  акціи.  -omistaja 
акціонёръ. 

osakkuus4  участіе. 

osakunta2*  корпорация2, 
землячество. 

osakuntalainen  членъ  кор- 
порации. 

osalli|nen  участвующій  въ 
чём.,  причастный  чему; 
s.  участникъ.  -suus4  уча- 
стіе  въ  чём. 

osa|maksu  уплата,  взносъ 
(части),  -määrä2  частное 
(число). 

osanen  частица. 

osan|ottaja5  участникъ,  со- 
участника -otto  участіе 
въ  чём. 

osapuilleen  приблизительно. 

osasto  отдѣлёніе. 

osata  умѣть1,  (tietää)  знать; 
(osua)  по|падать,  -пасть22. 

osaton*  обездоленный. 

osinko*  дивидёндъ. 

osittaa2*  раздѣ|лять,  -лйтьЗ. 

osittain  по  частямъ;  (osaksi) 
отчасти. 


osittainen  частичный. 

osoite2*  адресъ.  -kalenteri 
адресная  книга. 

osoitella*  показывать  1. 
указывать  на  акк. 

osoitin  puikko  указка0. 

osoittaa2*  указывать, 
-зать*2;  пока|зывать, 
-зать*2;  ока|зывать, 
-зать*2. 

osoittaja5  (mat.)  числитель 
т. 

osoittautua*  оказываться, 
-заться*2. 

osoitus3  указн^аніе,  указа- 
ніе;  (ilmaisu)  оказаніе, 
оказал  ельство;  (todistus) 
доказательство;  (merkki) 
знакъ;  armon  о.,  знакъ  ми- 
лости. 

ostaa2  покупать1,  купить^ 
(-пленный). 

ostaja5  покупатель  га.,  /. 
-льница. 

ostella  покупать1. 

osteri  устрица. 

osto  покупка®,  купля  (g. 
pl.  -ей),  -hinta  покупная 
цѣна. 

ostos3  покупка®. 

osua  по|падать,  -пасть22; 
(tapahtua)  слу|чаться, 

-чйться2. 

osuus4  (osa)  часть^  /.,  до- 
ля^ (g.  pl.  -ей);  (osallisuus) 
участіе.  -kauppa  коопера- 
тивная торговля,  -kunta 
кооперативное  общество. 

otaksua  полагать;  предпо|- 
лагать,  -ложйть§. 

otaksuma2   предположёніе. 

otava2  медвѣдица. 
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ote2*  ухватка0,  пріёмъ; 
(kirjoituksesta)   выписка®. 

otollinen  (sovelias)  удоб- 
ный; (mieluinen)  пріятный; 
угодный;  otolliseen  aikaan, 
во  время. 

otsa2  лобъ®  (на  лбу). 

otsake2*  заглавіе. 

otsa  | koriste  діадёма.  -ryppy 
морщйна  на  лбу.  -tukka 
чолка®. 

otsikko*  фронтонъ. 

ottaa2*  брать2®2  (-ла), 
взять®;  (riistää)  отнимать1, 
-нять®;  (vastaan)  прини- 
мать1, -нять®;  (ulos)  выни- 
мать1, вынуть;  o.mittajksta, 
снять®  мѣрку  съ  кого; 
о.  lukuun,  принимать1, 
-нять®  въ  расчётъ;  о.  teh- 
däkseen jtk.,  обѣщать  что 
сдѣлать;  hän  ei  ottanut 
sitä  uskoakseen,  онъ  и  ве- 
рить этому  не  хотѣлъ. 

ottelu  схватка®. 

otto*  взятіе.  -lapsi  пріё- 
мышъ.  -poika  пріёмный 
сынъ. 


otus3  звѣрь^  т. 

oudoksua  находить*^  стран- 
нымъ;  (kummastella)  уди- 
вляться, -виться^  чему. 

oudon |lainen  необычайный. 
-näköinen  странный  на 
видъ. 

oudosti  странно. 

outo*  (vieras)  чужой;  (tun- 
tematon) незнакомый;  (omi- 
tuinen) странный. 

ove|la5  (viekas)  хитрый, 
(nokkela)  ловкій,  (neuvo- 
kas) находчивый,  -hius4 
хитрость  /.,  ловкость  /. 

oven | haka  защёлка®,  -pieli3 
дверной  косяктА  -ripa* 
дверная  ручка®,  -vartija 
швейцаръ.  -suu:  ovensuus- 
sa, въ  дверяхъ. 

ovi2  дверь^  /.;  seistä  ovella, 
стоять  у  дверей,  avoimin 
ovin,  при  открытыхъ  две- 
ряхъ.-kello  звонокъ (двер- 
ной), -puolisko  дверная 
половинка,  -raha  плата 
за  входъ.  -verho  портьера. 


р. 


-ра  (-pä)  loppuliite  -ка; 
вѣдь,  однако. 

paaduttaa2*  ожесто|чать, 
-чйть2;  (itsensä)  коснѣть, 
за-  (въ  порокахъ). 

paahde2*  жаръ,  зной. 

paahtaa*  (kuumottaa)  па- 
лйть^;  (paistaa)  печь®,  жа- 
рить, под-. 

paahtopaisti  ростбифъ. 

paahtua*  жариться,  из-. 


paakku*  комъ3,  комокъ®2. 

paalu  свая2,  -laituri  при- 
стань на  сваяхъ.  -raken- 
nus свайная  постройка. 

paaluta,  paaluttaa2*  вби- 
вать, вбить  (вобью)  сваи. 

paalutus3  вбиваніе  свай. 

paanu  гонтйна,  гонтъ.  -kat- 
to крыша  крытая  гонтомъ. 

paari:  paarit,  носилки®  pl.  f. 

paarma  слѣпёнь®2  т. 


paasi 
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paasi5  -den  плита3-,  -kivi  ка- 
менная плита. 

paasto  постъЗ. 

paastoaminen  постничаніе. 

paastoipäivä  постный  день. 
-ruoka  постное  кушанье. 

paastota  поститься*^  1.  пост- 
ничать. 

paatua*  коснѣть,  за-  въ 
чёмъ. 

paatumus3   закосн-влость  /. 

paatunut  закосн-влый. 

paavi  папа,  -kunta  папство. 
-lainen  s.  папйстъ;  а.  пап- 
скій.  -laisuus4  папйзмъ. 
-Uinen  папскій. 

рааѵіп|агѵо  папское  досто- 
инство, -istuin  папскій 
престолъ.  -kirja  папская 
булла,  -usko  католичество. 
-valta  папская  власть. 

pad  allin  en  котёлъ  чего-ли- 
бо. 

padanjalka  таганъ.  -kansi 
крышка  отъ  котла,  -korva 
котельное  ухо. 

padota*  запру|живать, 

-дйть*8-. 

paeta1*  pakenen  бѣжать®, 
у-'  (vältellä)  из|бѣгать, 
-бѣгнуть  gen. 

paha  a.  нехорбшій,  худой, 
дурной;  (ilkeä)  злой;  s. 
зло;  hänellä  on  р.  mieles- 
sään, у  него  недоброе  на 
умѣ;  panna  pahakseen,  оби- 
жаться, обйдѣться*;  älkää 
panko  pahaksenne,  не  про- 
гневайтесь; minun  on  pa- 
ha olla,  я  чувствую  себя 
дурно;  hän  on  pahoilla  mie- 
lin, онъ  не  въ  духѣ;  pa- 
haksi   onneksi,    къ    несча- 


стно; р.  sinut  perii,  не 
сдобровать  тебѣ;  sen  pa- 
hempi, тѣмъ  хуже;  olla 
pahemmassa  kuin  pulassa, 
быть  въ  отчаянномъ  поло- 
жены; ei  tekisi  pahaa,  было 
бы  не  дурно,  -enteinen  зло- 
вѣщій.  -inen  худой;  (pieni) 
маленькій;  (mitätön)  не- 
взрачный, ничтожный. 
-juoninen  коварный,  -luon- 
toinen злой,  -maineinen 
опороченнаго  поведёнія 
gen.  -maineisuus4  onopö- 
ченность  /. 

pahan| hajuinen  зловонный. 
-ilkinen  злой,  злонрав- 
ный. -ilkisyys4  злонравіе. 
-kurinen  проказливый; 
(häijy)  злой,  -luontoinen 
злонравный.  -makuinen 
скверный  на  вкусъ.  -nä- 
köinen некрасивый,  -päi- 
väinen жалкій;  piestä  pa- 
hanpäiväiseksi, сильно  по- 
колотить*^, -sisuinen  злой. 
-suopa2*  зложелательный. 
-suopuus4  недоброжела- 
тельство, -tahtoinen  недо- 
брожелательный, -tapai- 
nen злонравный,  -tekijä 
преступни|къ,  /.  -ца.  -teko 
преступлёніе,  злодѣяніе. 

paha|siivoinen  неопрятный. 
-sisuinen  злой. 

pahasti  нехорошо,  дурно, 
плохо. 

pahastua  обижаться,  обй- 
дѣться*. 

pahe2  порбкъ. 

paheksia,  paheksua  (ei  hy- 
väksyä) не  одобрять,  не 
одобрить;     (moittia)     осу- 
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ждать,  осудить*^;  (panna 
pahakseen)  обижаться, 

обйдѣться*. 

paheksumus3  неодобрёніе, 
неудовольствіе. 

pahemmin  хуже. 

pahennus3  ухудшёніе; 

вредъ^;  соблазнъ. 

pahentaa3*  ухудшать,  ухуд- 
шить; портить*,  ис-. 

pahentua*  ухудшаться, 

ухудшиться;  портиться*, 
ис-. 

paheta1  =  pahentua. 

pahka  шишка®,  желвактА 

pahnat  (-a)  pl.  подстилка0. 

pahoin  худо,  плохо,  нехо- 
рошо, -pitely  дурное  обра- 
щёніе,  нанесёте  побоевъ. 
-vointi*  нездоровье,  -voi- 
pa2* нездоровый,  недомо- 
гающій. 

pahoitella*  жаловаться  на 
что. 

pahoittaa2*  огор|чать, 

-чйть^;  обижать,  обйдѣть*. 

paholainen  злой  духъ. 

pahus3  чортъ®,  дьяволъ. 

pahuus4  злость  /.;  зло. 

pahvi  папка®. 

pahvikko*  картонка®. 

paidan  {hiha  рукавъ  рубаш- 
ки, -kaulus  вбротъ  ру- 
башки. 

paikalla  на  мѣстѣ. 

paikallinen  мѣстный. 

paikallis  |  juna  мѣстный  nö- 
ѣздъ.  -kipu  мѣстная  боль. 
-väestö  мѣстные  жители 
pl.  -yhdistys  м-встное 
общество. 

paikan  hakija  искатель  мѣ- 
ста.   -välitystoimisto  бюро 


труда,  контора  для  найма 
прислуги. 

paikata*  чинить^,  по-. 

paikka*  мѣсто^;  (virka) 
должность  /.,  мѣсто^;  (ase- 
ma) мѣстоположёніе;  (seu- 
tu) мѣстность  /.;  (vaatteis- 
sa) заплатка®;  (heti)  pai- 
kalla^ сію  минуту;  paikoil- 
la, paikoille,  приблизитель- 
но, около  gen.;  joka  pai- 
kassa, вездѣ;  paikoilleen, 
по  мѣстамъ!  pitää  paik- 
kansa, быть  стойкимъ;  ei 
se  pidä  paikkaansa,  это 
не  вѣрно;  р.  paikoin,  мѣ- 
стами.  -kunnallinen  мест- 
ный, -kunta  мѣстность  /., 
мѣсто^.  -kuntalainen  мест- 
ный житель. 

paikkailla  чинить^. 

paikkansapitävä  достовѣр- 
ный  -pitämätön*  сомни- 
тельный. 

paikkapaikoin  мѣстами. 

paikkaus3  почйнка®. 

paikkuuttaa2*  отдавать^,  от- 
дать® (отдалъ,  -о,  -и.  -а) 
въ  починку. 

paikoin  мѣстами. 

paikoittain  ks.  ed. 

paimen  пастухъ^,  dim.  na- 
стушокъ0^;  olla  paimenes- 
5а,пастй2  (-ела  . . .).  -kansa 
кочующій  народъ.  -kirje 
пастырское  посланіе.  -koi- 
ra овчарка®,  -laulu  па 
ст^шеская  пѣснь. 

paimentaa3*  пастй^  (-ела...). 

paimen |ріШ  пастушья  сви- 
рель, -poika  пастушокъ®2. 
-runo  эклога,  -sauva  па- 
стушій  пбеохъ. 
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paimentolainen  кочёвникъ; 
elää  paimentolaisena,  коче- 
вать (-чую). 

paimentolais  |  elämä  кочевая 
жизнь,  -kansa  кочующій 
народъ. 

paimen|torvi  пастушій  po- 
жокъ.  -tyttö  пастушка®. 

painaa  intr.  вѣсить*;  tr. 
принимать1,  -жать®;  на-; 
давить^,  при-;  painakaa 
puuta,  садитесь;  р.  mieleen, 
запечат|лѣвать,  -лѣть;  за|- 
поминать,  -помнить;  р.  kat- 
seensa alas,  по|туплять,  -ту- 
пить взоръ. 

painajainen  кошмаръ. 

painattaa2*  от|давать2, 

-дать®  (книгу)  въ  печать, 
печатать,  от-  (книгу). 

painattaja5  издатель  т. 

painatus3  печатаніе.  -kus- 
tannukset pl.  расходы  по 
печатанію. 

painautua*  при|сѣдать, 

-сѣсть®;  (laskeutua)  пони- 
жаться, -нйзиться*. 

painava2  тяжёлый;  (tärkeä) 
важный. 

paine2  давлёніе;  (väriaine) 
красильное  вещество. 

painella  при  да  |  вливать, 
-вйть^. 

painetti*  штышА 

paini  борьбаА 

painia  бороться^. 

painija3  борёцъ®^. 

painin  печатный  станбкъ®2. 

painisilla:  olla  р.,  бороться^. 

painiskella  бороться^. 

paino  вѣсъ;  (raskaus)  тя- 
жесть /.;  (punnus)  гиря; 
(kirja-)  типографія2;  (pai- 


nin) печатный  станокъ®2; 
(tärkeys)  важность  /.;  kir- 
ja on  ilmestynyt  painosta, 
книга  вышла  изъ  печати. 
-arkki  печатный  листъ. 
-asetus  постановлёніе  о 
печати.  -asia  in  ylihallitus 
главное  управлёніе  по 
дѣламъ  печати,  -asiamies 
цёнзоръ.  -este  цензурная 
задержка. 

painoinen  вѣсомъ;  kolmen 
kilon  р.,  вѣсомъ  въ  три 
кило. 

paino|kanne2*  искъ  о  нару- 
шены закона  о  печати. 
-kohta  центръ  тяжести. 
-kone  типографскій  ста- 
нокъ®2.  -kuntoinen  гото- 
вый къ  печати,  -kustan- 
nus расходы  по  печатанію. 
-laki  законъ  о  печати; 
(fys.)  закбнъ  тяготѣнія. 
-lasti  балластъ.  -lupa  раз- 
рѣшёніе  на  печатаніе. 
-muste  типографскія  чер- 
нила, -paikka  мѣсто  пе- 
чатанія.  -paperi  печатная 
бумага,  -piste  центръ  тя- 
жести. 

painos3  изданіе. 

painostaa2  давить^;  (kuv.) 
подчёркивать,  -черкнуть^; 
jnk.  painostamana,  угне- 
таемый чѣмъ. 

painostus3  давлёніе,  угне- 
тёте. 

painotuote  печатное  про- 
изведёте, -vapaus  свобо- 
да печати,  -virhe  опечат- 
ка®, -voima  сила  тяготѣ- 
нія.  -vuosi  годъ  печатанія. 
-väri  типографская  крас- 
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ка.  -yksikkö  единица  вѣ- 
ca.  -ylihallitus  главное 
управлёніе  по  дѣламъ  пе- 
чати. 

painua  осѣдать,  осѣсть®;  р. 
pohjaan,  иттй®,  пойти®  ко 
дну;  (laskeutua)  опускать- 
ся, -стйться*^;  р.  mieleen, 
запечат|лѣваться,  -лѣться 
въ  памяти;  painunut  ääni, 
охриплый  голосъ. 

painuksissa:  ääneni  on  р.,  я 
охрйпъ. 

paise2  нарывъ,  чирей2. 

paiskata  швыр|ять,  -нуть^; 
бросать,  бросить*;  (lyödä) 
ударять,  ударить;  р.  ovi 
kiinni,  захлопнуть  дверь. 

paiskautua*  развалиться^ 
ptt. 

paiskella  швырять,  бросать. 

paistaa  сіять;  (uunissa) 
печь®,  ис-;  жарить,  ис-. 

paiste2  сіяніе;  auringon  pais- 
teessa, на  сблнцѣ. 

paisti  жаркое  (-ого)  s.  п. 

paistin  Ірашш  сковорода^; 
противень®  т.  -varras  вёр- 
телъ.  -uuni  духовая  печь. 

paistua  жариться,  ис-;  печь- 
ся®, ис-. 

paisua  пухнуть,  рас-2;  взду- 
ваться, вздуться. 

paisuke2*  ==  paise. 

paisuttaa2*  вспу|чивать, 
-чить. 

paita*  рубашка®,  сорочка®. 
-kangas  рубашечная  матё- 
рія.  -ressu  мальчуганъ. 

paitasillaan  въ  одной  ру- 
башкѣ. 

paitatehdas  фабрика  copö- 
чекъ. 


paitse,  paitsi  крбмѣ  gen. 

paja  кузница;  (työ-)  мастер- 
ская (-ой)  s.  f.  -hiili  куз- 
нечный уголь. 

pajan  |ahjo  кузнечный  горнъ. 
-alasin  наковальня3^. 

pajari  бояринъ. 

paju  ива,  ветла®2. 

pajuinen  ивовый. 

pajukko*  ивняктА 

paju|koppa  ивовая  корзин- 
ка, -pensas  ивовый  кустъ. 

pakaasi  багажъі-2.  -vaunu 
багажный  вагонъ. 

pakahtua*  трескаться,  трес- 
нуть; р.  nauruun,  поми- 
рать со  смѣху;  sydämeni 
on  р.,  сердце  моё  разры- 
вается. 

pakana3  язычникъ,  (vulg.) 
нёхристъ.  -kansa  языче- 
скій  народъ. 

pakanallinen  языческій. 

pakana  {lähetys  мйссія2  сре- 
ди язычниковъ.  -maa  язы- 
ческая страна,  -maailma 
языческій  міръ. 

pakanuus4  язычество. 

pakari  б^лочникъ;  (puoti) 
булочная  (-ой;,  -tupa  пе- 
карня3®. 

pakastaa2  морозить*. 

pakata*  упако|вывать, 

-вать  (-кую);  укладывать, 
уложить^. 

pakenen  tvm.  v.stä  paeta. 

pakenija3  бѣглёцъ^. 

paketti*  пакётъ,  посылка®. 
-maksu  плата  за  посылку. 
-osotekortti  сопроводи- 
тельный адресъ.  -tavara 
посылка®,  -toimisto  пакет- 
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ная  экспедйція.  -paperi  па- 
кетная бумага. 

pakina3  бесѣда;  lähteä  jkn 
pakinoille,  пойти®  погово- 
рить съ  кѣмъ. 

pakinoida  бесѣдовать,  раз- 
говаривать. 

pakista  ks.  ed. 

pakka*  тюктД,  кипа. 

pakkaaja5  упаковщикъ. 

pakkaantua*  на|биваться, 
-биться^. 

pakka|  huone  пакгаузъ.  -laa- 
tikko ящикъ  для  упаковки. 

pakkanen  морозъ. 

pakkasjilma  морозная  по- 
года, -talvi  холодная  зима. 

pakkaus3  упаковка0. 

pakkautua*  =  pakkaantua. 

pakko*  принуждёніе,  насй- 
ліе;  (välttämättömyys)  необ- 
ходимость /.;  minun  on  р., 
я  принуждёнъ  1.  долженъ; 
pakosta,  по  неволѣ  1.  при- 
нуждёнію.  -huutokauppa 
принудительный  аукціонъ. 
-keino  принудительная  мѣ- 
ра.  -lunastaa  отчу|ждать, 
-ждйть^  (-аю  pres.  <$r  fut.). 
-lunastus  принудительное 
отчуждёніе.  -myynti  при- 
нудительная продажа. 
-paita  ks.  -takki,  -sovinto 
капитуляция2,  -takki  сми- 
рительная рубашка,  -tila 
бѣдственное  положёніе. 
-työ  каторжная  работа. 
-työläinen  каторж|никъ, 
-ный  (-aro)  s.  т.  -vero  кон- 
трибуция2. 

pakkula3  шишка0,  жел- 
вакъ^;  (puussa)  выпла- 
вокъ®. 


pako*  бѣгство;  olla  paossa, 
быть  въ  бѣгахъ;  juosta  pa- 
koon ,  убѣжать®;  ajaa  pa  - 
koon,r  обра|щать,  -тйть2*2 
въ  бѣгство.  -kauhu  пани- 
ка. 

pakolainen  бѣглёцъ^,  бѣг- 
лый  (-аго). 

pakollinen  обязательный; 
необходимый. 

pakopaikka  убѣжище2.  -ret- 
ki бѣгство. 

pakosa|lla  въ  бѣгахъ.  -Не 
въ  бѣгство. 

pakottaa2*  присуждать, 
-нудить*;  заставлять,  -ста- 
вить; päätäni  pakottaa,  у 
меня  голова  болйтъ. 

pakotus0  принуждёніе;  (sär- 
ky) боль  /. 

paksu  толстый;  (sakea)  гу- 
стой. 

paksuinen:  sormen  р.,  тол- 
щиною съ  палецъ;  kolmen 
tuuman  р.,  толщиною  въ 
три  дюйма. 

paksunahkainen  толстоко- 
жие. 

paksuntaa3*  утол|щать, 

-стйть*2. 

paksupäinen  толстоголовый; 

(киѵ.)  тупоголовый. 
paksuus4  толщина. 
pala  кусокъ®2. 
palaa   горѣть2^,   с-;    mieleni 

palaa,  мнѣ  хочется;  panna 

palamaan,  за|жигать, 

-жёчь^. 

palanen  кусочекъ®;  leikata 
palasiksi,  разрѣзать*  на 
куски. 

palasittain  кусками. 
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palata  возвра|щаться,  -тйть- 
ся2*2.  palatessa,  на  воз- 
вратномъ  пути. 

palatsi  дворёцъ®^. 

palaus3  возвращёніе.  -matka 
возвратный  путь. 

palautua*  возвра|щаться, 
-тйться2*2;  (uudistua)  во- 
зобновляться, -виться^. 

palauttaa2*  возвра|щать, 
-тйть2*2;  (entiselleen)  воз- 
стано|влять,  -вйть^;  р.  mie- 
leen, при|поминать,  -по- 
мнить. 

palautus3  возвращёніе. 

palava2  горящій;  (kuuma) 
горячій;  (киѵ.)  пламенный, 
страстный. 

palella  зябнуть2,  o-;  minua 
palelee,  мнѣ  холодно. 

palelluttaa2*  отмо|раживать, 
-розить*. 

paleltaa3*  ks.  palella. 

paleltua*  за|мерзать,  -мёрз- 
нуть2; jalkani  ovat  paleltu- 
neet, я  отморозилъ  себѣ 
ноги. 

palikka3*  отрубокъ®  палки, 
палка®. 

paljas  -aan  голый,  нагой; 
(peittämätön)  непокрытый; 
(jaloistaan)  босой;  (pelkkä) 
одйнъ,  одна,  одно;  paljain 
päin,  съ  непокрытою  го- 
ловою; paljaan  taivaan  alla, 
подъ  открытымъ  нёбомъ; 
jäädä  puille  paljaille,  ли- 
шиться всего;  paljain  ja- 
loin, босикомъ;  р.  totuus, 
гблая  истина;  se  on  pal- 
jasta lorua,  всё  это  вздоръ. 
-jalkahien  босой,  -kaulai- 
llen   съ    открытою     шеей. 


-päinen  съ  непокрытою  го- 
ловою; (kalju-)  плѣшйвый. 

paljastaa2  обна|жать, 

-жйть%  (киѵ.)  разобла|- 
чать,  -чйтьЗ;  р.  muistopat- 
sas открывать,  -крыть  па- 
мятника 

paljastua  обна|жаться, 

-житься^;  обнаруживать- 
ся, -житься. 

paljastus3  обнажёніе;  от- 
крытіе;  обнаруженіе. 

palje2*  мѣхъ^. 

paljo,  paljon  много;  paljoa 
suurempi,  гораздо  больше. 

paljoksua:  р.  hintaa,  считать 
цѣну  слйшкомъ  высокою. 

paljoittani  помногу;  (tukut- 
tain) оптомъ. 

paljous4  множество,  масса. 

palju  лаханка®. 

palkan  |koroitus  повышёніе 
жалованья,  -maksu  выда- 
ча жалованья,  -maksu- 
päivä день  выдачи  жало- 
ванья, -nosto  получка®. 

palkata*  нанимать1,  -нять®. 

palkaton*  безъ  жалованья. 

palkinnon | jako  раздача  прй- 
зовъ,  прёмій.  -saaja2  полу- 
чйвшій  призъ,  прёмію. 

palkinta3*  награждёніе. 

palkinto*  вознаграждёніе; 
награда,  прёмія2;  призъ. 
-kilpailu  состязаніе  на  при- 
зы, -kirjoitus  сочинёніе  для 
соисканія  прёміи.  -lauta- 
kunta жюрй  tmp.  п.  -ra- 
ha призовая  медаль,  -tuo- 
mari экспёртъ;  призовой 
судья. 

palkita2  награждать, 

-дйть*2;      вознагра|ждать, 
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-дйть*2;  (maksaa)  пла- 
тить***, за-;  palkittu,  пре- 
мированный. 

palkka*  жалованье;  (palk- 
kio) вознаграждёніе;  (mak- 
su) плата. 

palkkalainen  наёмный  ра- 
ботника 

palkka I sopimus  уговбръ  о 
жалованьѣ.  -soturi  наём- 
ный ратникъ. 

palkkio  вознаграждёніе. 
-virka  нештатная  долж- 
ность. 

palko*  стручокъ®2.  -hedel- 
mä стручковый  плодъ. 
-kasvi  стручковое  растёте. 

palkollinen  слуга^  т.,  наём- 
никъ. 

palkovene  байдарка®. 

palle2*  рубёцъ®2. 

pallero  (ihmisestä)  кубыш- 
ка0 кот. 

palli  скамёечкаи;  (pallo)  мя- 
чикъ. 

pallistaa2  подру|блять, 

-бйть§. 

pallo  мячъ^,  мячикъ;  шаръ2.£. 
-kartta  глобусъ. 

pallomainen  шарообразный. 

pallon| heitto  игра^  въ  мя- 
чикъ. -lyönti  лапта,  -puo- 
lisko полушаріе. 

pallosilla:  olla  р.,  играть 
въ  мячъ  t.  въ  лапт^. 

palmikko*  коса^. 

palmikoida  за|плетать,  -пле- 
сти® (косу). 

palmu  пальма.  -n|oksa 
пальмовая  вѣтвь.  -puu 
пальмовое  дерево,  паль- 
ма, -sunnuntai  вербное 
воскресенье. 


palo  пожаръ.  -apu  пособіе 
погорѣльцамъ.  -apuyhtiö 
страховое  отъ  огня  обще- 
ство, -asema  пожарная 
часть^.  -haava  ожогъ. 

paloittaa2*  разрушать1, 

-бйть§  t.  раз|рѣзать,  -рѣ- 
зать*  на  кускй. 

paloittain  кусками. 

palo|kalusto  пожарныя  при- 
надлежности pl.  -katsel- 
mus3 пожарный  осмбтръ. 
-kunta2*  пожарная  ко- 
манда, -kuntalainen  по- 
жарный (-aro),  -kärki2* 
чёрный  дятелъ®.  -merkki 
пожарный  сигналъ.  -mes- 
tari брандмёйстеръ.  -muu- 
ri брандмауеръ.  -paikka 
пожарище2,  -purje  пожар- 
ный парусъ.  -ruisku  по- 
жарная машина,  -sotamies 
пожарный  (-aro),  -tika- 
puut pl.  пожарная  лестни- 
ца, -torni  (пожарная)  ка- 
ланча22.  -vahingonkorvaus 
возмѣщёніе  пожарныхъ 
убытковъ.  -vahinko  убы- 
токъ  отъ  пожара,  -vakuut- 
taa страховать  (-хую),  за- 
отъ  огня,  -vakuutus  стра- 
хованіе  отъ  огня,  -vakuu- 
tuskirja страховой  полисъ. 
-vakuutussumma  страхо- 
вая сумма,  -vakuutusyhtiö 
страховое  отъ  огня  обще- 
ство, -vartija  пожарный 
сторожъ.  -viina  водка®. 

palsami  бальзамъ. 

palsamoida  бальзамировать. 

palsta  участокъ®  земли; 
(kirjassa)  столбёцъ®2.  -tila 
отрубъ2^. 
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palstoittaa2*  раз  |  бивать, 
-бйть2  (разобью)  на  участ- 
ки. 

palttina3  полотно^. 

palttinainen  полотняный, 
холщевой. 

palttinajkangas  полотнои2. 
-kauppa  торговля  полот- 
номъ. 

palttu*  кровяная  колобка; 
antaa  palttua  jllek.  (kuv.), 
плюнуть  на  что. 

palturi  доморощенный  та- 
бакъ^;  puhua  palturia, 
молоть®  чепуху. 

paluu  возвращёніе.  -matka 
возвратный  путь;  paluu- 
matkalla, на  обратномъ 
пути. 

palvata  коптйть*2,  про-. 

palvelija3  елуга^  т.;  (nais-) 
служанка111. 

palvella  служить^,  про-; 
прислуживать;  (kunnioi- 
tuksella) поклоняться 
кому. 

palvelus3  служба;  служё- 
ніе;  прислуживаніе;  по- 
клонёніе;  (avustus)  услуга. 
olla  jkn  palveluksessa,  слу- 
жйтьа  у  кого;  tehdä  jklle 
р.,  ока|зывать,  -зать*2 
кому  услугу,  -aika  срокъ 
службы;  (palvelusväen) 

срокъ  найма,  -kumppani 
сослужйвецъ®.  -paikka 
мѣсто^.  -tyttö  служанка0. 
-väki  прислуга  koll.  f. 

pamahdus3  (isku)  ударъ, 
(laukaus)  выстрѣлъ,  (rä- 
jähdys) взрывъ. 

pamahtaa2*  хлопать1,  -нуть; 
раздаваться^,  -даться®. 


pamahuttaa2*  хлоп|атьх, 
-нуть;  (laukaista)  выстрѣ- 
лить  ptt. 

pamppailla  стучать32,бйться. 

pamppu*  плеть^/.,  нагайкаА. 

panetella*  клеветать*^ 

(-щутъ),  на-  на  кого,  1.  окле- 
ветать*2  (-щу)  кого. 

panettaa2*  велѣть22  поста- 
вить t.  положить. 

panettelija3  клеветнй|кт>2,  /. 
-ца. 

paneutua*  ложиться^,  лечь®. 

pankin  |  johtaja  дирёкторъ 
банка,  -johtokunta  дирёк- 
ція  банка. 

pankki*  банкъ.  -laina  ссуда 
изъ  банка,  -laitos  банко- 
вое учреждёніе. 

pankkiiri  банкйръ. 

panna  отлучёніе  отъ  церкви, 
анаѳема. 

panna  panen  класть2^,  по- 
ложить**; (asettaa)  ставить, 
по-;  (pistää)  дѣвать,  дѣть®; 
(pukea)  на|дѣвать,  -дѣть®; 
р.  vastaan,  протестовать 
(-тую);  р.  toimeen,  ис- 
полнять, -полнить;  р.  muis- 
tiin, за|поминать,  -по- 
мнить; р.  pahaksi,  обижать- 
ся, обйдѣться*;  р.  omiaan, 
врать2  (-ла);  р.  lauluksi, 
запѣть®;  р.  maata,  ложйть- 
ся^,  лечь®. 

pannaanjulistus  отлучёніе 
отъ  церкви. 

pannu  сковорода^;  (kattila) 
котёлъ®2.  -kakku  драчёна. 

pano  (pankkiin)  вкладъ. 

panos3  (pelissä)  ставка®; 
(latinki)  зарядъ;  (pankkiin) 
вкладъ,  вносъ. 

21 
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panssari  панцырь  m.  -laiva 

броненосецъ®. 
panssaroida       бронировать 

(-рую),  за-. 
panttaaja5  закладчикъ. 
panttaus3         закладывание, 

закладъ. 
pantteri  пантера. 


залогъ,     закладъ; 


pantti* 

(leikissä)  фантъ;  laina 
panttia  vastaan,  заёмъ  подъ 
залогъ.  -laitos  ломбардъ, 
ссудная  касса.  -leikki 
игра^  въ  фанты,  -vanki 
заложникъ. 

paperi  бумага;  panna  pape- 
rille, записывать,  -сать*2. 
-arkki  листъ^  бумаги. 
-kauppa  торговля  бумагою. 
-kori  корзинка  для  бумаги. 
-käärö  бумажный  свёр- 
токъ.  -Jappu  бумажкав. 
-lyhty  бумажный  фонарь. 
-massa  бумажная  масса. 
-pussi  картузъ^.  -rahat  pl. 
бумажныя  деньги,  -sakset 
pl.  ножницы  для  бумаги. 
-tehdas  бумажная  фабри- 
ка, -teollisuus  производ- 
ство бумаги,  -tötterö  свёр- 
токъ®.  -vanuke2*  бумаж- 
ная масса,  -veitsi  ножъ 
для   (разрѣзанія)    бумаги. 

paperoida  оклеивать,  окле- 
ить   обоями. 

paperossi  =  savuke. 

papiksivihkiminen  посвящё- 
ніе  во  священники. 

papillinen    свящённическій. 

papin|kaapu*, -kappa*  ряса, 
пасторская  мантія2.  -kau- 
lus пасторскій  воротни- 
чокъ,    брыжй  (-ёй)    pl.  /., 


-kirja  метрическое  свиде- 
тельство, -kymmenykset 
pl.  церковная  десятина. 
-paikka  мѣсто  священника. 
-rouva  пасторша,  -saata- 
vat pl.  доходы  пастора. 
-tila  пасторская  усадьба. 
-todistus  =  -kirja,  -tutkin- 
to экзаменъ  на  званіе 
священника,  -tytär  дочь 
священника,  -vaali  избра- 
ніе  пастора. 

papisto  духовенство. 

papitar*  жрица. 

pappeinkokous  съѣздъ  свя- 
щенниковъ. 

pappi*  (venäläisillä)  свящён- 
никъ,  пош>2;  (luterilainen) 
пасторъ;  (katolilainen) 

ксёндзъЗ;  (pakanain) 

жрецъ^. 

pappila3  пасторская  усадь- 
баА. 

pappis|mies  духовное  лицо^, 
свящённикъ.  -sääty  духов- 
ное сословіе.  -valta  iepäp- 
хія2. 

pappius4  священство. 

papu*  бобъ^;  (herne)  горо- 
шина. 

papukaija  попугай. 

paraati*  парадъ.  -käytävä 
парадный  входъ. 

parahtaa2*  вскрикнуть  кгт. 

parahiksi  въ  пору;    кстати. 

parahultainen  въ  мѣру,  въ 
пору. 

piiraillaan  въ  эту  самую 
минуту. 

paraiten  л;£чше  всего. 

paranematon*  неизлѣчймый; 
(киѵ.)  неисправимый. 
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paraneminen  выздоравли- 
ваніе. 

parannus3  улучшёніе;  (uu- 
distus) преобразование; 
(taudista)  лѣчёніе;  (katu- 
mus) покаяніе;  tehdä  р., 
каяться  (каюсь),  по-  въ 
грѣхахъ.  -keino  цѣлёбное 
средство. 

parantaa3*  улуч|шать, 

-шйть2;  по|правлять,  -пра- 
вить; (lääkitä)  лѣчйть^, 
вы-. 

parantaja5  исправитель  т.; 
врачъ^. 

parantola3  санаторія2. 

parantua*  улуч|шаться, 

-шиться^;  (tervehtyä)  выздо- 
равливать, выздоровѣть. 

parantumaton*  неизлѣчй- 
мый;  (киѵ.)  неисправи- 
мый. 

parantuminen  выздоравли- 
ваніе;  исправлёніе. 

paras  -(h)aan  sup.s.-stahyvä, 
самый  л^чшій,  наилучшій; 
превосходный;  teen  paras- 
tani, всячески  стараюсь; 
parhaansa  mukaan,  по 
сйлѣ  возможности;  ра- 
raasta  päästä,  преимуще- 
ственно. 

parata1  -ranen  =  parantua. 

paratiisi  рай  (въраю);  (teatt.) 
раёкъ®2.  -lintu  райская 
птица,  -nen  райскій. 

parein |  min  лучше,  -muus4 
преимущество. 

parempi  komp.  л^чше;  sen 
р.,  тѣмъ  лучше,  -kulkui- 
nen  бблѣе  быстроходный; 
быстроходнѣе.  -lahjainen 
болѣе  способный,  -osainen 


счастлйвѣе;  бблѣе  состоя- 
тельный. 

parhaallaan  =  paraillaan. 

parhaastaan  большею 

частью. 

parhain  =  paras. 

parhaiten  лучше  всего. 

pari  пара;  jkn  parissa,  въ 
обществѣ  кого;  nuori  р., 
молодые  pl.  -hevonen  пар- 
ная лошадь. 

pariisilainen  парйжскій. 

parillinen  парный. 

pariskunta2*    брачная  чета. 

pariton*  непарный;  (mat.) 
нечётный. 

parittani  попарно,  парами. 

parittaa2*  соединять  попар- 
но; (eläimistä)  слу|чать, 
-чйть^. 

parittaja5  сводня30  кот. 

parivaljakko*  [парная  [за- 
пряжка. 

parjaaja5  поноситель  т., 
клеветника. 

parjata  поносить*^;  клеве- 
тать*** (-щутъ),  о-. 

parjaus3  поношёніе,  клевета. 

parka*  a.  бѣдный,  несчаст- 
ный; s.  бѣдняга  кот. 

parkai|sta  крикнуть  kr  т.  -su 
крикъ. 

parketti*  паркётъ.  -aitio 
бенуаръ.  -lattia  паркет- 
ный полъ.  -paikka  мѣсто 
въ  партёрѣ. 

parkita2  дубйть^,  вы-. 

parkki*  дубильная  кора. 
-aine  дубильное  вещество. 
-amme    дубильный    чанъ. 

parku*  крикъ,  рёвъ.  -а* 
ревѣть^  (ревутъ),  вопить, 
кричать3^,  -ja5  ревунъ^. 
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parlamentti*  парламента. 

parooni  баронъ.  -tar*  баро- 
несса. 

parrakas*  -kkaan  боро- 
датый. 

parran  |  ajaja  цырюльникъ. 
-ajo  бритьё^. 

parras*  -rtaan  крайгё  (pl. 
-я;  на  краю);  seista  haudan 
partaalla  у  глядѣть*^  въ 
могйлу. 

parraton*  безбородый. 

parroittua*  обра|стать,  -стй® 
бородою. 

parru  стропило;  (hirsi) 
бревно0!. 

parsa  спаржа. 

parsi3*  -rren,  -rtta  стропило. 

parsia  штопать1,  за-;  чи- 
нйть^,  по-. 

parsin  |  neula  штопальная 
игла,  -lanka  бумага  t. 
шерсть  для  штопанья. 

parta*  борода^;  ajaa  par- 
taansa, бриться®,  вы-. 

partaalla  на  краю. 

partainen  бо^  одатый. 

parta | suu  s.  бородачъЗ;  а. 
бородатый,  -veitsi  бритва. 

parterri  партёръ. 

partio|joukko  партизанскій 
отрядъ.  -retki  набѣгъ. 

partiolainen  партизань. 

parturi  цырюльникъ,  парик- 
махеръ. 

parveilla  стаиться. 

parveke2*  балкбнъ;  (teatt.) 
галерея2. 

I  parvi2  полокъ®2;  (lehteri) 
хоры  рі.  т.;  (luhti)  сѣно- 
валъ. 

H  parvi2  стадо^,  стая2. 

parvittain  стаями. 


pasma  пасмо. 

passari  прислужникъ. 

passata  прислуживать  кому. 

passi  паспортъ. 

passiivi  страдательный  за- 
логъ.  -пеп  пассивный. 

passikirja  паспортная 

книжка. 

passiton*  безпаспортный. 

passittaa2*  отправлять, 

-править. 

passitoimisto  паспортная 
экспедйція. 

pastori  пасторъ. 

pasuuna3  тромббнъ. 

pata*  горшбкъ®^;  (kattila) 
котёлъ®2;  (-kortti)  пиков- 
ка3, -juoppo  горькій  пья- 
ница, -lakki  ермолка®. 

pataljoona2  баталіонъ.  -n|- 
päällikkö  баталіонный  ко- 
мандйръ. 

pata  paisti  тушёная  говя- 
дина, -ässä  пиковый  тузъ. 

patentti*  патёнтъ.  -lukko 
патентованный  замокъ. 

patja  тюфякъ^;  (höyhen-) 
перина. 

pato*  запруда. 

patriarkallinen  патріархаль- 
ный. 

patriarkka*  патріархъ. 

patronaatti*  патронатство. 
-oikeus  право  патронат- 
ства. 

patroona2  патронъ;  (suoje- 
lija) покровитель  т.  -tas- 
ku патронная  сумка0. 

patrulli  патруль  т. 

patsas  -aan  столбъ^;  ко- 
лонна. 

patteri  батарея2,  -tuli  бата- 
рейный огонь. 
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patti*  шпатъ.  -jalkainen 
страдающій  шпатомъ. 

patukka3*  кнуттА 

pauhaaja5  шалу|нъ2,  /.  -нья. 

pauhata  (meluta)  шумѣть^, 
возиться*^;  (jyristä)  гре- 
мѣть^;  (myrskytä)  бушевать 
(-шую). 

pauhina3  шумъ,  возня^;  гро- 
хотъ;  бушеваніе. 

pauhu  ks.  ed. 

paukah|taa2*  хлопнуть  ptt.\ 
(kajahtaa)  раздаться®  ptt. 
-dus3  ударъ,  грохотъ.  -dut- 
taa2*  хлопнуть  ptt. 

pauke2*  грохотъ;  трескъ. 

paukkua*  хлопать1,  грохо- 
тать*2;  (kajahtaa)  разда- 
ваться^;  pakkanen  pauk- 
kuu, морозъ  трещйтъ. 

paukuttaa2*  хлопать1;  сту- 
чать32. 

paukutus3  хлопанье;  стукъ. 

paula    петляв;    (ansa)    си- 1 

ЛОКЪ®2;    (nyöri)  СНур6кЪ®2. 

pedaali  педаль  /. 
pedagogi   педагбгъ.    -ginen 

педагогйческій. 
pedantti*  педантъ. 
pehku  подстилка0. 
pehmen|nys3      размягчёніе. 

-tyä*  =  pehmetä.      -tää3* 

размяг|чать,  -чйть^. 
pehmetä1  дѣлаться,  с-  мяг- 

кимъ. 

pehmeys4  мягкость  /. 
pehmeä4  мягкій.  -sti   мягко. 
pehmittää2*  смяг|чать, 

-чйть2. 

pehmitä  =  pehmetä. 
pehmoinen  мягкій,  мягонь- 

кій. 
pehmyt  -у en  =  pehmeä. 


pehtori  управляющие  (-aro). 

peijakas*  -kkaan  дьяволъ, 
чортъ®. 

peijata  обма|нывать,  -нуть^. 

peikko*  привидѣніе;  домо- 
вой (-öro). 

peilata  смотрѣться2^  въ  зер- 
кало. 

peili  зеркало4-,  -ikkuna  зер- 
кальное окно,  -kirkas  зер- 
кальный, -lasi  зеркальное 
стекло.  -n|kehys  зеркаль- 
ная рама,  -pöytä  столикъ 
подъ  зёркаломъ.  -tehdas 
зеркальный  заводъ.' 

реіррі*  глухая  крапива. 

peippo*,  peipponen  зябликъ. 

peite2*  покрывало,  одѣяло; 
(päällys)  чехолъ®2. 

peitellä*  покрывать;  (salata) 
скрывать;  peittelemättä, 
прямо,  нескрывая. 

peitsi3  peistä  копьё^  (g.  pl. 
-пій). 

peittelemätön*  откровен- 
ный, прямой. 

peitto*  покрывало,  одѣяло. 

peittyä*,  peittäytyä*  no|- 
крываться,  -крыться;  (kät- 
keytyä) скрываться, 
скрыться. 

peittää2*  крыть;  покры- 
вать, -крыть;  на-;  при-. 

pelaaja5  игрбктА 

pelastaa2  спасать,  спасти^ 
(-л  а  .  .  .)  отъ  gen.\  (vapa- 
uttaa) освобо|ждать, 
-дйть*2. 

pelastaja5  спаситель  т. 

pelastautua*,  pelastua  спа- 
саться,спастйсь2(-лась. . .). 

pelastus3  спасёніе;  осво- 
божденіе.    -armeija   армія 
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спасенш.  -asema  спаса- 
тельная станція.  -kalusto 
спасательныя  принадлеж- 
ности pl.  -keino  спасатель- 
ное средство,  -rengas  спа- 
сательный кругъ.  -tika- 
puut pl.  спасательная 
лѣстница.  -vene  спасатель- 
ная лодка. 

pelata  играть,  сыграть. 

peli  игра2.  -erä  партія2. 
-himo  страсть  къ  игрѣ. 
-markka  фишка®,  -merkki 
ks.  ed.  -onni  счастье  въ 
игрѣ.  -panos3  ставка®. 
-pöytä  игорный  столъ. 
-seura  общество  игроковъ. 
-sääntö  правило  игры. 
-velka  карточный  долгъ. 

peljästy  s3  etc.  ks.  pelästy  s 
etc. 

pelkkä2*  (puhdas)  чистый, 
(todellinen)  настоящій,  (se- 
koittamaton) безпримѣс- 
ный,  (paljas)  голый. 

pelko*  страхъ;  olen  pelois- 
sani, я  боюсь;  ei  ole  mi- 
tään pelkoa,  нечего  бояться. 

pelkuri  тру|съ,  /.  -сйха. 

pelkurimainen  трусливый, 
робкій. 

pelkuruus4  трусость  /. 

pelkäämätön*  безстрашный. 

pelkään  tvm.  v:stä  pelätä. 

pellava2  лёнъ®. 

pellavainen  льняной. 

pellava|kuontalo  кудель  /. 
-lanka  льняная  пряжа. 
-n|siemen  льняное  сѣмя. 
-tehdas   льнопрядильня3^. 

peili  вьюшка0. 

peloitella*  пугать. 

peloittaa2*  пугать,  ис-, 


pelok|as*  -ккаап  трусливый, 
робкій.  -kuus4  трусли- 
вость /. 

peloton*  безстрашный. 

pelottomuus4  неустраши- 
мость /. 

pelti*  (levy)  листъ2;  (uunin-) 
вьюшка®,  -seppä  жестя- 
нйктА 

pelto*  поле4-,  нйва.  -hiiri 
полевая  мышь,  -kana  ку- 
ропатка®, -maa  пахотная 
земля.  -тіе8земледѣлецъ®. 
-tilkku  небольшое  поле4-. 
-varis  грачтА 

peläs|tys3  испугъ.  -tyä  пу- 
гаться, ис-.  -tyttää2*  пу- 
гать, ис-. 

penger*  (piennar)  край4- 
(pl.  -я)  поля,  сполье;  (valli) 
валъ4-  (на  в- у);  (terassi) 
терраса;  (törmä)  бугоръ®2; 
(jyrkänne)  обрывъ. 

penikka3*  щенокъ®2  (pl. 
myöskin  -нята). 

penikoida  щенйтьсяЗ,  о-. 

penikulma2  миля. 

penkki*  скамейка^,  -rivi 
рядъ  скамёекъ. 

penni  пенни  tpm. 

penninki*  денежка®. 

pensaikko*  кустарникъ. 

pensainen  поросшій  кустар- 
никомъ. 

pensas  -aan  кустъ^.  -aita 
живая  изгородь. 

pensasto  кустарникъ. 

pen|seys4  равнодушіе.  -seä4 
равнодушный. 

pensseli  кисть^  /. 
pentu*  щен6къ02  (pl,    myös 
-нята). 
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perata*  чистить*,  o- 1.  рас-; 
(kitkeä)  полоть^,  вы-. 

реге2  =  perhe. 

perehtyminen  (jhk.)  озна- 
комлёніе  съ  inst.  -tymätön* 
неознакомившійся.  -tynyt 
ознакомившейся,  знающій. 
-tyä*  (jhk.)  ознакомляться, 
-комиться  съ  inst. 

pergamentti*  пергаментъ. 
-käärö  свйтокъ  пергамен- 
та, -paperi  пергаментная 
бумага. 

perhe2  семья^.  семейство. 
-asia  семейное  дѣло. 

perheellinen  семейный. 

perheenlisä  отёцъ  семейства. 
-jäsen  членъ  семейства. 
-äiti  мать  семейства. 

perhe-elämä  семейная 

жизнь. 

perheetön*  безсемёйный. 

perhe  |  hauta  семейная  мо- 
гила, -huolet  pl.  семёйныя 
заботы  рі. 

perheittäin  семействами. 

perhe| juhla  семейное  тор- 
жество, -olot  pl.  семейная 
жизнь. 

perho,   perhonen   бабочка0. 

peri|aate  прйнципъ.  -aat- 
teellinen принципіальный. 
-aatteellisesti  принципіаль- 
но. 

perijä3  наслѣдни|къ,  /. 
-ца. 

perikato*  погибель  /. 

perikuva2  первообразъ. 

perille  до  gen.;  päästä  р., 
доѣхать®  t.  дойтй®  до 
мѣста  назначёнія;  päästä 
tarkoituksensa  р.,  достиг- 
нуть2 своей   цѣли;    päästä 


asian  р.к  разобрать2^  (раз- 
беру)   дѣло. 

perillinen  наслідниікъ,  /. 
-ца. 

perillä:  joko  hän  on  р.,  пріѣ- 
халъ  ли  онъ  уже;  достйгъ 
ли  онъ  уже  своей  цѣли; 
olla  р.  jssk.,  разобраться 
(разберусь)  въ  чёмъ, озна- 
комиться съ  чѣмъ. 

periminen  наслѣдованіе. 

perimys3  наследство,  -tieto 
традйція2. 

perimäinen  задній. 

perimätieto  традйція2. 

perin  совсѣмъ,  совершенно, 
очень,  -juurin  совсѣмъ, 
совершенно;  основатель- 
но, -juurinen  основатель- 
ный. 

perinnäinen  наследствен- 
ный. -syys4  наследствен- 
ность /. 

perinnölli|nen,  -syys4  ks.  ed. 

perinnönjako  раздѣлъ  на- 
следства. 

perinnötön*  лишённый  на- 
следства. 

perinpohjainen  основатель- 
ный, -sesti  основательно. 
-suus4   основательность  /. 

perinpohjin  основательно; 
совсемъ. 

perintö*  наследство;  saada 
perinnöksi,  получить^  въ 
наслѣдство.  -oikeus  право 
наследованія.  -osa  часть 
въ  наслѣдствѣ.  -riita  споръ 
о  наследствѣ.  -ruhtinas 
наследникъ  престола. 

peri| suomalainen  настоящій 
финнъ.  -synti  первородный 
грѣхъ. 
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periä  полу|чать,  -чйтьё  на- 
следство; paha  sinut  perii, 
не  сдобровать  тебѣ. 

perjantai  пятница,  -nen 
пятничный. 

perkaus3  чистка0,  рас-. 

perke|le2  чортъ®.  -leellinen 
дьявольскій. 

permanto*  полтД  (на  п-у); 
(teatt.)  партё  ръ. 

persialainen  персйдскій. 

persikka3*  пёрсикъ. 

persilja  петрушка0. 

perso  жадный  до  ge п.,  падкій 
на  акк. 

persoona2  лицо*,  особа.  -Ui- 
nen личный,  -llisesti  лично. 
-ton*  безличный. 

perspektiivi  перспектива. 

perstaantua*,  perstautua* 
ис|тлѣвать,  -тлѣть. 

pertuska  бёрдышъ. 

peru  наследство,  -nkirjoitus 
опись  наследства. 

perukka3*  самое  отдалён- 
ное мѣсто;  уголокъ®2; 
lahden  perukassa,  въ  концѣ 
залива. 

peruna5  картофель  т.  -jau- 
hot pl.  картофельная  мука. 
-maa  поле  засѣянное  кар- 
тофелемъ.  -kuoppa  яма 
для  хранёнія  картофеля. 
-n|nosto  вырываніе  кар- 
тофеля, -n  | viljelys  разве- 
дёте картофеля. 

perus3  основаніе,  основа. 
-aate  основная  идея,  -aja- 
tus основная  мысль,  -kivi 
основной  камень,  -luku 
имя  числительное  коли- 
чественное, -muoto  основ- 
ная форма,  -ohje  основное 


правило,  -syy  главная 
причина,  -sääntö  основ- 
ное правило. 

perusta  основа. 

perustaa2  осно|вывать, 

-вать  (-ную);  учреждать, 
-редйть*2;  perustava  kokous, 
учредительное  собраніе. 

perustaja5  основатель  т., 
/.  -льница. 

perustaminen  основаніе, 
учреждёніе. 

perustamiskustannukset  pl, 
издержки0  по  основанію, 
учреждёнію. 

perustautua*  основываться 
на  чёмъ. 

peruste2  основаніе;  (syy) 
причина;  (aihe)  поводъ. 

perusteelli|nen  основатель- 
ный, -sesti  основательно. 
-suus4  основательность  /. 

perusteeton*  неоснователь- 
ный; безпричйнный.  -tto- 
muus4  неоснователь- 

ность /. 

perustelematon*  необосно- 
ванный. 

perustella  обосновывать, 
-вать  (-нуютъ). 

perustelma2  мотйвъ. 

perustelu  обоснованіе. 

perustua  основываться  на 
чёмъ. 

perustotuus  истинная 

правда. 

perustus3  основаніе;  фунда- 
ментъ.  -kivi  основный  ка- 
мень, -laillinen  конститу- 
цібнный.  -laki  конститу- 
ция2. 

peruukki*  парйкъ^. 
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peruuttaa2*  отмѣ|нять, 

-нйть^;  унич|тожать  -то- 
жить;  отзывать,  отозвать2 
(отзову);  (kumota)  опро|- 
вергать,  -вёргнуть2. 

peruuttamaton*  неотмѣ- 
няемый. 

peruutus3  отмѣна;  опровер- 
жёніе. 

perä2  (pää)  конёцъ®2;  (dluk- 
яед^корма3-;  (-osa)  задняя 
часть,  задтД;  (peräsin) 
руль^  т.;  (perustus)  осно- 
ваніе;  (pyssyn-)  прикладъ; 
pitää  perää,  править  суд- 
номъ  t.  рулёмъ;  siinä  ei 
ole  mitään  perää,  это  не- 
правда, вздоръ;  yhtä  pe- 
rää, подъ  рядъ;  без- 
прерывно.  -huone  пе- 
редняя комната,  -istuin 
заднее  мѣсто.  -kanaa  одйнъ 
за  другймъ.  -kansi  задняя 
палуба,  -keula  ахтерште- 
вень® т.  -kkäin  одйнъ  за 
другймъ,  гуськомъ.  -ksyt- 
täin  подъ  рядъ.  -Не  взадъ, 
назадъ.  -На  взадй,  позади. 
-mies  рулевой  (-ого). 

peränpitäjä  рулевой   (-ого). 

perä  |  ovi  задняя  дверь. 
-penkki  долгая  лавка. 
-puoli  задняя  часть,  -ruis- 
ke клистйръ.  -seinä  стѣна 
противъ  двери. 

peräsin  руль^  т. 

perä|ssä  позади  gen.,  за 
inst.  -stä  за  inst.,  послѣ 
gen.;  чёрезъ  akk. 

peräti  совсвмъ,  совершенно. 

perättäin  одйнъ  за  другймъ. 

perättömyys4  неоснователь- 
ность /. 


perätysten  =  perättäin. 

perätön*  неосновательный, 
ложный. 

peräyttää2*  осаживать, 

-дйть*2;  пятить*,  по-. 

peräytyminen  отступлёніе. 

peräytys3  ks.  ed.  -merkki 
сигналь  къ  отступлёнію. 

peräytyä*OTCTy|na.Tb1,-nriTb^; 
по|даваться2,  -даться®  на- 
задъ. 

perään  за  inst.;  antaa  р., 
усту|патьѴпйть2;  (luistaa) 
сдавать^,  сдать®;  katsoa 
jkn  р.,  смотрѣть2^  за  кѣмъ. 
-ajo  погоня,  -antaminen 
уступаніе.  -katsoja  смотри- 
тель т.  -katsonta*  надзи- 
раніе. 

peseminen  мытьё^;  (pyykki) 
стйрка0. 

pesemätön*  немытый;  нести- 
ранный. 

pesettää2*  от|давать2,  -дать® 
въ  стирку. 

pesijä3  (saunassa)  банщи|къ, 
/.  -ца;  (pyykin)  прачка0. 

pesiä  гнѣздйться*2;  (hautoa) 
сидѣть*2  на  яйцахъ. 

pestata  нанимать1,  -нять®. 

pestaus3  наёмъ®2. 

pestautua*  наниматься1, 
-няться®. 

pesti  задатокъ®  (присл^гѣ). 

pestä  мыть,  вы-;  (pyykki) 
стирать,  вы-;  р.  itsensä, 
умываться,  умыться. 

pesu  мытьё^;  (pyykin)  стир- 
ка0, -astia тазъ4-;  лаханка0. 
-harja  щётка0  для  мытья 
t.  стирки,  -huone  умываль- 
няЗА;  (pyykki-)  прачечная 
(-ой),     -kaappi     умывал  ь- 
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никъ.  -kannu  рукомбй- 
никъ;  кувшйнъ  (для  воды). 
-laitos  прачечная  (-ой). 
-laituri  портомбйня3^. 

-punkka  лаханка®.  -rätti 
тряпка  для  мытья,  -saippua 
мыло  для  стирки,  -soikko* 
лаханка®.  -sieni  губка0. 
-tupa  прачечная  (-ой). 
-vaatteet  pl.  бѣльё^.  -vati 
умывальный  тазъ.  -vesi 
вода  для  умыванія  t. 
мытья;  (käytetty)  помби 
(-евъ)  pl.  т. 

pesä2  гнѣзд62  (pl.  -Ѣ-);  (met- 
s äeläimen)  логовище2;  (kar- 
hun-) берлога;  (uuni)  печ- 
ка®. 

pesän| jako  раздѣлъ  имуще- 
ства, -selvitys  приведёте 
имущества  въ  извѣстность. 

pesäpaikka  гнѣздб^  (pl.  -Ѣ-). 

petkele  песттА 

petku|ttaa2*  обма|нывать, 
-нуть^.  -ttaja5  обманщикъ, 
надувала  кот.  -tus3  об- 
манъ. 

peto*  звѣрь5-  т.  -eläin  хищ- 
ный звѣрь.  -lintu  хищная 
птица. 

petolli|nen  вѣролбмный; 
(epäluotettava)  ненадёж- 
ный, -sesti  вѣролбмно. 
-suus4  обманчивость  /. 

petomai|nen  звѣрскій.  -sesti 
звѣрски;  -suus*    звѣрство. 

petos3  обманъ;  (väären- 
nys) подлбгъ. 

petroli  керосйнъ.  -lamppu 
керосиновая  лампа. 

pettu*  древесная  кораё. 
-leipä  хлѣбъ  съ  прймѣсью 
древесной  коры. 


petturi    обман|щикъ,   /.-щи- 

ца;  измініникъ,  /.  -ница. 
petty|mys3  ошибка0  въ  рас- 

чётѣ;   (toiveissaan)  разоча- 

рованіе.-ä*  обманываться, 

-нуться^. 
pettäjä5  =  petturi. 
pettää2*  обма|нывать,  -нуть^; 

на|дувать,  -дуть;  (laskussa) 

обсчй|тывать  -тать;    (рип- 

д^е55а^обвѣ|шивать,-шать; 

(pituusmitassa)       обмѣ|ри- 

вать,  -рить. 
petäjikkö*     сосновый    лѣ- 

сбкъ®2. 
petäjä5  соснаЕ2. 
petäjäinen  соснбвый. 
petäjäleipä  хлѣбъ    съ    прй- 

мѣсью  сосновой  коры. 
petäjänkäpy  сосновая 

шишка. 
peuhaaja5       балов|нйкъ2,  /. 

-нйца. 
peuhata     баловаться  .  (-лу- 

юсь),  шалить^;  шумѣть^. 
peukalo  большой   палецъ®. 
peukaloinen    мальчикъ    съ 

пальчикъ. 
peura  сѣверный  олень. 
peuran|  jäkälä  олёній  мохъ. 

-liha      оленина;       -nahka 

оленья  шк^ра. 
piakkoin  скоро,  вскбрѣ. 
pian  скоро;  (helposti)  легко. 
pianiino  піанйно  tpm.  п. 
piano    піано    tpm.    п.,  фор- 

тепіано  tpm.  п.;  adv.  піано, 

негромко. 
pianon  Isoitta  ja  піанй|стъ,  /. 

-стка®.     -soitto    игра     на 

роялѣ.  -virittäjä  настрбй- 

щикъ. 
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pianotehdas  фортепіанная 
фабрика. 

pidellä*  (pitää)  держать3^, 
по-;  (kohdella)  обходйть- 
ся*3,  обойтись^®  съ  ктъмъ. 

piden|nys3  удлинёніе;  (ajan-) 
продлёніе.  -tyä*  стано- 
виться**, стать®  длиннѣе. 
-tää3*  удли|нять,  -нйть^; 
отсрочивать,  -чить. 

pidetä1*  =  pidentyä. 

pidätellä*  задерживать. 

pidätty|minen  воздержива- 
йте, -mätön*  невоздержан- 
ный. -väisyys4  воздержан- 
ность /.  -vainen  воздер- 
жанный. 

pidättäytyä*,  pidättyä*  воз- 
держиваться, -жаться3^. 

pidättää2*  за|дёрживать, 
-держать3^;  у-;  (estää) 
мѣшать,  по-  dat.;  (hidas- 
tuttaa) замёд|ливать,  -лить; 
(pysäyttää)  останавливать, 
-новйть^. 

pidätys3  задержка0;  (vas- 
tus) помѣха;  (pysähdys) 
остановка0. 

piehtaroida  валяться. 

pieksu коты2  pl.  т.;  сапбгъ4^ 
(осббаго  покроя). 

pieksää2  =  piestä. 

pieles3  скирда^. 

pieli3  косякъЗ;  (pylväs) 
столбъ^. 

pielus3  подушка0. 
piena  планочка0. 
pienehkö  маловатый. 
pienempi  komp.  меньше. 
pienen  | lainen,    -läntä2*    ма- 
ловатый, маленькій. 
pienennys3  уменыпёніе. 


pienentyä*  становиться^, 
стать®  меньше. 

pienentää3*  уменьшать, 
-шиты*;  (murentaa)  кро- 
шйть§,  ис-. 

pienetä1  =  pienentyä. 

pieni3  маленькій,  неболь- 
шой; (hieno)  мёлкій;  pienet 
rahat,  мёлкія  деньги;  р. 
kirjain,  стрбчная  буква; 
pienen  р.,  крбшечный;  se 
on  р.  asia,  это  ничтожное 
дѣло;  pienestä  pitäen,  съ 
малыхъ  лѣтъ.  -jy  vainen 
мелкозернистый,  -kasvui- 
nen малорослый,  -perhei- 
nen  малосемейный,  -sil- 
mäinen  съ  маленькими 
глазами,  -virkainen:  р. 
virkamies,  мёлкій  чинбв- 
никъ. 

piennar*  (-ntaren)  край4- 
(pl.  п.  -я)  (пашни). 

pienin  самый  маленькій, 
малѣйшій;  меньше  всѣхъ. 

pienoinen  крбшечный. 

pienois|koko  миніатюра. 
-kokoinen  миніатюрный. 

pienokainen  крошка0,  ма- 
лютка0 кот.;  ks.  pienoinen. 

pientare2  =  piennar. 

pientenlastenkoulu  школа 
для  малолъ-тнихъ. 

pien | teollisuus  мелкая  про- 
мышленность, -tilallinen 
мёлкій  землевладѣлецъ®, 
хуторянинъ. 

pienuus4  малость  /.;  незна- 
чительность /. 

piestä2 /не/tse  и.  сѣчь22  (сѣкъ, 
-кла  .  .  .),  вы-;  хле|стать*2 
-снуть^;     бить;     р.    suuta, 
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болтать;  р.  kuoliaaksi,  из- 
бить (изобью)  до    смерти. 

pietarilainen  а.  петербург- 
ски; s.  петербуржецъ®. 

piha  дворъ2;  pihalla,  на 
дворѣ.  -koira  дворняшка0. 
-maa  двортА  -rakennus 
надворное  строёніе. 

pihanpuolinen     надворный. 

pihatto*  хлѣвъ,  скотный 
дворъ^. 

pihdit  (-ti*)  pl.  щипцы2  (-овъ) 
pl.  т.;  (hohtimet)  клёщи^ 
(-ей)  pl  /. 

pihistä  шипѣть^. 

pihka(*)  смола*;  (hartsi) 
канифоль  /. 

pihkaaiitua*  (rakastua)  влю- 
биться** въ  кого  (ptt.). 

pihkai|nen  смоляной,  смо- 
листый. -suus4  смоли- 
стость /. 

pihlaja5  рябина. 

pihlajainen  рябиновый. 

pihlajanmarja  рябина. 

pihlajapuu  рябйнина. 

pihti  ks.  pihdit,  -pieli  двер- 
ной косякъЗ. 

pihvi  бифштёксъ. 

pii  кремёнь02;  (työaseessa) 
зубёцъ®^  зубъ3. 

piika*  служанка0;  работ- 
ница, -kamari  комната 
для  прислуги. 

piikivi  кремёнь®2. 

piikitön*  безъ  колючекъ. 

piikki*  колючка0,  шипъ^; 
(keihäs)  пика. 

piikkinen  колючій,  игли- 
стый, шиповатый. 

piikkisika  дикобразъ. 

piikko*  дерюга. 

pilleillä  скрываться. 


piileksiä  ks.  ed. 

piileskellä  ks.  ed. 

piilo:  mennä  piiloon,  пря- 
таться*, с-;  hän  on  piilossa, 
онъ  спрятался;  panna  pii- 
loon, прятать*,  с-,  -paikka 
тайнйкъЗ. 

piilosilla:  olla  р.,  играть  въ 
прятки. 

piiloittaa2*  прятать*,  с-  1. 
за-;  скрывать,  скрыть. 

piiloittua*  прятаться*,  с-  1. 
за-;  скрываться,  скрыться. 

piiloutua*  ks.  ed. 

piilu  сѣкйра. 

piilukko*  ружейный  замокъ 
съ  кремнёмъ.  -pyssy  крем- 
нёвое ружьё. 

piimetä1  свёртываться,  свер- 
нуться^. 

piimä2  кислое  молоко;  про- 
стокваша, -suu  молоко- 
сбсъ. 

piina  мука,  мучёніе;  стра- 
дание, -viikko  страстная 
недѣля. 

piinaantua*   мучиться,  из-. 

piinata  мучить,  из-. 

piintyä*  коснѣть,  за-;  piin- 
tynyt, закоснѣлый. 

piipattaa2*  пйскать,  писк- 
нуть; щебетать*^. 

piippalakki  остроконечный 
колпакъ^. 

piippu*  трубка0,  -nysä*  но- 
согрѣйкаА.  -tupakka  ку- 
рительный табакъ. 

piipun  hela  оправа  трубки. 
-karistin  трубочйстка0. 
-koppa  трубочная  голов- 
ка0, -varsi  чубуктА 

piirakka3*  пирогтА 

piiras  -aan  пирожокъ®2. 
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piiri  кругтД;  (alue)  округе»; 
(toiminta-)  сфера;  asettua 
piiriin,  установиться^  въ 
кружбкъ;  omassa  piirissä, 
въ  своёмъ  кругу,  -hyppy 
хороводная  пляска13,  -in- 
sinööri окружной  инже- 
нёръ.  -leikki  хороводная 
игра,  -lääkäri  окружной 
врачъ.  -oikeus  окружный 
судъ.  -tanssi  хороводная 
пляска,  -tarkastaja  окруж- 
ной инспекторъ. 

piirittää2*  окру|жать, 

-жйтьЗ;  (linna)  осаждать, 
осадить*^. 

piiritys3  осада,  -tila  осад- 
ное положёніе. 

piironginavain  ключъ  отъ 
комода. 

piironki*  комодъ. 

piirre2*  чертам 

piirrellä*  чертить*^. 

piirrin*  рейсфёдеръ. 

piirros3  (piirustus)  чертёжъ^; 
(kaiverrus)  гравюра;  (ku- 
vio) фигура. 

piirto*  черта^,  царапина. 

piirtäjä5  чертёж  |никъ,  /. 
-ница. 

piirtäminen  черчёніе. 

piirtää3*  чертить*^,  на-; 
(uurtaa)  бороздить*^,  из-; 
(kaivertaa)  гравировать 
(-рую),  вы-. 

piiru  черта^. 

piirusta! а2  рисовать  (-сую), 
на-,  -ja5  рисоваль|щикъ, 
/.  -щица.  -niinen  рисова- 
ніе. 

piirustella  рисовать  (-сую); 
порисовывать. 


piirustus3  рисованіе,  черчё- 
ніе;  (kuva)  рисунокъ0; 
чертёжтА  -hiili  уголь  для 
черчёнія.  -kotelo  ящикъ 
съ  рисовальными  принад- 
лежностями, -koulu  учи- 
лище рисованія.  -kynä 
рисовальное  перо,  -lauta 
чертёжная,  рисовальная 
доска,  -paperi  бумага  для 
рисованія  t.  черчёнія. 
-tunti  урокъ  рисованія. 
-vihko  тетрадь  для  рисо- 
ванія. 

piisata  хва|тать,  -тйть*£. 

piisi  очагеА 

piiska  кнутъ^,  плеть^  /. 

piiskanvarsi  кнутовище2. 

piiskata  стег|ать,  -нуть^. 

piiskuinen  крохотный. 

piiskuri  кнутобой. 

piispa  епйскопъ. 

piispallinen  епйскопскій. 

piispan|arvo  епископское 
достоинство,  -istuin  епи- 
скопская каѳедра.  -kärä- 
jät pl.  епископская  ревй- 
зія2.  -sauva  епйскопскій 
посохъ.  -viitta  епископ- 
ская мантія.  -virka  епи- 
скопство. 

piit|ata*  (huolia)  заботить- 
ся*, по-  о  чёмъ.  -taamaton* 
безпёчный;    равнодушный. 

pika:  tuota  pikaa,  сейчасъ, 
немедля,  -ajuri  легковой 
извощикъ;  (parempi)  ли- 
хачъ^. 

pikai|nen  скорый;  поспеш- 
ный; (kiivas)  вспыльчи- 
вый, -sesti  скоро;  поспеш- 
но. 

pikaistua  горячиться^,  раз-- 
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pikaisuus4  вспыльчивость  /. 

pika|juna  курьёрскій  1.  ско- 
рый поѣздъ.  -juoksija  ско- 
роходъ.  -juoksu  бѣгъ2^. 
-kirjoite  стенограмма,  -kir- 
joittaja стен6гра|фъ,  /. 
-фйстка®.  -kirjoitus  стено- 
графія2.  -kirjoituskurssi 
курсъ  стенографіи.  -kir- 
joitusyhdistys  общество 
стенографовъ.  -kuva  мгно- 
венная фотографія2.  -luis- 
telija конькобѣжецъ®. 
-luistelu  бѣгъ2£  на  конь- 
кахъ.  -lähetti  курьёръ,  на- 
рочный (-aro).  -marssi 
скорый  маршъ.  -oikeus 
полевой  судъ.  -painin  ско- 
ропечатная машина,  -pai- 
no скоропечатня30.  -päi- 
nen  опрометчивый,  -päi- 
syys4  опрометчивость  /. 

pikari  бокалъ. 

pikasanoma  депеша. 

pikastua  горячиться^,  раз-. 

pikatavara  товаръ  большой 
скорости,  -lähetys  посыл- 
ка большой  скорости,  -toi- 
misto контора  для  пріёма 
посылокъ  большой  ско- 
рости. 

pika|tykki  скорострѣльное 
ор^діе.  -vihainen  вспыль- 
чивый. -vihaisuus4  вспыль- 
чивость /. 

pikemmin  скорѣе;  (parem- 
pi) л^чше;  (mieluummin) 
охотнѣе;  mitä  р.,  какъ 
можно  скорѣе;  mitä  р.  sen 
parempi,  чѣмъ  скорѣе, 
тѣмъ  лучше. 

piki2*  смола^.  -lanka  дра- 
тва. 


pikim|min  скорѣе  всего. 
-miten  какъ  можно  ско- 
рее, проворно,  -mittain, 
-mältään  мимоходомъ;  на 
минуточку. 

pikimusta  чёрный  какъ 
смоль. 

pikkarainen  маленькій. 

pikku*  маленькій,  крошеч- 
ный, -asia  бездѣлица;  пу- 
стякъ^.  -elukka  мёлкій  до- 
машни* скотъ.  -herra  го- 
сподчикъ. 

pikkuijnen  =  pikku,  -sen 
немного,  чуть. 

pikku | kalat  pl.  рыбица,  мел- 
кая рыба,  -kauppa  мелоч- 
ная торговля,  -kauppias 
мелочной  торговецъ.  -kau- 
punki небольшой  городъ. 
-kaupunkilainen  житель 
небольшого  города. 

pikkumainen  мелочной,  пе- 
дантические, -sesti  педан- 
тически. -suus4  мелоч- 
ность /. 

pikku |naula  гвоздикъ.  -po- 
jat pl.  маленькіе  мальчики 
pl.  -porvari  мѣщанйнъ  (pl. 
-щане  . . .).  -portti  калит- 
ка®. 

pikkurui  jkkiiinen.  -nen  = 
pikkarainen. 

pikku  i  seikka  пустякъ^. 

-serkku  троюродный 

братъ3,  т-ная  сестра^. 
-sormi  мизйнецъ®.  -tilalli- 
nen мёлкій  земледѣлепт^ . 
-tytöt  pl.  маленькія  дѣ- 
вочки  pl.  -uutiset  pl.  не- 
важныя  новости  pl.  -vei- 
tikka плутишка0  т.  -vii- 
sas  умный   не  по  лѣтамъ. 
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-virkamies  мёлкій  чинов- 
никъ. 

pila  шутка0;  (pilkka)  на- 
смешка0; (turmelus)  порча; 
laskea  pilaa,  шутить  *2,  по-; 
tehdä  pilaa  jksta,  насмѣ- 
хаться  надъ  кѣмъ;  piloil- 
lani, шутя,  шутки  ради; 
pilaa  puhumatta,  не  шутя; 
р.  sikseen,  кромѣ  шутокъ; 
mennä  piloille,  портиться*, 
ис-. 

pilaamaton*  неиспорчен- 
ный. 

pilaantua*  портиться*,  ис-. 

pilaantumaton*  неиспортив- 
шійся. 

pila|hiiita  безцѣнокъ®.  -juttu 
шутка0,  -kuva  каррика- 
тура.  -lehti  юморйческій 
журналъ. 

pilan| päiten  шутя,  въ  шут- 
ку, -puhuja  шутнйктА  -te- 
ko шутка0. 

pilapuhe  шутка0. 

pilari  колонна,  столбъ^. 

pilata  портить*,  ис-;  вре- 
дйть*2,  по-. 

piletin|hinta  цѣна  билета. 
-myyjä  кассйръ. 

piletti*  билётъ.  -kassa  би- 
летная касса. 

pilkalli  |  пей  насмѣшливый, 
иронйческій.  -sesti  насмеш- 
ливо, иронически,  -suus4 
насмѣшливость  /. 

pilkan|  alainen  осмѣянный; 
(naurettava)  смѣшной.  -teko 
насмѣшка0. 

pilkistcllä  ks.  seur. 

pilkistää2  (sisään)  загляды- 
вать,   -нуть^;    (ulos)    вы|- 


глядывать,  -глянуть;  (hää- 
möittää)  мель|кать,  -кнуть^. 

I.  pilkka*  насмѣшка0; '  (hä- 
väistys) поруганіе;  ks.  pila. 

II.  pilkka*  (pilkku)  пятно02; 
(merkki)  знакъ., 

pilkkaa|ja5  насмѣш|никъ,  /. 
-ница;  богохульникъ.  -mi- 
nen  посмѣяніе;  богохуль- 
ство. 

pilkkaanammunta  стрѣльба 
въ  цѣль. 

pilkkaj  hinta  безцѣнокъ®. 
-hymy  язвительная  улыб- 
ка, -kirjoitus  пасквиль  т. 
-kirves  насмѣш|никъ,  /. 
-ница.  -laulu  пасквиль  т. 
-nauru  язвительный  смѣхъ. 
-nimi  прозвище2  данное 
въ  насмѣшку.  -runo  сати- 
ра, -sana  язвительное 
слово. 

pilkkoa*  (halkoa)  колоть^, 
рас-;  (kiskoa)  щепать^, 
рас-;  (paloitella)  изрубать1, 
-бйть^. 

pilkkopimeä  s.  тьма  непро- 
глядная; а.  совершенно 
тёмный. 

pilkku*  пятно02,  dim.  пят- 
нышко30; (välimerkki)  за- 
пятая (-ой),  -kuume  пят- 
нистый тифъ. 

pilkullinen  крапчатый,  въ 
крапинахъ,  въ  пятнахъ. 

pillastua  нести®,  по-;  (pe- 
lästyä) испугаться  ptt. 

pilleri  пилюля. 

pilli  дудка0,  -käs*  -kkään 
дудчатый,  трубчатый. 

-mainen  ks.  ed. 

pilsma  перхоть  /. 

pilttuu  стойло. 
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piheillä  покрываться  туча- 
ми. 

pilven  |  hattara  облачко30. 
-piirtäjä  очень  высокое 
строёніе.  -takainen  заоб- 
лачный. 


pilvettyä* 


покрываться, 


-крыться  облаками. 

pilvetön*  безоблачный;  (sel- 
keä) ясный. 

pilvi2  облако®,  туча;  mennä 
pilveen,  покрываться, 

-крыться  тучами. 

pilvinen  облачный. 

pimeneminen  наступлёніе 
сумерекъ;  затмёніе. 

pimennys3  ks.  ed. 

pimento*  (varjo)  тѣньа  /.; 
(pimeys)  тьма. 

pimentyä*  =  pimetä. 

pimentää3*  затем|нять, 

-нйть2. 

pimetä1  темнѣть,  по-. 

pim|eys4  темнота,  мракъ. 
-eä4  тёмный;  (synkkä) 
мрачный;  s.  темнота,  -eästi 
темно;  тускло. 

pimittää2*  =  pimentää. 

pinaatti*  шпинатъ. 

pingoit|taa2*  натя|гивать, 
-нуть$;  напя|ливать,  -лить, 
-tua*  натягиваться,  -нуть- 
ся2.  -us3  натяжка0. 

pinkka*  связка0. 

pinkopahvi  обойная  папка. 

pinne:  olla  pinteessä,  быть 
въ  затруднйтельномъ  по- 
ложения 1.  въ  бѣдѣ. 

piimisi  teliä  напрягать  (си- 
лы). -tys3  напряжёніе. 
-tää2   на|прягать,  -прячь^. 

pino  полѣнница. 

pinooja5  дровокладчикъ. 


pinota  складывать,  сло- 
жить^ въ  полѣнницу. 

pinta*  поверхность  f.;  (taso) 
плоскость  /.  -ala  площадь^ 
/.  -mitta  мѣра  поверхно- 
сти, -puoli  поверхность  /., 
наружность  /.  -puolinen 
поверхностный,  -puolisesti 
поверхностно,  -puolisuus4 
поверхностность  /. 

pipar| juuri  =  äikä-.  -kakku 
пряникъ,  коврижка0. 

piplia3  бйблія2.  -seura  би- 
блейское общество. 

pippuri  пёрецъ®.  -mylly  пе- 
речная мельница,  -rasia 
перечница. 

pippurinen  перечный. 

pippuroida  посыпать1,  -сы- 
пать пёрцемъ;  (киѵ.)  злить- 
ся. 

pirah|della*  покрапывать. 
-taa2*  капать  (-аютъ  1. 
-плютъ),  капнуть;  (tihkua) 
сочиться^. 

piristä  журчать3^. 

pirskahtaa2*  брызнуть  pH. 

pirskoittaa2*  прыскать, 

прыснуть. 

pirs|ta  =  -tale.  -taantua* 
разбиваться,  -биться  (ра- 
зобьюсь) въ  дребезги,  -ta- 
le2 осколокъ®;  mennä  pirs- 
taleiksi, разбиваться, 
-биться  (разобьюсь)  въ 
дребезги.  -tautua*  = 
-taantua. 

pirta*  бёрдо. 

pir|teys4  бодрость  /.;  жи- 
вость /.  -teä4  бодрый;  жи- 
вой; -teästi  бодро. 

pirtti*  изба2. 
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piru  чортъ®.  -Uinen  чертов- 
скій.  -llisesti  чертовски. 
-llisuus4  дьявольскій  умы- 
селъ®. 

pisama2  веснушка®,  -inen 
въ  веснушкахъ. 

pisara5  капля13,  dim.  ка- 
пелька^. 

pisaroida  капать  (-аютъ  1. 
-плютъ),  капнуть. 

pisaroittani  по  каплямъ, 
каплями. 

pisin2  sup.  s:sta  pitkä,  са- 
мый длинный,  длиннѣй- 
шій. 

piskuinen  маленькій,  кро- 
шечный. 

piste2  точка0;  (ompel.)  сте- 
жокъ®2;  (kilpailu-)  очко®. 
-aita  палисадникъ. 

piste  |  liäisy  ys4  колкость  /. 
-liäs  -liään  колкій,  язви- 
тельный, -liäästi  колко. 
-llä  укалывать,  уколоть^; 
(kuv.)  язвйть^. 

pistin  жало;    (sot.)  штыктА 

pisto  уколъ;  (ompel.)  сте- 
жокъ0^.  -ase  колющее  ору- 
жіе.  -haava  рана  отъ  уко- 
ла. 

pistoli  пистолётъ.  -n|laukaus 
выстрѣлъ  изъ  пистолета. 

pistos3  колотье. 

pistosana  колкое  слово. 

pistäytyä*  заходить*^,  зай- 
ти®; забѣ|гать,  -жать®; 
за|ѣзжать,  -ѣхать®;  (olla 
ulkoneva)  вы|даваться2, 
-даться®. 

pistää2  колоть^,  кольнуть^; 
р.  esiin,  выступать1,  -сту- 
пить; р.  silmään,  (kuv.) 
бросаться,  броситься*  въ 


глаза;  р.  päähän,  взду- 
маться1 кому;  р.  jk.  tuleen, 
зажечь^  что;  р.  lauluksi, 
запѣть®;  р.  kuoliaaksi,  за|- 
калывать,  -колоть^;  р.  pos- 
keensa, съѣсть®  всё;  rin- 
taani pistää,  у  меня  въ 
груди  колетъ;  minun  р. 
vihaksi,  мнѣ  досадно. 

pitaali|ncn  прокажённый. 
-tauti  проказа. 

pitely  обхождёніе,  обращё- 
ніе  съ  inst. 

pitempi  komp.  длиннѣе. 

pitentää3*  удли|нять,  -нйть^. 

pitkin  jtk.  по  dat.,  вдоль 
gen.;  р.  pituuttaan,  во  всю 
длину;  р.  päivää,  въ  течё- 
те всего  дня;  р.  ja  poikin, 
вдоль  и  поперёкъ.  -puo- 
lin, -päin  вдлину. 

pitkistyä  jhk.  наскучить 
ptt.  кому. 

pitkittyä*  продолжаться, 
-должиться;  затягиваться; 
-нутьсяЗ. 

pitkittäijn  вдоль  gen.  -nen 
продольный. 

pitki|ttää2*  удли|нять, 

-нйтьЗ;  (jatkaa)  продол- 
жать, -дол  жить;  (viivyt- 
tää) затя|гивать,  -н^ть^. 
-tys3  удлинёніе;  продлё- 
ніе;  проволочка®. 

pitkulainen  продолговатый. 

pitkä2  длинный,  дблгій; 
(ajasta)  продолжительный; 
ennen  pitkää,  скоро;  ajan 
pitkään,  со  врёменемъ; 
vuoden  pitkään,  въ  течё- 
те года;  mennä  pitkälleen, 
растянуться^;  maata  pit- 
kollaan, лежать3^  растя- 
22 


pitkäaikainen 


338 


pitäjäntupa 


нувшись;  mennä  liian  pit- 
källe (kuv.),  заходить*^, 
зайти®  слишкомъ  далеко; 
не  знать  мѣры;  mitä  niistä 
pitkistä  puheista ,  что  тутъ 
много  разговаривать;  sin- 
ne on  р.  matka ,  туда  да- 
леко, -aikainen  продолжи- 
тельный; долгосрочный. 
-hiuksinen  длинноволо- 
сый, -hkö  длинноватый. 
-häntäinen  длиннохвостый. 
-ikäinen  долголѣтній.  -jal- 
kahien длиннонбгій.  -kar- 
vainen длинношёрстый. 
-kasvuinen  высокорослый. 
-kaulainen  имѣющій  длин- 
ную шёю.  -korvainen  длин- 
ноухій. 

pitkäksyä  находить  *2  слиш- 
комъ длйннымъ. 

pitkälli|nen  продолжитель- 
ный, -sesti  продолжитель- 
но. -syys4  продолжитель- 
ность /. 

pitkälti  долго;  далеко. 

pitkä|matkainen  дальній 
-mielinen  очень  терпели- 
вый. -mielisyys4  терпѣніе. 
-nenäinen  длинноносый. 
-nokkainen  длинноклювый. 
-näköinen  дальновидный. 
-näköisyys4  дальновид- 
ность /.  -partainen  длин- 
нобородый, -perjantai 
страстная  пятница,  -pii- 
mäinen медленный,  мѣш- 
коватый.  -piimäisyys4  мед- 
ленность /.,  мѣшковатость 
/.  -puheinen  многорѣчй- 
вый;  болтливый,  -siima 
подпуски  pl.  т.  -sorminen 
длиннопалый. 


pitkästyä  соску  |чиваться, 
-читься. 

pitkä | saarinen  длинноногій. 
-tukkainen  длинноволо 
сый.  -vartinen  съ  длинною 
ручкою;  (saapas)  съ  длин- 
ными голенищами,  -vetei- 
nen  растянутый;  ks.  -pii- 
mäinen. -veteisyys4  растя- 
нутость /.  -vihainen  зло- 
памятный. -vihaisuus4  зло- 
памятность /.  -villainen 
долгошёрстый. 

pitkään  долго;  (hitaasti) 
медленно. 

pitovaatteet  pl.  обиходное 
платье. 

pitsi  кружево^  (g.  pl.  -у-)» 
-huivi  кружевной  пла- 
токъ.  -kaulus  кружевной 
воротничокъ®^.  -n|nyp- 
lääjä  кружевница. 

pituinen  длиною,  въ  длину; 
kahden  metrin  р.,  длиною 
въ  два  метра;  sen  р.  se, 
вотъ  и  всё. 

pituudenmitta  мѣра  длины. 

pituus4  длина;  (kasvu)  ростъ; 
pituudelta,  длиною,  въ  дли- 
ну; ростомъ;  pitkin  pituut- 
taan, во  всю  длину;  во 
весь  ростъ.  -aste  градусъ 
долготы,  -hyppy  прыжокъ 
въ  длину,  -mitta  мѣра 
длины. 

pitäjä5  приходъ;  (Venäjällä) 
волость  /. 

pitäjäläinen  прихожанинъ. 

pitäjiin  kartta  карта  прихо- 
да, -kirkko  приходская 
церковь,  -raja  граница 
прихода,  -tupa  мірская 
изба. 
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pitäyty|minen  воздержаніе. 
-mätön*  невоздержанный. 
-ä*  воздёр|живаться, 

-жаться3^. 

pitää2*  держать3^,  с-;  (säi- 
lyttää) сохранять,  -нйть^; 
(toimittaa)  совер|шать, 
-шйть^;  производить*^, 
-вести®;  исполнять,  -пол- 
нить; (katsoa)  наблюдать 
за  inst.;  (rakastaa)  лю- 
бйть^;  (jnak.)  считать  inst.; 
принимать1,  -нять®  кого  за 
akk.;  impers.  (täytyy)  долж- 
но, слѣдуетъ,  надо,  на- 
добно; р.  kunniassa,  ува- 
жать; р.  kurissa,  держать3^ 
кого  въ  рукахъ;  р.  silmäl- 
lä, присматривать  за  кѣмъ; 
he  pitävät  aina  yhtä,  онй 
всегда  за  одно;  р.  puhe, 
произнести®  рѣчь;  kokous 
pidettiin,  собраніе  состоя- 
лось; р.  hyvänänsä,  до- 
вольствоваться чѣмъ;  р. 
pahaa  elämää,  безобразни- 
чать; р.  häitä,  справить 
свадьбу;  р.  sanansa,  сдер- 
жать32  слово;  mitä  pitää 
olla,  что  прикажете;  р.  kii- 
rettä, торопиться**;  siitä  pi- 
täen, съ  тѣхъ  поръ. 

piukea4,  piukka*  натяну- 
тый; обтяжной. 

piukkaan  туго. 

pivo  горсть^/.  -Шаіпгорсть- 
мй.  -Uinen  горсть  чего. 

plastiikka*  пластика,  -tiili- 
nen пластйческій. 

platina  платина. 

plebeiji  плебей. 

plutoona2  взводъ. 


plyysi  плюпгь.  -liina  плю- 
шевый платокъ. 

pneumaattinen  пневматиче- 
ские. 

pohja2  дно®;  (perustus)  осно- 
ваніе,  основа;  (pohjoinen) 
сѣверъ;  (antura)  подошва; 
sydämen  pohjasta,  отъ  всей 
души;  palaa  pohjaan,  при- 
горать, -рѣть22.  -kerros 
нйжній  слой;  нйжній 
этажъ.  -lasti  балластъ. 

pohjan| peräinen  полярный. 
-tähti  полярная  звѣзда. 

pohja  |  piirros3  планъ,  чер- 
тежа, -rahasto  основной 
капиталь,  -sakka*  ocä- 
докъ®;  (kahvissa)  г^ща. 

pohjata  до|ставать2,  -стать® 
до  дна;  (kenkä)  подби- 
вать,-шить  (подошью)  под- 
мётки; (laskea  perustus) 
осно|вывать,  -вать. 

pohjaton*  бездонный;  очень 
глубокій;  (kyllästy  mätön) 
ненасытный;  (ahne)  жад- 
ный. 

pohjatuuli  сѣверный  вѣ- 
теръ.  -väri  грунтовая  крас- 
ка. 

pohje2*  икра^. 

pohjimmainen  самый  нйж- 
ній. 

pohjoinen  а.  евверный;  s. 
сѣверъ. 

pohjoismaalainen  s.  сѣверя- 
нинъ;  a.  сѣверный.  -maat 
pl.  сѣверныя  страны,  -mai- 
nen сѣверный.  -пара  сф- 
верный  полюсь,  -osa  сѣ- 
верная  часть,  -puoli  се- 
верная сторона,  -rannikko 
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сѣверное  побережье,  -tuuli 
сѣверный  вѣтеръ. 

pohjola2  сѣверъ. 

pohjukka3*  дно  t.  конёцъ0^; 
(sopukka)  уголбкъ®2. 

pohjiisi  taa2  класть2^,  поло- 
жйть^  основаніе;  (alustaa) 
реферировать,  -taja5  рефе- 
рёнтъ.  -tus3  рефератъ. 

pohkio  =  pohje. 

pohtia*  обсу|ждать,  -дйть*2. 

poiju  бой. 

poika2*  pojan  мальчикъ; 
(vanhempien  suhteen) 

сынъ®;  (linnun-)  птенёцъ^; 
(eläimen-)  дѣтёнышъ;  pojat, 
ребята!  aika  р.,  вотъ  такъ 
молодёцъ.  -koulu  училище 
для  мальчиковъ.  -lapsi 
мальчикъ.  -mainen  ребя- 
ческій.  -maisuus4  ребяче- 
ство, -mies  холостяка. 
-nulikka  мальчуганъ.  -о- 
sasto  отдѣлёніе  для  маль- 
чиковъ. -pahanen  =  -nu- 
likka, -parvi  толпа  маль- 
чиковъ. -puoli  пасынокъ®. 
-veitikka,  -viikari  мальчу- 
ганъ. 

poiketa*  (jhk.)  заход,йть*2, 
зайти®;  за|ѣзжать,  -ѣхать®; 
(jstk.)  отклоняться,  -нйть- 
ся^  отъ  gen.;  (eritä)  отли- 
чаться отъ  gen.;  (tehdä 
poikkeus)  составлять  ис- 
ключение. 

poikia  (lehmästä)  телиться^, 
о-;  (tammasta)  жеребйть- 
ся2,  о-. 

poikittai|n  поперёкъ.  -nen 
поперечный. 

poikkeuksellinen  исключи- 
тельный. 


poikkeus3  исключёніе  изъ 
gen.;  (syrjäytyminen)  укло- 
нёніе.  -asema  исключи- 
тельное положёніе.  -ta- 
paus исключительный  слу- 
чай. 

poikki  поперёкъ  gen.;  (kah- 
tia) на  двое;  (yli)  чёрезъ 
акк.;  keppi  on  р.,  палка 
сломана;  hakata,  leikata  р., 
перерубать1,  -бйть^;  пере- 
резывать, -зать*.  -katu 
переулокъ®.  -käytävä  по- 
перечный проходъ,  (puis- 
tossa) п-ная  аллёя2.  -leik- 
kaus поперечный  разрѣзъ. 
-nainen  сломанный;  пере- 
резанный, -puolin  попе- 
рёкъ. -puolinen  попереч- 
ный, -puu  перекладина. 

poikue2  выводокъ®. 

poimia  со|бирать,  -брать2в2 
(-ла);  -nta3*  собираніе. 

poimu  складка0.  -inen 
складчатый,  сборчатый. 
-ta  складывать,  сложить^ 
въ  складки,  -ttaa2*  пло- 
ит ь2. 

pois  прочь,  долой;  (sivulle) 
въ  сторону;  (ulos)  вонъ; 
korjata  р.,  убирать, 
убрать2Е2  (-ла);  р.  silmis- 
täni, съ  глазъ  долой;  men- 
nä р.,  уходить*^,  уйти®; 
hakata  р.,  отру|бать\ 
-бйть^.  -lähtö  уходъ;  отъ- 
ѣздъ.  -päin  прочь,  въ  сто- 
рону. 

poissa:  ollu  р.,  отсутство- 
вать; hän  on  р.,  его  нѣтъ. 
-oleva  отсутствующа,  -olo 
отсутствіе. 

poissuljettu  исключённый. 
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poistaa2  уда|лять,  -лйть^; 
устранять,  -нйть%  (lak- 
kauttaa) прекра|щать, 
-тйть2*2;  (kirjoista)  спй|- 
сывать,  -сать*2;  слогать, 
сложить^. 

poisto  (tileistä)  сложёніе  со 
счётовъ;  ks.  verb. 

poistua  уда|ляться,  -лйть- 
ся2;  уходить*^,  уйти®. 

pojan  i poika  внукъ  (pl.  -и  1. 
-чата),  -tytär  внучка0. 

pojintima2  пасынокъ®. 

pokaali  бокалъ. 

pokkuroida  кланяться,  по- 
клонйться^  кому;  (киѵ.) 
увиваться  около  кого. 

poletti*  значокъ®^  ярлыктА 

poliisi  полйція2.  -asema  по- 
лицёйскій  участокъ®.  -ase- 
tus полицёйскій  уставъ. 
-kamari  полицейское 

управлёніе,  -komisarius 
частный  приставь,  -kons- 
taapeli полицёйскій  кон- 
стабль.  -konttori  полицёй- 
скій  участокъ®.  -laitos  по- 
лйція2.  -mestari  полицей- 
мёйстеръ.  -mies  полицёй- 
скій  (-aro),  -tutkinto  поли- 
цейское дознаніе.  -val- 
vonta полицёйскій  над- 
зоръ. 

poliittinen  политйческій. 

politiikka*  политика. 

polkea*  poljen  топтать*^. 

polkka*  полька^. 

polku*  тропа^,  тропинка0. 
-hinta  безцѣнокъ®. 

polkupyörä  велосипёдъ.  — III— 
jä3  велосипедйстъ.  -ily 
ѣзда  на  велосипёдѣ.  -kaup- 
pa велосипедный  магазйнъ. 


-kilpailu  велосипедная 

гонка,  -rata  циклодромъ. 
-tehdas  велосипедная  фа- 
брика, -urheilu  велосипед- 
ный спортъ. 

pollari  стол бъ2  для  причала. 

poloinen  горемычный,  бед- 
ный. 

polskia  плескать*^. 

polstari  перина. 

polte2*  жгучая  боль. 

poltin|merkki  тавров  -rauta 
прижигальникъ. 

polttaa2*  жечь®2;  сжигать, 
сжечь  (сожгу);  р.  tupak- 
kaa, курйть^;  р.  itsensä, 
об|жигаться,  -жечься 

(обожгусь). 

polttiainen  крапива. 

polttimo  винокурня30. 

poltto*  жжёніе;  (kipu)  жгу- 
чая боль,  -aine  топливо. 
-haava  ожогъ.  -lava  ко- 
стёръ®2.  -piste  фокусъ. 
-puut  pl.  дрова  -ъ  pl.  п. 
-rovio  =  -lava.  -tupakka 
курительный  табакъ.  -tur- 
ve торфъ.  -uhri  жертва. 
-öljy  керосйнъ. 

polveilla  извиваться. 

polveutua*  про | исходить***, 
-изойти®  отъ  gen. 

polvi2  колѣно®;  (suku-)  по- 
колѣніе;  (mutka)  изгибина, 
поворотъ;  olla  polvillaan, 
стоять2^  на  колѣняхъ;  pol- 
vesta polveen,  изъ  рода  въ 
родъ.  -housut  pl.  короткіе 
штаны. 

polvikas*-A:  kaan  извилистый, 

polvi  |  lumpio  подколѣнная 
чаша,  -nivel  колѣнный  cy- 
ставъ. 
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polvis|tua  становиться^, 
стать®  на  колѣни;  прекло|- 
нять,  -нйть$  колѣни.  -tus3 
колѣнопреклонёніе. 

polyteknikko*  студёнтъ  по- 
литехникума. 

polytekni|ko  политёхни- 
кумъ.  -Uinen,  -nen  поли- 
технически. 

pomeranssipuu  померанце- 
вое дерево. 

pommi  бомба,  -ttaa2*  бом- 
бардировать (-рую).  -tus3 
бомбардировка®. 

pomo  богачъ2.. 

ponnahtaa2*  вскакивать, 
вскочить^. 

ponneton*  вялый. 

ponnin*  пружина;  рессора. 

ponnis|taa2  на|прягать, 

-прячь^  (-гла  .  .  .)  (силы); 
стараться,  по-;  р.  vastaan, 
сопротивляться,  -tus3  на- 
пряжёте. 

ponsi3*  -nnen,  -ntta  пунктъ, 
резюме;  (voima)  сила;  (pai- 
no) вѣсъ;  (ydin)  суть  /.;  sii- 
nä ei  ole  pontta  eikä  perää, 
это  лишено  всякаго  осно- 
ванія. 

ponte|va2  энергичный,  -vasti 
энергично,  -vuus4  сила, 
энёргія2. 

poppeli  тополь^  т. 

рога2  буравъ2-.  -ta  буравить, 
про-;  (ulista)  ревѣть 
(-вутъ). 

роге2  пузырь2-  т.  на  водѣ. 
-htia*,  -Ша  пузыриться. 

рогі|па3  журчаніе.  -sta  жур- 
чать32-. 

porkka2*  ботало;  (suksen-) 
упбрка®. 


porkkana3  морковка®. 

pormestari  бургомйстръ. 

poro  сѣверный  олёнь;  (tuh- 
ka) пёпелъ®.  -laidun  оленье 
пастбище2,  -lauma  стадо 
оленей. 

poron|hoito  оленеводство. 
-jäkälä  олёній  мохъ.  -liha 
оленина,  -maito  оленье 
молоко.  -nahka  оленья 
шкура. 

poro|peukalo  кропальщикъ. 
-porvari  разночйнецъ®; 
(киѵ.)  ограниченный  чело- 
вѣкъ.  -porvarillinen  мѣ- 
щанскій,  простой. 

porottaa2*  подымать1  пыль; 
(pakottaa)  ныть;  päivä  pais- 
taa р.,  солнце  такъ  и  па- 
лйтъ. 

porras*  -rtaan  (astuin)  сту- 
пёнька^;  (poikkilauta)  пе- 
рекладина; portaat  pl. 
лѣстница;  (raput)  крыль- 
цо- (S-  pl-  -лёцъ).  -kivi 
плита  пёредъ  крыльцомъ. 
-käytävä  л-встница.  -lauta 
перекладина;  (laiva-)  сход- 
ни, -ей  pl.  f. 

porsas  -aan  поросёнокъ. 
-paisti  жареный  поросё- 
нокъ. 

porstua3  сѣни,  -ёй  pl.  /. 

portin] avain  ключь2-  отъ  во- 
ротъ.  -vartija  приврат- 
никъ. 

portteri  портеръ. 

portti*  ворота  pl.  п.;  (ih- 
mis-) калитка®,  -kello  зво- 
нокъ  къ  дворнику,  -käy- 
tävä прохбдъ  подъ  воро- 
тами. 


і 
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portto*  блудница,  -la3  домъ 
терпимости. 

portugalilainen  а.  порту- 
гальские; s.  португалецъ®. 

portviini  портвёйнъ. 

poru  плачъ. 

porvari  мѣщанйнъ  (pl.  -a-). 
-Uinen  мѣщанскій.  -mainen 
ks.  ed.  -perhe  мѣщанская 
семья. 

porvaristo  сословіе  горо- 
жанъ. 

porvarissääty  ks.  ed. 

posetiivi  шарманка0.  -n|- 
soittaja  шарманщикъ. 

poski2  щека^%  -kuoppa  ямоч- 
ка на  щекѣ.  -luu  скуло- 
вая кость,  -parta  бакен- 
барды pl.  f.  -pää  скула^. 

posliini  фарфоръ.  -astia  фар- 
форовая посудина,  -as- 
tiasto фарфоровая  посуда. 
-esine  фарфоровая  вещи- 
ца, -kauppa  фарфоровая 
торговля,  -maalaus  живо- 
пись на  фарфорѣ.  -mal- 
jakko фарфоровая  ваза. 
-tehdas  фарфоровый  за- 
водь. 

possu  поросёнокъ®. 

posti  почта;  postissa,  pos- 
titse, по  почтѣ;  mennä  pos- 
tiin, пойти  на  почту,  -ase- 
ma почтовая  станція.  -etu- 
anti  наложенный  платёжтА 
-hallitus  почтовое  упра- 
влёніе.  -hevonen  почтовая 
лошадь,  -juna  почтовый 
поѣздъ.  -konttori  почтовая 
контора,  -kortti  почтовая 
карточка,  открытое  пись- 
мо, -kulku  почтовое  со- 
общёніе.    -laatikko   почто- 


вый ящикъ.  -laitos  почтовое 
учреждёніе;  (-virasto)  поч- 
товое вѣдомство.  -laukku 
почтовая  сумка,  -lennätin- 
konttori  почтово-телеграф- 
ная  контора. 

postiljooni  почталіонъ. 

postilla  сборникъ  проповѣ- 
Дёй. 

postilähetys  посылка®. 

-maksu  вѣсовыя  деньги  pl. 
-merkki  почтовая  марка0. 
-mestari  почтмёйстеръ. 

postin  (hoitaja  почтмёйстеръ. 
-kantaja  почталіонъ.  -kul- 
jettaja почтарь^  т. 

postiosoite  адресъ.  -osoitus 
почтовый  переводъ.  -pa- 
peri почтовая  бумага,  -päi- 
vä почтовый  день,  -raha 
=  -maksu,     -säästöpankki 

почтбво-сберегательная 
касса.  -taksa  почтовая 
такса,  -tirehtööri  почтъ- 
дирёкторъ.  -toimisto  поч- 
товое учреждёніе.  -vaunu 
почтовый  вагонъ.  -virka- 
mies почтовый  чиновникъ. 

potaatti*  =  peruna. 

potea*  хворать. 

potilas  -aan  больн|ой  (-ого), 
/.  -ая  (-ой). 

potkaijsta  лягнуть^  ptt.  -su 
толчокъ®2  ногою. 

potkia  лягать  1.  -ся,  ляг- 
н^ть^. 

potku  толчокъ®^  ногою. 
-kelkka  бѣговыя  сани  pl. 

potkuri  (laivassa)  винтъ^; 
ks.  ed. 

poukahtaa2*  от|скакивать, 
-скочйтьа* 

poukama2  бухта. 
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pouta2*  тёплая  и  сухая  по- 
года, вёдро,  -ilma  ks.  ed. 

po|vaaja5  воро|жёй,  /.  -жёй- 
каА.  -vaaminen  ворожба. 
-ѵагі  =  -vaaja,  -vata  воро- 
жйть2,  гадать,  по-. 

povi2  пазуха,  (rinta)  грудь^ 
/.  -tasku  боковой  карманъ. 

pra|mea4  щегольской,  -meil- 
lä щеголять;  (kopeilla)  ки- 
чйться^.  -meilu  щеголяніе. 
-meus4  щегольство. 

predikaatti*  сказуемое 

(-aro),  предикатъ. 

preesenssi  настоящее  время. 

prepositsioni  предлбгъ. 

presenninki*  брезёнтъ. 

presidentti*  президёнтъ. 

preussilainen  a.  прусскій;  s. 
пруссактЛ 

priiskoittaa2*  кропить^,  о-. 

prinsessa  принцесса. 

prinssi  принцъ. 

profeetta*  прорбкъ. 

professori  профёссоръ  (pl. 
-ы  1.  -а). 

prokuraattori  прокуроръ. 

prokuristi  прокурйстъ,  до- 
вѣренный  (-aro). 

prokuura  прокура,  довѣрен- 
ность  /. 

pronomini  мѣстоимёніе. 

pronssi  бронза,  -teos  брон- 
зовое издѣліе.  -nen  брон- 
зовый. 

proomu  баржа. 

prosentti*  процёнтъ;  а.  про- 
центный. 

prosessi  процёссъ. 

prostitutsioni   простит^ція2. 

protestantti*  протестан|тъ, 
/.  -тка0.  -nen  протестант- 


скій.  -suus4  протестант- 
ство. 

protestata  протестовать 
(-тую),  о-. 

protesti  протёстъ. 

protokolla= pöytäkirja,  -sih- 
teeri протоколъ-секретарь. 

provasti  пробстъ. 

proviisori  провйзоръ;  а.  про- 
визорские. 

provokaattori  провокатора 

psalmi  псаломъ. 

psalttari  псалтирь  т. 

psykologinen  психологиче- 
ские. 

pudis|taa2  трясти^  (-ела  . .), 
тряхнуть^;  встрях|ивать, 
-нуть^.  -telia  потряхивать. 

pudota*  падать,  упасть2^. 

pudottaa2*  ронять,  уро- 
нйть2. 

puhallussoitin*  духовой 
инструмёнтъ. 

puhaltaa3*  дуть,  дунуть; 
(sammuksiin)  за|дувать, 
-дуть. 

puhdas*  -htaan  чистый;  (lah- 
raamaton)  незама  ранный; 
(kirkas)  ясный,  -mainei- 
nen  неопороченный,  -oppi- 
nen правовѣрный.  -оррі- 
suus4  правовѣріе.  -rotui- 
nen чистокровный. 

puhde2*  сумерки0  pl.  f. 

puhdis|taa2s4HCTHTb*;  вычи- 
щать, -чистить*;  o-,  -ta ja5 
чйстиль|щикъ,  /.  -щица. 
-tautua*  чиститься*;  вы|- 
чищаться,  -чиститься*;  о-. 
-tua  очищаться,  очистить- 
ся*. -tus3  чистка0,  очист- 
ка0, (-vala  очистительная 
присяга). 
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puhe2  рѣчь^  /.;  разговбръ; 
ottaa  puheeksi,  завести® 
рѣчь  о  чёмъ;  mistä  on  р., 
о  чёмъ  рѣчь  идётъ;  en 
päässyt  hänen  puheilleen, 
онъ  не  прйнялъ  меня;  joh- 
taa puhetta,  предсѣдатель- 
ствовать. 

puheen |aihe  предмётъ  раз- 
говора, -alainen  упомяну- 
тый, -johtaja  председа- 
тель m.  -parsi  поговор- 
ка0, -vuoro  слово^,  оче- 
редь говорить. 

puheiljlaolo,  -lepääsy  аудіён- 
ція2. 

puhe|kie)i  разговорный 

языкъ.  -kumppani  собе- 
сѣд|никъ,  /.  -ница.  -lava 
трибуна. 

puheliaisuus4  разговорчи- 
вость /. 

puhelias  -aan  разговорчи- 
вый. 

puhelin  телефонъ. 

puhella  разговаривать,  бе- 
седовать. 

puhelu  разговбръ,  бесѣда. 

puhe | mies  председатель  т. 
-taito  красно  рѣчіе.  -tapa 
выражёніе.  -torvi  рупоръ. 
-tulva  потбкъ  оѣчи.  -va- 
paus свобода  ръ-чи. 

puhista  пыхтѣть*2. 

puhjeta*  распускаться, 
-стйться*2;  (paiseesta) 

вскрываться,  вскрыться; 
sota  puhkesi,  вспыхнула 
война. 

puhkaista  про|калывать, 
-колоть®;  про|тыкать, 

-ткнуть^;  (kaivaen)  промы- 


вать, -рыть,  -su  проколъ; 
прорытіе. 

puhki  сквозь  акк.;  pistää 
р.,  про|тыкать,  -ткнуть^. 

puhtaaksi  |kir  joitta  ja  пере- 
пйс|чикъ,  /.  -чица.  -kirjoi- 
tus переписка®. 

puhtaanapito  содержаніе  въ 
чистотѣ. 

puhtaasti  чйсто;  ясно. 

puhtaus4  чистота;  опрят- 
ность /. 

puhti*  разбѣгъ. 

puhua  говорить^,  (puhella) 
разговаривать,  (sanoa) 
сказать*^. 

puhuja5  ораторъ.  -kyky  ора- 
торская способность,  -lava 
трибуна,  -taito  даръ  слова. 

puhumaton*  нѣмой. 

puhuminen  разговариваніе. 

puhutella*  обращаться, 
-тйться2*2  къ  кому;  заго|- 
варивать,  -ворйть^  съ  ктьм. 

puhuttelu  обращёніе  къ  ко- 
му. 

puhveli  буйволъ. 

puida  молотить*^;  р.  nyrk- 
kiä, грозить*^  кому  кула- 
комъ. 

pui |  jata  обма|нывать,-нуть§. 
-jaus3  обманъ. 

puikahtaa2*  улизнуть^  ptt.; 
прошмыгнуть^  ptt. 

puikea4  овальный. 

puikko*  палочка®;  (sukka-) 
спица;  (tikku)  заноза. 

puimakone  молотилка®. 
-luha  гумно®2.  -varsta  мо- 
лотило. 

puinen  деревянный. 

puinti*  молотьба^. 
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puiseva2  (kömpelö)  топор- 
ный, неуклюжій. 

puistikko*  скверъ. 

puisto  паркъ. 

puistu|ttaa2*  трясти^  (трясъ, 
-ела  .  .  .)•  -tus3  дрожь  /. 

puite2*:  puitteet,  рама,  рам- 
ка®. 

pujahtaa2*  проскальзы- 
вать, -скользнуть^. 

pujo|ttaa2*  про|дѣвать, 

-дѣть®.  -ttautua*  прошмы- 
гивать, -н^ть^.  -tus3  про- 
дѣваніе. 

pukama2  желвакъ^;  (paise) 
нарывъ. 

puke|a*  одѣвать,  одѣть®; 
на|дѣвать,  -дѣть®;  (jalat) 
обувать,  обуть;  р.  yllensä 
l.  päällensä,  одѣваться, 
одѣться®.  -maton*  неоде- 
тый, -minen  одѣваніе.  -u- 
tua*  одѣваться,  одѣться®, 
(jalkineihin)  обуваться, 
обуться. 

pukin|nahka  козлиная  шку- 
ра, -parta  козлиная  бо- 
родка0. 

pukki*  козёлъ®^,  dim.  кбз- 
ликъ. 

puku*  одежда,  костюмъ. 
-huone  уборная  (-ой),  -il- 
tama костюмированный 
вёчеръ2^.  -kangas  матёрія 
для  костюма,  -tanssi  ко- 
стюмный танецъ.  -tanssiai- 
set pl.  костюмированный 
балъ^  (на  б-у). 

pula2  затруднительное  по- 
ложёніе,  бѣда^. 

pulikka3*  палочка0. 

pulikoida  плескаться*^. 

pulkka2*  лопарскія  санки0. 


pulle|a4  полный,  толстень- 
кій.  -us4  полнота. 

pullis|taa2  на|дувать,  -дуть. 
-tua  на|дуваться,  -дуться; 
пучиться,  ВС-. 

pullo  бутылка0,  -poskinen 
толстощёкій. 

pulloittain  бутылками. 

pulma2  затруднёніе.  -Uinen 
затруднительный;  запу- 
танный; трудный. 

pulmunen  снѣгурка0. 

pulpetti*  пультъ. 

pulpukka  =  lumme. 

pulputa*  бить  ключбмъ. 

puls|ka2  (kaunis)  красивый; 
(loistava)  великолѣпный; 
(komea)  роскошный,  -keus4 
великолѣпіе;  пышность  /. 
-kistua  становиться^, 

стать®  великолѣпнѣе. 

pultti*  болттА 

pulveri  порошбкъ®2. 

pumppu*  насбсъ.  -kaivo  ко- 
лбдецъ  съ  насбсомъ.  -lai- 
tos насбсъ. 

pumpuli  =  puuvilla,  -nen 
бумажный. 

pumpun|läppä2*  клапанъ 
(насоса),  -mäntä2*  пор- 
шень® т.  -torvi  стволъ^ 
пбмпы.  -varsi  стержень® 
насоса,  -vipu  рычагъ2-  на- 
соса. 

pumputa*  качать  (насб- 
сомъ); вы|качивать,  -ка- 
чать. 

puna2  краснота;  (poskissa) 
румянецъ®.  -apila  красный 
клёве  ръ.  -hiuksinen  рыже- 
волбсый. 

punainen  красный;  румя- 
ный. 
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punaiseni  harmaa  красносѣ- 
рый.  -keltainen  красно- 
жёлтый. 

puna|  juovainen  краснополо- 
сый.     -juuri(kas)    свёкла0. 

punak|ka3*  красноватый, 
румяный.  -kuus4  румя- 
ность /. 

puna|liitu  красный  мѣлъ. 
-maali  красная  краска. 
-multa  чёрнель  /.  -nenäi- 
nen  красноносый,  -parta 
рыжая  борода,  -partainen 
рыжебородый,  -poskinen 
краснощёкій.  -päinen  ры- 
жеволосый, -raitainen 
краснополосый. 

punastua  краснѣть,  по-. 

punai  tauti  кровавый  понбсъ. 
-tukkainen  рыжій,  рыже- 
волосый, -tuikku  снигйрь^ 
га.  -täpläinen  съ  красными 
пятнами,  -verinen  румя- 
ный, краснощёкій.  -viini 
красное  вино,  -väri  крас- 
ная краска,  -värinen  крас- 
наго  цвѣта  gen. 

punehtua*  ===  punastua. 

punertaa3*  краснѣться. 

punertava2  красноватый. 

punkka2*  лаханка0. 

punkki*  клешдА 

punni|nta3*  въ-шеніе,  взвѣ- 
шиваніе.  -ta2  вѣшать,  с-; 
взвѣ|шивать,  -сить*2. 

punoa  вить,  с-  (совью);  ссу|- 
чивать,  -чйть2. 

punos3  (nyöri)  шнурбкъ®2; 
kehittää  punoksesta,  раз|- 
вивать,  -вить  (разовью). 

punoutua*  ссучиваться,  ссу- 
чйться^. 

punssi  пуншъ. 


punta2*  фунтъ. 

puntari  безмёнъ. 

puntti*  пачка®,  связка0. 

puola  (marja)  брусника; 
(pyörän)  спица;  (käämi) 
шпулька^. 

puolalainen  a.  пбльскій;  s. 
полякъ^,  /.  пблькаА. 

puolata  на|матывать,  -мо-* 
тать  (на  шпульку). 

puoleensavetävä  привлека- 
тельный. 

puoleinen  обращенный  (въ 
какую-л.  сторону);  meren 
р.,  примбрскій;  tämän  р., 
находящейся  на  этой  сто- 
рона; hyvänp.,  порядоч- 
ный. 

puolekkain  пополамъ. 

puoleksi  на  половину;  по- 
поламъ. 

puolenpäivänaika  полдень 
(полудня). 

puolesta  за  акк.,  вмѣсто 
gen.;  (suhteen)  относитель- 
но чего;  minun  puolestani, 
съ  моей  стороны. 

puoli3  сторона^;  (puolikas) 
половина;  (osa)  часть^  /.; 
tällä  puolella,  на  этой  сто- 
рона; pitää  jkn  puolta, 
стоять  (стою)  за  кого;  pi- 
tää puoliansa,  стоять,  по- 
за себя;  р.  litraa,  полъ- 
лйтра;  puolta  isompi,  на 
половину  больше;  joka 
puolelta,  со  всѣхъ  сторбнъ; 
kaikin  puolin,  во  всѣхъ 
отношёніяхъ;  olla  yksistä 
puolin,  быть  за  одно;  pääl- 
lisin puolin,  поверхностно; 
kääntyä  jkn  puoleen,  обра- 
щаться,   обратиться2*^  къ 
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ком^;  tästä  puolin,  съ  этихъ 
поръ. 

puoli  alaston  полунагій. 
-arkki  полъ- листа  (бума- 
ги), -avoin  полуоткрытый. 
-eräinen  недоконченный. 
-herra  полубаринъ.  -hoi- 
tola полупансіонъ.  -hullu 
полусумасшёдшій.  -huma- 
lainen полупьяный. 

puolikas*  -ккаап  половина. 

puoli|  kasvuinen  полурос- 
лый, -kenkä  ботинка®. 
-kuiva  полусухой,  -kulu- 
nut потёртый,  -kuollut  по- 
лумёртвый, -kuu  полумѣ- 
сяцъ.  -kylpy  пол  у  ванна. 
-kypsä  полузрѣлый.  -kään- 
nös полуоборотъ.  -liinai- 
nen полуполотняный,  -luo- 
mainen посредственный. 
-maissa  на  полпути;  на  по- 
ловйнѣ.  -mädännyt  полу- 
гнилой. 

puolinainen  половинный; 
(-valmis)  полуготовый. 

puolinen  обѣдъ;  puolisen 
vuotta,  съ  полгода. 

puolilpaasto  средина  велй- 
каго  поста,  -pimeä  s.  по- 
лумракъ;  а.  полутёмный. 
-piste  точка  съ  запятой. 
-pohja  подмётка0,  -pohjata 
под|мётывать,  -метать. 

-pullo  полубутылка,  -pul- 
loittain полубутылками. 
-päivä  полдень  (полудня) 
га.  -päiväjumalanpalvelus 
обѣдня30.  -selkeä  полуяс- 
ный, -silkki  полушёлкъ. 
-silkkinen  полушёлковый. 

puolisko  половина. 

puoliso  супру|гъ,  /.  -га. 


puolijsokea  полуслѣпой. 
-sukka  носокъ®2.  -suun- 
nikas трапё ція2.  -tekoinen 
полуготовый,  -tie:  puoli- 
tiessä, на  полпути,  -toista 
полтора,  g.  полутора,  /. 
полторы,  g.  полуторы. 

puolit|taa2*  дѣлйть^,  раз-  по- 
поламъ.  -tain  на  половину, 
пополамъ. 

puolijtunti  полчаса,  -tunti- 
nen получасовой,  -valmis 
полуготовый.  -villainen 
полушерстяной,  -virallinen 
полуофиціальный.  -vuosi 
полугодіе.  -vuotias  полу- 
годовалый, -vuotinen  по- 
лугодовой, -vuosittain  по 
полугодіямъ.  -väkisin  на- 
силу, по  принуждённо. 
-väli  средина,  половина. 
-ympyrä  полукругъ.  -ym- 
pyräinen полукруглый. 
-yö  полночь  /.,  g.  полуночи; 
puoliyön  aikaan,  въ  пол- 
ночь, -ääneen  вполголоса. 

puol|taa3*  (suosittaa)  реко- 
мендовать (-дую);  (puuhata 
jnk  puolesta)  ходатайство- 
вать 1.  просить*^  за  когб; 
(kannattaa)  поддёрі  живать, 
-жать32.  -taja5  покрови- 
тель га. 

puolto*  ходатайство,  реко- 
мендованіе.  -lause  реко- 
мендація2. 

puolue2  партія2.  -asia  пар- 
тійное  дѣло. 

puolueelli|nen  пристраст- 
ный, -sesti  пристрастно. 
-suus4  цристрастіе. 

puolueenjohtaja  глава  пар- 
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puoluee|ton*  безпристраст- 
ный;  нейтральный,  -tto- 
niasti  безпристрастно. 

-ttomuus4  безпристрастіе, 
нейтралитётъ. 

puo)ue|etu  партійный  инте- 
ресы -henki  партійный 
духъ. 

puolueittain  партіями. 

puolue  |  järjestö  партійная 
организация2,  -kokous  пар- 
тийное собраніе.  -kysymys 
партійный  вопросъ.  -lai- 
nen членъ  партіи.  -mies 
ks.  ed.  -ohjelma  програм- 
ма партіи.  -ryhmä  фрак- 
ція2. 

puolukka3*  брусника. 

puolus|taa2  защи|щать, 

-тйть2*2;  оборо|нять,-нйть2. 
-ta ja5  защйтникъ.  -tautua* 
защищаться,  -тйться2*2. 
-tus3      защита,     оборона. 

(-ase  оборонительное  ору- 
жіе.  -asema  оборонитель- 
ная позйція2.  -keino  обо- 
ронительное средство. 
-puhe  защитительная  рѣчь. 
-sota  оборонительная 

война). 

puomi  застава,  рогатка®. 

puoskairi  знаха|рьі*2  т.,  /. 
-рка®.  -roida  знахарить. 

puoti*  лавка®,  лавочка0. 
-lainen  лавочный  подруч- 
ный, -palvelija  прикащикъ. 
-poika  мальчикъ  при 
лавкѣ. 

pura2  буравтА    -isin   боро- 


докъ 


02 


puraista  у|кусйть*2;  (pois) 
от-;  (poikki)  пере-;  (rikki) 
рас-,  (kaikki  ptt.). 


pureksia  кусать. 

purema2  укусъ. 

pureskella  ks.  pureksia. 

purettaa2*  жевать^,  раз- 
(для  кого). 

pureva2  (киѵ.)  колкій. 

puris|taa2  жать®;  сжимать1, 
сжать  (сожму),  -tua  сжи- 
маться1, сжаться  (со- 
жмусь), -tin  жомъ.  -tus3 
сжатіе. 

purje2  парусъ2^;  täysin  риг- 
jein,  täysissä  purjeissa,  на 
всѣхъ  парусахъ.  -alus  па- 
русное судно. 

purjehdittava2    судоходный. 

purjehdus3  плаванье,  море- 
плаванье,  -kausi  время 
навигаціи.  -kuntoinen  су- 
доходный, -matka  морское 
путешёствіе.  -seura  па- 
русный кружокъ.  -väylä 
фарватеръ. 

purjehtia*  иттй®  на  пару- 
сахъ, плыть®  подъ  пару- 
сами. 

purjehtija3  мореплавательт. 

purje) kangas  парусина,  -lai- 
va парусное  судно,  -lanka 
парусйнныя  нитки  pl.  -raa- 
ka рей.  -vene  парусная 
лодка. 

purkaa2*  (hajoittaa)  разби- 
рать, разобрать  (разберу); 
(ratkoa)  рас|парывать,  -по- 
ротьЗ;  (laivaa)  вы|гружать, 
-грузить*;  (kuormaa)  сва|- 
ливать,  -лйть§  (съ  воза); 
(peruuttaa)  отмѣ|нять, 

-нйтьЗ. 

purkaus3 (lastin)  выгрузка13, 
разгрузка0;  (ompeleen) 
распарываніе;   (päätöksen) 
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отміна  (рѣшёнія);  vihan 
р.,  порывъ  гнѣва. 

purkautua*  (ratketa)  рас- 
парываться, -пороться^. 

purkki*  банка®. 

puro  ручёй22.  -nen  py- 
чеёкъ®2. 

purppura3  пурпуръ.  -inen 
пурпуровый. 

purppuranpunainen  багря- 
ный. 

purppuroida  окра|шивать, 
-сить*  въ  пурпуровый 
цвѣтъ. 

purra  puren  кусать,  уку- 
сйть*2;  (irti)  отку|сывать, 
-сйть*2;  (pistää)  жалить,  у-. 

pursi3*  purren,  purtta  яхта. 

purskahtaa2*  фыркнуть  ptt.; 
р.  nauruun,  захохотать*^; 
р.  itkuun,    расплакаться*. 

purskua  брызгать. 

purtilo  корыто. 

pusero  (nais-)  блузка®; 
(mies-)  бл^за. 

puser|taa3*  жать®;  сжимать1, 
сжать  (сожму);  стискивать, 
стиснуть;  сдавливать,  сда- 
вйть§.  -tua*  сжиматься1, 
сжаться  (сожмусь). 

puskaista  боднуть^  ptt. 

puskea  бодать,  боднуть^. 

puskin,  puskuri  б^феръ2^. 

pussi  мѣшокъ®2.  -eläin 
двуутробка®. 

pussillinen    мѣшокъ  чего-л. 

puteli  бутылка®. 

putipuhdas  совершенно 

чистый;  (paljas)  голый; 
hänet  ryöstettiin  putipuh- 
taaksi, его  обокрали  до 
ниточки. 


putki2  труба^,  трубка®;  (ki- 
väärin) стволтА 

putous3  падёніе;  (vesi-)  во- 
допадъ. 

puu  дерево2  (pl.  -pe-);  puut 
pl.,  дрова  pl.  п.,  puusta 
katsoen,  поверхностно 

судя;  joutua  puille  pal- 
jaille, обнищать  ptt.;  puhua 
puuta  heinää,  нести® 
вздоръ.  -astia  деревянная 
посудина. 

puuha2  хлопоты^  pl.  /.;  (toi- 
mi) занятіе. 

puuhailla  хлопотать*^. 

puuhata  хлопотать*^;  (olla 
toimessa)  заниматься1, 

-няться®  чтьм. 

puuhiomo  древотёрочный 
заводь. 

puuhka2  муфта;  (reunus) 
опушка®. 

puujalka  деревянная  нога. 
-katto  деревянная  крыша. 
-kauha  деревянная  чу- 
мичка, -kauppa  торговля 
дровами,  -kauppias  дровя- 
нйктА  -kenkä  деревянный 
башмакъ. 

puukko*  фйнскій  ножикъ. 
-junkkari  ножёвщикъ. 

-saha  ножёвка®. 

puukonisku  ударъ  ножомъ. 

puuko |ttaa2*  ударить  но- 
жбмъ.  -ttaja5  ножёвщикъ. 
-tus3  ударъ  ножомъ. 

puukuppi  деревянная 

чашка,  -laatikko  деревян- 
ный ящикъ;  (halko-)  ларь^ 
для  дровъ.  -lapio  деревян- 
ная лопата,  -lattia  дере- 
вянный полъ.  -leikkaaja 
рѣзчйкъ^  по  дереву,  -liiteri 


puulusikka 

дровяной  сарай,  -lusikka 
деревянная  ложка,  -merk- 
ki знакъ  безграмотнаго. 
-naula  деревянный  гвоздь; 
нагель  т. 

puun  |  hakkaa  ja  дровоколъ. 
-hakkuu  колка  дровъ.  -is- 
tutus насаждёніе  де- 
рёвьевъ.  -jalostus  обра- 
ботка21 дерева,  -juuri  ко- 
рень дерева,  -kantaja  дро- 
воносъ.  -kanto  пень®  т.; 
(-kantaminen)  носка  дровъ. 
-pilkkoja  дровоколъ.  -tai- 
mi молодое  деревцо^  (рі. 
-ы,  -вёцъ). 

puu|nukke  деревянная  ку- 
кла, -palikka  деревяшка®. 
-piirros  политипажъ.  -pino 
полѣнница.  -pölkky  чур- 
банъ.  -rakennus  деревян- 
ное строёніе.  -risti  дере- 
вянный крестъ.  -ristikko 
деревянная  рѣшётка. 

puuro  каша,  -annos  порція 
каши,  -haude2*  припарка 
изъ  каши,  -vati  чашка  для 
каши. 

puuseppä  столяръ^. 

puusepän  |  ammatti  столяр- 
ное ремесло,  -liima  столяр- 
ный клей,  -sälli  столяр- 
ный подмастерье,  -työ 
столярная  работа,  -työ- 
huone столярная  мастер- 
ская, -työkalut  pl.  столяр- 
ный инструмёнтъ. 

puusilta  деревянный  мостъ. 

puuska2  порывъ  (вѣтра); 
(taudin)  припадокъ0;  (vi- 
han) порывъ  (гнѣва);  kä- 
det puuskassa,  подбочё- 
нясь. 
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puu | sohva  деревянный  ди- 
ванъ.    -sorvari  токарь^  т. 

puustavi  буква.  -Uinen 
буквальный.  -Uisesti  бук- 
вально. 

puustelli  бостёль  т. 

puu|sylys3  охапка®  дровъ. 
-sänky  деревянная  кро- 
вать. 

puuta2*  пудтД. 

puujtaakka  ноша  дровъ. 
-taimisto  питбмникъ.  -talo 
деревянный  домъ. 

puutarha  садъ^  (въ  с-у). 
-hedelmä  садовый  плодъ. 
-kasvi  садовое  растёте. 
-kukka  садовый  цвѣтокъ. 
-lapio  садовая  лопата. 
-mansikka  клубника,  садо- 
вая земляника. 

puutarhan  |hoito  садовод- 
ство, -hoitaja  садовникъ. 

puutarha | sakset  pl.  садов- 
ничьи ножницы  pl.  -sohva 
садовый  диванъ. 

puutarhuri  садовникъ. 

puutavara  лѣснбй  товаръ. 
-kauppa  лѣсная  торговля. 
-kauppias  лѣснйкъ^. 

puute2*  недостатокъ®;  (hätä) 
нужда*;  (köyhyys)  бед- 
ность /.;  olla  jkn  puut- 
teessa, нуждаться  въ  чёмъ; 
rahojen  puutteessa,  за  неи- 
мѣніемъ  дёнегъ. 

puuteollisuus  древообра- 
батывающая  промышлен- 
ность, -teos  деревянное 
издѣліе. 

puuteri  пудра. 

puuteroida  пудрить,  на-. 

puutteellinen  неисправный, 
съ  недостатками,  -sesti  не- 
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достаточно,  -suus*  недо- 
статокъ®. 

puutteenalai|nen  нуждаю- 
щійся.  -suus4  нужда2. 

puuttua*  недо|ставать2, 

-стать®  чего;  не  хватать 
чего;  (ryhtyä)  браться20^ 
взяться®  за  что;  se  vielä 
puuttuisi,  этого  ещё  не 
доставало;  hän  ei  puutu 
siihen,  онъ  въ  это  не  вмѣ- 
шивается. 

puutua*  дервенѣть,  о-. 

puutyö  столярная  работа. 
-н ! tekijä  столяртА 

puu|vaja  дровяной  сарай. 
-vanuke2*  древесная  масса. 
-villa  вата,  -villainen  бу- 
мажный, хлопчатобумаж- 
ный, -villakangas  бумаж- 
ная матёрія.  -villalanka 
хлопчатобумажная  пряжа. 
-villatehdas  хлопчатобу- 
мажная фабрика,  -villa- 
teollisuus  хлопчатобумаж- 
ная промышленность,  -ѵіі- 
lavanu  вата,  -öljy  деревян- 
ное масло. 

pyhiin  {vaellus  палбмни- 

чанье.  -vaeltaja  палом- 
никъ. 

pyhimys3  святой  ( -ого ) ,  угод- 
никъ  Божій.  -taru  легенда 
о  святыхъ. 

pyhissä|kävijä  =*  pyhiinvael- 
taja, -käynti  =  pyhiinvael- 
lus. 

pyhitetty*  священный;  по- 
священный (кому). 

pyhittää2*  оевя|щать, 

-тйть2*2;  посв|ящать, 

-тйть2*2  кому. 


pyhitys3  освящёніе;  посвя- 
щёніе. 

pyhkiä*  =  pyyhkiä. 

pyhyys4  святость  /.;  (esine) 
святыня. 

pyhä2  а.  святой,  священ- 
ный; s.  праздникъ.  -aamu 
праздничное  утро,  -aatto 
канунъ  праздника,  -henki 
святой  духъ.  -ilta  празд- 
ничный вёчеръ. 

pyhäinjäännös3  святыя  мо- 
щи2  (-ей). 

pyhäisin  по  праздникамъ. 

pyhäkkö*  святилище2. 

pyhäjkoulu  воскресная  шко- 
ла, -päivä  праздникъ, 
праздничный  день,  -vaat- 
teet pl.  праздничное 
платье. 

pyhästi  свято. 

pykälittäni  по  парагра- 
фами 

pykälä2  (lovi)  зарубка0; 
(aste)  градусъ;  (kohta)  па- 
раграфа 

pylväikkö*  колоннада. 

pylväs  -ään  столбъ^,  колон- 
на, -käytävä  колоннада. 

pyramidi  пирамида. 

pyreillä  пузыриться. 

pyrintö*  стремлёніе  къ  dat. 

pyrkimys3  ks.  ed. 

pyrkiä*  стремиться  къ  dat.; 
домогаться  чего;  (koettaa) 
стараться;  (haluta)  хо- 
теть®, желать  чего. 

pyrstö  хвостъ^.  -tähti  ко- 
мета. 

pyry  метель  /.,  вьюга,  -ilma 
ks.  ed.  -inen  метелистый. 

pyryttää2*:  ulkona  р.,  на 
дворѣ  метётъ  1.  на   дворѣ 
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метелица;  eilen  pyrytti  tiet 
umpeen,  вчера  замело  1. 
занесло  дороги. 

pyrytä  местй32  (-ло),  вью- 
жить (impers.). 

pyräh|dellä*  вспархивать. 
-dys3  вспархиваніе.  -tää2* 
вспархивать,  вспорхнуть^. 

Pyssy  ружьё^.  -mies  стрѣ- 
локъ®2;  (metsästäjä)  охот- 
никъ. 

pyssyn|hihna  перевязь  /. 
-kantama  разстояніе  ру- 
жёйнаго  выстрѣла.  -lau- 
kaus  ружейный  выстрѣлъ. 
-lukko  ружейный  замокъ. 
-perä  ружейный  прикладъ. 
-piippu  ружейный  стволъ^. 

pysty  стоячій;  (suora)  пря- 
мой; pysyä  pystyssä,  дер- 
жаться32  прямо;  seisoa 
pystyssä,  стоять  на  ногахъ; 
nousta  pystyyn,  вставать^, 
встать®;  tie  on  pystyssä, 
путь  преграждёнъ.  -aita 
частоколъ.  -kaulus  стоя- 
чій  воротнйкъ.  -suora  от- 
весный, -tukka  волоса 
бобрикомъ. 

pystyttää2*  ставить,  по-; 
(patsas)  воз | двигать,  -двйг- 
нуть2;  соору|жать,  -дйть*2. 

pystyä  (kyetä)  быть  въ  со- 
стояние;  (voida)  мочь§ 
(-гла  .  .  ./;  (vaikuttaa)  дей- 
ствовать, по-  на  акк.;  hän 
ei  pysty  siihen,  онъ  не  въ 
состояніи  этого  сдѣлать. 

pysyttää2*  (säilyttää)  coxpa|- 
нять,  -нйть^;  (ylläpitää) 
поддёрі живать,  -жать32. 

pysyväi|nen  постоянный; 
(luja)    прочный,  -sesti  по- 


стоянно; прочно,  -syys4 
постоянство;    прочность  /. 

pysyä  (jäädä)  оставаться^, 
остаться®;^  oleskella)  пребы- 
вать; (pysähtyä)  останавли- 
ваться, остановиться^;  (sei- 
soa) стоять2^;  (jatkua)  про- 
должаться, -житься^;  р. 
sanassaan,  держаться3^ 
слова;  р.  muistossa,  оста|- 
ваться^,  остаться®  въ  па- 
мяти; р.  hevosen  selässä, 
удержаться3^  на  лошади. 

pysäh|dys3  остановка0;  (vii- 
vytys) задержка0,  -dyttää2* 
останавливать,  -новйтьЗ; 
(hetkeksi)  пріоста  Давли- 
вать, -новйть^.  -tyä*  оста- 
навливаться, -новйться^. 

pysäkki*  полустанокъ®; 
остановка0. 

pytty*  кадка0. 

pytyllinen  кадка  чего-л. 

pyy  рябчикъ. 

pyyde2*  домогательство; 
(tarkoitus)  цѣль  /.;  (pyr- 
kimys) стремлёніе. 

pyydys3  снарядъ  для  ловли 
птицъ  t.  рыбы. 

Pyydystää2  ловить^,  на-. 

pyyhe2*  полотенце4. 

pyyhinliina  полотенце4. 

pyyhkiytyä*  у|тираться, 
-тереться^. 

pyyhkiä*  вы|тирать,  -тереть; 
(pois)  с-;  (kirjoituksesta) 
вы|чёркивать,  -черкнуть. 

pyyhkäistä  проворно  выте- 
реть. 

pyykin  | pesijä  прачка0,  -pesu 
стирка0. 

pyyki|ttää2*  устанавливать, 
-новйть§  межевые  знаки. 
23 
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-tys3  установка0  межевыхъ 
знаковъ. 

pyykki*  (pesu)  стирка0; 
(raja-)  межа23-. 

РУУІфУУв4  дородство,  -vä2 
дородный. 

pyynti*  ловля0. 

pyyntö*  просьба  (g.  pl. 
-сьбъ);  pyynnöstä,  no 
просьбѣ. 

pyytäjä5  проситель  m. 

pyytämätön*  непрошенный. 

pyytää3*  pyysi  просйть*2, 
по-  у  кого  чего  1.  кого  о 
чёмъ;(  kutsua)  приглашать, 
-гласить*^;  (pyydystää) 
ловить^,  поймать1. 

pyältää3*  заруібать1,  -бйтьа. 

pyökki*  букъ.  -puu  букъ, 
буковое  дерево. 

pyören|nys3  округлёніе. 
-tää3*  округ|лять,  -лйть2. 

pyör|eys4  круглота,  -eä4 
круглый,  -eähkö  кругло- 
ватый. -oä| kasvoinen  круг- 
лолицый. 

pyöri|ntä*  колов  ращёніе. 
-ttää2*  вертѣть*2,  по-; 
кружйтьЗ,  по-. 

pyöriä  вертѣгься*^  по-; 
кружиться^,  по-;  (vieriä) 
катиться*^,  по-. 

pyö  г  iäinen  дельфйнъ. 
pyörre2*     (veden-)     водово- 

ротъ;  (hyörinä)  суматоха. 
pyörrys3:  olla    pyörryksissä, 

быть  въ  обморокѣ;  mennä 

pyörryksiin,     упасть2^    въ 

обморокъ. 
pyörryttää2*:    minua    р.,  у 

меня     голова    кружится; 

häntä  rupesi  pyörryttämään, 


у  него  голова  закружи- 
лась. 

pyörrytys3  головокружёніе. 

pyörtymys3  обморокъ. 

pyörtyä*  падать,  упасть22- 
въ  обморокъ. 

pyörylä3  кругъ4-. 

pyöryttää2*  вертѣть*2,  кру- 
жйтьЗ. 

pyörä2  колесо^  (g.  pl,  -лёсъ); 
panna  jkn  pää  pyörälle, 
вскружить^  ком^  голову. 

pyöräh|dys3  крутой  обо- 
ротъ.  -tää2*  повернуться2- 
ptt.  -yttää2*  повернуть2- 
ptt. 

pyöräi|lijä3  велосипедйстъ. 
-llä  кататься  на  велоси- 
пёдѣ. 

pyöränjtekijä  колёсникъ. 
-vanne  шина,  -voide  ко- 
лёсная мазь. 

pyöveli  палачъЗ. 

pähkinä3  орѣхъ,  dim.  орѣ- 
шекъ®.  -häkkinen  г  оре- 
ховка0. -n|kuori  орѣховая 
скорлупа2-.,  -n | siemen,  -n|- 
sydän  орѣховое  ядр602. 
-pihdit  pl.  орѣховые  щип- 
цы2- pl.  -puu  орѣховое  де- 
рево. 


päih|dyttää2 


опья|нять, 


нить2-,  -tyminen  рпьянѣ- 
ніе.  -tyä*  пьянѣть,  о-; 
хмелѣть,  о-;  päihtynyt, 
пьяный. 

päilyä  отражаться,  -зйть- 
ся*2-;  блистать  (-аютъ  1. 
блёщутъ). 

päin  къ  dat.,  на  akk.;  missä 
р.,  гдѣ;  mistä  р.,  откуда;  mi- 
hin р., куда,  въ  какую  сто- 
рону;   etelään    р.,  на  югъ; 
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hän  on  paranemaan  р., 
онъ  поправляется;  päällä 
р. у  повёрхъ;  se  käy  päinsä , 
ладно,  идётъ. 

päinen  конечный;   головый. 

päin  |  vastainen  противупо- 
ложный.  -vastoin  напрб- 
тивъ,  наоборотъ. 

päissään:  hän  on  р.,  онъ 
пьянъ. 

päistikkaa  опрометью, 

стремглавъ. 

päitset  (-si2)  pl.  недоуздокъ®. 

päivemmällä  попозже  днёмъ. 

päive|ttyä*  заго|рать, 

-рѣть22;  päivettynyt,  заго- 
релый. -tys3  загаръ. 

päivitellä*  жаловаться. 

päivittäi|n  поцѣлымъ  днямъ. 
-nen  ежедневный. 

päivys|tys3  дежурство,  -täjä5 
дежурный  (-aro),  -tää2 
дежурить,  про-. 

päivä2  день®  т.;  (-määrä) 
числом  (aurinko)  солнце; 
päivällä,  днёмъ;  р.  päivältä, 
день  ото  дня;  tänä  päivänä, 
сегодня;  tästä  päivästä,  съ 
этого  дня;  (määräpäivästä) 
отъ  сего  числа;  toissa  päi- 
vänä, трётьяго  дня;  näinä 
päivinä,  на  дняхъ;  toisena 
päivänä,  на  другой  день; 
eräänä  päivänä,  однажды; 
toukokuun  neljäntenä  päi- 
vänä, четвёртаго  мая;  joka 
päivä,  каждый  день;  kaiken 
päivää,  цѣлый  день;  päi- 
vän selvä,  ясно  какъ  день; 
hyvää  päivää,  здравствуй, 
здравствуйте ;  vanhoilla 
päivillä,  на  старости  лѣтъ; 


voi  poloinen  päiviäni,  горе 
мнѣ  б-вдному! 

päiväinen  днёв|ный,  -ной. 

päivä  |  järjesty  s  распредѣле- 
ніе  дня;  порядокъ  дѣлъ. 
-kausi5  день®  т.;  päivä- 
kausiin, цѣлыми  днями. 
-kirja  дневнйкъЗ.  -käsky 
приказъ.  -lehti  ежеднев- 
ная газета. 

päivällinen  обѣдъ;  syödä 
päivällistä,  обѣдать,  по-; 
päivällistä  syödessä,  за  обѣ- 
домъ. 

päivällis|aika  обѣденное 
время,  -kello  звонокъ®2 
къ  обѣду.  -kutsut  pl.  зва- 
ный обѣдъ.  -lepo  послѣобѣ- 
денный  отдыхъ.  -pöytä 
обѣденный  столъ.  -vieras 
гость  къ  обѣду. 

päiväläinen  подён|щикъ,  /. 
-щица. 

päivämäärä  числоЕ2. 

päiväni  как  kara  поповникъ, 
-koite  разсвѣтъ.  -kysymys 
злоба  дня.  -paiste  солно- 
пёкъ.  -paisteinen  солнеч- 
ный, -puoli  южная  сто- 
рона, -sarastus  разсвѣтъ. 
-seisaus  солнцестояніе. 
-selvä  ясный,  очевидный. 
-tapaus  происшёствіе  дня. 
-tasaaja5  экваторъ.  -tasaus3 
равнодёнствіе.  -valo  днев- 
ной свѣтъ;  tulla  päivän- 
valoon, обнаруживаться, 
-житься,  -varjo  зонтикъ. 

päiväjpalkka  подённая  пла- 
та, -palkkalainen  подён|- 
щпкъ,  /.  -щица.  -rahat  pl. 
суточныя  деньги  pl. 

päiväsellä  днёмъ. 


päiväsydän 
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päiväj  sydän  полдень  m.  -työ 
подёнщина,  -työläinen  no- 
дёнщикъ. 

j»ai|vätä  обозначать,  -зна- 
чить число;  -väys3  обо- 
значёніе   числа;      число®2. 

pälkähtää2*:  pälkähti  pää- 
häni, мнѣ  пришло  на  умъ. 

pälvi2  проталина. 

päntätä*  (киѵ.)  зубрить^, 
вы-. 

päre2  лучина,  лучинка®; 
дранка®,  -katto  гонтовая 
1.  дранковая  крыша. -kupo 
связка  дранокъ.  -pihti 
свѣтёцъ®2.  -puu  лучевое 
полѣно2.  -soihtu  факелъ 
изъ  лучйнъ.  -tuli  горящая 
лучйна. 

pärinä  дребезжаніе.  -stin 
трещётка®.  -stä  дребез- 
жать32,  трещать3^,  -stää2 
производить*^,  -вестй22 
дребезжаніе;  р.  rumpua, 
барабанить. 

pärry|ttää2*  барабанить. 
-tys3  барабанный  бой. 

pärskyttää2*  забрызгивать, 
-гать. 

pärskyä  брыз|гать,  -нуть; 
фыр|кать,  -кнуть. 

pässi  баранъ. 

pässinpää  (киѵ.)  дуракъ^, 
/.  Дура. 

pätemättömyys4  некомпе- 
тентность /.  -tön*  неком- 
петентный. 

päte|vyys4  компетентность  /. 
-vä2  компетентный;  (huo- 
miota ansaitseva)  уважи- 
тельный; (laillinen)  за- 
конный. 


pätkä2  конёцъ®2;  обрубокъ®; 
отрывокъ®;  обрѣзокъ®;  ку- 
сбкъ®2;  остатокъ®. 

pää  голова^;  (kallo)  чёрепъ2^; 
(loppu)  конёцъ®^;  (huippu) 
вершина;  (latva)  маковка®; 
(kärki)  конёцъ0^;  (mieli) 
умъ^,  голова^;  päästä  pää- 
hän, съ  начала  до  конца; 
millä  päällä,  въ  какомъ 
настроёніи;  olla  hyvällä 
päällä,  быть  въ  хорошемъ 
расположены  духа;  selvällä 
päällä,  въ  трёзвомъ  вйдѣ; 
omin  päin,  своевольно; 
olla  kahdella  päällä,  коле- 
баться (-лёблются),  не 
рѣшаться;  olla  alla  päin, 
быть  грустнымъ;  yhtä  päätä, 
непрерывно,  -ajatus  глав- 
ная мысль,  -asia  главное 
(дѣло),  суть  дѣла.  -asial- 
linen главный,  важный. 
-asiallisesti  главнымъ  66- 
разомъ.  -asiamies  главный 
агентъ.  -ehto  главное усло- 
віе.  -elinkeino  главный 
промыселъ.  -esikunta  глав- 
ный штабъ.  -harjoitus  ге- 
неральная репетйція.  -har- 
rastus главный  интерёсъ. 
-henkilö  главное  лицо. 

päähine2  головной  уборъ. 

päähuivi  головной  платокъ. 

päähänpisto  внезапная 

мысль;  (oikku)   прихоть  /. 

pää | johto  главный  проводъ. 
-juoni  завязка®  (kertomuk- 
sessa), -kallo  чёрепъ2^.  -ka- 
mara череповая  кожа. 
-kappale  главная  часть^. 
-kaupunki  столица,  -kau- 
punkilainen        столичный 
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житель,  -kirja  главная 
книга,  -kirjoitus  передо- 
вая статья,  -kohta  глав- 
ный пунктъ,  главное  об- 
стоятельство, -konttori 
главная  контора,  -kysy- 
mys главный  вопросъ. 
-laki  тёмя^.  -lause  главное 
предложёніе.  -liina  голов- 
ной платбкъ.  -lähde  глав- 
ный источникъ. 

päälle  на  акк.;  pukea  pääl- 
lensä, одѣваться,  одѣться®; 
р.  päätteeksi,  къ  тому  же, 
сверхъ  того,  -hyökkäys 
нападёніе.  -karkaus  ks.  ed, 
-kirjoitus  надпись  /.,  за- 
главіе. 

päälle|kkäin  другъ  на  друга; 
другъ  на  другѣ.  -tysten 
ks.  ed. 

päällikkyys4  начальство. 
-кко*начальникъ;^т/гад-^ 
комендантъ;  (rykmentin-) 
командйръ. 

päällimäinen  вёрхній. 

päällinen  s.  верхъ,  покрыш- 
ка0; a.  вёрхній;  päällisin 
puolin,  поверхностно; 

päälliseksi,  къ  том^  же. 

päällitse    (jnk.)  чёрезъ  акк. 

päällys3  покрышка0;  обёрт- 
ка0,обложка0. -hame  верх- 
няя юбка0,  -kenkä  ка- 
лоша, -lehti,  обложка0. 
-mies  начальникъ;  (työ-) 
десятникъ.  -paperi  обёр- 
точная бумага.  -takki 
пальто  tpm. 

pää)lys|tys3  обивка0;  об- 
тяжка0. -tää2  по|крывать, 
-крыть;  обивать,  обить 
(обобью),    -tö  начальство. 


päällysvaatteet  pl.  верхнее 
платье. 

päällä  (jkn.)  на  акк.  -päin 
повёрхъ  gen.,  сверху    gen. 

päältä  съ  gen.;  riisua  pääl- 
tään, раздѣваться,  -дать- 
ся®; р.  nähden,  по  наруж- 
ности, -päin  сверху. 

pää | mies  начальникъ,  глава 
т.  -ministeri  премьёръ- 
минйстръ.  -muistutus  глав- 
ное замѣчаніе.  -määrä 
цѣль  /.  -nahka  череповая 
кожа. 

pään|alainen  подушка0. 
-alus  ks.  ed.  -kivistys  го- 
ловная боль,  -koriste  го- 
ловной уборъ.  -nyykähdys, 
-nyökkäysKHBÖKb®2.  -vaiva 
головоломка0. 

pää | oma  капиталъ.  -omatili 
счётъ  капитала,  -ominai- 
suus главное  свойство. 
-osa  главная  часть;  (teatt.) 
главная  роль,  -piirre  глав- 
ная черта,  -postikonttori 
почтамтъ.  -rata  главный 
путь. 

päärly  жемчужина. 

päärme2  рубёцъ®2;  (reuna) 
кайма^. 

päärmätä  подру  батьѴбйть^; 
каймить^,  о-. 

päärynä5  груша,  -puu  гру- 
шевое дерево. 

pääseikka  главное  (обсто- 
ятельство). 

pääsemätön*  (luokse-)  не- 
доступный; olen  pääsemät- 
tömissä hänen  kanssaan, 
я  не  мог^  отдѣлаться  отъ 
него. 
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pää|sisäl)ys  главное  содер- 
жание, -sisäänkäytävä  па- 
радный входъ. 

pääsiäinen  пасха0;  pääsiäi- 
senä, на  пасхѣ. 

pääsiäis  |аавт  пасхальное 
утро,  -aatto  вёчеръ  страст- 
ной^ субботы.-аіка  пасхаль- 
ная недѣля.  -juhla  празд- 
никъ  Пасхи,  Святая  не- 
деля, -loma  пасхальныя  ка- 
нйкули  pl.  -muna  пасхаль- 
ное яйцо,  -pyhät  pl.  празд- 
никъ'^Пасхи.  -päivä  день 
Пасхи,  -sunnuntai  Свѣтлое 
Христово  Воскресёніе. 
-viikko  пасхальная  недѣля. 
-yö  ночь  на  Свѣтлое  Вос- 
кресёніе. 

pääsky,  pääskynen  ласточ- 
ка0. 

päässälaskento  устный  счётъ. 

päästellä  ks.  päästää. 

päästä  (vapautua)  освобо|- 
ж  даться,  -дйться*2  отъ 
gen.;  (irti)  отвязываться, 
-заться*3;  (Ъж/гш?^  отце- 
пляться, -питься^;  (repey- 
tyä) отрываться,  оторвать- 
ся2; (saavuttaa)  достигать, 
-стйгнуть2;  (saada)  полу|- 
чать,  -чйтъ§;  (tulla)  стать®, 
сдѣлаться;  (voida)  мочьЗ 
(-гла . . .);  р.  vapaaksi,  осво- 
бождаться, -дйться*2;  р. 
veloista,  уплатить*^  долги; 
р.  maksamasta,  избѣжать® 
уплаты;  hän  ei  pääse  tu- 
lemaan, ему  нельзя  прійтй; 
р.  perille,  прійтй®  (куда- 
л.);  р.  toiveittensa  perille, 
достигнуть2  желаемаго; 
р.    työstä,^ освободиться*^ 


отъ  работы,  кончить  ра- 
боту; р.  alkuun,  начинать, 
-чать®;  р.  pakoon,  убѣ- 
жать®;  hän  ei  pääse  hevo- 
sen selkään,  онъ  не  мо- 
жетъ  сѣсть  на  лошадь; 
pojalta  pääsi  itku,  маль- 
чикъ  заплакалъ;  en  ole 
vielä  päässyt  käymään  hä- 
nen luonaan,  я  ещё  не 
успѣлъ  побывать  у  него; 
р.  yli,  переправляться 
-правиться  черезъ  akk.; 
kuinka  sinä  tänne  pääsit, 
какъ  ты  сюда  попалъ? 

päästä:  jnk.  р.,  черезъ  akk.; 
tunnin  р.,  черезъ  часъ; 
päivät  päästään,  цѣлыми 
днями. 

päästää2  пускать,  пустить*^; 
(sisään)  в|пускать,  -пу- 
стйть*£;  (ulos)  вы-;  (alas) 
с-;  (irti)  от-;  (lävitse)  про-; 
(hajalle)  рас-;  (vapauttaa) 
освобо|ждать,  -дйть*2;  р. 
käsistä,  выпустить*  изъ 
рукъ;  р.  näkyvistä,  упу- 
стить*** изъ  виду;  oppilaat 
päästetttiin  lomalle,  учени- 
кбвъ  распустили;  р.  nauru, 
разсмѣяться;  р.  napista, 
раз|стёгивать,  -стегнуть^. 

päästö  (vapautus)  осво- 
бождёніе;  (oppilaitoksesta) 
выпускъ.  -kirja  /  увольни- 
тельное свидетельство. 
-todistus  выпускное  свиде- 
тельство, -tutkinto  выпуск- 
ной экзаменъ. 

pääsy  дбступъ  къ  кому; 
(sisään-)    входъ;    р.    sinne 

on  kielletty,  входъ  туда 
воспрещается,  -lippu  вход- 


pääsymaksu 


350 


pölyttyä 


ный  билётъ.  -maksu  пла- 
та за  входъ. 

pää|syy  главная  причина. 
-sääntö  главное  правило. 
-tarkoitus    главная    цѣль. 

pääte2*  окончаніе. 

päätellä*  до  |канчивать,  -кон- 
чить; (tehdä  päätelmiä)  за- 
ключать, -чйтьЗ. 

päätelmä2  заключёніе. 

päätoimittaja  главный  pe- 
дакторъ. 

päätteliäs  -ään  рѣшйтель- 
ный. 

päättyi  minen  окончаніе. 
-mätön*  безконёчный. 

päättyä*  кончаться,  -чить- 
ся;  оканчиваться,  окон- 
читься; (lakata)  пере|ста- 
вать^,  -стать®. 

päättäjäiset  (-nen)  pl.  окон- 
чины  pl.  f. 

päättäjäisjuhla  торжество 
по  поводу  окончанія  (чегд- 
л.). 

päättäminen  оканчиваніе. 

päättämätön*  неокончен- 
ный. 

päättävät  [nen  рѣшйтельный. 
-sesti  рѣшйтельно.  -syys4 
рѣшйтельность  /. 

päättää2*  (lopettaa)  кон|чать, 
-чить;  оканчивать,  окон- 
чить; (tehdä  päätelmä)  за- 
ключать, -чйть2;  (ratkais- 
ta) рѣ|шать,  -шйтьЗ;  siitä 
ѵоірі  р.,  изъ  этого  можно 
заключить;  asia  on  pää- 
tetty, дѣло  рѣшено:  hän 
yäätti  lähteä,  онъ  рѣшйлъ 
ъхать;  kaikesta  päättäen, 
по  всему  видно;  ulkonäöstä 


päättäen,  судя  по  наруж- 
ности. 

päättö|myys4  безразс^д- 
ность  /.  -tnästi  безразсуд- 
но,  глупо. 

pääty*  фронтбнъ.  -ikkuna 
фронтонное  окно. 

päätyä*  (sattua)  случаться; 
(joutua)  по|падать,-пасть22. 

päätön*  безголовый;  (lopu- 
ton) безконёчный;  (tyhmä) 
глупый. 

päätös3  рѣшёніе;  (päätelmä) 
заключёніе;  (oikeuden)  при- 
говбръ;  (loppu)  конёцъ®?; 
(päättäminen)  окончаніе; 
saattaa  päätökseen,  довер|- 
шать,  -шйть^;  päätökseksi, 
въ  заключёніе.  -lasku 
тройное  правило,  -valta 
право  рѣшёнія. 

pää | vaatimus  главное  трё- 
бованіе.  -vahti  гауптвахта. 
-vika  главный  недоста- 
ток!», -voide  помада,  -voitto 
главный  выигрышъ. 

pöhö  опухоль  /.  -inen  опух- 
шій,  пухлый,  -ttyä*  пух- 
нуть, рас-  (-пухъ). 

pölkky*  чурбанъ.  -pää  ду- 
рака, /.  дура. 

pöllö  сова^;  (киѵ.)  болванъ. 
-mainen  (киѵ.)  глупый,  ду- 
рацкій. 

pöly  пыль  /.;  pölyssä,  въ 
пыли;  tulla  pölyyn,  запы- 
лйться^.  -huisku  метёлка0 
для  сметанія  пыли,  -inen 
пыльный,  запылённый. 
-ttyä*  запы|ливаться, 

-литься^,  -ttää2*  отряхи- 
вать, -нуть^  t.  выколачи- 
вать,      колотить*      пыль; 
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nostaa  pölyä,  пылить^,  на-. 
-tä  пылить^. 

ропкі|Ш,а2*под|пирать,  -пе- 
реть (подопру),  -tys3  под- 
пи  раніе. 

pönkkä2*  подпора,  подпор- 
ка0. 

pönttö*  бочёнокъ®* 

pönäkkä3*  гордый. 

pöperö  бурдДЗ. 

pöpö  пугало,  бука  кот. 

pörheä4  мохнатый,  косма- 
тый. 

pörhis|tyä  взъеро|шиваться, 
-шиться,  -tää2  взъероши- 
вать, -шить. 

pörrö:  tukka  on  pörrössä, 
волосы  взъерошены,  -inen 
взъерошенный,  косматый. 
-päinen,  -pää  со  взъеро- 
шенными волосами,  -tukka 
взъерошенные  волосы  рі. 
-ttyä*  становиться^,  стать® 
косматымъ,  косматѣть; 
-ttää2*  ерошить,  взъеро- 
шить. 

pörssi  биржа,  -hinta  бир- 
жевая цѣна.  -kaupanvälit- 
täjä биржевой  маклеръ. 
-keinottelu  ажіотажъ.  -tun- 
ti биржевой  часъ. 

pötkiä  удирать,   удрать2Е2. 

pöty*  чушь  /. 

pöytiäni  jalka  ножка0  стола. 
-katanta*  накрываніе  сто- 
ла, -pää  конёцъ®^  стола. 

pöyhentää3*  =  pöyhiä. 


pöyheä4  взбитый  (напр. 
подушка). 

pöyhiä  (vuode)  взбивать, 
взбить  (взобью). 

pöyhkei|llä  важничать,  ки- 
чйтьсяЗ.  -1у  важничанье. 

pöyh|keys4  важность  /.,  кич- 
ливость /.  -keä4  гордый, 
кичливый,  важный,  -keästi 
гордо. 

pöytä2*  столъ^,  dim.  сто- 
ликъ;  istua  pöydässä,  си- 
дѣть*2  за  столомъ;  istua 
pöytään,  садиться*^,  сѣсть® 
за  столъ;  nousta  pöydästä, 
вставать^,  встать®  изъ-за 
стола;  ruoka  on  pöydässä, 
кушанье  подано,  -astiasto 
столовая  посуда,  -kello 
звонокъ®^  колокольчикъ 
(столовый),  -kirja  прото- 
кола -kirjanlunastus  пош- 
лина за  протоколъ.  -kir- 
janote выписка  изъ  прото- 
кола, -kumppani  застоль- 
ный товарищъ.  -laatikko 
столовый  ящикъ.  -lamppu 
настольная  лампа,  -liina 
скатерть^  /.  -luodin  лопа- 
точка® для  стола,  -naapuri 
застольный  сосѣдъ.  -rahat 
pl.  столовыя  деньги  pl. 
-veitsi  столовый  ножикъ. 
-vieras  обѣденный  гость. 
-viini  столовое  вино,  -voi 
столовое  масло. 


я. 

raaasti  грубо.  I  raahata  =  laahata. 

raadanta*  тяжёлая  работа.    raais|tua  грубѣть1,  по-;  ста- 
raadella*  терзать,  рас-.         !    новйть^,   стать®  грубымъ. 
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-tuttaa2*  дѣлать,  с-  гру- 
бымъ. 
raaja  членъ;  (uiko-)  конеч- 
ность /.  -rikko*  искале- 
ченный; (rampa)  хромой; 
s.  калека,  -rikkoinen  иска- 
леченный. 

I.  raaka*  рей. 

II.  raaka*  сырой;  (kypsymä- 
tön)  неспѣлый,  незрѣлый; 
(käytökseltään)  грубый,  не- 
вежливый, -aine  сырёцъ®2. 

raakalainen  s.  варваръ; 
(villi)  дикарь^  т.;  а.  вар- 
варскій. 

raakalaiskansa  дйкій  на- 
родъ. 

raakalaisuus4  варварство. 

raakamainen  грубый;  (si- 
vistymätön) необразован- 
ный, -sesti  грубо,  -suus4 
грубость  /.;  необразован- 
ность /. 

raaka  purje  прямой  парусь. 

raaka|silkki  шёлкъ-сырёцъ. 
-sokeri  сахаръ-сырёцъ. 

raakila3  неспѣлый  плодъ^, 
неспѣлая  ягода. 

raakku*  раковина. 

raakkua*  каркать. 

raakuus4  грубость  /.,  неве- 
жество; варварство. 

raamattu*  бйблія2;  pyhä  г., 
Святое  Писаніе. 

raamatullinen  библёйскій. 

raamatun  |  historia  библей- 
ская исторія.  -lause  би- 
блейское изречёніе.  -seli- 
tys толкованіе  бйбліи. 

raami  рама,  рамка®. 

raamu  царапина. 

raapaista  царапнуть  ptt.; 
чиркнуть  ptt. 


raape veitsi  скоблильный  но- 
жикъ. 

raapia*  царапать1,  о-;  ско- 
блйть^,  со-. 

raappia*  ks.  ed. 

raaputtaa2*  подскабливать, 
-скоблить^. 

raasia  чесать*^,  кардать. 

raastaa)2)  (repiä)  рвать2, 
изо-;  (laahata)  тащйть§. 

raastin  тёрка®. 

raastupa  ратуша. 

raastuvan |kokous  ратушное 
собраніе.  -oikeus  ратгауз- 
скій  судъ. 

raata|a*  работать;  трудить- 
ся*^. -ja5  работникъ;  тру- 
женикъ. 

raatelevainen  хищный. 

raatelija3  хищный  зверь^. 

raati*  советъ.  -huone  ра- 
туша, -mies  ратманъ. 

raato*  падаль  /. 

raavaanliha  говядина. 

raavas  -aan  рогатый  скотъ^. 

rabarberi  ревёнь^  т. 

rae2*  градина;  (muru)  крош- 
ка0; sataa  rakeita,  градъ 
идётъ. 

raha  (-kappale)  монета;  ra- 
hat pl.,  деньги,  -негъ  pl.  /.; 
maksaa  puhtaassa  rahassa, 
заплатить***  наличными 
деньгами;  kova  г.,  звонкая 
монета,  -ahdinko  денеж- 
ный крйзисъ.  -apu  денеж- 
ное пособіе.  -arpajaiset  pl. 
денежная  лотерея,  -arvo 
цѣна  деньг амъ.  -asia  фи- 
нансовое дело;  raha-asiat 
pl.,  финансы  pl.  -asiainmi- 
nisteri   минйстръ    финан- 
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совъ.  -kanta  монетная  си- 
стема. 

rahakas*  -kkaan  денежный, 
богатый. 

raha  |  kirje  денежное  пись- 
мо, -kokoelma  коллёкція 
монётъ.  -kukkaro  коше- 
лёкъ®2.  -lahja  подарокъ 
деньгами,  -laina  заёмъ  (дё- 
негъ). 

rahallinen  денежный,  фи- 
нансовый. 

raha| lähetys  денежная  по- 
сылка, -mies  капиталйстъ. 
-määrä  сумма. 

rahanen  денежна0. 

rahan| ahne  жадный  до  дё- 
негъ.  -himo  алчность  къ 
дёньгамъ.  -kanto  сборъ  дё- 
негъ.  -keräys  ks.  ed.  -lu- 
kija Счёт|чикъ}  /.  -чица. 
-lyönti  чеканка®,  -puute 
недостатокъ  въ  дёньгахъ. 
-tarve  нужда  въ  дёньгахъ; 
olla  rahantarpeessa,  ну- 
ждаться въ  дёньгахъ. 
-vaihto  размѣнъ  дёнегъ. 
-vain  ta  ja  мѣняла  m.  -vää- 
rennys подд-влка  дёнегъ. 
-väärentäjä  фальшивый 
монётчикъ. 

raha|paja  монетный  дворъ^. 
-palkinto  денежное  воз- 
награждёніе.  -pula  нужда 
въ  дёньгахъ. 

rahasto  (pohja-)  фондъ;  (kas- 
sa) касса. 

rahastonhoitaja  казначей; 
кассй|ръ,  /.  -рша. 

г  ah  а|  summa  сумма  дёнегъ. 
-toimi  денежное  хозяй- 
ство, -toimikamari  город- 
ское казначейство. 


rahaton*  безденежный. 

raha|tulo  доходъ.  -varat  pl. 
дёнежныя  средства,  -vero 
денежный  налогъ.  -yksik- 
kö монетная  единица. 

rahdata*  (kuljettaa)  возить^  /. 
перевозить^  грузъ,  (vuok- 
rata) зафрахтовывать, 
-вать  (-тую). 

rahdin!  kuljettaja  перевоз- 
чикъ  грузовъ.  -kuljetus, 
-veto  перевозка  грузовъ. 

rahi  скамейка^. 

rahje2*  гужъ^. 

rahka  |  sammal  болотный 
мохъ.  -suo  болото. 

rah|  taaja5  фрахтовщика. 
-taus3  фрахтованіе;  пере- 
возка0 грузовъ. 

rahti*  фрахтъ;  перевозка0 
грузовъ.  -kirja  накладная 
(-ой);  (тег.)  коносамёнтъ. 
-laiva  грузовое  судно. 
-mies  ломовой  извощикъ. 
-maksu  провозная  плата. 
-seteli  =  -kirja,  -sopimus 
сертепартія2.  -tavara  гру- 
зовой товаръ. 

rahtu*  чуточка0,  малость 
/.;  ei  rahtuakaan,  ничуть, 
ни  капли. 

rahvaankieli  простонарод- 
ный языкъ. 

rahvas  -aan  простой  на- 
рбдъ. 

raidallinen  полосатый. 

raide2*  колея22.  -leveys  ши- 
рина колей. 

rai h|nainen  хилый,  дрях- 
лый, -nas  -aan  ks.  ed.  -naus4 
хилость  /.,  дряхлость  f.f 

raikas*  -kkaan  (raitis)  свѣ- 
жій;   (viileä)  прохладный; 
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(kaikuva)  г^лкій;  (heleä) 
звонкій;  (kimeä)  пронзи- 
тельный. 

railo  разсѣлина  во  льду. 

raipanisku  ударъ  прутомъ. 

raippa*  прутъ3. 

raiska  .9.  пылинка0;  a.  (rauk- 
ka) бѣдный. 

raiskata  (turmella)  портить*, 
ис-;  (häväistä)  безчёстить*, 
о-. 

raisu  живой,  горячій. 

raita*  йва,  вёрба;  (kankaas- 
sa) полоса**. 

raitainen  полосатый. 

raitio  колея22.  -tie  трамвай; 
городская  железная  до- 
рога; конножелѣзная  до- 
рога, -tievaunu  трамвай, 
вагонъ  городской  желез- 
ной дороги. 

raitis*  -ttiin  (viileä)  свѣжій, 
прохладный;  (juomaton) 
трезвый. 

raitisjtaa2  освѣ|жать,  -жипА 
-tua  освѣ|жаться,  -жйть- 
ся2. 

raitti*  уличка®  (въ  дерёвнѣ). 

raittiini  en  ystävä  другъ  трез- 
вости. 

raittius4  трезвость  /.  -esi- 
telmä чтёніе  1.  слово  о 
трезвости,  -kokous  собра- 
те трёзвенниковъ.  -liike 
пропаганда  трезвости. 
-lupaus  обѣтъ  трезвости. 
-mies  трёзвенникъ.  -ope- 
tus преподаваніе  трезво- 
сти, -ravintola  трактйръ 
безъ  крѣпкихъ  напйтковъ. 
-seura  общество  трезвости. 
-seuranjäsen  членъ  обще- 
ства трезвости. 


raivaamaton*  нерасчищен- 
ный; непроходимый;  не- 
возделанный. 

raivata  расхищать,  -чи- 
стить*; (tie)  проклады- 
вать, -ложйтьЗ  (дорогу). 

raivaus3  расчистка0. 

raivo  s.  бѣшенство,  ярость 
/.;  a.  бъчненый,  неисто- 
вый, -inen,  -isa2  бѣшеный, 
неистовый,  -kas*  -kkaan 
ks.  ed.  -stua  приходйть*2, 
прійтй®  въ  бѣшенство; 
raivostunut,  освирѣпѣлый. 
-ta  бѣсйться*2;  бушевать 
(-шую);  свирепствовать. 
-tar*  фурія2. 

raja  граница;  (tilusten  vä- 
lillä) межа22;  rajalla  oleva, 
пограничный,  смежный  съ 
inst.  -joki  пограничная 
рѣка.  -kivi  межевой  ка- 
мень. 

rajakkain  смежно,  рядомъ 
съ  inst. 

rajamerkki  граничный,  ме- 
жевой знакъ. 

rajani  käynti  размежеваніе. 
-takainen  находящейся  по 
другую  сторону  межи  1. 
границы. 

rajapyykki  межевой 

столбъ^.  -riita  споръ  о  гра- 
нйцахъ.  -seutu  погранич- 
ная мѣстность. 

rajat|on*  безграничный,  без- 
предѣльный;  г.  valta,  не- 
ограниченная власть,  -to- 
masti  безпредѣльно.  -to- 
muus4  безпредѣльность  /. 

rajautua*  граничить  съ 
чтъмъ. 
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rajavahti  пограничный  сто- 
рожъ. 

rajoi|ttaa2*  ограничивать, 
-чить.  -ttua*  ограничи- 
ваться, -читься  чтьмъ.  -tus3 
ограничёніе. 

raju  буйный,  свирѣпый. 
-ilma  буря,  -luontoinen 
буйный,  необузданный. 
-päinen  удалой,  неустра- 
шимый, -sti  буйно. 

rakas*  -kkaan  (rakastettu) 
любимый;  (armas)  милый; 
(kallis)  дорогой,  -taa2  лю- 
бйть^,  по-,  -taja5  любов- 
никъ.  -tajatar*  любовница. 
-tavainen  любящій.  -tetta- 
ѵа2  достойный  любвй.  -tua 
влю|бляться,  -биться^,  -tu- 
vainen  влюбчивый. 

rakenne2*  строёніе,  кон- 
струкция2. 

rakennus3  строёніе,  зданіе. 
-aineet  pl.  строительные 
матеріалы  pl.  -hirsi  строе- 
вой лѣсъ.  -järjestys  стро- 
ительный уставъ.  -kustan- 
nukset pl.  издержки  по 
постройкѣ.  -laina  заёмъ  на 
постройку,  -mestari  строй- 
тельный  мастеръ;  (urakoit- 
sija) подрядчикъ.  -taide 
архитектура,  -taiteellinen 
архитектурный,  -tapa  спб- 
собъ  постройки,  -tarpeet 
pl.  строительные  матеріа- 
лы  pl.  -telineet  pl.  лѣса 
pl.  m.  -tontti  участокъ 
(земли)  для  постройки. 
-työ  строительная  работа. 
-urakka  подрядъ  на  по- 
стройку. 


rakennuttaa2*  дать®  по- 
строить. -ttaja5  владѣ- 
лецъ®  стройки. 

raken|taa3*  строить,  по-  1. 
вы-;  (uudestaan)  пере|- 
страивать,  -строить;  (täy- 
teen, eteen)  за-;  (paljon) 
на-;  (lisäksi)  при-;  г.  rau- 
haa, возстано|влять,  -вйть^ 
согласіе  (между  кѣмъ);  г. 
riitaa,  посе|лять,  -лйть^ 
раздоръ.  -taja5  строитель 
m.  -tamaton*  незастроен- 
ный, -taminen  строёніе, 
сооружёніе. 

raketti*  ракета. 

rakkaasti  любовно,  мило. 

rakkari  плуттД,  шельма 
кот. 

rakkauden | houreet  pl.  лю- 
бовный бредъ.  -tunnustus 
признаніе  въ  любвй.  -työ 
благодѣяніе. 

rakkaus4  любовь®^  (inst. 
-ббвью)  /.  -kirje  любовное 
письмо. 

rakki*  собачка0,  -koira  ks. 
ed. 

rakko*  пузырь^  m.  -kivi  мо- 
чевой камень. 

rakkula3  пузырёкъ®2. 

rako*  щель  /.,  dim.  щёлка®; 
(halkeama)  трещина;  ovi 
on  raollaan,  дверь  пріотво- 
рена;  sormi  jäi  oven  rakoon, 
палецъ  прищемило  дверью. 

raksahtaa2*  хрустнуть  ptt., 
треснуть  ptt. 

raksi  петляв,  ушкб^  (pl. 
-й,  -овъ). 

raksuttaa2*  стрекотать*^. 

rakuuna5  драгунъ4.  -ryk- 
mentti драгу нскій  полкъ. 
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ralla|  telia*,  -ttaa2*  напѣ- 
вать.  -tus3  напѣваніе. 

rami|na  трескъ,  бряканье. 
-sta  стучать3^,  брякать. 

rampa*  разбитый  парали- 
чомъ;  искалѣченный.-utua* 
стать®  калѣкою. 

rangais|ta*  нака|зывать, 
-зать*2;  карать,  по-,  -tava2 
наказуемый. 

rangaistukseni  alainen  под- 
лежавши наказанію.  -lie- 
vennys смягчёніе  наказа- 
нія. 

rangaistus3  наказаніе;  ran- 
gaistukseksi, въ  наказаніе; 
rangaistuksen  uhalla,  подъ 
опасёніемъ  наказанія. 

-komppania  .  арестантская 
рота,  -laitos  карательное 
заведёніе.  -määräys  назна- 
чёніе  наказанія.  -vanki 
арестантъ. 

rankaise | maton*  ненаказан- 
ный, -matta  безнаказанно. 
-minen  наказываніе. 

rankaisu  наказаніе. 

rankasti  сильно;  sataa  г., 
идётъ  проливной  дождь. 

rankka*  (sateesta)  сильный, 
проливной,  -sade  пролив- 
ной дождь. 

ranne2*  запястье,  -rengas 
браслётъ. 

га  n  пет  рапа  ближе  къ  бе- 
регу. 

rannikko*  морской  бёрегъ2^. 
-alus  береговое  судно. 
-asukas  приморскій  жи- 
тель, -kaupunki  примор- 
скій  городъ.  -laiva  =  -alus. 
-lainen  прибережный  жи- 
тель,   -liikenne   каботажъ. 


-rata  береговая  вѣтвьё. 
-seutu  приморье. 

rannustin  напульсникъ. 

ranskalainen  s.  фран|цузъ, 
/.  -цуженка®;  а.  француз- 
ские. 

ranskani  kieli  французскій 
языкъ.  -leipä  бѣлый  хлѣбъ. 

ranta*  бёрегъ2^;  kautta  ran- 
tain, окбльнымъ  путёмъ. 
-asukas  прибережный  жи- 
тель, -katu  набережная 
(-ой),  -lainen  приморскій 
житель.  -ma2  =  ranta. 
-maa  приморская  земля. 
-nuotta  береговой  нёводъ. 
-oikeus  береговое  право. 
-patteri  береговая  батарея. 
-penger  береговой  валъ. 
-särkkä  береговая  отмель. 
-äyräs  береговой  откосъ. 

raollaan  ks.  rako. 

raottaa2*  пріотво|рять, 

-рйть^. 

rapa*  барда,  гуща;  (loka) 
грязь^  /.  -kivi  вывѣтре- 
лый  камень,  рапакйви  tmp. 

rapakko*  лужа. 

rapautua*  вы|вѣтриваться, 
-вѣтриться. 

rapista  шурчать32. 

raportti*  рапортъ,  донесё- 
те. 

rappaamaton*  неоштукату- 
ренный. 

rappaus3  штукатурка®. 

rappeutua*  ветшать,  об-; 
rappeutunut,  обветшалый. 

rappio  ветхость  /.,  упа- 
докъ®,  разстройство;  hä- 
nen asiansa  ovat  rappiolla, 
его  дѣла  разстроены;  jou- 
tua rappiolle,  приходить*^, 
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прійтй®  въ  упадокъ.  -tila 
ks.  ed. 

rappuset  (-nen)  pl.  лестни- 
ца. 

rapsahtaa2*  шуркнуть  ptt. 

rasahtaa2*  хрустнуть  ptt. 

rasia3  коробочка111. 

rasi|ttaa2*  обреме|нять, 

-нйть^;  (uuvuttaa)  уто|- 
млять,  -мйть^.  -ttua*  уто|- 
мляться,  -мйться^.  -tus3 
(vaiva)  тягость  /.,  (uuvu- 
tus)  утомлёніе;  olla  jklle 
rasituksena,  быть  кому  въ 
тягость. 

raskaan  lain  с  и  тяжеловатый. 

raskaasti  тяжело,  трудно. 

raskas  -каап  тяжёлый;  (pai- 
nava) грузный;  (vaikea) 
трудный;  (naisesta)  бере- 
менная, -henkinen  одыш- 
ливый.  -mielinen  унылый, 
грустный,  -mielisyys4  уны- 
ніе,  меланхблія. 

raskaus4  тяжесть  /.;  бере- 
менность /. 

raskauttaa2*  отяго|щать, 
-тйть2*2;  обреме|нять, 

-нйть^;  raskauttavat  asian- 
haarat, увелйчивающія  ви- 
ну обстоятельства. 

raskia,  raskita2  скрѣпя  серд- 
це рѣшйться  на  что. 

rastas  -aan  дроздтА 

rasva  жиръ^;  (tali)  сало; 
(voide)  мазь  /. 

rasvainen  жирный;  саль- 
ный. 

rasva|kerros  слой  жира, 
-nahka  смазная  кожа,  -nah- 
kainen смазной,  -pilkku 
сальное  пятно,  -rauhanen 
сальная    железа,      -tyyni 


совершенно  спокойный, 
зеркальный. 

rasvata  смазывать,  сма- 
зать*; (tahrata)  засажи- 
вать, -лить. 

rata*  дорога,  путь®  т.  -in- 
sinööri дорожный  инже- 
нёръ.  -kisko  рельсъ.  -mes- 
tari дорожный  мастеръ. 
-penger  желѣзнодорбжная 
насыпь,  -pölkky  шпала. 

ratas*  -ttaan  колесо^  (-лёсъ); 
rattaat  pl.  телѣга. 

ratavahti  дорожный  стб- 
рожъ. 

ratista  скрипѣть^. 

ratkaisematon*  нерѣшён- 
ный.  -sevasti  рѣшйтельно. 
-sta  рѣ|шать,  -шйть2,  -su 
рѣшёніе. 

ratkeama2  распоровшееся 
мѣсто. 

ratketa  пороться^,  рас-; 
рас|парываться,  -порбть- 
ся^. 

ratki  совершенно;  (sangen) 
очень. 

ratkoa  порбть2,  рас-;  рас- 
парывать, -порбть^. 

ratoksi  (jkn)  для  забавы 
кому. 

ratsain  верхбмъ. 

ratsas|taa2  ѣздить*,  ѣхать® 
верхбмъ.  -ta ja5  всадникъ, 
ѣздбкъ^. 

ratsastus3  верховая  ѣзда. 
-housut  pl.  рейтузы  pl.  ra. 
-koulu  школа  верховбй 
ѣзды.  -matka  прогулка0 
верхбмъ.  -puku  платье  для 
верховбй  ѣзды.  -taidon- 
opettaja  учитель  верховбй 
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ѣзды.  -taito  искусство  вер- 
ховой ѣздьі. 

ratsu  верховая  лошадь,  -he- 
vonen ks.  ed.  -mies  всад- 
никъ;  (sot.)  кавалерйстъ. 
-piiska  хлысттА  -  väenkoulu 
кавалерійское  училище. 
-väki  конница,  кавалёрія2. 

ratti*  воронка®. 

ratto*  удовбльствіе;  забава. 
-isa  весёлый,  забавный. 

raudan | jalostus  обработка0 
желѣза.  -kovuinen  твёр- 
дый какъ  желѣзо.  -kuona 
окалина,  -pitoinen  желе- 
зистый, -valmistus  обра- 
ботка0 желѣза. 

raudikko*  гнѣдкб  (pl.  -й, 
-бвъ)  т. 

raudoi|ttaa2*  обивать,  обить 
(обобью)  желѣзомъ.  -tus3 
оковка0. 

raueta1*  /heiketä)  осла|бѣ- 
вать,  -бѣть1;  (uupua)  исто|- 
мляться,  -мйться2;  (luhis- 
tua) рушиться;  рухнуть; 
kaikki  toiveeni  raukesivat 
tyhjiin,  всѣ  мой  надежды 
рухнули. 

rauha  миръ,  (rauhallisuus) 
спокбйствіе;  (hiljaisuus) 
тишина;  hieroa  rauhaa,  ве- 
сти® переговоры  о  мйрѣ; 
hän  ei  jätä  ketään  rauhaan, 
онъ  никому  не  даётъ  по- 
коя; jättäkää  minut  rau- 
haan, отстаньте  отъ  меня; 
г.  hänen  tomullensa,  миръ 
праху  его!  пики  rauhassa, 
спи  спокойно!  -inen,  -isa2 
спокойный,  тйхій,  мир- 
ный. -Uinen  спокойный, 
тйхій,    смирный.     -Uisesti 


спокойно,  тихо,  -llisuus4 
спокбйствіе. 

ia  uliani  aate  идея  мира,  -eh- 
dotus предложёніе  мйра. 
-ehto  услбвіе  при  заклю- 
чёніи  мйра. 

rauhanen  железа3-  (g.  pl. 
-лёзъ). 

rauhani  hieroja  посрёдникъ 
(при  заключёніи  мйра). 
-hieronta  мирные  перего- 
воры pl.  -häiritsijä  наруши- 
тель т.  спокбйствія.  -ko- 
kous мирный  конгрёссъ. 
-neuvottelu  =  -hieronta. 
-rikkoja  нарушитель  мйра. 
-ruhtinas  миротвбрецъ®. 
-sanoma  вѣсть  о  мйрѣ. 
-sopimus  мирный  дого- 
вбръ.  -teko  заключёніе 
мйра.  -tuomari  мировой 
судья. 

rauha|ton*  безпокбйный. 
-ttomasti  безпокбйно.  -tto- 
muus4  безпокбйствіе;  rau- 
hattomuudet pl.,  смута. 

rauhoittaa2*  успо|кбивать, 
-кбить;  усми|рять,  -рйть^; 
(lohduttaa)  у|тѣшать,  -те- 
шить, -ttua*  успо|кбивать- 
ся,  -кбиться.  -tus3  успо- 
коёніе,  усмирёніе.  -tus|- 
aika  запретное  время  (для 
охоты  и  рыболовства). 

raukaista  уто|млять,  -мйть^; 
minua  raukaisee,  я  чув- 
ствую себя  усталымъ. 

rau|kea4  усталый;  вялый. 
-keus4  усталость  /.;  вя- 
лость /. 

raukka*  жалкій,  бѣдный;  s. 
бѣдняга  кот.;  (pelkuri) 
трустД. 
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raunio  развалина. 

rauskis  хрупъ,  трахъ! 

rausku  скатъ  (kala). 

rauskua  хрустѣть*2. 

rauta*  желѣзо;  raudat  pl. 
оковы  pl.  /.;  panna  rautoi- 
hin, зако|вывать,  -вать2  въ 
кандалы,  -ase  желѣзный 
инструмента  -harava  же- 
лѣзныя  грабли  pl.  -harkko 
крйца. 

rautainen  желѣзный. 

rauta  1  kaivos  желѣзный  руд- 
нйкъ.  -kala  колюшка0. 
-kanki  ломтД;  полоса^  же- 
леза, -kauppa  желѣзная 
торговля,  -kauppias  торгб- 
вецъ  желѣзными  издѣ- 
ліями.  -kausi  желѣзный 
вѣкъ.  -kivi  желѣзнякъ^. 
-kärkinen  съ  желѣзнымъ 
наконёчникомъ.  -lanka 
проволока.  -lankaköysi 
проволочный  канатъ.  -lan- 
kaverkko проволочная 
сѣть.  -lapio  желѣзная  ло- 
пата, -levy  желѣзный 
листъ.  -malmi  желѣзная 
руда,  -multa  желѣзистая 
глйна.  -paita  панцырь  га. 
-pata  чугунникъ.  -pelti  же- 
лезный листъ.  -ristikko 
желѣзная  рѣшётка.  -romu 
желѣзный  ломъ.  -ruukki 
желѣзодѣлательный  за- 
вбдъ.  -sorvari  слесарь!-  ^ 
(pl.  -и  1.  -я)  т.  -sorvi  же- 
лѣзотокарный  станбкъ. 
-suoni  желѣзная  жила. 
-sänky  желѣзная  кровать. 
-tae2*  кбвань  /.  -tehdas 
чугуннолитёйный  заводъ. 


-teitse  по  желѣзной  до- 
рбгѣ. 

rautatie  желѣзная  дорога. 
-asema  желѣзнодорбжная 
станція.  -hallitus  желѣз- 
нодорбжное  управлёніе. 
-insinööri  железнодорож- 
ный инженёръ.  -juna 
желѣзнодорбжный  пб- 
ѣздъ.  -konduktööri  ж-ный 
кондукторъ.  -liike(nne)  ж- 
ное  движёніе. -linja  ж-ная 
лйнія.  -lippu  ж-ный  би- 
лётъ.  -Iäinen  служащій  на 
ж-ной  дорбгѣ.  -matka  пу- 
тешёствіе  по  желѣзной 
дорбгѣ.  -n|palveluskunta 
ж-ная  прислуга.  -n|penger 
ж-ная  насыпь,  -onnetto- 
muus несчастный  случай 
на  желѣзной  дорбгѣ; 
(suistuminen)  крушеніе 
пбѣзда.  -rakennus  ж-ная 
постройка,  -ravintola  ж- 
ный  буфётъ.  -silta  ж-ный 
мостъ.  -työ  ж-ная  рабо- 
та, -työläinen,  -työmies 
ж-ный  раббчій.  -vaunu 
ж-ный  вагбнъ.  -verkko 
сѣть  желѣзныхъ  дорбгъ. 
-virkamies  ж-ный  чинбвни- 
къ.  -yhteys  ж-ное  сообщё- 
ніе. 

rauta|työ  желѣзное  издѣ- 
ліе.  -valimo  желѣзопла- 
вйльный  заводъ.  -vanne 
желѣзный  ббручъ. 

ravaaja5  рысакъ^. 

rava|  kasti  бодро,  жйво. 
-kka3*  бодрый,  живой, 
провбрный.  -kkuus4  бод- 
рость /. 

ravata  бѣжать®  рысью. 


ravi 


369 


remahtaa 


ravi  рысь  /.,  рысистый 
бѣгъ.  -kilpailu  рысистый 
бѣгъ2! 

ravinto*  пйща;  (ruoka)  ку- 
шанье; (elanto)  пропита- 
ние, -aine  питательное  ве- 
щество, -järjestys  діэта. 

ravintola3  гостйнница,  pe- 
сторанъ;  трактйръ.  -elämä 
ресторанная  жизнь,  -lasku 
ресторанный  счётъ.  -п|- 
isäntä  содержатель  ресто- 
рана; трактйрщикъ.  -vie- 
ras посетитель  ресторана. 

ravintoloitsija3  ks.  ravinto- 
lanisäntä. 

ravintovoima  питательная 
сила. 

ravis|taa2  трясти^  (тря|съ, 
-ела  . . .).  -telia  потряхи- 
вать. 

ravistua  раз|сыхаться,  -cöx- 
нуться2. 

ravita2  кормить^,  на-. 

ravitseva2|  (inen)  питатель- 
ный. -isuus4  питатель- 
ность /. 

ravun-  ks.  kravun-. 

reaali|koulu  реальное  учи- 
лище, -koululainen  pea- 
лйстъ.  -lyseo  реальный 
лицей. 

realis|mi  реалйзмъ.  -tinen 
реалистйческій. 

refe|raatti*  рефератъ.  -roida 
реферировать. 

registraattori  регистраторъ. 

rehelli|nen  честный,  -sesti 
честно,  -syys4  честность  /. 

rehennellä*  чваниться. 

rehevä2  (tuuhea)  густой; 
(upea)  роскошный. 

rehoittaa2*  пышно  расти. 


rehtori  (yliopiston)  рёкторъ; 
(opiston)  дирёкторъ.  -n|- 
kanslia  канцелярія  ректо- 
ра t.  директора. 

rehu  кормъ^.  -kasvi  кормо- 
вое растёніе. 

reikä2*  дыра^  (pl.  -ы  1. 
-рья),  дырка®,  -inen  ды- 
рявый, -leipä  хлѣбъ  (ле- 
пёшкою съ  дырою  по  сре- 
дйнѣ).  -ompelus  ажурное 
шитьё. 

reila:  reilassa,  въ  порядкѣ. 

reima  бравый,  славный. 

reimari  вѣха^. 

reipas*  -ppaan  бравый,  бой- 
кій,  проворный,  лихой. 
-tua  стать®  бравымъ;  по|- 
правляться,  -правиться. 

reip|paasti  браво,  бойко, 
лихо,  -paus4  бодрость  /., 
бойкость  /. 

reisi5  reiden  ляжкаЕ,  бед- 
ро^. -Juu  бедренная  кость. 

reistata  трудиться*^,  ста- 
раться. 

reitti*  (suunta)  курсъ;  (väy- 
lä) фарватеръ. 

reivata  подбирать,  подо- 
брать (подберу)  паруса. 

reki2*  сани,  -ей  pl.  f.  -keli 
санный  путь®,  -laulu  пло- 
щадная пѣснь.  -retki  про- 
гулка® на  саняхъ. 

rekiste|ri  реёстръ,  регйстръ, 
спйсокъ®.  -röidä  вно- 
сить*^, внести®  въ  реёстръ. 

rekordi  рекордъ. 

rekryytti*  рёкрутъ4,  ново- 
бранецъ®. 

remahtaa2*  разра|жаться, 
-зйться*2  inst.;  фыркнуть 
ptt.;  (kajahtaa)  раз|давать- 
24 
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ся2,  -даться®;  г.  nauruun, 
разразиться*^  смѣхомъ. 

rempallaan:  olla  г.,  быть  въ 
безпорядкѣ,  въ  запущен- 
ности; ovi  on  г.,  дверь 
чуть  держится. 

rempu|ttaa2*  побрякивать; 
пѣть®  площадныя  пѣсни. 
-tus3  побрякивай  ie;  напѣ- 
ваніе. 

remuta  шумѣтьЗ;  гремъ-ть^; 
шумно  веселиться^. 

rengas*  -nkaan  кольцо^ 
(-лёцъ),  dim.  колечко30; 
(vitjoissa)  звено22.  -mainen 
кольцеоб  разный. 

rengin | paikka  мѣсто  работ- 
ника, -palkka  жалованье 
работника,  -työ  чёрная 
работа. 

renkaanmuotoinen  кольце- 
образный. 

renki*  работникъ.  -mies  ks. 
ed.  -poika  мальчуганъ-ра- 
ббтникъ. 

renku|ttaa2*  трёнкать;  на- 
пѣвать.  -tus3  площадная 
пѣснь. 

renttu*  оборванецъ®;  за- 
булдыга т.  -іЛа  пьянство- 
вать, -mainen  похбжій  на 
оборванца. 

rentukka3*  болотный  ного- 
токъ®2. 


repale2     тряпка11 


(ryysy) 


лохмотье.  -іпеп  оборван 
ный,  въ  лохмотьяхъ. 

гереіІШ  рваться2,  изо-. 

repeytyä*  ks.  ed. 

repeämä2  дырка0;  трещина. 

repiä*  рвать2,  разо-  (разор- 
ванный); (irti)  отрывать, 
оторвать2      (оторванный); 


(pois)  срывать,  сорвать2 
(сорванный). 

repo*  лисица. 

reppu*  котомка0,  -ri,  -ryssä 
коробёйникъ. 

reppana5  дымникъ. 

reput:  saada  reput  tutkin- 
nossa, провалиться^  на 
экзаменѣ. 

reputtaa2*  прова|ливать, 
-лйтьЗ  (кого  на  экзаменѣ). 

repäistä  рвануть^  krm. 

resepti  рецёптъ. 

reservi  запасъ,  резёрвъ.  -he- 
vonen резервная  лошадь. 
-mies  нйжній  чинъ  запаса. 
-vänrikki  прапорщикъ  за- 
паса. 

resina3  дрезина. 

retiisi  редиска0. 

retkale2  оборванецъ®;  без- 
дѣльникъ. 

retkei|lijä3  путешествен- 
нику экскурсанта,  -llä  пу- 
тешествовать. -Jy  путешё- 
ствіе,  экскурсія2. 

retki2  поѣздка0,  путешё- 
ствіе,  экскурсія2.  -kunta 
экспедйція2. 

rettelö  (selkkaus)  путаница, 
недоразумѣнія  pl.;  (riitai- 
suus) дрязги  pl.  f.  -idä 
при|дираться,  -драться202 
къ  кому. 

г  et  usta  а2  шляться;  тащйть- 
ся^;  тащйть^;  elää  г.,  вла- 
чйть2  жизнь. 

reuhata  шумѣть^,  буйство- 
вать. 

reumatismi  ревматйзмъ. 

reuna  край*  (pl.  -я);  (laita) 
бортъ*;    (kirjassa)    поле*; 
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haudan  reunalla,    на  краю 
могилы. 

reunata  окай|млять,  -мйть2. 

reuna  (kirjoitus,     -muistutus 
помѣтка0  на  поляхъ. 

reunimainen    (самый)  край- 
ній. 

reunus3    кайма^,    кантикъ. 
-taa2  окай|млять,  -мйть^. 

revetä*  рваться2,  по-. 

revolveri  ревбльверъ. 

revontuli  сѣверное  сіяніе. 

reväistä  рвануть^  ptt. 

riehua    шумѣтьЗ,    буйство- 
вать; бушевать  (-шую). 

riekale2  клочокъ®2. 

riekko*  бѣлая  куропатка0. 

riemahtaa2*  сильно  обрадо- 
ваться ptt. 

riemastua    радоваться,   об- 
чему. 

riemu  востбргъ,  радость  /. 
-huuto  радостный  крикъ. 
-illa  ks.  -ita.  -inen,  -isa2 
восторженный,  радующій- 
ся.  -ita2  радоваться,  лико- 
вать (-кую),  -juhla  торже- 
ство, юбилей,  -juhlija  юби- 
ляръ.  -laulu  юбилейный 
гимнъ.  -maisteri  юбиляръ- 
магйстръ.  -portti  тріум 
фальная  арка.  -saatto 
тріумфальное  шёствіе. 

riento*     стремлёніе,    инт,- 
рёсъ. 

rientomarssi      форсирован- 
ный маршъ. 

rientää3*     спѣшйть^,     по-; 
(kiirehtiä)  торопиться^. 

riepu*  тряпка0. 

rieska  свѣжій;  прѣсный. 

rie|tas*     -ttaan     скверный, 
постыдный;        распутный. 


-ttaus4  мерзость  /.;  постыд- 
ность /.;  развратъ. 

rihkama2  мёлочь^  /.  -kaup- 
pa мелочная  торговля. 
-kauppias  мелочной  торго- 
вецъ. 

rihlapyssy  винтовка0. 

rihma  нитка0. 

riidan | aihe  поводъ  къ  раз- 
дору, -alainen  спорный. 
-halu  вздбрливость  /.,  за- 
дйрчивость  /.  -haluinen 
вздорливый,  задйрчивый. 
-ratkaisija  примиритель  т. 

riidaton*  безспорный. 

riidellä*  спорить  съ  кѣмъ  о 
чёмъ,    ссориться  съ  кѣмъ. 

riihenparsi  сушильная 

рѣшетина. 

riihi3  рига,  овйнъ.  -kuiva 
овинной  высушки  gen. 

riihittää2*  сушить^  въ  рй- 
гѣ;  (puida)  молотить*^. 

riikinkukko  павлйнъ. 

riimi  рйѳма. 

riimu  недоуздокъ®. 

riipaista  царапнуть  ptt.; 
(reväistä)  рвануть^  ptt. 

riipiä*  ощй|пывать,  -пать^. 

riippakoivu  плакучая  бе- 
рёза. 

riippua*  висѣть*2;  (roikkua) 
болтаться* 

riippumatto  гамакъ^. 

riippuma|ton*  независимый. 
-ttomuus4  независимость  /. 

riippu  vai  |  n  en  зависимый  отъ 
gen.   -suus4  зависимость  /. 

I.  riisi  (-tauti)  золотуха. 
-tautinen  золотушный. 

II.  riisi  (-paperi)  стопа3,  (бу- 
маги), -ttäin  стопами. 
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III.  riisi  (kasvi)  рисъ.  -jau- 
hot pl.  рисовая  мука,  -puu- 
ro рисовая  каша,  -ryynit 
pl.,  -suurimat  pl.  рисовая 
крупа. 

riista  дичь  /. 

riistäjä5  грабитель  т. 

riistää2  отнимать1,  -нять® 
что  у  кого;  (kiskoa)  вы|- 
рывать,  -рвать2. 

riisua  раз|дѣвать,  -дѣть®; 
снимать1,  снять®;  г. yltänsä, 
päähänsä,  раз|дѣваться, 
-дѣться®;  г.  jklta  saappaat, 
снять®  съ  кого  сапоги;  г. 
hevonen,  #рас|прягать, 

-прячь^  (-прягъ,  -гла  .  .  .) 
(лошадь);  г.  aseet  jklta,  обе- 
зоруживать, -жить  кого. 

riisumahuone  раздеваль- 
ня3^. 

riisu|minen,  -nta*  раздѣва- 
ніе,  сниманіе;  (valjaista) 
распряганіе. 

riisuutua*  раз|дѣваться, 
-дѣться®. 

riita*  ссора;  (kina)  споръ; 
(eripuraisuus)  несогласіе; 
joutua  riitaan  jkn  kanssa, 
поссориться  съ  кѣмъ. 

riitaantua*  поссориться. 

riita-asia  спорное  дѣло; 
(-juttu)  тяжба®,  -inen  свар- 
ливый, придирчивый,  -isa 
ks.  ed.  -isuus4  сварливость 
/.,  придирчивость  /.  -juttu 
тяжба®,  -kapula  яблоко® 
раздора,  -kysymys  спор- 
ный вопросъ.  -pukari  за- 
дира кот. 

riite2*  тонкая  ледяная  ко- 
ра£. 

riittämätön*  недостаточный. 


riittävä2  достаточный,  -sti 
достаточно. 

riittää2*  хва|тать,  -тйть*2; 
riittää,  довольно!  riittä- 
mään asti,  достаточно. 

riivata  околдо|вывать,  -вать 
(-дую);  riivattu,  неисто- 
вый. 

riivinrauta  тёрка®. 

riiviö  бѣснующійся. 

rikas*  -ккаап  богатый  (jstk. 
=  чтъм.);  (varakas)  зажи- 
точный, -aatteinen  богатый 
идеями.  -lahjainen  богато 
одарённый,  -sisältöinen  со- 
держательный. 

rikas|tua  богатѣть,  раз-. 
-tuttaa2*  обога|щать, 

-тйть2*£. 

rikin|haju  сѣрный  запахъ. 
-pitoinen  сѣрйстый.  -sekai- 
nen ks.  ed. 

rikittää2*  оку|ривать,  -рйть§ 
сѣрою. 

rikka*  соринка®;  rikat  pl., 
соръ;  -läjä  мусорная  куча. 
-ruoho  сорная  трава. 

rikkaus4  богатство. 

rikkein  разбитый. 

I  rikki:  lyödä  г.,  разби- 
вать, -бить  (разобью);  re- 
piä г.,  разорвать2;  purra 
г.,  раскусывать,  -сйть*2; 
leikellä  г.,  разрѣ|зывать, 
-зать*;  vaatteet  ovat  г.,  оде- 
жда разорвана. 

II  rikki*  сѣра.  -happo  сѣр- 
ная  кислота,  -happoinen 
сѣрнокйслый.  -kylpy  сѣр- 
ная  ванна. 

rikkinäinen  (revitty)  разор- 
ванный; (särjetty)  разби- 
тый; (taitettu)  разломанный. 
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rikki  viisas  черезчуръ  ум- 
ный. 

rikkoa*  ломать1,  с-;  (kappa- 
leiksi) пере|ламывать,  -ло- 
мать1; из-;  (särkeä)  бить, 
раз-  (разобью);  (häiritä) 
на|рушать,  -рушить;  г.  rau- 
ha, нарушить  миръ  t.  спо- 
койствіе;  г.  valansa,  нару- 
шить присягу;  г.  jkta  vas- 
taan, совер|шать,  -шйть^ 
преступлёніе  противъ  ко- 
го; hevonen  rikkoo,  лошадь 
дѣлаетъ  проскачки 

rikkomus3  преступлёніе. 

rikkoutua*  ломаться1,  с-; 
разбиваться,  -биться  (ра- 
зобьюсь); heidän  välinsä  on 
rikkoutunut,  между  ними 
произошёлъ  разрывъ. 

rikkuri  нарушитель  стачки. 

rikoksel!i|nen  преступный. 
-suus4  преступность  /. 

rikoksentekijä  преступ|- 
никъ,  /  -ница. 

rikoJlijnen  преступный. 

-suus4  преступность  /. 

rikos3  преступлёніе;  (hai- 
rahdus) проступокъ®.  -asia 
уголовное  дѣло.  -asialli- 
nen уголовный. 

rikosasiantutkimus  слѣд- 
ствіе  по  уголовному  дѣлу. 

rikosjuttu  уголовное  д&ло. 
-kumppani  соучастникъ  въ 
преступлёніи.  -laki  уго- 
ловное уложёніе 

riksi  рейхсталеръ. 

rimapuut  pl.  обрѣзки  pl.  m. 

rimpsu  оборка13. 

rimputtaa2*  (jtk.)  бренчать3^ 
на  чем. 


rinkeli  крёндель^  (pl.  -я) 
т.;  (vesi-)  баранка0. 

liiinakkaijii  рядомъ;  (vie- 
ressä) подлѣ  gen.  -nen  па- 
раллельный. -s|luokka  па- 
раллельный классъ. 

iiimajlla,  -Не  ks.  rinta. 

rinnan  ==  rinnakkain,  -pako- 
tus боль  въ  груди. 

rinnatusten  =  rinnakkain. 

rinne2*  склонъ,  откбсъ;  met- 
sän г.,  опушка0  лѣса. 

rinnus3  (-hihna)  супонь  /.; 
(paidan)  манишка0. 

rinnustaa2  супонить,  за-. 

rinnustin  ks.  rinnus. 

rinta*  грудь^  (въ,  на  г-й) 
/.;  jkn  rinna/lla,  -lie,  рядомъ 
съ  ктьмъ.  -haarniska  латы 
pl.  f.  -karamelli  грудная 
карамель,  -katarri  грудной 
катаръ.  -kehä  грудная  по- 
лость, -koriste  нагрудное 
украшёніе.  -kuva  поясный 
портрётъ.  -lapsi  грудной 
ребёнокъ. 

rintama2  фронтъ,  строй. 
-asento  фронтъ.  -hyökkäys 
фронтальная  атака  -pal- 
velus    строевая     служба. 

rinta|neula  грудная  булав- 
ка0, -perillinen  прямой  на- 
отбдникъ.  -risti  наперсный 
крестъ.  -sokeri  грудной 
сахаръ.  -tauti  грудная  бо 
лѣзнь;  чахотка0,  -tauti- 
nen страдающій  грудною 
болѣзнью;  чахоточный. 

ripa*  ручка0;  дужка0. 

ripe|ys4  бодрость  /.,  прыт- 
кость /.  -а4  бодрый,  жи- 
вой, прыткій.  -asti  бодро, 
проворно,  быстро. 
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ripilläkäynti  йсповѣдь  /. 

ripittää2*  исповѣ|дывать, 
-дать;  (kuv.)  дѣлать,  c- 
кому  выговоръ;  журить^. 

ripitys3  йсповѣдь  /.;  (kuv.) 
выговоръ. 

ripottaa2*  сыпать,  по-. 

rippi*  йсповѣдь  /.;  (ehtool- 
linen) причастіе;  käydä  ri- 
pillä, прича|щаться,  -стйть- 
ся*2.  -isä  духовный  отёцъ. 
-koulu  конфирмаціонная 
школа.  -leipä  гостія2, 
облатка0;  (venäläisillä) 
просфора,  просвира,  -vie- 
ras причаст|никъ,  /.  -ница. 

ripsi2  рѣснйца. 

ripsu  бахрома. 

ripsuttaa2*  сыпать,  по-. 

ripuli  поносъ. 

ripustaa2  вішать,  повѣсить*; 
раз|въчцивать,  -вѣсить*; 
(ulos)  вы-;  (kiinni  jhk.) 
при-. 

ripustin  вѣшалка0. 

risa  железа^  (-лёзъ);  risat 
pl.  тряпки  pl. 

risahtaa2*  треснуть  ptt. 

risainen  рваный. 

risatauti  золотуха,  -nen  зо- 
лотушный. 

risiiniöljy  касторовое  масло. 

risteilijä3  крёйсеръ.  -llä 
крейсеровать  (-рую).  -ly 
крейсерованіе. 

risteys3  перекрёстокъ®. 

risti  крестъ^,  dim.  крёстикъ; 
(korttip.)  трефы/?/./.; (kuv.) 
крестъ^,  горе,  -aallokko 
толкуйте. 

ristiin  въ  крестъ;  ristiin  ras- 
tiin, вдоль  и  поперёкъ; 
puhua  г  ,  сбиваться,  -ться 


(собьюсь)      въ      словахъ. 
-naulinta  распятіе. 

risti-isä  крёстный  (отёцъ). 

ristikko*  рѣшётка®.  -ikkuna 
рѣшётчатое  окно. 

ristikkäin  крестообразно. 

risti  |käytävä  перекрещаю- 
щіеся  ходы,  -luu  кресцо- 
вая  кость. 

ristimäinen  крестообраз- 
ный. 

ristimänimi  (крёстное)  имя. 

ristimätön*  некрещёный. 

ristin | lippu  хоругвь  /.  -merk- 
ki крёстное  знамёніе, 
крестъ^.  -muotoinen  кре- 
стообразный. 

ristintä*  крещёніе. 

risti| ompelu  шитьё  крести- 
ками, -poika  крёстникъ. 
-retkeläinen,  -retkeilijä  кре- 
стонбсецъ®.  -retki  кресто- 
вый похбдъ. 

ristiriita  прртиворѣчіе.  -inen 
противорѣчащій.  -isesti 
противорѣчйво.  -isuus4 
противорѣчйвость  /. 

ristijritari  крестоносецъ®. 
-side  бандероль  /.;  risti- 
siteessä, подъ  бандеролью. 
-sideläbetys  бандерольное 
отправлёніе.  -tty  христіа- 
нинъ.  -tuli  перекрёстный 
огонь,  -tytär  крестница. 
-veto  сквознякъ^.  -äiti 
крёстная  (мать),  -ässä  тре- 
фовый тузъ. 

ristiä  крестить*^,  о-,  -iset 
pl.  крестины  pl.  /. 

risu  хворостина;  risut  pl., 
хворостъ.  -kimppu  вязан- 
ка хворосту,  -läjä  к^ча 
хворосту. 
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risukko*  хворостнякъ^. 

risunki*  фашина,  вязанка® 
хворосту. 

ritari  рыцарь  т.;  (tähdistön) 
кавалеръ.  -arvo  рыцар- 
ское, кавалерское  досто- 
инство, -huone  рыцарскій 
домъ.  -linna  рыцарскій  за- 
мокъ®. 

ritarilli|nen  рыцарскій,  бла- 
городный, -sesti  по- рыцар- 
ски. -suus4  рыцарство. 

ritarilyönti  обрядъ  посвящё- 
нія  въ  рыцари. 

ritaristo  рыцарство. 

ritari | sääty  рыцарство,  -täh- 
ti орденъ2^. 

riti|nä  трескотня^,  -stä  тре- 
щать32. 

riuduttaa2*  изну|рять, 

-рйть^. 

riuh|toa*  дёргать,  рвать2. 
-taista  дёрнуть  ptt.,  рва- 
нуть ptt, 

riuku*  колъ3  (-a;  pl.  -лья), 
жердьа  /. 

riutta*  рифъ,  подводный 
кряжтД;  (särkkä)  песчаная 
мельё. 

riutua*  чахнуть2,  ис-;  riu- 
tunut, чахлый,  хилый. 

rivakka3*  проворный,  жи- 
вой. 

rivi  рядъ^,  лйнія2;  (kirjassa) 
строка**;  (sot.)  рядъ^,  ше- 
ренга0; (jono)  вереница; 
(teatt.)  ярусъ;  kansan  syvät 
rivit  (kuv.),  глубокіе  слои 
общества,  -nen  строчный; 
ярусный;  kaksirivinen  vih- 
ko, тетрадь  въ  двѣ  линей- 
ки, -stö  (sot.)  колонна. 


rivo  неприличный,  непри- 
стойный, -sti  непристойно. 
-us4  непристойность  /., 
скверность  /. 

rohdos3  аптека рскій  товаръ. 
-kauppa  аптёкарскій  мага- 
зйнъ. 

rohjeta1*  смѣть1,  по-;  осме- 
ливаться, -литься. 

rohkaiseva2  ободрительный. 

rohkaista  обод|рять,  -рйть^; 
г.  mielensä,  обод|ряться, 
-рйтьсяЗ. 

rohkaisu  ободрёніе. 

rohke|a4  смѣлый,  отважный, 
храбрый.  -asti/  смѣло,  от- 
важно. -us4  смѣлость  /. 

rohtimet  (-din*)  pl.  очёски, 
-сокъ  pl.  f. 

rohto*  лѣкарство. 

rohtu|a*  покрываться, 

-крыться  сыпью.  -ma2 
сыпь  /. 

roikale2  жердяй. 

roikkua*  болтаться;  ви- 
сеть*^ 

roimahousut  pl.  шаровары 
pl.f. 

roiskahtaa2*  брызнуть  ptt. 

rois|ke2  брызгъ.  -kia  брыз- 
гать, брызнуть,  -kua  ks.  ed. 

roisto  подлёцъЗ.  -mainen 
подлый,  -maisuus4  под- 
лость /.  -väki  сволочь  /. 

roju  хламъ. 

rokka2*  горохъ  (keitto). 

rokko*  оспа,  -inen  оспен- 
ный. 

rokon | arpi  рябинка0  оспен- 
ная, -arpinen  рябой,  -istu- 
tus прививка  (коровьей) 
оспы,    -panija   оспоприви- 
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вате|ль  т.,  /.  -льница.  -pa- 
no оспопрививаніе. 

roko|ttaa2*  при|вивать, 

-вйть2  оспу,  -ttaja5  оспо- 
прививатель т.,  /.  -льни- 
ца. -ttamaton*  невакцини- 
рованный. 

rokotus3  оспопрививаніе. 
-pakko  обязательное  оспо- 
прививаніе.  -todistus  сви- 
детельство о  привйвкѣ 
оспы. 

rokotuttaa2*  дать®  привить 
оспу. 

romaani  романъ.  -kirjailija 
романйстъ.  -sankari  герой 
романа. 

romah|taa2*  грохаться, 

грохнуться,  -dus3  грохотъ. 

romanssi  романсъ. 

romantillinen  романтйче- 
скій. 

romi|na  грохотъ.  -sta  грохо- 
тать*^. 

rommi  ромъ. 

romu  хламъ.  -inen  пере- 
полненный хламомъ,  не- 
убранный, -huone  чуланъ. 
-läjä  куча  хламу,  -rauta 
желѣзный  ломъ. 

roomalainen  a.  рймскій;  s. 
.   рймлянинъ. 

roomalais-katolinen  римско- 
католический. 

ropista  шуршать3^. 

ropo*  лепта. 

roska2  соръ,  хламъ.  -inen 
сорный,  грязный,  -väki 
сбродъ. 

rosoinen  шероховатый. 

rosvo  разбойникъ.  -illa  ks. 
-ta.  -ilu  разбойничаніе. 
-joukko  шайка  разбойни- 


ковъ.  -juttu  страшный  раз- 
сказъ.  -retki  разбойничій 
набѣгъ.  -us4  грабёжъ^. 

rotan|loukku  крысоловка0. 
-myrkky  мышьякъ^.  -pesä 
крысье  гнѣздо.  -poika 
крысёнокъ.  -reikä  крысья 
лазёйкаА.  -syömä  попор- 
ченный крысами. 

roteva2  дюжій;  (voimakas) 
сильный. 

rotkelma2  разсѣлина;  ks. 
seur. 

rotko  (kuilu)  разсѣлина, 
ущелье  (g.  pl.  -ій,  -ьевъ); 
(luola)  пещера,  -inen  съ 
разсвлинами. 

rotta2*  крыса,  -koira  кры- 
соловка®. 

rottinki*  камьшпА  -tuoli  ка- 
мышевый  стулъ. 

rotu*  раса,  племя;  порода. 
-eläin  породистое  живот- 
ное. 

rouhentaa3*  дробить^,  кро- 
шйть^. 

rouhia  ks.  ed. 

rouhin  крошило. 

roukkio  груда,  куча. 

rouskua  хрустѣть*2. 

routa2*  мёрзлость  почвы; 
мерзлякъ^;  maa  on  roudas- 
sa, земля  промёрзла,  -inen 
мёрзлый,  -vuosi  (kuv.)  го- 
дина притѣснёній. 

rouva2  госпожа,  дама;  (puo- 
liso) жена^,  супруга;  rou- 
vaseni,  сударыня! 

rouvas|ihminen  дама,  -väki 
дамы  pl. 

rovasti  пробстъ.  -kunta 
пробство. 

rove2*  берестянка®. 
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runko 


rovio  костёръ®2. 

ruhjevamma  контузія2. 

ruhjo|  ta  раздро|блять, 

-бйть^;  изуродовать  ptt. 
-utua*  разбиться  (разо- 
бьюсь) ptt. 

ruhtinaalli  |nen  княжескій. 
-sesti  по-княжески. 

ruhtinas  -aan  князь2^  т.; 
(hallitsija)  государь  m. 
-kunta  княжество. 

ruhtinatar*  (naitu)  княгиня, 
(neiti)  княжна0^. 

ruiku|ttaa2*  пищать3^;  (valit- 
taa) жаловаться,  -tus3  жа- 
лобный пискъ;  сѣтованіе. 

ruis*  rukiin  рожь®  (in.  ро- 
жью) /.  -jauhot  pl.  ржа- 
ная мука,  -kahvi  ржаное 
кофе. 

ruiske2  спринцованіе. 

ruisku  пожарный  насосъ, 
пожарная  труба,  -kannu 
лейка^. 

ruiskukka  василёкъ®2. 

ruiskutin*  спринцовка0. 

ruiskuttaa2*  (valella)  поби- 
вать, -лйть^  (трубою);  (tu- 
lipalossa) за|ливать,  -лйть^; 
(lääk  .^спринцовать  (-цую), 
дѣлать  вспрыскиванія. 
-tus3  поливаніе;  заливаніе; 
вспрыскиваніе. 

ruis  |  leipä  ржаной  хлѣбъ. 
-pelto  ржаное  поле,  -rääk- 
kä2*  дергачъ=. 

rukiin  |kylvö  посѣвъ  ржи. 
-leikkuu  жатва  ржи.  -oljet 
pl.  ржаная  солома. 

rukka2*  =  raukka. 

rukkanen  рукавица;  antaa, 
saada  rukkaset  (kuv.),  от- 
казывать,   -зать*2    (жени- 


ху); полу|чать,    -чйть§  от- 
казъ. 

rukki*  прялка0. 

ruko*  копешка0. 

rukoi|lla  молиться^,  по-  dat; 
(anoa)  молить^  1.  умолять 
(jklt.  jtk.  —  кого  о  чём.); 
г.  jkn  puolesta,  молиться^ 
за  кого,  -levasti  умоляю- 
ще. -lija3  молящійся. 

rukous3  молитва;  (pyyntö) 
просьба,  -huone  молёль- 
няЗА.  -kirja  молйтвенникъ. 
-päivä  молитвенный  день. 
-sunnuntai  молитвенное 
воскресёніе. 

rulla2  (rihma-)  катушка0; 
(kääty)  свёртокъ®.  -lanka 
катушная  бумага,  -ta  свёр 
тывать,  свернуть^. 

ruma2  некрасивый;  без- 
образный; (huono)  дурной. 
-sti  дурно,  нехорошо. 

rumen|  taa3*  дѣлать,  с-  не- 
красйвымъ;  обезображи- 
вать, -зить*.  -tua*  стано- 
вйться§,  стать®  некрасй- 
вымъ;  дурнѣть,  по-. 

rummun  |  lyöjä  барабанщикъ. 
-lyönti  барабанный  бой.-pär- 
rytys3  барабанная  дробь. 

rummu|ttaa2*  барабанить. 
-ttaja5  барабанщикъ.  -tus3 
барабанный  бой. 

rumpu*  барабанъ.  -kalvo 
барабанная  перепонка. 
-kapula  барабанная  палка. 
-merkki  барабанный  си- 
гналь, -puikko  =  -kapula. 

rumuus4  безобразіе. 

runko*  (puun)  стволъ^;  (lai- 
van) остовъ;  (vartalo)  ту- 
ловище2. 
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ru  о  как  as  vi 


runnella*  мять®,  из-  (изо- 
мну); уродовать,  из-. 

runo  стихотворёніе;  (laulu) 
пѣсня313. 

runoelma2  стихотворёніе, 
поэма. 

runobenki  даръ  поэзіи. 

runoi|lla  сочинять  1.  писать*^ 
стихи,  -lija3  стихотво- 
рецъ®,  поэтъ. 

runo  | jalka  стопэА  -kokoel- 
ma сборникъ  стихотворё- 
ній.  -lahja  стихотворче- 
ское дарованіе 

runollijnen  поэтйческій. 
-sesti  поэтически,  -suus4 
поэтичность  /. 

i  un  o|mitta  размѣръ  сти- 
хбвъ.  -mittainen  метрй- 
ческій.  -niekka*  поэтъ. 
-muotoinen  стихотворный. 

runon| katkelma2  стихотвор- 
ный отрывокъ®.  -keruu  со- 
бираніе  народной  поэзіи. 

runo|oppi  метрика,  -pukui- 
nen  стихотворный,  -seppä 
стихотворецъ0. 

runosto  сборникъ  стихотво- 
рение. 

runo|suoni  поэтическая  жил- 
ка, -säe  стихъ2-. 

runotar*  муза. 

runous4  поэзія2.  -oppi  пій- 
тика. 

runsaasti  обильно,  въ  изобй- 
ліи. 

runsas  -aan  обильный,  изо- 
бильный; (rikas)  богатый. 
-aatteinen  содержатель- 
ный, -aineinen  богатый, 
изобильный,  -kätinen  ще- 
дрый, -lahjainen  дарови- 
тый,   -tuloinen    доходный. 


-tuottoinen  производитель- 
ный, продуктивный,  -vai- 
heinen богатый  событіями. 

runsaus4  изобйліе;  (paljous) 
множество. 

ruoan-  ks.  ruuan-. 

ruode2*  рѣшётина. 

ruodoton*  безъ  костёй. 

ruohikko*  мурава,  лугъ2£ 
(на  л- f). 

ruoho  трава^,  dim.  травка0. 
-aavikko  степьа/.  -Xnen  тра- 
вяной; травйстый.  -kenttä 
лугъ2^.  -mainen  травчатый. 

ruohon  [karvainen  травяного 
цвѣта  (gen.).  -korsi  тра- 
винка0, -päinen  зеленова- 
тый. 

ruohosto  мурава. 

ruohottua*  пора|стать,  -стй® 
травбю. 

ruoikko*  камышникъ. 

ruoju  истоптанный  сапогъ42. 

ruoka2*  кушанье;  (-laji) 
блюдо;  (ravinto)  пища;  olla 
ruoalla,  кушать,  сидѣть*2 
за  столбмъ;  mennä  ruoalle, 
иттй®  обѣдать,  ужинать; 
садиться*^,  сѣсть®  за 
столъ;  olla  omissa  ruoissa, 
имѣть  свой  столъ;  г.  on 
pöydällä,  кушанье  подано. 
-aika  (päiväll.)  время  обѣ- 
да,  (illall.)  время  ужина; 
время  ѣды;  nyt  on  г.,  те- 
перь пора  кушать,  -aitta 
клѣтьё  /.  -annos  порція2. 
-halu  аппетйтъ. 

ruokai|lla  кушать,  ѣсть®, 
столоваться  (-луюсь)  -lu 
ѣда2-.  -nen  питательный. 

ruoka|järjestys  порядокъ 
блюдъ;  (lääk.)  діэта.  -kasvi 
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овощь^  /.,  огородное  рас- 
тёте, -kauppa  торговля 
съѣстными  припасами. 

ruokala3  столовая  (-ой), кух- 
мистерская (-ой). 

ruoka|laji  блюдо.  -Іеро  по- 
слѣобѣденный  бтдыхъ.  -lu- 
ku застольная  молитва. 
-lista  меню  tpm.,  карта. 
-lusikka  столовая  ложка. 
-lusikallinen  столовая  лож- 
ка чего-л.  -multa  черно- 
зёмъ.  -omena  кухонное 
яблоко,  -paikka  кухми- 
стерская (-ой),  столовая 
(-ой),  -pöytä  обѣденный 
столъ.  -rahat  pl.  столбвыя 
деньги,  -rauha  покой  во 
время  стола,  -ryyppy  рюм- 
ка водки  (пёредъ  ѣдбю). 
-sali  столовая  (-ой),  -sieni 
съѣдббный  грибъ.  -säiliö 
кладовая  (-ой),  -tavarat  pl. 
провйзія2.  -tunti  время 
завтрака,  обѣда,  ужина. 
-varat  pl.  съѣстные  запа- 
сы, провіантъ.  -vieras  сто- 
лующійся.  -voi  кухонное 
масло. 

ruokinta3*  кормлёніе. 

ruokkia*  кормить^,  на-. 

ruoko*  камышъ^,  трост- 
ника, -inen  тростнико- 
вый, камышевый.  -keppi 
камышевка0,  -sokeri  трост- 
никовый сахаръ. 

ruoko|ton*  неприличный; 
(likainen)  грязный,  -tto- 
muus4   неприлйчіе;   грязь^ 

/• 

ruopata*  чистить*  земле- 
черпалкою. 


ruoppaus3  расчистка0  земле- 
черпалкою, -kone  земле- 
черпательная машина. 

ruori  руль2  т.  -mies  руле- 
вой (-ого). 

ruos|ka2KHVTTA  -kia  стегать, 
хлестать*^;  (киѵ.)  бичевать. 
(-чую),  -kija3  стегающій, 
бичующій. 

ruoste2  ржавчина;  (viljassa) 
ржа;  veitsi  on  ruosteessa, 
ножъ  заржавѣлъ. 

ruosteeni  karvainen  ржаваго 
цвѣта  gen.  -syömä  за- 
ржавелый, попорченный 
ржавчиною.  -värinen  = 
-karvainen. 

ruoste|inen  ржавый,  по- 
крытый ржавчиною,  -pilk- 
ku заржавина. 

ruostua  ржавѣть1,  за-. 

ruoto*  рыбья  косточка0, 
кость^.  -inen  костлйвый. 

ruotsalainen  a.  швёдскій;  s. 
шве|дъ,  /.  -дка0. 

ruotsalais  |  peräinen  швёд- 
скаго  происхождёнія  gen. 
-suomalainen  шведско-фйн- 
скій. 

ruotsalais |tua  ошвёдиться*. 
-tuttaa2*  ошвёдить*  (ptt.). 

ruotsalaisuus4  шведйзмъ. 

ruotsi  швёдскій  языкъ;  pu- 
hua ruotsia,  говорить  по- 
шведски,  -kko*  а.  швёд- 
скій;  s.  шведоманъ.  -kiih- 
koillen a.  шведоманскій;  s. 
шведоманъ. 

ruotsinkielinen  на  швёд- 
скомъ  языкѣ,  швёдскій. 
-mielinen  шведоманскій. 
-maalainen  швёдскій. 
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ruotsin  |nos3  переводъ  на 
швёдскій  языкъ.  -taa3  *  пе- 
ре|водйть*§,  -вести®  на 
швёдскій  языкъ. 

ruotu*  рута,  -ukko  призрѣ- 
ваемый  общиною  старйкъ. 
-vaivainen  призрѣваемый 
общиною  бѣднякъ^.  -väki 
поселённое  войско4-. 

rupa*  (törky)  соръ;  (sakka) 
гуща;  (muta)  грязь^  /., 
илъ. 

rupa|ttaa2*  болтать,  бор- 
мотать*2.  -tus3   болтовня^, 

rupeama2  пріёмъ. 

rupi2*  струпъ3;  olla  ruvessa, 
ruvella,  покрываться, 

-крыться  струпьями,  -nen 
покрытый  струпьями,  ше- 
лудивый, -sammakko  жаба. 

rupla2  рубль^  т.  -n| seteli 
рублёвка0. 

rusahtaa2  треснуть,  хруст- 
нуть (ptt.J. 

rusikoida  дубасить*,  от-. 

rusina  изюмъ,  изюмина. 

ruskea4  коричневый;  крас- 
нобурый;  (punertava)  ры- 
жій. 

ruskettua*  бурѣть,  по-;,  (päi- 
vettyä) заго|рать,  -рѣть22. 

rusko  заря^. 

ruskottaa2*  =  ruspttaa. 

ruskottua*  бурѣть,  по-; 
(päivettyä)  заго|рать, 

-рѣть2^. 

ruskuainen  желтокъ®2. 

rusoposkinen    краснощёкій. 

rusottaa2*  краснѣться;  (tai- 
vas) алѣть,  за-, 

russakka3*  прусакъ^. 

rusthollari  рустгальтеръ. 
-Hi  рустгальтъ. 


rusto  хрящъЗ.  -inen  хря- 
щатый;  хрящевой,  -mai- 
nen хрящеватый. 

ruti|kuiva  совершенно  су- 
хой, -köyhä  обнищалый. 

rutista  трещать3^. 

rutistaa2  жать®,  с-  (сожму); 
давить^,  с-;  тискать,  стис- 
нуть. 

rutistua  стйс|киваться, 

-нуться. 

г  u  ti  vanhoillinen  крайне- 
консервативный. 

rutosti  круто,  поспѣшно. 

rutto*  чума^.  -tauti  чума^. 

ruttu*:  mennä  ruttuun,  мять- 
ся®, по-. 

ruuan  |  kännin  судкй,  -овъ 
pl.  m.  -keitto  варка  пищи, 
-keittäjä  пбв  a  Іръ24-,/.  -рйха, 
кухарка0,  -laittaja  ks.  ed. 
-tähteet  pl.  остатки  ку- 
шанья. 

ruudinsavu  пороховой  дымъ. 

ruudu|kas*  -kkaan,  -Uinen 
клѣтчатый,  въ  клѣтку. 

ruuhi3  чёлнъЗ,  челнокъ^; 
(kaukalo)  корыто. 

ruukku*  горшокъ®2.  -kasvi 
комнатное  растёніе.  -rusina 
сйній  изюмъ.  -savi  горшеч- 
ная глина. 

ruukuntekijä  гончаръ^. 

ruumenet  (-en)  pl.   мякйна. 

ruumiilli|nen  тѣлёсный,  фи- 
зйческій.  -suus4  телес- 
ность /. 

ruumiin  |avaus  вскрытіе  тру- 
па, -haju  трупный  запахъ. 
-jäsen  членъ  тѣла.  -kan- 
taja гробоносецъ®.  -lämpö 
температура  тѣла.  -mu- 
kainen   хорошо    сидящій. 
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-osa  часть  тѣла.  -poltto 
сжиганіепокойниковъ.  -ra- 
kenne тѣлосложёніе.  -ran- 
gaistus тѣлёсное  наказа- 
ніе.  -tarkastus  освидѣтель- 
ствованіе  мёртваго  тѣла. 
-vamma  увѣчье.  -vika 
тѣлёсный  недостатокъ®. 
-voima  тѣлёсная  сила. 

ruumis  -iin  тѣло^;  (vaina- 
jan) трупъ.  -arkku  гробтЖ 
-arkkutehdas  гробовая  ма- 
стерская, -ark  u  n  tekijä  гро- 
бовщйктД  -huone  покой- 
ницкая (-ой),  -paarit  pl. 
носилки®  pl.  f.  -saatto  по- 
хоронная процёссія.  -vau- 
nut pl.  траурныя  дроги. 

ruuna2  мёринъ. 

runnata  ks.  kruunata. 

muni  ks.  ruskea. 

ruunu  ks.  kruunu;  -njvouti 
коронный  фохтъ. 

ruusu  роза;  (tauti)  рожа. 
-inen  розовый,  -ke2*  бантъ. 

ruusuni  nuppu  розовая  поч- 
ка®, -punainen  розовый. 
-tuoksu  запахъ  розы. 

ruusu|pensas  розовый  кустъ. 
-vesi  розовая  вода. 

ruutana5  карась^  т. 

ruuti*  порохъ.  -jyvä  поро- 
шинка®, -kauppa  торговля 
порохомъ.  -kellari  поро- 
ховой погребъ.  -kuiva  со- 
вершенно сухой,  -panos 
зарядъ  пороху,  -sarvi  по- 
роховница, -tehdas  поро- 
ховой заводь. 

ruutu*  оконное  стекло®^; 
(kankaassa)  клѣтка®;  (коп- 
ир.) бубны,  -бёнъ  pl.  f. 
-inen    клѣтчатый.     -kortti 


бубнбвка®,бубновая  карта. 
-sotamies  бубновый  ва- 
лётъ. 

ruuvata  винтйть*2;  (kiinni) 
за|вйнчивать,  -винтйть*2; 
при-;  (auki)  раз-;  от-. 

ruuvi  винттА  -avain  вин- 
товой ключъ.  -mainen  вин- 
тообразный, -meisseli  от- 
вёртка®, -taltta  ks.  ed. 

ruveta*  (alkaa)  на|чинать, 
-чать®;  (ryhtyä)  прини- 
маться1, -няться®  (jhk.,  за 
что);  (tulla)  стать®  (jksi, 
кѣм.);  (tarttua)  браться2®^, 
взяться®  (jhk.,  за  что); 
(koskettaa)  до|трогиваться, 
-тронуться  (jhk.,  до  чего); 
rupeaa  satamaan,  начи- 
нается дождь;  г.  työhön, 
приняться®  за  работу; 
г.  maata,  лечь®  спать;  г. 
papiksi,  стать®  свящённи- 
комъ;  г.  juomariksi,  за- 
пьянствовать; г.  itkemään, 
заплакать*. 

ruvettua*  покрываться, 
-крыться  струпьями. 

ryhdi|kkyys4  хорошая  осан- 
ка®, стройность  /.  -käs* 
-kkään  осанистый,  строй- 
ный, -tön*  нестройный. 

ryhmi|ttyä*  группироваться 
(-руюсь),  с-;  становиться^, 
стать®  группами,  -ttää2* 
группировать  (-рую),  с-; 
становйть^,  поставить 

группами,  въ  группы,  -tys3 
группировка®. 

ryhmy  (epätasaisuus)  не- 
ровность /.,  шерохова- 
тость /.;  (kuhmu)  шишка®. 
-inen  шероховатый. 
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ryhmä2  группа. 

ryhti*  осанка®. 

ryhtyä*  fjhk.)  браться202- 
(-лась  . .  .),  взяться®  за 
что;  приниматься1,  -нять- 
ся®  за  что;  (sekaantua) 
вмѣшиваться,  вмѣшаться 
въ  акк.;  (alkaa)  начинать, 
-чать®. 

ryijy  ковёръ®2-. 

ryittää2*  возбуждать,  -бу- 
дйть*2  кашель;  minua  г., 
мнѣ  кашляется, 

ryintä*  кашлянье,  кашель® 
т. 

rykiä*  кашлять;  alkaa  г., 
закашлять. 

rykmentin  |  a  jutantti  полко- 
вой адъютантъ.  -kirjuri 
полковой  писарь,  -lippu 
п-вое  знамя,  -päällikkö 
полковой  командйръ. 

rykmentti*  полкъ2-  (въ  п-у). 

rykäistä  кашлянуть  ptt. 

rymi|nä  трескотня2-,  шумъ. 
-stä  шумѣть2-,  грохотать*^. 

rymy  грохотни2-,  шумъ.  -tä 
ks.  rymistä. 

rymäkkä*  сумятица;  мя- 
тёжъ2-;  ks.  rymy. 

rynnistää2  (ponnistaa)  ста- 
раться, по-;  (hyökätä)  на|- 
падать,  -пасть22-  (jkta  vas- 
taan, на  кого). 

rynnäkkö*  нападёніе, 

штурмъ. 

rynnätä*  на | падать,  -пасть22- 
на  akk.\  штурмовать(-мую). 

ryntäys3  нападёніе,  штурмъ. 

rypeä*  валяться  въ    грязи. 

rypis|tyä  см6р|щиваться, 
-шиться;  мяться® , из- ( изом- 
нусь). -tää2    морщить,   с-; 


мять®,  из-  (изомну);  г.  kul- 
makarvansa, нахмуривать- 
ся, -риться. 

ГУРРУ*  морщина;  (poimu) 
складка0;  otsa  rypyssä,  на- 
хмурясь, -inen  морщи- 
нистый, сморщенный;  из- 
мятый. 

rypyttää2*  сборить. 

rypäle2  виноградъ;  (-terttu) 
кисть^  /.,  гроздь®  т.  -neste 
виноградный  сокъ.  -terttu 
виноградная  кисть. 

rys|ke2  трескъ,  грохотъ. 
-kiä  трещать32-,  грохо- 
тать*а.  -kyttää2*  стучать32-. 
-kää2  трещать32-. 

ryssä2  русскій. 

rysä2  мерёжа. 

rysähtää2*  треснуть  ptt. 

ryteikkö*  валёжникъ;  (läjä) 
к^ча. 

rytistä  трещать32-. 

rytmi  риѳмъ.  -Uinen  риѳмй- 
ческій. 

ryve|ttyä*  пачкаться,  за-. 
-ttää2*  пачкать,  за-. 

ryyni  крупа3-,  -puuro  крупя- 
ная каша. 

ryypiskellä  попивать. 

ryyppiä*  пить;  попивать. 

ryyppy*  рюмка®  водки,  -lasi 
рюмка®. 

ryypäistä  хлебнуть2-,  выпить 
(ptt.). 

ryypätä*  пить,  вы-;  попи- 
вать. 

ryysy  ветошка®;  ryysyt  лох- 
мбтье.  -inen  оборванный, 
въ  лохмотьяхъ.  -Iäinen, 
-mekko  оборванецъ®. 

ryyti*  пряность  /.  -maa 
огородъ.     -neilikka      гво- 
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здйка.  -pippuri  индёйскій 
пёрецъ. 

ryökäle2  негодяй,  сволочь  /. 

ryömiä  ползать  tm.,  ползти^ 
(-зла . . .)  jm.,  поползти^  ptt. 

ryöppy*  душъ;  (kuuro)  ли- 
вень® т.;  (vaahto)  пѣна. 
-kylpy  душъ. 

ryöpsähtää2*  брызнутьС/Ш.,/. 

ryöstää2  грабить,  о-;  (riis- 
tää) отнимать1,   -нять®. 

ryöstö  грабёжъ^;  разграблё- 
ніе;  отобраніе.  -retki  раз- 
бойничій  набѣгъ. 

ryövä|ri  разббйникъ.  -tä 
грабить,  о-,  -ys3  грабёжъ^, 
разбой. 

rähi|nä3  гамъ,  шумъ;  крикъ. 
-8Ца3шумйло  т.,  крикунъ^. 
-stä  шумѣть^,  кричать3^. 

rähjä2  бѣдный,  жалкій;  ukko 
г.,  дряхлый  старикашка0. 
-tä  пачкать,  за-;  -ytyä* 
приходить*^,  прійтй®  въ 
ветхость;  пачкаться,  за-. 

rähähtää2*:  г.  nauramaan, 
захохотать*^. 

räi|keys4  рѣзкость  /.,  звон- 
кость/. -keä4  рѣзкій,  звон- 
кій;  (läpitunkeva)  пронзи- 
тельный; räikeät  värit, 
рѣзкія  краски. 

räikkyä*  звучать3^;  гремѣть^; 
трещать3^. 

räis|ke2  (veden)  брызги  pl. 
т.;  (ryske)  трескъ.  -kiä 
брызгать,  брызнуть,  -kyt- 
tää2* ks.  ed.  -kyä  брыз- 
гать, брызнуть. 

räiskähtää2*  вдругъ  затре- 
щать32. 

räjähdys3  взрывъ.  -aine 
взрывчатое  вещество. 


räjähdyttää2*  взрывать, 

взорвать2^. 

räjähtää2*  взрываться,  взор- 
ваться2^;  г.  ilmaan,  взле- 
тѣть*2  на  воздухъ. 

räkä2*  сопля,  tav  ali.  сопли, 
-ей  pl.  -inen  сопливый. 
-nokka  соплякъ^.  -tauti 
сапъ. 

räkättirastas  большой 

сѣрый  дроздъ^. 

räkättää2*  трещать3^,  бара- 
66  шить. 

rälssi  (maa)  фрёльзовая 
земля,  -tila  фрёльзовое 
имѣніе. 

räme2  болото,  -ikkö*  боло- 
тистое мѣсто^. 

rämi|nä3  дребезжаніе.  -stä 
дребезжать3^. 

rämpyttää2*   бренчать3^. 

rämä2  негодная  вещь^, 
хламъ.  -htää2*  трещать3^; 
продребезжать3^  ptt. 

ränsistyä,  ränstyä  ветшать, 
об-;  ränsistynyt,  обвет- 
шалый. 

räntä2*  слякоть  /.;  sataa 
räntää,  идётъ  мокрый 
снѣгъ. 

räppänä5  ks.  reppana. 

räpylä5  плавательная  пере- 
понка13, -jalka  лапчатая 
нога. 

räpyttää2*  (silmiä)  морг|ать, 
-нуть^;  (siipiä)  махать1  t.  * 
(крыльями). 

räpäys3  мгновёніе,  мигъ. 

rässätä  утюжить,  вы-. 

rästi  недоимка111,  -kanto 
сборъ  недоймокъ.  -kirja, 
-luettelo  недоимочная  ве- 
домость. 
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räsähtää2*  треснуть  ptt., 
хрупнуть  ptt. 

räti|nä3  трескотня^  (g.  pl. 
-ей)  -stä  трещать3^. 

rätti*  тряпка0,  -mies  тря- 
пйчникъ. 

räy|hinä3  крикъ,  шумъ.  -hätä 
шумѣть^,  кричать3^,  -hää  jä5 
буянъ,  крику нтА 

räystäs  -ään  стрѣха^.  -pääs- 
kynen домашняя  ласточка. 

rääkkyä*  кричать3^;  кар- 
кать. 

rääkkäys3  истязаніе,  жесто- 
кое   обращёніе. 

rääkyä*  =  rääkkyä. 

rääkätä*  истязать,  жестоко 
обращаться  съ  ктъм. 

rääme2  глазная  слизь. 

rääpi ä isot  (-nen)  pl.  доѣда- 
ніе  остатковъ  послѣ  пйра. 

rääpys3  ряпушка0. 

rääsy  тряпка0,  -inen  изор- 
ванный. 

räätäli  портной  (-ого),  -mes- 
tari портныхъ  дѣлъ  ма- 
стеръ. 


räätälin  |  ammatti  портняж- 
ное ремесло,  -kisälli  порт- 
ной-подмастерье, -lasku 
счётъ  портного,  -pöytä 
портняжный  столъ.  -versta 
швальня3^. 

röhi|nä3  хрипотня^;  хрю- 
канье, -stä  хрипѣть^;  хрю- 
кать. 

röhkiä*  хрюкать. 

röhkä2  сухой  кашель®. 

röijy  кофта,  dim.  кофточка0. 

rönsy  побѣгъ  (отъ  корня). 

röyhel|lys3  сборки,  -рокъ  pl. 
/.;  брыжи,  -ей  pl  /.  -tää3* 
плоить^;  дѣлать,  с-  сборки. 
-о  брыжи,  -ей  pl.  /. 

röyh|keillä  быть  дёрзкимъ, 
нахальнымъ;  гордиться*^. 
-keys4  дерзость  /^нахаль- 
ство; надменность  /.;  -keä4 
дёрзкій,  нахальный, 

грубый;  (pöyhkeä)  надмен- 
ный, -keästi  дерзко,  грубо; 
надменно. 

rö yli  käistä  рыгнуть^  ptt. 
-käys3  отрыжка0. 


s. 


saada  полу|чать,  -чйть$; 
(hankkia)  доставать^,  до- 
стать®; (saattaa)  мочь^ 
(-гла  .  .  .);s.  voitto,  побѣ|- 
ждать,  -дйть2*2.  s.  tietää, 
узнавать^,  узнать;  s.  jku 
vaikenemaan,  заставлять, 
-ставить  кого  молчать;  saa- 
daan nähdä,  увйдимъ,  по- 
смотримъ;  s.  kuulla,  услы- 
шать3; s.  kiinni,  поймать1. 


s.  selvää,  разбирать,  разо- 
брать (разберу);  s.  anteeksi, 
получить  прощёніе;  minun 
on  saatavaa,  saamista, 
имѣю  получить;  s.  toimeen, 
aikaan  дѣлать,  с-;  en  saa 
sanotuksi,  не  могу  сказать; 
saanko  vaivata  teitä,  смѣю 
ли  побезпокбить  васъ;  sem- 
moista ei  enää  saa  tapah- 
tua,  чтобы   больше    этого 
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не  было;  olla  saatavissa, 
быть  подъ  рукою. 

saaja2  получатель  т.,  /. 
-льница. 

saakka  (mihin)  до  gen.,  по 
акк.;  (mistä)  отъ  gen.,  съ 
gen.;  siitä  s.,  съ  тѣхъ  поръ; 
siihen  ,tähän  s. ,  до  сихъ  поръ. 

saaliin|himo  страсть  къ 
добычѣ.  -li  im  öinen  алчу- 
щій  добычи. 

saalis  -iin  добыча;  (kalan-) 
уловъ. 

saarnamies  кредитбръ. 

saamat  |  on*  неполученный; 
(kykenemätön)  неспособ- 
ный; (avuton)  безпомощ- 
ный.  -tomuus4  неспособ- 
ность /.,  безсйліе;  безпо- 
мощность  /. 

saaminen  получка0;  (saa- 
tava) претёнзія2,  долгтД; 
minun  on  saamista,  имѣю 
получить. 

saanti*  получка0;  (saalis) 
добыча;  (kalan-)  уловъ. 

saapas*  -рраап  сапогъ4^. 
-harja  сапожная  щётка. 
-pihti  хлопёцъ®2.  -varsi 
голенище2. 

saappaani  korva,  -raksi  уш- 
ко (-и,  -бвъ). 

saapua*  при | бывать,  -быть®; 
(tulla)  приходить*^,  прій- 
ти®;  (ajaen)  прі|ѣзжать, 
-'вхать®;  (lähestyä)  прибли- 
жаться. 

saapumispäivä  день  прибы- 
тія  1.  пріѣзда. 

saapuvilla:  olla  s.,  присут- 
ствовать. -He:  tulla  s.,  при- 
ходить*^, прійтй®;  являть- 
ся, явиться^. 


saati  (k  ka) 

saareke2*  островокъ®2. 

saareton*  безъ  островбвъ. 

saari3  островъ24-.  -nen  остро- 
вйстый.  -sto  острова  pl., 
шхеры  pl.  f.  -stolainen 
островитянинъ.  -stomeri 
архипелагъ. 

saarna  проповѣдЦ  /. 

saarnaaja5  проповѣдникъ. 

saarna|kirja  собраніе  npo- 
повѣдёй.  -lahjat  pl.  про- 
поведническое дарованіе. 

saarnastuoli  каѳедра  въ 
церкви. 

saarnata  проповѣдывать; 
говорить^,  сказать*^  npö- 
повѣдь. 

saarni  ясень  т. 

saarros3:  olla  saarroksissa, 
быть  окружённымъ  t. 
осаждённымъ. 

saartaa*  (saartoi  t.  saarsi) 
ok py| жать,  -жйть§;  (piirit- 
tää) оса | ждать,  -дйть*2. 

saarto*  окружёніе,  обло- 
жёніе,  осада,  -kaivanto* 
траншёя2. 

saasta  скверна;  (lika)  грязь^ 
/.;  (tartunta)  зараза,  -inen 
грязный;  (ilettävä)  мёрзкій; 
(saastuttava)  заразитель- 
ный. 

saastu|a  зара|жаться,  -зйть- 
ся*2.  -ttaa2*  зара|жать, 
-зйть*2.  -tus3  зараженіе. 

saatana5  сатана^.  -Uinen 
сатанйнскій. 

saatava2  трёбованіе,  по- 
лучка0; слѣдующее  (-aro); 
(tulo)  доходъ. 

saati (kka)  (vielä  enemmän) 
тѣмъ  бблѣе;  (vielä  vähem- 
25 
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min)  тѣмъ  мёнѣе;  s.  sitten, 
и  подавно. 
saattaa*  (seurata)  прово|- 
жать,  -дйть*2;  (viedä)  во- 
дить***, вести®,  повести; 
(tehdä)  дѣлать,  с-;  (aiheut- 
taa) причиінять,  -нйть^; 
(voida)  мочь^  (-гла  .  .  .), 
быть  въ  состояніи;  (tuot- 
taa) доставлять,  -ставить, 
s.  jku  joen  yli,  перевезти^ 
кого  чёрезъ  рѣчку;  s.  en- 
tiselleen, при|водйть*2, 
-вести®  въ  прежнее  состо- 
йте; s.  naurun  alaiseksi, 
поднимать1,  -нять®  на- 
смѣхъ;  s.  jku  pulaan,  при- 
водить^ -вести®  кого  въ 
затруднёніе;  en  saata  sa- 
noa,   не    могу    сказать;  5. 


syytteeseen, 


привлечь* 


(-кла  .  .  .)  къ  ответствен- 
ности; s.  täytäntöön,  при- 
вести® въ  исполнёніе;  en 
saata  olla  sanomatta,  не 
могу  не  сказать;  saattaa 
niin  olla,  мбжетъ  быть. 

saattaja5  провожатый  (-aro) 
(vartija)  конвойный  (-aro); 

saatto*  провожаніе;  (saatta- 
jat) провожатые  (-ыхъ)  pl. 
т.;  (kulkue)  шёствіе;  (seu- 
rue) свйта.  -joukko  (sot.) 
конвой;  ks.  saattue,  -kul- 
kue процёссія2.  -mies  про- 
вожатый (-aro)  m.  -seurue 
свита,  -vartio  конвой. 

saattue2  провожатые  pl., 
свйта. 

saavi  ушатъ.  -Uinen  ушатъ 
чего-л.  -ttain  ушатами. 

saavuttaa2*  до|стигать,-стйг- 
нуть2  чего;  (saada  kiinni) 


догонять,  догнать®;  (saada) 
полу|чать,  -чйтьЗ;  (hank- 
kia) пріоб|рѣтать,  -рѣсть32 
(-рѣлъ,  -ла  .  . .). 

saavuttamat | on*  недостижи- 
мый. -tomuus4  недостижи- 
мость /. 

saavutus3  достижёніе;  (tu- 
los) результатъ;  (urh.)  pe- 
кбрдъ. 

sadannes3  сотая  (часть). 

sadas2  -annen  сотый. 

sada|tella*  (kirota)  прокли- 
нать, -клясть®;  (kiroilla) 
ругаться,  -tus3  проклина- 
ніе;  ругань  /. 

sade2*  дождьЗ  т.  -aika 
дождливое  время,  -ilma 
дождливая  погода,  -kap- 
pa дождевой  плащъ.  -kuu- 
ro ливень®  т.  -mittari 
дождемѣръ.  -määrä  коли- 
чество выпадающаго  до- 
ждя, -pisara  дождевая  ка- 
пля, -päivä  дождливый 
день.  -ryöppy  ливень® 
т.  -takki  непромокаемое 
пальто,  -vesi  дождевая  во- 
да, -viitta  =  -kappa. 

sadin*  капканъ,  ловушка3. 

sadoittain  сотнями. 

sadusto  сборникъ  басенъ  1. 
сказокъ. 

saeta1*  sakenen  густѣть; 
сгущаться,  сгуститься*^. 

sairaiii  шафранъ. 

saha  пилаЗ;  (laitos)  лѣсо- 
пйльный  завбдъ. 

sahaaja5  пйльщи|къ,  /.  -ца. 
-maton*  непилёный,  -mi- 
nen  пилка®. 


sahajauho 


387 


sakaristo 


saha! jauhot  pl.  опилки0  pl.  f. 
-laitainen  зубчатый,  -mes- 
tari пильный  маете ръ. 

sahan| asettaja  пильный  на- 
вбдчикъ.  -hammas  пиль- 
ный зубъ.  -kehä  пильная 
рама,  -omistaja  владѣлецъ 
лѣсопйльнаго  завода,  -te- 
roittaja  точйльщикъ  пилы. 
-terä  пильное  лезвеё. 

sahajpukki  козлыЗ  pl.  т. 
-tukki  пильное  бревно. 
-työmies  рабочій  на  лѣсо- 
пйльнѣ. 

sahata  пилить^;  (kahtia) 
рас|пйливать,  -пилйть^; 
(irti)  от-;  (poikki)  пере-; 
(loppuun)     ис-. 

sahaus3  пилка®,  -kone  пиль- 
ная машина,  -maksu  пла- 
та за  пилку. 

sahauttaa2*  дать®  1.  велѣть2^ 
пилить,  рас-. 

sahra  coxä§. 

sahti*  квасъ. 

sahuri  пйлыцикъ. 

saippua3  мыло,  -astia  мыль- 
ница, -keittimö  мыловар- 
ня30, -kello  мыльный  пу- 
зырь, -kupla  ks.  ed.  -pala- 
(nen)  кусочекъ  мыла,  -tan- 
ko брусокъ®2  мыла,  -teh- 
das мыловарня30,  -vaahto 
мыльная  пѣна.  -vesi  мыль- 
ная вода. 

saippuoida  мылить;  наме- 
ливать, -лить. 

sairaala3  больница. 

sairaalloijnen  болѣзненный, 
хворый,  -suus4  хворость  /. 

sairaan| hoitaja  сидѣ|лецъ®, 
/.    -лка®    (при   больнбмъ). 


-hoitajatar  сидѣлка®.  -hoi- 
to призрѣніе  больныхъ. 

sairas  -aan  больной,  не- 
здоровый; (potilas)  па- 
ціёнтъ.  -apu  вспомоще- 
ствованіе  больному,  -huo- 
ne больница,  -koti  убѣжи- 
ще  для  больныхъ.  -käynti 
посѣщёніе  больного;  ви- 
зйтъ  врача,  -luettelo  спй- 
сокъ  больнымъ.  -mielinen 
душевнобольной. 

sairas|taa2  хворать,  быть® 
больнымъ.  -telia  прихва- 
рывать, -tua  заболѣть  ptt., 
захворать  ptt. 

sairas|tupa  пріёмный  покой. 
-vakuutus  страхованіе  на 
случай  болѣзни.  -vaunu  ла- 
заретный фургбнъ.  -voi- 
mistelu лѣчёбная  гимна- 
стика, -vuode  постель  боль- 
ного. 

sairaudentodistus  свидетель- 
ство о  болѣзни. 

sairaus4  болѣзнь  /.  -tilasto 
статистика  заболѣваній. 
-vakuutus  страхованіе  на 
случай  болѣзни. 

sai|ta*  скупой;  olla  s.y  ску- 
питься^, -turi  скупёцъ®^ 
скряга  кот.  -tuus4  ску- 
пость /. 

saivar  гнида. 

saivarrella*,  -taa3*  быть® 
мёлочнымъ.  -telija3  пе- 
дантъ.  -telu  педантство. 

sakara5  загнутый  сукъ^; 
(sauvan)  клюка^;  (ulkone- 
ma)  выдающейся  конёцъ®2. 

sakarisormi  мизйнецъ®. 

sakaristo,  sakasti  ризни- 
ца. 


sakea 
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salaperäisyys 


sakea4  густой;  (tiheä)  ча- 
стый; (samea)  мутный,  -sti 
густо. 

sakeus4  густота. 

sakeuttaa2*  сгу|щать, 

-стйть*2. 

sakeutua*  сгу|щаться, 

-стйться*2. 

saki  »pelaaja  шахматный 
игрокъ. 

sakka*  гуща,  осадокъ®.  -i- 
nen  съ  гущей. 

sakki*  артель  /.;  толпа^; 
(-peli)  шахматы  pl.  m.  -lau- 
ta шахматная  доска,  -nap- 
pula шахматная  пѣшка. 
-peli  шахматная  игра. 

sakko*  штрафъ,  пеня  (g.  pl. 
-ей);  hän  sai  sakkoa,  его 
оштрафовали;  sakon  uhal- 
la, подъ  опасёніемъ  штра- 
фа, -raha  штрафныя  день- 
ги. 

sako|ttaa2*  штрафовать 

(-фую),  о-,  -tus3  штрафо- 
ваніе. 

sakramentti*  таинство. 

saksa  (kieli)  нѣмёцкій  языкъ. 
-lainen  нѣмёцкій;  s.  нѣ|- 
мецъ®,  /.  -мка®.  -laistua 
онѣ|мёчиваться,  -мёчиться. 
-laistuttaa2*  онѣмё|чивать, 
-чить.  -laisuus4  герма- 
нйзмъ. 

saksan, kieli  нѣмёцкій  языкъ. 
-kielinen  нѣмёцкій.  -kuu- 
si лиственница,  -pähkinä 
грёцкій  орѣхъ. 

saksantaa3*  пере|водйть*£, 
-вести®  на  нѣмёцкій  языкъ. 

sakset  (-si2)  pl.  ножницы  pl.]. 

sal|a  тайна;  olla  salassa, 
быть®  спрятаннымъ;  pitää 


salassa,  утаивать,  утайть^; 
скры|вать,  -ть.  -aa  тай- 
комъ. 

sala  |  hanke2*  замыселъ®. 
-inen  тайный,  -isesti  тайно. 
-isuus4  тайна,  -juoni  ин- 
трига, -kapakka  тайный 
шинокъ®2.  -kapakoitsija 
тайный  шинка рь^.  -kapina 
крамола,  -kari  подводный 
камень®^,  -kavala  ковар- 
ный, -kavaluus  коварство. 
-kirjain  шифра. 

salakka3*  салакушка®. 

salakuljettaja  контрабан- 
дйстъ.  -kuljetus  контра- 
банда, -kähmäinen  про- 
нырливый, -kähmää  скрыт- 
но, тайно,  -käytävä  по- 
тайной ходъ.  -laatikko  по- 
тайной ящикъ.  -liitto  за- 
говоръ.  -liittolainen  заго- 
вбрщикъ.  -lyhty  потайной 
фонарь. 

salama3  молнія2. 

salamanisku  громовой 

ударъ.  -johdin*  громовой 
отводъ. 

salamanteri  саламандръ. 

salametsästys  тайная  охота 
на  чужйхъ  земляхъ. 

salamoida  сверкать;  sala- 
moi, молнія  сверкаетъ. 

salajmurha  тайное  убій- 
ство.  -murhaaja  тайный 
убійца.  -neuvos3  тайный 
совѣтникъ.  -nimi  псевдо- 
нймъ;  salanimellä,  подъ 
псевдонймомъ.  -oja  под- 
земная канава,  -ovi  по- 
тайная дверь,  -peräinen 
таинственный,  -peräisesti 
таинственно.      -peräisyys4 


salapoliisi 
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таинственность  /.  -poliisi 
тайная  полйція.  -polttimo 
тайная  винокурня3®,  -polt- 
to тайное  винокурёніе. 
-rippi  йсповѣдь  священни- 
ку, -tie  потаённая  дорога. 

salattu*  скрытый;  тайный. 

sala|viha  скрытая  злоба. 
-vihkainen  таинственный. 
-viittaus  тайный  намёкъ. 

saldo  (каирр.)  сальдо  tpm., 
остатокъ®. 

sali  зала,  залъ. 

salkku*  портфель  т. 

salko*  жердь^  /.,  шесттА 

salkuton  безъ  портфеля. 

sallia  до|зволять,  -зволить; 
по-;  (antaa  lupa)  разрѣ|- 
шать,  -шйть^;  (kärsiä)  тер- 
пѣть§,  по-;  on  niin  sallittu, 
такъ  Богу  угодно;  ei  ai- 
ka salli,  время  не  тёрпитъ. 

salJijma3.  -mus3  судьба0^, 
участь  /. 

salmi2  пролйвъ. 

salmiakki*  нашатырь^  т. 

salo  пустошь  /.;  (metsä)  глу- 
хой лѣсъ;  (erämaa)  пу- 
стыня, -maa  пустошь  /. 

salonki*  салонъ. 

salpa*  задвижка®;  засовъ. 

salpietari  селитра. 

salva  мазь  /. 

salvaa  строить,  по-  изъ  брё- 
венъ;  (kuohita)  скопить^,  о-. 

salvata  за|пирать,  -перёть^ 
(заперъ,  -ло,  -ли,  -ла)  на 
задвижку,  на  засовъ. 

salvos3  срубъ. 

sama  тотъ  же,  та  же,  то 
же;  (samanlainen)  такой 
же;  samalla,  samassa,  въ 
одно     время;     вмѣстѣ    съ 


тѣмъ,  при  томъ;  samalla 
muotoa,  такймъ  же  обра- 
зомъ;  olla  samaa  mieltä, 
быть®  того  же  мнѣнія;  s. 
se,  всё  равно!  -llainen  оди- 
наковый, такой  же. 

saman| aikainen  одновремен- 
ный, -aikuinen  ks.  ed.  -ar- 
voinen одноцѣнный;  рав- 
наго  достоинства  gen.  -hin- 
tainen равноценный,  -ikäi- 
nen однолѣтній.  -kaltainen 
одинаковый,  -kokoinen  од- 
ной величины  gen.  -laatui- 
nen, -lainen  одинаковый. 
-mielinen  одного  мнѣнія 
gen.  -mielisyys4  единомыс- 
ліе.  -muotoinen  одинако- 
вый по  формѣ.  -niminen 
одноимённый.  -näköinen 
похожій  на  кого,  -pituinen 
одинаковой  длины  gen.  -ta- 
painen одинаковый. 

samaten  также,  равнымъ 
образомъ. 

samea4  неясный,  мутный. 

sametti*  бархатъ;  (yhd.)  а. 
бархатный,  -пеп  бархат- 
ный. 

sammakko*  лягушка®. 

sammakonpoikanen  лягу- 
шёнокъ. 

sammal  мохъ(®).  -ikkq*  мо- 
хомъ  поросшее  мѣсто^. 
-inen  мшистый,  -kieli  ше- 
пелявый. 

sammaloitua*  пора|стать, 
-стй®  мхомъ. 

sammaltaa3*  шепелявить. 

sammaltua*  об|растать, 

-расти®  мхомъ. 

sammas*  -траап  (-tauti) 
молочница. 


samminmäti 
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sankasti 


samminmäti  икра^. 

sammio  чантД. 

sammuja  гаснуть2,  по-;  тух- 
нуть2, по-,  -maton*  неуга- 
саемый. 

sammus:    tuli   on    sammuk- 
sissa, огонь  потухъ;  mennä 
sammuksiin,      потухнуть2, 
погаснуть2    ptt.;    puhaltaa  I 
sammuksiin,  задуть. 

sammu|ttaa2*  гасить*^,  по-; 
тушйть^,  по-;  sammutettu 
kalkki,  тушёная  известь. 
-ttamaton*  нетушёный. 
-tus3  тушёніе,  гашёніе. 

samoin  также. 

samota  (kulkea)  ходить*^, 
иттй®;  (kuleksia)  бро- 
дить***. 

sampi2*  осётръ^. 

sana  слбво^;  (sanoma)  из- 
вѣстіе;  (lupaus)  обѣщаніе; 
sanasta  sanaan,  отъ  слова 
до  слова,  слово  въ  слово; 
sanalla  sanoen,  однймъ  слб- 
вомъ;  muutamin  sanoin, 
вкратцѣ;  sanaa  sanomatta, 
ни  слова  не  говоря;  pitää 
sanansa,  сдержать3  слово. 
-arvoitus  шарада,  -helinä3 
пустослбвіе.  -jalka  папо- 
ротникъ.  -järjestys  поря- 
докъ  словъ.  -kiista  споръ. 
-kirja  словарь^  т.  -leikki 
каламбурь,  -luettelo  сло- 
варчикъ.  -luokka  частьа 
рѣчи. 

sananen  словёчкоза. 

sa  пап  |  kuulija  слушате|ль 
т.,  f.  -льница.  -lasku  по- 
словица, -lennätin*  теле- 
графъ.  -lennättäjä5  го- 
нёцъ®2)    нарочный    (-аго). 


-mukainen  буквальный. 
-mukaisesti  буквально. 
-mukaisuus4  буквальность 
/.  -parsi  поговорка®; 
фраза,  -saattaja  вѣстникъ, 
посыльный.  -saivartaja5 
придира  кот.  -saivartelu 
придирка®  къ  словамъ. 

sanansapitävä2  вѣрный 

своему  слову. 

sanan| vapaus  свобода  сло- 
ва, -vuoro  очередь  гово- 
рить, слово. 

sana |  oppi  этимолбгія2.  -ri- 
kas богатый  словами,  сло- 
вообйльный.  -sota  споръ. 

sanasto  слова рикъ. 

sanasutkaus3  игра!  словъ. 

sanaton*  безсловёсный; 

(mykkä)  нѣмбй;  (hiljainen) 
тйхій. 

sana|tuJvanoTÖKb  словъ.  -va- 
paus свобода  слова. 

sane|lla  диктовать  (-тую). 
-lu  диктовка®. 

sangen  очень,  весьма. 

sanka*  дужка®;  (silmälasin) 
охватъ. 

sankari  герой,  -aika  геро- 
йческій  вѣкъ.  -kuolema  ге- 
ройская смерть. 

sankari]  li  |nen  гербйскій. 
-sesti  геройски,  -suus4  ге- 
ройство. 

sankarimainen  гербйскій. 

sankari |nainen  героиня,  -ru- 
no эпическая  поэма,  -satu 
сказаніе  о  гербяхъ. 

sankaritar*  героиня. 

sankan | teko,  -työ  гербйскій 
пбдвигъ. 

sankarius4  геройство. 

sankasti  густо. 


sanko 
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sarvi  jaakko 


sanko*  ведро^. 

sannoi|ttaa2*  по|сыпать 

(-аю),  -сыпать  (-плютъ)  пе- 
скомъ.  -tus3  посыпка0  пе- 
скбмъ. 

sanoa  сказать*^  ptt;  (pu- 
hua) говорить^;  (lausua) 
молвить,  про-;  (kutsua)  на- 
зывать, -звать202;  (lausua) 
высказывать,  высказать*; 
ei  sanonut  tulevansa,  гово- 
рйлъ,  что  не  придётъ;  ku- 
ten sanotaan,  какъ  гово- 
рится; niin  sanoakseni, 
такъ  сказать;  toisin  sanoen, 
иначе  говоря;  sanoppa 
muuta,  да  и  не  говори! 
meidän  kesken  sanoen,  ме- 
жду нами  будь  сказано; 
kuten  sanottu,  какъ  ска- 
зано; sano  mitä  sanot,  что 
ни  говори;  vastaan  sano- 
matta, не  возражая. 

sanoma2  извѣстіе,  вѣсть^  /.; 
(-lehti)  газета. 

sanomalehden | julkaisija  из- 
датель газеты,  -tilaaja  под- 
пйсчикъ  газеты,  -tilaus  под- 
писка на  газету,  -toimit- 
taja редакторъ  газеты,  -toi- 
mitus редакція2  газеты. 

sanomalehdistö  печать  /,, 
пресса. 

sanomalehti  газета,  -ankka 
газетная  утка,  -ilmoitus  га- 
зетное объявлёніе.  -kaup- 
pa торговля  газетами. 
-konttori  контора  газеты. 
-mies  журналйстъ.  -paperi 
газетная  бумага,  -toimisto 
редакція2  газеты,  -uutinen 
газетное  извѣстіе. 


sanomat | on*  невыразимый. 
-tomasti  невыразимо. 

sanottavasti  значительно;  ei 
s.,  не  особенно. 

santa*  песокъ®2.  -inen  пес- 
чаный, -kuoppa  песочная 
яма. 

santarmi  жандармъ. 

saostaa2  сгущать,  сгу- 
стйть*2. 

saota*  сгуіщаться,  -стйть- 
ся*2. 

saparo  хвостикъ. 

sapatinrikkoja  нарушитель 
святости  праздничнаго 
дня. 

sapatti*  воскресный  день®. 
-päivä  ks.  ed. 

sapekas*  -kkaan  жёлчный. 

sapeli  сабля0. 

sapettaa2*  раздра|жать, 

-жйть2;  minua  s.,  меня 
злость  берётъ. 

sappi2*  жёлчь  /.  -kivi  жёлч- 
ный камень.»  -rakko  жёлч- 
ный пузырь. 

sara  осока,  -heinä  ks.  ed. 

sarana3  петляв. 

saras| taa2  свѣтать  1.  раз- 
свѣтать;  päivä  s.,  разсвѣ- 
таетъ.  -tus3  разсвѣтъ. 

sardiini  сардинка0. 

sareke2*  столбецъ0^. 

sarja  сёрія2;  рядъі 

sarka*  полоса^,  участокъ®; 
(kangas)  грубое  сукно, 
сермяжина,  -nuttu  сермя- 
га, -inen  сермяжный. 

sarve|kas*  -kkaan  рогастый. 
-Uinen  рогатый,  -ton*  без- 
рогій. 

sarvi2  рогъ2^.  -eläin  рогатое 
животное,     -jaakko*     ро- 


нагѵі  karja 
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гачтА  -karja  рогатый 
скотъ.  -kuono  носорбгъ. 

sata*  сто,  сотня3®,  -kerta 
листовйкъ^.  -kertainen  сто- 
кратный, -kertaisesti  сто- 
кратно, -kieli  соловей2^. 
-kunta  сотня30,  -luku  чис- 
ло сто,  сотня30;  (vuosisa- 
ta) столѣтіе. 

sataa*  дождить;  sataa, 
дождь  идётъ;  s.  lunta, 
снѣгъ  идётъ;  s.  rakeita, 
градъ  идётъ. 

satama2  гавань  /.,  портъ 
(въ  п-у).  -aJue  территорія2 
гавани,  -kapteeni  началь- 
никъ  гавани,  -konttori  пор- 
товая контора,  -maksu 
портовой  сборъ. 

satamanedusta  рейдъ. 

satamarata  портовая  вѣтвь^ 
(желѣзной  дороги). 

sata|miehinen:  s.  osasto,  от- 
рядъ  въ  сто  человѣкъ. 
-määrin  сотнями,  -vuotias, 
-vuotinen  столѣтній.  -vuo- 
tisjuhla столѣтній,  вѣко- 
вой  юбилей. 

sateen|kaari  радуга,  -varjo 
зонтикъ  (дождевой). 

sateeton*  бездождный. 

sateinen  дождливый. 

satiiini  сатйнъ;  (yhd.)  а.  са- 
тиновый. 

sato*  урожай,  -isa  урожай- 
ный. 

sattua*  (osua)  по|падать, 
-пасть22  въ  ак к.;  (tulla) 
приходить*^,  прійтй®  слу- 
чайно; (jkn  osaksi)  до|ста- 
ваться^,  -статься®  кому; 
(kohdata)  встрѣчать,  встре- 
тить*; (tapahtua)  случать- 


ся, -чйться2;  jalkani  sattui 
kiveen,  я  ударился  ногою 
о  камень;  tulipalon  sattues- 
sa, въ  случаѣ  пожара;  sa- 
tuimme yhteen,  мы  повстрѣ- 
чались;  miten  sattui,  какъ 
попало;  sattui  tulemaan, 
онъ  пришёлъ  случайно. 

sattu|ma2  случай;  (satunnai- 
suus) случайность  /.;  sat- 
tumalta, случайно,  -mus3 
ks.  ed.  -va2  в-врный,  мѣт- 
кій.  -vasti  вѣрно,  мѣтко. 

satu*  сказка0,  -kirja  сбор- 
никъ  сказокъ.  -maailma 
сказочный  міръ. 

satula3  сѣдло02  (pl.  -Ѣ-).  -loi- 
mi чапракъ^.  -vyö  под- 
пруга. 

satuloida  сѣдлать,  о-. 

satumainen  сказочный. 

satunnainen  случайный. 
-sesti  случайно,  -suus4  слу- 
чайность /. 

satuttaa2*  (jhk.)  ударяться, 
удариться  чтьм.  о  что; 
(loukata)  ушибать1,  -бить® 
что  о  что. 

sauhu  =  savu. 

saukko*  выдра. 

sauma  шовъ0;  (liitos) 
шпунтъ.  -ta  сшивать, 
сшить  (сошью);  шпунто- 
вать (-тую). 

sauna  баня,  -laitos  баня. 

saunanlauteet  pl.  полокъ®2 
банный. 

saunata  парить,  вы-. 

saunoitta  ja5  банщи|къ,  /. 
-ца. 

sauva  посохъ,  палка0. 

sauvoa  шестйться*2. 

sauvoin  пропёшка0. 
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saven| karvainen  глйнянаго 
цвѣта  gen.  -sekainen  су- 
глинистый, -valaja  rop- 
шёчникъ. 

savettua*  измазываться, 
-заться*  глиною. 

savi2  глина;  tulla  saveen, 
пачкаться,  за-  глиною,  -as- 
tia глиняная  посудина. 
-hauta  =  -kuoppa,  -kerros 
слой  глины,  -kokkare  ко- 
мокъ®2  глины,  -kukko  гли- 
няная свистулька^,  -kuop- 
pa глинокопня30.  -maa 
глинистая  земля,  -mainen 
глинистый,  -пеп  глиняный, 
глинистый,  -peräinen  = 
-pohjainen,  -piippu  глиня- 
ная трубка,  -pohja  гли- 
нистая почва,  -pohjainen 
глинопочвенный.  -puoli  ли- 
шай, -ruukku  глиняный 
горшокъ®2.  -seinä  глино- 
битная стѣна.  -teollisuus 
гончарная  промышлен- 
ность. 

savolainen  s.  житель  Саво- 
лакса;  а.  саволакскій. 

savu  дымъ;  pyhä  s.,  ладанъ. 

savuamaton*   недымящійся. 

savuhattu  дымовой  колпакъ^ 
(продолжёніе  трубы). 

savuinen  дымный. 

savuke2*  папироса,  папи- 
роска0. 

savun|haju  запахъ  дыма. 
-harmaa  дымчато-сѣрый. 
-imijä  дымосбсъ.  -maku 
вкусъ  дыма. 

savu|patsas  столбъ  дыма. 
-piippu  дымовая  труба. 
-pilvi  облако  дыма,  -pirtti 
курная  изба. 


savusmakkara  копчёная  кол- 
баса. 

savus|taa2  оку|ривать, 

-рйтьЗ;  (palvata)  коптить*^, 
вы-,  -tus3  окуриваніе;  коп- 
чёніе. 

savuta  дымить^  1.  -ся;  lamp- 
pu savuaa,  лампа  коптйтъ. 

savuton*  бездымный. 

savuttua*  коптѣть*2,  за-; 
savuttunut,  закоптѣлый. 

se  (sen,  sitä,  siinä),  (hän) 
онъ,  она,  оно;  (tuo)  тотъ, 
та,  то;  (tämä)  этотъ,  эта, 
это. 

seata*  sekaan  мѣшать;  сме- 
шивать, смѣшать. 

seas|sa  (jnk.)  между  inst. 
-ta  изъ  gen. 

seepra  зебра. 

seerumi  (lääk.)  сыворотка0. 

sees*  sekeen  ясный,  -tyä  яс- 
неть, про-. 

seikka*  обстоятельство; 

(asia)  дѣло^. 

seikkailija3  искатель  при- 
ключёній.  -Па  искать*^ 
приключёній.  -lu  похождё- 
ніе;  приключёніе.  -lu|halu 
страсть  къ  похождёніямъ. 
-luu  haluinen  жаждущій 
похождёній. 

seikkaperäinen  обстоятель- 
ный, подробный,  -sesti 
обстоятельно,  подробно. 
-syys4  обстоятельность  /. 

seili  ks.  purje. 

seimi2  ясли,  -ей  pl.  f. 

seinus3,  seinusta5  пристѣ- 
нокъ®. 

seinä2  стѣна^,  стѣнка0;  kaik- 
ki käy  päin  seiniä,  всё 
идётъ    шйворотъ    на    вы- 
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воротъ;  vastata  päin  sei- 
niä, отвѣчать  не  впопадъ. 
-kaappi  стѣннбй  шкапъ. 
-kartta  стѣнная  карта. 
-kello  стѣнные  часы  pl. 

seinäkkäin  стѣна  ббъ  стѣ- 
ну. 

seinä|koristus  стѣннбе  укра- 
шёніе.  -kuvastin  стѣннбе 
зеркало,  -lamppu  стѣнная 
лампа,  -maalaus  стѣнная 
живопись. 

seinämä2  стѣна^;  (teatt.)  ку- 
лиса. 

seinän  |rako  щель  въ  стѣнѣ. 
-viereinen  пристѣнный. 

seinä|paperi  обои,  -евъ  pl. 
т.  -peili  стѣннбе  зеркало. 
-penkki  лавка®,  -sammal 
стѣннбй  мохъ.  -vieri:  seinä- 
vieressä, вдоль  стѣны. 

seis  стой! 

seisah|dus3  застой;  (pysäh- 
dys) остановка13;  kauppa  on 
seisahduksissa,  въ  торгб- 
влѣ  застой.  -duttaa2*ocTa|- 
навливать,  -новйть§.  -taa2* 
ks.  ed.  -tua*  останавли- 
ваться, -новйтьсяЗ. 

seisattaa2*  =  seisottaa. 

seisaus3  =  seisahdus. 

seisoa  стоять2^;  nousta  seiso- 
maan, вставать^,  встать®; 
työ  jäi  seisomaan,  раббта 
остановилась;  seisomaan 
nousemalla,  вставаніемъ. 

seisojallaan,  -altaan  стбя. 
-alleen:  nousta  s.,  вста- 
вать^,  встать®. 

seisonta*  стоянка0,  -silta 
платформа. 

seisoskella  постаивать. 


seisottaa2*  останавливать, 
-новйть^;  заставлять,  -ста- 
вить стоять. 

seisottua*  =  seisahtua. 

seisova2  стоячій,  стоящій; 
(pysyväinen)  постоянный; 
s.  laina,  долгосрочный 
долгъ. 

seitikko*  семёрка®;  (mus.) 
септётъ. 

seitonen  семёрка®. 

seitsemän  (gen.  seitsemän, 
part.  seitsemää)  семь^  (-й; 
in.  семью);  (koll.)  семеро 
(-ыхъ).  -kymmentä  (gen. 
seitsemänkymmenen)  сёмь- 
десятъ.  -nes3  седьмая  доля. 
-sataa  (gen.  seitsemänsa- 
dan) семьебтъ.  -toista  (gen. 
seitsemäntoista,  part.  seit- 
semäätoista) семнадцать. 
-tuhatta  (gen.  seitsemäntu- 
hannen)  семь  тысячъ.  -vuo- 
tias, -vuotinen  семилѣтній. 

seitsemäs2  седьмой,  -kym- 
menes (gen.  seitsemännen- 
kymmenennen)  семидеся- 
тый, -sadas  (gen.  se  itse - 
männensadannen)  семисо- 
тый, -toista  (gen.  seitse- 
männentoista) семнадца- 
тый. 

seitsenkertainen  семирич- 
ный, семикратный,  -kym- 
menvuotias семидесятилѣт- 
ній.  -luku  числб  семь,  -luok- 
kainen семиклассный./- vuo- 
tias, -vuotinen  семилѣтній. 

seitsikko*  =  seitikko. 

seiväs*  seipään  колъ% 
жердь^  /.  -aita  частокблъ. 

seivästää2  (rang.)  сажать, 
посадить*^  на  колъ. 
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sekaan:  jnk.  s.,  въ  akk. 
sekaannus3  смѣшёніе,  замѣ- 
шательство,    запутанность 

/• 

sekaantua*  вмѣ|шиваться, 
-шаться  (jhk.  t  въ  akk.); 
(sekoittua)  смѣ|шиваться, 
-шаться;  (hämmentyä)  сби- 
ваться, сбиться  (собьюсь) 
(съ  толку). 

sekaisin  смѣшанно;  безъ  по- 
рядка. 

seka|juna  смешанный  пб- 
ѣздъ.  -kööri  смѣшанный 
хоръ.  -lainen  смѣшанный; 
разнородный,  -melska  пу- 
таница; ерунда,  чепуха^. 
-nainen  смѣшанный.  -päi- 
nen  безтолкбвый.  -rotu 
смѣшанная  порода,  -rotui- 
nen смѣшанной  породы 
gen.  -sikiö  бастардъ.  -sor- 
to безпорядокъ®.  -sotku 
путаница,  -sotkuinen  за- 
путанный, -tavarakauppa 
мелочная  торговля,  -va2 
запутанный,  неясный. 

-vasti  запутанно,  неясно. 
-vilja  мѣшанка0.  -vuus4  за- 
путанность /.,  неясность  /. 
-ääninen  для  смѣшаннаго 
хора. 

sekoi|ttaa2*  смѣ|  шивать, 
-щать  съ  чѣм.;  (jhk.)  под|- 
мѣшивать,  -мѣшать  1.  при-; 
(tehdä  sekavaksi)  запуты- 
вать, -тать,  -ttamaton*  не- 
смешанный, неподмѣшан- 
ный;  (viinistä)  неразба- 
вленный, -ttua*  перемеши- 
ваться, -шаться;  вмѣши- 
ваться,  -шаться  (jhk.  —  въ 
akk.).   -tus3  смѣсь  /. 


sekunti*  секунда,  -viisari  се- 
кундная стрѣлка. 

sekä  и,  также  и;  sekä  —  että, 
и  —  и,  какъ  —  такъ. 

se  1а  і| На,  selata  перелисты- 
вать, -lu  перелйстываніе. 

selittäin  спиною  другъ  къ 
ДРУгу. 

selitettä  |ѵу  у  s4  объяснймость 
/.  -vä2  объяснимый. 

selittämätön*  необъясни- 
мый. 

selittää2*  объяснять,  -нйть^, 
растолковывать,  -вать 
(-кую). 

selitys3  объ|яснёніе,  по-;  тол- 
кованіе. 

seljetä1*  selkenen  (asiasta) 
становиться^,  стать®  яс- 
нымъ;  ( ilmasta)  прояснять- 
ся, -яснйться^. 

selke|ys4  ясность  /.  -а4  яс- 
ный, -asti  ясно. 

selkkaus3  путаница;  недора- 
зумѣніе. 

selko*  ясность  /.,  толкъ; 
saada  selkoa  jstk.,  разби- 
раться, разобраться  (раз- 
берусь) въ  чём.;  tehdä 
selkoa  jstk.,  пояс|нять, 
-нипА 

selkä2*  спина^;  (järven)  от- 
крытое водное  простран- 
ство, плёсо;  (ѵиопп-) 
кряжтД;  selällään,  на  спи- 
нѣ;  selälleen,  на  спину;  hän 
sai  selkäänsä,  его  поколо- 
тили; pudota  hevosen  seläs- 
tä, упасть  съ  лошади;  läh- 
teä yön  selkään,  отправить- 
ся на  ночь;  silmät  selällään, 
вытаращивъ  глаза;  selin, 
спиною  къ  dat. 
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selkämys3  (vaatteissa)  спин- 
ка0. 

selkä|nikama  спинной  no- 
звонокъ®2.  -noja  спинка®. 
-perillinen  наслѣдникъ  по 
прямой  восходящей  лйніи. 
-pii,  -ranka*  позвоночный 
столбтД,  хребётъ®2.  -sau- 
na порка®  -ydin  спинной 
мозгъі 

sellainen  такой,  таковой. 

selli  камера. 

sello  віолончёль  /. 

selluloosa  целлулоза,  -teh- 
das целлулозовая  фабрика. 

selonteko  объяснёніе. 

selos|taa2  реферировать. 
-tus3  рефератъ. 

seltterivesi  сельтерская  вода. 

selus|ta3,  -tin  спинка®. 

selvemmin  яснѣе. 

selventää3*  пояс|нять, 

-нйть^. 

selvetä1  selvenen  становить- 
ся^, стать®  яснымъ,  по- 
нятнымъ;  разъясняться, 
-нйться^;  (päihtymyksestä) 
отрез | влиться,  -виться^. 

selvitellä*  ks.  selvittää. 

selvittäjä5  (pesän)  произво- 
дящей раздѣлъ  наслед- 
ства; ks.  verb. 

selvittämätön*  необъясни- 
мый; необъяснённый;  не- 
выясненный. 

selvittää2*  распу|тывать, 
-тать;  выяснять,  выяснить; 
(järjestää)  при  |  водить*^, 
-вести®  въ  порядокъ;  (se- 
littää) объяснять,  -нйть2. 

selvitys3  пояснёніе,  выяснё- 
ніе,    объяснёніе;    приведё- 


те въ  ясность,  -mies  ks. 
selvittäjä. 

selvitä,  selviytyä*  выпуты- 
ваться, -путаться  изъ  gen.; 
ks.  selvetä. 

selviö  аксібма. 

selvyys4  ясность  /.;  понят- 
ность /. 

selvä2  ясный;  (näkyvä)  яв- 
ный, очевидный;  (puh- 
das) чистый;  (ääntämisestä) 
внятный;  (käsitettävä)  по- 
нятный; (käsialasta)  чёт- 
кій;  (raitis)  трезвый;  s.  to- 
distus, ясное  доказатель- 
ство; asia  on  selvä,  дѣло 
ясно;  päästä  selville  jstk., 
узнать;  разобраться  (раз- 
берусь) въ  чёмъ.;  se  on  it- 
sestään selvä,  это  само  со- 
бою понятно,  -järkinen 
здраво  разсуждающій.  -nä- 
köinen проницательный. 
-päinen  трезвый,  непья- 
ный, -sti  ясно;  внятно;  по- 
нятно. 

seläkkäin  спиною  другъ  къ 
ДРУгу. 

selälleen  на  спину. 

selänne2*  горный  хребётъ®2. 

sementti*  цёмёнтъ;  (yhd.)  а. 
цементный;  цемёнтовый. 

seminaari  семинарія2.  -lai- 
nen семинарй|стъ,  /.  -стка®. 

seminaarinjohtaja  дирёк- 
торъ  семинаріи. 

sommin  |kin,  -kään  особен- 
но, въ  особенности. 

semmoinen  такой. 

senaatin  | kanslisti  сенатскій 
канцелярйстъ.  -päätös  рѣ- 
шёніе  сената. 

senaatti*  сенатъ. 
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senaattori  сенаторъ. 

sen | aikainen,  -aikuinen  то- 
гдашній.  -ikäinen  тѣхъ 
лѣтъ  gen.  -jälkeen  пбслѣ 
того;  (sitten)  потбмъ.  -kal- 
tainen подобный,  -kautta 
чёрезъ  это,  такймъ  ббра- 
зомъ,  тѣмъ,  этимъ.  -laatui- 
nen подобный,  -lainen  = 
sellainen  -puolinen  тамош- 
ній.  -sijaan  вмѣсто  того. 

sensori  цёнзоръ. 

sensuroida  цензйровать. 

sensuuri  цензора. 

sen  | suuntainen  такого  на- 
правлёнія  gen.,  такой,  -ta- 
painen подобный. 

sentimentaalinen  сентимен- 
тальный. 

sentähden  потому,  оттого. 

sentään  всё-таки,  не  смо- 
тря на  то. 

senjvuoksi  ks.  -tähden. 

seos3  смѣсь  /.;  составь. 

seota*  sekoan  смѣ|шиваться, 
-шаться. 

sepit|elmä2  сочинёніе.  -täjä5 
сочинитель  m.  -tää2*  сочи- 
нять, -нйть^;  составлять, 
-ставить;  (sävellys)  компо- 
нйровать. 

seppe|le2  вѣнбкъ®2.  -löidä 
воз|лагать,  -ложйть§  на  ко- 
го вѣнбкъ;  увѣнчать  ptt. 
кого  вѣнкбмъ. 

seppo*,  seppä2*  кузнёцъЗ. 

septetti*  септётъ. 

sepus|taa2  мастерить^,  с-;  со- 
чинять, -нйть2.  -taja5  со- 
чинитель га.  -tus3  сочинё- 
ніе  (плохое). 


sepän|ahjo  кузнечный  горнъ. 
-ammatti  кузнечное  реме- 
сло, -paja  кузница. 

serk|ku*  двоюродный 

брать3;  двоюродная  сестра^ 
(g.  pl.  -ёръ).  -us3:  he  ovat 
serkuksia,  они  двоюродные 
братья. 

seteli  кредитный  билётъ. 
-raha  ks.  ed. 

setä2*  дядя®  ra. 

seula  рѣшетб^,  (tiheä  s.)  си- 
то. 

seulata,  seuloa  про|сѣвать, 
-сѣять  (-ѣютъ). 

seura  общество,  кружбкъ®^ 
pyrkiä  jkn  seuraan ,  искать*^ 
чьего  общества. 

seuraaja5  последователь  га. 

seuraava2  слѣдующій.  -sti 
слѣдующимъ  ббразомъ. 

seurajelämä  общественная 
жизнь;  en  ota  osaa  seura- 
elämään, я  въ  ббществѣ 
не  бываю,  -huone  обще- 
ственное собраніе;  гостйн- 
ница.  -kumppani  сотова- 
рищъ.  -kunta  прихбдъ. 
-kuntalainen  прихожа|- 
нинъ,  /.  -нка®.  -lainen 
(matkalla)  спут|никъ,/.  -ни- 
ца.  -lasku  правило  това- 
рищества, -leikki  обще- 
ственная игра,  -mies  прі 
ятный  собесѣдникъ,  свѣт- 
скійчеловѣкъ.  -nainen  ком- 
паньон ка®.  -näytelmä  пье- 
са для  любйтельскихъ 
спектаклей,  -piiri  обще- 
ство, кругтД  знакбмыхъ., 

seurata  (tulla  jäljestä)  сле- 
довать, по-  за  ктьм.;  (пои- 
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dattaa)  слѣд,овать,  по-  dat.; 
(johtua)  слѣдовать  изъ  gen. 

seurattava2  достойный  no- 
дражанія. 

seuraus3  слѣдствіе,  по-. 

seurue2  (seura)  обще- 
ство; (saattue)^  провожатые 
(-ыхъ)  pl.  т.;  (ylhäisen 
henkilön)  свита. 

seurustella  водить*^,  вести® 
съ  ктьм.  знакомство,  знать- 
ся съ  ктьм.  -lu  знакомство. 
-lu|piiri  общество  знако- 
мыхъ.  -lu|  taito  свѣтскость /. 

seutu*  мѣстность  /.;  (lähi-) 
окрестность  /.;  (paikka) 
мѣсто^;  näillä  seuduin,  въ 
этихъ  мѣстахъ;  здѣсь  по- 
близости; puoliyön  seudus- 
sa, seuduilla,  около  полу- 
ночи, -kunta  мѣстность  /. 
-lainen  мѣстный  житель. 
-villa  вблизи,  по  близости 
чего;  (noin)  около  gen. 

shekki*  чекъ. 

sian | hoito  свиноводство,  -ih- 
ra свиное  сало,  -liikkiö 
окорокъ2^.  -liha  свинина. 
-ruoka  свиной  кормъ.  -sak- 
sa тарабарщина. 

side2*  завязка®;  (kääre)  по|- 
вязка®,  пере-;  käsi  on  si- 
teessä, рука  перевязана; 
päästää  siteestä,  развязы- 
вать, -зать*3.  -sana  (kiel.) 
союзъ. 

sidottaa2*  дать®  с  |  вязать, 
пере-;  (kansiin)  дать®  пе- 
реплести. 

siedettävyys4  сносность  /. 
-vä2  сносный,  -västi  сносно. 

siekale2  лоскутъ3  (рі.  -у-), 
тряпка0. 


siellä  тамъ;  s.  täällä,  тамъ  и 
сямъ.  ^раіп  тамъ,  въ  той 
сторонѣ. 

sieltä  оттуда,  -käsin,  -päin 
съ  той  стороны. 

sielu  душа^. 

sieluk|as*  -kkaan  полный 
одушевлёнія.  -kuus4  оду- 
шевлёніе. 

sielullinen  психйческій. 

sielumessu  заупокойная 
обѣдня3113. 

sielun| hoito  духовное  при- 
зрѣніе.  -paimen  пастырь 
духовный. -rauha  душевное 
спокойствіе.  -tila  душев- 
ное состойте,  настроёніе. 
-tuska  душевная  мука,  ду- 
шевное терзаніе.  -vaellus 
переселёніе  душъ.  -viholli- 
nen врагъ  душй. 

sielutiede  психологія.  -tie- 
teellinen   психологйческій. 

sieluton*  бездушный,  не- 
одушевлённый. 

sieina|ista  хлебнуть^,  глот- 
нуть^  ptt.  -us3  глот6къ®2. 

siemen  сѣмя,  g.  pl.  сѣмянъ; 
(jyvä)  зернб^. 

siemenetön*  безсвменный. 

siemen  | jyvät  pl.  сѣмена  для 
посѣва.  -kasvi  сѣянепъ®. 
-kaura  овёсъ  для  посѣва. 
-näyte  сѣмена  для  пробы. 
-peruna  картофель  для  са- 
жанія.  -varasto  запасъ  сѣ- 
мянъ. 

sienenpoiminta  собираніе 
грибовъ. 

sieni3  грибъ^;  (pesu-)  г^бка®. 
-mainen  грибовидный;  губ- 
чатый. 
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siepata*  хва|тать,  -тйть*2; 
(kiinni)  схва|тывать, 

-тйть*2. 

siera  брусокъ®2. 

sierain  ноздря3-  (g.  pl.  -ей). 

sierettyä*,  sierottua*  (hal- 
keilla) трескаться,  рас-; 
(tulla  niljelle)  прѣть,  со-. 

sietämä|ttömyys4  нестерпй- 
мость  /.,  невыносимость  /. 
-ttömästi  нестерпимо,  не- 
выносимо, -tön*  нестерпи- 
мый, невыносимый. 

sietää2*  (kestää)  перено- 
сить*^, -нести®;  с-;  (kärsiä) 
терпѣть^;  (sallia)  допу|- 
скать,  -стйть*2. 

sieven|tyä*  становиться^, 
стать®  красйвѣе,  миловйд- 
нѣе.  -tää3*  украшать,  укра- 
сить*. 

sievesi  крѣпкая  водка®. 

sievistää2  ks.  sieventää. 

sievonen  пригожій;  s.  sum- 
ma, порядочная  с^мма. 

sievyys4  красота^,  миловид- 
ность /. 

sievä2  пригбжій,  хорошень- 
кій,  миловидный,  краси- 
вый, -tekoinen  красиво, 
изящно  сдѣланный.  -sti 
мйло,  красиво. 

signaali  сигналъ;  (yhd.)  а. 
сигнальный. 

sihdata*  про|сѣвать,  -сѣять 
(-ѣютъ). 

sihi  I  n ä3  шипѣніе.  -stä  ши- 
пѣть^. 

sihteeri  секретарь^  т. 

sihti*  сйто. 

siihen  (sinne)  туда;  (asti)  до 
gen.;  (sitä  varten)  на  то, 
для    того;    s.    se    asia    jäi, 


тѣмъ  дѣло  и  кончилось. 
-kunluva  къ  тому  относя- 
щій. 

siika*  сигтА 

siililtä  процѣ|  живать, 

-дйть*2. 

siili  ёжтА 

siima  леса^. 

siimeksinen  тѣнйстый. 

siimes3  тѣнь^  (въ  т-й)  /. 

siinne2*  слабый  свѣтъ;  (sini) 
синь  /. 

siintää3*  слабо  виднѣться, 
синѣться. 

siinä  тутъ;  (siellä)  тамъ;  sii- 
nä tapauksessa,  въ  такомъ 
случаѣ;  siinähän  se  on, 
вотъ  оно  въ  чёмъ  дѣло. 

siipi2*  крылб2^;  (^г.^флангъ. 
-karja  домашнія  птицы  pl. 
-orava  крылатая  бѣлка. 
-rakennus  флигель  (pl.  -и... 
1.  -я  .  .  .)  т.;  -rikko*(inen) 
съ  надломленнымъ  кры- 
ломъ.  -sato  линяніе;  olla 
siipisadolla,  линять,  ронять 
перья. 

siirappi*  патока;  (yhd.)  а. 
паточный. 

siirto*  перемѣщёніе;  пере- 
становка®; (laskussa)  пере- 
носъ,  транспорта;  (vekse- 
lissä) передаточная  над- 
пись, -kunta  колонія2. 

siirtola3  ks.  ed.  -inen  эми- 
гранта, переселёнецъ®. 

siirtomaa  колонія2  -n | tavara 
колоніальный  товаръ.  -n|- 
tavarakauppa  торговля  ко- 
лоніальными  товарами. 

siirtyä*  (syrjään)  отодви- 
гаться, -двинуться;  (käy- 
den) пере|ходйть*2,  -йтй®; 
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(ajaen)  пере|ѣзжать, 

-ѣхать®;  (seutuun)  nepece|- 
ляться,  -литься^;  (väistyä) 
сторониться^,  по-:  (ryhtyä) 
приступать1,  -пйть2  къ  dat.; 
siirtyy,  (luovutetaan)  усту- 
пается ,  передаётся;  (lykä- 
tään) откладывается,  пере- 
носится; (muutetaan)  пере- 
водится. 

siirtäjä5  (vekselin-)  индос- 
санты 

siirtää3*  (muuttaa)  перемѣ|- 
щать,  -стйть*2;  (työntäen) 
пере|двигать,  -двинуть; 
(kantaen)  пере|носйть*2, 
-нести®;  (asettaen)  переста|- 
навливать,  -новйть^;  (kul- 
jettaen) пере|возйть*2,  -вез- 
ти®; (asumaan)  пересе|- 
лять,  -лйть§;  (luovuttaa) 
пере|давать2,  -дать®;  (tuon- 
nemmaksi) от|кладывать, 
-ложйть^;  пере|носйть*2, 
-йестй®;  s.  tuoli  lähemmäksi, 
пододвинуть  стулъ  побли- 
же; s.  vekseli,  сдѣлать  пе- 
редаточную надпись  на  вё- 
кселѣ; 

siis  следовательно,  и  такъ; 
(sentähden)  потому. 

siisteys4  опрятность  /. 

siisti  опрятный;  чистоплот- 
ный; (puhdas)  чистый;  (sää- 
dyllinen) приличный,  -mi- 
nen  прибираніе.  -mätön* 
непрйбранный,  неубран- 
ный, -sti  опрятно,  чисто; 
прилично. 

siistiä  (siivota)  убирать, 
убрать2Е2;  при|  бирать, 

-брать2Е2;  (puhdistaa)  чи- 
стить*, вы-. 


siitepöly  оплодотворяющая 
пыль. 

siitos3  разведёте,  -karja 
племенной  скотъ.  -ori  случ- 
ной жеребёцъ. 

siittää2*  рождать,  родйть*2 
];ла). 

siitä  отъ  того,  изъ  того; 
(sieltä)  оттуда;  ei  siitä  tu- 
le mitään,  изъ  этого  ни- 
чего не  выйдетъ;  siitä  on 
kulunut  kaksi  vuotta,  съ 
тѣхъ  поръ  прошло  два  го- 
да; siitä  päivästä,  съ  того 
Дня. 

siitä*  sikiän  заро| ждаться, 
-дйться*2;  (syntyä)  ро|- 
ждаться,  -дйться*2. 

siive|käs*  -kkään  крылатый. 
-tön*  безкрылый. 

siivilä3  ситечко30;  ігѣдйлка0. 

siivilöidä  процѣ|  живать, 
-дйть*2. 

siivo  1.  а.  прибранный; 
(siisti)  опрятный;  (säädyl- 
linen) приличный;  (rauhal- 
linen) спокойный,  тйхій, 
смирный;  2.  s.  (puhtaus) 
чистота^;  (järjestys)  поря- 
докъ®;  tehdä  pahaa  siivoa, 
мусорить,  на-. 

siivooja5  прибирате|ль  т., 
/.  -льница. 

siivosti  порядочно,  прилич- 
но, пристойно. 

siivota  при|бирать, 

•брать2Е2;  (puhdistaa)  чи- 
стить*, вы-. 

siivot|on*  неопрятный,  гряз- 
ный; (säädytön)  неприлич- 
ный. -tomuus4  неопрят- 
ность /.;  грязь^  /.;  (киѵ.) 
неприлйчіе. 
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siivous4  прилйчіе,  пристой- 1 
ность    /.;   (-s3)  (puhdistus) 
уборка111. 

siivoiltua*  при|бираться, 
-браться2[І]2. 

sija  мѣсто^;  (asema)  поло- 
жёніе;  (vuode)  постель  /.; 
(kiel.)  падёжъ^;  ensi  sijas- 
sa, прежде  всего,  глав- 
нымъ  образомъ;  sinun  si- 
jassasi, на  твоёмь  мѣстѣ; 
sen  sijaan,  вмѣсто  того; 
mennä  sijoiltaan,  сое  ко 
чйть§  ptt.;  (jäsenestä)  вы- 
вихнуться ptt. 

sijainen  заместитель  т. 

sijaiskansleri  вице-канц- 
леръ.  -opettaja  исправляю- 
щій  должность  учителя. 

sijaisuus4  временное  испра- 
влёніе  должности. 

sijaita2  лежать3^,  находить- 
ся*^, быть®  расположен- 
нымъ. 

sijoi|tella*  (kiel.)  склонять, 
про-,  -ttelu  склонёніе.  -tei- 
niä (luokka)  склонёніе. 

sijoittaa2*  размѣ|щать, 

-стйть*2;  (asettaa)  раз|- 
ставлять,  -ставить;  (panna 
istumaan)  разса|живать, 
-дйть*2;  s.  pääoma,  помѣ|- 
щать,  -стйть*2  капиталь. 

sijoittua*  размѣ|  вдаться, 
-стйться*^;  располагаться, 
-ложиться^;  (istumaan) 
усаживаться,  усѣсться®. 

sijoitus3  размѣщёніе,  раз- 
станбвка®;  pääoman  s.,  по- 
мѣщёніе  капитала. 

sika*  свинья^,  -lauma  стадо 
свиней. 


sikamai|nen  свйнскій;  se  on 
sikamaista,  это  свинство. 
-sesti  по-свински,  -suus4 
свинство. 

sikari  сигара,  -imuke  мунд- 
штукъ^  для  сигаръ.  -kote- 
lo сигарочница,  -laatikko 
ящикъ  съ  сигарами  (täysi), 
ящикъ  изъ-подъ  сигаръ 
(tyhjä),  -tehdas  сигарная 
фабрика. 

sika|rotu  порода  свиней. 
-tarha  свинятникъ. 

sikermä2  группа;  (piiri) 
кругъ4-. 

sikeä4  (unesta)  глубокій, 
крѣпкій.  -sti  крѣпко. 

sikinsokin  въ  безпорядкѣ, 
вверхъ  дномъ. 

sikiytyä*  ks.  siitä. 

sikiäin  зарбдышъ. 

sikiän  tvm.  v:$tä  siitä. 

sikiävä2 (inen)  плодовитый. 
-isyys4  плодовитость  /. 

sikiö  утробный  плодъ^;  (poi- 
kanen) дѣтёнышъ;  (jälke- 
läinen) потомокъ0. 

siko|  lätti*  свиной  хлѣвъ. 
-pahna  ks.  ed.  -paimen  сви- 
нопасъ.  -tauti  свинка0. 

sikseen:  jää  s.,  какъ  было 
такъ  и  остаётся;  jättää  s., 
оставить,  бросить*;  en  mi- 
nä sitä  s.  jätä,  я  этого  такъ 
не  оставлю;  matka  jäi  s., 
изъ  поѣздки  ничего  не 
вышло;  поѣздка  отмѣнена. 

siksi  (sentähden)  потому, 
поэтому;  (varten)  для  того 
1.  этого;  (siihen  määrin)  до 
такой  степени;  s.  kuin,  по- 
ка. 

sikuna3  сивуха 

26 
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sikuri  цикорій. 

sikäli  въ  той  же  мѣрѣ; 
смотря  по  тому,  какъ. 

sikäläinen  тамошній. 

silakka3*  салака,  салакуш- 
ка111.   . 

siiat  pl.  сбруя2;  (kiskotus) 
оправа. 

silata  оправлять,  оправить; 
s.  kullalla,  золотить*^,  вы-; 
s.  hopealla,  серебрить^, 
по-. 

silava3  свиной  жиръ;  (läski) 
свинина. 

si lavoida  шпиковать  (-кую), 
на-. 

sile|ys4  гладкость  /.  -а4  глад- 
ки*,  ровный. 

silinteri  (lieriö)  цилйндръ. 

silitellä*  погла|живать, 

-дить*;  (hyväillä)  ласкать. 

silittäjä5  гладиль|щикъ,  /. 
-щица. 

silitys3  глаженье,  -lauta  до- 
ска для  глаженья,  -rauta 
утюгтА  -uuni  чугунка® 
для  нагрѣванія  утюговъ. 

silittää2*  гладить*;  (tasoit- 
taa) ровнять,  вы-;  (raudal- 
la) гладить*,  вы-;  утюжить. 

silkka*  (paljas)  голый,  (puh- 
das) чистый,  (todellinen) 
настоящій. 

silkki*  шёлкъ;  (kangas)  шёл- 
ковая матёрія.  -huivi  шёл- 
ковый платокъ.  -kangas 
шёлковая  матёрія.  -lanka 
шёлкъ.  -mainen  шелко- 
вистый, -nauha  шёлковая 
лента.  -nen  шёлковый. 
-paperi  шёлковая  бумага. 
-perhonen  шелкопрядъ. 
-teollisuus   шёлковое   про- 


изводство, -vuorinen  на 
шёлковой  подкладкѣ. 

silkkiäinen  шелковичный 
червь3-. 

silkkiäispuu  тутовое  дерево. 

siir aikaa  тѣмъ  временемъ. 

sillani  arkku  устой  моста. 
-kaari  арка  моста,  -korva 
голова  моста;  sillankorvas- 
sa, около  моста,  -raken- 
taja строитель  моста. 

silleen  =  sikseen. 

silli  сельдь^  /.,  селёдка0. 
-kauppa  торговля  сельдя- 
ми, -kauppias  селёдочникъ. 

sillinpyynti  ловля  сельдей. 

sillitynnyri  сельденая  бочка. 

silloi|n  тогда;  s.  tällöin, 
иногда,  -nen  тогдашній. 

sillä  потому  что,  ибо;  (näet) 
именно. 

silmi-  (yhd.)  ks.  silmä-. 

silmikko*  почка0;  (kypärin-) 
забрало. 

silmin  |nähtävä  очевидный, 
явный,  -nähtävästi  оче- 
видно, -näkijä  очевй|децъ®, 
/.  -дица. 

silmittömästi  (kauheasti) 
смертельно,  страшно, 

сильно. 

silmu,  silmukka3*,  silmus3 
петля03-. 

silmä2  глазъ4%  (katse) 
взглядъ;  (valvonta)  при- 
смотръ  за  inst.;  (neulan-) 
ушко®;  (verkon-)  ячея2; 
(korttip.)  очко®;  omin  sil- 
min, своими  глазами;  pois 
silmistäni,  съ  глазъ  долой; 
pitää  jkta  silmällä,  при- 
сматривать за  кѣмъ;  sil- 
mästä silmään,  съ  глазу  на 
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глазъ;  sanoa  vasten  silmiä, 
сказать*^  прямо  въ  глаза; 
karsain  silmin,  съ  за- 
вистью. 

silmäillä  поглядывать,  по- 
сматривать на  акк. 

silmäillen  (yhd.)  -глазый. 

silmäin  luonti*  взглядъ. 

-palvelija  льстецъ^. 

silmä! lasit  pl.  очкй,  -овъ  pl. 
n.  -lautanen  вѣко3. 

silmälläpito  надзоръ,  при- 
смотръ  за  inst. 

silmä | luomi2  вѣко3.  -lääkäri 
глазной  врачъ.  -mitta  гла- 
зомѣръ.  -määrä  цѣль  /., 
намѣреніе.  -neula  иголка0. 

silmän|herkku  заглядѣніе. 
-isku  подмйгиваніе.  -kan- 
tama2 видимое  разстояніе. 
-kantamaton*  необозри- 
мый, -kääntäjä  фокусни|къ, 
/.  -ца.  -luonti*  взглядъ. 
-ruoka  =  -herkku,  -rä- 
päys3  мигъ,  мгновёніе;  su- 
mänräpäyksessä,  мйгомъ. 
-tulehdus  воспалёніе  гла- 
за, -vilkutus  перемйгива- 
ніе. 

silmä|pari  пара  глазъ.  -puoli 
одноглазый,  -ripset  pl.  рѣс- 
нйцы  pl.  f.  -tauti  глазная 
болѣзнь.  -terä  зрачокъ®2; 
(киѵ.)  любй|мчикъ,  /.  -ми- 
ца.  -tikku:  olla  jkn  s.-tik- 
kuna,  мозолить  кому  гла- 
за, -vuoto  глазное  гноете- 
чёніе. 

silmätysten  =  silmitysten. 

silmätä  взгляну  ть§  kr  т.; 
осматривать,  осмотрѣть2^; 
(pilaten)  сглазить*  ptt. 

silmätön*  безглазый. 


silmäys3  взглядъ. 

silmäänpistävä  бросающійся 
въ  глаза;  (huomattava)  за- 
метный. 

silpiä*  шелушить^,  вы-, 

silpoa*  отруібать1,  -бйть§ 
членъ;  калѣчить,  ис-. 

silppu*  сѣчка0;  (аре)  парен- 
ный кормъ^.  -kone  соломо- 
резка0. 

silta*  мосттД»  2  (на  м-у);  (lat- 
tia) полъ^.  -arkku  устой 
моста,  -palkki*  балка  мо- 
ста, -raha  мостовой  сборъ. 
-vouti  смотритель  моста. 

silti  (kuitenkin)  однако,  всё- 
таки;  (sentähden)  потому. 

sima  мёдъ^.  -juoma  мёдъ^. 
-suinen  льстивый. 

simpukankuori  раковина. 

simpukka3*  ракушка0. 

sinapinsiemen  горчичное 
сѣмя. 

sinappi*  горчйца.  -lusikka 
горчичная  ложка,  -tölkki* 
горчичница. 

sinelli  шинель  /. 

sinelmä2  синякъ^. 

sinertyä*  синѣть,  по-. 

siner|tävä2,  -vä2  синеватый. 

sinetin  |kaivertaja  рѣзчйкъ^ 
печатей,  -pano  приложёніе 
печати. 

sinetti*  печать  /.  -lakka  сур- 
гуча. 

sinetä  красить*,  вы-  въ  си- 
нюю краску. 

sinfonia  =  symfonia. 

singahtaa2*  от|скакивать, 
-скочйтьё. 

singahduttaa2*  метну  ть^  ptt., 
кинуть  ptt. 
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sini2  синь  /.,  синева^,  -har- 
maa йзый.  -keltainen  си- 
нежёлтый,  -marja  синяктА 

sininen  сйній. 

sini | raitainen  съ  синими  по- 
лосами. -silmä(inen)  голу- 
боглазый, -taivas  голубое, 
синее  нёбо,  -vuokko  вет- 
реница, -väri  сйній  цвѣтъ. 

sinittää2*  синить^,  под-. 

sinkauttaa2*  =  singahdut- 
taa. 

sinkilä3  скоба^,  скобка0. 

sinkki*  цинкъ.  -astia  цин- 
ковая посудина,  -lanka 
цинковая  проволока. 

sinkkinen  цинковый. 

sinkki  i  viii  tr  iiii  цинковый 
купоросъ.  -voide  цинковая 
мазь. 

sinkoilla  отскакивать,  отле- 
тать. 

sinne  туда,  -päin  въ  ту  сто- 
рону. 

sinunlainen  тебѣ  цодобный. 

sinut  |  elia*  быть®  съ  кѣмъ 
на  ты.  -telu  употреблёніе 
слова  ты  въ  сношёніяхъ 
съ  кѣмъ,  (vulg.)  тыканіе., 

sinä  sinun  ты  (тебя,  тебѣ, 
тобою). 

sinänsä,  sinään  такймъ  же; 
и  такъ. 

sipaista  за|дѣвать,  -дѣть®. 

siperialainen  сибйрскій. 

sipi|nä3  шушуканье,  -stä 
шушукать. 

sipsuttaa2*  семенить^. 

sipuli  лукъ;  (mukula)  луко- 
вица, -kastike  луковый 
соусъ.  -kasvi  луковичное 
растёте,  -mainen  похожій 
на  лукъ,  луковичный. 


sipulini  haju  луковый  за- 
пахъ.  -maku  луковый 
вкусъ. 

sirahtaa2*  внезапно  трес- 
нуть кг  т. 

sirahvi  жирафъ. 

sireeni  сирень  /.  -aita,  -ai- 
taus ограда  изъ  сирени. 
-pensas  сиреневый  кустъ. 

siristä    шипѣть^;  трещать3^. 

siristää2:  s.  silmiään,  жму- 
рить, за-  глаза. 

sirkka*  сверч6къ®2;  (heinä-) 
кузнёчикъ. 

sirkkalehti  сѣменодбль  /. 

sirkkeli  ks.  harppi;  (ympy- 
rä) кругъ4-.  -saha  круглая 
пила. 

sirkku*,  sirkkunen  зябликъ; 
(kuv.)  ненаглядн|ый,  /.  -ая. 

sirkus3  циркъ. 

sirkuttaa2*  чирикать. 

siro  (solakka)  стройный;  (so- 
rea) пригожій,  красивый; 
(hieno)  изящный,  -sti 
изящно,  красиво,  -tekoinen 
изящной  работы  (gen.). 

sirotella*  по|сыпать  (-аю), 
-сыпать  (-плютъ);  у-  (jtak. 
—  чтьмъ). 

sirottaa2*  раз|сыпать,  -сы- 
пать; ks.  ed. 

sirous4  изящность  /. 

sirpale2  черепокъ®2;  кусо- 
чекъ®. 

sirppi*  серпъ2.  -mainen  сер- 
пообразный. 

siru  осколокъ®,  облбмокъ®, 
кусбчекъ®.  -nen  dim. 
edistä. 

sisar  сестра  (pl.  сё-ы,  ce- 
стёръ,  еёстрамъ),  dim.  се- 
стрица;   sisaren,    еёстринъ 
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а.,  сестры  gen.  -eilinen 
сёстринскій. 

sisaren]  Japset  pl.  сестрины 
дѣти;  -poika  племянникъ. 
-tytär  племянница. 

sisarpuoli  (sama  äiti)  еди- 
ноутробная сестра,  (sama 
isä)  единокровная  сестра. 

sisarus3:  he  ovat  sisaruksia, 
онѣ  сёстры  t.  они  братъ 
и  сестра. 

sisilisko  ящерица. 

sisimäinen  самый  внутрен- 
ние. 

sisin2  ks.  ed. 

sisko  сестра^.  2,  сестрица. 

sissi  партизанъ.  -sota  пар- 
тизанская война. 

sisu  внутренность  /.;  (luon- 
ne) нравъ. 

sisukset  =  sisälmykset. 

sisus|taa2  (kalustaa)  обста- 
влять, -ставить;  (vuorata) 
под|шивать,  -шйть  (по- 
дошью) подкладку,  -tus3 
обстановка0. 

sisä  внутренность  /.  -asiain- 
ministeri минйстръ  в  нут- 
реннихъ  дѣлъ.  -inen  внут- 
ренне, -järvi  озеро  (pl. 
озёра). 

sisäkkäin  одно  въ  дру- 
гомъ. 

sisäkkö*  горничная  (-ой) 
s.f. 

sisälli|nen  внутренній.  -sesti 
внутренно. 

sisällyksetön*  безсодержа- 
тельный. 

sisällyksinen  такого-то  со- 
держанія;  seuraavan  s., 
слѣдующаго  содержанія 
(gen.). 


sisällys3  содержаніе.  -luet- 
telo оглавлёніе.  -rikas  со- 
держательный. 

sisälmykset  pl.  внутренно- 
сти pl.  f. 

sisällä  въ  preps.,  внутри 
gen. 

sisältyä*  (jhk.  въ  чёмь)  со- 
держаться3^, заключаться. 

sisältä  изъ  gen.,  (sisäpuo- 
lelta) изнутри,  снутрй.  -lu- 
ku чтёніе  изъ  книги. 

sisältää3*  содержать3^  въ 
себѣ;  заключать,  -чйть^  въ 
себѣ. 

sisältö*  содержаніе. 

sisä | luku  чтёніе  изъ  книги. 
-lähetys  внутренняя  мйс- 
сія.  -maa  внутренняя 
часть  страны;  s. -maassa  t 
внутри  страны,  -oppilas 
интёрнъ.  -oppilaslaitos  ин- 
тернатъ.  -ovi  внутренняя 
дверь,  -palvelijatar  горнич- 
ная (-ой)  s.  /.  -puoli  внут- 
ренняя сторона^  1.  часть^; 
s.-puolella,  внутри  gen.;  s.- 
puolelta,  изнутри. 

sisä|ssä  внутри  gen.,  въ 
preps.  -stä  изнутри,  снут- 
рй. 

sisätysten  одно  въ  другомъ. 

sisään  внутрь  gen.,  въ  akk. 
-hengitys  вдыханіе.  -jättö 
подача,  -jättöaika  время 
для  подачи,  -kirjoittaa  за- 
писывать, -сать*2;  вно- 
сить *S,  внести®  въ  спй- 
сокъ.  -kirjoitus  запйсыва- 
ніе,  внесёніе  въ  спйсокъ  1. 
матрйкулъ.  -kirjoitusmak- 
su  (post.)  плата  за  заказъ; 
(kouluissa)  вписная  плата. 
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-käytävä  входъ.  -murto 
взломъ.  -päin  внутрь,  -pää- 
sy входъ.  -pääsykortti5-pää- 
sylippu  входной  билётъ. 
-pääsymaksu  плата  за 
входъ.  -pääsytutkinto  прі- 
ёмный  экзаменъ.  -tulija 
входящій.  -tulo  входъ. 

sitaista  завязать*^  ptt.  на 
скорую  руку. 

siten  такъ,  такймъ  обра- 
зомъ. 

sitkeys4  жёсткость  /.;  вы- 
носливость /. 

sitkeä4  жёсткій,  крѣпкій; 
(kestävä)  выносливый,  -hen- 
kinen живучій.  -sti  жёстко; 
выносливо. 

sitkistyä  становиться^, 

стать®  жёсткимъ. 

sitoa*  завя|зывать,  -зать*2; 
(yhteen)  свя|зывать,  -зать*2; 
(jhk.)  привя|зывать,  -зать*£ 
къ  dat.;  (ympäri)  обвязы- 
вать, -зать*2;  перевязы- 
вать, -вязать*^,  (kirjoja) 
пере|плетать,  -плести®. 

sitoma2  связка0. 

sitomaton*  несвязанный; 
непереплетённый. 

sitoumus3  обязательство. 

sitoutua*  обя|зываться, 

-заться*2. 

sitra  цитра. 

sitruuna5  лимонъ.  -happo 
лимонная  кислота.  -n|mehu 
лимонный  сокъ.  -viipale 
кусокъ®2  лимона. 

sittemmin  позже,  пбслѣ 
того. 

sitten  потбмъ,  затѣмъ;  vuo- 
sia s.,  нѣсколько  лѣтъ  то- 
му   назадъ;    ei   sittenkään, 


всётаки  не;  sittenkin,  всё- 
таки,  однако. 

sitä:  kuta  —  sitä,  чѣмъ  — 
тѣмъ;  s.  suurempi,  тѣмъ 
бблѣе.  -paitsi  крбмѣ  того. 
-vastoin  напрбтивъ  того. 

siunata  благосло|влять, 

-вйть2. 

siunauksellinen  благодат- 
ный. 

siunaus3  благословлёніе; 
(armo)  благодать  /. 

sivallus3  ударъ. 

sivaltaa3*  ударить  ptt.;  (sie- 
pata) схва|тывать,  -тйть*2; 
(kiskaista)  рвануть^  ptt. 

siveellinen  нравственный. 
-sesti  нравственно,  -syys4 
нравственность  /. 

siveettömyys4  безнравствен- 
ность /.  -ttömästi  безнрав- 
ственно, -tön  безнрав- 
ственный. 

sivellin*  кисть^  /.,  dim. 
кисточка®. 

sivellys3  мазокъ®2. 

sivellä,  siveltää3*  гладить* 
по-;  (maalata)  окраши- 
вать, -сить*;  (rasvata)  сма- 
зывать, смазать*. 

sively  поглаживаніе. 

siveydelli|nen  нравственный. 
-sesti  нравственно. 

siveys4  мораль  /.,  нрав- 
ственность /.  -käsky  пра- 
вило нравственности,  -о- 
pillinen  этйческій.  -oppi 
нравоучёніе,  мораль  /. 

siveä4  благонравный,  крот- 
кій;  (siveellinen)  нравствен- 
ный. 

siviili  гражданскій,  стат- 
скій.    -avioliitto   граждан- 
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скій  бракъ%  -juttu  гра- 
жданское дѣло.  -laki  гра- 
ждански* законъ.  -pukui- 
nen  въ  штатскомъ  платьѣ. 
-virkamies  статскій  чинов- 
никъ. 

sivistymätön*  необразован- 
ный. 

sivistynyt  образованный. 

sivistys3  образованіе,  про- 
свѣщёніе;  культура,  -aste 
степень  образования,  -his- 
toria исторія  культуры. 
-kansa  культурный  на- 
рбдъ.  -kanta  =  -aste.  -lai- 
tos учебное  заведеніе.  -työ 
культурная  работа. 

sivisty ttää2*  образовывать, 
-зовать  (-зую);  просвѣ- 
щать,  -тйть2*2. 

sivistyä  просвѣ|щаться, 

-тйться2*2;  цивилизоваться 
(-зуюсь). 

sivistää2  ks.  sivistyttää. 

sivu  (puoli)  сторона^;  (lai- 
ta) бокъ2^;  (kirjan)  стра- 
ница; adv.  мимо  (jnk.  — 
кого),  -asia  второстепенное 
дѣло.  -elinkeino  побочный 
прбмыселъ.  -henkilö  посто- 
роннее лицо.  -hevonen 
пристяжная  лошадь,  -huo- 
ne боковая  комната,  -joki 
притокъ.  -katu  переу- 
локъѳ.  -kulkija  прохожій 
(-aro),  -lause  придаточное 
предложёніе. 

sivulla  въ  сторонѣ  отъ  gen. 

sivulle  въ  сторону. 

sivullinen  посторонние . 

sivu | luku  число  странйцъ. 
-maku  посторонни!  вкусъ. 
-mennen  мимоходомъ. 


-määrä  =  -luku.  -ovi  боко- 
вая дверь,  -rakennus  фли- 
гель т.  -rata  вѣтвь^  же- 
лезной дороги. 

sivusajutantti  флйгель-адъ- 
ютантъ. 

sivuseikka  постороннее  об- 
стоятельство. 

sivussa:  siinä  s.,  притомъ, 
вмѣстѣ  съ  тѣмъ. 

sivusta3  флангъ. 

sivu|tarkoitus  скрытое  на- 
мѣреніе,  задняя  мысль,  -tie 
боковая,  окольная  дорога. 
-toimi  постороннее  заня- 
тіе. 

sivutse  мимо. 

sivutulo  посторонни!  до- 
ходъ. 

sivutusten  бокъ  6  бокъ. 

sivuuttaa2*  про|ходйть*2, 
-йтй®  мимо;  про|ѣзжать, 
-ѣхать®  мимо;  (jättää) 
оставлять,  оставить  поза- 
ди; (ei  välittää)  не  обра- 
щать вниманія  на  что. 

skandinaavialainen  s.  скан- 
динавъ;   а.  скандинавскій. 

skolast|  iikka*  схоластика. 
-inen  схоластйческій. 

skorpioni  скорпіонъ. 

skotlantilainen  s.  шотлан- 
децъ0;  a.  шотландскій. 

slaavilainen  s.  славянйнъ 
(pl.  -вяне);   a.  славянскій. 

smaragdi  изумрудъ. 

sodan |aihe  пбводъ  къ  вой- 
не, -haluinen  воинствен- 
ный, -julistus  объявлёніе 
войны,  -käynti  воеваніе. 
-käyntitaito  военное  искус- 
ство. 

soeta1*  sokenen  слѣпнуть,  о-. 
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sohi|na3  журчаніе.  -sta  жур- 
чать^. 

sohjo  слякоть  /. 

sohva2  диванъ.  -matto  ди- 
ванный ковёръ.  -pöytä  пе- 
ре ддиванный  столъ. 

soida  звучать3^;  (kaikua) 
раздаваться^,  -даться®; 
(soittaa)  звонить^;  kellot 
soivat,  колокола  звонить; 
korvani  soivat,  у  меня  въ 
ушахъ  звенйтъ. 

soihdunkantaja  факель- 

щикъ. 

soihtu*  факелъ.  -kulkue  фа- 
кельное шёствіе. 

soikea4  продолговатый. 

soikko*  лаханка®. 

soimata  укорять  кого  въ 
чёмъ,  за  что,  чіъмъ;  упре|- 
кать,  -кнуть^  (kuten  ed.); 
хулить^. 

soimaus3  упрёкъ;  хула^; 
поношёніе. 

soinen  болотистый. 

soinnukas*  -kkaan  благо- 
звучный. 

soinnuton*  неблагозвучный. 

sointi*  звонъ. 

sointu*  созвучіе. 

sointua*  (kaikua)  звучать3^; 
(olla  sopusoinnussa)  гармо- 
нировать. 

sointui|nen  благозвучный. 
-suus4  благозвучность  /. 

sointuva2  благозвучный. 

soitannollinen  музыкаль- 
ный. 

soitannonopettaja  учитель 
музыки. 

soitanto*  музыка. 

soitella*  играть  1.  поигры- 
вать. 


soitin*  музыкальный  ин- 
струмёнтъ.  -kauppa  музы- 
кальный магазйнъ. 

soittaa2*  играть,  сыграть; 
(kilistää)  звонить^,  по-;  s. 
viulua,  играть  на  скрйпкѣ; 
s.  kirkonkelloja,  звонить^ 
въ  колокола. 

soittaja5  музыкантъ;  (kello- 
jen) звонарь^  га. 

soittajaiset  (-nen)  pl.  ин- 
струментальный концёртъ. 

soitto*  музыка;  игра^;  (kel- 
lojen) звонъ.  -harjoitus 
упражнёніе  въ  игрѣ.  -il- 
tama музыкальный  вёчеръ. 
-juhla  музыкальный  празд- 
никъ.  -kello  колокольчикъ, 
звонокъ®2.  -kunta  ор- 
кёстръ.  -niekka  музы- 
кантъ. -taiteilija  музы- 
кантъ; виртуозъ.  -tunti 
урокъ  музыки. 

sokais|ta  ослѣ|плять,  -пйть^. 
-tus3  ослѣплёніе. 

sokea4  слѣпой;  tulla  sokeak- 
si, слѣпнуть,   ослѣпнуть2. 

sokeainkoulu  школа  для 
слѣпыхъ. 

sokeasti  слѣпо. 

sokeltaa3*  бормотать*^. 

sokenen  tvm.  v:stä  soeta. 

sokeri  сахаръ.  -astia  сахар- 
ница, -herneet  pl.  сахар- 
ный горохъ.  -jauhot  pl. 
сахарный  песокъ®2.  -juu- 
rikas свекловица,  -keko 
голова^  сахару,  -kirves 
топорикъ  для  колки  саха- 
ра, -korppu  сахарный  су- 
харь, -laatikko  ящикъ  для 
сахара,  -leipomo  конди- 
терская (-ой),  -leipuri  кон- 
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дйтеръ.  -leivos  пирожное 
(-aro),  -muru  кусочекъ  са- 
хару, -pala  кусокъ  сахару. 
-pihdit  pl.  щипцы  для  са- 
хара, -ruoko  сахарный 
тростнйкъ.  -tauti  сахарная 
болѣзнь.  -tehdas  сахарный 
заводъ.  -teollisuus  сахар- 
ная промышленность  /. 
-toppa  =  -keko. 

sokeroi|da  сахарить,  об-. 
-tua*  засахариваться, 

-риться. 

sokeus4  слѣпота^. 

sokkelo  закоулокъ®. 

sokko*  жмурка®.  -silla:  olla 
5.,  играть  въ  жмурки. 

sola2  проулокъ®;  (vuoren-) 
ущелье. 

solahtaa2*  скользнуть^  ptt. 

solak|ka3*  стройный,  стат- 
ный.  -kuus4  стройность  /. 

solina3  глухой  шумъ. 

solisluu  ключица. 

solista  гл^хо  шумѣть^; 
(juosta)  струиться^. 

solisti  солй|стъ,  /.  -стка®. 

solkata*  jtk.  дурно  говорить^ 
на  какомъ-л.  языкв. 

solki2*  пряжка®,  -hihna  ре- 
мень съ  пряжкою,  -vyö 
кушакъ  съ  пряжкою. 

solmita,  solmia,  solmita  за- 
вязывать, -зать*2. 

solmu  ^зелъ®2;  -väli  (тег.) 
узелъ02.   -іпеп  узловатый. 

solu  (an.)  клѣтка®. 

solua  скользить*^,  катить- 
ся*^. 

solvaa|ja5  оскорбитель  т. 
-minen  оскорблёніе.  -vai- 
nen оскорбительный. 


sohaista,  solvata  оскор|- 
блять,  -бйть^;  обижать, 
обйдѣть*. 

solvaus3  оскорблёніе,  обйда. 

soma2  хорошенькій,  мйлый, 
красивый;  (omituinen)  осо- 
бенный, оригинальный. 
-sti  мило;  особенно. 

somer  крупный  песокъ®^ 
гравій. 

somistaa2  украшать,  укра- 
сить*. 

sommit|ella*  (panna  kokoon) 
складывать,  сложить^;  (so- 
vitella) п  рила  |  живать, 
-дить*.  -telu  складываніе; 
прилаживаніе. 

somuus4  миловидность  /. 

sonaatti*  соната. 

sonetti*  сонётъ. 

sonni  быкъ^. 

sonnittaa2*  уна|важивать, 
-возить*. 

sonnustaa2  снаря|  жаться, 
-дйться*2. 

sonta2*  навбзъ.  -hanko  на- 
вбзныя  вилы,  -іпеп  навоз- 
ный, -tunkio  навозная 
куча. 

sontiainen  навозный  жукъ^. 

sooda  сода,  -vesi  содовая 
вода. 

soolo  соло  tpm.  -laulaja  со- 
ли |стъ,  /.  -стка®. 

soopeli  сббольа  т.  -turkki 
соболья  шуба. 

sopertaa3*  бормотать*^. 

sopia*  (soveltua)  быть®  въ 
пору,  иттй®  къ  dat.;  (olla 
sovussa)  ладить*  съ  inst.; 
(tehdä  sopimus)  условли- 
ваться, -виться]  съ  inst.; 
(tehdä  sovinto)    мириться^, 
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по-  съ  inst.;  kengät  sopivat 
jalkaani,  башмаки  мнѣ  въ 
пору;  avain  ei  sovi  luk- 
koon, ключъ  не  подходить 
къ  замку;  hänen  ei  sovi, 
ему  не  слѣдуетъ  (ei  pidä); 
ему  нельзя  (ei  voi);  ei  so- 
vi, не  годится,  не  слѣ- 
дуетъ;  s.  hinnasta,  сторго- 
ваться (-гуюсь). 

sopimaton*  неподходящи*; 
(säädytön)  неприличный, 
непристойный. 

sopimus3  условіе,  договоръ; 
(kirjall.)  контрактъ;  (selvi- 
tys) сдѣлка0;  (suostumus) 
соглашёніе. 

sopiva2  подходящій,  годный; 
(säädy П.)  приличный. 

sopo|ttaa2*  шептать*^;  бор- 
мотать*^. -tus3  шопотъ. 

soppa2*  супъ. 

soppi2*  уголъ®2. 

sopu*  согласіе,  единодушіе; 
he  eivät  ole  sovussa  keske- 
nään, онй  не  ладятъ  ме- 
жду собою,  -isa2  миролю- 
бивый, уживчивый,  -isuus4 
миролюбіе,  уживчивость  /. 

sopukka3*  уголокъ0^. 

sopusointu  гармонія2,  со- 
звучіе;  согласіе;  olla  sopu- 
soinnussa, согласоваться 
(-суюсь)  съ  inst.  -inen  гар- 
моничный; согласный. 

sopusuhta*  пропорциональ- 
ность /.;  симмётрія2.  -inen 
пропорціональный;  сим- 
метрйческій. 

sora2  гравій,  крупный  пе- 
сокъ®2. 

sora|kieli  картавый,  -ääni 
диссонансъ. 


sore| а4  красивый,  хорошень- 
кій,  милый,  -us4  красота*, 
миловидность  /. 

sori|na3  журчаніе.  -sta  жур- 
чать32. 

sorkka2*  двупалое  копыто. 
-eläin  двукопытное  живот- 
ное: 

sorkkia*  ковырять,  копать1. 

sormen| jälki  слѣдъ  пальца. 
-levyinen  шириною  съ  па- 
лецъ.  -paksuinen  толщи- 
ною съ  палецъ.  -pituinen 
длиною  съ  палецъ. 

sormi2  палецъ®;  Luojan  s., 
перстъ^  Божій. 

sormikas*  -ккаап  перчатка0. 

sormikoukku  палецъ  крюч- 
комъ;  vetää  s.-koukkua,  тя- 
нуться за  пальцы,  -suuk- 
koncn  воздушный  поцѣ- 
луй. 

sormus3  кольцоА2  (-лёцъ), 
перстень®   т. 

sormustin  напёрстокъ®. 

sorranta3*  притѣснёніе, 

угнетёніе. 

sorros3:  ääni  on  sorroksissa, 
голосъ  охрйпъ. 

sorsa2  утка®,  dim.  5тточкав. 

sorsanpoika  утёнокъ. 

sortaa2*  (sorti  1.  sorsi)  угне- 
тать, притѣснять. 

sortaja5  угнетатель  т.,  при- 
теснитель т. 

sorto*  угнетёніе,  притѣснё- 
ніе.  -valta  деспотйзмъ. 

sortua*  (kaatua)  падать, 
пасть22;  (luhistua)  разру- 
шаться, -рушиться;  (nään- 
tyä) изне|могать,  -мочь^ 
(-гла  . . .);  sortuneella  äänel- 
lä, охрйплымъ  голосомъ. 
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sorvan  токарь*  m. 

soryata  точить^,  вы-;  токар- 
ничать. 

sorvaus3  токарничаніе. 

-penkki  токарный  ста- 
нокъ®2. 

sorvipenkki  ks.  ed. 

sosiaalidemokraatti  соціалъ- 
демократъ.  -nen  соціалъ- 
демократйческій. 

sosialis|mi  соціалйзмъ.  -ti 
соціалйстъ.  -tinen  соціа- 
листріческій. 

sota2*  война^;  (-retki)  по- 
ходъ;  sodassa,  на  войнѣ; 
käydä  sotaa,  воевать  (во- 
юю) съ  ктъм.  -akatemia 
военная  акадёмія.  -alus 
военное  судно,  -ase  бое- 
вое оружіе.  -asu  военные 
доспѣхи  pl.  -herra  воен- 
ный (-aro);  офицёръ2^.  -his- 
toria военная  исторія. 
-huuto  военный  кличъ. 

sotainen,  sotaisa2  воинствен- 
ный. 

sota | jalka:  olla  s. -jalalla,  на- 
ходиться51^ на  воённомъ 
положёніи.  -joukko  вой- 
ско4*, -juoni  военная  хит- 
рость, -kanta  военное  по- 
ложёніе.  -kenttä  военное 
поле,  -kulunki,  -kulut  pl. 
воённыя  издержки111  pl. 
-kunto  боевая  готовность. 
-kuri  военная  дисциплина. 
-laitos  военное  дѣло.  -lai- 
va военное  судно,  -laivasto 
военный  флотъ.  -laki  воен- 
ный закбнъ  1.  уставъ.  -laulu 
военная  пѣснь.  -lippu  зна- 
мя^;  (ratsuv.)  штандартъ. 


sotamiehen|elämä  солдат- 
ская жизнь,  -vaimo  сол- 
датка0. 

sota  | mies  солдатъ4.  -minis- 
teri военный  минйстръ. 
-näyttämö  театръ  войны. 
-oikeus  военный  судъ.  -on- 
ni военное  счастье,  -oppi- 
laitos военноучёбное  заве- 
дёте, -palvelus  военная 
служба,  -pappi  военный 
свящённикъ.  -päällikkö 
главнокомандующие;  -ret- 
ki походъ.  -rinta  боевой 
строй,  -saalis  военная  до- 
быча, -sankari  герой,  -sa- 
tama военный  портъ. 
-suunnitelma  планъ  вой- 
ны, -taito  военное  искус- 
ство, -tanner  поле  сражё- 
нія.  -tarpeet  pl.  воённыя 
потребности  pl.  -tila  воен- 
ное положёніе.  -toveri  co- 
ратникъ.  -tuomari  воен- 
ный судья,  -vanhus  инва- 
лйдъ.  -vanki  военноплен- 
ный, -voima  военная  сила. 
-väki  войско4-. 

sotaväenmajoitus  военный 
постой. 

sotia*  воевать  (воюю),  вес- 
ти® войну  съ  кѣмъ  1.  про- 
тйвъ  кого. 

sotilaallinen  военный,  -sesti 
по-воённому.     • 

sotilakko  перемйріе. 

sotilas  -aan  воинъ,  солдатъ4. 
-elämä  солдатская  жизнь. 
-henkilö  военный  (-aro). 
-lääkäri  военный  врачъ. 
-puku  военное  платье. 
-ryhti  военная  выправка0. 
-ura     военное     поприще. 
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-sääty  военное  званіе.  -vala 

воинская  присяга. 
sotiminen  воеваніе. 
sotisopa2*  военные  доспѣхи 

рі. 

sotka2  гоголь  т. 

sotkea  (tallata)  топтать*^, 
по-;  (sekoittaa)  спу|твшать, 
-тать;  запу|тывать,  -тать; 
смѣ|  шивать,  -шать;  s.  sa- 
vea, мять®  глину;  s.  taiki- 
naa, мѣсйть*2  тѣсто. 

sotkeutua*  вмѣ|шиваться, 
-шаться  въ  акк.;  (hämmen- 
tyä) путаться,  с-;  (sekaan- 
tua) запутываться,  -тать- 
ся. 

sotku  путаница,  -іпеп  запу- 
танный. 

soturi  воинъ,  ратникъ. 

soudella*  кататься  на  лбдкѣ. 

soukentaa3*  су  |  живать, 

-зить*. 

soukka2*  узкій;  (ahdas)  тѣс- 
ный. 

soutaa2*  (souti  1.  sousi)  грес- 
ти®. 

soutaja5  гребёцъ®2. 

souto*,  soutu*  гребля  (g.  pl. 
-ей),  -kilpailu  гребная  гон- 
ка®, -klubi  гребное  обще- 
ство, -urheilu  гребной 
спортъ.  -vene  гребная 
лодка. 

so veli  laasti  прилично, 

умѣстно.-aisuus4  благопри- 
стойность /.  -as  -aan  под- 
ходящие; приличный;  ks. 
sopiva. 

sovelluttaa2*  примѣ|нять, 
-нйть2  (jhk.  —  къ  чему); 
(sovitella)  п  рила  |  живать, 
-дить*. 


soveltaa3*  ks.  ed. 

soveltua*  быть®  годнымъ 
на  что;  годиться*^. 

sovinnainen  условный. 

-suus  условность  /. 

sovinnollinen  миролюби- 
вый, мирный,  -suus4  миро- 
любіе. 

sovinto*  (sopu)  согласіе; 
(sopiminen)  примирёніе; 
(sopimus)  договоръ;  sovin- 
nossa, sovinnolla,  по  хоро- 
шему; -oikeus  третёйскій 
судъ.  -uhri  очистительная 
жертва. 

sovitella*  прилаживать, 
пригонять. 

sovittaa2*  прила|живать. 
-дить*;  (sovelluttaa)  при- 
менять, -нйть2  къ  dat.; 
(palauttaa  sopu)  мирить^, 
по-  кого  съ  ктъмъ;  (ran- 
gaistuksella) искуіпать1, 
-пйть2;  s.  paikoilleen,  при- 
ладить* къ  мѣсту. 

sovittaja5  примиритель  т., 
посрёдникъ. 

sovittamaton*  (leppymätön) 
непримиримый;  (ei  sovi- 
tettu) неприспособленный. 

sovittelu  прилаживаніе; 
примирёніе. 

sovitus3  прилаживаніе;  при- 
мирёніе;  искуплёніе;  (kor- 
vaus) возмѣщёніе;  (hyvi- 
tys) удовлетворёніе. 

spartalainen  5.  спартанецъ®; 
а.  спартанскій. 

spiritis|mi  спиритйзмъ.  -ti 
спирйтъ. 

spitaali  проказа,  -nen  про- 
кажённый. 

statisti  статйстъ. 
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steariini  стеарйнъ.  -kynttilä 
стеариновая  свѣча. 

sterletti*  стерлядь**  /. 

stipendi  стипёндія2.  -aatti* 
стипендіа|тъ,  /.  -тка®. 

strutsi  страусъ. 

strykniini  стрихнйнъ. 

subjek|ti  (kiel.)  подлежащее 
(-aro),  -tiivinen  субъектив- 
ный. 

substantiivi  имя  существи- 
тельное. 

suden|ajo  волчья  охота, 
травля  волковъ.  -jälki  вбл- 
чій  слѣдъ.  -korento*  стре- 
коза^.  -kuoppa  волчья  яма. 
-pentu  волчёнокъ. 

suhahtaa2*  прожужжать3^ 
ptt. 

suhdaton*  непропорцио- 
нальный; suhdattoman  suu- 
ri, огромный. 

suhde2*  отношёніе;  пропор- 
ция2; monessa  suhteessa,  во 
многихъ  отношёніяхъ;  sen 

•  suhteen,  относительно  того. 

suhijna3  шёлестъ;  шумъ.  -sta 
шелестйть*2,  шумѣть^. 

suhtautua*  относиться*^  къ 
dat. 

suhtee)li|nen  пропорцио- 
нальный, соотвѣтствен- 
ный;  (relatiivinen)  относи- 
тельный, -sesti  пропорціо- 
нально,  соответственно; 
относительно,  -suus4  про- 
порциональность /.,  со- 
ответственность /. 

suhteen:  jnk.  s.,  относитель- 
но чего. 

suhteet|on*  несоразмѣрный, 
несоотвѣтствуюпгій.  -to- 
muus4  несоразмерность  /. 


suihku  струя2  (воды),  -kai- 
vo, -lähde  фонтанъ.  -kylpy, 
-ryöppy  душъ. 

suihkua  бить  ключомъ. 

suikea4  продолговатый. 

suikerrella*  виться,  изви- 
ваться. 

suin|kaan:  ei  s.,  никакъ  не, 
ни  чуть  не.  -kin  (mahdol- 
lisesti) можетъ  быть;  (mil- 
loinkaan) когда  нибудь; 
(vain)  только;  jos  s.  jak- 
san, если  только  я  буду 
въ  состояніи;  niin  pian 
kuin  s.,  какъ  можно  ско- 
рее. 

suinpäin  сломя  голову, 
стремглавъ. 

suipeta1*  суіживаться,  -зить- 
ся*;  (kärjistyä)  заострять- 
ся, -рйться^. 

suipentaa3*  су  |  живать, 

-зить*;  заост|рять,  -рйть^. 

suippo*  (terävä)  острый, 
заостренный;  (kapea)  уз- 
кій.  -kärkinen  остроконеч- 
ный, -päinen  ks.  ed. 

suippu*  заострокъ.  -lakki 
остроконечная  шапка. 

suistaa2  об^з|дывать,  -дать; 
сдёр|живать,  -жать32;  (syös- 
tä) низ|вергать,  -вёргнуть2. 

suistamo  дельта. 

suistua  упадать,  упасть2^; 
низвергаться,  -вёргнуть- 
ся2. 

suitsi:  suitset  pl.  узда*,  уз- 
дёчкаш;  taluttaa  suitsista, 
вести®  подъ  уздцы. 

suitsienperät  pl.  поводья  pl. 

suitsittaa2*  взнуз|дывать, 
-дать. 
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suitsu  дымъ.  -ta  дымиться^, 
куриться^.  -ttaa2*  окури- 
вать, -рйтьЗ;  кадйть*2,  на-. 

suitsutus3  курёніе;  ладанъ. 
-astia  курильница;  (kir- 
kossa) кадило. 

sujahtaa2*  проскользнуть^ 
ptt.;  промелькнуть^  ptt. 

suju| a  (edistyä)  подвигать- 
ся, -вйнуться;  (käydä)  ит- 
тй®;  (onnistua)  удаваться^, 
удаться®;  työ  ei  suju  hä- 
neltä, у  него  дѣло  не  спо- 
рится; puhe  sujuu  häneltä 
hyvin,  онъ  говорить  плав- 
но. -ѵа2  плавный;  (juok- 
seva) бѣглый;  (vapaa)  сво- 
бодный, -vasti  плавно, 
бѣгло,  свободно. 

suka2*  щетина,  щетинка0; 
(harja)  щётка®;  (hevos-) 
скребница. 

sukaista  (lyödä)  ударить  ptt.; 
s.  pakoon,  удрать2®^. 

sukan|kudiu  чулокъ®2  нача- 
тый; -kudonta  вязаніе  чу- 
локъ.  -kutoja  чулбч|никъ, 
/.  ница.  -kutomakone  чу- 
лочная машина,  -parsinta 
штопанье  (чулокъ).  -sääri 
паголенокъ®.  -terä  но- 
сокъ®2. 

sukellus3  ныряніе.  -puku 
одежда  водолаза. 

sukeltaa3*  ныр|ять,  -нуть^. 

sukeltaja5  нырялыцикъ; 
(ammatti-)  водолазъ. 

sukeutua*  (tulla)  становить- 
ся^, стать®;  дѣлаться,  сде- 
латься, (johtua)  слѣдовать; 
(kehittyä)  разбиваться, 
-виться  (разовьюсь). 

sukia*  чесать*^;  чистить*. 


sukka2*  чулокъ4®^;  (lyhyt) 
носокъ®2.  -lanka  чулочная 
бумага  t.  шерсть,  -nauha 
подвязка®,  -puikko  вязаль- 
ная спица,  -sillaan  въ  чул- 
кахъ.   -varras  =  -puikko. 

sukkela2  проворный,  бы- 
стрый, расторопный;  (omi- 
tuinen) странный,  -kieli- 
nen бойкій  на  языкъ.  -neu- 
voinen догадливый,  смет- 
ливый, -sti  проворно,  бы- 
стро, ловко. 

sukkeluus4  острота,  шут- 
ка®; laskea  sukkeluuksia, 
острить^,  с-. 

sukkula3  ткацкій  челнбктА 

suklaa  шеколадъ.  -kakku 
плитка®  шеколаду.  -teh- 
das   шеколадная  фабрика. 

silkoilla  давать^  поблажку, 
быть®  снисходйтельнымъ. 

suksenlatu  лыжница. 

suksi2  (suksea  1.  s  usta)  лы- 
жа, -mies  лыжебѣжецъ®. 
-retki  прогулка®  на  лы- 
жахъ.  -sauva  упорна®. 

suksia  бѣгать,  кататься  на 
лыжахъ. 

suku*  роль5-;  (-puoli)  полъ; 
(lähtö)  происхождёніе; 
(heimo)  племя4;;  (kiel.) 
роль5-;  (sukulaisuus)  род- 
ство; suvusta  sukuun,  изъ 
рода  въ  родъ;  hän  on  suurta 
sukua,  онъ  знатнаго  про- 
исхождёнія.  -aateli  потом- 
ственное дворянство. 
-hauta  семейная  могила. 
-hyväisyys4  непотйзмъ. 

sukuisin:  olla  s.  jksta,  про- 
исходить*** изъ  gen. 
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suku  |  kartan  о  родовое  имѣ- 
ніе.  -kirja  родословная 
(-ой),  -kunta  родтД,  плё- 
мяі 

sukulaijnen  родствен  |никъ, 
/.  -ница,  родной,  -suus4 
родство. 

sukuluettelo  родословная 
(-ой),  -lunastaa  вы| купать1, 
-купить  въ  родъ.  -lunas- 
tus родовой  выкупъ.  -nimi 
фамйлія2.  -perä  происхо- 
ждёніе.  -polvi  поколѣціе. 
-puoli  полъ,  родъ^.  -puut- 
to*:  kuolla  sukupuuttoon, 
вы|мирать,  -мереть,  -vaa- 
kuna фамильный  гербъ. 
-vika  родовой  недоста- 
токъ®.  -ylpeys  родовая 
спесь. 

sula2  талый;  (jäätymätön) 
незамёрзшій;  (auki  oleva) 
открытый;  (paljas)  голый; 
(puhdas)  чистый;  (pelkkä) 
одйнъ;  s.  maa,  талая  зе- 
мля; sulasta  armosta,  изъ 
милости;  s.  totuus,  сущая 
правда;  se  on  s.  mahdotto- 
muus, это  совсѣмъ  невоз- 
можно; s.  vesi,  незамёрз- 
шее  море;  sulimmat  kiitok- 
set, сердечное  спасибо. 

sulaa2  таять  (таютъ),  рас-; 
(metalleista)  рас  |  плав  л  и- 
ваться,  -плавиться;  (ruuas- 
ta) переваливаться,  -рйть- 
ся2;  (liueta)  распускаться, 
-пуститься*^. 

sulattaa2*  (metalleja)  пла- 
вить; рас|плавлять,  -пла- 
вить; (voita)  растапли- 
вать, -топйть^;  (liuentaa) 
распускать,  -стйть*3. 


sulatto*  плавильня3^. 
sulatus3    плавка®,    плавлё- 
ніе;  растапливаніе;  распу- 
сканіе;  перевариваніе. 

-ahjo  плавильный  горнъ. 
-kuumuus  плавильный 
жаръ.  -paja  плавильня3^. 
-uuni  плавильная  печь. 
sulautua*  спла|вливаться, 
-виться;  (киѵ.)  сличаться 
-ться  (сольюсь);  соеди- 
няться, -нйться^  въ  одно. 
sula|va2  плавкій;  топкій; 
(ruuasta)  удобоваримый; 
(kuv.)  плавный,  мягкій, 
грацібзный.  -vasti  плавно, 
грацібзно.  -vuus4  плав- 
ность /.,  грацібзность  /. 

I  sulhanen  женйхтА 

j  sulhas|mies  женйхъ^.  -poika 

!    шаферъ2^. 

j  sulho  =  sulhanen. 

!  sulka2*  nepo2Z.  -sato  линя- 
ніе;  olla  sulkasadolla,  ли- 
нять. 
sulkea*  за|пирать,  -перёть^ 
(заперъ,  -рло,  -и,  -а;  за- 
пертый: -та);  затворять, 
-рйть^;  закрывать,  -крыть; 
(tie)  заго|раживать,  -ро- 
дить*^; (sinetillä)  запеча- 
тывать, -чатать;  s.  ovi., 
запереть  дверь,  (lukkoon) 
замыкать,  замкнуть^  дверь; 
s.  pois,  исключать,  -чйть^; 
s.  vankilaan,  заключить^ 
въ  тюрьму. 

sulkeuma*  забираться,  -пе 
рёться  (заперся,  -рлась, 
заперлось,  заперлись); 
затво|ряться,  -рйтьсяё; 
закрываться,  -крыться; 
sulkeudun  teidän  suosioon- 
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ne,  предаюсь  вашей  бла- 
госклонности. 

sulku*  (pato)  запруда,  пло- 
тина; (kanavan-)  шлюзъ; 
(ahdos)  баррикада;  (kirjoi- 
tusmerkki) скобка13,  -laitos 
шлюзы  pl.  m.  -merkki 
скобка0. 

sulloa  на|бивать,  -бйть^; 
напй|хивать,  -хать. 

sulloutua*  на|биваться, 

-биться^. 

suloijnen  пріятный,  чудный, 
сладостный;  мйлый,  пре- 
лестный. -suus4  пріятность. 
/.,  прелесть  /. 

sulo  |  puheinen  краснорѣчй- 
вый.  -sointuinen  благозвуч- 
ный. 

sulostuttaa2*  усла|ждать, 
-дйть2*2. 

sulous4  пріятность  /.,  пре- 
лесть /. 

suloääninen  благозвучный. 

sumea4  туманный,  мрачный. 

sumentaa3*  туманить,  за-; 
помра|чать,  -чйть^. 

sumentua*  туманиться,  за-; 
помра|чаться,  -чйться^. 

summa2  сумма,  итогъ.  -kaup- 
pa оптовая  торговля. 

summittai|n  оптомъ,  гур- 
томъ.  -пеп  краткій,  сжа- 
тый. 

sumppu*  рыбный  садокъ®2. 

sumu  туманъ.  -іпеп  туман- 
ный. -isuus4  туманность  /. 
-peitteinen  туманный,  па- 
смурный, -yihellin  ревунтА 

sunnuntai  воскресенье;  sun- 
nuntaina, въ  воскресенье. 
-aamu  воскресное  утро. 
-ilta    воскресный    вёчеръ. 


-пеп  воскресный,  -päivä 
воскресенье,  -sin  по  вос- 
кресёньямъ. 

suntio  церковный  служи- 
тель, понамарь^  т. 

suo  болото. 

suoda  suon  (sallia)  позво- 
лять, -зволить  кому  что; 
допу|скать,  -стйть*2;  (toi- 
voa) желать;  (tahtoa)  хо- 
теть®; (antaa)  давать^, 
дать®;  suokaa  anteeksi,  из- 
вините, простите!  suokoon 
Jumala,  дай  Богъ! 

suodattaa2*  фильтровать 
(-рую). 

suodatin*  фильтръ. 

suodatus3  фильтрованіе. 
-vaate  цѣдйльная  тряпка0. 

suoheinä  болотная  трава. 

suoja2  защита;  прикрытіе; 
покровительство;  (-paikka) 
убѣжище2;  (huone)  комна- 
та; покой;  (ilmasta)  отте- 
пель /.;  а.  тёплый;  puun 
suojassa,  подъ  дёревомъ. 

suojata  защищать,  -тйть2*2 
кого  отъ  чего;  оборо|нять, 
-нйть2;  брать23^  (-ла), 
взять®  подъ  защиту. 

suojasää  оттепель  /. 

suojaton*  незащищённый, 
открытый;  беззащитный. 

suojatti*  протеже  tpm.  кот. 

suojelija3  защйтникъ,  покро- 
витель т. 

suojella  защи|щать,  -тйть2*2 
(jltak.  —  отъ  gen.);  охро|- 
нять,  -нйты*. 

suojelus3  защита,  охрана; 
покровительство,  -enkeli 
ангелъ-хранйтель.  -keino 
предохранительное    сред- 
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ctbo.  -kirja  охранная  гра- 
мота, -laki  охранительный 
законъ.  -osasto  охранное 
отдѣлёніе.  -pyhimys,  -pyhä 
святой  заступникъ.  -tulli 
покровительственная  пош- 
лина. 

suojus3  (suojustin)  щитъ^; 
(katos)  навѣсъ;  (peite)  по- 
кровъ;  (kotelo)  футляръ. 
-lehti  щитокъ®2. 

suo|kasvi  болотное  растё- 
те, -kukko  турухтанъ. 
-kulainen  ks.  ed. 

suola  соль  /.  -aro  солонча- 
тая  степь,  -astia  солонка0. 
-heinä  кислица. 

suolai|nen  солёный,  -suus4 
солёность  /. 

suola|kaivos  соляная  копь. 
-kala  солёная  рыба,  -kaup- 
pa торговля  солью,  -kaup- 
pias торговецъ  солью,  -ker- 
ros соляной  слой,  -kuppi 
солонка0,  -kylpy  соляная 
ванна,  -lusikka  ложка  для 
соли.  -lähde  соляной 
ключъ^. 

suolani  kaivaja  солекопъ. 
-keittimö  солеварня30, 

-maku  соляной  вкусъ.  -рі- 
toinen  соляной,  -pitoisuus4 
солесодержаніе.  -valmistus 
приготовлёніе  соли. 

suola  {patsas  соляной 

столбъ^.  -гае  солйнка0. 
-tehdas  солеварня30. 

suolata  солйть^,  по-;  suo- 
lattu,  солёный,  по-;  suolattu 
liha,  солонина. 

suolaton*  бёзъ  соли;  (ei  suo- 
lainen) несолёный. 

suolatulli  пошлина  на  соль. 


|  suolaus3  солёніе,  солка0. 
-vesi  разсолъ. 

suoli3  кишка02.  -haava  ки- 
шечная рана,  -mato  ки- 
шечная глиста. 

suolisto  кишкй02  рі. 

suoli|tyyfus  кишечный  тифъ. 

suomaa  болото. 

suomalainen  s.  фи|ннъ,  /. 
-нка0;  финляндецъ®;  а. 
фйнскій;  финляндскій. 

suomalaisperäinen  фйнскаго 
происхождёнія  gen. 

suomalaistua  превращать- 
ся, -тйться2*2  въ  финна; 
финнизйроваться,  о-. 

suomalaistuttaa2*  превра|- 
щать,  -тйть2*2  въ  финна, 
финнизйровать,  о-. 

suomalaisuus4  финская  на- 
ціональность;  финнйзмъ. 

suomalmi  болотная  руда. 

suomeapuhuva  говорящій 
по-фйнски. 

suomeni  kieli  фйнскій  языкъ. 
-kielinen  фйнскій,  на  фйн- 
скомъ  языкѣ;  говорящій 
по-фински.  -maalainen 
финляндскій.  -mielinen 
фенноманскій. 

suomennos3  перевбдъ  на 
фйнскій  языкъ  съ  gen. 

suomen|taa3*  пере| водить*^ 
-вести®  на  фйнскій  языкъ. 
-taja5  переводчикъ  на  фйн- 
скій  языкъ. 

suomi2  фйнскій  языкъ;  suo- 
meksi,  по-фйнски. 

suomia  сѣчь22  (-кла  .  .  .), 
вы-. 

suomisyöjä  финнофобъ. 

suomu  чешуйка^;  suomut 
pl.,  чешуя2,  -peitteinen  че- 
27 
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шуистый.  -hien  чешуйный, 
чешуйчатый. 

ню  junilta,  -muta  болотная 
грязьа. 

suomus3  чешуйка A,  чешуи- 
на. 

suomustaa2  счи|щать, 

-стить*  чешую  (съ  рыбы). 

suoneni  isku  кровопусканіе. 
-tykytys  пульсъ.  -veto  су- 
дорога. 

suoni3  жила;  (jänne)  сухая 
жила. 

suoni|kas*  -ккаап  жили- 
стый, -nen  ks.  ed. 

suonirauta  шнйперъ. 

suonisto  система  кровенос- 
ныхъ  сосуд овъ. 

suonkuivaus  осушка  болотъ. 

suopaikka  болотистое  мѣ- 
сто. 

suopa2*  жидкое  мыло. 

suope|a4  благосклонный, 
добродушный,  -asti  благо- 
склонно. -us4  благосклон- 
ность /. 

suoperäinen  болотистый. 
-pursu  болотный  багунтА 

suopunki*  арканъ. 

suora2  прямой;  (vilpitön) 
откровенный;  (rehellinen) 
честный;  (välitön)  непо- 
средственный; (selvä)  яс- 
ный; suoraa  tietä,  päätä, 
прямо;  seisoa  suorana,  suo- 
rassa, стоять  прямо. 

suoraan  прямо;  напрямйкъ, 
напрямкй;  5.  sanoen,  безъ 
обиняковъ. 

suora | kaide2*  долгій  прямо- 
угольникъ. -kulmainen  пря- 
моугольный, -kulmio  пря- 
моугольникъ.   -luontoinen, 


-mielinen  откровенный, 
прямой,  прямодушный. 
-nainen  прямой,  непосред- 
ственный, -naisesti  прямо, 
непосредственно,  -puhei- 
nen прямой,  прямодуш- 
ный, -sanainen  прозайче- 
скій.  -sanaisesti  въ  прозѣ. 
-ssa  прямо,  -staan  прямо, 
напрямкй;  безусловно,  -sti 
прямо,  -viivainen  прямоли- 
нейный. 

suorentaa3*  вы|прямлять, 
-прямить. 

suoreta1  вы|прямляться, 
-прямиться. 

suoria  вы|прямлять,  -пря- 
мить; (laittautua)  приго- 
товляться, -товиться;  s.  tie- 
hensä, у|бираться,  -брать- 
ся2®!* (-дась). 

suoris|taa2  вы|прямлять, 
-прямить,  -tua  выпря- 
мляться, -прямиться. 

suorittaa2*  (tehdä)  дѣлать, 
с-;  (toimittaa)  исполнять, 
-полнить;  вы-;  (ratkaista) 
разрѣ|шать,  -шйть2;  (mak- 
saa) уплачивать,  -тйть*2; 
(lopettaa)  кон|чать,  -чить; 
s.  lasku,  уплатить*^  по 
счёту;  (laskuesimerkki)  рѣ|- 
шать,  -шйть^  задачу;  s. 
tutkinto,  выдержать3  экза- 
менъ;  s.  loppuun,  довес- 
ти® до  конца. 

suorittaja5   исполнитель  т. 

suorittamaton*  невыполнен- 
ный; неуплаченный  (а 
äänn.  о);  нерѣшённый. 

suoritus3  выполнёніе,испол- 
нёніе;  уплата,  расчётъ,  ли- 
квидація2. 
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suoriutua*  вы|путываться, 
-путаться  изъ  gen.;  разде- 
лываться, -латься  съ  inst.; 
(tulla  toimeen)  справляться, 
справиться;  (varustautua) 
собираться,  собраться202; 
hän  suoriutuu  matkalle,  онъ 
собирается  въ  путь. 

suortuva2  локонъ,  кудри, 
-ей  pl.  f. 

suoruus4  прямота2,  прямиз- 
на2, (киѵ.)  прямод^шіе, 
правдивость  /. 

suosia  благоприятствовать 
dat.,  способствовать  dat; 
(olla  suosiollinen)  быть®  къ 
кому  благосклоннымъ,  жа- 
ловать кого,  благоволить2 
къ  кому;  (pitää)  любить^; 
hän  on  kaikkien  suosima, 
онъ  всѣми  любймъ. 

suosija3  доброжелатель  т.; 
(suojelija)  покровитель  т., 
f.  -льница. 

suosikki*  любй|мецъ®,/.  -ми- 
ца. 

suosio  благоволёніе,  благо- 
склонность /.,  (armo)  ми- 
лость /.;  olla  jkn  suosiossa, 
быть  въ  милости  у  кого; 
osoittaa  jklle  suosiota,  отно- 
ситься къ  кому  доброже- 
лательно; suosiolla,  полю- 
бовно, добромъ. 

suosiollinen  благосклон- 
ный, расположенный  къ 
dat.;  olla  jklle  s.,  благово- 
лить2 къ  кому;  jkn  suosiol- 
lisella avustuksella,  съ  бла- 
госклоннымъ участіемъ  ко- 
го, -sesti  благосклонно, 
милостиво,    -suus4    благо- 


склонность /.;  (armo)  ми- 
лость /. 

suosionosoitus  знакъодобрё- 
нія;  изъявлёніе  благоволё- 
нія;  (hyväksymys)  одобрё- 
ніе. 

suositella*,  suosittaa2*  реко- 
мендовать (-дую)  кого  ко- 
му. 

suosittelu  рекомендованіе. 

suositus3  рекомендация2. 
-kirje  рекомендательное 
письмо. 

suostua  согла|шаться,  -сйть- 
ся*2  (jhk.  —  на  что);  (hy- 
väksyä) одобрять,  одоб- 
рить; (myöntää)  позво- 
лять, -звблить;  (antaa 
myönnytyksensä)  давать2, 
дать®  согласіе;  (olla  taipu- 
vainen) быть  склоннымъ; 
olla  suostumatta,  не  согла- 
шаться. 

suostumus3  согласіе  (jhk.  — 
на  что);  (hyväksyminen) 
одобрёніе. 

suostunta3*  (lak.)  временный 
налогъ  (сеймовый),  -valio- 
kunta комйссія2  врёмен- 
ныхъ  налбговъ.  -vero  вре- 
менный налогъ. 

suostutella*,  suostuttaa2* 
уго|варивать,  -ворйть2; 
у|прашивать,  -просить*^. 

suostuvainen  согласный  на 
ак  к. 

suota  |ѵа2  желательный. 

-v,uus4  желательность  /. 

suotta  напрасно;  (syyttä) 
безъ  всякой  причины;  (lei- 
killä) въ  шутку. 

suotui|nen,  -sa2  благоприят- 
ный;  (toivottu)  желанный; 
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(sovelias)  подходящій, 

удобный,  -sesti  благопріят- 
но;  удобно. 

suoturve  болотный  торфъ. 

suova2  стогтД. 

suovata  стожить2-,  со-. 

suoviljelys  культура  болотъ. 

supattaa2*  шептать*^. 

supi  совсвмъ,  совершенно; 
s.  suomalainen,  настоящій 
фйнскій. 

supi|na3  шушуканье,  -sta 
шушукать. 

supistaa2  (rajoittaa)  огра- 
ничивать, -чить;  (vähen- 
tää) уменьшать,  -шить2-; 
(kaventaa)  суживать,  су- 
зить*; (lyhentää)  укорачи- 
вать, -ротйть*£;  (vetää  ko- 
koon) стягивать,  стянуть^; 
(mat.)  сокра|щать,  -тйть2*2-. 

supistua  ограничиваться, 
-читься;  уменьшаться, 
-шиться^;  суживаться,  су- 
зиться*; сокращаться, 
-кратйться2*2-. 

supistus3  ограничёніе; 

уменьшёніе;  сокращеніе. 

suppe|a4  (ahdas)  тѣсный, 
(supistettu)  сжатый,  (lyhen- 
netty) сокращённый,  (yh- 
teenvedetty)  стянутый,  -us4 
сжатость  /. 

suppilo  воронка0,  -mainen 
воронкообразный. 

suppu*:  mennä  suppuun, 
морщиться,  с-. 

sureksia  тужйть§  o  preps. 

surettaa2*  печалить,  o-; 
огор|чать,  -чйть2-;  se  mi- 
nua surettaa,  это  меня  огор- 
чаетъ. 


surettava2  печальный,  при- 
скорбный. 

suri  |  па3  жужжаніе.  -sta 
жужжать32.. 

surkastua  чахнуть2,  за-; 
(kuihtua)  вянуть,  за-;  (kui- 
vettua) сохнуть2,  за-. 

surke|a4  жалкій,  (surkutelta- 
va) жалостный,  (surulli- 
nen) печальный,  (itkettävä) 
плачевный,  -asti  жалко, 
жалостно,  плачевно,  -us4 
бѣдственное  положёніе; 
(kurjuus)  нищета2-,  бед- 
ность /.,  нужда^. 

surku:  minun  tulee  häntä  s., 
мнѣ  жаль  его.  -telia  жа- 
леть, со-  о  ком.  -teltava2 
жалостный,  достойный  со- 
жалѣнія.  -ttelu  сожалѣніе, 
жалость  /. 

surma2  (kuolema)  смерть^/.; 
(tappo)  убійство;  (perikato) 
гибель  /.;  en  suurin  sur- 
min(i),  ни  за  что  на  свѣтѣ. 

surmaaja5  убійца  кот. 

surmata  убивать,  убить2-; 
(kuolettaa)  умер|щвлять, 
-твйть  (-рщвлю,  -ртвятъ); 
surmaava  (киѵ.),  убій- 
ственный. 

surra  suren  горевать 
(-рюю),  грустить*2-,  печа- 
литься о  чём. 

suru  печаль  /.,  грусть  /., 
тоска2-;  olla  suruissaan, 
быть  печальнымъ;  jokaisel- 
la on  oma  surunsa,  у  вся- 
каго  своё  горе,  -aika  вре- 
мя траура,  -harso  траур- 
ный флёръ.  -іпсп  печаль- 
ный, горестный,  -juhla  тра- 
урное торжество. 
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surulli|iieii  печальный,  го- 
рестный; опечаленный, 
(alakuloinen)  унылый;  su- 
rullisen kuuluisa,  преслову- 
тый, -sesti  печально,  груст- 
но, горестно,  -suus4  пе- 
чаль /.,  грусть  /.,  уны- 
лость /. 

suru  {marssi  траурный,  по- 
хоронный маршъ.  -mieli- 
nen печальный,  грустный, 
унылый,  -mielisesti  печаль- 
но, грустно,  уныло,  -mie- 
lisyys4 печаль  /.,  грусть  /., 
унылость  /. 

surun  [ilmaisu  изъявлёніе  со- 
болѣзнованія.  -sekainen 
печальный,  -voitt öinen  за- 
унывный. 

suru  | puku  траурное  платье; 
käydä  surupuvussa,  но- 
сить*** "трауръ.  -pukuinen 
траурный,  одѣтый  въ  тра- 
уръ.  -saatto,  -saattue  тра- 
урная процёссія,  погре- 
бальное шёствіе.  -sanoma 
печальная  вѣсть.  -talo 
домъ  усбпшаго. 

surut|on*  безпёчный,  без- 
заботный; (väliäp  itämätön) 
равнодушный.  -tomasti 
безпёчно,  беззаботно,  -to- 
muus4  безпёчность  /.,  без- 
заботность /. 

survaista  толкнуть^  ptt., 
пырнуть^  ptt. 

survin  пестъ2. 

survoa  толочь®,  рас-  1.  ис-; 
hyttyset  survovat,  мошка 
толчется. 

susi5  suden  волкъ^.  -hauli 
волчья  дробь,  -ilves  рысь 
/.  -koira  волкодавъ. 


suti  мазилка0,  кисть^  /. 

sutkaus3  (kepponen)  продел- 
ка0; (sana-)  шутка0;  (suk- 
keluus) острое  еловое 

sutkia  бить;  стегать. 

suu  ротъ®,  dim.  ротикъ; 
(runoll.)  уста^  pl.  п.;  (joen) 
устье;  (pyssyn-)  дуло;  (auk- 
ko) отвёрстіе;  suussa,  во 
рту;  s.  kiinni,  молчать!  yh- 
destä suusta,  въ  одйнъ  rö- 
лосъ;  kulkea  suusta  suu- 
hun, переходить*^  изъ 
устъ  въ  уста;  puhua  suun- 
sa puhtaaksi,  высказать* 
всё  прямо;  antaa  suuta, 
цѣловать  (-лую),  по-;  piek- 
sää suuta,  болтать;  illan 
suussa,  пбдъ  вечеръ;  syödä 
suuhunsa,  съѣсть®  ptt. 

suude2*  затычка0. 

suudella*  цѣловать  (-лую), 
по-. 

suudelma2  поцѣлуй. 

suu  |  haara  рукавъ22-.  -kapula 
кляпъ. 

suukkonen  рбтикъ;  (suutelo) 
поцѣлуй. 

suulaki2*  нёбо. 

suulas  -aan  разговорчивый; 
болтливый. 

suullijnen  5.  (tulppa)  за- 
тычка0; пробка0;  а.  устный, 
словесный,  -sesti  устно, 
словесно. 

suunanto  поцѣл^й. 

suunnata*  направлять, 
-править;  (kääntää)  обра|- 
щать,  -тйть2*2  на  акк.;  на|- 
водйть*2,  -вести®  на  акк. 

suunnaton*  (suuren  suuri) 
огромный,  колоссальный; 
(kohtuuton)      чрезмѣрный, 
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непомѣрный;  (tavaton) 

чрезвычайный. 

suunnikas*  -kkaan  паралле- 
лограмъ. 

suunnitella*  проектировать 
(-рую);  (tehdä  luonnos)  чер- 
тйть*2,  на-  планъ;  (aikoa) 
помышлять. 

suunnitelma2  планъ,  про- 
ёктъ. 

suunnittelu  проектированіе. 

suunpieksijä3  болту|нъ2,  /. 
-нья. 

suunta2*  направлёніе;  (puo- 
li) сторона^;  (tie)  путь® 
т.;  (tarkoitus)  цѣль  /.; 
тендёнція2;  joutua  pois 
suunniltaan,  растеряться; 
joka  suunnalla,  suunnalta, 
вездѣ,  повсюду;  отовсюду, 
со  всѣхъ  сторбнъ. 

suuntaus3  направлёніе. 

suunvuoro  очередь  гово- 
рить, слово^. 

suu|ontelo  полость  рта.  -pa- 
la кусокъ®2.  -pultti  хва- 
сту|нт>2,  /.  -нья.  -pieli 
утолъ®2  рта.  -puhe  Устное 
сообщеніе;  (lörpötys)  бол- 
товня^.  -puoli  ^стье;  (ala- 
juoksu)  нижнее  течёніе. 

suure2  величина^. 

suurehko  великоватый;  до- 
вольно большой. 

suureksua  считать  слйш- 
комъ  болынймъ  t.  доро- 
гймъ. 

suurellinen  (ylpeä)  высоко- 
мерный; (suuremmoinen) 
грандіозный,  величествен- 
ный. 

suurempi  котр.  s:sta  suuri, 
больше. 


suuren  arvoinen  очень  цен- 
ный, очень  важный. 

suuren|lainen  довольно 

большой;  (melkoinen)  зна- 
чительный, -moinen  гран- 
диозный, величественный; 
-moisesti  грандіозно,  вели- 
чественно. -moisuus4  гран- 
діозность  /.,  величествен- 
ность /. 

suurennella*  преувеличи- 
вать, -чить. 

suurennus3  увелйченіе.  -la- 
si  увеличительное  стекло. 

suurenpuoleinen  =  suuren- 
lainen. 

suurentaa3*  увеличивать, 
-чить;  (laajentaa)  расши- 
рять, -ширить. 

sun  г  entelu  преувелйчиваніе. 

suurentua*  =  suureta. 

suuresti  очень,  весьма;  край- 
не; s.  kunnioitettava,  много- 
уважаемый. 

suureta1  увеличиваться, 
-читься;  становиться^, 

стать®  больше. 

suuretiede  математика. 

suurherttuakunta,  великое 
герцогство. 

suuri3  большой;  (киѵ.)  ве- 
лики*; (korkea)  высбкій; 
(isokokoinen)  объёмистый; 
(avara)  обширный;  (tärkeä) 
важный;  suuren  s.,  чрез- 
мерно большой;  hän  luu- 
lee suuria  itsestään,  онъ  o 
себѣ  много  понимаетъ;  se 
ei  merkitse  suuria,  это  не- 
важно, -arvoinen  весьма 
цѣнный;  -jalkahien  боль- 
шеногій.  -jyväinen  крупно- 
зернистый,    -lehtinen    съ 
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большими  листьями,  -lu- 
kuinen многочисленный. 

suurima3  крупа*. 

suuri  |  piirteinen  грандіозный. 
-päinen  большеголовый. 
-ruhtinaallinen  великокня- 
жескій.  -ruhtinaanmaa  ве- 
ликое княжество,  -ruhti- 
natar (naimisissa)  великая 
княгиня,  (neiti)  великая 
княжна0^,  -ruhtinas  велй- 
кій  князь,  -ruhtinaskunta 
великое  княжество,  -sanai- 
nen хвастливый,  -silmuinen 
большеглазый.  -suinen 
(киѵ.)  хвастливый,  много- 
рѣчйвый.  -sukuinen  знат- 
наго  рода  gen.  -töinen 
трёбующій  большого  тру- 
да 1.  много  работы;  труд- 
ный, -valtainen  держав- 
ный, -ääninen  голосистый. 

suurkaupunki  большой  го- 
родъ.  -kaupunkilainen  жи- 
тель большого  города. 
-merkityksellinen  много- 
значащие, -mies  велйкій 
мужтД.  -siivous  большая 
уборка,  -tilallinen  крупный 
землевладѣлецъ®  -työ  ве- 
ликое дѣло. 

suuruinen:  jnk.  s.,  величи- 
ною съ  akk.;  sadan  mar- 
kan s,  summa,  сумма  въ 
сто  марокъ. 

suurus3  (keittoon)  приправа, 
подболка0;  (aamiainen) 
завтракъ. 

suurustaa2  (keittoa)  дѣлать, 
с-подболку;  при|правлять, 
-править;  (syödä  aamiaista) 
завтракать,  по-. 

suuruuden  {aika      блестящій 


перібдъ.  -hulluus  манія2  ве- 
лйчія. 

suuruus4  величина^;  (laa- 
juus)  обширность  /.;  (hen- 
kilö) знаменитость  /. 

suur |valta  великая  держава. 
-valtiollinen  относящійся 
къ  высшей  полйтикѣ.  -vil- 
jelijä крупный  землевла- 
дѣлецъ®. 

suutaa2*  закупо|ривать, 
-рить. 

suutari  сапожникъ.  -mestari 
сапожныхъ  дѣлъ  мастеръ. 

suutarin  {ammatti  сапожное 
ремесло,  -kisälli  сапожный 
подмастерье,  -työ  сапож- 
ничья работа,  -työhuone 
сапожная  мастерская. 

suutaroida  сапожничать. 

suutasuksin  лицомъкълицу. 

suut  с  i  Jo,  -lu  поцѣлуй. 

suuttaa2*  закупо|ривать, 
-рить. 

suuttua*  сердиться*^,  раз-; 
гнѣваться,  про-  (jstk.  jkh. 
—  за  что  на  кого). 

suuttumus3  негодованіе,  до- 
сада, раздражёніе. 

suuttunut  сердитый,  раз- 
сердйвшійся. 

suutus:  olla  suutuksissa,  сер- 
диться*^, быть  сердй- 
тымъ. 

suututtaa2*  сердить*^,  раз-; 
злить,  разозлить;  (ärsyttää) 
дразнить^,  раз-. 

suvaita2  (kärsiä)  терпѣть^, 
с-;  (sietää)  переносить*^, 
-нести®;  (sallia)  позво- 
лять, -зволить;  допу|скать, 
-стйть*2;  mitä  suvaitsette, 
что  вамъ  угодно?  что  при- 


suvaitsematon 


А  24 


syli 


кажете?  suvaitsette  laskea 
leikkiä,  изволите  шутить. 

suvaitsematon*  нетерпи- 
мый. -tomuus4  нетерпи- 
мость /. 

suvaitsevainen  терпѣлйвый, 
снисходительный,  -suus4 
терпѣлйвость  /.,  снисходи- 
тельность /.;  uskonnollinen 
s.,  вѣротерпймость  /. 

suvaitttava2  терпимый. 

suvanto*  затишь  /. 

suvi2  лѣтоі  -nen  лѣтній. 
-sää  лѣтняя  погода,  -tou- 
ko яровой  посѣвъ. 

sveitsiläinen  s.  швейца|- 
рецъ®,  /.  -рка®;  а.  швей- 
царскій. 

sydämelii|nen  сердечный, 
задушевный,  радушный. 
-sesti  сердечно,  радушно. 
-syys4  сердечность  /.,  ра- 
душіе. 

sydämeni  ahdistus  стѣснёніе 
въ  грудй.  -kouristus  схват- 
ки въ  грудй.  -laajennus 
расширёніе  сердца,  -muo- 
toinen сердцевидный,  -suru 
сердечная  печаль,  -tuska 
сердечная  тоска,  -tykytys 
біёніе  сердца,  сердцебіё- 
ніе. 

sydäme|ttömyys4  безсердё- 
чіе,  безсердёчность  /.  -ttö- 
mästi  безсердёчно,  безжа- 
лостно, -tön*  безсердёч- 
ный,  безжалостный. 

sydämikkö*  злюка  кот. 

sydäminen  (yhd.)  -сёрдый; 
helläs.,  мягкосёрдый. 

sydän  -ämen  сёрдцеш£;  (lam- 
pun-) фитиль^  т.;  (puun-) 
сердцевина;  (kuv.)  (luonne) 


характеръ;  (rohkeus)  сме- 
лость /.;  (kiukku)  злость 
/.;  koko  sydämestä,  отъ 
всей  души,  -ala  подло- 
жечная впадина,  -halvaus 
паралйчъ  сердца,  -huoli 
сердечное  горе,  -kesä  сре- 
дина лѣта.  -käpy  дру- 
жокъ®2;  душенька^  (nai- 
nen), -maa  захолустье. 
-päivä  полдень,  gen.  полу- 
дня, -talvi  средина  зимы. 
-tauti  порокъ  сердца,  -tau- 
tinen страдающій  nopö- 
комъ  сердца. 

sydäntyä*  сердиться*^,  раз- 
за  что  на  кого. 

sydäntäsärkevä  душу  раз- 
дирающих. 

sydän | veri  сердечная  кровь. 
-vika  порокъ  сердца,  -yö 
полночь,  gen.  полуночи. 

sykintä*  біёніе. 

sykkiä*  биться;  sykkivin  sy- 
dämin, съ  трепёщущимъ 
сёрдцемъ. 

sykkyrä3  узелъ®2;  mennä 
sykkyrään,  спутаться. 

sykkäillä  биться. 

syksy  осень  /.;  syksyllä, 
осенью,  -inen  осённій.  -Ui- 
nen осённій.  -myöhällä 
поздно  осенью. 

sykähj della*  трепетать  (-щу, 
-пёщутъ).  -tää2*  вдругъ 
затрепетать  (-щутъ). 

syleilllä  об|нимать\  -нять®. 
-ly  обниманіе. 

sylellinen  охапка0  чего-л. 

sylen|  korkuinen  вышиною 
съ  сажень,  -pituinen  дли- 
ною съ  сажень. 

I.  syli3  сажень®  /. 
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II.  syli  (syleily)  объятіе; 
istua  jkn  sylissä,  сидѣть*2 
у  кого  на  рукахъ  t.  на  ко- 
лѣняхъ;  avoimin  sylin,  огь 
распростёртыми  объятия- 
ми, -koira  комнатная  со- 
бачка0, -lapsi  грудной  ре- 
бёнокъ®. 

sylittäiu  посажённо. 

sylitysten  обнявшись. 

syljeksiä  поплёвывать. 

syljen  vuoto  слюнотёча. 

syljeskellä  =  syljeksiä. 

sylkeminen  плеваніе. 

sylkeä*  плевать^,  плюнуть; 
s.  verta,  харкать  кровью. 

sylki2*  слюна®;  dim.  слюн- 
ка0, -kuppi  плевальница. 
-löntti  плевбтина.  -rauha- 
nen слюноотдѣлйтельная 
железа. 

sylky*  плевокъ®2;  плеваніе. 
-astia,  -laatikko  плеваль- 
ница. 

sylkäistä  плюнуть;  (ulos) 
вы-  (ptt.). 

syltty*  студень®  т. 

sylys3  охапка0. 

symfonia  симфбнія2.  -kon- 
sertti симфонйческій  кон- 
цёртъ. 

synketä1*  -ккепеп  —  synkis- 
tyä. 

synk|eys  =  synkkyys,  -eä4 
=  synkkä., 

synkistyä  дѣлаться,  с-  мрач- 
нымъ;  (pilvettyä)  покры- 
ваться, -крыться  тучами; 
(pimetä)  темнѣть,  по-. 

synkistyttää2*  дѣлать,  с- 
мрачнымъ;  затем|нять, 

-нйть2. 

synkistää2  ks.  ed. 


synkkyys4  мрачность  /.;  (pi- 
meys) темнота. 

synkkä2*  мрачный;  (pimeä) 
тёмный;  (hämärä)  сумрач- 
ный; (sumuinen)  пасмур- 
ный; (jylhä)  дйкій;  (kuv.) 
мрачный,  угрюмый;  s.  met- 
sä, дремучій  лѣсъ.  -mieli- 
nen мрачный,  угрюмый, 
унылый;  грустный,  мелан- 
холически!, -mielisesti 
мрачно,  уныло,  -mielisyys4 
мрачность  /.,  уныніе,  ме- 
ланхолія. 

synnillinen  грѣхбвный, 

грѣшный.  -syys4  грѣхов- 
ность  /.,  грѣшность  /. 

synnin  katumus  покаяніе  въ 
грѣхахъ.  -orja  рабъ  грѣ- 
xä.  -päästö  разрѣшёніе 
отъ  грѣхбвъ.  -rangaistus 
наказаніе  за  грѣхй.  -teki- 
jä грѣшни|къ,  /.  -ца.  -tun- 
nustus покаяніе  въ  грѣ- 
хахъ. 

synni|ttömyys4  безгрѣш- 
ность/.  -tön*  безгрѣшный. 

synnyin |maa  родина,  отече- 
ство, -seutu  мѣсто  рождё- 
нія,  родина. 

synnynnäinen  врождённый, 
природный. 

synnyntä*  рождёніе. 

synnyttäjä5  роженица;  (ai- 
kaansaaja) творёцъ®2?  со- 
здатель т. 

synnyttää2*  рождать,  ро- 
дйть*2  (-ла);  (tuottaa)  про- 
из|водйть*§,  -вести®;  по|- 
рождать,  -родйть*2;  (herät- 
tää) воз|буждать,  -бу- 
дить***; (aiheuttaa)  быть 
причиною;         причи|нять, 


synnytys 
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-нйть2;  (muodostaa)  обра- 
зовывать, -вать  (-зую). 

synnytys3  роды  pl.  т.  -laitos 
родовспомогательное  заве- 
дёте. 

synti*  грѣхъ^;  tehdä  syntiä, 
грѣшйть^,  со-. 

syntiinlankeemus3  грѣхопа- 
цёніе. 

syntinen  гр-вшный;  s.  грѣш|- 
никъ,  /.  -ница. 

syntipukki  козлище2  отпу- 
щёнія. 

syntisyys4  грѣхбвность  /. 

synty*  рождёніе;  (syntyperä) 
происхождёніе;  (alku)  на- 
чало; (syntyminen)  возник- 
новёніе;  (suku)  родъ5-; 
synnyltään,  рбдомъ;  synty- 
jään suomalainen,  рбдомъ 
финнъ. 

syntyisin  родомъ,  по  про- 
исхождёнію. 

syntyminen  рождёніе. 

syntymä2  рождёніе;  synty- 
mästä, съ  роду,  отъ  ро- 
ждёнія;  ennen  Kristuksen 
syntymää,  до  Рождества 
Христова;  Kristuksen  syn- 
tymän jälkeen,  по  Рожде- 
ства Христбвомъ.  -hetki 
часъ  рождёнія.  -kaupunki 
родной  гбродъ.  -koti  род- 
ной домъ.  -maa  родина. 
-paikka  мѣсто  рождёнія. 
-päivä  день  рождёнія.  -seu- 
tu родина,  -vuosi  годъ 
рождёнія. 

synty  |perä  происхождёніе; 
родъ5-.  -peräinen  врождён- 
ный, природный. 

syntyä*  ро|ждаться,  -дйть- 
ся*2    (-дйлся,    -лась,    -дй- 


лбсь  .  .  .);  saada  alkunsa, 
происходить*^,  -изойти® 
отъ  gen.;  (nousta)  подни- 
маться1, -пяться®;  возни- 
кать, -никнуть2;  (alkaa)  на- 
чинаться, -чаться®. 

syrjemmälle  подальше  въ 
сторону. 

syrjimäinen  самый  край- 
ній. 

syrjittäin  ббкомъ,  ребрбмъ. 

syrjiä  об|тёсывать,  -тесать*^. 

syrjä2  (sivu)  сторона^;  (reu- 
na) край  (pl.  -я  .  .  .);  (lai- 
ta) бокъ2^;  (kylki)  ребрба2; 
syrjässä  jstk.,  въ  сторонѣ 
отъ  gen.  -askel  шагъ  въ 
сторону,  -huone  боковая 
комната. 

syrjäinen  (kaukainen)  отда- 
лённый; (yksinäinen)  уеди- 
нённый; (asiaankuuluma- 
ton) къ  дѣлу  неотносящій- 
ся;  посторбнній. 

syrjä  [käytävä  боковой  про- 
хбдъ.  -seikka  постороннее 
обстоятельство. 

syrjästäkatsoja  посторбнній 
наблюдатель. 

syrjä | tarkoitus  посторонняя 
цѣль.  -tie  окольная  дорога. 

syrjätysten  край  къ  краю; 
ребрбмъ. 

syrjävaikutin  постороннее 
вліяніе. 

syrjäyttää2*  отстра|нять, 
-нйть2. 

syrjäytyä*  (vetäytyä)  отсту- 
пать1, -ступйтьа;  (väistyä) 
сторониться**,  по-. 

syrjään  въ  стброну. 

sysi5  syden  уголь®5-  (pl.  myös 
уголья)   m.   -hauta,  -miilu 
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угольная  яма.  -musta  чёр- 
ный какъ  уголь. 

sysiä  толкать,  толкнуть^; 
s.  toisiaan,  толкаться. 

s  у  säistä  толкнуть^  кг  т. 

sysätä  толкать,  толкнуты*; 
пихать,  пихнуть^. 

sysäys3  толчбкъ^. 

syttyväi|nen  воспламеняю- 
щейся. -syys4  воспламеняе- 
мость /. 

syttyä*  заго|раться,  -рѣть- 
ся22;  разго|раться,  -рѣть- 
ся22;  воспламеняться, 

-нйться^;  sota  syttyi,  война 
вспыхнула. 

sytyke2*  растопка®. 

sytyttäjä5  зажигатель  т.; 
lyhdyn  s.,  фонарщикъ. 

sytyttää2*  за|жигать,  -жёчь^ 
(-жгу);  (paperossi)  заку|- 
ривать,  -рйть§. 

sytytys3  зажиганіе;  закури- 
ваніе.  -lanka  стопйнъ. 

syvennys3  углублёніе. 

syventyä*  углу  |  бляться , 
-биться^. 

syventää3*  углу|блять, 

бйть2. 

syvyinen:  kahden  metrin  s., 
глубиною  два  метра. 

syvyys4  глубина^. 

syvä2  глубокій;  s.  kumarrus, 
нйзкій  поклбнъ;  kumartaa 
syvään,  низко  кланяться; 
syvällä  kulkeva  глубоко  си- 
дящій;  vaipua  syviin  aja- 
tuksiin, погружаться, 
-зйться*2  въ  думу. 

syvällinen  глубокій;  (syvä- 
mietteinen) глубокомыслен- 
ный; (perusteellinen)  осно- 
вательный, -sesti  глубоко- 


мысленно. -syys4  глубоко- 
мысленность /. 

syvälti  глубоко. 

syvämieli|nen  глубокомыс- 
ленный, -sesti  глубоко- 
мысленно. -syys4  глубоко- 
мысленность /. 

syvä|mietteinen  =  -mielinen; 
(mietiskelevä)   задумчивый. 

syvänne2*  углублёніе. 

syvässäkulkeva  глубоко  си- 
дящій. 

syvästi  глубоко. 

I  syy  (kuitu)  волокно^, 
фибра. 

II  syy  причина;  (peruste) 
основаніе;  (aihe)  поводъ; 
(vika)  вина^;  mistä  syystä, 
по  какой  причйнѣ;  syyttä, 
безъ  всякой  причины;  se  on 
minun  oma  syyni,  я  самъ 
виноватъ;  sanoa  jtk.  jkn 
syyksi,  обви|нять,  -нйть^ 
кого  въ  чёмъ;  syystä,  не 
безъ  причины. 

syyhelmä2,  syyhy  чесотка0. 

syyhyttää2*  (syyhyä)  чесать- 
ся***, зудѣть*2;  (kynsiä)  че- 
сать***, по-. 

syyhyä  чесаться*^,  зудѣть*2. 

syylli|nen  виновный,  винова- 
тый. -syys4  виновность  /. 

syylä2  бородавка0. 

syyn|alainen  виновный,  -ta- 
keeton невмѣняемый.  -ta- 
keettomuus*  невмѣняе- 
мбсть  /.  -takeinen  вмѣняе- 
мый.  -takeisuus4  вмѣняе- 
мость  /. 

syypää  виновный,  винова- 
тый (jhk.  —  въ  чём.). 

syys|aika  осеннее  время,  -il- 
ma осенняя  погода,  -kausi 


syyskesä 
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осённій  сезбнъ.  -kesä  ко- 
нёцъ®2  лѣта.  -kuu  сен- 
тябрь^  т.;  осённій  мѣсяцъ; 
(yhd.)  a.  сентябрскій.  -kyl- 
vö озимый  посѣвъ.  -luku- 
kausi осёняій  семёстръ. 
-markkinat  pl.  осенняя  яр- 
марка, -myrsky  осенняя 
б^ря.  -puku  осеннее  пла- 
тье, -päivä  осённій  день. 
-talvi  ранняя  зима,  -tuu- 
li осенній  вѣтеръ.  -vilja 
озимь  /.  -yö  осенняя  ночь. 

syyte2*  обвинёніе;  (kanne) 
искъ. 

syytteenalainen  обвиняемый. 

syyttäjä5  обвинитель  tn. 

syyttää2*  винить^;  обви- 
нять, -нйть^  (jkta  jstk.  — 
кого  въ  чём.);  syytetty,  об- 
виняемый, подсудимый; 
syytä  itseäsi,  пеняй  на  себя. 

syy|ttömyys4  невинность  /. 
-ttömästi  невинно,  -tön* 
невинный  въ  чём.,  безвин- 
ный. 

syytös3  обвинёніе. 

syö|dä  ѣсть®,  по-;  съѣдать, 
съѣсть®;  кушать,  по-,  -jä2 
ѣдоктА 

syöksyä  бро|саться,  -сить- 
ся*;  ки|даться,  -нуться. 

syöminen  ѣда^;  (ruoka)  ку- 
шанье; täällä  ei  ole  mitään 
syömistä,  здѣсь  нечего  ѣсть. 

syöminki*  пиртД. 

syömäri  обжора  кот. 

syönti*  ѣда^.  -aika  время 
ѣды. 

syöpyä*  въѣдаться,  въесть- 
ся®; (juuttua)  вкоренять- 
ся,   нйтьсяЗ. 

syöpä2*  (tauti)  ракъ. 


syöpäläinen  насѣкомое 

(-aro). 

syöstä2  syöksen  (heittäytyä) 
бро|саться,  -ситься*;  ки- 
даться, -нуться;  (sisään) 
врываться,  ворваться2^; 
(ulos)  вы|бѣгать,  -бѣжать®; 
(työntää)  вы|талкивать, 
-толкать;  (heittää)  вы|- 
брасывать,  -бросить*;  s. 
miekka  jhk.,  вон|зать, 
-зйть*2  шпагу  во  что;  veti 
syöksi  haavasta,  кровь 
хлынула  изъ  раны. 

syöstäin,  syöstä vä2  челнокъ^ 
(ткацкій). 

syötellä*  кормить^;  по- 
кармливать. 

syötti*  приманка0;  нажива. 

syöttiläs  -ään  убойный 
скоттД. 

syöttäminen  кормлёніе.    * 

sy  ottamaton*  некормлен- 
ный. 

syöttää2*  кормить^,  на-;  (li- 
hoittaa)  обкармливать, 
-кормить^;  (kestitä)  уго|- 
щать,  -стйть*2;  (antaa  syö- 
dä) дать  поѣсть. 

syöttö*  кормлёніе.  -härkä 
откормленный  (на  убой) 
быкъ.  -maa  пастбище2. 
-paikka  мѣсто  привала. 

syötävä2  съѣстной,  съѣдбб- 
ный;  (ruoka)  съѣстное 
(-ого). 

syövy|ttää2*  вы|травлять, 
-травить,  -tys3  вытравлёніе. 

säde2*  лучъ2;  (geom.)  pä- 
діусъ. 

sädehtiä*  сійть,  испускать 
лучи. 

sädekehä  лучезарное  сіяніе. 
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säe2*  (rivi)  строка**;  (metr.) 
стихтА 

säes|tys3      аккомпанемёнтъ. 

-täjä5  аккомпаніаторъ.  -tää2 

аккомпанй  ровать. 
sähijnä3  шипѣніе.   -stä    ши- 

пѣть^,  про-. 

sähkö  электричество,  -inen 
электрйческій.  -johto  элек- 
трйческій  прбвбдъ.  -kello 
электрйческій  звонбкъ.-ко- 
пе  электрическая  машина. 
-lamppu  электрическая 
лампа,  -lanka  телеграф- 
ная проволока,  (-patsas 
телеграфный  столбъ).  -len- 
nätin* телеграфъ.  (-asema 
телеграфная  станція.  -kont- 
tori телеграфная  контора. 
-virkamies  чинбвникъ  те- 
леграфнаго  вѣдомства). 
-lyhty  электрйческій  фо- 
нарь, -mittari  электрй- 
ческій  счётчикъ.  -sanoma 
телеграмма.  -parannus 

лѣчёніе  электрйчествомъ. 
-raitiotie  электрйческій 
трамвай,  -rautatie  электри- 
ческая желѣзная  дорога. 
-teitse  по  телеграфу,  -ttäjä5 
телег рафй|стъ,  /.  -стка®. 
-ttää2*  телеграфировать; 
(tehdä  sähköiseksi)  электри- 
зовать (-зую),  на-,  -tys3 
телеграфйрованіе.  -valais- 
tus электрическое  освѣ- 
щёніе.  -valo  электрйческій 
свѣтъ.  -virta  электриче- 
ские токъ.  -voima  электри- 
ческая сила. 

säie2*  кбнчикъ  нитки;  (kui- 
tu) волокнб®2. 


säihkyä  (säkenöidä)  искрить- 
ся; (säleillä)  сіять. 

säikkyä*  пугаться,  ис-. 

säikyttää2*  пугать,  ис- 1.  на-. 

säiky  tys3  пуганіе,  испугъ. 

säikäh|dys3  испугъ.  -tyä* 
пугаться,  ис-  1.  на-,  -tää2* 
ks.  ed.  -dyttää2*  пугать, 
ис-  1.  на-. 

säiliö  резервуаръ. 

säily:  panna  säilyy n,  coxpa|- 
нять,  -нйть^;  ottaa  säilyy  n, 
брать,  взять  на  сохранё- 
ніе. 

säilyke2*  консервы  pl.  т. 

säilyttää2*  сохранять, 

-нйть2;  сбе|регать,  -речь®. 

säilytys3  сохранёніе,  сбере- 
жёніе.  -huone  кладовая 
(■ой),  амбаръ.  -paikka  ks. 
ed.\  мѣсто  хранёнія. 

säilyä  сохраняться,  -нйть- 
ся2. 

säilä2  клинбкъ®2. 

säkeistö  строфа^. 

säkene2  искра. 

säkenöidä  искриться,  ме- 
тать искры;  (salamoida) 
сверкать;  säkenöivä  свер- 
кающие. 

säkillinen  мѣшбкъ  чего-л. 

säkki*  мѣшбкъ®2. 

säkä2*  загрйвокъ®. 

säle2  рѣшетйна;  планка®, 
дранка0,  -aita  палисад- 
никъ. 

sälli  подмастерье  т. 

sälpä2*  (min.)  шпатъ. 

säly  (taakka)  ноша;  (matka-) 
багажъ(2);  (romu)  хламъ. 

sälyttää2*  (kuormata)  нагру  |- 
жать,  -зйть*2;  (ahtaa) 
укладывать,  уложить^. 
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sämpylä*  саика^. 

sängyn | jalka  ножка  у  кро- 
вати, -katos  балдахйнъ 
надъ  кроватью,  -peite  оде- 
яло, -pohja  дно  кровати. 
-pääty  изголовье. 

sänki2*  жниво,  -pelto  по- 
жниво. 

sänky*  кровать  /.;  (vuode) 
постель  /.  -kamari  спаль- 
няЗА.  -matto  коврикъ  у 
кровати,  -vaatteet  pl.  по- 
стельное бѣльё. 

säntil|leen  точно,  аккурат- 
но; s.  kello  kolme,  ровно 
въ  три  часа,  -linen  точ- 
ный, аккуратный,  -lisesti 
точно,  аккуратно,  -lisyys4 
точность/.,  аккуратность  /. 

säppi*  защёлка0,  задвиж- 
ка0; (haka)  крючокъ02. 

säpsäh|dys3  испугъ.  -dyttää2* 
пугать,  ис-.  -tää2*  пугать- 
ся, ис-. 

säpäle2  оскблокъ®,  облб- 
мокъ®;  lyödä  säpäleiksi,  раз- 
бить (разобью)  въ  дре- 
безги. 

säre2  трещина. 

särkeä*  (rikkoa)  ломать1,  с-; 
из|ламывать,  -ломать1;  пе- 
ре-; (lyödä)  раз  |  бивать, 
-бить  (разобью);  (vaihtaa) 
мѣнять,  раз-;  (kivistää) 
болѣть22,  ныть;  s.  lukko, 
взломать1  замокъ;  s.  ovi, 
выломать1  дверь;  päätäni 
särkee,  у  меня  болйтъ  го- 
лова; sydäntä  särkevä,  ду- 
шу раздирающій. 

särki2*  плотва^. 

särkkä2*  песчаная  мель^, 
отмель. 


särky*  (kipu)  ломъ,  ломо- 
та, -nainen  ломанный; 
надтреснутый.  -vainen 
ломкій;  (hauras)    хрупкій. 

särkyä*  ломаться1,  с-;  бить- 
ся, раз-  (разобьюсь). 

särmikäs*  -kkään  угло- 
ватый. 

särmiö  призма. 

särmä2  грань  /. 

särpiä*  хлебать1,  хлебнуть^. 

särvin*  похлёбка®. 

särö  трещина. 

säteenmuotoinen  лучеобраз- 
ный. 

sätei|llä  сіять,  блистать 
(-аютъ  1.  бле|щу,  -щутъ). 
-1у  сіяніе,  блистаніе. 

säteri  сете  рея2  (свободная 
отъ  повинностей  вотчина). 
-vapaus  сетерёйная  льгота. 

sätkähtää2*  вздрогнуть  ptt. 

sättiä*  ругать,  вы-. 

sävel  тонъ,  мелодія2.  -as- 
teikko, -ikkö*  гамма. 

sävellys3  композйція2. 

sävelmä2  мелбдія2,  напѣвъ. 

säveltäjä5  композйторъ. 

säveltää3*  компонйровать. 

sävy  (piirre)  чертей  (лица, 
характера);  (äänen-)  тонъ. 
-inen  тйхій,  кроткій.  -isyys4 
кротость  /.  -isä2  тйхій, 
кроткій. 

säynäs  -ään,  -säynävä2  язь 
т.,  (yhd.)  а.  язёвый. 

säyseä4  тйхій,  спокойный; 
крбткій. 

sää  погода. 

säädylli|nen  приличный, 
пристойный,  -sesti  при- 
лично,   пристойно,    -syys4 
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прилйчіе,      благопристой- 
ность /. 

säädynmukainen  соответ- 
ствующие званію. 

säädyttömyys4  неприлйчіе, 
непристойность  /.  -tön* 
неприличный,  непристой- 
ный. 

säädös3  постановлёніе. 

sääli  жалость  /.;  (myötä- 
tunto)  состраданіе;  minun 
on,  tulee  sääli,  käy  sääliksi 
jkta,  мнѣ  жаль  1.  стано- 
вится жаль  кого-л.  1.  я 
сожалѣю  о  комъ-л.;  sää- 
littä, безжалостно. 

säälimä|ttä  безжалостно, 
безъ  пощады,  -ttömyys4 
безжалостность  /.,  безпо- 
щадность  /.  -ttömästi  без- 1 
жало  тно,  безпощадно. 
-tön*  безжалостный,  без- 
лошадный. 

säälittää2*  (surkutella)  со- 
жалеть о  ком.;  minua  s. 
jku,  мнѣ  жаль  кого. 

sääliväinen  сострадатель- 
ный, жалостливый,  -syys4 
жалостливость  /. 

sääliä  жалѣть,  по-  кого  1. 
о  комь;  сжалиться  ptt. 
надъ  кѣм;  (säästää)  ща- 
дйть*2,  по-. 

säämiskä3  замша,  -іпеп  зам- 
шевый. 

säänmuutos  перемѣна  по- 
годы. 

säännöllinen  правильный; 
(kunnollinen)  порядочный; 
(normaalinen)  нормаль- 
ный, -sesti  правильно,  ис- 
правно; порядочно,  -syys4 


правильность  /.;  порядоч- 
ность /. 

säännös3  постановлёніе. 

säännöttö|myys4  неправиль- 
ность /.,  безпорядочность 
/.  -mästi  неправильно, 
безпорядочно. 

säännötön*  неправильный; 
безпорядочный. 

sääntö*  правило;  (ohjesään- 
tö) регламента;  (säännös) 
постановлёніе.  -ehdotus 
проёктъ. 

säänvaihdos  перемѣна  по- 
годы. 

sääri3  голень  /.;  (jalka)  но- 
rä§.  -luu  берцовая  кость. 

säärys3,  säärystin  гамаши, 
-ей  pL  f. 

sääski2  комаръ^. 

säästeliäs  -ään  бережливый, 
экономный.  -liäästi  бе- 
режливо, -llä  беречь®; 
приберегать. 

säästyä  сбе|регаться,  -рёчь- 
ся®;  minulta  ei  säästynyt 
kopeekkaakaan,  я  не  сбе- 
рёгъ  ни  копейки. 

säästäjmätön*  расточитель- 
ный, -vainen  бережли- 
вый, -väisesti  бережливо. 
-väisyys4  бережливость  /. 

säästää2  беречь®;  сберегать, 
сберечь®;  (koota)  копйтьЗ, 
на-;  (sääliä)  жалѣть,  по-; 
(armahtaa)  щадить*^,    по-. 

säästö  сбережёніе;  panna 
säästöön,  копить^,  -kassa 
сберегательная  касса,  -kir- 
ja сберегательная  книжка, 
-laatikko,  -lipas  копилка0. 
-pankki  сберегательная 
касса,  -rahat  pL  сбереженіе. 
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säästööni  pani  ja3  вкладчикъ. 
-pano  вносъ,  взносъ. 

sääty*  сословіе;  званіе. 
-eduskunta  сословное  пред- 
ставительство, -ennakko- 
luulo сословный  предраз- 
судокъ.  -erotus  разлйчіе 
сослбвій.  -etu  сословная 
привилёгія.  -henki  сослов- 
ный духъ.  -henkilö  лицо 
привилегированна™  со- 
словія;  интеллигёнтъ. -huo- 


ne сеймовый  домъ.  -ko- 
kous собраніе  зёмскихъ 
чиновъ.  -Iäinen  =  -henkilö. 
=  talo  =  -huone. 

säätää2*  постановлять, 

-вйть^;  (määrätä)  опреде- 
лять, -лйть^;  (käskeä)  по- 
ве|лѣвать,  -лѣть22;  s.  lakia, 
из|давать2,  -дать®  законъ; 
laki  säätää,  законъ  поста- 
новляете 

söpöttää2*   бормотать*^. 


taa  =  taakse. 

taaja  (sakea)  густой,  (tiheä) 
частый;  taajassa,  taajaan, 
густо,  часто,  -sti  густо, 
часто. 

taajen|taa3*  дѣлать,  с-  ча- 
стымъ;  учащать,  уча- 
стйть*2.  -tua*  дѣлаться, 
с-  частымъ;  частѣть,  по-. 

laajeta1  ks.  ed. 

taajuus4  густота,  ча- 
стость /. 

taakka*  брёмяі;  (kantamus) 
нбша;  (paino)  тяжесть  /. 

taakse  (jkn)  за  akk.;  (-päin) 
назадъ;  katsoa  taaksensa, 
оглядываться,  -нуться^. 
-päin  назадъ. 

taaleri  талеръ. 

taanneh|tia*  по|даваться2, 
-даться®  назадъ.  -tiva2  об- 
ратно дѣйствующій. 

taannoi|n  недавно,  -nen  не- 
давни*. 

taan|tua*  [,по|даваться2, 

-даться®     назадъ;     иттй® 


назадъ.  -tumus3  реакція2. 
-tuva2  реакціонный. 

taappäin  =  taaksepäin. 

taas,  taasen  опять;  (uudes- 
taan) снова. 

taata*  takaan  поручаться, 
-чйться^  за  кого;  (vastata) 
от|вѣчать,  -вѣтить*  за  akk. 

taateli  фйникъ.  -palmu  фи- 
никовая пальма. 

taatto*  отёцъ®2,  батюшка^ 
т. 

taattu*  гарантированный; 
(luotettava)  надёжный. 

taatusti  навѣрно. 

tade2*  навозъ. 

tadikko*  навозныя  вилы  pl. 

I  tae2*  кованное  издѣліе. 

II  tae2*  (takaus)  поручй- 
тельсто,  порука;  (vakuus) 
гарантія2,  обезпёченіе. 

t  a  hai  j  la  (an)  нарочно,  умыш- 
ленно. -Jinen  преднаме- 
ренный, умышленный.  -1і- 
sesti  преднамеренно, умыш- 
ленно. 


tahansa 


433 


taidemaalari 


tahansa:  kuka  t.,  кто  бы  то 
ни  былъ,  кто  угодно;  mil- 
loin t.,  когда  угодно;  ol- 
koon kuinka  t.,  какъ  бы 
то  ни  было. 

tahaton*  неумышленный. 

tahdas*  -htaan  замазка®. 

tahdik|as*  -ккаап  тактич- 
ный, съ  тактомъ.  -kaasti 
тактично,  съ  тактомъ. 
-kuus4  тактичность  /. 

tahdit | on*  безтактный.  -to- 
muus4  безтактность  /. 

tahdon|  ilmaus  проявлёніе 
воли,  -lujuus  сила  воли, 
-voima  сила  воли. 

tahdot | on*  (tahaton)  неволь- 
ный; (joka  on  ilman  tah- 
toa) не  имѣющій  собствен- 
ной воли,  без|вольный, 
-характерный.  J-tomuus4 
безхарактерность  /. 

tahi  =  tai. 

tahko*  точило;  (puoli)  сто- 
рона**; joka  taholta,  со 
всѣхъ  сторонъ;  joka  ta- 
holla, вездѣ,  повсюду;  var- 
malta taholta,  изъ  вѣрнаго 
источника. 

tahkoa*  точить^,  на-. 

tahma  замазка0;  липкое 
вещество^,  -іпеп  клейкій, 
лйпкій. 

tahmea4  ks.  ed. 

taholla  ks.  tahko. 

tahota*  ks.  tahkoa. 

tahra  пятноѳ2;  (lika-) 
грязьа  /. 

tahraamaton*  незамаран- 
ный;  (kuv.)  безпорочный, 
незапятнанный. 


tahraantua*  пачкаться,  за-; 
становиться^,  стать®  гряз- 
нымъ. 

tahraantuminen  загрязни- 
те. 

tahrainen  грязный,  запач- 
канный. 

tahrata  марать,  за-;  пач- 
кать, за-;  (rasvaan)  заса|- 
ливать,  -лить. 

tahraton*  незамаранный; 
чистый. 

tahria  =  tahrata. 

tahtainen  тѣстоватый;  лип- 
ши, клёйкій. 

tahti*  тактъ;  tahdissa,  въ 
тактъ.  -puikko  дирижёр- 
ская палочка. 

tahto*  воля;  (halu)  охота; 
(toivomus)  желаніе;  va- 
paasta tahdosta,  по  доброй 
волѣ . 

tahtoa*  хотѣть®;  (haluta) 
желать,  по-  чего;  (aikoa) 
намѣреваться1;  (tekee  mieli) 
кому  хочется;  tahtomattani, 
противъ  (моей)  воли;  halot 
eivät  tahdo  palaa,  дрова 
не  разгораются. 

tai  или,  либо. 

taide2*  искусство,  -aisti  ху- 
дожественный вкусъ.  -aka- 
temia акадёмія  худб- 
жествъ.  -historia  исторія 
иск^сствъ.  -kauppa  тор- 
говля художественными 
произведёніями.  -kauppias 
торгующій  художествен- 
ными произведёніями.  -ko- 
koelma собраніе  художе- 
ственныхъ  произведёній. 
-luoma2  художественное 
произведёте,  -maalari  xy- 
28 
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дож|никъ,  /.  -ница.  -mu- 
seo художественный  му- 
зей, -niekka*  художникъ. 
-näyttely  художественная 
выставка,  -teollisuus  ху- 
дожественная промышлен- 
ность, -teos  художествен- 
ное произведёте. 

taidok|as*  -ккаап  искусный. 
-kaasti  искусно,  -kuus4 
искусство,  ловкость  /. 

taika*  колдовство,  чаро- 
действо, -huilu  волшебная 
флейта,  -kalu  талисманъ. 
-keino  магическое  средство. 
-lyhty  волшебный  фонарь. 
-maailma  волшебный  міръ. 
-sauva  волшебный  жезлъ. 
-temppu  чародѣйство.  -us- 
ko суевѣріе.  -uskoinen 
суевѣрный.  -uskoisuus4 
суевѣрность  /.  -voima  вол- 
шебная сила. 

taikina3  тѣсто.  -іпеа  тестя- 
ной, -kaukalo  квашнязи2. 
-lapio  мѣсйлка®.  -marja 
глухая  смородина,  -mainen 
тѣстоватый. 

taikka  =  tai. 

taikoa*  ворожить^,  колдо- 
вать (-дую). 

taikuri  колдунье,  чародѣй. 

taimen  таймень  т. 

taimi4  разсада.  -lava  раз- 
садникъ.  -tarha  питом- 
ника 

tainnos3:  olla  tainnoksissa, 
быть  въ  обморокѣ;  mennä 
tainnoksiin,  ли|шаться, 
-шиться^  чувствъ;  пасть22 
въ  обморокъ. 

taion  tvm.  v.stä  taikoa. 

taipale2  (matka) .  разстояніе; 


(väli)  пере-вздъ;  (kannas) 
перешёекъ®;  (tie)  путь®  т.; 
lähteä  taipaleelle,  отпра- 
виться въ  путь. 

taipua*  гнуться,  со-;  сги- 
баться1, согнуться^;  (alis- 
tua) подчиняться,  -нйть- 
ся^  dat. 

taipuisa2  гйбкій;  (halukas) 
склонный  къ  чем$. 

taipumat  |  on*  не  гйбкій; 
(киѵ.)  непреклонный. 

taipumus3  склонность  /.  къ 
dat. 

taipuvailnen  гйбкій;  (киѵ.) 
склонный  къ  dat.  -suus4 
гибкость  /.;  (kuv.)  склон- 
ность /.  къ  dat. 

taistelija3  борёцъ®2;  подвйж- 
никъ. 

taistella  биться,  бороться^, 
сражаться;  t.  totuuden 
puolesta,  стоять2^  за  правду. 

taistelu  сражёніе,  битва; 
(kamppailu)  борьба^,  -ase 
боевое  оружіе.  -haluinen 
воинственный. -kenttä  поле 
сражёнія.  -valmis  готовый 
къ  бою. 

taitaa3*  taisi  (voida)  мочьЗ 
(-гла  .  .  .);  (kyetä)  быть® 
въ  t  состояніи;  (osata) 
умѣть1;  t.  niin  olla,  должно 
быть  такъ;  taisit  luulla, 
ты  вѣроятно  подумалъ. 

taitamat  |  on*  (osaamaton) 
неумѣлый;  (kykenemätön) 
неспособный,  -tomasti  не- 
умело. -tomuus4  неумѣніе; 
неспособность  /. 

taita|va2  (osaava)  умѣлый; 
(taidokas)  искусный  въ 
pre  р.;  (kokenut)   опытный. 
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-vasti  умѣло,  искусно, 
ловко,  -vuus4  умѣлость  /., 
искусство. 

taite2*  изгибина;  (laskos) 
складка0;  (käänne)  пово- 
ротъ. 

taiteellinen  художествен- 
ный, артистйческій.  -scsti 
художественно,  -suus4  ху- 
дожественность /. 

taiteen  |aryosteli  ja  крйтикъ 
худбжественныхъ  произ- 
ведёній.  -haara  отрасль 
искусства,  -harrastaja  лю- 
битель искусства,  -suosija 
меценатъ.  -tuntija  знатокъ 
искусства. 

taitehi|kas*  -ккаап  худо- 
жественный. -kkuus4  ху- 
дожественность /. 

taiteilija3  худож|никъ,  /. 
-ница;  артй|стъ,  /.  -стка0. 
-kutsumus  артистическое 
призваніе.  -seura  общество 
художниковъ.  -tar*  ху- 
дожница. 

taitekohta  переломъ;  (kään 
ne)  фаза. 

taiten  искусно,  ловко;  tie- 
ten г.,  сознательно, 
умышленно. 

taito*  умѣніе,  искусство; 
ловкость  /. 

taittaa2*  ломать1,  с-;  пере|- 
ламывать,  -ломйть^. 

taittua*  ломаться1,  с-;  пере|- 
ламываться,  -ломиться^. 

taitu|ri  виртуозъ,  артйстъ. 
-ruus4  виртуозность  /. 

taivaallinen  небесный;  еі 
tämän  taivaallista,  ничуть, 
нисколько. 

taivaanj  avaruus       небесное 


пространство,  -kaari  ра- 
дуга, -kansi  сводъ  небес- 
ный, -kappale  небесное 
тѣло.  -korkuinen  возвыша- 
ющиеся до  небесъ,  очень 
высокій.  -merkki  небесное 
знамёніе.  -пара  зенйтъ. 
-ranta  горизонтъ.  -sini 
небесная  лазурь,  -sininen 
лазуревый,  голубой,  -vuo- 
hi бекасъ. 

taiva(h)inen  s.  нёбо;  а.  не- 
бесный. 

taival*  =  taipale. 

taivaltaa3*  проходить*^, 
пройти®. 

taivas  -aan  нёбо®;  paljaan 
taivaan  alla,  подъ  откры- 
тымъ    нёбомъ.  -alla  ks.  ed. 

taive2*  сгибъ. 

taivutella*  ks.  seur. 

taivuttaa2*  сгибать1,  co- 
гнуть^;  нагибать1, -гнуть^; 
(suostuttaa)  уго|варивать, 
-ворйть^;  (kiel.)  (nomin.) 
склонять,  про-;  (verb.) 
спрягать,  про-. 

taivutus3  сгибаніе;  (nomin.) 
склонёніе;  (verb.)  спряжё- 
те, -pääte  окончаніе. 

taju  сознаніе;  sairas  ei  ole 
tajussaan,  больной  безъ 
сознанія. 

tajuamaton*  непостижимый; 
(tajuton)  безсознательный. 

tajunta3*  сознаніе. 

tajuta  со|знавать2,  -знать; 
(ymmärtää)  понимать1, 
-нять®. 

tajuton*  безсознательный. 

tajutta|va2  понятный. -vuus4 
понятность  /. 
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tajuttojmasti  безсознатель- 
Ho.  -muus4  безсознатель- 
ность  /.;  обморокъ. 

taka-  (yhd.)  задній. 

takaa  изъ-за  gen.;  сзади; 
(jälkeen)  чёрезъ  akk.  -ajaja 
преследователь  m.  -ajo 
преслѣдованіе. 

takaaja5  поручитель  ra.,  /. 
-льница. 

takaapäin  сзади. 

takaisin  назадъ,  обратно. 
-maksu  уплата,  -lähetys 
отсыланіе,  отсылка®,  -val- 
loitus отвоеваніе. 

taka  |  istuin  заднее  сидѣніе. 
-jalka  задняя  нога;  nousta 
takajaloilleen,  подняться® 
на  дыбы,  -joukko  арріер- 
гардъ.  -käteen  наотмашку. 

takalil  kko*,  -sto  отдалён- 
ная мѣстность;  (tausta) 
задній  планъ. 

takamaa  отдалённое  поле^. 

takana  за  instr.,  позади 
gen. 

taka|ovi  задняя  дверь,  -pa- 
ju: olla  -pajulla,  быть  въ 
упадкѣ.  -perin  задомъ; 
(sitten)  тому  назадъ;  tämä 
tapahtui  viikko  t.,  это  слу- 
чилось недѣлю  тому  на- 
задъ. -peroinen  преврат- 
ный, -piha  задній  дворъ. 
-puoli  задтД,  задняя  сто- 
рона**, -raivo  затылокъ®. 
-talvi  поздняя  зима,  -tie: 
takateitä,  (kuv.)  съ  задняго 
крыльца  1.  хода. 

takaus3  порука,  поручи- 
тельство; mennä  takauk- 
seen, поручаться,  -чйться^. 
-mies    поручитель    т.  -si- 


toumus обязательство  по 
поручительству. 

takavarikko*  запрещёніе, 
конфискація2;  ottaa  taka- 
varikkoon, наложите  на 
что  запрещёніе.  -vuodet 
pl.  прошёдшіе  годы;  taka- 
vuosina, въ  былые  годы. 

(a  keloni  а  осна|щивать, 

-стйть*2. 

takertua*  запутываться, 
-таться. 

takia  ради  gen.,  изъ-за  gen.; 
за  inst.;  sinun  takiasi,  ради 
тебя;  sairauden  t.,  по  бо- 
лезни. 

takiainen  репёйникъ. 

takimainen  самый  задній. 

takka*  (liesi)  очагъ^;  (taak- 
ka) брёмя^.  -tuli,  -valkea 
огонь  въ  очагѣ. 

takki*  пиджакъЗ;  куртка®. 

takkirauta  чугунъ^. 

takkuinen  косматый. 

ta  k  la  j  ta  осна|щивать, 

-стйть*2.  -us3  оснастка®. 

tako| a*  taon  ковать^;  вы|- 
ковывать,  -ковать,  -ja5 
кузнёцтА  -rauta  кузнечное 
желѣзо. 

taksa  такса;  taksan  mukaan, 
по  таксѣ. 

taksoi|ttaa2*  производить*^, 
-вести®  раскладку  сбо- 
ровъ;  (arvioida)  оцѣ|нять, 
-нйть2.  -tus3  раскладка® 
с  66  ров  ь.  -tus  |  lautakunta 
таксаціонная  комйссія. 
-tus | luettelo  окладная  ве- 
домость. -tus|mies  расклад- 
чикъ. 

taktiikka*  тактика,  -tiili- 
nen тактйческій. 
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takuu  порука,  поручитель- 
ство. 

talas  -aan  навѣсъ,  сарай. 

tali  сало,  -kynttilä  саль- 
ная свѣча.  -nen  сальный. 
-ta  салить,  за-. 

talja  шкура;  (тег.)  тали, 
-ей  рі.  /. 

taika*  (köli)  киль^  т.;  (kir- 
veen-) обухъ. 

talkki*  талькъ. 

talkkuna  толокно^. 

talkoo  толока. 

tallata  топтать*^;  стапты- 
вать, стоптать*^;  (kovaksi) 
утаптывать,  утоптать*^; 
(киѵ.)  по|пирать,  -прать22. 

tallautua*  топтаться*^,  с-. 

talle|lla  въ  сохранности. 
-Не  на  сохранёніе. 

tallettaa2*  (pitää  tallessa) 
сохранять,  -нйть%  (antaa 
talteen)  от|давать2,  -дать® 
(отдалъ,  -о,  -и,  -а)нахра- 
нёніе. 

tallettaja5  вкладчикъ. 

talletus3  вкладъ,  вносъ,  де- 
позйтъ. 


talli 


КОНЮШНЯ' 


зѳ 


-mestari 


конюшій    (-aro);    (hovissa) 

шталмёйстеръ.  -renki    кб- 

нюхъ. 
tallukka3*    обувь   изъ   тря- 

покъ. 
talJus|taa2  тащиться^,  плес- 

тйсь32   (плелась  . . .).  -telia 

ks.  ed. 
talo    домъ24-;    (tila)    имѣніе; 

усадьба^. 
talokas*  -ккаап  владѣлецъ® 

усадьбы;        крестьянинъ® 

(еббетвенникъ). 
talollinen  ks.  ed. 


talollisenpoika  сынъ  крестья- 
нина. 

talon | emäntä  хозяйка  дома. 
-isäntä  хозяинъ  дома,  до- 
мовладѣлецъ®.  -kauppa 
продажа  дома,  -mies  двор- 
никъ.  -omistaja  домовла- 
дѣ|лецъ®,  /.  -лица,  -numero 
номеръ  дбма.  -poika  кре- 
стьянинъ®. -poikainen  кре- 
стьянскій. 

talonpoikaisiansa  простой 
народъ.  -nainen  крестьян- 
ка0, -puku  крестьян- 
ская одежда,  -sääty  кре- 
стьянское сословіе.  -talo 
крестьянская  земля,  кре- 
стянское  имѣніе;,  -tyttö 
крестьянская  дѣвушка. 
-väestö  простой  народъ. 

talonpojan]  poika  сынъ  кре- 
стьянина, -vaimo  жена 
крестьянина. 

talonväki  домашніе  (-ихъ)  pl. 

taloton*  неимѣющій  дома; 
(autio)  пустынный. 

taloudellinen  хозяйствен- 
ный, экономйческій. 

talouden  |  hoitaja  экономъ. 
-hoitajatar  экономка0. 

-hoito  домоводство. 

talous4  хозяйство,  домовод- 
ство, -kalu,  -kapine  хо- 
зяйственная принадлеж- 
ность, -koulu  школа  до- 
моводства, -osasto  хозяй- 
ственный департамента 
(сената),  -rahat  pl.  деньги 
на  хозяйство,  -seura  эко- 
номическое общество,  -tar- 
peet pl.  хозяйственныя 
принадлежности  pl.  -tiede 
политическая       экономія. 
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-tieteellinen  политике»  -эко- 
номйческій.  -toimi  занятіе 
по  хозяйству. 

talso  тесло02. 

talteen:  panna  talteen,  при- 
бирать, -брать202;  ottaa  t., 
брать,  взять  на  хранёніе. 

taltta*  стамёзка0. 

talttua*  ужиматься1,  -нять- 
ся®;  присмирѣть  ptt. 

taltuttaa2*  уінимать1,  -нять®. 

taluttaa2*  водить*^  tm.,  ве- 
сти® jm.,  повести  ptt.  (kä- 
destä —  за  руку). 

talutusnuora  помочи  pl.  f. 

talvehtia*  зимовать  (-мую), 
пере-. 

ta  h  eilinen  зймній. 

talvi2  зима^;  talvella,  зимою; 
viime  talvena,  въ  прош- 
лую зиму,  -aamu  зимнее 
утро,  -aika  зимнее  время, 
-іііа^зймній  вёчеръ. -kausi 
зймній  сезонъ;  koko  talvi- 
kauden, і  всю  зиму,  -keli 
зймній  1.  санный  путь. 
-markkinat  pl.  зимняя 
ярмарка. 

talvinen  зймній. 

talvi | pakkanen  зймній  мо- 
розъ.  -puhde2*  зймній  вё- 
черъ. -puku  зимнее  платье. 

talvisin  по  зимамъ. 

talvi|tie  зимняя  дорога,  -työ 
зимняя  работа,  -uni  зим- 
няя спячка0,  -urheilu  зйм- 
ній  спортъ.  -vaatteet  pl. 
зимняя  одежда,  -varasto 
зймній  запасъ.  -yö  зим- 
няя ночь. 

tamineet  (-ne2)  pl.  воору- 
жёніе. 


tamma  кобыла,  -hevonen 
ks.  ed. 

I  tammi  (-peli)  шашечная 
игра,  шашки®  pl. 

II  tammi2  (-puu)  дубъ4-. 
tammikuu  январь^  m. 
tammi  |  пари*      шашечница . 

-nappula  шашка0. 

tamminen  дубовый. 

tammipeli  игра  въ   шашки. 

lammi|puu  дубъ4-.  -pöytä 
дубовый  столъ. 

tanak|ka3*  коренастый;  при- 
земистый. -kuus4  коре- 
настость /. 

tanhu  пляска0;  -а  площад- 
ка0; (kuja)  проулокъ®. 

tanko*  шестъЗ,  жердь^  /. 

tanner*  поле4-,  равнина. 

tanskalainen  s.  датча|нинъ, 
/.  -нка0;  а.  датскій. 

tanssi  танецъ®,  пляска0. 

tanssiais|et  (-nen)  pl.  балъ4- 
(на  б-у),  танцовальный 
вёчеръ2^.  -puku  бальное 
платье. 

tanssi|askel  па  tpm.  п.  -ilta- 
ma танцовальный  вёчеръ. 

tanssija3  танцбръ,  плясунье 
-tar*  танцовщица,  пля- 
сунья. 

tanssikoulu  танцовальная 
школа,  -mestari  танцмёй- 
стеръ.  -musiikki  бальная 
музыка.  -n|haluinen  лю- 
бящій  танцовать.  -n lopet- 
taja учитель  танцевъ.  -ope- 
tus преподаваніе  танцевъ. 
-taito  танцовальное  искус- 
ство, -taitoinen  умѣющій 
танцовать. 

tanssittaa2*     танцовать    съ 


tantere 
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кѣмъ;  заставить  танцо- 
вать. 

tantere2  =  tanner. 

taonta*  ковка®. 

tapa*  обычай;  обыкновеніе; 
(tottumus)  привычка0; 

(käyttö)  употреблёніе;  ( kei- 
no) спбсобъ;  (laatu)  об- 
ра зъ;  (elje)  манера;  (mene- 
telmä) мётодъ;  vanhan  ta- 
van mukaan,  по  старой 
привычкѣ;  millä  tavalla, 
какймъ  ббразомъ?  какъ? 
tähän  tapaan,  такймъ  бб- 
разомъ; aika  tavalla,  по- 
рядкомъ;  въ  значительной 
степени;  jotakin  tuohon  ta- 
paan, нѣчто  въ  этомъ 
рбдѣ;  kaikin  tavoin,  всѣми 
способами;  tavan  takaa, 
часто,  то  и  дѣло;  ei  millään 
tavalla,  никбимъ  ббразомъ; 
tavalla  tai  toisella,  не  мы- 
тьёмъ  такъ  глаженьемъ. 

tapaan  tvm.  v:stä   tavata  I. 

tapahtua*  слу|чаться,  -чйть- 
ся2;  (sattua)  происхо- 
дить***, -изойти®;  (olla) 
бывать;  mitä  sinulle  on  ta- 
pahtunut, что  съ  тобою 
случилось? 

tapahtuma2  происшёствіе. 

tapainen  (jnk.)  подобный 
dat.;  (näköinen)  похбжій 
на  akk.;  minkä  t.,  какой; 
pahan  t.,  дурной,  съ  дур- 
ными привычками;  se  on  hä- 
nen tapaistansa,  это  похо- 
же на  него;  jtk.  saman  ta- 
paista, что  то  въ  рбдѣ  этого. 

tapain|kuva  картина  нра- 
вовъ.  -turmelus  развра- 
щённость нравовъ. 


tapaisesti:  jnk.  t.,  подобно 
чему. 

tapattaa2*  давать^,  дать® 
убить. 

tapaturma2  несчастный  слу- 
чай, -іпеп  несчастный, 
неумышленный,  нечаян- 
ный, -isesti  неумышленно, 
нечаянно,  случайно,  -lau- 
kaus нечаянный  выстрѣлъ. 
-vakuutus  страхованіе  отъ 
несчастныхъ  случаевъ. 

tapaus3  случай,  происшё- 
ствіе;  siinä  tapauksessa, 
въ  такомъ  случаѣ;  siinä 
tapauksessa,  että  .  .  .,  въ 
случаѣ,  если  .  .  .;  pahim- 
massa tapauksessa,  въ  край- 
немъ  случаѣ;  ei  missään 
tapauksessa,  ни  въ  какбмъ 
случаѣ. 

tapella*  драться2[1125  по- 
дрался, -лась,  дралось, 
дрались). 

tapetti*  обои  pl.  т.  -myy- 
mälä торговля  оббями. 
-paperi  обойная  бумага. 
-reunus  бордюръ.  -tehdas 
обойная  фабрика. 

tappaa*  убивать,  убйть^; 
(ampuen)  застрѣлйть^  ptt.; 
(veitsellä)  зарѣзать*  ptt.; 
(pistäen)  за|калывать,  -ко- 
лбть^;  (kuristaa)  заду- 
шйть^;  (korttip.)  крыть, 
по-;  (riihtä)  молотить*^,  с-. 

tappara3  сѣкйра. 

tappe|lija3  драчунъ^.  -lu 
драка;  (taistelu)  битва. 
-lun|haluinen  задорный. 
-lujpukari  драчунъ^.  -lu|- 
tanner  пбле  сражёнія. 

tappi*  затычка®. 
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tappio  (vahinko)  убытокъ®; 
(sot.)  поражёніе;  уронъ; 
(korttip.)  проигрышъ;  myy- 
dä tappiolla,  про|давать, 
-дать  съ  убыткомъ;  joutua 
tappiolle  (sot,)  потерпѣть^ 
поражёніе;  (кайр р.)  поне- 
сти® убытокъ;  tappiota 
tuottava,  убыточный,  -tili 
счётъ  убытковъ. 

tappo*  убійство.  -raha 
награда  за  убіёніе  врёд- 
ныхъ  животныхъ. 

tappura3  пакля  (tav.  yks.); 
(yhd.)  а.  пакляный. 

tapuli  штабель^  (pl.  -я)  т. 
-kaupunki  штапельный 
городъ. 

taputella*  ks.  seur. 

taputtaa2*  трепать^,  по-; 
дружелюбно  хлопать1,  по- 
(jkta  jhk.  —  кого  по  dat.); 
(mieltymyksen  osoitukseksi) 
рукоплескать*^,  аплодй  • 
ровать;  хлопать1  1.  бить 
въ  ладоши. 

tarha  (puu-)  садъ^  (въ  с-у); 
(vihannes-)  огородъ;  (ai- 
taus; karja-)  загорода. 
-käärme  ужъ^.  -pöllö  сова3-. 

tarhuri  огорбдникъ;  (puu-) 
садовникъ. 

tariffi  тарйфъ;  (yhd.)  а.  та- 
рифный. 

tarina3  преданіе;  (taru) 
сказка®;  (kertomus)  раз- 
сказъ. 

tarinoida  бесѣдовать;  (ker- 
toa) разска|зывать,  -зать*$ 

tarjeta1*  пере|носйть*3,  -не- 
сти® (холодъ). 

tarjo  предложёніе;  olla  tar- 
jona,   иметься1;  pitää   tar- 


jona, tarjolla,  держать  на 
готовѣ,  въ  запасѣ;  преділа- 
гать,  -ложйть^. 

tarjoilija3  прислужникъ, 
слуга  (трактирный),  -tar* 
прислужница. 

tarjoilu  подаваніе  кушанья, 
прислуживаніе  за  сто- 
ломъ.  -huone  буфетная 
(-ой). 

taijoin  подносъ. 

tarjokas*  -kkaan  охотникъ. 

tarjoo|ja5  предлагатель  т. 
-mus3  предложёніе. 

tarjota  предлагать,  -ло- 
жйть^;  (kantaen)  по|да- 
вать^,  -дать®;  под|носйть*2, 
-нести®;  (kantaen  ympäri) 
об-;  (kestitä)  потчевать, 
по-. 

tarjotin*  =  tar  join. 

tarjous3  предложёніе;  (huu- 
tokaupassa) наддача. 

tarjoutua*  вызываться, 
-зваться20;  niin  pian  kun 
tilaisuus  tarjoutuu,  коль 
скоро  представится  слу- 
чай. 

tarjuri  слуга  (трактирный). 

tarkalleen  точно,  въ  точно- 
сти. 

tarkastaa2  (tutkia)  разби- 
рать, разобрать  (разберу); 
рассматривать,  -смо- 

трѣть22;  (kassaa,  laskuja) 
по|вѣрять,  -вѣрить;  про-; 
контролировать;  (jnk.  kun- 
nossaoloa)  осматривать, 
осмотрѣть2^;  инспектиро- 
вать; (sot.)  произ|во- 
дйть*2,  -вести®  смотръ; 
(tarkoin  katsella)  осматри- 
вать, осмотрѣть2^;   (katsoa 
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läpi)  просматривать,  -смо- 
трѣть22;  (tarkistaa )свѣрять; 
сли|чать,  -чйть2. 

tarkastaja5  инспёкторъ2^,  ре- 
визбръ;  контролёръ. 

tarkastella  раз | сматривать; 
о-. 

tarkastelija3  наблюдатель  т. 

tarkastelu  наблюдёте. 

tarkasti  точно;  (huolellisesti) 
тщательно;  (ankarasti) 

строго. 

tarkastus3  ревйзія2,  повѣр- 
ка0;осмотръ;  изслѣдованіе. 
-kello  контрольные  часы 
pl.  -matka  инспектйрова- 
ніе.  -mies  контролёръ. 

tarkastuttaa2*  дать®  прове- 
рить. 

tarkata*  (tehdä  huomioita) 
наблюдать;  ( huomata)  при|- 
мѣчать,  -мѣтить*;  (olla 
tarkkaavainen)  быть  вни- 
мательнымъ. 

tarkistaa2  по|вѣрять,  -вѣ- 
рить;  сли|чать,  -чйть2. 

tarkka*  точный;  (varma) 
вѣрный;  (huolekas)  тща- 
тельный; (säästäväinen)  бе- 
режливый, разсчётливый; 
(seikkaperäinen)  подроб- 
ный; (ankara)  стрбгій;  (te- 
rävä, hieno)  острый,  тон- 
кій,  проницательный. 

tarkkaama  |t  on*  невнима- 
тельный, -ttomasti  невни- 
мательно. -ttomuus4  невни- 
мательность /. 

tarkkaan  точно. 

tarkkaa  |  та2  (inen)  внима- 
тельный. -va(ise)sti  внима- 
тельно. -vaisuus4  внима- 
тельность /.,  вниманіе. 


tark  k 'ampuja  стрѣл6къ®2. 

tarkkajkuuloinen  сътбнкимъ 
слухомъ,  хорошо  слыша  - 
щій.  -näköinen  зоркій.  -nä- 
köisyys4 зоркость  /.  -sil- 
mäinen  =  -näköinen,  -vai- 
nuinen  съ  хорбшимъ  чу- 
тьёмъ. 

tarkkuus4  точность  /.;  вер- 
ность /.;  (säntillisyys)  ак- 
куратность /.;  (huomio) 
вниманіе. 

tarkoin  точно;  вѣрно. 

tarkoittaa2*  имѣть1  въ  виду, 
мѣтить*  въ  акк.;  (tähdätä) 
цѣлить  въ  акк.;  (ajatella) 
подразумѣвать,  хотѣть® 
сказать;  mitä  sinä  sillä 
tarkoitat,  что  ты  этимъ 
хочешь  сказать. 

tarkoituksellinen  умышлен- 
ный; тенденцібзный. 

tarkoituksenmukainen  пы- 
леобразный, -sesti  пылеоб- 
разно. -suus4  цѣлеобраз- 
ность  /. 

tarkoitukseton*  безцѣльный, 
неумышленный. 

tarkoitus3  цѣль  /;  (aikomus) 
намѣреніе;  missä  tarkoituk- 
sessa, съ  какою  цѣлью; 
hyvässä,  pahassa  tarkoituk- 
sessa, съ  благимъ,  съ  дур- 
нымъ  намѣреніемъ.  -perä 
цѣль  /. 

tarmo  энёргія2,  сила,  -kas* 
-ккаап  энергичный,  -k- 
kaasti  энергично,  -kkuus4 
энёргія2,  сила,  -ton*  без- 
сйльный,  немощный,  -tto- 
muus4 безсйліе,  немощ- 
ность /. 
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tarpeeksi  достаточно,  вдо- 
воль. 

tarpeellinen  нужный,  на- 
добный, потребный;  (asian- 
omainen) надлежащей;  (tär- 
keä) важный;  on  tarpeellis- 
ta, нужно,  необходимо. 
-suus4  необходимость  /., 
потребность  /. 

tarpeen:  olla  t.,  быть  нуж- 
нымъ,  необходимыми  -mu- 
kainen надлежащій;  соот- 
ветствующие dat. 

tarpeet|on*  ненужный;  (lii- 
ka) лйшній.  -tomasti  на- 
прасно, зря.  -tomuus4  не- 
надобность /. 

tarpoa*  ботать. 

tarttua*  (käydä  kiinni) 
схва|тывать,  -тйть*2;  -ся; 
браться2Е2?  взяться®  (jhk. 
—  за  что);  (takertua)  при|- 
ставать^,  -стать®  (jhk.  — 
кь  чему);  (ryhtyä)  прини- 
маться1, -няться®  (jhk.  — 
за  что). 

tarttuma2  зараза,  -tauti  за- 
разная болезнь. 

tarttuvai|nen  заразитель- 
ный, прилипчивый.  -SUUS4 
заразительность  /. 

tartun  nainen  а.  прилипчи- 
вый; s.  зараза. 

tartunta3*  зараза. 

tartuttaa2*  зара|жать, 

-зйть*2. 

tartutus3  заражёніе. 

taru  сказаніе;  (satu)  сказ- 
ка®, басня30  -maailma  ска- 
зочный міръ.  -mainen  ска- 
зочный, -n  |omainen  миѳй- 
ческій. 

tarusto  сборникъ  сказокъ. 


tarve2*  нужда^,  надобность 
/.;  (välttämättömyys)  не- 
обходимость /.;  tarpeet  pl, 
принадлежности  pl.;  ма- 
теріалы  pl.;  tarpeen  vaati- 
essa, tullen,  sattuessa,  въ 
случаѣ  надобности  1.  ну- 
жды; olla  jnk.  tarpeessa, 
нуждаться  въ  чём.;  tarpeen 
mukaan,  по  мѣрѣ  надоб- 
ности; saada  tarpeekseen, 
получить  вдоволь,  -aineet 
pl.  матеріалъ;  (vaatteissa) 
прикладъ.  -kalu  принад- 
лежность /. 

tarvis:  minulla  on  t.  jtk.,  мнѣ 
нужно  что-л.,  я  нуждаюсь 
въ  чёмъ-л. 

tarvita2  нуждаться  въ  чём., 
имѣть1  надобность  1.  по- 
требность (въ  чём.  —  jtk.); 
hän  tarvitsee  rahoja,  ему 
нужны  деньги;  tarvitaan, 
надобно,  нужно;  sinua  ei 
enään  tarvita,  ты  больше 
не  н^женъ;  ei  sinun  tar- 
vitse pelätä,  тебѣ  нечего 
бояться;  tarvitseva,  нужда  - 
ющійся  въ  чём. 

tarvittava2  нужный. 

tasa  (yhd.)  равный,  одина- 
ковый; jnk.  tasalla,  нарав- 
не съ  чтьм.,  по  akk.;  hä- 
vittää maan  tasalle,  разру- 
шить до  основанія;  pysyä 
jkn  tasalla,  не  уступать1 
кому. 

tasaaminen  дѣлёніе  на  рав- 
ныя  части. 

tasaantua*  выравниваться, 
-ровняться;  (vakaantua) 
степенйться^,  о-. 
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tasa|arvo  равенство,  -arvoi- 
nen равный,  -arvoisesti 
безпристрастно.  -arvoi- 
suus4 равенство. 

tasai|nen  ровный;  (sileä) 
гладкій;  (mieleltään)  сте- 
пенный, -sesti  ровно. 
-suus4  ровность  /. 

tasajako  равный  раздѣлъ. 
-korkuinen  одинаковой  1. 
равной  высоты  1.  вышины 
gen.  -levyinen  одинаковой 
ширины  gen.  -luku  круг- 
лое число;  (parill.)  чёт- 
ное число;  tasaluvuin,  круг- 
лишь числомъ. 

tasan  поровну;  ровно. 

tasanko*  равнина. 

tasa|paino  равновѣсіе.  -pin- 
ta плоскость  /.  -pitkä  оди- 
наковой 1.  равной  длины 
gen.  -pohjainen  плоскодон- 
ный, -puolinen  безпри- 
страстный.  -puolisesti  без- 
пристрастно. -puolisuus4 
безпристрастіе.  -sivuinen 
равносторонній.  -suhtainen 
равномѣрный. 

tasata  (tasoittaa)  ровнять, 
с-;  вы|равнивать,  -ровнять; 
(kuv.)  дѣлйть^,  раз-  на 
равныя  части. 

tasaus3  выравниваніе. 

tasautua*  ks.  tasaantua. 

tasa  |  valta  республика,  -val- 
tainen республикански. 
-valtalainen  республика|- 
нецъ®,  /.  -нка®.  -väkinen 
равносильный. 

tasku  карманъ.  -kello  кар- 
манные часы  pl.  -kirja  за- 
писная книжка,  -koko  кар- 
манный   форматъ"  (книги). 


-laina  перехватка0,  -matti 
карманная  фляжка0,  -пей 
карманчикъ.  -sanakirja 
карманный  словарь,  -varas 
карманный  воръ.  -varkaus 
карманная  кража,  -veitsi 
складной  нбжикъ. 

taso  плоскость  /.;  (korkeus) 
уровень®  т. 

tasoitella*  ks.  seur. 

tasoittaa2*  ровнять;  Сравни- 
вать, -ровнять;  вы-. 

tasoittua*  вы|равниваться, 
-ровняться;   ks.  tasaantua. 

tasoitus3  выравниваніе. 

tassutella*,  tassuttaa2*  хо- 
дить*** иттй®  едва  слыш- 
ными шагами. 

tatariJainen  s.  татаринъ  (pl. 
-ры,  -ъ);  а.  татарскій. 

tattari  греча,  гречиха,  -puu- 
ro гречневая  каша. 

tatti*  грибтА 

taudillinen  болѣзненный. 

taud in  | kohtaus  случай  за- 
болѣванія.  -kulku  течёніе 
болѣзни.  -käänne  крйзисъ 
(болѣзни).  -pesä  очагъ^ 
болѣзни.  -syy  причина  бо- 
лезни. 

taukoomaton*  безпрестан- 
ный. 

taukoan  tvm.  v:stä  tauvota. 

taula  трутъ. 

taulu  доска^  (аспидная, 
классная,  мѣдная);  (kellon-) 
цыферблатъ;  (taulukko-)  та- 
бель /.,  таблица;  (maali-) 
мишень  /.;  (kuva)  карти- 
на; рисунокъ®.  -kokoel- 
ma картинная  галлерёя2. 
-näyttely  выставка  кар- 
тйнъ. 
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tausta  задній  планъ;  kynsiä 
korvan  taustaa,  почесать*^ 
за  ухомъ. 

tauti*  болѣзнь  /. 

tauti  |iien  r  болѣзненный. 
-suus4  болѣзненность  /. 

tautivuode  одръ^  болѣзни. 

tautta  ks.  tähden. 

tauvota*  taukoan  пере|ста- 
вать2,  -стать®;  (loppua) 
кончаться,  -читься;  tau- 
koamatta, не  переставая. 

tavailla  читать  по  скла- 
дамъ. -lu  чтёніе  по  скла- 
дамъ. 

tavallaan  нѣкоторымъ  обра- 
зомъ. 

tavaili  |nen  обыкновенный, 
обычный;  (yleinen)  общій. 
-sesti  обыкновенно,  -suus4 
обыкновенность  /.,  обыкно- 
вёніе. 

tavan  |  mukainen  обычный. 
-takaa  то  и  дѣло. 

tavara3  товаръ;  (omaisuus) 
имущество;  (matka-)  ба- 
гажъі-2.  -aitta  амбаръ, 
кладовая  (-6й).  -juna  то- 
варный поѣздъ.  -asema  то- 
варная станція.  -kuorma 
возъ  съ  товаромъ.  -liike  (п- 
пе)  товарное  движёніе. 
-makasiini  кладовая  (-ой). 
-merkki  фабричное  клей- 
мо!. 

tavarankuljetus  перевозка0 
товаровъ.  -lähettäjä  отпра- 
витель товаровъ.  -lähetys 
отправка®  товаровъ. 

ta  vara  |  näyte  образчикъ  (то- 
вара), -paketti  пакётъсъ  то- 
варомъ, товарный  пакётъ. 
-toimisto   товарная  экспе- 


дйція.  -vaja  навѣсъ  для 
товаровъ.  -varasto  товар- 
ный складъ.  -vaunu  товар- 
ный вагонъ. 

I  tavata*  tapaan  за|ставать2, 
-стать®;  (kohdata)  встрѣ- 
чать,  встрѣтить*;  (löytää) 
находить*^,  найти®;  (olla 
tapana)  имѣть1  обыкновё- 
ніе,  привычку;  hän  tapaa 
jaloitella  tässä  puistossa, 
онъ  обыкновенно  прогули- 
вается въ  этомъ  сад^;  mil- 
loin hän  on  tavattavissa, 
когда  его  можно  застать 
(дома);  когда  онъ  прини- 
маешь? 

II  tavata  -vaan  читать  по 
складамъ. 

tavaton*  необыкновенный; 
(harvinainen)  рѣдкій;  ta- 
vattoman suuri,  огромный; 
tavattoman  ahkera,  весьма 
прилежный. 

tavattomasti  необыкновен- 
но, чрезвычайно. 

tavaus3  чтёніе  по  складамъ. 

tavi  чир6къ®2. 

tavoin:  millä  t.,  какймъ 
образомъ. 

tavoitella*  ks.  seur. 

tavoittaa2*  (koettaa  saada 
kiinni)  стараться  взять, 
схватить,  поймать;  (koettaa 
saada)  добиваться,  домо- 
гаться чего;  стрѣмйться^ 
къ  чему;  мѣтить*,  цѣлить 
въ  акк.;  (jäljitellä)  подра- 
жать кому  въ  чём.;  (ajaa 
takaa)  гнаться®,  по-  за 
inst. 

tav|u  слогъ^.  -uu  ks.  ed.  & 
tavaus. 
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tavuinen  (yhd.)  -сложный. 

to  (teidän,  teitä)  вы  (g.  a.  p. 
ва|съ,  d.  -мъ,  in.  -ми);  tei- 
dän, (poss.)  ваш|ъ,  -a,  -e,  -и. 

teatteri  театръ.  -kappale 
театральная  пьеса,  -mai- 
nen театральный,  -n | johta- 
ja дирёкторъ  театра,  -pi- 
letti билётъ  въ  театръ.  -ra- 
kennus зданіе  театра,  -seu- 
ra труппа  театра.  -ssa|kä- 
vijä  поеѣтйтель  театра. 

tee  чай^;  pyytää  jkt.  teelle, 
просить  кого  на  ч  чашку 
чаю.  -kalut  pl.  чайный 
приборъ.  -kannu  чайникъ. 
-kauppa  чайная  торговля. 
-keitin  самоваръ.  -kuppi 
чайная  чашка,  -leipä  чай- 
ное печёніе.  -lusikka  чай- 
ная ложка.  -n|tuntija  зна- 
токъ  чая.  -siivilä  чайное 
ситечко,  -tölkki  чайница. 
-vati  блюдечко30,  -vesi  ки- 
пятокъ®2. 

teelmä2  произведёніе;  рабо- 
та. 

teen  tvm.  v:stä  tehdä. 

teennäi|nen  искусственный, 
притворный,  -syys4  при- 
творность /. 

teereni  pisama2  веснушка®. 
-poikue2  тетеревиный  вы- 
вод окъ®. 

teeri3  тётеревъ®. 

teesken|nellä*  притворять- 
ся, -рйться^;  лицемѣрить; 
teeskennelty,  притворный. 
-telemätön*  непритворный; 
(suora)  прямой,  -televäinen 
притворный,  лицемѣрный. 
-telijä3  лицемѣръ.  -tely  при- 
творство, лицемѣріе. 


teet|täjä5  работодатель  т.; 
(tilaaja)  заказчикъ.  -tää2* 
(tilata)  заказывать, 

-зать*2. 

tehdas*  -htaan  фабрика; 
(ruukki)  заводъ;  (versta) 
мастерская  (-ой),  -kaupun- 
ki фабричный  гбродъ.  -lai- 
tos промышленное  заведё- 
те; ks.  tehdas,  -leima  фа- 
бричное клеймо,  -tavara  фа- 
бричное издѣліе.  -teollisuus 
фабричная,  заводская  про- 
мышленность, -työ  фабрич- 
ная работа,  -työmies  фа- 
бричный (рабочій). 

tehdä  teen,  teki  (vart.  teke-) 
дѣлать,  с-;  (laatia)  соста- 
влять, -ставить;  (sepittää) 
сочи|нять,  -нйть2;  (valmis- 
taa) приготовлять,  -TÖ- 
вить;  (suorittaa)  выпол- 
нять, -полнить;  t.  työtä,  ра- 
ботать; t.  rikos,  совершить^ 
преступлёніе;  t.  kauppa  jkn 
kanssa,  сторговаться  (-ry- 
юсь)  съ  кѣмъ;  t.  pahaa 
jklle,  обижать,  обйдѣть*; 
t.  päätös,  рѣ|шаться,  -шйть- 
ся2  на  что;  t.  palvelus  jklle, 
оказать*^  кому  услугу;  t. 
vääryyttä  jklle,  поступать1, 
-пйть^  съ  кѣмъ  несправед- 
ливо; ottaa  tehdäkseen  jtk., 
взяться®  что  сдѣлать;  jät- 
tää tekemättä,  не  сдѣлать; 
olla  tekemisissä  jkn  kanssa, 
имѣть1  съ  кѣмъ  дѣло;  se 
ei  tee  mitään,  ничего;  mie- 
leni tekee,  мнѣ  хочется. 

teho|isa2,  -kas*  -kkaan  дѣй- 
ствующій.  -kkuus4  дѣй- 
ствіе.  -ta  действовать,  по-. 
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-ton*  недѣйствующій;  (tur- 
ha) напрасный. 

tehtaalainen  фабричный,  за- 
водскій  рабочій. 

tehtaan  | hinta  фабричная  цѣ- 
на.  -leima  фабричное  клей- 
мо. 

tehtailija3  фабрикантъ,  за- 
вбдчикъ. 

tehtävä2  (asia)  дѣло^;  (toi- 
mi) поручёніе;  (lasku)  за- 
дача; (velvollisuus)  обязан- 
ность /. 

teidän  tvm.  v:stä  te. 

teikki*  колъ32,  палка0. 

teikäläinen  одйнъ  изъ  ва- 
шихъ;  вашъ. 

teila|ta  колесовать  (-сую). 
-us3  колесованіе. 

teini  школьникъ,  гимна- 
зйстъ. 

teiri3  =  teeri. 

teitit|ellä*  говорить^  кому 
вы.  -tely  обращёніе  къ  ко- 
му на  вы. 

tekaista  сдѣлать  живо,  сма- 
стерйты*  ptt.;  tekaistu, 
искусственный;  выдуман- 
ный. 

tekeillä:  on  t.,  дѣлается. 

tekele2  произведёте,  работа. 

tekeminen  дѣланіе;  minulla 
ei  ole  mitään  tekemistä,  мнѣ 
нечего  дѣлать;  mitä  nyt  on 
t.,  что  теперь  дѣлать;  äl- 
kää ruvetko  mihinkään  teke- 
misiin hänen  kanssaan,  не 
связывайтесь  съ  нимъ. 

tekemätön*  несделанный. 

tekeytyä*  притво|ряться, 
-рйться^  (jksk.  —  чѣм.). 

tekijä3  (kirjan-)  сочинитель 
m.}     авторъ;     (valmistaja) 


приготовйтель  т.;  (rikok- 
sen) виновникъ;  (kiel.)  ли- 
ц62;  (mat.)  производитель 
т.  -palkkio  авторское  воз- 
наг  раж  дёніе. 

tekn|iikka3*  техника,  -ikko* 
техникъ.  -illinen  технй- 
ческій. 

teko*  дѣло^,  дѣяніе;  (työ) 
работа;  (menettely)  посту- 
покъ®;  hyvää,  lujaa  tekoa, 
хорошей,  прочной  рабо- 
ты gen.;  itse  teossa,  на  мѣ- 
стѣ  преступлёнія.  -ham- 
mas фальшивый  зубъ. 
-kristitty  ханжа22  кот. 
-kukka  искусственный  цвѣ- 
токъ.  -palkka  задѣльная 
плата,  -parta  фальшивая 
борода,  -pyhyys  ханже- 
ство, -pyhä  ханжа22.  кот. 
-sana  (kiel.)  глаголъ.  -syy 
предлогъ.  -tukka  парйкъ^; 
(naisilla)  шиньонъ. 

teksti  текстъ. 

tela  кат6къѳ2;  (laiva-)  ста- 
пель т. 

telakka3*  верфь  /. 

telefoni  телефонъ.  -asema 
телефонная  станція.  -johto 
телефонный  проводъ.  -kes- 
kustelu разговоръ  по  те- 
лефону, -luettelo  телефон- 
ный каталогъ.  -neiti  теле- 
фонистка0. 

telefonoida  телефонировать, 
разговаривать  по  телефо- 
ну. 

teline2  (alusta)  подмбстокъ®; 
(ѵоіт.)  гимнастйческій 
приборъ;  telineet  pl.,  лѣса^ 
(строительные). 
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teljetä*  за|пирать,  -перёть^ 
(запер|ъ,  -ло,  -ли,  -ла;  за- 
пертый) засбвомъ. 

teljo  скамья  (въ  лбдкѣ). 

telki2*  засбвъ;  задвижка0. 

telkin  клинъ3. 

telkkä2*  гоголь  т. 

tellikka3*  штйфтикъ,  гвб- 
здикъ. 

teljmiä  возиться*^,  баловать 
(лую).  -mätä  ks.  ed.  -mää- 
jä5  шалу|нъ2,  /.  -нья. 

teloitta|a2*  колесовать 

(-сую);  (mestata)  казнить^ 
tjm.  ф  ptt.  -ja5  палачтА 

teloitus3  колесованіе;  казнь 

teltta*  палатка0,  шатёръ^. 
-kangas  палаточный 

холстъ.  -sänky  походная 
кровать. 

temmata*  дёр | гать,  -нуть; 
рвать®,  рвануть^;  выхва- 
тывать, -хватить*. 

temmellys3  возник;  (melu) 
шумъ;  (kahakka)  схватка0. 

temmeltää3*  возиться*^. 

tempaista  рва|нуть2  ptt.;  вы- 
хватить* ptt. 

tempoa*  дёргать;  рвать2. 

temppeli  храмъ.  -herra  (hist.) 
храмовой  рыцарь. 

temppu*  пріёмъ,  ухватка0; 
(kepponen)  продѣлка0; 
(pulma)  затруднёніе. 

tendenssi  тендёнція2.  -mai- 
nen тенденцібзный. 

tenho  (lumousvoima)  вол- 
шебная сила;  (hurmaus) 
очарованіе;  (vaikutus)  дѣй- 
ствіе.  -isa2,  -kas*  -kkaan 
волшебный;  очарователь- 
ный,    -ta     околдовывать, 


-вать  (-дую);  очаро|вывать, 
-вать  (-рую). 

tenori  тёноръ.  -laulaja  тё- 
норъ. 

tenä2  сопротивлёніе;  tehdä 
tenää,  сопротивляться. 

teollisuudenharjoittaja  про- 
мышленникъ. 

teollisuus4  промышленность 
/.  -hallitus  промышленное 
управлёніе.  -kauppa  ману- 
фактурная торговля,  -kou- 
lu промышленное  учили- 
ще, -laitos  мануфактурное, 
промышленное  заведёніе. 
-näyttely  промышленная 
выставка,  -tuote  промыш- 
ленное произведёте. 

teonsana  (kiel.)  глагблъ. 

teologi  богослбвъ,  теолбгъ. 
-пеп  богослбвскій,  теоло- 
гические. 

teoria3  тебрія2. 

teos3  издѣліе;  (tuote)  произ- 
ведёніе;  (kirjoitus^  сочинё- 
ніе. 

tepastella  семенить^. 

tepponen  =  kepponen. 

tepsiä  действовать,  по-. 

terhakka3*  проворный,  жи- 
вой, прыткій. 

terho  жблудь^  т. 

terittää2*  надвя|зывать, 

-зать*2  (чулбкъ). 

teriö  (bot.)  вѣнчикъ. 

ternimaito  молбзево. 

teroi|ttaa2*  точить^,  от-;  te- 
roittaa mieleen,  запечаты- 
вать, -лѣть  въ  памяти. 
-ttaja5  точйльщикъ.  -tus3 
оттачиваніе. 

terttu*  гроздь  /.  (pl.  -дья, 
-дёй  .  . .),  кисть**  /. 


terva 


448 


terästää 


terva  смола*;  (tuohi-)  дё- 
готь® m. 

tervaamaton*  невысмолен- 
ный. 

tervahauta  смольняЗА. 

tervainen  смоляной;  (tahrit- 
tu)  въ  смолѣ. 

tervani  polttaja  смолокуръ. 
-poltto  смолокурёніе. 

terva|pytty  лагунка®.  -pääs- 
kynen чёрная  касатка®. 

tervas3  смольнякъ2. 

tervasaippua  дегтярное  мы- 
ло. 

tervaskanto  смолевой  пень; 
(киѵ.)  здоровый  старикаш- 
ка0. 

terva|suti  мазилка0,  -teolli- 
suus смолопромышлен- 
ность  /.  -tynnyri  смольная 
бочка,  -vene  лодка  для  пе- 
ревозки смолы. 

terva|ta  смолить^,  вы-,  -us3 
смолён  ie.  -uttaa2*  дать®  1. 
велѣть  высмолить. 

terve2  здоровый;  terve,  здо- 
рово! t.  tuloa,  добро  по- 
жаловать; tulla  terveeksi, 
по|правляться,  -правиться. 

terveellinen  здоровый;  (pa- 
rantava) цѣлйтельный,  цѣ- 
лёбный;  se  on  hänelle  hy- 
vin terveellistä,  это  для  не- 
го очень  полезно. 

tervehdys3  привѣтъ;  (kumar- 
rus) поклонъ.  -käynti  ви- 
зйтъ.  -laukaus  салютный 
выстрѣлъ.  -puhe  привет- 
ственная рѣчь. 

tervehtiä*  (kumartaen)  кла- 
няться, поклониться^  ко- 
му; (sanoa  päivää)  здоро- 
ваться (-аюсь),по-съкл>л*.; 


(tervetulleeksi)  приветство- 
вать кого;  käydä  tervehti- 
mässä, навѣ|щать,  -стйть*2. 

terveiset  (-nen)  pl.  поклбнъ, 
привѣтъ;  sanoa,  lähettää 
terveisiä  jklle,  кланяться 
кому. 

terve Ijärkinen  здравомысля- 
щей. /  -tuliaiset  (-nen)  pl. 
привѣтствіе  при  прибы- 
ли. 

tervetuliaisjuhla  привет- 
ственный пиръ.  -malja  при- 
ветственный бокалъ. 

tervetullut  желанный;  lau- 
sua jku  tervetulleeksi,  при- 
ветствовать кого. 

terveydellinen  санитарный. 

terveyden |hoito  попечёніе  о 
здоровье,  гигіёна.  -tila  со- 
стойте здоровья. 

terveys4  здоровье;  juoda  jkn 
terveydeksi,  пить  за  чьё 
здоровье;  terveydeksenne, 
на  здоровье!  -lähde  цѣ- 
лёбный  источникъ.  -oppi 
гигіёна. 

terä2  остріё^,  лёзвіе;  (bot.) 
венчикъ;  aurinko  paahtaa 
täydeltä  terältä,  солнце 
сильно  печётъ.  -ase  хо- 
лодное оружіе. 

teräksinen  *  стальной,  изъ 
стали. 

terälehti  лепестокъ®2  вен- 
чика. 

teräs3  сталь  /.  -kynä  (сталь- 
ное) перо,  -lanka  стальная 
проволока.  -takeet  pl. 
стальныя  издѣлія  pl. 

terästää2  наста|ливать, 

-лить;  (karaista)  закали- 
вать, -лйть2. 
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terävyys4  острота^;  остро- 
конечность /. 

terävä2  острый;  (suippo) 
остроконечный;  (läpitunke- 
va) проницательный,  -jär- 
kinen  остроумный,  прони- 
цательный, -kulmainen 
остроугольный,  -kärkinen 
остроконечный,  -näköinen 
зоркій.  -päinen  способный, 
обладающій  хорошими  спо- 
собностями; (kärkinen) 
остроконечный,  -silmäinen 
зоркій.  -sti  остро;  (kuv.) 
рѣзко,  колко. 

testamentata*  завѣщать. 

testamentintekijä  завѣща- 
тель  га. 

testamentti*  духовное  завѣ- 
щаніе,  духовная  ( -ой);  Uusi 
t.,  Новый  Завѣтъ. 

teuhata  =  peuhata. 

teuras  -aan  убойный  скоттА 
-eläin  убойная  скотина. 

teurastaa2  бить,  у-;  рѣзать*, 
за-;  колоть^,  за-  (скотину). 

teurastaja5  боёцъ®2,  мяс- 
нйктА 

teurastamo  бойня3^. 

teurastus3  убой,  -kirves  мяс- 
нйчій  топоръ.  -laitos  бой- 
ня3 А. 

tiainen  синица. 

tie  дорога,  путь®  т.\  (suun- 
ta) направлёніе;  pois  tiel- 
tä, сторонись!  берегись! 
tie  auki,  раздайся!  menkää 
tiehenne,  убирайтесь!  suo- 
raa tietä,  прямо,  прямымъ 
путёмъ;  laillista  tietä,  за- 
коннымъ  порядкомъ;  hal- 
linnollista    tietä,     админи- 


стратйвнымъ  порядкомъ; 
yksin  tein,  заодно. 

tiede2*  наука,  -akatemia  ака- 
дёмія  наукъ.  -kunta  фа- 
культетъ.  -mies  учёный 
(-aro),  -seura  учёное  обще- 
ство. 

tiedettävä2  извѣстный,  ведо- 
мый, -sti  насколько  из- 
вестно. 

tiedoksianto  увѣдомлёніе, 
сообщёніе. 

tiedollinen  интеллектуаль- 
ный. 

tiedon|anto  увѣдомлёніе. 
-haJu  жажда  знанія,  лю- 
бознательность /.  -halui- 
nen любознательный. 

tiedot | on*  безсознательный; 
(tietämätön)  незнающій. 
-tomuus4  безсознатель- 
ность  /.;  незнаніе. 

tiedus|taa2  разу|знавать2, 
-знать;  развѣ|дывать,  -дать; 
раз  опрашивать,  -спро- 
сить*^, -telia  ks.  ed.  -telu 
развѣдываніе,  разспраши- 
ваніе;  справка0. 

tiehyt  -уеп  (an.)  каналъ. 

tien|haara  распутіе.  -kor- 
jaus ремонтъ  дороги,  -о- 
hessa  на  краю  дороги. 
-viitta  указатель  дороги. 

tienoo  сторона^,  мѣстность 
/.;  (ympäristö)  окрестность 
/.;  joulun  tienoissa,  о  ро- 
ждества; sadan  markan  tie- 
noilla, около  ста  марокъ. 

tien|vieri3  придорожье.  -viit- 
ta указатель  дороги. 

tieteellinen  научный,  учё- 
ный, -sesti  научно,  -syys4 
учёность  /. 
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tieteen |haara  отрасль  науки. 
-harjoittaja  учёный  (-aro). 

tieten  зная;  tietenkin,  по- 
нятно; t.  taiten,  съ  умыс- 
ломъ;  minun  tieteni,  съ 
моего  вѣдома. 

tieto*  знаніе;  (tietämys)  по- 
знаніе;  (sanoma)  извѣстіе; 
(tiedonanto)  увѣдомлёніе; 
minun  tietooni  on  tullut, 
до  моего  свѣдѣнья  дошло; 
vastoin  parempaa  tietoansa, 
прбтивъ  совѣсти;  minulla 
on  se  tiedossani,  я  это 
знаю;  on  tiedossa,  извест- 
но; antaa  tiedoksi,  давать, 
дать  знать;  увѣдомлять, 
увѣдомить;  saada  t.  jstk., 
узнавать^,  узнать;  hänellä 
on  hyvät  tiedot,  у  него  xo- 
рошія  познанія. 

tietoi|nen  (tietävä)  знающій; 
(tajuava)  сознающій.  -suus4 
знаніе;  сознаніе. 

tieto  | lähde  источникъ  зна- 
нія.  -määrä  количество  По- 
знани*, -puolinen  теорети- 
чески, -puolisesti  теорети- 
чески, -rikas  много  зна- 
ющій,  свѣдущій. 

tiet|ty*  извѣстный;  (tuttu) 
знакомый;  se  on  t.,  извест- 
но, конечно;  (tietysti)  ра- 
зумеется. -tävä2  извест- 
ный, -tävästi  на  сколько 
известно;  (tietysti)  понят- 
но, разумеется. 

tietymätön*  неизвестный, 
неведомый;  kadota  tietymät- 
tömiin, пропасть  безъ  ве- 
сти. 

tietysti  понятно,  разумеет- 
ся. 


tietäjä5  прорицатель  т.; 
(гаат.)  волхвтД. 

tietämä  |ttömyys4  незнаніе. 
-tön*  незнающій;  (tunte- 
maton) незнакомый. 

tietää*  tiesi  знать;  (merkitä) 
означать;  (ennustaa)  пред- 
вѣщать;  saada  г.  ,узнавать2, 
узнать;  minun  tietääkseni, 
на  сколько  мнѣ  известно; 
minun  tietämättäni,  безъ 
моего  ведома. 

tietön*  бездорожный. 

tiheikkö*  чаща2. 

tihejntyä*,  -tä1  становиться^, 
стать®  частымъ,  густымъ. 
-ys4  частота^;  густота^,  -а4 
частый;  (sakea)  густой;  ti- 
heään asuttu  seutu,  густо 
заселённая  местность,  -as- 
ti часто,  густо,  сплошь. 

tihkua*  прокачиваться,  -со- 
чйться^. 

tihrusilmäinen  имеющій 
слезливые  глаза. 

tihuuttaa2*:  sataa  t.,  моро- 
сйтъ. 

tiikeri  тигръ;  (yhd.)  а.  ти- 
гровый. -n|pentu  тигрё- 
нокъ. 

tiileni  poltto  обжиганіе  кир- 
пичей, -tekijä,  -valaja  кир- 
пйчникъ. 

tiili3  кирпйчъ^.  -katto  чере- 
пичная кровля,  -kivi  кир- 
пича, -nen  кирпичный, 
изъ  кирпича,  -tehdas  кир- 
пичный заводъ. 

tiima  =  tunti. 

tiinu  чанъ^. 

tiira  чайка^. 

tiirikka3*  отмычкаа. 
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tiirikoida  от|пирать,  -переть 
(отопру;  бтперъ  .  .  ,  -ла) 
отмычкою. 

tiistai  вторникъ;  tiistaina, 
во  вторникъ.  -пеп  втор- 
ничный, -sin  по  втбрни- 
камъ. 

tiivetä1  плотнѣть,  по-. 

tiiviisti  плотно. 

tiivis  -iin  плотный;  (tiheä) 
частый. 

tiivistää2  плотнить^,  с-. 

tikapuut  pl.  лѣстница. 

tikari  кинжалъ. 

tikata*  стегать,  вы-. 

tikittää2*  тикать. 

tikka*  дятелъ®. 

tikku*  (ihossa)  заноза;  (las- 
tu) щепка®;  hän  ei  pane 
tikkua  ristiin,  онъ  ничего 
не  дѣлаетъ. 

tikli  щегблъ®^  (nuori)  ще- 
глёнокъ. 

tila  (sija)  мѣсто^;  (asema) 
положёніе;  (olo)  состойте; 
(tilaisuus)  случай;  (tilus) 
имѣніе;  усадьба^;  (vuode) 
постель  /.;  ensi  tilassa,  при 
пёрвомъ  удббномъ  случаѣ; 
ei  ole  tilaa,  нѣтъ  мѣста. 

tilaaja5  подпйсчикъ;  (työn) 
заказчикъ;  -määrä  число 
подпйсчиковъ. 

tilaisuus4  случай;  tilaisuuden 
sattuessa,  sopivassa  tilai- 
suudessa, при  удббномъ 
случаѣ. 

tilallinen  землевладѣлецъ®, 
(talonpoika)  крестьянина 

tilan|  ahtaus  недостатокъ® 
мѣста.   -haltija  помѣщикъ. 

tilapäi|nen  случайный,  -sesti 
случайно. 


tilapäisruno  стихи  написан- 
ные на  какбй-л.  случай. 

tilasto  статистика.  -Uinen 
статистйческій.  -tiede  ста- 
тистика. 

tilata  (teettää)  заказывать, 
-зать*2;  (painotuote)  под- 
писываться, -саться*2  на 
что;  (esim.  paikka)  абони- 
рб|вывать,  -вать  (-рую). 

tilaton*  безземельный. 

tilaus3  заказъ;  подписка®. 
-hinta  подписная  цѣна. 
-ilmoitus  объявлёніе  о  под- 
писи. 

tilava2  помѣстйтельный, 
просторный. 

tilhi  свирестёль  т. 

tili  отчётъ;  (lasku)  счётъ; 
(loppu-)  расчётъ;  tehdä  t. 
jstk.,  дать®  въ  чёмъ  от- 
чётъ. -kirja  счётная  книга. 

tilin  [päästö  освобождёніе 
отъ  ответственности,  -pää- 
tös заключёніе  счётовъ. 
-tarkastaja  повѣряющій  от- 
чётъ, ревизбръ.  -tarkastus 
повѣрка  отчёта,  ревйзія2. 
-teko  отчётъ,  представлё- 
ніе  отчёта,  -tekovelvolli- 
nen  подлежащій  отчёту, 
отчётный,  -tekovelvollisuus 
отчётность  /. 

tilittää2*  давать^,  дать®  от- 
чётъ; (panna  kirjaan)  вно- 
сить*^  внести®  въ  книгу. 

tilivuosi  отчётный  годъ. 

til|ke2*  пакля,  -kin*  коно- 
патка®. -kittää2*  конопа- 
тить*, за-,  -kita2  ks.  ed. 

tilkka*  капля®,  dim.  ка- 
пелька^. 

tilkku*  лоскутбкъ®^. 
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tilli  укрбпъ. 

tillittää2*  плакать*. 

tilus3  имѣніе,  земляк;  tiluk- 
set pl.  угодья  pl. 

timantti*  алмазъ,  діамантъ. 

timotei  тимоѳёевка®. 

tina  олово. 

tinaa | ja5  лудйлыцикъ.  -ma- 
ton* нелужёный,  -minen 
лужёніе. 

tina|astia  оловянная  посуда. 
-lusikka  оловянная  ложка. 
-sotamies  оловянный  сол- 
датикъ. 

tina | ta  лудить*^,  вы-,  -us3 
полуда;  (tinaaminen)  лу- 
жёніе. 

tinkiä*  торговаться  (-гу- 
юсь);  tinkimättä,  не  тор- 
гуясь. 

tipahdella*  капать  (-аютъ  1. 
-плютъ);  покапывать. 

tipahduttaa2*  tr.  капнуть  ptt. 

tipahtaa2*  intr.  капнуть  ptt. 

tipoittain  каплями,  по  ка- 
плямъ. 

tippa*  капля111,  dim.  капель- 
каА. 

tippua*  капать  (-аютъ  1. 
-плютъ),  капнуть. 

tiput  |ella*,  -taa2*  капать, 
на-. 

tiranni  тиранъ.  -mainen 
тиранйческій.  -us4  тиран- 
ство. 

tirehtööri  дирёкторъ  (pl. 
-ы...  1.  -а...). 

tiristä  сочиться. 

tiristää2  щуриться. 

ti rk is | teliä,  -tää2  погляды- 
вать; (sisään)  за|гляды- 
вать,  -глянуть^;  (ulos) 
вы-. 


tirskua  (sirkuttaa)  чирикать; 
(aivastaa)  чихать. 

tiski  прилавокъ®. 

tisla|ta  перегонять,  -гнать®; 
дистиллировать,  -us3  пере- 
гонка®, дистилляція2. 

tissuttaa2*  ходить*^,  иттй® 
едва  слышными  шагами. 

tiu  два  десятка. 

tiukasti  туго,  плотно. 

tiukata*  натя|гивать,  -нуть^. 

tiukentaa3*  ks.  ed. 

tiukka*  (kireä)  тугой;  (pin- 
noitettu) натянутый;  (tiivis) 
плотный;  (ahdas)  тѣсный; 
(kova)  сильный;  rahoista  on 
t.,  трудно  достать  дёнегъ; 
joutua  tiukalle,  быть  въ 
стѣснённомъ  положёніи; 
pitää  jkta  tiukalla,  держать 
кого  строго;  jos  t.  tulee, 
если  туго  придётся. 

tiuku*  колокольчикъ. 

tiuskaista  прикрикнуть  на 
кого  (ptt.). 

todella (kin)  по  йстинѣ,  въ 
самомъ  дѣлѣ;  право,  не- 
ужели. 

todellisien  настоящій,  дей- 
ствительный; (tosi)  истин- 
ный, -sesti  действительно; 
-suus4  дѣйствйтельность  /., 
сущность  /.,  истина. 

toden |mukainen  правдивый; 
правдоподобный;  вероят- 
ный, -mukaisesti  правдиво; 
правдоподобно.  -mukai- 
suus4 правдивость  /.;  пра- 
вдоподобность /.  -näköinen 
правдоподобный;  вѣроят- 
ный.  -näköisesti  правдо- 
подобно. -näköisyys4  пра- 
вдоподобность /.  -peräinen 
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достоверный,  -teolla  се- 
рьёзно. 

todis|taa2  (oikeudessa)  под- 
зывать, -зать*2;  (näyt- 
tää toteen)  доказывать, 
-зать*2;  (oikeaksi)  свиде- 
тельствовать, за-;  удосто|- 
вѣрять,  -вѣрить;  oikeaksi 
todistettu,  засвидетельство- 
ванный; t.  jku  syylliseksi, 
доказать  виновность  кого. 
-taja5  свидѣте|ль  т.,  f. 
-льница.  -tamaton*  недо- 
казанный; незасвидѣтель- 
ствованный.  -te2  доказа- 
тельство, -telia  доказы- 
вать, -telu  доказываніе. 
-tettavasti  доказательно. 

todistus3  доказательство; 
(oikeudessa)  свидѣтельское 
показаніе;  (koulu  —  у.  т.) 
свидетельство,  аттестатъ. 
-агѵо  доказательная  сила. 
-kappale  доказательство. 
-voima  доказательная  си- 
ла. 

todistuttaa2*  свидетельство- 
вать, за-. 

toe2*  запруда. 

tohtia*  смѣть1,  по-;  осіѵгб|- 
ливаться,  -литься. 

tohtori  докторъ2^.  -n|rouva 
докторша,  жена  доктора. 

tohveli  туфля0. 

toimeen  |рапеѵа2  исполни- 
тельный; t.  johtaja,  дирёк- 
торъ-распорядйтель.  -ра- 
nija3  исполнитель  т.  -pan- 
na исполнять,  -полнить; 
при|водйть*2,  -вести®  въ 
исполнёніе.    -pano    испол- 

■  нёніе,  приведёніе  въ  испол- 
нёніе.  -panovalta  исполни- 


тельная власть,  -tuleva 
обезпёченный.  -tulo  (elan- 
to) пропитаніе;  (ansio)  за- 
работокъ®;  (olo)  существо- 
ваніе. 

toime|kas*  -ккаап  деятель- 
ный, энергичный;  работя- 
щей; рачительный,  -kkaasti 
деятельно,  -kkuus4  дея- 
тельность /.  -liaasti,  -lias 
-aan  ks.  -kas.  -Uinen  дея- 
тельный; (harras)  стара- 
тельный; (yritteliäs)  пред,- 
пріймчивый.  -Uisuus4  де- 
ятельность /.;  предприим- 
чивость /. 

toimenpide2*  мера;  распо- 
ряжёніе. 

toime|ton*  незанятый,  безъ 
дела,  -ttomuus4  бездѣй- 
ствіе;  праздность  /. 

toimi4  занятіе,  дело^;  (työ) 
работа;  (virka)  должность^ 
/.;  (palvelus)  место4-;  (toi- 
menpide) мера;  (huoli)  за- 
бота; olla  toimessa,  быть 
занятымъ;  tulla  toimeen, 
пробиваться;*  saada  toi- 
meen, сделать,  исполнить; 
antaa  toimeksi,  пору|чать, 
-чйть^;  ottaa  toimekseen, 
принимать1,  -нять®  что  на 
себя;  olen  saanut  toimekse- 
ni, мнѣ  поручено,  -ala 
кругъ  деятельности. 

toimia  (olla  toiminnassa) 
действовать;  (askaroida) 
заниматься1,  -няться® 

чтьм.;  (menetellä)  посту! - 
пать1,  -пйть§;  (tehdä)  де- 
лать, с-. 

toimihenkilö  деятельное  ли- 
цо;   (virka-)    должностное 
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лицо,  -kunta  управлёніе, 
дирёкція2.  -nimi  фирма. 

toiminta3*  деятельность  /. 
-ala  кругъ  деятельности. 
-kykyinen  дееспособный. 
-vapaus  свобода  дѣйствій. 

toimiskella  заниматься1  чѣм. 

toimisto  бюро  tpm.  п.;  экс- 
педиция2. 

toimitsija3  /Hik.)  комиссіо- 
нёръ;  доверенный  (-аго). 

toimittaa2*  исполнять,  -пол- 
нить; (askaroida)  зани- 
маться1, -няться®  чтьм.; 
(virkaa)  исправлять;  (hank- 
kia) до|ставать2,  -стать®; 
(julkaista)  из|давать2, 

-дать®;  (huolehtia)  забо- 
титься*, по-  о  чём.;  t.  vir- 
kaa, исправлять  долж- 
ность; t.  sanomalehteä,  из- 
давать газету;  t.  kirje  pe- 
rille, доставить  письмо  по 
назначёнію;  t.  takaisin, 
воз|вращать,  -вратйть2*2. 

toimittaja5  редакторъ;  (kir- 
jan) авторъ. 

toimitus3  совершёніе,  от- 
правлёніе;  (toimi)  занятіе; 
(lähetys-)  отправка0;  (sa- 
nomalehden) редакція2. 
-johtaja  дирёкторъ-распо- 
рядйтель.  -palkkio  комис- 
сіонная  плата,  -päällikkö 
начальникъ  отдѣлёнія. 

toimi  Ivalta  компетёнція2, 
вѣдѣніе,  власть^  /.  -vapaus 
свобода  дѣйствій. 

toinen  второй;  (kahdesta) 
другой;  t.  —  t.,  одйнъ  — 
другой;  toisena  päivänä, 
на  другой  день;  toissa  päi- 
vänä,  трётьяго  дня;  toissa 


vuonna,  въ  позапрошломъ 
году;  toisin  ajoin,  иногда, 
по  временамъ;  toisen  ker- 
ran, въ  другой  разъ;  toi- 
seksi, во  вторыхъ;  joka  t. 
päivä,  чёрезъ  день. 

tointua*  приходить*^,  прит- 
тй®  въ  себя  1.  въ  чувство; 
опомниться  (ptt.)  отъ  gen.; 
(parantua)  по|правляться, 
-правиться. 

toipu|  a*  (elpyä)  оживать, 
ожить®  (ожилъ,  -о,  -и,  -а); 
ks.  ed.  -minen  выздоро- 
влёніе. 

toisaa|lla  въ  другомъ  мѣ- 
стѣ.  -Ile,  -nne  въ  другую 
сторону,  -lta  съ  другой 
стороны. 

toisarvoinen  второстепен- 
ный. 

toiseksi  во  вторыхъ. 

toisellainen  =  toisenlainen. 

toisen! laatuinen,  -lainen  не- 
такбй,  другого  рода  gen. 
-näköinen  нетакбй,  дру- 
гой на  видь. 

toisin  иначе,  подругбму;  t. 
sanoen,  иначе  говоря. 

toisinaan  иногда,  по  вре- 
менамъ. 

toisinajatteleva2  иначе  ду- 
мающей. 

toisinto*  варіантъ. 

toiskertainen  вторичный. 
-kielinen  на  другомъ  язы- 
ке, -päiväinen  третьяго- 
дняшній.  -päivänä  трётья- 
го дня,  позавчера,  -silmäi- 
llen одноглазый. 

toistaa2  повторять,  -рйть^. 

toistaiseksi  впредь,  до  врё- 
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мени;  lykätä  t.,  обклады- 
вать, -дожить^. 

toistamiseen  вторично,  во 
второй  разъ;  (uudestaan) 
снова;  (taasen)  опять. 

toiste  другой  разъ. 

toistella  повторять. 

toistua  повторяться,  -рйть- 
ся^. 

toitojtella*,  -ttaa2*  тру- 
бйть^;  (киѵ.)  разгла|шать, 
-сйть*2.  -tus3  трубной 
звукъ. 

toive2  надежда;  (toivomus) 
желаніе;  (odotus)  ожида- 
ние. 

toivehikas*  -ккаап  подаю- 
щій  надежду,  полный  на- 
дёждъ. 

toivio|retkeläinen  палом- 
никъ,  богомолецъ®.  -retki 
паломничество,  богомолье. 

toivo  надежда,  упованіе; 
(halu)  желаніе;  (odotus) 
ожиданіе;  olla  toivossa  пи- 
тать надежду. 

toivoa  (luottaa)  надѣяться 
(-ѣются)  на  акк.;  (olla  toi- 
vossa) питать  надежду; 
(haluta)  желать;  (ikävöidä) 
желать  чего;  (toivottaa)  же- 
лать, по-;  toivon  sinun  tule- 
van, надѣюсь,  что  ты  при- 
дёшь; olisi  toivottavaa,  бы- 
ло бы  желательно. 

toivomus3  пожеланіе. 

toivoton*  безнадёжный. 

toivottaa2*  желать,  по-  ко- 
му чего;  toivotan  hyvää 
uutta  vuotta,  поздравляю 
съ  новымъ  годомъ. 

toivottava2  желательный. 
-sti  вѣроятно. 


toivotto|masti     безнадёжно. 

-muus4  безнадёжность  /. 
toivotus3  пожеланіе. 
tokaista  сказать*^  вдругъ. 
toki    однако;    всётаки;    же; 

хоть;    eihän   t.,    ни    коимъ 

образомъ;  не  можетъ  быть; 

odotahan  t.,  подожди  же. 
tokko  развѣ,  ужели;  t.  hän 

tulee,    врядь    ли    онъ  при- 

дётъ;    tokkohan  se  on  niin, 

да  такъ  ли  это. 


tola2 


путь^ 


т.; 


(jälki) 


слѣдтА 

tolkku*  толкъ. 

tolkuj Uinen  толковый,  -ton* 
безтолковый.  -ttomasti 

бёзъ  толку,  -ttomuus4  без- 
толкбвость  /. 

tollo  болванъ,  дуракъ^. 

tolppo*  чернильница. 

tolvana3  болванъ. 

tomppeli  s.  болванъ,  пён- 
тюхъ;  a.  неуклюжій;  глу- 
пый, -mainen  мужикова- 
тый; дураковатый. 

tomu  пыль  /.;  (kuv.)  прахъ; 
rauha  tomullesi,  миръ  пра- 
ху твоему.  -hiukkanen 
пылинка®,  -іпеп  пыльный. 
-pilvi  облако  пыли. 

tomuta  пылить^. 

tomuttaa2*  вы|колачивать, 
-колотить*  пыль;  стряхи- 
вать, -нуть^  пыль. 

tomuttua*  пылиться^,  за- 

tonkia*  рыть;  рыться. 

tonni  тонна. 

tontti*  дворовое  мѣсто^. 

tonttu*  домовой  (-ого). 

topakjasti  бойко;  смѣло. 
-ka3*  (ravakka)  бойкій; 
(karski)  смѣлый;  гордый. 
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topografi  топографъ. 

tora2  ссора,  перебранка0; 
sain  toria,  меня  побрани- 
ли, я  получіілъ  выговоръ. 

torahammas  клыкъ. 

torai|neo,  -sa2  бранчйвый, 
сварливый,  -suus4  сварли- 
вость /. 

torakka3*  тараканъ. 

tori  площадь^  /.;  (kauppa-) 
рынокъ®,  базаръ.  -hinta 
рыночная  цѣна.  -kauppa 
рыночная,  базарная  тор- 
говля, -kauppias  рыноч- 
ный торгбвецъ.  -päivä 
базарный  день. 

torjua  (kääntää  pois)  отли- 
нять, -нйть^;  (lyödä  pois) 
от|бивать,  -бйть  (ото- 
бьютъ);  (väistää)  отвра|- 
щать,  -тйть2*2;  (puolustau- 
tua) защищаться. 

torkahtaa2*  вздремнуть^  ptt. 

torkkua*  дремать^. 

torkuttaa2*:  minua  t.;  мнѣ 
дремлется. 

torni  башня30;  (tapuli)  ко- 
локольняЗА;  (palo-)  калан- 
ча22.  -kello  башенные  часы. 

toro  рыльце    (рі.  -ы,  -евъ). 

torppa2*  торпъ.  -гі  торпарь 
т. 

torstai  четвёргтА 

torttu*  пирожное  (-aro). 

torua  бранить^,  по-. 

torveni  soittaja  горнйстъ, 
трубачтА  -toitotus  труб- 
ный звукъ. 

torvi2  труба*;  (paimen-)  po- 
жокъ®2.  -mainen  трубо- 
вйдный.  -soitto  духовая 
музыка,  -soittokunta  духо- 
вой оркёстръ. 


tosi5  toden,  s.  истина,  прав- 
да; а.  истинный;  (todelli- 
nen) действительный;  (oi- 
kea) вѣрный;  (vakava) 
серьёзный;  näyttää  toteen, 
доказывать,  -зать*2;  käy- 
dä toteen,  сбываться,  сбыть- 
ся®; aivan,  toden  totta,  со- 
вершенно вѣрно;  se  on 
totta,  это  правда;  totta  kai, 
конечно,  -aan  действитель- 
но, правда,  -asia  фактъ. 
-asiallinen  фактйческій. 
-olot  pl.  действительность 
/.  -tapaus  истинное  про- 
исшёствіе.  -tarve  дѣйствй- 
тельная  потребность  /. 

tosi|n  вѣрно;  конечно;  -s- 
saan  серьёзно. 

toteen |näyttämincn  доказы- 
ваніе.  -näyttämät  ön*  не- 
доказанный, -näyttää  до- 
казывать, -зать*2. 

totella*  слушаться,  по-  (jkta 
—  кого). 

toteuttaa2*  осуществлять, 
-вйть2;  (täyttää)  испол- 
нять, -полнить. 

toteu|tua*  осуществляться, 
-виться^;  исполняться, 
-полниться,  -tuminen  осу- 
ществлёніе. 

toti|nen  (vakava)  серьёзный; 
(suora)  йскренній;  (todelli- 
nen) действительный,  -sesti 
серьёзно;  (varmasti)  на- 
вѣрно.  -suus4  серьёзность 
/.,  степенность  /. 

totku  рыбьи  потроха  pl. 

totta  правда,  въ  правду;  t. 
kai,  конечно;  tottapakan 
hän  tulee,  вѣроятно  онъ 
придётъ.  -maar  о  да! 
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tottele|  maton*  непослуш- 
ный. -mattomuus4  ослуша- 
ніе,  непокорность  /.  -nii- 
nen послушаніе.  -vainen 
послушный,  -vaisuus4  по- 
слушность /. 

tottua*  (jhk.)  при|выкать, 
-выкнуть2  къ  dat.;  свы- 
каться, свыкнуться2  съ 
inst.;  totuttuun  tapaan,  по 
старой  привычкѣ. 

tottumat  |  on*  непривыкшій 
къ  dat.  -tomuus4  непри- 
вычка111; tottumattomuudesta, 
съ  непривычки. 

tottumus3  привычка^;  tottu- 
muksesta, по  привычкѣ. 

totuttaa2*  пріуічать,  -чйть§ 
(jhk.  —  къ  чему). 

totutella*  ks.  ed.;  (itseään) 
пріу|чаться,  -чйться^. 

totuuden  {etsintä  исканіе 

правды,  -harrastus  любовь 
къ  правдѣ.  -mukainen 
правдивый. 

totuus4  правда ,  истина. 

touhu  суета^;  хлопоты2-  pl, 
f.  -ta,  -illa  суетиться*;  хло- 
потать*£. 

toukka2*  личинка0;  червя- 
чокъ®2. 

touko*  (kevät-)  яровой  по- 
сѣвъ.  -aika  время  поеьва. 
-kuu  май  (мѣсяцъ). 

touvi  канатъ. 

toveri  товарищъ.  -henki  то- 
варищескій  духъ.  -kunta 
товарищи  pl.  -Uinen  това- 
рищеские, -llisesti  по-това- 
рищески. -liisuus4  товари- 
щество, -piiri  кругъ^  това- 
рищей. 

toveruus4  товарищество. 


traagi|kko*  трагикъ.  -Uinen 
трагйческій.  -llisesti  тра- 
гически. -liisuus4  трагйзмъ. 

trigonometria3  тригономёт- 
рія2.  -nen  тригонометри- 
чески!. 

trikiini  трихина,  -nen  съ 
трихиною. 

trikoo  трико  tpm.  п.;  (yhd.) 
а.  триковый,  -kangas  три- 
ко. 

troopillinen  тропйческій. 

tsaari  царь^  m.  -tar  царица. 

tserkessi  черкёзъ. 

tuberkeli  тубёркулъ.  -nen 
туберкулёзный,  -tauti  бу- 
горчатка®. 

tue2*  =  tuki. 

tuen  tvm.  v:stä  tukea. 

tuhanharmaa  пепельный. 

tuhan|nen  =  tuhat,  -n  s2 
-nennen  тысячный,  -nesti 
тысячу  разъ.  -sin,  -sittain 
тысячами,  по  тысяч амъ. 

tuhat  -annen  тысяча,  -ker- 
tainen тысячекратный,  -lu- 
ku тысяча;  tuhatluvulla, 
въ  одйннадцатомъ  вѣкѣ. 
-lukuinen  тысячный,  -mää- 
rin тысячами,  -vuotinen 
тысяче  лѣтній. 

tuhertaa3*  дѣлать  кое-какъ; 
(töhriä)  пачкать. 

tuhista  (sähistä)  шипѣть2-; 
(suhista)  шумѣть2. 

tuhka2*  зола^,  пёпелъ0;  (to- 
mu) прахъ.  -astia  пепель- 
ница, -kuppi  ks.  ed.;  -lipeä 
щёлокъ.  -rokko  корь  (въ 
к-й)  /.  -tiheään  безпре- 
станно. 

tunki  |mo,  -mus3  замараш- 
ка111 кот. 
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tuhkuri  норка0;  (tuhkarok- 
ko) корь  /. 

tuhlaaja5  расточитель  m. 
-poika  (raam.)  блудный 
сынъ. 

tuhlaavainen  расточитель- 
ный, -sesti  расточительно. 
-suus4  расточительность  /. 

tuhlailla  ks.  tuhlata. 

tuhlari  =  tuhlaaja. 

tuhkilta  тратить*,  по-;  рас- 
точать, -чйть2;  прокаты- 
вать, -мотать,  -us3  трата, 
расточеніе. 

tuhma2  глупый,  безтолко- 
вый,  тупой. 

tuhmanlainen  глуповатый. 

tuhmjasti  глупо,  -us3  ду- 
рактА  -uus4  глупость  /.; 
tuhmuudessaan,  по  глупо- 
сти. 

tuho  гибель  /.,  пагуба,  бѣ- 
да^;  tuhoa  tuottava,  пагуб- 
ный, -inen,  -isa2  пагубный, 
гибельный,  -ta  (hävittää) 
раз|рушать,  -рушить; 

(autioittaa)  опустошать, 
-шйть^;  (saattaa  turmioon) 
губить^,  по-;  (turmella) 
портить*,  ис-.  -työ  пагуб- 
ное дѣло. 

tuhraantua*  =  tahraantua. 

tuhri|a  пачкать,  ис-.  -mus3 
пачкунтА 

tuhrustaa2  пачкать. 

tuhto*   скамья  (гребёцкая). 

tuhuttaa2*:  sataa  t.,  моро- 
сйтъ. 

tuijottaa2*  таращить,  вы- 
глаза;  смотрѣть2^  при- 
стально. 

tuike2*  мерцаніе. 

tuikea4  рѣзкій. 


tuiki  совсѣмъ. 

tuikkia*  мерцать;  мель- 
кать, -нуть^. 

tuima2  (kova)  сильный;  (kii- 
vas) горячій,  запальчивый; 
(ankara)  суровый,  жесто- 
ки!; (raaka)  грубый,  рѣз- 
кій;  (hurja)  буйный;  (no- 
pea) быстрый,  -sti  сурово; 
сильно. 

tuisku  метель  /.,  метелица. 
-а  вьюжить,  местй32  (мёлъ, 
-а .  .  .).  -ttaa2*:  ulkona  tuis- 
kuttaa, на  дворѣ  метётъ. 

tuittupäinen  запальчивый, 
горячій,  капризный,  -syys4 
запальчивость  /. 

tuittupää  запальчивый  чело- 
вѣкъ. 

tukahdutta|a2*  душить^,  за-; 
(киѵ.)  пода|влять,  -вйть^. 
-ѵа2  удушливый. 

tukala5  трудный,  затруд- 
нительный; тягостный; 
угнетённый. 

tukanleikkuu  стрижка  во- 
лосъ. 

tukea*  tuen  под|пирать,  -пе- 
реть (подопрутъ,  под- 
перъ  .  .  .,  -рла);  (vahvistaa) 
подкрѣ|плять,  -пйть^. 

tukahduttaa2*  заду|шать, 
-шйть^. 

tukejhtua*  за|дыхаться, 

-дохнуться2  отъ  gen.  -hut- 
tava2  удушливый. 

tuketa*  зат|ыкать,  -кн^ть2-. 

tukeva2  крѣпкій,  прочный. 

tukholmalainen  s.  житель 
Стокгольма;  а.  стокгольм- 
ские. 

tuki2*      подпорка®;     (киѵ.) 
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опора,  поддержка3,  -kohta 
опорный  пунктъ. 

tukin  uittaja  сплавщикъ. 

tukisi  taa2  таскать,  от-  за 
волосы,  -tus3  потасовка0. 

tukita2  -tsen  =  tukkia. 

tukka2*  вблосы  1.  волоса, 
g.  -лбсъ  pl.  m.  -inen  (yhd.) 
-волбсый;  mustatukkainen, 
черноволосый,  -nuotta  silla: 
olla  t.,  таскать  другъ-друга 
за  волосы,  -pölly  потасов- 
ка0. 

tukkeutua*  завариваться, 
-сорйться^. 

tukki*  бревнб0^.  -jätkä 
сплавщикъ.  -lainen  ks.  ed. 
-lautta  плоть  (брёвенъ). 
-metsä  строевой  лѣсъ. 
-mies  сплавщикъ. 

tukkia*  ks.  tuketa. 

tukko*  затычка0;  on  tukos- 
sa, заткнутъ;  загорбженъ; 
reikä  on  mennyt  tukkoon, 
дыра  засорилась;  on  py- 
ryttänyt tien  tukkoon,  до- 
рогу замело;  nenäni  on  tu- 
kossa, у  меня  носъ  зало- 
жило. 

tukku*  пучокъ®2;  (pakka) 
кипа;  tukussa,  оптомъ;  пар- 
иями, -kauppa  оптовая 
торговля,  -kauppias  оптов- 
щйкъ2. 

tukuittain  оптомъ;  партіями. 

tuleentui  a*  со|зрѣвать, 

-зрѣть;по|спѣвать,  -спѣть1. 
-minen  созрѣваніе. 

tuleh|dus3  воспалёніе.  -tua* 
воспа|ляться,  -литься^. 

tule|ma2  (mat.)  произведё- 
те. -mus3  пришёствіе. 


tulen|  arka  легковоспламе- 
няющейся, -kestävä  огнеу- 
порный, -kestävyys  огнеу- 
порность /.  -liekki  пламя 
pl.  puutt.  -palvelija  огне- 
поклбнникъ.  -palvelus 

огнепоклонство,  -sammu- 
tus тушёніе  огня,  -sammu- 
tuskalut  пожарные  снаря- 
ды, -vaara  опасность  отъ 
огня,  -vahinko  убытокъ 
отъ  пожара,  -valo  свѣтъ 
лампы,  свѣчй;  tehdä  työtä 
tulen  valossa,  работать  при 
свѣтѣ  лампы,  свѣчй. 

tuleva2  будущій,  грядущій; 
(seuraava)  слѣдующій;  tu- 
levalla viikolla,  на  буду- 
щей недѣлѣ;  tulevassa  kuus- 
sa, въ  будущемъ  мѣсяцѣ; 
hänelle  t.  osa,  ему  следую- 
щая часть,  -inen  ks.  ed. 

tulevaisuudenunelma  мечта 
о  будущемъ. 

tulevaisuus4  будущность  /., 
будущее  (-aro). 

tuli3  огбнь®2  т.,  dim.  ого- 
нёкъ®2;  (liekki)  пламя  pl. 
puutt.  (valo)  свѣтъ;  (am- 
munta) пальба^,  огбнь®2 
т.;  (-palo)  пожаръ;  tehdä 
tulta,  раз|водйть*2,  -вести® 
огонь;  syttyä  tuleen,  заго- 
раться, -горѣться2^;  t.  on 
irti,  пожаръ!  talo  on  ilmi 
tulessa,  домъ  объятъ  пла- 
менемъ;  iskee  tulta,  мблнія 
сверкаетъ. 

tuliaiset  (-nen)  pl.  гостин- 
цы, -евъ  pl.  т.;  (kemut) 
пирушка  по  пбводу  при- 
были. 
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tuliaispuhe  приветственная 
рѣчь. 

tulija3  приходящій  (-aro); 
sisään  t.,  входящій. 

tuli|kekäle  головешка0,  -ki- 
pinä искра,  -kivi  сѣра. 
-koetus  испытаніе  огнёмъ 
1.  раскалённымъ  желѣ- 
зомъ.  -kuuma  раскалён- 
ный; s.  калильный  жаръ. 
-mainen:  tuhat  tulimaista, 
тьфу  пропасть!  -nen  огнен- 
ный; (kuuma)  горячій; 
(hehkuva)  пламенный; 

(kiihkeä)  пылкій.  -palo  по- 
жаръ.  -palopaikka  пожа- 
рище2, -pesä  очагтА  -pu- 
nainen багровый,  огнен- 
ный, -rokko  скарлатина. 
-sesti  пламенно,  пылко. 
-sija  очагъ2.  -soihtu  фа- 
келъ.  -staa2  дѣлать,  с-  горя- 
чимъ;  разгоря|чать;  -чйть^. 
-sto  (teatt.)  рампа,  -stua 
разгорячаться,  -чйтьсяЗ. 
-suus4  запальчивость  /. 

tulitikku  спичка0,  -laatikko 
коробка  спйчекъ;  -pidin 
спичечница,  -tehdas  спи- 
чечная фабрика. 

tulitus3  иллюминація2. 

tulivuoren  |aukko  кратеръ. 
-purkaus  извержёніе  (вул- 
кана). 

tulivuori  вулканъ. 

tuiki  |nta3*  толкованіе.  -ta2 
толковать  (-кую);  объяс- 
нять, -нйть^;  (kääntää)  пе- 
ре|водйть*3,  -вести®,  -tsija3 
толкователь  m. 

tulkki*  толмачъ^,  перевод- 
чикъ. 


tulla    tulen    иттй®    (ид^тъ); 
(saapuu)  приходить*^, 

прійтй®;  (perille)  дохо- 
дйть*2,  дойтй®;  (sisään) 
входить*^,  войти®;  (alas) 
сходить*^,  сойти®;  (jksk.) 
дѣлаться,  с-  inst.;  стано- 
вйться^,  стать®  inst.:  tulee, 
(pitää)  надо,  слѣдуетъ 
komi);  (koskea)  касаться, 
коснуться^  кого;  tulkoon 
mitä  tahansa,  чтобы  ни  слу- 
чилось; hänen  tuli  jano, 
ему  захотѣлось  пить;  ті- 
і  пип  'tuli  ikävä,  мнѣ  стало 
!  скучно;  tulin  sanoneeksi, 
I  проговорился;  kuinka  pal- 
jon tulee  sinun  osallesi, 
|  сколько  приходится  на 
!  твою  долю;  kuinka  paljon 
se  tulee  maksamaan,  сколь- 
ко это  будетъ  стоить?  tulla 
sairaaksi,  захворать;  mi- 
nun tulee  saada,  я  долженъ 
получить;  mitä  siihen  tu- 
lee, что  касается  того;  siitä 
ei  tule  mitään,  изъ  этого 
ничего  не  выйдетъ;  jos 
siksi,  niiksi  tulee,  разъ  на 
то  пошло;  hän  toi  tulles- 
saan, онъ  принёсъ  съ  со- 
бою; mennen  tullen,  по  пу- 
ти туда  и  обратно;  junan 
tultua,  по  приходѣ  пбѣзда. 
tulla|amaton*  неоплачен- 
ный пошлиною,  -ta  пла- 
тить51^, за-  пошлину  за  то- 
варъ;  оплачивать,  -тйть*2 
товаръ  пошлиною.  -us3 
оплата  пошлиной,  уплата 
пошлины. 
tulli  пошлина,  таможенный 
сборъ;     (toimisto)    тамож- 
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няза.  (р0Гці)  застава  (го- 
родская), -alus  таможен- 
ное с^дно.  -asema  тамож- 
ня30, -asetus  таможенный 
уставъ.  -hallitus  таможен- 
ное управлёніе.  -kamari 
таможня30,  -kavallus  про- 
возъ  контрабанды,  -kont- 
tori таможенная  контора. 
-kustannukset  pl.  таможен- 
ный издержки  pl.  -laitos 
таможенное  вѣдомство. 
-laiva  =  -alus.  -leima  т-ное 
клеймо.  -maksu  т-ный 
сборъ;  tullimaksutta,  без- 
пошлинно.  -merkki  т-ный 
штемпель,  -mies  таможен- 
ный служитель,  тамож- 
никъ. 

tulli  n  (alainen  подлежащій 
пошлинѣ,  обложенный 
пошлиною,  -hoitaja  упра- 
влявший таможнею,  -kait- 
sija таможенный  инспёк- 
торъ.  -kanto  таможенный 
сборъ.  -tarkastaja  =  -kait- 
sija. 

tulli  (pakkahuone  таможен- 
ный пакгаузъ.  -palvelija 
т-ный  служитель,  -passi 
т-ный  билётъ,  провозное 
свидетельство,  -petos  тай- 
ный провозъ  товаровъ. 
-piiri  т-ный  округъ.  -pääl- 
lysmies т-ный  надсмотр- 
щикъ.  -raja  т-ная  граница. 
-selvitys  оплата  товаровъ 
пошлиною,  -sopimus  т-ный 
договоръ.  -taksa  т-ный  та- 
рйфъ.  -tarkastus  т-ный 
осмотръ.  -toimisto  т-ная 
экспедйція.  -ton*  безпош- 
линный.    -tulot   pl.    т-ный 


доходъ.  -tus3  оплата  пош- 
линою, -vahtimestari  т-ный 
служитель,  -valvonta  т-ный 
надзоръ.  -vapaa  безпош- 
линный.  -vapaus  безпош- 
линный  ввозъ.  -vartiosto 
таможенная  стража,  -vi- 
rasto т-ное  вѣдомство. 
-virkamies  т-ный  чинов- 
никъ.  -viskaali  т  ный  фи- 
ска лъ. 

tulo  прибытіе,  пріѣздъ,  при- 
ходъ;  (raha-)  доходъ,  при- 
ходъ;  tahi  tekee  tuloaan, 
зима  наступаешь;  on  tulos- 
sa, (lähestyy)  приближает- 
ся, подходитъ,  наступаетъ; 
(laittautuu)  собирается 
куда,  -arvio  смѣта  дохб- 
довъ. 

tuloisa2  доходный,  при- 
быльный. 

tulokas*  -kkaan  пріѣзжій 
(-aro),  (jalan)  пришелецъ®. 

tulokseton*  безрезультат- 
ный. 

tulo|lähde  источникъ  дохо- 
довъ.  -puoli  дёбетъ.  -päivä 
день  прибытія.  -vero  по- 
доходный налогъ. 

tulos3  результатъ;  (mat.) 
произведёте. 

tuloton*  бездоходный. 

tulpaani  тюльпанъ. 

tulpata*  за| тыкать,  -ткн^  ть2. 

tulppa2*  затычка0. 

tulukset  (-us3)  pl.  огниво  и 
кремень0^. 

tulus|kivi  кремёнь®2  т. 
-kukkaro  огнйвица.  -kuppi 
трутница. 

tulva2  (vesi-)  наводнёніе, 
полноводіе;  (virta)  потокъ; 
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(väen)  наплывъ;  joki  on 
tulvillaan,  рѣка  выходить 
изъ  берегбвъ. 

tu Ivailla  течь22  (тёкъ,  -кла..), 
литься  (обильно),  стре- 
миться2-. 

tulvanaika  половодье. 

tulvata  течь22,  (тёкъ,  -кла...), 
литься  (обильно),  (peit- 
täen) зато|плять,  -пйтьЗ; 
выступать1,  выступить  изъ 
берегбвъ. 

tulvia  зато|плять,  -пйть^; 
выступать1,  выступить  изъ 
берегбвъ;  (kerääntyä)  сте- 
каться массами. 

tumma2  тёмный;  (himmeä) 
тусклый;  (ihosta)  смуглый, 
-ihoinen  смуглый.  -hko 
темноватый;   смугловатый. 

tummani  harmaa  тёмносѣ- 
рый.  -keltainen  тёмножёл- 
тый.  -punainen  тёмнокрас- 
ный, -sininen  тёмносйній. 
-verevä  смуглый,  -värinen 
тёмнаго  цвѣта. 

tumme|ntaa3*  дѣлать,  с- 
тусклымъ;  затем  |нять, 

-нйть^.  -ntua*  тускнѣть, 
по-;  становиться^,  стать® 
тусклымъ.  -ta1  ks.  ed. 

tummuus4  тусклость  /., 
мрачность  /. 

tumppu*  варежка111. 

tundra  тундра. 

tungeksia  протискиваться, 
-скаться. 

tunget|ella*  быть®  навязчи- 
вымъ.  -televainen  навязчи- 
вый. -televaisuus4  навязчи- 
вость /.  -telija3  навязчи- 
вый человѣкъ. 

tungos3  давка®. 


tunkea*  тѣснйть^,  жать®, 
толкать;  t.  syrjään,  оттѣс|- 
нять,  -нйть^;  t.  läpi,  про- 
тискиваться, -скаться. 

tunkeilla  ks.  tungeksia. 

tunkeutua*  тискаться;  про- 
тискиваться, -скаться. 

tunkio  навозная  куча. 

tunne2*  чувство,  ощущёніе. 

tunneli  туннель  т. 

tunnelma2  настроёніе,  рас- 
положёніе  духа. 

tunne|ttu*  извѣстный.  -tusti 
извѣстно,  вѣдомо. 

tunnittailn  по  часамъ.  -nen 
часовой. 

tunno|kas*  -ккаап  добросб- 
вѣстный.  -kkaasti  добро- 
сбвѣстно.  -kkuus4  добро- 
сбвѣстность  /.  -Uinen,  —111— 
sesti,  -llisuus4  ks.  ed. 

tunnonvaivat  терзанія  (pl.) 
сбвѣсти. 

tunno|ton*  безсбвѣстный; 
безсердёчный;  безчувствен- 
ный;  mennä  tunnottomak- 
si, ли|шаться,  -шиться^ 
чувствъ.  -ttomasti  безсб- 
вѣстно;  безсердёчно.  -tto- 
muus4  безсбвѣстность  /.; 
безсердёчность  /.;  безчув- 
ственность  /. 

tunnus3  прйзнакъ,  примѣ- 
та;  (-sana)  пароль  т.  -ku- 
va сймволъ.  -merkki  прй- 
знакъ. -sana  парбль  т. 

tunnus]  taa2  при|знавать2, 
-знать  (кого  ктьм.  —  jku 
jkks.);  при|знаваться2, 

-знаться  1.  со-  (кому  въ 
чём.  —  jklle  jtk.);  t.  syn- 
tinsä, исповедовать,  -дать 
свой    грѣхй;    t.   syyllisyy- 
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tensä,  сознаться  въ  своей 
винѣ;  t.  vekseli,  прини- 
мать1, -нять®  вексель,  -taja5 
(kannattaja)  последова- 
тель т.;  (vekselin)  акцеп- 
танты -telia  щупать1,  о-; 
(ottaa  selkoa)  зондировать 
(-рую),  по-,  -te2  акцепта- 
ція2. 

tunnustus3  (rikoksen)  при- 
знание, сознаніе  въг  чём.; 
(uskonnon)  исповѣданіе; 
(kiitos)  признательность  /. 
-vanki  подследственный 
арестантъ. 

tuntea*  чувствовать,  по-; 
(tietää)  знать,  у-;  узна- 
вать2,  узнать;  (olla  tuttava) 
знать,  быть  сь  ктьм.  зна- 
кбмымъ;  t.  jku  äänestä, 
узнать  кого  по  голосу; 
mikäli  tunnetaan,  на  сколь- 
ко извѣстно;  tuntien  viat- 
tomuutensa, сознавая  свою 
невинность;  yleisesti  tun- 
nettu, общеизвестный;  tun- 
ne itsesi,  познай  самого 
себя! 

tunteellinen  чувствитель- 
ный, сентиментальный; 
(hellä)  нѣжный.  -sesti  сен- 
тиментально, нѣжно. 
-suus4  чувствительность  /., 
сентиментальность  /.,  неж- 
ность /. 

tunteet | on*  безчувственный. 
-tomuus4  безчувствен- 

ность  /. 

tuntehik|as*  -kkaan  чувстви- 
тельный, -kaasti  съ  чув- 
ствомъ.  -kuus4  чувстви- 
тельность /. 


tuntemat! on*  неизвестный, 
незнакомый,  -tomuus4  не- 
известность /. 

tuntemus3  знаніе. 

tunti*  часъ4-  (четверть  etc. 
часа;  въ  пёрвомъ  etc.  ча- 
су; ч.  бтъ  часу),  dim.  ча- 
сокъ0^;  (oppi-)  урбкъ;  tun- 
nin kuluttua,  чёрезъ  часъ; 
tunniksi,  на  часъ;  tuntia 
aikaisemmin,  часомъ  рань- 
ше, -ajo  ѣзда  по  часамъ. 

tuntija3  знатбкъ^  чего. 

tuntifkausi  часъ4-;  tuntikau- 
sia, часами,  -määrä  коли- 
чество  часбвъ  t.  урбковъ. 

tuntinen  (yhd.)  часовой; 
kahdeksantuntinen  työpäi- 
vä, восьмичасовой  раббчій 
день. 

tunti  lopettaja  учитель  полу- 
чающій  плату  поурочно. 
-palkka  часовая,  поуроч- 
ная плата,  -viisari  часовая 
стрелка. 

tunto*  (-aisti)  осязаніе,  чув- 
ство осязанія;  (tunne)  чув- 
ство; (oma-)  сбвѣсть  /.; 
(taju)  сознаніе;  (aistimus) 
ощущёніе;  tulla  tuntoihinsa, 
приходить*^,  прійтй®  въ 
себя,  -aisti  чувство  осяза- 
нія.  -hermo  осязательный 
нервъ.  -merkki  прйзнакъ. 
-sarvi  щупальце4. 

tuntua*  чувствоваться;  mi- 
nusta tuntuu,  мнѣ  кажется. 

tuntu|  maton*  нечу  ветви - 
тельный;  (huomaamaton) 
незаметный,  -mus3  ощу- 
щёніе. 

tunturi  гбрный  хребётъ®^. 
-seutu  горная  страна. 


tuntuva 


464 


tuonnempana 


tuntuva2  чувствительный; 
(huomattava)  замѣтный; 
(melkoinen)  значительный. 
-sti  чувствительно;  замет- 
но; значительно. 

tuo  (tuon у  tuota)  тотъ  (того; 
in.  тѣмъ),  та  (той;  акк.  ту), 
то;  nuo(t)  (noiden,  noita) 
pl.,  тѣ;  tuon  tuostakin,  то 
и  дѣло. 

tuoda  tuon  при|носйть*§, 
-нести®;  (kuljettaa)  при|во- 
зйть*2,  -везти®;  (taluttaa) 
при|водйть*£,  -вести®. 

tuohi3  берёста,  -katto  берё- 
стовая крыша,  -kko*  бе- 
рестянка®.  -kontti  берё- 
стовая котомка,  -пеп  бе- 
рёстовый; s.  берестянка®. 
-torvi  рожокъ^  (берёсто- 
вый). 

tuohon  туда. 

tuohus3  берёстовый  факелъ. 
-taa2  лучйть^  рыбу. 

tuoja2  приносйтель  т.;  (an- 
taja) податель  т. 

tuokio  мгновёніе,  мигъ; 
tuossa  tuokiossa,  мйгомъ. 
-kuva  моментальный  снй- 
мокъ®. 

tuokkonen  берестянка®. 

tuoksahtaa2*  запахнуть 

(вдругъ  хорошо). 

tuoksina3  =  touhu. 

tuoksu  благоуханіе;  пріят- 
ный  запахъ.  -а  благоу- 
хать, хорошо  пахнуть. 
-ttaa2*  душить^,  на-,  -vai- 
nen душистый. 

tuoli  стулъ3. 

tuolin| istuin  сидѣніе  (стула). 
-jalka  ножка  ст^ла.     -sel- 


-päin   въ   той 


kanoja,  -selusta  спинка 
стула. 

luolia   тамъ. 
сторонѣ. 

tuollainen  такой,  таковой, 
подобный. 

tuolloin  тогда,  въ  то  время. 

tuolta  оттуда. 

tuomari  судьяЗ. 

tuomen; kukka  черёмуховый 
цвѣтокъ.  -marja  черёмухо- 
вая ягода. 

tuomi2  черёмуха. 

tuominen  приношёніе;  tuo- 
miset pl.,   гостинцы  pl.  m. 

tuomio  судъЗ;  приговоръ, 
осуждёніе;  viimeinen  t., 
страшный  судъ%  -istuin 
судъ^,  судебное  мѣстоі-ka- 
pituli  духовная  консисто- 
рія2.  -kirkko  (каѳедраль- 
ный)  соборъ.  -kunta  су- 
дебный округъ.  -päivä 
день  страшнаго  суда,  -ro- 
vasti настоятель  собора. 
-virhe  судебная  ошибка. 

tuomiset  (-nen)  pl.  гостин- 
цы pl.  т. 

tuomita2  прису|  ждать, 

-дйть*2  (кого  къ  чему  —  jku 
jhk.);  осу  |  ждать  -дйть*2 
(кого  за  что  на  что  — 
jku  jstk.  jhk.);  (arvostella) 
судить*^  о  чём.;  tuomittu, 
осуждённый,  приговорён- 
ный. 

tuommoinen  такой. 

tuon  tvm.  v:stä  tuoda. 

tuonne  туда,  -mmaksi  по- 
дальше въ  сторону;  lykätä 
asia  t.,  отложить^  дѣло. 
-трапа  подальше;  (aikai- 
semmin)   пораньше;  (туб- 
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hemmin)  попозже.  -mpi 
komp.  находящейся  по- 
дальше, -päin  въ  ту  сто- 
рону. 

tuonnoin  недавно. 

tuon| puoleinen  находящиеся 
на  другой  сторонѣ.  -tapai- 
nen такой  (же). 

tuonti*  приведёте;  (maa- 
han-) привозъ,  ввозъ.  -ta- 
vara привозный,  ввозный 
товаръ.  -tulli  ввозная  пош- 
лина. 

tuon  tuostakin  то  и  дѣло. 

tuopi| Uinen  кружка  чего-л. 
-ttain  кружками. 

tuoppi*  крлчкка0;  (mitta) 
штофъ. 

tuore2  свѣжій;  (raaka)  сы- 
рой; (keittämätön)  неварё- 
ный; (kostea)  сырой,  -us4 
свѣжесть  /.;  сырость  /. 

tuorstai  =  torstai. 

tuo|ssa  тутъ.  -sta  оттуда. 

tuotanto*  производство. 

tuote2*  произведёте,  про- 
дукта. 

tuottaa2*  дать®  принести  t. 
привезти;  (saada  aikaan) 
производить*^,  -вести®; 
(aiheuttaa)  причи|нять, 
-нйть^;  (tuoda)  при  |  но- 
сить***, -нести®;  (tilata)  вы|- 
пйсывать,  -писать*;  (maa- 
han) ввозить*^,  ввезти®; 
при|возйть*2,  -везти®; 

(hankkia)  доставлять, 

-ставить;  (antaa)  давать^, 
дать®. 

tuotta|va2  производитель- 
ный; (edullinen)  прибыль- 
ный. -vaisuus4,  -vuus4  про- 


изводительность /.;  выгод- 
ность /. 

tuottelias  -aan  продуктив- 
ный; (kirjailija)  плодови- 
тый. 

tuotto*  производство. 

tupa2*  изба^,  избушка0. 

tupakan  {haju  табачный  за- 
пахъ.  -polttaja  курйль- 
щикъ.  -poltto  курёніе;  t.  on 
täällä  kielletty,  здѣсь  вос- 
прещается курить,  -poro 
табачный  пёпелъ.  -savu 
табачный  дымъ.  -viljelys 
разведёте  табаку. 

tupakka3*  табактД;  махор- 
ка®, -kauppa  торговля  та- 
бакомъ.  -kauppias  табач- 
никъ.  -kukkaro  кисётъ  для 
табаку,  -laatikko  табач- 
ный ящикъ.  -mies  курйль- 
щикъ.  -mälli  жвачка  таба- 
ку, -tehdas  табачная  фа- 
брика, -vaunu  вагонъ  для 
курящихъ. 

tupakoi | da  курить^,  -niinen 
курёніе.  -tsematon*  неку- 
рящій.  -tsija3  курящій,  ку- 
рйльщикъ. 

tupanen  избушка0. 

tup|ata*  -рраап  совать^, 
сунуть,  -pautua*  совать- 
ся^,  сунуться. 

tuppi2*  ножны,  -жонъ  рі.  /. 
-suu:  olla  tuppisuuna,  мол- 
чать32. 

tuppo*,  tuppu*  затычка0. 
tuppura3  вихрь  т. 
tuprahtaa2*       всклубйться^ 

ptt.;    (leimahtaa)  запылать 

ptt. 
tupru|ta  подыматься1,  -нять- 
30 


tupruttaa 
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ся®  клубомъ;  кружиться**. 
-ttaa2*  кружить^. 

tupsu  кисть^  /.,  dim.  ки- 
сточка0; (töyhtö)  хохолъ^; 
пучокъ®2.  -inen  хохлатый. 

turha2  напрасный,  тщет- 
ный; (hyödytön)  безполёз- 
ный;  (aiheeton)  безпричйн- 
ный;  (tyhjä)  пустой;  tur- 
hia, пустое! 

turhaan   напрасно,  тщетно. 

turha  |  mainen  тщеславный, 
пустой;  (pikku-)  мелочной. 
-maisuus4  тщеславіе;  ме- 
лочность /.  -mielinen  тще- 
славный, суетный,  -mieli- 
syys4 тщеславіе. 

turhani  aikainen  напрасный. 
-päiten  напрасно,  зря. 
-päiväinen  пустячный. 

-tarkka  мелочной. 

turhuus4  суета^,  тщетность 
/.;  (hyödyttömyys)  безпо- 
лёзность  /. 

turilas  -aan  майскій  жуктА 

turkin  {hiha  рукавъ  шубы. 
-kaulus  воротнйкъ  шубы. 

turkin|kie)i  турёцкій  языкъ. 
-papu  турёцкій  бобъ. 

turkis3:  turkikset  pl.  мѣха, 
-овъ  pl.  т.  -eläin  пушной 
звѣрь.  -kauppa  мѣховой 
магазйнъ. 

turkki*  шуба;  (lammasnah- 
kainen) тулупъ. 

turkkilainen  s.  турокъ04*,  а. 
турёцкій. 

turkkuri  мѣховщйкъ^.  скор- 
няктА 

turkulainen  житель  города 
Або. 

turma2  несчастіе,  бѣда^. 


turme|lematon*  неиспор- 
ченный. -На  портить*,  ис-; 
(siveellisesti)  развра|щать, 
-тйть2*2.  -Itua*  портиться*, 
ис-.  -ltumaton*  неиспор- 
ченный. -lus3  порча,  испор- 
ченность /. 

turmio  гибель  /.,  пагуба, 
бѣда^;  turmiota  tuottava, 
гибельный;  turmioksi,  во 
вредъ;  syöksyä  turmioon, 
губйть^,  по-  себя.  -Uinen 
гибельный;  (vahingollinen) 
вредный,  -llisuus4  гибель- 
ность /. 

turnaijlla  состязаться  на 
турнйрѣ.  -lu  состязаніе  на 
турнйрѣ. 

turnajaiset  (nen)  pl.  тур- 
нйръ. 

turnipsi  турнёпсъ. 

turpa2*  рыло. 

turpea4  пухлый,  вздутый; 
(lihava)  тучный. 

turpeinen  торфяной. 

turpeus4  пухлость  /.;  туч- 
ность /. 

turska2  треска^  (pl.  puutt.). 

turtua*  дервенѣть,  о-. 

turva2  (suoja)  защита;  (suo- 
jelus) покровительство; 
(turvallisuus)  безопасность 
/.;  (tue)  опора;  olla  jkn 
turvissa,  быть  подъ  чьимъ 
покровйтельствомъ.  -koti, 
-laitos  пріютъ. 

turvallinen  безопасный; 
(varma)  надёжный,  -sesti 
безопасно,  -suus4  безопас- 
ность /. 

turvapaikka  убѣжище2. 

turva|ta  защи|щать,  -тйть2*2 
отъ    gen.;    (luottaa)    по|ла- 
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гаться,  -ложиться^  (jhk.  — 
на  что);  (tehdä  varmaksi) 
обезпё|чивать,  -чить.  -ton* 
беззащитный.  -ttomuus4 
беззащитность  /.  -tti*  по- 
кровительствуемый. 

turvautua*  полагаться,  -ло- 
жйться^  (jhk.  —  на  акк.); 
при|бѣгать,  -бѣгнуть  къ 
dat. 

turve2*  (suo-)  торфъ;  (ruo- 
ho-) дёрнъ.  -kaito  дерно- 
вая крыша,  -kerros  слой 
торфа,  -maa  торфянйшА 
-pehku  торфяная  подстил- 
ка, -pehkutehdas  торфяной 
заводъ.  -suo  торфяное  бо- 
лото. 

turvettua*  дернѣть,  за-. 

turvos3:  olla  turvoksissa, 
распухнуть2  ptt. 

turvo|ta*  рас|пухать,  -пух- 
нуть2, -ttua*  ks.  ed. 

tusina3  дюжина. 

tusinoittain  дюжинами,  по 
дюжинамъ. 

tuska2  тоска^  (pl.  puutt.); 
(kipu)  боль  /.;  (vaiva)  му- 
ка; (kärsim.)  страданіе. 

tuskaantua*  терять,  по-  тер - 
пѣніе. 

tuskailla  мучиться. 

tuskallinen  мучительный. 
-sesti  мучительно,  -suus4 
мучительность  /. 

tuskalloinen  =  tuskallinen. 

tuskanhiki    холодный  потъ. 

tuskastua  терять,  по-  тер- 
пѣніе;  становиться^,  стать® 
раздражйтельнымъ  t.  не- 
довольнымъ;  olen  tuskastu- 
nut siihen,  это  мнѣ  надо- 
ело 1.  наскучило. 


tuskastuttaa2*  (kyllästyttää) 
надо|ѣдать,  -ѣсть®  кому 
чтьм.;  (saattaa  kärsimätt.) 
вы|водйть*2,  -вести®  изъ 
терпѣнія. 

tuska|ton*  безболѣзненный. 
-ttomuus4  безболезнен- 
ность /. 

tuskin  едва,  насилу;  töint., 
едва  едва;  tuskinpa,  едва 
ли,  наврядъ  ли. 

tuskistua  =  tuskastua. 

tuskitella*  мучиться;  быть 
нетерпѣлйвымъ. 

tussi  тушь  /. 

tutiseva2  дрожащій. 

tutista  дрожать3^,  трястись^ 
(-елась  .  .  .). 

tutkain  рож6нъ®2. 

tutkia  изслѣ|дывать,  -до- 
вать;  (katsella)  раз| сматри- 
вать, -смотрѣть2^;  (selvit- 
tää) разбирать,  разобрать 
(разберутъ);  (koettaa)  испы- 
тывать, -тать. 

tutkija3  изслѣдователь  га.; 
экзаминаторъ. 

tutkimaton*  (käsittäm.)  не- 
постижимый; (mahdoton 
tutkia)  неизслѣдуемый. 

tutkimus3  изслѣд;ованіе; 
изучёніе;  (lak.)  слѣдствіе. 
-retki  экспедйція2. 

tutkinta3*  изслѣдованіе; 
(lak.)  слѣдствіе.  -pöytäkirja 
следственный  протоколъ. 
-tuomari  судебный  следо- 
ватель, -vanki  следствен- 
ный арестантъ.  -vankila 
домъ  предварйтельнаго  за- 
ключёнія. 

tutkinto*  испытаніе,  экза- 
менъ;  vrt.  tutkinta;  -lauta- 
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kunta  испытательная  ко- 
миссия. 

tutkistella  изс  лѣ  |  дывать , 
-довать. 

tutkituttaa2*  давать^,  дать® 
изслѣдовать. 

tutkiva  s  ti  испытующе. 

tuttava2  знако|мый  (-aro),  /. 
-мая  (-ой);  me  olemme  hy- 
viä tuttavia,  мы  коротко 
знакомы. 

tuttavallinen  пріятельскій, 
фамиліарный;  интимный. 
-sesti  по-пріятельски,  фа- 
миліарно,  запросто,  -suus4 
фамиліарность  /.;  интим- 
ность /. 

tuttavuus4  знакомство. 

tutti*  соска®. 

tuttu*  знакомый;  oletteko 
tuttuja,  знакомы  ли  вы? 

tutustuttaa2*  знакомить,  по- 
съ  inst.;  посвя|щать, 
-тйть2*2  кого  во  что. 

tuuditella*  убаюкивать. 

tuudi]ttaa2*  убаю|кивать, 
-кать;  ука|чивать,  -чать. 
-tus3  убаюкиваніе. 

tuuhea4  густой;  (puista 
myöskin)  вѣтвйстый,  куд- 
рявый; tuuhea  tukka,  гу- 
стые волосы  pl.  -karvainen 
густошёрстый,  -latvainen 
густовершйнный.  -tukkai- 
nen густоволосый. 

tuuheus4  густота-;  вѣтвй- 
стость  /. 

tuulah|della*  подувать,  -dus3 
дуновёніе.  -taa2*  дунуть 
ptt. 

tuulas  -aan  острога^,  -taa2 
острожить^,  лучйть^. 

tuulen  tvm.  v:stä  tuulla. 


tuulen | ajama  гонимый,  не- 
сомый вѣтромъ.  -henki  ду- 
новёніе.  -kaatama  вѣтро- 
ломный.  -puoli  наветрен- 
ная сторона,  -puolinen  на- 
ветренный, -puuska  по- 
рывъ  вѣтра.  -pyörre  вихрь 
т.  -tupa  воздушный  за- 
мокъ0.  -voima  сила  вѣтра. 

tuule|ttaa2*  провѣт|ривать, 
-рить.  -ttua*  провари- 
ваться, -риться;  -tus3  про- 
вѣт|риваніе. 

tuuleutua*  =  tuulettua. 

tuuli3  вѣтеръ®,  dim.  вѣте- 
р6къ®2;  (mieliala)  располо- 
жёніе  духа;  tuuli  on  poh- 
joisessa, дуетъ  съ  сѣвера; 
seisoa  tuulessa,  стоять  на 
вѣтру;  pieksää  tuulta,  мо- 
лоть (мёлютъ)  вздоръ;  olla 
hyvällä  tuulella,  быть  въ 
хорошемъ  расположены 
духа;  hän  on  tänään  pa- 
halla tuulella,  онъ  сегодня 
не  въ  духѣ.  -ajo:  vene  on 
tuuliajolla,  лодку  носить 
вѣтромъ.  -hattu  вѣтре|- 
никъ,  /.  -ница.  -mylly  ве- 
треная мельница. 

tuulinen  вѣтренный. 

tuulispää  вихрь  т.,  ура- 
ганъ. 

tuuliviiri  флюгеръ24-. 

tuulla  tuulen  дуть;  alkaa 
t.,  подуть;  tänään  tuulee 
rajusti,  сегодня  дуетъ  силь- 
ный вѣтеръ. 

tuulonen  вѣтерокъ®2. 

I.  tuuma2  дюймъ. 

II.  tuuma2  дума;  (aie)  на- 
мѣреніе;     yksissä     tuumin, 


tuumailla 


469 


tyköä 


сообща;  tuumasta  toimeen, 
сказано,  сдѣлано. 

tuumailla  подумывать. 

tuumainen  (yhd.)  -дюймо- 
вый; viisituumainen ,  пяти- 
дюймовый. 

tuuman|  levyinen  шириною 
въ  дюймъ.  -paksuinen  дюй- 
мовый; t.  lauta,  дюймовка®. 
-pituinen  дюймовый,  дли- 
ною въ  дюймъ. 

tuumata  Л  uumia  думать1, по-; 
обду|мывать,  -мать1. 

tmi р jata*  толк|ать,  -нуть^. 
-paus3  толч6къ®2.  -pia*  ks. 
-ata. 

tuuti,  tuuti  баюшки  баю. 

tuutia*  убаю|кивать,  -кать. 

tyhjeni nys3  опростаніе.  -ty- 
mättömyys4  неистощимость 
/.  -tymätön*  неистощи- 
мый, неизсякаемый.  -tyä* 
опо|ражниваться,  -рож- 
ниться.  4аа3*опо|рожнять, 
-рожнить;  о|прастывать, 
-простать;  (kaataen)  выли- 
вать, вылить;  вы| валивать, 
валить. 

tyhjetä1  =  tyhjentyä. 

tyhjyys4  пустота^. 

tyhjä2  пустой;  (tyhjennetty) 
порожній;  (aiheeton)  не- 
основательный; (tarpeeton) 
ненужный;  (turha)  напрас- 
ный, тщетный;  (hyödytön) 
безполёзный;  (paperilehti) 
чистый;  tyhjin  käsin,  съ 
пустыми  руками;  t.  pelko, 
напрасный  страхъ;  puhuu 
tyhjää,  мёлетъ  вздоръ; 
raueta  tyhjiin,  раз|страи- 
ваться,  -строиться;  пойти 
прахомъ;      tehdä     tyhjäksi, 


разстраивать,  -строить; 
suuttua  tyhjästä,  разеер- 
дйться  изъ-за  пустяковъ; 
tyhjästä,  изъ  ничего;  palata 
tyhjin  toimin,  возвратиться 
ни  съ  чѣмъ. 

tyhjän  [aikainen  напрасный. 
-arvoinen  безігвнный.  -päi- 
ten напрасно,  -päiväinen 
напрасный;  ничтожный. 
-toimittaja  праздношатаю- 
щийся, шатунтА 

tyhmetä1  глупѣть1,  по-. 

tyhmistyä  ks.  ed. 

tyhmyri  глупый  человѣкъ. 

tyhmyys4  глупость  /. 

tyhmä2  глупый;  ks.  tuhma. 

tyhmän|  rohkea  дерзновен- 
ный, -ylpeä  спесивый  (не- 
кстати). 

tyhmästi  глупо. 

tykinj alusta  лафетъ.  -jyrinä 
громъ  пушекъ.  -laukaus 
пушечный  выстрѣлъ.  -luoti 
пушечное  ядро. 

tykistö  артиллёрія2.  -mies 
артиллерйстъ. 

tykki*  пушка0,  -mies  артил- 
лерйстъ. -vene  канонер- 
ская лодка,  -väki  артил- 
лёрія2. 

tykkiä*  биться;  alkaa  t.,  за- 
бйться^. 

tyk|känään,  -könään  co- 
всѣмъ,  совершенно. 

tyky|ttää2*  биться,  -tys3  біё- 
ніе. 

tykö:  jkn,  jnk.  t.,  къ  dat. 
-nä:  jnk.  t.,  подлѣ  gen.; 
(vieressä)  около  gen.;  jkn 
t.,  у  кого,  -ä:  jnk.  t.,  отъ 
gen. 
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tyllerö  кругляшъЗ,  кругляш- 
ка0 кот.  -inen  толстень- 
кій  и  крутленькій. 

tylpistää2  приту|плять, 

-пйтьа  съ  конца;  дѣлать, 
с-  тупоконёчнымъ. 

tylppä2*  тупой,  тупоконеч- 
ный, -kärkinen  ks.  ed.  -ne- 
n  äin  on  тупоносый;  курно- 
сый, -päinen  тупоконеч- 
ный. 

tylsenjtyä*  тупѣть1,  по-;  при- 
тупляться, -питься^.  -tää3* 
приту|плять,  -пйть^. 

tylsis|tyä,  -tää2  ks.  ed:siä. 

tylsyttää2*  =  tylsentää. 

tylsyys4  тупость  /. 

tylsyä  =  tylsentyä. 

tylsä2  тупой,  -kulmainen 
тупоугольный,  -kärkinen 
тупоконечный,  -mielinen 
тупоумный,  -mielisyys  ту- 
поуміе.  -päinen  (kuv.)  ту- 
поумный. 

tyl|y  суровый,  жестокій. 
-yys4  суровость  /.,  жесто- 
кость /. 

tympe|ys4  отвратйтельность 
/.;  приторность  /.;  про- 
гбрьклость  /.  -ytyä*  полу- 
чить^ отвращёніе  (къ  чему 
—  jhk.).  -ä4  (vastenmieli- 
nen) отвратительный,  про- 
тивный; (mauton)  безвкус- 
ный, приторный;  (karvas) 
прогорьклый;  (iljettävä) 
омерзительный. 

tynkä2*  окороть  /.,  кбн- 
чикъ. 

tynnyri  ббчкаЕ. 

tynnyrillinen  бочка  чего-л. 

tynnyrin|ala  тунландъ.  -te- 
kijä бочартА 


tynnyritehdas  бочарняза. 

tynnyrittäni  бочками. 

typertyä*  смутиться 2*S  ptt., 
смѣшаться  ptt, 

type|ryys4  ограниченность  /., 
тупость  /.  -rä2  ограничен- 
ный, тупоумный,  просто- 
ватый. 

typi  совсѣмъ,  совершенно. 

typijhäntä  короткій  хвостъ. 
-häntäinen  кургузый. 

typistää2  укорачивать,  -po- 
тйть*2;  корнать,  о-. 

typpi2*  азотъ. 

typpy*  =  tynkä. 

typykkä3*  кончикъ;  tytön  t.y 
полненькая  дѣвочка;  nenän 
t.,  курносенькій  носикъ. 

typö  совсѣмъ,   совершенно. 

tyranni  =  tiranni. 

tyrehtyä*  за|стывать, 

-стыть®. 

tyrkkiä*  толкать. 

tyrkkäistä  толкнуть^  ptt. 

tyrkkäys3  толчокъ®2. 

tyrky|tellä*  навязывать  ко- 
му что.  -ttää2*  навязы- 
вать, -зать*2  кому  что. 

tyrkätä*  толк|ать,  -нуть^. 

tyrmistyttää2*  ошело|млять, 
-мйть^.  -tyä  столбенѣть,  о-. 

tyrolilainen  s.  тиро|лецъ®,  /. 
-лькаА;  a.  тирольскій. 

tyrsky  бурунъі 

tyrtyä*  пре|сыщаться,  -сы- 
титься2* 

tyrä2  грыжа. 

tyttärenpoika  внукъ.  -tytär 
внучка0. 

tyttö*  (lapsi)  цѣвочка13; 
(suurempana)  дѣвушка0. 
-koulu  женское  учебное 
заведёніе.     -mainen    жён- 
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ственный.  -nen  дѣвочка®. 
-oppilas  ученица,  -parka 
бѣдная  дѣвочка  бѣдняж- 
каѳ. 

tytär*  -ttären  дочь®,  дочка0. 
-puoli  падчерица. 

tytöntyllerö  маленькая  пол- 
ненькая дѣвочка. 

tyven  ==  tyyni,  -tö*  тишь  /.; 
(paikka)  затишье. 

tyvi2  комель®  m.  -puoli,  -pää 
комлевый  конёцъ,  комель® 
т. 

tyydyttävä2  удовлетвори- 
тельный, -sti  удовлетвори- 
тельно. 

tyydy |ttää2*  удовлетворять, 
-рйть^.  -tys3  удовлетворё- 
ніе. 

tyyli  стиль  т.  -kkyys4  стиль- 
ность /.  -käs*  -kkään  стиль- 
ный, -nen  (yhd.)  въ  стйлѣ. 

tyyne|sti  спокойно,  -ys4  спо- 
койствіе. 

tyyni3  тйхій;  (rauhall.)  спо- 
койный. 

tyyni:  kaikki  t.,  всѣ  до  од- 
ного. 

tyynnyttää2*  успо|каивать, 
-коить;    усми|рять,  -рйть^. 

tyyntyä*  (rauhoittua)  ycnoj- 
каиваться,  -коиться;  (hil- 
jetä) утихать,  утихнуть2. 

tyyny  подушка0. 

tyypillinen  типичный. 

tyyppi*  типъ. 

tyyssija  убѣжище2. 

tyystin  точно,  аккуратно. 

tyytyi  my  s3  удовольствіе. 
-mätön*  недовольный 

(чтьм.  —  jhk.).  -vainen 
довольный  (чтъм.  —  jhk.). 
-väisesti    съ     довольнымъ 


видомъ.  -väisyys4  удоволь- 
ствіе,  довольство. 

tyytyä*  быть  довольнымъ 
чтьм. ,  довольствоваться 
чтьм. 

työ  работа;  (toimi)  дѣло^, 
занятіе;  (teko)  дѣло^;  (vai- 
vannäkö) трудъ^;  tehdä  työtä, 
работать;  työn  puutteessa, 
за  недостаткомъ  работы; 
olla  työssä,  быть  на  рабо- 
тѣ;  töin  tuskin,  насилу, 
едва,  -aika  рабочее  время. 
-ala  кругъ  занятій.  -ansio 
заработокъ®.  -halu  охота 
работать,  -haluinen  жела- 
ющей работать,  -hevonen 
рабочая,  ломовая  лошадь. 
-huone  кабинётъ;  (versta) 
мастерская  (-ой). 

työhön|kykenemätön  къ  ра- 
ботѣ  1.  къ  труду  неспо- 
собный, -pystyvä  способ- 
ный къ  работѣ  1.  къ  тру- 
ду, трудоспособный. 

työjjuhta  тяглый  скотъ; 
(киѵ.)  труженикъ.  -järjes- 
tys распредѣлёніе  занятій. 
-kalu  рабочій  инструмёнтъ. 
-kansa  рабочій  нарбдъ. 
-kausi  рабочая  пора,  -kel- 
poinen трудоспособный. 
-kumppani  сотру  дникъ. 
-kunta  артель  /.  -kunto 
работоспособность  /.; 

исправность  /.  (для  рабо- 
ты); on  työkunnossa,  въ 
исправности  (для  работы). 
-kuntoinen  работоспособ- 
ный; находящійся  въ 
исправности  (для  работы). 
|  -kyky  трудоспособность  /. 
I    -kykyinen        трудоспособ- 
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ный.  -kyvyttömyys  неспо- 
собность къ  труду;  инва- 
лидность /.  -kyvytön  не- 
способный къ  труду,  -lai- 
tos рабочее  заведёніе. 
-lakko  забастовка®.  -Iäi- 
nen рабочій  (-aro). 

työlaisi  joukko  толпа  рабб- 
чихъ.  -järjestö  рабочая  ор- 
ганизация, -väestö  рабочій 
народъ. 

työläs  -ään  трудный,  тяжё- 
лый. 

työläästi  съ  трудомъ. 

työ|maa  мѣсто^  работы,  -me- 
hiläinen рабочая  пчела. 
-mies  рабочій  (-а  о). 

työn  |anta  ja  работодатель 
т.  -johtaja  завѣдующій 
работами,  -puute  безрабо- 
тица, -seisahdus  остановка 
работъ.  -sulku  локаутъ. 
-teettäjä  работодатель  т. 
-tekijä  рабочій(-аго).  -teko 
работа. 

työnti*  толчбкъ®2. 

työntyä*  вы|  даваться2,-дать- 
ся®;  (tunkeutua)  протиски- 
ваться, -скаться. 

työntää3*  пих|ать,  -нуть^; 
толк|ать,  -нуть^;  t.  sisään, 
в|пйхивать,  -пихну  ть2; 

в|талкивать,  -толкнуть^; 
(ulos)  вы-;  (täyteen)  на-; 
(alas)  с-. 

työntö*  толканіе,  пиханіе. 
-kärryt  pl.  тачкаи.  -rattaat 
pl.  телѣжка111.  -tuoli  стулъ 
на  колёсахъ. 

työnvälitystoimisto  рабочее 
бюрб. 

työ|  paikka  мѣсто  работы. 
-palkka  заработная  плата. 


-päivä  раббчій  день,  -pöytä 
рабочій  столъ.  -reki  дров- 
ни, -ей  pl.  -siirtola  рабо- 
чая колонія. 

työsken|nellä*  работать;  за- 
ниматься1 inst.  -teJy  рабо- 
та, занятіе. 

työ|sopimus  раббчій  дого- 
вбръ.  -sulku  локаутъ. 
-suunnitelma  рабочій 

планъ.  -taito  знаніе  рабо- 
ты, -taitoinen  знающій  ра- 
боту, -tarmo  рабочая 
энёргія. 

työteliäs  -ään  работящій, 
трудолюбивый. 

työtoveri  товарищъ  по  ра- 
ббтѣ;  сотрудникъ. 

työ|ttömyys4  безработица. 
-tön*  безработный. 

työ  | vankila  рабочая  тюрь- 
ма, -vaatteet  pl.  рабочее 
платье,  -voima  рабочая  си- 
ла. 

työväenjasia  раббчій  во- 
прбсъ.  -asunto  рабочая 
квартира,  -järjestö  рабо- 
чая организація.  -kysymys 
=  -asia.  -liike  рабочее  дви- 
жете, -luokka  раббчій 
классъ.  -opisto  раббчій  ин- 
ститута, -puolue  рабочая 
партія.  -yhdistys  общество 
рабочихъ. 

työ|väestö  рабочее  сослбвіе. 
-väki  раббчіе  pl.,  рабочій 
народъ. 

tähde2*  остатокъ®. 

tähdellinen  важный. 

tähden  за  акк.,  изъ-за  gen., 
ради  gen.;  minkä  t.,  за  что. 

tähdenlento  падёніе  звѣздъ. 
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tähdi|käs*  -kkään  звѣздча- 
тый.  -stö  созвѣздіе;  (rita- 
rikunta) орденъ. 

tähdykkä3*  звѣзд,очкаш. 

tähdätä*  прицѣ|ливаться, 
-литься;  (tarkoittaa)  наме- 
кать, -нуть^  на  акк. 

tähkiä*  колоситься*^;  alkaa 
Lr  заколоситься*^. 

tähkä2(*)  колосъ3  (pl.  -лб-); 
tehdä  tähkää,  колоситься*^. 
-pää  ks.  ed. 

täh  toi  »tutkija  астрономъ. 

tähti2*  звѣзда^  (pl.  -Ѣ-),  dim. 
звѣздочка0;  taivas  on  täh- 
dessä, нёбо  усѣяно  зве- 
здами, -kartta  карта  звѣзд- 
наго  нёба,  -kihermä2  со- 
звѣздіе.  -kirkas  свѣздный. 
-kunta  планетная  система. 
-maailma  звѣздный  міръ. 
-nen  усѣянный  звѣздами, 
звѣздный;  s.  звѣз дочка0. 
-taivas  звѣздное  нёбо,  -tie- 
de астрономія.  -tieteellinen 
астрономйческій.  -tieteilijä 
астрономъ.  -torni  обсерва- 
тбрія2.  -yö  звѣздная  ночь. 

tahtailla  ks.  tähdätä. 

tähtäin  прицѣлъ,  мушка0. 

tähtäys3  прицѣлъ. 

tähysjtellä,  -tää2  глядѣть*2, 
посматривать,  разсматри- 
вать. 

tähän  сюда,  -astinen  доны 
нѣ  бывшій. 

täi  вошь®  /.    (inst.  вбшью). 

täky*  приманка0,  нажива. 

täkäläinen  здѣшній. 


tälliaikaa  тѣмъ  врёменемъ. 
-ainen  этакій,  такой. 

tällä |puolen  на  этой  сторо- 
на, -välin  тѣмъ  врёме- 
немъ. 

tällöin  теперь,  нынѣ;  (sil- 
loin) тогда;  silloin  t.,  ино- 
гда. 

tämmöinen    этакій,    такой. 

tämä  (tämän,  tätä,  tässä) 
этотъ  (эт|ого,  in.  -имъ), 
эта  (этой,  акк.  эту),  это; 
nämä(t)  (näiden,  näitä)  pl. 
эти;  tätä  nykyä,  нынѣ; 
tässä,  здѣсь,  тутъ;  tästä, 
отсюда;  (syystä)  отъ  этого; 
(puhua)  объ  этомъ;  tästä 
lähtien,  отнынѣ;  tähän  asti, 
до  этого  мѣста;  (ajasta) 
до  сихъ  поръ;  tällä  kertaa, 
на  этотъ  разъ;  tänä  päi- 
vänä, сегодня;  näinä  päi- 
vinä, на  (этихъ)  дняхъ. 

tämän] aamuinen  бывшій  се- 
годня утромъ,  утренній. 
-aikainen  современный, 
нынѣшній.  -edellinen  пре- 
дыдущие, -jälkeinen  слѣ- 
дующій.  -kaltainen  такбй. 
-laatuinen,  -lainen  подоб- 
ный; такой.  -puoleinen 
на  этой  сторонѣ  находя- 
щійся;  изъ  сихъ  мѣстъ. 
-päiväinen  сегодняшній. 
-suuntainen  такой;  подоб- 
ный, -syksyinen  осённій, 
этой  осени  gen.  -tapainen 
подобный,  -tästäkin  то  и 
дѣло.  -vuotinen  сегб  года 
gen. 

tänne  сюда,  -mmäksi  по- 
ближе сюда,  -mpi  котр. 
находящейся  ближе,  -päin 
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въ  эту  сторону,  -tulo  при- 
бытіе  сюда. 

tänä|päivänä,  -pänä  сегодня. 

tänään  сегодня. 

täpe2*  конопать  /. 

täplikäs*  -kkään  пятнистый. 

täplä2  пятно^. 

täpäjryys4  недостатокъ®. 
-rä2  едва  достаточный; 
скудный;  oli  täpärällä,  etf- 
ei,  чуть  было  не;  aika  on 
täpärällä,  мало  времени. 

täpö:  t.  täysi,  совершенно 
полный. 

täri|nä3  трясёніе,  тряска0; 
трескъ.  -stä  трястись^ 
(трясся,  -лась  .  .  .);  (pä- 
ristä) трещать3-  2.  -syttää2* 
трясти^  (трясъ,  -ла  .  .  .); 
заставить  трещать;  (киѵ.) 
потрясать;  tärisyttävä,  по- 
трясающие. 

tärke|ys4  важность  /.  -а4 
важный;  значительный;  оп 
t.,  важно. 

tärkkelys3  крахмаль,  -teh- 
das крахмальная  фабрика. 

tärkki | kaulus  крахмальный 
воротничокъ®2.  -paita 

крахмальная  рубашка. 

tärkätä*  крахмалить,  вы-  1. 
на-. 

tärppiä*  клевать^. 

tärpätti*  скипидаръ. 

tärskyttä  а2*  трясти^  (трясъ, 
-ела  .  .  .). 

tärvejlJä  портить*,  ис-.  -1- 
tyä*  портиться*,  ис-. 

tärvä|tä  портить*,  ис-.  -у- 
tyä*  портиться*,  ис-. 

tärykalvo  барабанная  пере- 
понка. 


täräh|dys3  ударъ,  трескъ. 
-tää2*  треснуть,  стукнуть, 
грохнуть  (ptt.). 

täsmä|lleen  аккуратно,  точ- 
но; ровно.  -Uinen  акку- 
ратный, точный.  -Uisyys4 
аккуратность  /. ,  точность  /. 

tässä  здѣсь,  тутъ. 

täsfedes  впредь. 

tästä  отсюда,  -puoleen,  -puo- 
lin отнынѣ. 

täten  такймъ  образомъ; 
симъ. 

täti*  тётя  (g.  pl.  -ей),  тётка0; 
tädin,  тётин|ъ,  -а,  -о. 

täydellinen  совершённый. 
-sesti  въ  совершёнствѣ, 
вполнѣ.  -syys4  совершен- 
ство. -sentää3*  совершен- 
ствовать, у-. 

täydennys3  дополнёніе.  -vaa- 
li дополнительные  выборы 
pl 

täydentää3*  до|  полнить, 
-полнить. 

täydesti  совершенно,  со- 
всѣмъ. 

täynnä  =  täysi. 

täyshoito  у.  т.,  ks.  täysi- 
hoito у.  т. 

täysi5  täyden  полный  чего  1. 
чтъм.,  наполненный  чтъм.; 
(täydellinen)  совершён- 
ный; (koko)  весь,  полный, 
цѣлый;  kaataa  lasi  täyteen 
jtk.,  налить  полный  ста- 
канъ  чего-л.;  täyttä  totta, 
серьёзно;  huutaa  täyttä 
kurkkua,  кричать  во  всё 
горло;  täydestä  sydämestä, 
отъ  всей  души;  tulla  täy- 
teen, наполняться,  -пол- 
ниться; lasi  on  täynnä  vettä, 
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стаканъ  полонъ  ,воды;  t. 
ikä,  совершеннолѣтіе.  -ar- 
voinen полноценный,  -hoi- 
to полный  пансіонъ.  -ikäi- 
nen еовершеннолѣтній. 
-ikäisyys4  совершеннолѣ- 
тіе.  -istunto  пленарное  за- 
сѣданіе.  -j  arkinen  здраво- 
мыслящие, -kasvuinen 
взрослый,  -kelpoinen  впол- 
не годный  1.  хорошій. 
-kuu  полнолуніе.  -lukui- 
nen ( полно  комплектный; 
въ  полномъ  составѣ.  -mit- 
tainen полномѣрный. 

täysin  вполнѣ,  совершенно, 
совсвмъ.  -palvellut  заслу- 
жённый, -pätevä  вполнѣ 
компетентный. 

täysinäinen  полный,  -syys4 
полность  /. 

täysi  |  painoinen  полновѣс- 
ный.  -parta  полная  борода. 
-silkki  чистый  шёлкъ.  -silk- 
kinen изъ  чйстаго  шёлка. 
-valtainen  полновластный. 
-vakaisuus4  полновласт- 
ность  /.  -varainen  состоя- 
тельный. -varaisuus4  со- 
стоятельность /.  -verinen 
полнокровный,  -villainen 
чистой  шерсти,  -äänin en 
полнозвучный. 

täyte2*  пополнёніе;  набив- 
ка0; (esim.  piirakan)  на- 
чинка®; (lisäys)  дополнё- 
ніе;  täytteeksi,  въ  дополне- 
ние. -Iäinen  полный,  пол- 
ненькій.  -maa  насыпная 
земля,  -takaus  дополни- 
тельное поручительство. 
-vaali  дополнительные  вы- 


боры pl.  -vihko  дополнё- 
ніе  (къ  сочинёнію). 

täyttymätön*  (киѵ.)  нена- 
сытный. 

täyttyä*  наполняться,  -пол- 
ниться; (toteutua)  испол- 
няться,  -полниться. 

täyttyminen  наполнёніе; 
исполнёніе. 

täyttää2*  наполнять,  -пол- 
нить; (kaataen)  на|ливать, 
-лйть^;  (varistaen)  насы- 
пать (-аютъ),  -сыпать 
(-плютъ);  (toimittaa)  ис- 
полнять, -полнить;  (riittää) 
хватать,  -тйть*§;  (lisätä) 
до|полнять,  -полнить;  t. 
kuoppa,  засыпать  яму;  hän 
täytti  25  vuotta,  ему  испол- 
нилось двадцать  пять 
лѣтъ;  t .lupauksensa,  испол- 
нить обѣщаніе. 

täyttö*  наполнёніе. 

täytymys3  необходимость  /.; 
minun  on  t.,  я  прину- 
ждёнъ;  täyty  my  ksestä,  по 
принуждёнію. 

täytyä*  надлежать3^,  сле- 
довать кому;  täytyy,  надо, 
надобно,  нужно;  minun 
täytyy  lähteä,  мнѣ  надо 
иттй;  я  долженъ  иттй. 

täytäntö*  исполнёніе,  при- 
ведёте въ  исполнёніе; 
panna  täytäntöön,  при|во- 
дйть*2,  -вести®  въ  испол- 
нёніе;  mennä  täytäntöön, 
исполняться,   -полниться. 

täytäntöönpano  приведёте 
въ  исполнёніи. 

tääjllä  здѣсь,  тутъ.  -Itä  от- 
сюда. 
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töher|rys3  пачканье;  кара- 
кули, -ей  pl.  f.  -täjä5  пач- 
кунье -tää3*  пачкать,  на-; 
кар  акул  ить,  на-. 

töb|riä  пачкать,  на-,  -rys3 
пачкунтА  -rätä  =  -riä. 
-räys3  пачканье. 

töisevä2  трёбующій  много 
труда,  трудный. 

töksähtää2*  наскочить^  ptt 
на  что. 

tölkki*  банка®;  (puinen) 
кубышка111. 

töllerö  толс|тякъ2,  -тушка®. 

tölli  избушка®. 

töllis|telijä3  ротозѣй,  разиня 
кот.  -teliä,  -tää2  ротозей- 
ничать, глазѣть;  seisoa  t.t 
стоять  разиня  ротъ. 

tömi|nä3  топотъ,  гулъ.  -stä 
глухо  шумѣтьЗ.  -stää2  то- 
пать1. 

töppö|häntä  короткій 

хвостъ.  -häntäinen  кургу- 
зый, короткохвостый. 
-korvainen  съ  обрезанны- 
ми ушами,  -nenäinen  кур- 
носый. 

töppönen  нога^. 

törke|ys4  грубость  /.  -ä4 
грубый;  (rikoksesta)  тяж- 
кій. 


törky*  соръ,  мусоръ.  -inen 
сорный,  мусорный. 

törmä2  (mäki)  крутой  при- 
горокъ®;  (ranta-)  берего- 
вой обрывъ.  -pääsky 
стрижтА 

törmätä  на|скакивать,  -ско- 
чйть^  на  что;  у|даряться, 
-дариться  о  акк.;  t.  vas- 
takkain, сталкиваться, 
столкнуться^  съ  КТЪМ. 

töröttää2*  торчать3^. 

tötterö  свёртокъ®. 

töyhtö*  хохолъ®2;  (lakissa) 
султанъ.  -inen  хохлатый. 

töyke|ys4  суровость  /.,  гру- 
бость /.;  неуслужливость 
/.  -ä4  (tyly)  суровый,  гру- 
бый; (vastahakoinen)  не- 
услужливый; (vastenmieli- 
nen) непріятный;  (nyrpeä) 
угрюмый. 

töykätä*  толк|ать,  -нуть^. 

töyry  бугорокъ®25  холмикъ. 

töyräs  -ään  ks.  ed. 

töytäistä  броситься*,  ки- 
нуться (ptt.). 

töytätä*  (sysätä)  толк|ать, 
-нуть^;  (hyökätä)  бросать- 
ся, броситься*  на  akk. 


и. 


udar*  вымя4-. 

udella*  раз|спрашивать, 
-спросить*^. 

uhalla  ks.  uhka. 

uhata*  угрожать  комучтьм.; 
грозйть*2,  по-  1.  -ся  кому 
чтьм.;  uhkaava,  угрожаю- 
щей. 


uhit|e)la*  грозить*^,  по-; 
(uhmata)  дѣлать  на  пере- 
коръ;  быть®  дёрзкимъ. 
-telu  угроза;  упрямство 
(дерзкое). 

uhka2*  (uhkaus)  угроза; 
(vaara)  рискъ;  (seuraamus) 
послѣдствіе;    (uhma)   дёр- 
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зость  /.,  uhalla,  не  смотря, 
не  взирая  на  акк.,  на  зло 
кому,  на  перекбръ  кому; 
sakon  uhalla,  подъ  опасё- 
ніемъ  штрафа;  henkensä 
uhalla,  рискуя  жизнью. 

uhkaavasti  угрожающе. 

uhka]  mielinen  неустраши- 
мый, отчаянный,  -mieli- 
syys4 неустрашимость  /. 
-peli  азартная  игра,  -roh- 
kea отважный;  разудалый; 
рискованный.  -rohkeasti 
отважно,  дерзновенно. 
-rohkeus  отважность  /., 
дерзновёніе.  -sakko  де- 
нежный штрафъ,  пеня  [g. 
pl.  -ей). 

uhkaus3  угроза.  -kirje 
угрозное  письмо. 

uhka  |  vaatimus  ультима- 
тума -yritys  рискованное 
предпріятіе. 

uhkea4  роскошный,  вели- 
колепный, пышный,  -sti 
роскошно. 

uhkeilla  жить®  роскошно. 

uhkeus4  великолѣпіе,  пыш- 
ность /.,  блескъ. 

uhkua*  (olla  runsaasti)  изо- 
биловать; (henkiä)  ды- 
шать3**; и.  terveyttä,  ды- 
шать3** здоровьемъ;  uhkuva 
puhe,  сильная  рѣчь. 

uhma2  упрямство,  упорство; 
(julkeus)  дерзость  /.;  uh- 
malla, на  зло.  -illa,  -ta 
упрямиться,  упорствовать. 
-ilu  упрямство. 

uho  сквозняктА 

uhraajininen  жёртвованіе; 
жертвоприношёніе. -vainen 
жёртвующій;    (aulis)    ще- 


дрый. -vaisuus4  щедрость 
/.;  самоотверженность  /. 

uhrata  жертвовать,  по-  что 
1.  чтьм.;  при|носйть*2, 
-нести®  что  въ  жертву. 

uhraus3  жёртвованіе;  (uhri) 
жертва. 

uhrautu|a*  жертвовать,  по- 
собою.  -vainen  самоотвер- 
женный. -vaisuus4  самоот- 
верженность /. 

uhri  жертва;  joutua  jnk.  uh- 
riksi, сдѣлаться  жертвою 
чего,  -alttari  жёртвенникъ. 
-eiäin  жертвенное  живот- 
ное, -karitsa  агнецъ®. 
-lahja  жертвоприношёніе. 
-lammas  =  -karitsa,  -lehto 
священная  роща,  -menot 
pl.  жертвенный  обрядъ. 
-paikka  мѣсто  жертвопри- 
ношёнія.  -pappi  жрецъ^. 
-savu  жертвенный  дымъ. 

uiila  плавать  tm.,  плыть® 
jm.,  поплыть®  ptt.;  (yli) 
пере|плывать,  -плыть®; 
(olla  uimassa)  купаться1, 
вы-;  he  ovat  uimassa,  они 
купаются. 

uikuttaa2*  ks.  ruikuttaa. 

uimajevä  плавательное  ne- 
pö22.  -harjoitus  упражнё- 
ніе  въ  плаваньѣ.  -housut 
pl.  купальные  штаны  pl. 
т.  -huone  купальня3^. 
-kalvo  плавательная  пе- 
репонка, -koulu  школа 
плаванья,  -laitos  купаль- 
няЗА.  -paikka  мѣсто  ку- 
панья, -puku  купальный 
костюмъ.  -rakko  плава- 
тельный пузырь,  -ranta 
бёрэгъ  для  купанья,  -retki 
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купанье;  uimaretkelle,  во 
время  купанья,  -гі  пло- 
вёцъ^.  -räpylä  плаватель- 
ная перепонка,  -taito  искус- 
ство плаванья.  -taituri 
пловёцъ0^. 

uiminen  плаванье;  купанье. 

uinah|dus3  кратковремен- 
ный сонъ®.  -taa2*  вздрем- 
нуть^  ptt. 

uinai|lla  дремать^,  -lu  дре- 
мота. 

uinti*  ks.  uiminen. 

uinua  дремать^. 

u  iske  1 11a,,  -nnella*    плавать. 

uis|taa2  ловить^  на  блесну, 
блеснить^,  -tin  блесна®^ 
(pl.  -ё-). 

uittaa2*  купать1,  вы-;  (tuk- 
kia) сплавлять,   сплавить. 

uitto*  купанье;  (tukin-) 
сплавка®,  -väylä  сплавной 
путь. 

ujo  застѣнчивый,  стыдли- 
вый; (arka)  робкій. 

ujostelematon*  незастѣн- 
чивый,  безцеремонный; 
(vapaa)  свободный,  -tto- 
masti  беззастѣнчиво,  без- 
церемонно.  -ttomuus4  без- 
застенчивость /.,  безце- 
ремонность  /. 

ujoste|lla  быть  застѣнчи- 
вымъ,  стѣсняться;  (hävetä) 
стыдйться*%егс.-1и  застен- 
чивость /. 

ujosti  застѣнчиво;  стыд- 
ливо. 

ujous4  застѣнчивость  /.; 
стыдливость  /. 

ukko*  старйкъ^,  dim.  ста- 
ричокъ®^.  -mainen  стар- 
ческій,        старообразный. 


-maisuus4  старообраз- 

ность /.,  стариковатость /. 

ukkonen  громъ;  (aviomies) 
муженёкъ®2. 

ukkorähjä  старикашка®  га. 

ukkosen|isku  громовой 

ударъ.  -johdatin  громоот- 
водъ.  -jyrinä  раскатъ 
грома. 

ukkosjilma  гроза*,  -pilvi 
грозовая,  громовая  туча. 
-sade  дождь  съ  грозою. 

ukkovaari  дѣдушка®  га. 

ukon  |  jyrinä  =  ukkosen-. 
-kaari  радуга,  -кіѵікварцъ. 
-nuoli  громовая  стрѣла. 
-rähjä  старикашка®  т. 

ulaani  (sot.)  уланъ4;  (yhd.) 
a.  уланскій. 

ulappa3*  открытое  море^. 

ulettua*  простираться;  до|- 
ставать^,  -стать®. 

ulina3  плачъ,  вопль  т.  -sta 
жалобно  плакать*,  ревѣть 
(-вутъ),  выть. 

ui  j  |aasti  отважно,  моло- 
децки, -as  -aan  (rohkea) 
отважный,  храбрый;  (rei- 
pas) молодёцкій;  (peloton) 
неустрашимый;  (ylpeä) 
гордый;  (uhkea)  величе- 
ственный. -uus4  удаль  /., 
отвага;  геройство. 

uiko  (yhd.)  внѣшній,  на- 
ружный; ulkoa,  со  двора, 
съ  улицы;  lukea  ulkoa,  чи- 
тать наизусть;  sekä  ulkoa 
että  sisältä,  снаружи  и 
снутрй. 

ulkoa  lukeminen,  -luku  зау- 
чиваніе  наизусть,  -päin 
снаружи,  йзвнѣ. 


ulkoasu 


479 


ummehtuneisuus 


ulkoasu  внѣшній  видъ. 
-huone  отхожее  мѣсто, 
нужникъ.  -ilma  вольный 
воздухъ;  ulkoilmassa,  на 
вольномъ  воздухѣ.  -inen 
внѣшній,  наружный,  -kul- 
lattu лицемѣрный,  при- 
творный. -kultaisuus4  ли- 
цемѣріе,  притворство,  -lai- 
nen иностранецъ®.  -lukko 
висячій  замбкъ.  -luku  зау- 
чиваніе  наизусть,  -läksy 
урокъ,  заданный  для  за- 
твёрживанія  наизусть. 
-maa  чужая  страна;  ulko- 
mailla, за  границею;  ulko- 
mailta, ~изъ-за  границы; 
ulkomaille,  за  границу. 
-maalainen  иностранецъ®. 
-mainen  заграничный. 

-muistista  наизусть,  -muo- 
to видъ,  наружность  /.  -па 
на  дворѣ,  на  улицѣ.  -nai- 
nen внѣшній,  наружный. 
-naisesti  наружно,  -пета2 
выступъ.  -пеѵа2выдающій- 
ся,  выступающій.  -näkö 
(наружный)  видъ,  на- 
ружность /.  -oppilas  при- 
ходящій  ученйкъ.  -ovi  на- 
ружная дверь.  -pitäjä 
чужой  приходъ.  -puoli 
наружная  сторона;  ulko- 
puolelta, снаружи;  ulko- 
puolella, снаружи,  внѣ 
gen.;  asua  kaupungin  ulko- 
puolella, жить  за  горо- 
домъ.  -puolinen  внѣшній, 
наружный,  -puolisesti  на- 
ружно, -ravintola  заго- 
родный ресторанъ.  -reuna 
наружный  край,  -saaristo 
голомянные     острова    рі. 


-satama  внѣшняя  гавань. 
-seinä  наружная  стѣна. 
-työ  полевая  работа,  -työ- 
mies чернорабочій  (-aro). 
-valta  иностранная  дер- 
жава, -varustus  внѣшнее 
укрѣплёніе. 

ullakko*  чердакъ^.  -kamari 
свѣтёлка®* 

ulos  наружу;  (pois)  вонъ; 
mennä  и.,  выходить*^, 
выйти®;  heittää  и.,  вы- 
брасывать, выбросить*; 
тепе  и.,  пошёлъ  вонъ. 
-ajo  изгнаніе.  -antaa  вы- 
давать^,  выдать®;  из|да- 
вать^,  -дать®  (йздалъ,  -о, 
-и,  -а;  изданный),  -antaja 
издатель  т.  -anto  выдача; 
изданіе;  выпускъ.  -hake- 
mus взысканіе.  -hengitys 
выдыханіе.  -käytävä  вы- 
ходъ.  -ottaa  опй|сывать, 
-сать*2.  -otto  опись  /. 
(имущества  должника). 
-pistävä  выдающійся.  -päin 
наружу. 

ulosta|a  слабить,  про-,  -ѵа2 
слабительный. 

ulostus3  испражнёніе.  -aine 
слабительное  (-aro). 

ulosvienti  вывозъ,  экспбртъ. 

ulota1*  ulkonen  выступать1, 
выступить;  вы|даваться2, 
-даться®. 

ulottu|a*  =  ulettua.  -vai- 
suus4 протяжёніе. 

ulpukka3*  кувшйнчикъ. 

ulvo | а  выть,  -nta3*  вой. 

ummehtu|a*  становиться^, 
стать®  затхлымъ;  ummeh- 
tunut ilma,  спёртый  воз- 
духъ. -neisuus4  затхлость/. 
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ummeJleen  ровно. 

ummikko*  человѣкъ,  гово- 
рящих только  на  одномъ 
языке.  -suomalainen 

финнъ,  говорящій  только 
по-фински. 

ummistaa2  закрывать, 

-крыть;  и.  silmänsä  jltk., 
j lie к. ,  смотрѣть2^  сквозь 
пальцы  на  что. 

umpeen  ks.  umpi. 

umpi:  kasvaa  umpeen,  за- 
растать, -стй®;  haava  meni 
umpeen,  рана  зажила; 
panna  silmät  umpeen,  за- 
крыть глаза;  ummessa  sil- 
min, silmät  ummessa,  не 
глядя,  съ  закрытыми  гла- 
зами; aika  menee  umpeen, 
срокъ  истекаетъ;  koko  vuo- 
den umpeen  цѣлый,  круглый 
годъ;  tie  on  ummessa  (lu- 
men-),  дорогу  занесло,  -jär- 
vi озеро  безъ  стока,  -kuja 
глухой  переулокъ,  тупйктА 
-kuorinen:  и.  kello,  глухіе 
часы,  -kuuro  совершенно 
глухой,  -mielinen  скрыт- 
ный, замкнутый. -mielisyys4 
скрытность  /.,  замкну- 
тость /.  -mäbkäinen  (liki- 
määräinen) приблизитель- 
ный; (suunnittelematon) 
необдуманный,  -mähkään 
необдуманно;  на  авось, 
на  обумъ.  -nainen  глухой, 
закрытый,  -sokea  совсѣмъ 
слѣпой.  -solmu  глухой 
узелъ.  -suoli  слѣпая  кишка. 
-suomalainen  владѣющій 
только  фйнскимъ  языкомъ. 
-tauti  запбръ. 

umppu*  почка®. 


unehtua*  =  unohtua. 

uneksija  (jtk.)  сниться,  при- 
кому  что;  (haaveksia) 
мечтать,  -ja3  сновйдецъ®; 
мечтатель  т. 

uneksua  =  uneksia. 

uneli|aasti  сонливо,  -aisuus4 
сонливость  /.;  вялость  /. 
-as  -aan  сонливый;  (veltto) 
вялый. 

unelma2  мечтав. 

unen|horros,  -houre  про- 
сонье.  -näkö  сновидѣніе. 
-pöpperö  просонье.  -selit- 
täjä снотолкователь  т. 
-vieno  дремота. 

une|ton*  безеонный.  -ttaa2*: 
minua  и.,  меня  клонитъ 
ко  сну,  мнѣ  спать  хочет- 
ся. -ttomuus4  безеонница. 

unho  забвёніе;  joutua  un- 
hoon, быть  забытымъ.  -la 
vrt.  unho.  -ttaa2*  за|бы 
вать,  -быть®;  olin  и.,  я 
чуть  было  не  забылъ. 
-ttua*  выходить*^,  выйти® 
изъ  памяти,  -ttumaton* 
незабвенный,  -tus3  забы- 
ваніе,  забвёніе;  jäädä  ип- 
hotuksiin,  быть®  забытымъ. 

uni3  сонъ®;  (unennäkö)  сно- 
видѣніе;  minun  on  uni, 
мнѣ  хочется  спать;  en  saa 
unta,  мнѣ  не  спится;  näh- 
dä unta,  вйдѣть  сонъ; 
сниться,  при- кому;  unissa, 
во  снѣ.  -keko*  соня  кот. 
-kirja  сонникъ.  -kukka 
макъ.  -lukkari  понамарь^ 
т. 

uninen  сонный;  сонливый. 

unissakävijä  лунатикъ. 
|  univormu  мундйръ,   форма. 
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unkarilainen  s.  венгё|рецъ®, 
/.  -рка0;  a.  венгёрскій. 

unoh|taa2*  =  unhottaa. -tua* 
=  unhottua;  u.  mielestä, 
выйти®  изъ  головы;  и.  aja- 
tuksiinsa, за|бываться, 
-быться®;  и.  kuuntelemaan, 
заслуживаться,  -шаться. 

unonen  сонъ®,  сладкій 
сонъ®. 

unteloinen  сонливый. 

untuva2  пушинка0,  пухъ. 
-іпеп  пуховой,  -patja  пу- 
ховйкъ^. 

uoma2   р^сло(и). 

upe|a4  великолепный,  пыш- 
ный, роскошный.  -asti 
великолѣпно,  роскошно. 
-Ша  щеголять,  -us4  вели- 
колете,  пышность  /. 

upokas*  -ккаап  тигель  т. 

upok|siin:  mennä  и.,  иттй®, 
пойти®  ко  дну;  затонуть^ 
ptt.  -sissa:  laiva  on  и., 
судно  затонуло. 

upota*  тонуть^,  по-;  иттй®, 
пойти®  ко  дну;  uponnut, 
утбплый. 

upottaa2*  топйть^,  по-;  за- 
топлять, -пйть^;  jää  и., 
лёдъ  не  дёржитъ. 

upporikas  пребогатый,  очень 
богатый. 

upseeri  офицёръ2^;  (yhd.)  а. 
офицёрскій.  -kunta  офи- 
цёрскій  корпусъ.  -n|rouva 
офицерша. 

ura2  путь®  т.;  (toimiala) 
поприще2. 

urakka3*  подрядъ,  отрядъ; 
tehdä  urakalla,  работать 
на  отрядъ;  antaa  työ  ura- 
kalle,    отдать    работу    на 


отрядъ.  -hinta  подрядная 
цѣна.  -mies  подрядчикъ. 
-työ  подрядъ. 

urakoitsija3  подрядчикъ. 

uran  laukaisija,  -uurtaja  піо- 
нёръ. 

urhea4  смѣлый,  храбрый; 
отважный. 

urhei|lija3  спортсмёнъ.  -На 
заниматься1  спбртомъ.  -lu 
спортъ. 

urheilu|kenttä  плацъ  для 
спортйвныхъ  упражнения. 
-kilpailu  спортивное  со- 
стязаніе.  -mies  спортсмёнъ. 
-puku  спортсмёнскій  ко- 
стюмъ.  -seura  общество 
спортсмёнрвъ. 

urheus4  смѣлость  /.,  отваж- 
ность /. 

urho  герой,  -kas*  -ккаап 
храбрый,  мужественный, 
гербйскій.  -kkuus4  герой- 
ство, храбрость  /. 

urhoollinen  смѣлый,  хра- 
брый, отважный. -sesti  смѣ- 
ло,  храбро,  -suus4  сме- 
лость /.,  храбрость  /.»му- 
жество. 

urhous4My  жество ,  геройство . 

urista  ворчать3^. 

urkki|  а*  развѣ|дывать,-дать; 
разузнавать^,  -знать;шпіо- 
нить;  пронюхивать,  про- 
нюхать. -ja3  шпібнъ; 
сыщикъ. 

urku*:  urut  pL,  органъ. 
-harmoni  фисгармонія2. 

urkujen!  polkija  надуваль- 
щикъ  орган ныхъ  мѣхбвъ. 
-soittaja  органйстъ.  -soitto 
игра  на  органѣ.  -tekijä 
органный  мастеръ. 

31 
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urkukonsertti  концёртъ  на 
органѣ.  -lehteri  хоры  для 
органа. 

urkuri  органйстъ.  -koulu 
школа  органйстовъ. 

I  uros  -ооп  =  urho. 

II  uros3  самёцъ®2.  -kissa 
котъ^.  -koira  кобёль^  т. 

urotyö  подвигъ. 

urpu*  почка®. 

urut  ks.  urku. 

use|a4  многій;  иной,  другой; 
useamman  kerran,  не- 
сколько разъ;  useimmat 
pl.,  большая  часть,  -äm- 
min чаще,  -asti  часто. 
-immin,  -immiten  чаще 
всего. 

usein  часто,  -kin  довольно 
часто,  частовато.  -mai- 
nittu часто  упомянаемый. 

uskali|aasti  отважно,  смѣло. 
-aisuus4  отважность  /., 
смѣлость  /.,  удаль  /.  -as 
-aan  (rohkea)  смѣлый;  (uh- 
karohkea) отважный;  (ur- 
hoollinen) храбрый;  (uskal- 
lettu) рискованный,  -kko* 
смѣльчактА 

uskal|lus3  смѣлость  /.,  от- 
вага; рѣшймость  /.;  (luot- 
tamus) довѣріе,  упованіе. 
-taa3*  смѣть1,  по-;  осмѣ|- 
ливаться,  -литься;  рѣ|- 
шаться,  -шиться^  на  что; 
и.  jhk,.  полагаться,  -ло- 
житься^ на  акк.;  уповать 
(-ваю)  на  акк.;  надѣяться 
(-ѣюсь)  на  акк.;  uskallettu, 
рискованный. 

usko  вѣра  (jhk.  —  во  что); 
(uskonto)  релйгія2. 


uskoa  вѣрить,  по-  (jtk.  — 
dat.);  вѣровать  1.  вѣрить 
(jhk.  —  во  что);  (luottaa) 
довѣрять  кому  вь  чём.; 
и.  Jumalaan  вѣровать  въ 
Бога;  и.  itsensä  Jumalan 
haltuun,  предаваться^  въ 
руки  Божьи;  и.  todeksi, 
принять®  за  правду;  us- 
kottu mies  (konkurssissa), 
попечитель  т. 

uskollinen  (jllek.)  вѣрный 
dat.;  (harras)  преданный 
dat.;  (kiintynyt)  привязан- 
ный къ  dat.;  (laille)  ло- 
яльный, -sesti  вѣрно;  пре- 
данно. -suus4  вѣрность  /.; 
преданность  /.;  лояль- 
ность/.; uskollisuuden  vala, 
присяга  на  вѣрность. 

uskomaton*  невѣроятный. 

uskon |asia  дѣло  вѣры.  -elä- 
mä религіозная/  жизнь. 
-kappale  членъ  вѣры.  -lah- 
ko секта,  -luopio  вѣроот- 
ступникъ. 

uskonnollinen  религібзный, 
вѣрующій.  -suus4  рели- 
гібзность  /. 

uskonnon  lopettaja  законоу- 
читель т.  -opetus  зако- 
ноучёніе. 

uskon |оррі  учёніе  о  вѣрѣ, 
догматика,  -puhdistaja  pe- 
форматоръ.  -puhdistus  ре- 
формация2, -sankari  муче- 
никъ  вѣры. 

uskonto*  релйгія2,  вѣра. 
-oppi  догматика,  -vapaus 
свобода  вѣры. 

uskon|  tunnustus  сймволъ 
вѣры;  (apostol.)  вѣрую 
tpm.    -vaino    гонёніе     за 
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вѣру.  -vapaus  свобода  вѣ- 
роисповѣданія. 

uskotella*  ks.  uskottaa. 

uskoton*  вѣролбмный. 

uskottaa2*  увѣрять,  уве- 
рить (jklle  jtk.  —  кого  въ 
чём.);  убѣ|ждать,  -  дйть2*2. 

uskotta  |ѵа2  вѣроятный, 

правдоподобный.  -vasti 
вѣроятно.  -vuus4  вѣроят- 
ность  /.,  правдоподоб- 
ность /. 

uskottomuus4  вѣролбмство. 

uskottu*  по|вѣренный,  до-. 

uskoutua*  до|вѣряться,  -вѣ- 
риться  кому. 

uskovainen  вѣрующій,  ре- 
лигиозный. 

usuttaa2*  уськать,  уськнуть. 

usva2  туманъ.  -inen  туман- 
ный. 

utare2  =  udar. 

utelen  tvm.  s:sta  udella. 

uteliaasti  съ  любопыт- 
ствомъ.  -aisuus4  любопыт- 
ство, -as  -aan  любопыт- 
ный. 

utu*  паръ4-,  испарёніе.  -kar- 
va пушбкъ®2  (на  под  бо- 
рода) .  -kuva  туманное 
явлёніе. 

uudelleen  снова;  (taas) 
опять. 

uudempi  komp.  s:sta  uusi. 

uudenaikainen  модный,  но- 
вомодный, новѣйшій.  -kuo- 
sinen  новомодный,  -lainen 
новый,  -uutukainen  совер- 
шенно новый. 

uudenvuoden  |aatto  канунъ 
нбваго  года,  -kortti  по- 
здравительная карточка  на 
новый  годъ.  -käynti  ново- 


гбдній  визйтъ.  -lahja  но- 
вогбдній  подарокъ.  -onnit- 
telu поздравлёніе  съ 
нбвымъ  гбдомъ.  -päivä 
день  нбваго  года,  -toivo- 
tus новогоднее  пожеланіе. 

uudestaan  снова,  сначала. 

uudesta|järjestäminen  пре- 
образован ie.  -järjestää  пре- 
образовывать, вать(-зую). 
-syntyminen  возрождёніе. 
-valittu  переизбранный. 

uudin*  занавѣска®. 

uudis-  (yhd.)  ново-;  vrt. 
uutis-,  -asukas  поселё- 
нецъѳ.  -asunto  поселёніе, 
колбнія2.  -asutus  колбнія2. 
-leipä  хлѣбъ  изъ  свѣжей 
муки,  -maa  новйна.  -ra- 
kennus новая  постройка^. 

uudista|a2  возобновлять, 
-вйть^;  (muodostella)  пере- 
рабатывать, -ббтать;  пере- 
делывать, -лать;  (tois- 
taa) повторять,  -рйть^. 
-ja5  преобразователь  т., 
реформатора». 

uudistua      возобновляться, 

-ВИТЬСЯ^;  ПОВТОРЯТЬСЯ, 

-рйться^. 
uudistus3  возобновлёніе,  об- 

новлёніе;    реформа;    пере- 
делка®; рембнтъ. 
uudisviljelys  новйна. 
uuma2  поясница,  талія2. 
uumen     (onttous)    дупло0!; 

uumenet  pl.    внутренности 

pl.  f. 
uuni    печь^  (въ,  на  п-й)  /., 

печка0,  -luuta  помело2^. 
uunin (piippu  дымовая  труба. 

-suu  устье. 
uupua*  уставать^,   устать®; 
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уто|мляться,  -мйться2; 

(puuttua)  не  доставать^. 

uupumaton*  неутомимый. 

uupu|inus3  усталость  /.  -nut 
усталый,  утомлённый. 

uuraasti  старательно. 

uuras  -aan  старательный, 
трудолюбивый,  прилеж- 
ный. -taa2  стараться  о 
чём.;  трудиться*^. 

uurna2  урна. 

uurre2*  царапина,  борозда^; 
(tynnyrin)  уторы  pl.  т. 

uurros3  борозда^,  желобйна. 

uurtaa3*  желобить^;  вы|- 
далбливать,  -долбить;  (as- 
tioita)  уторить. 

uurteinen  бороздчатый. 

uus|aatteinen  новоидёйный. 
-hopea  новое  серебро, 
мельхібръ.  -hopeinen  изъ 
иоваго  серебра,  мельхіб- 
ровый. 

uusi5  uuden  новый;  mitä 
uutta,  что  новаго? 

uusia  обновлять,  -вйть^; 
(toistaa)  повторять,  -рйть^. 

uusiintua*  возобновляться, 


-виться^;  повторяться, 
-рйтьсяЗ. 

uusikuu  новолуніе. 

uusinta3*  возобновлёніе; 
повторёніе. 

uusimaalainen  s.  нюлан- 
децъ®;  a.  нюландскій. 
-muotinen  новомодный. 

uutelo  новелла. 

uutinen  новость5-  /.;  из- 
вѣстіе. 

uutis-  ks.  uudis-. 

uutistenhankkija  репортёръ. 

uutos3  экстрактъ. 

uuttaa2*  спа|ивать,  -ять. 

uutte|ra5  прилежный,  усерд- 
ный, трудолюбивый,  -rasti 
прилежно,  -ruus4  приле- 
жаніе;  усёрдіе. 

uutukainen  новёхонькій. 

uutuus4  новость5-  /.;  новин- 
ка0. 

uuvus3:  hän  on  uuvuksissa, 
онъ  усталъ,  онъ  уто- 
млёнъ. 

uuvutta|a2*  уто|млять, 

-мйть^.  -ѵа2  утомительный. 

uuvutus3  утомлёніе. 


vaahdota*  пѣниться,  вс-. 

vaahtera5  клёнъ. 

vaahto*  пѣна;  (keittäessä) 
накип  /.;  hevonen  on  vaah- 
dossa, лошадь  въ  мылѣ. 
-inen,  -isa2  пенистый,  -päi- 
nen  пбнящійся,  пѣнистый. 

vaaja  (paalu)  свая2;  (kiila) 
клинъ32. 

vaaka*  вѣсы  pl.  m.  -huone 
важняза.  -kuppi  чашка  вѣ- 


совъ.  -mestari  вѣсовщйкъ^. 
-suora  горизонтальный;  v.- 
suorassa,  v. -suoraan,  гори- 
зонтально. 

vaakita2  =  punnita. 

vaakkua*  карк|ать,  -нуть. 

vaaksa  пядь5-  /. 

vaakuna5  гербтА  -kilpi  гер- 
бовый щитъ.  -tiede  гераль- 
дика. 

vaakunoida       воз|водйть*2, 
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-вести®  въ  дворянское  зва- 
ніе. 

vaalea4  св-бтлый;  (kalpea) 
блѣдный.  -ihoinen  бѣло- 
тѣлый. 

vaaleani  hai  шла  свѣтлосѣ- 
рый.  -keltainen  свѣтло- 
жёлтый.  -punainen  алый. 
-sininen  голубой,  -viheriä 
свѣтлозелёный. 

vaalea |pukuinen  одѣтый  въ 
свѣтлое  платье,  -verinen 
бѣлокурый. 

vaalilta1  блѣднѣть,  по-,  -us4 
блѣдность  /.,  блѣднота2. 

vaali  выборъ,  избраніе,  вы- 
боры pl.  т. 

vaalia  присматривать  1.  хо- 
дить*** за  inst. 

vaaliehdokas  кандидата  на 
выборахъ.  -huoneisto  по- 
мѣщёніе  для  выборовъ.  -ju- 
listus избирательная  про- 
кламация2, -järjestys  изби- 
рательный порядокъ.  -ке- 
-hotus  избирательное  воз- 
званіе.  -kelpoinen  могущій 
быть  йзбраннымъ,  изби- 
раемый. -kelpoisuus4  изби- 
раемость /.  -kiihotus  вы- 
борная агитація.  -kokous 
избирательное  собраніе. 
-laki  избирательный  за- 
кбнъ.  -lautakunta  избира- 
тельная комйссія.  -lippu 
избирательная  записка. 
-luettelo  спйсокъ  избира- 
телей. 

vaalintoimittaja  производя- 
щей выборы. 

vaalijoikeus  избирательное 
право,  -oikeutettu  пользу- 
ющійся      избирательнымъ 


правомъ.  -paikka  мѣсто 
выборовъ.  -piiri  избира- 
тельный округъ.  -päivä 
день  выборовъ.  -ruhtinas 
курфйрстъ.  -saarna  проб- 
ная проповѣдь.  -sija:  pääs- 
tä vaalisijalle,  быть  вне- 
сённымъ  въ  кандидатскій 
спйсокъ  (при  замѣщеніи 
должности  по  выборамъ). 
-taistelu  избирательная 
кампанія2.  -toimitus  произ- 
водство выборовъ.  -tulos 
результатъ  выборовъ.  -uur- 
na избирательная  урна. 
-vapaus  свобода  выборовъ. 
-äänestys  голосованіе  на 
выборахъ. 

vaan  a,  (mutta)  но;  (ainoas- 
taan) только. 

vaania  подкарауливать, 
-лить;  вы|слѣживать,  -слѣ- 
дить*. 

ѵааррега5  шаткій,  валкій. 

vaappua*  качаться. 

vaapsahainen  ocäS. 

vaapukka3*  малина. 

I  vaara  опасность  /.;  olla 
vaarassa,  быть  въ  опасно- 
сти; panna  vaaralle  alttiik- 
si, подвергать  опасности. 

II  vaara  гора^. 

vaarain  малйна. 

vaarallinen  опасный;  ри- 
скованный, -sesti  опасно. 
-suus4  опасность  /.;  рискъ. 

vaarat |оп*  безопасный,  не- 
опасный. -tomuus4  безо- 
пасность /. 

I  vaari  дѣдушка®  т. 

II  vaari  (huomio)  вниманіе; 
ottaa  vaaria  jstk.,  обра|- 
щать,  -тйть2*2  на  что  вни- 
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маніе;  pitää  vaaria  jstk., 
присматривать  за  чтьм. 

vaarna  деревянный  гвоздь^, 
нагель  m. 

vaasi  ваза. 

vaate2*  матёрія2;  (liina)  пла- 
токъ®^;  raatteet  pl.,  платье, 
одежда,  -harja  платяная 
щётка,  -kaappi  платяной 
шкапъ.  -kerta  перемѣна 
(платья). 

vaateliaisuus4  требователь- 
ность /.  -as  -aan  требо- 
вательный, съ  претёнзіями. 

vaate | mytty  узелъ  съ  пла- 
тьемъ  t.  бѣльёмъ.  -naulak- 
ko вѣшалка®.  -parsi  пла- 
тье, одежда. 

vaate  |ttaa2*  одѣвать,  одѣть®. 
-tus3  одѣваніе;  обмундиро- 
ван ie;  платье. 

vaatia*  требовать,  по-;  (oi- 
keudessa) взыскивать, 
-скать*§  съ  кого  что; 
(käskien)  приказывать, 
-зать*2;  (aiheuttaa)  выбы- 
вать, -звать  (-зову);  vaati- 
maila  ѵ.,  неотступно  тре- 
бовать; р.  kaksintaisteluun, 
вызывать,  вызвать  кого  на 
дуэль;  vaadittaissa,  при  вос- 
трёбованіи. 

vaati |maton*  скромный,  не- 
требовательный, -matto- 
masti  скромно,  -matto- 
muus4  скромность  /.,  не- 
взыскательность /.  -mus3 
трёбованіе,  претёнзія2  на 
что.  -vainen  требователь- 
ный. -vaisuus4  требова- 
тельность /. 

vadelma2  малина. 


välillinen  блюдо  t.  миска 
чего-л. 

vael|lus3  странствованіе. 
-taa3*  странствовать,  -taja5 
странникъ. 

vaha  воскъ.  -kangas  кле- 
ёнка®, -kuva  восковая  фи- 
гура, -kynttilä  восковая 
свѣча.  -paperi  восковая  бу- 
мага, -vaate  =  -kangas, 

vaha|ta  вощйть2,  на-;  на|- 
тирать,  -терёть2  воскомъ. 
-us3  вощёніе. 

vahdinta3*  сторожёніе. 

vahdinvaihto  смѣна  (кара- 
ула). 

vahingoittaa2*  (jkt)  вре- 
дйть*2,  по-  dat.;  (pilata) 
портить*,  ис-.  -taniaton*, 
-tumaton*  неиспорченный, 
неповреждённый.  -tamis|- 
haluinen  злонамѣренный. 
-tua*  портиться*,  ис-. 

vahingolli  jnen  вредный. 

-suus4  вредъ. 

vahingonilo  злорадство. 
-iloinen  злорадный,  -kor- 
vaus вознаграждёніе  за 
убытокъ.  -teko  повреждё- 
ніе. 

vahingoton*  безвредный. 

vahinko*  вредъ2;  (onnettom.) 
несчастіе;  (tappio)  убы- 
токъ®; vahingossa,  нечаян- 
но, безъ  намѣренія;  ѵ.,  et- 
tei, жаль,  что  не.  -eläin 
вредный  звѣрь.  -laukaus 
нечаянный  выстрѣлъ. 

vahtera5  =  vaahtera. 

vahti*  сторожъ2^;  olla  vah- 
dissa, караулить;  стоять2^ 
на  часахъ.  -mestari  сто- 
рожъ2^,      служитель      т.; 


vahtisotamies 


487 


vaikeuttaa 


(ravintolassa)  офиціантъ. 
-sotamies  часовой  (-ого). 

vahtia*  сторожить^,  кара- 
улить. 

vahva  (kestävä)  крѣпкій, 
прочный;  (luja)  твёрдый; 
(paksu)  толстый;  (voima- 
kas) сильный,  -sti  крѣпко; 
твёрдо;  сильно;  (aikalailla) 
порядкомъ.  -tekoinen  проч- 
ной работы  gen. 

vahventaa3*  укрѣ|плять, 
-пйть^. 

vahveta1  крѣп|чать  I.  -нуть2. 

vahvike2*  подкрѣпа. 

vahvistaa2  под|крѣплять, 
-крѣпйть^;  у-;  (vakaannut- 
taa)  упрб|чивать,  -чить, 
(varmentaa)  удосто|вѣ- 

рять,  -вѣрить;  (hyväksyen) 
утвер|ждать,  -дйть2*2. 

vahvistua  крѣпнуть2,  о-; 
(voimistua)  здоровѣть,  по-. 

vahvistus3  у|крѣплёніе,  под-; 
удостовѣрёніе;  утверждё- 
ніе. 

vahvistuttaa2*  дать®  засви- 
детельствовать. 

vah|vuinen:  sormen  р.,  тол- 
щиною въ  палецъ.  -vuus4 
прочность  /.,  твёрдость/., 
толщина^;  сила;  ks.  adj. 

vai  или;  v.  niin,  вотъ  какъ. 

vaihde2*  стрѣлка®.  -mies 
стрѣлочникъ. 

vaihdella*  чередоваться 

(-дуюсь),  мѣняться. 

vaihdos3  перемѣна,  мѣна. 

vaihe2  перемѣна,  мѣна; 
(kohtalo)  судьбаА2,  участь 
f.;  elämän  vaiheet,  преврат- 
ности жизни;  vuoden  1703 
vaiheilla,  около  1703  года; 


vuoden  vaiheessa,  въ  ис- 
хода года;  naulan  vaiheil- 
la, около  фунта;  olla  kah- 
den vaiheilla,  быть  въ  не- 
рѣшймости,  колебаться 
(-лёблются).  -rikas  богатый 
приключёніями. 

vaihettaa2*  мѣнять,  про- 
сто на  что;  обмѣ|нивать, 
-нять;  мѣняться,  по-  чтьм. 

vaihtaa*  ks.  ed. 

vaihte|Ieva2(inen)  перемен- 
чивый, превратный;  (mo- 
nenlainen) разнообразный. 
-levaisuus4  перемѣнчивость 
/.;  разнообразность  /.  -lu 
разнообразіе. 

vaihto*  мѣна,  промѣнъ.  -eh- 
toinen  альтернативный. 
-ehtoisesti  альтернативно. 
-kauppa  мѣновой  торгъ. 
-kurssi  вексельный  курсъ. 
-puoli  альтернатива. 

vaihtua*  мѣняться,  перемѣ- 
нйться^. 

vaijeta1*  vaikenen  замол- 
кать, -молкнуть2  1.  -мол- 
чать32;  у|молкать,  -молк- 
нуть2. 

vaikea4  трудный,  тяжёлый. 
-lukuinen  неразборчивый, 
неясный.  -n|lainen  труд- 
новатый, -pääsyinen  труд- 
но доступный,  -selitteinen 
трудно  объяснимый,  -sti 
съ  трудомъ,  трудно,  тяж- 
ко, -tajuinen  трудно  по- 
стижимый. 

vaikeroida  стонать2^;  жало- 
ваться. 

vaikeu|s4  трудность*/,  -ttaa2* 
затруд|нять,  -нйть^. 
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vaikka  хотя,  хоть;  v.  mikä 
tulisi,  чтобы  тамъ  ни  слу- 
чилось; vaikkapa  niinkin, 
хотя  бы  и  такъ;  ѵ.  кика 
tulisi,  кто  бы  ни  пришёлъ. 

vaikku*  ушная  сѣра. 

vaiku|te2*  дѣйствіе,  вліяніе. 
-telma2  впечатлѣніе.  -tin* 
побудительная  причина, 
мотйвъ.  -ttaa2*  действо- 
вать, по-  (jhk.  на  акк.); 
вліять,  по-  на  акк.;  ( 'ai- 
heuttaa)прИЧИ|нЙТЬ,  -НРІТь2; 
(tehdä)  дѣлать,  с-,  -tta- 
va2(inen)  дѣйствующій; 
вліятельный.  -tus3  дѣй- 
ствіе;  (mieleen)  впечатлѣ- 
ніе;  (voima)  вліяніе;  se  teki 
syvän  vaikutuksen,  это  про- 
извело глубокое  впечат- 
лѣніе.  (-ala  поле  деятель- 
ности, -piiri  к ругъ  деятель- 
ности, -valta  вліяніе.  -val- 
tainen вліятельный.  -voima 
вліяніе). 

vailla,  vaille  безъ  gen.;  kel- 
lo on  neljännestä  v.  yksi, 
безъ  четверти  часъ;  hän  on 
vielä  sitä  vailla,  ему  ещё 
этого  не  хватаетъ;  sanko 
on  vailla,  ведро  не  полно. 

vaillinaijnen  неполный,  не- 
достаточный, -sesti  непол- 
но; неточно,  -suus4  недо- 
статочность /. 

vaillinki*  дефицйтъ. 

vaimo  жена^;  (pl.  -ё-  /.  -Ö-); 
(nainen)  женщина,  -väki 
женщины  pl. 

vain  только. 

vainaja5  покойный,  покой | - 
никъ,  /.  -ница;  isä  vaina- 
jani, мой  покойный  отёцъ. 


vainio  нива,  пбле^. 

vaino  преслѣдованіе,  гонё- 
ніе. 

vainooja5  притѣснйтель  т. 

vainota  преслѣдовать,  при- 
менять, угнетать. 

vainu  чутьё^;  saada  vainua 
jstk.,  пронюхать  что.  -koi- 
ra ищейка^. 

vainuta  ч^ять  (чую);  про- 
нюхивать, -хать. 

vaippa*  плащъ^;  (peite)  по- 
крывало. 

vaipua*  погружаться,  -зйть- 
ся*2;  (киѵ.)  по|грязать, 
-грязнуть2;  {pudota)  упа- 
дать, упасть2^;  ѵ.  ajatuk- 
siinsa, погрузиться *2  въ 
думы,  задуматься1  ptt.;  ѵ. 
paheisiin, по\грязатъ,  -гряз- 
нуть2 въ  порокахъ;  v.  su- 
ruun, предаваться^,  -дать- 
ся® горю;  ѵ.  kuoleman 
uneen,  умирать,  умерётьЗ 
(умеръ,  -ло,  -ла);  v.  maa- 
han, упасть2^  на  земь,  на 
полъ. 

vaisto  инстйнктъ.  -mainen 
инстинктивный,  -maisesti 
инстинктивно. 

vaiteliaisuus4  молчаливость 
/.  -as  -aan  молчаливый. 

vaiti  молча;  olla  ѵ.,  мол- 
чать32;  vaiti  1.  ole  vaiti, 
молчи,  молчать!  -olo  мол- 
чаше. 

vaiva  (vaivannäkö)  трудъ^; 
(touhu)  хлопоты^  pl.  /.; 
(ponnistus)  усйліе;  (taak- 
ka) брёмя^;  (kipu)  боль 
/.;  (tuska)  мука;  (kärsimys) 
страданіе;  nähdä  vaivaa, 
трудиться*^,      по-      надъ 
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чтъм.;  olla  jklle  vaivaksi. 
быть  кому  въ  тягость;  ei 
maksa  vaivaa,  не  стоить 
труда. 

vaivaantua*  =  vaivautua. 

vaivainen  (surkuteltava)  жал- 
кій;  (kovaosainen)  t  горе- 
мычный; (raukka)  бѣдный; 
(raajarikk.)  убогій,  увеч- 
ный. 

vaivais|apu  пособіе  (бѣд- 
нымъ).  -hoito  призрѣніе 
бѣдныхъ.  -huone  бога- 
дельня3^ -koivu  карель- 
ская берёза,  -talo  =  -huo- 
ne. 

vaivai|sesti/  съ  трудбмъ. 
-suus4  увѣчье;  нищета^. 

vaivalloi|nen  трудный,  тя- 
гостный, утомительный. 
-sesti  съ  трудбмъ.  -suus4 
трудность    /. 

vaivan |näkö  труддА  -palk- 
kio вознаграждёніе  за 
трудъ. 

vaivata  утруждать;  (häiritä) 
безпокбить,  о-;  (kiusata) 
мучить,  из-;  mikä  sinua 
vaivaa,  что  съ  тобою;  ѵ. 
taikinaa,  валять  тѣсто. 

vaivautua*  безпокбиться,  о-; 
утруждать  себя;  трудить- 
ся*^, (rasittautua)  уто|- 
мляться,  -мйться2. 

vaivoin  съ  трудбмъ,  насилу. 

vaja  сарай;  (katos)  навѣсъ. 

vajaa  неполный,  недоста- 
точный. 

vajamittainen  неполномѣр- 
ный. 

vajanainen  неполный;  не- 
достаточный; скудный. 


vajaus3  недостатокъ®;  (ѵаіі- 
linki)  дефицйтъ. 

vaja!va2(inen)  =  vajanai- 
nen. -vuus4  недостаточ- 
ность /. 

vajota  погружаться,  -зйть- 
ся*2;  (painua)  садиться*^, 
сѣсть®;  осѣдать,  осѣсть®; 
(läpi)  проваливаться, 

-литься^;  (tarttua)  увязать, 
увязнуть2. 

vajottaa2*  погру|жать, 

-зйть*2. 

vakaa  (varma)  надёжный, 
вѣрный;  (vakava)  серьёз- 
ный; (luja)  твёрдый,  -mie- 
linen серьёзный,  -mieli- 
syys4 серьёзность  /. 

vakaantua*  остепе|няться, 
-нйтьсяЗ;  укрѣ|шіяться, 
-пйться^  въ  чём. 

vakaasti  серьёзно. 

vakau|mus3  убѣждёніе.  -t- 
taa2*  укрѣ|плять,  -пйть^; 
(turvata)  обезпё|чивать, 
-чить.  -tua*  ks.  vakaantua. 

vakava2  твёрдый;  серьёзный; 
степенный. 

vakavarainen  состоятель- 
ный, солидный;  (maksu- 
kykyinen) платёжеспособ- 
ный. -suus4  состоятель- 
ность /.;  платёжеспособ- 
ность /. 

vaka|vasti  серьёзно,  твёрдо. 
-vuus4  серьёзность  /.;  сте- 
пенность /.;  трёрдость  /. 

vakinai|nen  (vir.)  штатный; 
ординарный;  (todellinen) 
действительный;  (pysyväi- 
nen) постоянный;  v.  jäsen, 
действительный,  непре- 
менный  членъ.    -sesti  по- 
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стоянно;  v.  asuva,  имѣющій 
постоянное  мѣсто  житель- 
ства; осѣдлый. 

vakka*  (rasia)  коробка0; 
(vanh.  mittana)  спудъ. 

vako*  борозда^. 

vakoi|lija3  шпіонъ,  лазут- 
чикъ.  -На  шпіонить,  ла- 
зутничать.  -lu  шпіонство, 
лазутничаніе. 

vakooja5  ks.  vakoilija. 

vaksiini  оспенная  матерія2. 

vakuu|s4  обезпёченіе,  гаран- 
тія2;  lainan  vakuudeksi, 
въ  обезпёченіе  долга;  suu- 
remmaksi vakuudeksi,  для 
вящшаго  удостовѣрёнія; 
vakuudeksi,  (varmentaessa) 
въ  удостовѣрёніе  чего,  -te2* 
удостовѣрёніе;  гарантія2. 
-ttaa2*  у|вѣрять,  -вѣрить; 
за-;  утверждать;  (vahingon 
varalle)  страховать  (-хую), 
за-;  saada  jku  vakuutetuk- 
si jstk.,  убѣдйть2*^  кого  въ 
чёмъ;  minä  olen  vakuutettu 
siitä,  я  увѣренъ  въ  томъ; 
ѵ.  kahdesta  tuhannesta  mar- 
kasta, застраховать  за  двѣ 
тысячи  марокъ;  vakuutettu 
lähetys,  страховое  отпра- 
влёніе.  -ttamaton*  неза- 
страхованный. -ttava2  убѣ- 
дйтельный.  -ttavasti  убѣ- 
дйтельно. 

vakuutus3  увѣрёніе;  (vakau- 
mus) убѣждёніе;  (omaisuu- 
den) страхованіе.  -kirja 
страховой  полисъ.  -maksu 
страховая  прёмія2.  -yhtiö 
страховое  общество. 

vala  присяга;  vannoa  v., 
присяг|ать,    -нуть2;    kertoa 


valan  nojassa,  valallansa, 
показывать,  показать*^ 
подъ  присягою. 

valaa  лить;  (pois)  выби- 
вать, -лить;  (täyttää)  на-; 
(jllak.)  об-  чѣм. 

valaanpyynti  китоловство. 

valaisematon*  неосвѣщён- 
ный.  -ta  освѣ|щать,-тйть2*2; 
huone  oli  valaistu,  комната 
была  освѣщена;  valaise- 
va esimerkki,  поясняющій 
примѣръ.  -tus3  освѣщёніе. 
-u  ks.  ed. 

valaja5  литёйщикъ. 

valakka3*  мёринъ. 

valallinen  подтверждённый 
присягою,  клятвенный. 

vala | miehistö  присяжные  за- 
сѣдатели  pl.  -mies  при- 
сяжный засѣдатель. 

valan  rikkoja  нарушитель 
присяги,  -tehnyt  присяж- 
ный, -teko  присяганіе. 

vala|patto*  клятвопреступ- 
никъ.  -pattoinen  клятво- 
преступный. 

valas  -aan  шгпА  -каіакитъ^. 

vale2  ложь®  (ложью)  /.,  не- 
правда; (yhd.)  ложный, 
мнимый,  лже-;  saada  jku 
kiinni  valeesta,  ули|чать, 
-чйть2  кого  во  лжи. 

valeh|della*  врать2,  со-;  го- 
ворйть^  неправду;  лгать®, 
со-,  -telija3  лгу|нъ2,  /.  -нья. 

vale  |  ikkuna  глухое  окно. 
-kauppa  мнимая  покупка 
t.  продажа,  -kuolema  мни- 
мая смерть,  -kuollut  мни- 
моумёршій.  -kuva  прй- 
зракъ.  -kyynelet  pl.  кроко- 
диловы слёзы  pl. 


valella 


491 


valjakko 


valella  об|ливать,  -лить  (обо- 
лью; облилъ  .  .  .  ,  -ла);  по-. 

valo | nimi  ложное  имя;  (kirj.) 
псевдонймъ.  -ovi  глухая 
дверь,  -puku  необычайная 
одежда;  valepuvussa  (oleva) 
переодѣтый,  ряженый,  -pu- 
kuinen  ks.  ed.  -tukka  na- 
рйкъ^. 

valhe2  =  vale. 

valheellinen  ложный,  лжи- 
вый; (väärä)  невѣрный; 
(väärennetty)  подложный. 
-suus4  ложность  /.;  лжи- 
вость /. 

valhetella*  =  valehdella. 

valikoi  |  da  вы  |  бирать, 

-брать20;  отбирать,  ото- 
брать (отберу;  -ла;  ото- 
бранный). -та2  выборъ. 

valimo  железоплавильный 
заводъ. 

valin  литейная  форма,  лія- 
ло.  -kauha  литейное  чер- 
пало. 

valinnainen  факультатив- 
ный. -suus4  факультатив- 
ность /. 

valinta3*  выборъ. 

valio | joukko  отборный  от- 
рядъ.  -kunta  комйссія2. 

valis|taa2  просвѣ|щать, 

-тйть2*2.  -tua  становйть- 
ся§,  стать®  просвѣщён- 
нымъ  1.  цивилизованнымъ; 
просвѣ|щаться,  -тйться2*^; 
valistunut,  просвѣщённый. 
-tumaton*  непросвѣщён- 
ный.  -tus3  просвѣщёніе. 
-tusministeri  минйстръ  на- 
роднаго  просвѣщёнія. 

valita2  вы|бирать,  -брать20; 
(eroitellen)    отбирать,   ото- 


брать (отберутъ);  изби- 
рать, -брать2[І]2;  hänet  va- 
littiin puheenjohtajaksi,  онъ 
былъ  йзбранъ  1.  выбранъ 
предсѣдателемъ;  ѵ.  jäse- 
neksi, избрать  въ  члены; 
valituin  sanoin,  въ  изы- 
сканныхъ  выражёніяхъ. 

valitella*  ks.  valittaa. 

valitettava2  достойный  co- 
жалѣнія.  -sti  къ  сожалѣ- 
нію. 

valitsija3  избиратель  т. 
-mies  выбор щикъ. 

välit  |taa2*  жаловаться  на 
что;  (ruikuttaa)  стенать; 
(surkutella)  сожалѣть  о 
чёмъ.;  (jättää  valitus)  noj- 
давать^,  -дать®  жалобу 
(куда  на  akk.);  v.  päätök- 
sestä, обжаловать  рѣшёніе. 
-taja5  жалующійся;  (kanta- 
ja) жалобщикъ. 

valitus3  жалоба,  прошёніе; 
(vaikeroiminen)  жалоба; 
стенаніе;  tehdä  v.  päätök- 
sestä, обжаловать  рѣшёніе; 
valituksen  alainen,  обжало- 
ванный, -aika  срокъ  для 
подачи  жалобы,  апелля- 
ционный срокъ.  -huuto  жа- 
лобный, плачевный  крикъ. 
-kirja  жалоба;  апелляцібн- 
ное  прошёніе.  -virsi  (kuv.) 
іереміада. 

valjaat  (-as)  pl.  сбруя2;  pan- 
na valjaisiin,  за|прягать, 
-прячь^;  riisua  valjaista, 
от|прягать,  -прячь^;  hevo- 
nen on  valjaissa,  лошадь 
запряжена. 

valjakko*  у|пряжкаш,  за-. 
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valjas|taa2  за|прягать, 

-прячь2  (-прягъ,  -гла  .  . ; 
-жённый);  закладывать, 
-ложйть^.  -tuttaa2*  велѣть22 
запрячь. 

valjeta1*  -Ikenen  (sarastaa) 
свѣтать  1.  разсвѣтать;  (vaa- 
leta) блѣднвть,  по-;  (tulla 
valkeaksi)  бѣлѣть,  по-. 

valju  (kolkko)  пасмурный, 
холодный;  (kalpea)  блед- 
ный. 

valkaisematon*  небѣлёный, 
суровый. 

ѵ aikai |sta  бѣлйть2,  вы-,  -su 
бѣлёніе. 

valkama5  гавань  /.;  при- 
стань /. 

valkea4  бѣлый;  s.  огонь®2- 
-kukkainen  съ  бѣлыми  ца- 
тами. 

valkeani  hohtava  яркобѣ- 
лый.  -vaara  пожаръ.  -ve- 
rinen бѣлокурый. 

valkeus4  свѣтъ. 

valko | apila  бѣлый  клёверъ. 
-hiuksinen  бѣловолбсый. 
-ihoinen  бѣлокурый.  -іпеп 
бѣлый,  dim.  бѣленькій. 
-juurikas  свекловица,  -par- 
tainen бѣлобррбдый.  -pu- 
kuinen  въ  бѣлой  одёждѣ. 
-päinen  бѣлоголбвый.  -rai- 
tainen бѣлополбсый.  -rin- 
tainen  бѣлогрудый.  -tuk- 
kainen бѣловолбсый.  -veri- 
nen бѣлокурый. 

valkuainen  бѣлбкъ®2. 

vallan  совсѣмъ,  совершенно; 
(sangen)  очень. 

vallan  |alainen  (riippuvai- 
nen) зависимый  отъ  gen.; 
(käskyn-)  подчинённый  ко- 


му; (alamainen)  поддан- 
ный. -alaisuus4  зависи- 
мость /.;  подчинённость  /. 
-himo  властолюбіе.  -himoi- 
nen  властолюбивый,  -ku- 
mouksellinen революцібн- 
ный.  -kumous3  революція2. 
-perijä  наслѣдникъ  пре- 
стола. -perimys3  престоло- 
наслѣдіе.  -pitäjä5  власте- 
лйнъ,  повелитель  т. 

vallas|  luokka,  -sääty  при- 
вилегированное сослбвіе. 

vallata*  -taan  овла|дѣвать, 
-дѣть  t.  завла|дѣвать,  -дѣть 
чтъм.;  (anastaa)  при|свои- 
вать,  -свбить;  (valloittaa) 
завоёвывать,  -вать  (-во- 
юю). 

val!at|on*  шаловливый;  v. 
poika,  шалунъЗ,  балов- 
ника. -tomuus4  шалость 
/.,  баловство^. 

valli  валтД  (на  в-f).  -hauta 
ровъ®  (во  рву). 

vallita2  господствовать  надъ 
inst.;  преобладать;  tällais- 
ten olojen  vallitessa,  при 
такйхъ  обстоятельствахъ. 

valli|ttaa2*  об|носйть*3,  -не- 
сти® валомъ.  -tus3  окбпъ. 

valloillaan,  -lleen  ks.  valta. 

valloijttaa2*  завоёвывать, 
-вать  (-воюю);  поко|рять, 
-рйть2.  -ttaja5  завоеватель 
m.  -tus3  завоеваніе,  поко- 
рёніе.  -tus|retki  похбдъ. 

valmis  -iin  готовый;  kaura 
on  v.,  овёсъ  поспѣлъ;  saa- 
da valmiiksi,  кончать,  кон- 
чить; ei  siitä  tule  mitään 
valmista,  изъ  этого  ничего 
не   выйдетъ.   -taa2  приго|- 
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товлять,  -тбвить;  изгото- 
влять, -тбвить;  вырабаты- 
вать, -работать,  -taja5  при- 
готовите ль  т.  -tamaton* 
неприготовленный,  него- 
товый, -tautua*  пригото- 
вляться, -тбвиться  къ  dat.; 
(laittautua)  собираться, 
-браться2а2.  -tava2  приі- 
готовйтельный,  под-,  -te2 
препаратъ.  -telia  ks.  -taa. 
-telu  приготовлёніе.  -tua 
готовиться  1.  пригото- 
вляться, приготовить- 
ся; r  (kypsyä)  со|зрѣвать, 
-зрѣть.  -tus3  при|готовлё- 
ніе,  из-;  выдѣлка®,  выра- 
ботка®. -tus|kustaanus  из- 
держки по  обраббткѣ. 
-tus|tapa  спбсобъ  пригото- 
влёнія. 

у  almu  макъ. 

valo  свѣтъ;  (loisto)  блескъ; 
(valaistus)  освѣщёніе;  kynt- 
tilän valossa,  при  свѣчкѣ; 
esittää  oikeassa  valossaan, 
представить  въ  настоя- 
щемъ  вйдѣ;  saattaa  huonoon 
valoon,  уронить,  уронить^ 
во  мнѣніи  другйхъ.  -ilmiö 
свѣтовбе  явлёніе.  -isa  свет- 
лый, -kohta  свѣтлая  точка. 
-kuva  фотографія2,  фото- 
графическая карточка. 
-kuvaaja  фотбграфъ.  -ku- 
vaamo фотографія2.  -kuva- 
ta фотографировать,  -ku- 
vaus фотографйрованіе. 

valon  [arka  боящійся  св-вта; 
(valok.)  воспринимающей 
свѣтъ.  -arkuus  отвращё- 
ніе  къ  свѣту;  (lääk.)  свѣто- 
боязнь/.  -heijastus  отражё- 


ніе  свѣта.,  -heijastaja  отра- 
жатель свѣта.  -heittäjä  про- 
жёкторъ.  -säde  лучъ  свѣ- 
та. 

valo  |оррі  оптика,  -pilkku 
свѣтлая  точка,  -puoli  свет- 
лая сторона. 

valoton*  тёмный. 

valo|ttaa2*  (valok.)  выста- 
влять, -ставить  на  свѣтъ. 
-tus3  выставлбніе  на  свѣтъ. 

valovoima  сила  свѣта. 

valp|as*  -рраап  бдительный, 
внимательный,  збркій. 

-paasti  бдительно,  зорко. 
-paus4  бдительность  /. 

I  valssi  (tela)  вальцъ,  валъ. 

II  valssi  (tanssi)  вальсъ. 
valta*    власть^   /.;    (voima) 

сила;  (herruus)  господство; 
(valtio)  государство;  (oi- 
keus) право-;  se  ei  ole  mi- 
nun vallassani,  это  не  въ 
моей  власти;  saattaa  valtan- 
sa alaiseksi,  подчинять, 
-нйть^  своей  власти;  omin 
valloin,  своевольно;  hänel- 
lä on  v.,  (hän  voi)  онъ  мб- 
жетъ;  (riippuu  hänestä)  за- 
вйситъ  отъ  него;  (hänellä 
on  oikeus  siihen)  онъ  имѣ- 
етъ  право  на  это;  jouduin 
pelon  valtaan,  меня  страхъ 
обуялъ;  tuli  on  valloillaan, 
вспыхнулъ  пожаръ;  antaa 
vallan  tunteilleen,  päästää 
tunteet  valloilleen,  дать  во- 
лю ч^вствамъ;  on  valloil- 
laan, (raivoaa)  бушуетъ, 
свиръчтствуетъ;  (irti)  на  вб- 
лѣ,  своббденъ;  on  vallalla, 
госпбдствуетъ. 
valtaan  tvm.  v:stä  vallata. 
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valta  istuin  престолъ.  -is- 
tuinpuhe  тронная  рѣчь. 
-kirja  доверенность  /.; 
valtakirjan  nojalla,  по  до- 
вѣренности;  avoin  v.,  пол- 
ная доверенность,  -kun- 
nallinen  государственный. 

valtakunnan  |  duuma  rocy- 
дарственная  дума,  -neu- 
vosto государственный  со- 
вать, -raja  граница  госу- 
дарства. 

valta| kunta  государство,  им- 
пёрія2.  -maantie  большая 
дорога,  -meri  океанъ.  -suo- 
ni боевая  жила. 

valtava2  сильный;  подавля- 
ющей; v.  enemmistö,  пода- 
вляющее большинство,  -sti 
сильно. 

valtaus3  завладѣніе;  пріо- 
брѣтёніе  права  на  пріискъ. 

valtija3,  valtijas  -aan  вла- 
стелйнъ,  повелитель  т. 

valtikka3*  скйпетръ. 

valtimo  пульсъ;  (suoni)  ар- 
тёрія2. 

valtio  государство,  -apu  по- 
сббіе  отъ  казны,  -arkisto 
государственный  архйвъ. 
-avustus  =  -apu.  -kaappaus 
государственный  перево- 
ротъ.  -kalenteri  офиціаль- 
ный  календарь,  -keikaus 
=  -kaappaus,  -kirkko  госу- 
дарственная церковь,  -lai- 
na государственный  заёмъ. 

valtiollinen  государствен- 
ный; политические. 

valtio ! lupa  концёссія2.  -mah- 
ti правительственная 
власть,  -mies  государ- 
ственный дѣятель  1.  мужъ. 


-neuvos3  статскій  совѣт- 
никъ. 

valtion;  hallinto  управлёніе 
государ ствомъ.  -kassa  го- 
сударственная казна,  -ka- 
valtaja государственный 
измѣнникъ.  -laitos  госу- 
дарственное учреждёніе. 
-omaisuus  государствен- 
ное имущество,  -oppilaitos 
казённое  училище,  -rauta- 
tie казённая  желѣзная 
дорога,  -virka  коронная 
служба. 

valtio | oikeudellinen  государ- 
ственно-правовой, -oikeus 
государственное  право. 
-oppi  политика,  -pankki 
государственный  банкъ. 
-petos  государственная  из- 
мена. 

valtiopäivä  |  järjestys  сеймо- 
вый уставъ.  -mies  сеймо- 
вый депутатъ.  -päätös  рѣ- 
шёніе  сейма. 

valtiopäivät  pl.  сёймъ. 

valtio  rahasto  статный 

фондъ;  государственная 
казна,  -rikos  государствен- 
ное преступлёніе.  -salai- 
suus государственная  тай- 
на, -sihteeri  статсъ-се- 
кретарь.  -sihteerinvirasto 
статсъ-секретаріатъ.  -sää- 
dyt /?/.,  зёмскіе  чины  pl. 
-sääntö  основной  законъ, 
конституція2.  -taloudelli- 
nen политико-экономйче- 
скій.  -talous  государствен- 
ное хозяйство;  (tiede)  по- 
литическая экономія.  -tiede 
политйческія  науки  pl. 
-valta         государственная 
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власть,  -varat  pl.  финансы 
pl.  m.  -velka  государствен- 
ный долгъ.  -viisas  политй- 
ческій,  дипломатйческій. 
-viisaus  политика,  дипло- 
ма^2. 

valtoi|n  свободный,  непри- 
вязанный, -naan  свободно, 
безпрепятственно. 

valtti*  козырь^  га.  -ässä  ко- 
зырный тузъ. 

valtuus4  полномбчіе;  (valta- 
kirja) доверенность  /. 
-kunta  делегація2;  уполно- 
моченные ph;  гласные  pl. 
-mies  уполномоченный; 
гласный  (-aro). 

valtuu|ttaa2*  уполномочи- 
вать, -чить  кого  на  что. 
-tus3  уполномбчиваніе. 

valua  течь22  (тёк|ъ,  -ла  . .), 
литься;  (solua)  сполз  |ать, 
-тй2  (-зъ,  -зла  .  .). 

valu|rauta  чугунтА  -гі  ли- 
тейщик ъ. 

valuttaa2*  дать®  течь;  (те- 
tall.)  зейгеровать  (-рую). 

valvatti*  покровительствуе- 
мый. 

valve2:  olla  valveella,  valveil- 
la, не  спать®,  бодрство- 
вать. 

valvo|a  бодрствовать,  не 
спать®;  (suojella)  охра- 
нять; (pitää  silmällä)  на- 
блюдать, присматривать  за 
чтьм.  -nta3*  бдѣніе;  над- 
зоръ,  присмбтръ  за  inst.; 
-nta|päivä  день  явки  кре- 
дитбровъ. 

valvottaa2*  не  давать^  спать. 

vamma  ушйбъ,  повреждёніе. 

vanamo  линнёя2. 


vanavesi  кильватеръ. 

vangin;  kuljettaja  провод- 
ника арестантовъ.  -varti- 
ja тюремный  стброжъ. 

vangilta2  арестовывать, 
-вать  (-тую);  брать20^ 
взять®  подъ  стражу,  -tut- 
taa2*  приказать*^  t.  дать® 
арестовать. 

vanha  старый;  (ijäkäs)  по- 
жилой; (muinainen)  дрёв- 
ній;  (vanhanaikainen)  ста- 
ринный; (kuivettunut)  чёр- 
ствый; V .  testamentti,  Вёт- 
хій  Завѣтъ;  vanhan  ajan 
historia,  древняя  истбрія; 
kuinka  v.  olet,  сколько  те- 
бѣ  лѣтъ?  olen  kymmenen 
vuoden  v.,  мнѣ  десять  лѣтъ; 
vanhin  lapsista,  старшій 
изъ  дѣтёй;  vanhaa  lukua, 
стараго  стиля,  по  старо- 
му стилю;  ennen  vanhaan, 
въ  старину;  kaikki  jäi  van- 
hoilleen, всё  осталось  по 
прежнему;  vanhoina  päivi- 
nä, на  старости  лѣтъ;  tul- 
la vanhaksi,  стариться,  со-. 

vanhahko  староватый. 

vanhakuosinen  старомод- 
ный. 

vanhan  [aikainen  -aikuinen 
старинный;  старомодный. 
-näköinen  старый  на  видъ. 
-puol(e)inen  староватый. 

vanha  |  piika  старая  дѣва. 
-poika  старый  холостяка. 

vanhastaan  йзстари. 

vanhem|mat  (-mpi)  pl.  ро- 
дители, -ей  pl.  m.  -muus4 
старшинство. 

vanhempi  komp.  старше; 
старшій. 
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vanhentua*  стариться,  со-; 
старѣть,  по-;  (lak.)  сде- 
латься недѣйствйтельнымъ 
за  давностью  (лѣтъ). 

vanhentumisaika  давность 
/.,  срокъ  давности. 

vanheta1  =  vanhentua. 

vanhin2  superL  старшій;  s. 
старшина  т.;  староста  т. 

vanhoillinen  консерватив- 
ный. -suus4  консерватизма 

vanhurs|kas  -aan  правед- 
ный; v.  ihminen  правед- 
никъ.  -kaus4  праведни- 
чество.  -kauttaa2*  дѣлать, 
с-  праведнымъ. 

vanhus3  старйкъ^,  dim.  ста- 
ричокъ®2. 

vanhuuden  |heikkous  дрях- 
лость /.  -tuki,  -turva  под- 
пора старости. 

vanhuus4  старость  /.;  van- 
huuttaan heikko,  дряхлый. 

vanilli  ваниль  /.;  (yhd.)  а. 
ванильный. 

vankasti  крѣпко,  сильно, 
прочно. 

vankeinhoitohallitus  тюрем- 
ное управлёніе. 

vankeus4  тюремное  заклю- 
чите; (sota-)  плѣнъ  (въ 
п-у);  pitää  vankeudessa,  со- 
держать32  въ  тюрьмѣ;  tuo- 
mita vankeuteen,  прису- 
дйть*3  къ  тюремному  за- 
ключёнію.  -laitos  тюрем- 
ное учреждёніе. 

vanki*  арестан|тъ,  /.  -ткаи; 
заключённый;  (sota-)  плен- 
ный, плѣнникъ;  ottaa  van- 
giksi, брать,  взять  въ 
плѣнъ.  -huone  тюрьма^. 
-la3  тюрьма^. 


vankka*  крѣпкій;  сильный; 
прочный;  твёрдый. 

vankkurit  (-i)  pl.  роспуски 
pl.  т. 

vannas*  -ntaan  (laivan-) 
штевень®  т.;  (auran-)  сош- 
нйкъЗ. 

vanne2*  обручъ^.  -astia 
обручная  посуда,  -rauta 
обручное  желѣзо. 

vannehtia*  на|бивать,  -бйтьЗ 
(на  что)  обручи. 

vannoja  клясться®,  по-;  (teh- 
dä vala)  присяг  |ать,  -нуть2. 
-ttaa2*  при|водйть*2,  -ве- 
сти® къ  присягѣ. 

vanttera5  здоровый,  дюжій. 

vanttu*  варежка3. 

vanu  вата;  sisustaa  vanulla, 
под|бивать,  -бйть  (подо- 
бью) ватою. 

vanukas*  -ккаап  пудингъ. 

vanuk|e2*  косма^.  -keinen 
всклоченный. 

vanunki*  проволока;  (yhd.) 
а.  проволочный. 

vanu| ttaa2*  валять,  с-;  (tak- 
kuiseksi) вскл6|чивать, 
-чить.  -ttaja5  валялыцикъ. 
-tus3  валяніе. 

vapa*  тонкая  хворостина; 
(ongen-)  удилище2. 

vapaa  свободный,  вольный; 
ѵ.  käännös,  вольный  пере- 
водъ;  vapaasta  tahdosta,  по 
доброй  вблѣ;  päästää  va- 
paaksi, освобо|ждать, 
-дйть*2;  päästä  vapaaksi, 
освобождаться,  -дйться*2. 
-ehtoinen  добровольный; 
(ehdollinen)  факультатив- 
ный, -ehtoisesti  доброволь- 
но. -ehtoisuus4  добрая  во- 
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ля.  -herra  баронъ.  -her- 
ratar* баронесса,  -kirje 
казённый  пакётъ.  -lippu 
даровой  билётъ.  -mielinen 
либеральный,  -mielisyys4 
либеральность  /.  -muurari 
масонъ.  -oppilas  неплатя- 
щій  ученйкъ;  (täysihoidos- 
sa) казённокоштный  уче- 
никъ.  -paikka  свободное 
мѣсто;  (maksuton)  даровое 
мѣсто.  -päivä  свободный 
отъ  занятій  день,  -satama 
порто-франко  tpm.  п. 

vapaasti  свободно;  безпре- 
пятственно. 

vapaajsukuinen  благород- 
ный, -tahtoinen  доброволь- 
ный. 

vapah|dus3  спасёніе;  осво- 
бождёніе.  -taa2*  спасать, 
спасти^  (-съ,  -ела  .  .);  (va- 
pauttaa) освобо|ждать, 
-дйть*2.  -taja5  спаситель  т. 

vapauden |saiikari  герой  сво- 
боды, -taistelu  борьба  за 
свободу. 

vapaus4  свобода,  воля,  -ran- 
gaistus лишёніе  свободы. 

vapau|ttaa2*  освобо|ждать, 
-дйть*2;  у|вольнять,  -BÖ- 
лить;  (päästää)  отпу|  екать, 
-стйть*2.  -ttaja5  освободи- 
тель т.  -tua*  освобо- 
ждаться, -дйться*2.  -tus3 
освобождёніе. 

vapijsta  дрожать3^,  тря- 
стйсь^  (трясся,  -елась  .  .). 
-stus3  дрожаніе,  содрога- 
ніе.  -suttaa2*  трясти^ 
(трясъ,  -ела  .  .);  minua  ѵ., 
меня  трясётъ. 


vapunpäivä  первое  (число) 
мая. 

vara  запасъ;  (keino)  сред- 
ство; (tuki)  опора;  (omai- 
suus) средства  рі.  п.;  (yhd.) 
а.  запасной;  вице-;  varat 
pl.,  средства  рі.  п.;  elää 
yli  varojensa,  жить  не  по 
срёдствамъ;  päästä  hyviin 
varoihin,  разбогатѣть;  olla 
sattuman  varassa,  завй- 
сѣть*  отъ  случая;  hankkia 
talven  varaksi,  запа|саться, 
-стйсьЗ  чтьмъ  на  зиму;  ol- 
la hyvissä  varoissa,  быть 
зажйточнымъ;  pitää  varal- 
la, держать  на  готовѣ;  sen 
varalta  että,  въ  случаѣ, 
если;  ole  varoillasi,  будь 
остороженъ.  -amiraali  ви- 
це-адмиралъ.  -ankkuri  за- 
пасной якорь,  -esimies  ви- 
це-предсѣдатель.  -hevonen 
резервная  лошадь. 

varain  =  varhain. 

vara|joukko  запасное  вой- 
ско, -jäsen  кандидатъ. 
-kansleri  вице-канцлеръ. 

varak|as*  -ккаап  зажиточ- 
ный, состоятельный,  -kuus4 
зажиточность  /. 

varallisuus4  ks.  ed. 

vara  |  maanmittari  вице-зе- 
млемѣръ.  -mies  кандидатъ. 
-puheenjohtaja  вице-пред- 
сѣдатель  m.  -rahasto  за- 
пасной фондъ.  -rehtori  про- 
рёкторъ.  -rikko  банкрот- 
ство, несостоятельность  /.; 
tehdä  v.}  joutua  vararikkoon, 
обанкротиться*  ptt.  -ri- 
kontekijä  несостоятельный 
(-aro). 

32 
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varas*  -rkaan  вортД.  -taa2 
красть2^,  украсть2^  у  кого 
что;  воровать  (-рую).  -te- 
lija3  воришка0  т.  -telia  во- 
ровать (-рую). 

varasto  запасъ;  (-paikka) 
складъ.  -huone  складоч- 
ный магазйнъ.  -paikka 
складочное  мѣсто. 

varata  (säästää)  припа|сать, 
-стй2  (-пасъ,  -да..);  (val- 
mistaa), приготовлять, 
-тбвить;  (pidättää  itselleen) 
удёр| живать,  -жать33  для 
себя;  (pitää  valmiina)  дер- 
жать32  на  готовѣ. 

varat  |  on*  бѣдный,  неиму- 
щій.  -tomuus4  бѣдность  /. 

varatuomari  вице-герадсгёв- 
дингъ. 

varhain  рано,  -en  ранній. 

väri  s.  жара^;  a.  жаркій, 
горячій. 

varikko*  депо  tpm.  п., 
складъ. 

varikseni  marja  водяника. 
-pesä  воронье  гнѣздо. 

varis3  ворона. 

varis|ta  (irtautuen)  о|пад&ть, 
-пасть2^;  (sirottuen)  сыпать- 
ся, раз-,  -taa2  стря|сать, 
-стй2;  раз|сыпать  (-аютъ), 
-сыпать  (-плютъ). 

varistaa2  разо|грѣвать, 

-грѣть. 

varje|lla  охра|нять,  -нйть^; 
обе|регать,  -рёчь^  защи- 
щать, -тйть2*2  (jkta  jltk. 
—  кого  отъ  чего),  -lus3 
обереганіе,   защита. 

varjo  тѣньё  (въ  т-й)  /.;  (te- 
kosyy) предлогъ,  видъ;  ys- 
tävyyden varjolla,  подъ  вй- 


домъ  1.  предлогомъ  друж- 
бы. 

varjoi|nen,  -sa2  тѣнйстый. 

varjo|kuva  силуэтъ;  туман- 
ная картина,  -paikka  тѣ- 
нйстое  мѣсто.  -puoli  Гне- 
вая сторона;  (kuv.)  дур- 
ная сторона. 

varjostaa2  затѣ|нять,  -нйть^; 
(maal.)  оттѣ|нять,  -нйть^; 
(suojaten)  заело  |нять, 

-нйть^. 

varjostin  шйрма;  (silmäin) 
наглазникъ. 

värjöttää2*  ==  varjostaa. 

varkain  воровски,  тай- 
комъ. 

varkaus4  кража. 

varma  вѣрный,  достовер- 
ный; (luotettava)  надёж- 
ный; oletko  v.  siitä,  увѣ- 
ренъ  ли  ты  въ  томъ?  -an 
навѣрно.  -sti  вѣрно,  на- 
верно. 

varmen|nus3  скрѣпа.  -taa3* 
скрѣ|плять,-пйть^;  (vakuut- 
taa) удосто|вѣрять,  -вѣ- 
рить. 

varmis|taa2  удосто|вѣрять, 
-вѣрить  (jkta  jstk.  —  кого 
въ  чём.);  (vahvistaa)  укрѣ|- 
плять,  -пйть^.  -tua  удо- 
сто|вѣряться,  -вѣриться; 
крѣпнуть2,  о-. 

varmuus4  достоверность  /.; 
надёжность  /. 

varoa  осте|регаться,  -рёчь- 
ся^  gen.;  (peljätä)  опасать- 
ся, бояться2^  gen. 

varoittaa2*  предостерегать, 
-рёчь^  (-гла..)  (кого  отъ 
чего  —  jkta  jstk.). 

varoitus3  предостережёте. 
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varomat|on*  неосторожный. 
-tomasti  неосторожно,  -to- 
muus4  неосторожность  /. 

varovai|nen  осторожный, 
осмотрительный.  -sesti 
осторожно,  -suus4  осто- 
рожность /. 

varpaisillaan  на  цыпочкахъ. 

varppi*  тросъ. 

varpu*  прутъ3,  dim.  пру- 
тикъ. 

varpunen  воробей2^,  dim. 
воробышекъ®. 

varpushaukka  перепелят- 
никъ. 

varras*  -rtaan  вёртелъ. 

varrella  ks.  varsi. 

varsa  жеребёнокъ®  (pl.  -би- 
та). 

varsi3*  -rren,  -rtta  ручка0,  че- 
ренокъ®2}  рукоятка0;  (kei- 
hään) древко^  (pl.  -и, 
-овъ);  (kirveen)  топори- 
ще2; (saappaan)  голенище2; 
(runko)  стволъ^;  (kukan) 
стебель®^  т.;  (vartalo)  ту- 
ловище2; viikon  varrella, 
на  недѣлѣ;  matkan  varrel- 
la, по  пути;  joen  varrella, 
на  берегу  рѣкй;  minkä  ka- 
dun varrella,  на  какой  ули- 
цѣ. 

varsin  весьма,  очень;  со- 
всѣмъ. 

varsinainen  собственный; 
(todellinen)  действитель- 
ный; (oikea)  настоящій. 
-sesti  собственно. 

varsinkin  особенно;  v.  kuin, 
тѣмъ  болѣе. 

varsta  цѣпъ^,  молотило. 

vartalo  туловище2,  станъ; 
(kiel.)  основа. 


vartavasten  нарочно. 

varteen:  ottaa  ѵ.}  прини- 
мать1, -нять®  во  вниманіе; 
jättää  v.  ottamatta,  оста- 
вить безъ  вниманія. 

varten  для  gen.;  mitä  v., 
для  чего?  sitä  v.,  для  то- 
го; потому. 

varteva2  высокорослый;  здо- 
ровый. 

vartija3  сторожъ2^,  карауль- 
ный (-aro),  -sto  караулъ, 
стража. 

vartio  стража,  караулъ. 

vartioida  караулить,  сторо- 
жйть^. 

vartioi  joukko,  -kunta  кон- 
вой, -väki  караулъ,  стра- 
жа; (linnan)  гарнизонъ. 

vartoa*  ждать2  (-ла),  по- 
до-; ожидать;  дожидаться 
(gen.). 

varttua*  (kasvaa)  расти®, 
вы-;  (kehittyä)  разбивать- 
ся, -виться  (разовьюсь); 
(vaurastua)  крѣпнуть2,    о-, 

varuillaan  =  varoillaan;  ks. 
vara. 

varus3  вооружёніе.  -huone 
оружейная  палата,  -mes- 
tari ружейный  мастеръ. 

varus|taa2  снаря|жать, 

-дйть*2;  (hankkia)  запа|- 
саться,  -стйсь^  (-пасся, 
-елась);  (linnoittaa)  укрѣ|- 
плять,  -пйть^;  ѵ.  jku  mat- 
kalle, снарядить  кого  въ 
дорогу;  ѵ.  aseilla,  воору|- 
жать,  -жйть2;  myymälä  on 
hyvin  varustettu,  въ  мага- 
зйнѣ  большой  выборъ  то- 
варовъ.  -tautua*  снаря|- 
жаться,     -дйться*2;     запа- 
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с|аться,  -тйсь^  чтъм.  -tus3 
снаряжёніе;  (linnoitus) 
укрѣплёніе. 

varvas*  -граап  палецъ®  (на 
ногѣ). 

varvi  верфь  /. 

vasama5  стрѣла^. 

vasara5  молотокъ®2}  dim. 
молоточекъ®;  (moukari) 
молоть. 

vasarani  jälki  молотовйна. 
-kalke  стукъ  молотка,  -var- 
si молотовище2. 

vasaroida  ковать^;  бить  мо- 
лоткомъ. 

vaseliini  вазелйнъ. 

vasemjmalla  на  лѣвой  сто- 
рона; ѵ.  jstk.,  на  лѣво  отъ 
чего;  -malle  на  лѣво.  -mis- 
to  лѣвая  (ой),  -mistolai- 
nen  лѣвый  (-aro),  -misto- 
puolue  лѣвая  партія.  -paan 
на  л-вво.  -pi  лѣвый. 

vasen  -semman  лѣвый.  -kä- 
tinen  a.  лѣворукій;  s.  лѣв- 
шактА 

vasikan  |hyytelö  телячій  сту- 
день0, -karsina  телятникъ. 
-liha  телятина,  -nahka  те- 
лячья шкура;  (peitottu) 
опоекъ®.  -nahkainen  опой- 
ковый, -paisti  жареная  те- 
лятина. 

vasikka3*  телёнок ь®. 

vasituinen  (erityinen)  спе- 
циальный; (alituinen)  по- 
стоянный. 

vaskeni  karvainen  мѣднаго 
цвѣта  gen.  -piirtäjä  гра- 
вёръ  на  мѣди.  -pitoinen 
мѣдянйстый.  -värinen  = 
-karvainen. 


vaski2  мѣдь  /.  -aika  •  мѣд- 
ный  вѣкъ.  -astia  мѣдная 
посуда,  -kattila  м-вдный 
котёлъ.  -kausi  =  -aika. 
-kieli  мѣдная  струна. 
-käärme  мѣдянка®.  -lanka 
мфдная  проволока,  -malmi 
мѣдная  руда,  -naula  м-вд- 
ный гвоздь. 

vaskinen  мѣдный. 

vaski  | pelti  листовая  мѣдь. 
-raha  мѣдная  монета  -sep- 
pä мѣдникъ. 

vaskittaa2*  по|крывать, 

-крыть  мѣдью. 

vaski  | teos  мѣдное  издѣліе. 
-valimo  мѣдноплавйльный 
заводь,  -vihtrilli  м-вдный 
купорось. 

I  vasta  вѣникъ. 

II  vasta  (äsken)  недавно, 
только  что;  (vihdoin)  на- 
конецъ;  (vastedes)  впредь. 

vastaaja5  отвѣт|чикъ,  /.  -чи- 
ца. 

vasta-alkaja  начинающей, 
новичокъ®2. 

vastaan  на  встрѣчу  (кому); 
(vastustaen)  противъ  gen.; 
ottaa  v.  vieraita,  вст|рѣ- 
чать,  -рѣтить*  гостей; 
принимать1,  -нять®  гостей; 
hän  tuli  minua  p.t  мы  съ 
нимъ  встретились;  mennä 
vihollista  v.,  иттй  противъ 
непріятеля;  minulla  ei  ole 
mitään  sitä  р.,  я  ничего  не 
имѣю  противъ  этого;  yöllä 
eilistä  v.,  позавчера  ночью; 
olla  jtk.  v.,  быть  противъ 
чего. 

л  ast aan  lottaa  принимать1, 
-нять®.    -ottaja    принима- 
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тель  т.;  (kirjeen-)  адре- 
сатъ.  -ottamaton*  невос- 
приимчивый (jllek.  —  къ 
чему),  -ottavainen  вос- 
пріймчивый  (jllek.  къ  че- 
му), -otto  пріёмъ;  получё- 
ніе.  -ottoaika  пріёмное  вре- 
мя, -ottohuone  пріёмная 
(-ой),  -ottopäivä  пріёмный 
день,  -sanomaton  непроти- 
ворѣчащій.  -sanomatta  без- 
прекословно.  -sanominen 
возражёніе.  -tulija  встрѣч- 
никъ. 

vastaava2  соответствующей, 
соответственный  dat.; 

(kaupp.)  актйвъ. 

vastahakoinen  неохотный, 
упрямый,  -sesti  неохотно, 
нехотя,  -suus4  неохота. 

vastai|nen  (tuleva)  будущій; 
(vastakkainen)  противопо- 
ложный; противный,  -suus4 
будущность  /.;  противо- 
положность /. 

vasta!  kanne  встрѣчный  искъ. 
-karvaan  противъ  шерсти. 
-kirja  заборная  книжка. 

vastakkain  другъ  противъ 
друга,  лицомъ  къ  лицу; 
törmätä  ѵ.,  сталкиваться, 
столкнуться^;  kuulustella 
ѵ.,  сводить*^,  свести®  на 
очную  ставку,  -пеп  проти- 
воположный; противный. 
-suus4  противоположность 

/• 

vastakohta  противополож- 
ность /.;  контрастъ.  -іпеп 
противоположный,  -isuus4 
ks.  vastakohta. 

vasta jkynsi:  vetää  vastakynt- 
tä,    противиться  1.   сопро- 


тивляться dat.  -lahja  обрат- 
ный подарокъ;  antaa  v., 
отблагодарить^  кого  чтъм. 
-lause  возражёніе  на  akk., 
протёстъ;  panna,  tehdä  v., 
протестовать  (тую);  воз- 
ражать, -зйть*2. 

vastaleivottu  свѣжеиспечён- 
ный,  свѣжій.  -lypsetty  mai- 
to парное  молоко,  -maa- 
lattu свѣжевыкрашенный. 

vastamaa  подъёмъ;  vasta- 
maata, въ  гору. 

vastamainittu  только  что 
упомянутый. 

vasta|myrkky  противоядіе. 
-mäki  sx  -maa. 

vasta|paino  противовѣсъ; 
vastapainoksi,  въ  противо- 
веса -palvelus  услуга  за 
услугу,  -puolue  оппозйція2. 
-päinen  противоположный. 
-päivään  противъ  сблнца. 
-päätä  (jtk.)  напротивъ, 
противъ  gen.  -ranta  про- 
тивный бёрегъ.  -rinta  со- 
иротивлёніе;  tehdä  vasta- 
rintaa, сопротивляться  ко- 

vastas3  вѣтка0  для  вѣника. 

vastassa:  olla  jkta  v.,  встрѣ- 
чать  кого. 

vastasyntynyt  новорождён- 
ный. 

vastata  от|вѣчать,  -вѣтить* 
(jhk.  —  на  что);  (jstk.  — 
за  что);  (olla  jnk.  mukai- 
nen) соотвѣтствовать  (jtk. 
—  чему);  v.  jkn  puolesta, 
отвѣчать  за  кого;  ottaa 
vastataksensa  jstk.,  брать, 
взять  что  на  свою  ответ- 
ственность. 
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vastattava2  (kaupp.)  nac- 
сйвъ. 

vastatusten  другъ  противъ 
друга. 

vastatuuli  противный  вѣ- 
теръ. 

vastaus3  отвѣтъ.  -kirje  от- 
ветное письмо. 

vasta | vaikutus  реакція2.  -vir- 
ta противное  течёніе;  vas- 
tavirtaa, противъ  течёнія. 
-väite  возражёніе.  -väittä- 
jä  оппонёнтъ. 

vastedes  впредь. 

vasten  противъ  gen.;  вопре- 
ки dat.;  (varten)  для  gen. 
-mielinen  противный,  от- 
вратительный, -mielisesti 
неохотно,  нехотя,  -mieli- 
syys4 неохота;  (inho)  от- 
вращёніе. 

vast 'ikään  только  что. 

vastine2  пара  чему;  (vastaus) 
отвѣтъ;  возражёніе. 

vastoin  противъ  gen.  -käy- 
minen неудача,  несчастіе. 

vastuksellinen  съ  препят- 
ствіями;  трудный. 

vastus3  (vastoinkäyminen)  не- 
удача; (vastustus)  сопро- 
тивлёніе;  (este)  препят- 
ствіе;  tehdä  vastustusta,  со- 
противляться dat.;  olla  vas- 
tuksena, быть  помѣхою. 

vastustaa2  противиться  1. 
сопротивляться  dat.;  быть® 
противъ  чего. 

vastustaja5  протйвникъ. 

vastustamaton*  неотрази- 
мый, неодолимый. 

vastustella  ks.  vastustaa. 

vastustus3  сопротивлёніе, 
оппозйція2.  -kyky  сила  со- 


противлёнія.  -puolue  оп- 
позиция2, оппозиционная 
партія.  -voima  сила  со- 
противления. 

vastuu  ответственность  /. 

vastuunalainen  ответствен- 
ный; olla  v.  jstk,  отвѣчать 
за  что.  -suus4  отвѣтствен- 
ность  /. 

vastuun|vapaa  неответ- 

ственный, не  подлежащей 
ответственности,  -vapaus 
освобождёніе  отъ  ответ- 
ственности; myöntää  jklle 
v.,  снять®  съ  кого  ответ- 
ственность въ  чёмъ. 

vasu  корзй|на,  -нка®. 

vati*  чаша;  (litteä)  блюдо. 

vatkata  валять,  с-. 

vatkuttaa2*  тверд йть*2  одно 
и  то  же. 

vatsa  желудокъ®,  животъ^. 
-kalvo  желудочная  пере- 
понка, -neste  желудочный 
сокъ.  -tauti  желудочная 
болезнь,  -vyö  набрюш- 
никъ. 

vattu*  малина,  -hillo  мали- 
новое варенье  -pensas  ма- 
линовый кустъ. 

vat ustaa2:  käydä  ѵ.,  та- 
щйться^. 

vauhko  пугливый. 

vauhti*  (nopeus)  скорость 
/.,  быстрота^;  (kulku)  ходъ; 
täyttä  vauhtia,  полнымъ 
хбдомъ;  juosta  täyttä  vauh- 
tia, бѣжать  со  всѣхъ  ногъ 
1.  что  есть  мочи;  lisätä 
vauhtia,  прибавлять,  -ба- 
вить  ходу,  (astuessa)  ша- 
гу, -pyörä  маховое  коле- 
со. 
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vaunu  (umpinainen)  карета, 
(avoin)  коляска0;  (rauta- 
tie-) вагонъ.  -lyhty  карет- 
ный фонарь.  -  n  j  ikkuna  ок- 
но кареты  t.  вагона,  -silta 
вагонная  площадка0,  -t 
pl.  ks.  vaunu,  -vaja  карет- 
ный сарай. 

vauras  -aan  (varakas)  зажи- 
точный; (voimakas)  силь- 
ный; (täysikasvuinen) 
взрослый,  -tua  (kehittyä) 
разбиваться,  -виться  (ра- 
зовьюсь, -лась);  (lujeta) 
крѣпнуть2,  о-;  (kasvaa) 
расти®. 

vaurio  убытокъ®,  потеря. 

vavahtaa2*  вздрагивать, 
вздрогнуть. 

vavista*  ks.  vapista. 

vede2*:  pyssy  on  veteessä,  ку- 
рокъ  взведёнъ. 

veden  [alainen  подводный. 
-haltia  водяной  (-ого),  -ja- 
kaja водораздѣлъ.  -kalvo 
поверхность  воды,  -kanta- 
ja водоносъ.  -korkeus  уро- 
вень® воды,  -kuljettaja  во- 
довозъ.  -neito  русалка0. 
-nostokone  водоподъёмная 
машина,  -ottopaikka  водо- 
лйвня30.  -paisumus  навод- 
нёніе;  (гаат.)  потопъ.  -pin- 
ta поверхность  воды,  -pi- 
tävä непромокаемый,  -puu- 
te недостатокъ  воды,  -raja 
ватер лйнія2.  -vetäjä  водо- 
возъ. 

vedos3  оттискъ. 

vedota*  по  |  давать^  -дать® 
апелляцію. 

vedättää2*     дать,     велѣть22 


свезти  t.  перевезти  t.  ста- 
щить. 

vehje2*:  vehkeet  продѣлки0 
pl.  /.,  козни,  -ей  pl.  f. 

vehkei|lijä3  интригань.  -Uä 
интриговать  (-гую),  стро- 
ить козни.  -1у  продѣлки0 
pl.  /.,  происки  pl.  т.,  коз- 
ни pl.  f. 

vehmaro  дышло0. 

vehmas  -aan  =  rehevä. 

vehnä2  пшеница,  -jauhot  pl. 
пшеничная  мука.  -leipä 
пшеничный  1.  бѣлый  хлѣбъ. 
-nen  булка0;  ks.  ed. 

veija|ri  плутъ^;  мошённикъ. 
-ta  плутовать  (-тую),  с-; 
на|дувать,  -дуть. 

veikka*  =  veto. 

veikko*  братъ3. 

veisata  пѣть  (поютъ),  про-. 

veis|tellä  ==  -tää.  -tely  теса- 
ніе;  выдѣлываніе  кустар- 
ныхъ  издѣлій  изъ  дерева. 

veisto  ручной  трудъ  (по 
обработкѣ  дерева),  -koulu 
школа  ручного  труда  по 
обраббткѣ  дерева,  -kuva 
изваяніе.  -teos  скульптур- 
ное произведёте. 

veistos3  изваяніе;  (puusta) 
рѣзная  работа. 

veistämö  верфь  /. 

veistää2  (posketa)  тесать*^, 
об-;  (veitsellä)  рѣзать*;  за- 
ниматься1 ручнымъ  тру- 
домъ  по  обработкѣ  дерева; 
(taid.)  ваять,  из-. 

vei  |  su  пѣсня30.  -suu  п-в- 
ніе. 

veitikka3*  плутйшка0  т., 
проказникъ.  -mainen  плу- 
товской, шаловливый. 


veitikkamaisesti 
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-maisesti  плутовскй.  -mai- 
suus4 плутоватость  /. 

veitsen  | kärki  кбнчикъ  ножи- 
ка, -pää  чёренъ  ножика. 
-terä  лезвіё  ножика. 

veitsi  (veitsen,  veistä)  ножъ^, 
нбжикъ,  (pieni)  нбжи- 
чекъ®. 

vei |vata  вертѣть*2,  по-,  -vi 
ks.  kampi. 

vekara3  кривуля;  (poika-) 
шалунъ^. 

vekkuli  проказникъ;  шут- 
нйкъ2. 

vekseli  вексель^  (pl.  -я)  т.; 
asettaa  v.  jkn  maksettavaksi, 
дать®,  выдать®  на  кого 
вексель;  siirtää  v.  jklle,  пе- 
ревестй2^  вексель  на  кого; 
hyväksyä  ѵ.,  принять®  ве- 
ксель къ  учёту,  -asetus  ве- 
ксельный уставъ.  -lomake 
вексельный  бланкъ. 

vekselin  [antaja  векселеда- 
тель m.  -asettaja  ks.  ed. 
-haltija  векселедержатель 
ra.  -hyväksyjä  акцептантъ. 
-siirto  перевбдъ  векселя. 
-väärennys  поддѣлка  ве- 
кселя. 

velallinen  должнйкъ^;  а. 
обременённый  долгами. 

velankuoletus  погашёніе 
дблга. 

velaton*  безъ  долгбвъ;  hän 
on  v.  mies,  у  него  нѣтъ 
долгбвъ. 

velho  колдунт>2,  чародѣй. 

veli  veljen,  братъ3;  veljen, 
братнин |ъ,  -а,  -о.  -kulta 
милый  братецъ0;  (veitikka) 
проказникъ.  -puoli  свод- 
ный братъ3. 


veljellinen  братскій.  -sesti 
по-братски,  -syys4  брат- 
ство. 

veljeni  Japsi  племян|никъ,  /. 
-ница.  -malja:  juoda  veljen- 
malja,  пить,  вы-  брудер - 
шафтъ,  выпить  съ  кѣмъ 
на  ты.  -poika  племянникъ. 
-rakkaus  братская  любовь. 
-tytär  племянница  -vaimo 
невѣстка®. 

veljes3  одйнъ  изъ  братьевъ; 
he  ovat  veljeksiä,  они  бра- 
тья, -kansa  родственный 
нарбдъ.  -liitto  братскій  со- 
юзъ. 

veljeys4  братство. 

velka*  долгъ^;  hän  on  mi- 
nulle velkaa  viisi  markkaa, 
онъ  мнѣ  дблженъ  пять  ма- 
рокъ;  velaksi,  въ  долгъ. 

velkaantua*  должать,  за-; 
velkaantunut,  задолжалый. 

velkainen  задолжалый, 

velka  [kauppa  торговля  въ 
долгъ.  -kirja  долговое  пись- 
мб.  -kuorma  долговое  бре- 
мя, -mies  должнйклА  -pää 
обязанный,  -sitoumus  дол- 
говое обязательство,  -taak- 
ka =  -kuorma,  -vaatimus 
долговая  претёнзія2.  -van- 
keus заключёніе  въ  тюрь- 
му за  долги. 

velko|a*  требовать,  по- упла- 
ты дблга.  -ja5  кредитбръ. 

velkomisjuttu  тяжба  по  дол- 
говому иску. 

velli  молбчный  супъ. 

velloa  перемѣ|  шивать,  -шать; 
(huljuttaa)  взбалтывать, 
взболтать. 

veloittaa2*  дебетовать  (-тую) . 


veltostaa 
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veltos|taa2  дѣлать,  с-  вя- 
лымъ;  раз|слаблять,  -сла- 
бить, -ti  вяло,  -tua  стано- 
виться^, стать^  вялымъ; 
осла|бѣвать,  -бѣть;  veltos- 
tunut, вялый,  -tuttaa2*  ks. 
-taa. 

veltto*  вялый,  безжизнен- 
ный. -us4  вялость  /. 

velvoi|ttaa2*  обя|зывать, 

-зать*2.  -tus3  обязанность 
/.,  обязательство. 

velvollinen  обязанный, 

должный. 

velvollisuuden  |tunne?  -tunto 
чувство  долга. 

velvollisuus4  обязанность  /., 
долгъ. 

vemmel*  дуга^. 

venakko*  русская  (женщи- 
на). 

vene2  лодка0,  -huone  сарай 
для  лодки,  -laituri  при- 
стань/, (для  лодокъ).  -mat- 
ka поѣздка  на  лодкѣ. 
-mies  лодочникъ.  -valkama 
лодочная  пристань. 

venhe2  =  vene. 

venonen  лодочка®. 

ventovieras  совершенно  не- 
знакомый. 

veny|ttää2*  растя  |гивать, 
-нуть^.  -tys3  (kuv  )  прово- 
лочка111, -vainen  растяжи- 
мый. -väisyys4  растяжи- 
мость /.  -ä  растягиваться, 
-нуться^;  (hikoa)  лежать3^ 
растянувшись. 

venäh|dys3  растяжёніе 

( жилъ ) ,  вывихъ  члена . 
-tää2*  растягиваться, 

-нуться. 

venäjä    русскій   языкъ;  pu- 


hua venäjää,  говорить  по- 
русски. 

venäjän |kieli  русскій  языкъ. 
-kielinen  русскій,  на  рус- 
скомъ  языкѣ.  -usko  право- 
славная вѣра. 

venäläinen  русскій. 

venäläis|tyä  русѣть,  об-;  ѵе- 
näläistynyt,  обрусѣлый.  -ty- 
minen  обрусѣніе.  -tyttää2* 
обрусить*^  ptt. 

veran  [kappale  кусбкъ  сукна. 
-kutoja  суконщикъ. 

verbi  глаголъ. 

vereeni  tahraantunut,  -tah- 
rattu окровавленный. 

verenhimoinen  кровожад- 
ный, -imijä  (kuv.)  кровопій- 
ца.  -kierto  кровообращё- 
ніе.  -lasku  кровопусканіе. 
-myrkytys  зараженіе  кро- 
ви, -pisara  капля  крови. 
-puute  недостатокъ  крови, 
безкровіе.  -salpaus  застой 
крови,  -sekainen  кровяни- 
стый, -sylky  кровохарка- 
нье, -syöksy  сильное  кро- 
вотечёніе  носомъ  и  ртомъ. 
-vuodatus  кровопролйтіе. 
-vuoto  кровотечёніе.  -vä- 
hyys малокровіе. 

veres3  свѣжій;  (uusi)  но- 
вый. 

vere|ttömyys4  безкровіе. 

-tön*  малокровный,  без- 
крбвный%  -vyys4  полнокро- 
віе;  свѣжесть  /.  -vä2 
полнокровный;  (punakka) 
краснощёкій;  (terve)  здо- 
ровый. 

verhiö  (bot.)  чашечка0. 

verho  покрывало;  (peitto) 
одѣяло;  (vaatetus)  одежда. 
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-ilija3  обойщикъ.  -ta  no|- 
крывать,  -крыть;  (päällys- 
tää) обивать,  обить  (обо- 
бью); драпировать  (:рую); 
(pukea)  одѣвать,  одѣть®. 

veri3  кровь  /.;  olla  veressä, 
быть  въ  крови;  tulla  vereen. 
запачкаться  кровью;  periin 
syöpynyt,  закоренѣлый. 
-haava  рана,  -heimolainen 
кровный  родственникъ. 
-heimolaisuus4  кровное 
родство,  -kosto  кровомщё- 
ніе.  -löyly  рѣзня^  (g.  pl. 
-ёй),  кровопролйтіе.  -mak- 
kara кровяная  колбаса. 
-mustelma  кровянистый 
подтёкъ.  -пеп  кровяной, 
кровавый,  окровавленный. 
-pilkku  кровяное  пятно. 
-pisara  кровинка0,  -punai- 
nen багряный,  -suoni  (кро- 
веносная) жила,  вена,  -tah- 
ra кровяное  пятно,  -tulva 
потокъ  крови,  -vihollinen 
смертельный  врагь. 

verka*  сукно®2.  -іпеп  су- 
конный, -kauppa  торговля 
сукномъ.  -pakka  штука 
сукна,  -takki  суконный 
пиджакъ.  -tehdas  суконная 
фабрика. 

verkalleen  медленно,  тихо. 

verkkainen  медленный,  тй- 
хій. 

verkko*  сѣть^  /.  -lanka 
нйтки  для  сѣтёй.  -pallope- 
li лаунъ-тённисъ. 

vernissa  лакъ. 

vero  налогъ;  подать^  /.;  jnk. 
verosta,  вмѣсто  чего,  -hinta 
справочная  цѣна.  -kappale 


оброчная  статья,  -lippu 
окладной  листъ32. 

verollejkirjoitus  внесёніе  въ 
податные  списки,  -pano 
обоброчиваніе.  -pantu  обло- 
женный податью;  обобро- 
ченный. 

veroluettelo  спйсокъ  обло- 
женныхъ  податью,  -maa 
шкатовая  земля. 

veroni  alain  e  n  податной, 

обложенный  податью. 

-kantaja  сборщикъ  пода- 
тей, -kanto  взиманіе  пода- 
тей, -maksaja  платящій 
подати,  -maksu  взносъ  по- 
датей. 

vero|parse)i  оброчная  ста- 
тья^.  -raha  оброкъ.  -talo 
шкатовый  гёйматъ. 

vero|ttaa2*  об|лагать,  -ло- 
жйть^  (кого)  податью; 
обобро|чивать,  -чить.  -tus3 
обложёніе  податью;  обо- 
броченье. 

vero|vapaus  освобождёніе 
отъ  податей,  -äyri  оброч- 
ная единица. 

verrannollinen  пропорцио- 
нальный; (suhteellinen)  от- 
носительный, -sesti  про 
порціонально;  относитель- 
но. -suus4  пропорціональ- 
ность  /. 

verranto*  сравнёніе. 

verra|ta*  сравнивать,  -нйть^ 
(jhk.  —  съ  чѣм.).  -ton*  не- 
сравненный, безподобный. 
-ttain  сравнительно,  -tto- 
man  несравненно;  очень, 
весьма,  -ttomasti  несрав- 
ненно. 
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versoa  пу|скать,  -стйть*2  по- 
беги. 

versta(s)  мастерская  (-ой). 

verta*:  minkä  verran,  сколь- 
ко; sen  verran,  столько; 
jnk.  verran,  несколько;  sa- 
man 1.  yhden  verran,  столь- 
ко же;  monin  verroin,  го- 
раздо; metrin  verran,  около 
метра;  vetää  vertoja  jklle, 
ровняться  съ  кѣмъ;  hänel- 
lä ei  ole  vertaansa,  ему 
нѣтъ  подббнаго. 

vertai | levä2  сравнительный. 
-На  сравнивать  съ  кѣм. 
-hi  сравниваніе. 

vertainen  равный;  одинако- 
вый; s.  ровня  (g.  pl.  -ей), 
чета^;  he  ovat  toistensa  ver- 
taiset, они  другъ  друга 
стоять. 

vertauksellinen  иносказа- 
тельный. 

vertaus3  сравнёніе;  (kerto- 
mus) иносказаніе,  аллего- 
рія2;  puhua  vertauksin,  го- 
ворить иносказательно. 
-kohta  точка  сравнёнія. 
-kuva  аллегорія2;  (edus-) 
сймволъ.  -kuvallinen  алле- 
горйческій;  символйческій. 

veruke2*  предлогъ. 

veräjä2  ворота  pl.  п.  (въ 
изгороди). 

vesa  побѣгъ;  (lapsi)  дитя®. 
-kko*  молодой  лѣсбкъ02. 

vesi5  veden  вода§;  vesissä  sil- 
min, со  слезами  на  гла- 
захъ.  -ajo:  vene  on  vesi- 
ajolla,  лодку  носитъ  по  во- 
дѣ.  -allas  бассёйнъ.  -amme 
чантД.  -astia  сосудъ  для 
воды,    -eläin    водяное  жи- 


вотное, -jakso  водная  си- 
стема, -johto  водопроводъ. 
-johtoputki  водопроводная 
труба,  -jättö (maa)  обсох- 
шая земля,  -kaari  радуга. 
-kasvi  водяное  растёте. 
-kannu  кувшйнъ  для  во- 
ды, -karahvi  графйнъ 
(для  воды),  -katto  крыша. 
-kauha  ковшикъ.  -kau- 
hu водобоязнь  /.  -kirkas 
ясный  какъ  вода,  -kloset- 
ti  ватерклозётъ.  -korvo 
ушатъ.  -kouru  водосточ- 
ная труба,  -kulkuneuvot 
pl.  водяные  пути  сообще- 
ны, -kuoppa  яма  съ  водою. 
-kupla  водяной  пузырь. 
-lasi  стаканъ  для  воды. 
-lintu  водяная  птица,  -läm- 
mitys водяное  отоплёніе. 
-lätäkkö  лужа,  -matka  по- 
ездка водою,  -meloni  ар- 
бузъ.  -myymälä  торговля 
прохладительными  напит- 
ками, -mainen  водянистый. 
-пеп  водный,  водяной,  -oi- 
keus рѣчное  право,  -paran- 
nus лѣчёніе  водою,  -paran- 
nuslaitos  водолѣчёбница. 
-patsas  водяной  столбъ. 
-peräinen  болотистый,  -pi- 
sara капля  воды,  -pullo 
бутылка  для  воды  t.  съ 
водою,  -putous  водопадъ. 
-pyörre  водоворотъ.  -rakko 
водянистый  пузырь,  -rikas 
многоводный,  -rokko  ве- 
тряная оспа,  -sade  дождь^ 
т.  -saha  водяная  лѣсо- 
пйльня.  -sanko  ведрои2. 
-stö  водная  система,  -suih- 
ku   струя  воды;  фонтанъ. 
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-suoni  водяная  жила,  -säi- 
liö резервуаръ,  водоёмъ. 
-tauti  водянка0,  -tautinen 
одержимый  водянкою,  -tie 
водный  путь,  -teitse  во- 
дою, моремъ.  -tuJva  навод- 
нёніе.  -tynnyri  бочка  для 
воды;  водовозная  бочка. 
-vaaka  ватерпасъ.  -velli  ка- 
ша, на  водѣ  сваренная. 
-viiva  ватерлйнія2.  -voima 
водяная  сила,  -väri  водя- 
ная краска. 

vesoa  пускать,  пустить*^ 
отростки. 

vesuri  косарь^  т. 

vetelee  удаётся,  везётъ. 

vetelen  |  ti  jä3  шату|нъ2,  /. 
-нья.  -tiä*  шататься  (безъ 
дѣла). 

vetelys3  копунъ^,  тюфякъ2. 

vete|lyys4  жидкость  /.  -lä5 
жйдкій;  (upottava)  тбп- 
кій;  (vetinen)  водянистый; 
(киѵ.)  вялый,  -löittää2*  де- 
лать, с-  жйдкимъ.  -löityä* 
становиться^,  стать®  жйд- 
кимъ. 

veti|nen  водяный,  водяни- 
стый. -syys4  водянистость  /. 

veto*  (ajo)  возка,  извозъ; 
(uho)  сквознякъ^;  (uunissa) 
тяга;  (veikka)  пари  tpm. 
п.;  lyödä  vetoa,  держать3^ 
пари,  биться  объ  закладъ; 
mitä  panet  vetoon,  что  ста- 
вишь, держишь,  -hihna  по- 
стромка®, -härkä  рабочій 
волъ. 

vetoinen  вмѣщающій  (въ  се- 
бѣ);  kolmen  litran  v.  astia, 
три  литра  вмѣщающая  по- 
судина; tämä  huone  on  hy- 


vin v.,  въ  этой  кбмнатѣ 
очень  сквозйтъ. 

veto  |!  juhta  тяглый  скотъ. 
-laastari  вытяжной  пла- 
стырь, -palkka  плата  за 
провбзъ.  -solmu  мёртвая 
петля,  -voima  сила  притя- 
жёнія;  (киѵ.)  привлека- 
тельность /. 

vettyä*  (kyyneltyä)  слезйть- 
ся^,  про-;  (tulla  kosteaksi) 
мокнуть,  про-;  hänen  sil- 
mänsä vettyivät,  у  него 
слёзы  навернулись  на  гла- 
захъ. 

veturi  паровбзъ,  локомотйвъ. 
-п|  kuljettaja  машинйстъ. 
-n  |  lämmittäjä  кочегаръ. 
-talli  паровозный  сарай. 

vety*  водорбдъ.  -kaasu  во- 
дородный газъ. 

vetäistä  дёрнуть,  выхва- 
тить* ptt. 

vetäytyä*  уклоняться, 

-нйться^  (jstk.  —  отъ  че- 
го); (kieltäytyä)  отказы- 
ваться, -заться*2  отъ  чего; 
(etäytyä)  уда | литься,  -лйть- 
ся2  отъ  чего. 

vetää2*  тян^ть^,  по-;  та- 
щйтьё,  по-;  (laahata)  во- 
лбчь22  (-кла  .  .),  по-;  (sisäl- 
tää) вмѣ|щать,  -стйть*2  (въ 
себѣ);  ѵ.  kello,  за|водйть*2, 
-вести®  часы;  magneetti  ѵ. 
puoleensa  rautaa,  магнить 
пюитягиваетъ  (къ  себѣ)  же- 
лезо; р.  ulos,  вы|тягивать, 
-тянуть;  ѵ.  yhteen  l.  kokoon, 
стя|гивать,  -нуть^;  ѵ.  saap- 
paat jalkaan,  натянуть^  са- 
поги на  ноги;  v.  ylös,  alas 
lippu,  поднимать1,  -нять®  t. 
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спу|скать,  -стйть*2  флагъ; 
he  vetävät  yhtä,  они  за  одно; 
astia  v.  kolme  litraa,  посу- 
дина вмѣщаетъ  въ  себѣ 
три  лйтра. 

ѵіаІПінчі  испорченный;  (vai- 
vainen) увѣчный. 

viat|on*  невинный,  безвин- 
ный, -tomasti  не|вйнно, 
без-,  -tomuus4  не|вйнность 
/.,  без-. 

viedä  vien  (johtaa)  водить*^ 
tm.,  вести®  jm.,  повести 
ptt.;  (kuljettaa)  возить*^, 
везти®,  повезти;  (kantaa) 
носить*^,  нести®,  понести, 
(ottaa)  брать2^  (-ла), 
взять®;  (riistää)  отнимать1, 
-нять®;  (pois)  у|носйть*2, 
-нести®;  tämä  viepi  paljon 
aikaa,  это  трёбуетъ  много 
времени. 

viehke|ys4  пріятность  /^пре- 
лесть /.  -ä4  пріятный,  ми- 
лый; увлекательный. 

viehä|ttyä*  увлекаться, 

увлечься2^  (-клась  .  .)  (jhk. 
—  чтъм.);  приходить*^, 
прійтй®  въ  восторгъ.  -ttä- 
vä2  привлекательный;  вос- 
хитительный; интересный. 
-ttäväisyys4  привлекатель- 
ность /.;  восхитительность 
/.  -ttää2*  плѣ|нять,  -нйть^; 
увлекать,  увлечь2^  (-кла . .); 
восхи|щать,  -тйть2*2.  -tys3 
увлечёніе;  восхищёніе. 

viekas*  -kkaan  хитрый,  лу- 
кавый, -silmäinen  хитро- 
глазый.  -telia  хитрить,  с-; 
лукавить,  с-. 

viekk |aasti    хитро,    лукаво. 


-aus4  хитрость  /.,  лукав- 
ство. 

viekoi| telia*,  -ttaa2*  соблаз|- 
нять,  -нйть^;  зама|нивать, 
-нйть^;  ѵ.  jtk.  jklta,  выма- 
нить у  кого  что.  -ttelu  со- 
блазнёніе,  заманиваніе. 
-tus3  соблазнъ. 

vielä  ещё;  (lisäksi)  къ  тому 
же;  mitä  ѵ.,  что  ещё,  вотъ 
ещё. 

viemäri  сточная  труба  t.  ка- 
нава. 

vieniläinen  вѣнскій. 

vieno  (hellä)  нѣжный,  (hil- 
jainen) тйхій,  (heikko)  сла- 
бый. 

vienti*  вывозъ,  экспортъ. 
-kauppa  вывозная  торго- 
вля, -tavara  вывозной  то- 
варъ.  -tulli  вывозная  пош- 
лина. 

vieraanvarainen  гостепрійм- 
ный.  -suus4  гостепріймство. 

vieraantua*  от | выкать,  -вык- 
нуть  (jstk.  —  отъ  чего); 
оту|чаться,  -чйться^. 

ѵіегаі|11а  гостить*^,  про-,  -lu 
визйтъ.  -  lu  |  näyttelijä  га- 
стролёръ.  -lu|puku  визит- 
ный костюмъ.  -lu|kortti  ви- 
зитная карточка,  -silla  въ 
гостяхъ.  -sille  въ  гости. 

vieraksua  чуждаться  gen., 
дичріться^  gen. 

vieras  -aan,  а.  чужой;  не- 
знакомый; s.  гос|ть£  т.,  f. 
-тья;  (kävijä)  посѣтйте|ль 
т.,  f.  -льница;  (tuntematon) 
незнако|мецъ®,  /.  -мка®; 
olla  vieraissa,  быть  въ  го- 
стяхъ; käydä  vieraissa,  хо- 
дить  въ  гости;  mennä  vie- 
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raisiin,  иттй,  пойти  въ  го- 
сти; v.  mies  (todistaja), 
свидѣтель  ra.  -huone,  -ka- 
mari, гостиная  (-ой),  -kie- 
linen говорящій  t.  напе- 
чатанный на  иностранномъ 
языкѣ;  ѵ.  sana,  иностран- 
ное слово,  -käynti  визйтъ. 
-maalainen  иностранный. 
-maja  гостйнница.  -pidot 
pl.  пиръ^  (на  п-у)  -sukui- 
nen не  родной. 

vierastaa2  чуждаться  gen., 
дичиться^  gen. 

vieras 'uskoinen  иновѣрче- 
скій.  -varainen  гостепрійм- 
ный. 

viereen:  jkn  ѵ.,  къ  кому; 
hän  istui  viereeni,  онъ  сѣлъ 
подлѣ  меня. 

viereinen  находящейся  nö- 
длѣ  чего;  смежный;  сосѣд- 
ній. 

vierekkäin  рядомъ. 

vieremä2  обвалъ. 

vieressä  подлѣ  gen. 

vieretysten  =  vierekkäin. 

vierimäinen  ближайшій,  со- 
сед ній. 

vierinkivi  булыжникъ. 

vieriskellä  валяться. 

vieritse  около  gen. 

vierittää2*  катать  tm.,  ка- 
тить*** jm.,  покатить*^ ptt.; 
(sisään)  в|катывать,  -ка- 
тйть*2;  (ulos)  вы-;  (pois) 
от-;  (alas)  с-;  v.  syy  loisen 
niskoille,  свалить^  вину  на 
другого. 

vieriä  ка|таться,  -тйться*3, 
покатиться*^;  ks.  ed.;  (ku- 
lua) про|ходйть*2,  -йтй®; 
vuosien  vieriessä,  съ  годами. 


vieroa  избѣгать  gen. 

vieroittaa2*  оту|чать,  -чйть§ 
(jstk.  —  отъ  gen.)  отва|- 
живать,  -дить*  отъ  gen. 

vierre2*  сусло. 

viertotie  шоссе  tpm.  п.,  шос- 
сейная дорога. 

viertää3*  ks.  vierittää. 

vieruskumppani  сосѣдъ®  на 
школьной  скамьѣ. 

vierähtää2*  сказываться, 
-тйться*$. 

viesti  вѣстьё  /. 

vietellä  соблаз|нять,  -нйть^; 
иску|шать,  -сйть*2. 

vieteri  пружина. 

viette|lijä3  соблазнитель  га.; 
искуситель  т.  -lys3  иску- 
шёніе,  соблазнъ. 

vietti*  побуждёніе  (природ- 
ное). 

vietto*  празднованіе. 

viettä|vyys4  покатость  /.  -vä2 
покатый. 

I  viettää2*  (juhlallisesti) 
праздновать,  от-;  (kulut- 
taa) про|водйть*§,  -вести®. 

II  viettää2*  быть  покатымъ. 
viha    ненависть    /.;    злоба; 

досада;  vihoissaan,  въ  серд- 
цахъ;  olla  vihoissaan  jklle, 
сердиться*^  на  кого;  olla 
vihan  vimmoissa,  быть  внѣ 
себя;  minun  pisti  vihaksi, 
мнѣ  стало  досадно. 

vihaaja5  ненавйстникъ; 

врагъ^. 

vihai|nen  сердитый;  (ilkeä) 
злой,  -sesti  сердито. 

vihamieli|nen  враждебный, 
непріязненный  -sesti  вра- 
ждебно. -syys4  враждеб- 
ность /. 
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vihamies  ненавйстникъ; 

врагтА 

vihannekset  (-nes3)  pl.  зе- 
лень /.,  овощи,  -ей  pl.  f. 

vihanneskauppa  зеленная 
лавка,  -kauppias  зелен- 
щйктА  -liemi  зелёный  супъ. 

vihannoida  зеленѣть,  по-. 

vihanta2*  зелёный;  цвѣту- 
щій. 

vihapäissään  въ  сердцахъ. 

vihas|tua  сердиться*^,  раз- 
(jklle  jstk.  —  на  кого  за 
что);  vihastunut,  серди- 
тый; vihastuneena,  въ  серд- 
цахъ. -tuttaa2*  сердить*^, 
раз-. 

vihata  ненавйдѣть*;  hän  on 
kaikkien  vihaama,  онъ  все- 
ми невавйдимъ. 

vihavoida  свербѣть^. 

vihdoin  наконёцъ;  vihdoin- 
kin, наконёцъ-то. 

viheliäinen  жалкій;  (onne- 
ton) несчастный,  бѣдный; 
(mitätön)  ничтожный;  (ka- 
tala) подлый;  (kehno)  дрян- 
ной, плохой;  -syys4  жал- 
кое состояніе;  подлость  /. 

vihe|llellä*  посвистывать. 
-Uin*  свистокъ®2  -llys3 
свистъ,  свистокъ®2.  -Itää3* 
свис|тать*2,  -нуть;  alkaa  ѵ., 
засвистать*^;  ѵ.  jklle,  осви- 
стать*^ кого. 

viheriä3(inen)   зелёный. 

viheriöidä  зеленѣть;  alkaa  v., 
зазеленѣть. 

viher|tävä2  зеленоватый. 
-tää3*  зеленѣть. 

vihi:  saada  vihiä  jstk.,  про- 
нюхивать, -хать  что;  mi- 
nulla   ei    ollut  vähintäkään 


vihiä   siitä,   я  совершенно 
ничего  не  зналъ  о  томъ. 

vihin  tvm.  v:stä  vihkiä .; 

vihityttää2*  дать®  1.  велѣть2^ 
обвѣнчать. 

vihjaus3  намёкъ. 

vihki-  (yhd.)  вѣнчальный, 
подвѣнёчный;  mennä  vihil- 
le, иттй  къ  вѣнцу  1.  вѣн- 
чаться. 

vihkiminen  вѣнчаніе;  (lai- 
toksen) освященіе. 

vihkimäkaava  вѣнчальная 
формула. 

vihkisormus  вѣнчальное 
кольцо,  -vesi  святая  вода, 

vihkiä*  вѣнчать,  об-  кого 
съ  ктъм.;  (siunata)  освѣ[- 
щать,  -тйть2*2;  (papiksi) 
посвящать,  -тйть2*2  (въ 
священники);  (maisteriksi 
у.  т.)  воз|водйть*£,  -вести® 
въ  степень  магистра  и.  т.  д. 

vihkiäiset  (-nen)  pl.  вѣнча- 
ніе;  освящёніе. 

vihko*  тетрадь  /.,  тетрадка0; 
(painotuote)  выпускъ;  (kuk- 
ka-) букётъ.  -ittain  выпу- 
сками. 

vih|laista  рѣзнуть^  krm. 
-laus3  рѣзь  /.  -loa  рѣзать*; 
колоть®. 

vihma  мёлкій  дождь^.  -sade 
ks.  ed. 

vihneet  (-ne2)  pl.  ость  /.; 
(akanat)  мякина. 

vihoittaa2*  свербѣть^. 

viholainen  (nokkonen)  кра- 
пива; (muurahainen)  мура- 
вей2. 

vihollinen  непріятель  ra., 
врагъ^. 
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vihollismielinen  враждеб- 
ный. 

vihollisuus4  враждебность  /. 

vihoviimeinen  самый  no- 
слѣдній;  (huonoin)  самый 
худой  t.  жалкій. 

vihreä4  зелёный. 

vihreän  |  harmaa  зелёносѣ- 
рый.  -sininen  зелёносйній. 

vihreävarpunen  чйжикъ. 

vihta*  вѣникъ.  -sauna  па- 
ренье. 

vihtoa*  парить,  вы-. 

vihtrilli  купоросъ. 

vihuri  вихрь  т. 

viidakko*  кустарникъ. 

viiden  |  istuttava  пятимѣст- 
ный.  -kertainen  пятерич- 
ный, пятикратный. 

viidenneksi  въ  пятыхъ. 

viidennes3  пятая  часть. 

viides2  -ennen  пятый,  -kym- 
menes (gen.  viidennenkym- 
menennen) пятидесятый. 
-luokkalainen  ученйкъ^  t. 
ученица  пятаго  класса. 

viidesti  пять  разъ. 

viidestoista  (gen.  viidennen- 
toista) пятнадцатый. 

viihdy  |  teliä*  успокоивать; 
убаюкивать,  -ttää2*  успо|- 
коивать,  -коить;  (uneen) 
убаю|кивать,  -кать. 
1  viihtyä*  у|живаться,  -жить- 
ся®; чувствовать  себя  хо- 
рошо (гдтъ-л.);  hän  ei  viih- 
dy maalla,  ему  не  живётся 
въ  дерёвнѣ. 

viikari  мальчуганъ. 

viikate2*  коса^.  -k  vasin  осё- 
локъ®.  -mies  косарь^  m. 

viikinki*  вйкингъ.  -retki 
морской  походъвйкинговъ. 


viikko*  недѣля;  tällä  viikol- 
la, на  этой  недѣлѣ;  vii- 
kon varrella,  на  недѣлѣ; 
viikoksi,  на  недѣлю;  joka 
v.,  каждую  недѣлю.  -kat- 
saus недѣльный  обзоръ. 
-kausi  (цѣлая)  недѣля. 
-lehti  еженедельная  газе- 
та, -määrin  ігблыми  неде- 
лями, по  недѣлямъ.  -palk- 
ka  недѣльное  жалованье. 

viikoittain  цѣлыми  неделя- 
ми. 

viikonpäivä  день  недѣли. 

viiksi2  усъ^.  -käs*  -kkään 
усатый,  -tön*  безусый. 

viikuna5  смоква;  (kuivana) 
винная  ягода;  -nlehti  фи- 
говый листъ.  -puu  фиговое 
дерево. 

viila  напйлокъ®.  -n|puru 
металл йческіе  опилки,  -ta 
пвлитьі;  подпй|ливать, 
-лйть^  напйлкомъ. 

viileke2*  (kaista)  длинный 
обрѣзокъ0;  (housun-)  иод- 
тяжка0. 

viileskellä  порѣзывать. 

viile|ys4  прохлада,  -ä4  про- 
хладный, свѣжій. 

viili  простокваша. 

viiltää3*  рѣзать*;  (poikki) 
разрѣ|зывать,  -зать*. 

viima  сквознякъЗ. 

viime  tpm.  послѣдній;  (ku- 
lunut) прошёдшій,  прош- 
лый; ѵ.  vuonna,  въ  прош- 
лому году;  ѵ.  aikoina,  за 
послѣднее  время,  -aikai- 
nen: viimeaikaiset  tapahtu- 
mat, происшёствія  послѣд- 
няго  времени. 
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Tiimein  наконёцъ;  vihdoin 
v.,  наконёцъ-то. 

viimeinen  послѣдній;  (ääri- 
mäinen)  крайній;  (myöhin) 
поздній;  v.  tuomio,  страш- 
ный судъ;  viimeisen  edelli- 
nen, предпослѣдній;  v.  hin- 
ta, крайняя  цѣна;  viimeis- 
tään viikon  kuluttua^  не 
позже  какъ  чёрезъ  недѣлю. 

viimeiste|llä  додѣ|лывать, 
-лать;  окончательно  отде- 
лывать, -лать;  доканчи- 
вать, -кончить.,  -Jy  окон- 
чательная отдѣлка0.  до- 
канчиваніе. 

viimeksi  (lopulta)  наконёцъ; 
(lopuksi)  въ  заключёніе; 
(viimeisen  kerran)  въ  по- 
слѣдній  разъ. 

viimekesäinen  лѣтошній. 
-viikkoinen  прошлонедѣль- 
ный.  -vuotinen  прошлогод- 
ни*, -öinen  ночешній. 

viina  водка0,  вино,  -hulluus 
бѣлая  горячка0,  -kauppa 
водочная  торговля,  -mäki 
виноградникъ. 

viinani  anniskelu  распивоч- 
ная продажа  водки,  -polt- 
taja винокуръ.  -poltto  ви- 
нокурёніе. 

viinajpolttimo  винокурен- 
ный завбдъ.  -päissään  въ 
пьяномъ  вйдѣ.  -ryyppy 
рюмка0  водки,  -vero  на- 
логъ  на  винокурёніе. 

viini  bhhöZ.  -kauppa  винная 
торговля,  -kauppias  вино- 
торговецъ®.  -kellari  вин- 
ный пбгребъ.  -köynnös  ви- 
ноградная лоза,  -lasi  рюм- 
ка0. 


viiniläinen  =  vieniläinen. 

viini | pullo  (tyhjä)  бутылка 
изъ-подъ  вина,  (täysi)  бу- 
тылка вина,  -rypäle  вино- 
градъ.  -sato  урожай  вино- 
града, -tarha  виноград- 
никъ. 

viinuri  лакей,  слуга^  т. 

viipale2  ломоть®2  т. 

viipurilainen  s.  житель  Вы- 
борга; а.  выборгскій. 

viipymättä  немедленно. 

viipyä*  (vakailla)  замѣш|- 
киваться,  -каться;  меш- 
кать; медлить;  (jäädä)  оста- 
ваться^,  остаться®;  (oles- 
kella) про | бывать,  -быть. 

viiri  флюгеръ24-;  (nauhamai- 
nen) вымпелъ. 

viiriäinen  пёрепелъ24-,  (naa- 
ras) перепёлка0. 

viiru  черта^,  dim.  чёрточка0. 
-inen  исцарапанный;  по- 
лосатый, -silmäinen  шу- 
рящійся. 

viisaasti  умно,  благоразум- 
но. 

viisari  стрѣлка0  (часовая). 

viisas  -aan  умный,  мудрый, 
разумный,  толковый,  -sil- 
mäinen  съ  умными  глазами. 

viisaste|lija3  лжемудрёцъ^, 
софйстъ.-lla  умничать,  муд- 
рйть2.  -1ц  лжемудрствова- 
ніе. 

viisastua  умнѣть,  по-;  ста- 
новйтьсяа,  стать®  умнѣе. 

viisaus4  мудрость"  /.;  -tiede 
философія2. 

viisi5  viiden  пять^  (-й),  koll. 

пятеро^    (-ыхъ);    meitä    oli 

v.,    насъ    было    пятеро    1. 

пять  человѣкъ;  välitän  siitä 

33 
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c\,  наплевать  мнѣ  на  это. 
-kerroksinen  пятиэтажный. 
-kertainen  пятикратный. 
-kulmainen  пятиугольный. 
-kulmio  пятиугольникъ. 
-kymmentä  (gen.  viiden- 
kymmenen) пятьдесятъ. 
-kymmenvuotias  пятидеся- 
тилѣтній.  -luokkainen  пя- 
тиклассный, -naulainen  пя- 
тифунтовый.  -päiväinen 
пятидневный,  -sataa  (gen. 
viidensadan)  пятьсотъ.  -ta- 
vuinen  пятисложный,  -tois- 
ta (gen.  viidentoista)  пят- 
надцать, -toistavuotias  пят- 
надцатилѣтній.  -tuhatta 
(gen.  viidentuhannen)  пять 
тысячъ.  -vuotias,  -vuoti- 
nen пятилѣтній. 

viisto  косой;  viistossa,  viis- 
toon, вкось,  наискосокъ. 

viistää2  косить*^;  (laahata) 
волочиться^. 

viitata*  (osoittaa)  указы- 
вать, -зать*2  кому  на  что; 
(viuhtoa)  мах|ать,  -нуть^; 
(antaa  merkki)  давать^, 
дать®  знакъ;  (tarkoittaa) 
намек|ать,  -нуть^  на  akk.; 
(vedota)  ссылаться,  со- 
слаться® на  akk. 

viitoittaa2*  вѣховать  (-хую), 
раз-. 

viitonen  пятёрка13. 

viitsiä:  en  viitsi  lukea,  мнѣ 
лѣнь  1.  не  хочется  читать; 
kuinka  sinä  viitsit  sinne 
mennä,  что  тебѣ  за  охота 
иттй  туда. 

viitta*  1.  вѣха^;  2.  (puki- 
ne) кафтанъ;  шинель  /.; 
плащъ^. 


viittailla  махать;  ä:^.  vii- 
tata. 

viittaus3  (merkki)  знакъ; 
(puheessa)  намёкъ;  (kädel- 
lä) жестъ. 

viiva  черта^;  лйнія2. 

viivaamaton*  нелинован- 
ный. 

viivanalainen  фельетбнъ. 

viivata  линевать  (-нюю),  на-; 
чертить*^,  на-. 

viivoi|tin*  линейка^,  -ttaa2* 
линевать  (-нюю),  на-. 

viivyke2*  задержка0. 

viivytellä*  медлить,  мѣш- 
кать;  ks.  seur. 

viivyttää2*  задёр|живать, 
-жать32. 

viivytys3  задержка0;  прово- 
лочка®. 

viiväh|dys3  f  остановка0. 
-tää2*  замѣшкаться;  (vii- 
pyä) пробыть®  (ptt.). 

vika*  (puute)  недостатокъ®; 
(pahe)  порокъ;  (vamma) 
увѣчье;  (syy)  вина^,  при- 
чина; missä  on  v.,  чья  ви- 
на? vika  on  minussa,  я 
тутъ  виноватъ;  mennä  vial- 
le, портиться*,  ис-. 

vikaantua*  портиться*,  ис-; 
повре|ждаться,  -дйться*2. 

vikapää  виновный. 

vikistä  визжать3^. 

vikke|lyys4  проворство,  жи- 
вость /.  -lä5  проворный, 
шустрый,  живой. 

vikla  кулйкъЗ. 

vikuuttaa2*  повре|ждать, 
-дйть*2. 

vilah| della*  мелькать,  мер- 
цать. -dus3  прбблескъ;  (rä- 
pähdys)  мигъ;   vilahduksel- 
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'  ta,  мелькомъ.  -taa2*  мель|- 

^кать,  -кнуть2. 

vili|nä3  кишѣніе.  -stä  ки- 
шѣть22. 

vilja  хлѣбъ  (pl.  f  -а)  зерно- 
вой, -aitta  хлѣбный  ам- 
баръ.  -kasvi  зерновое  рас- 
тёте, -kauppa  хлѣбная 
торговля,  -kauppias  хлѣ- 
боторговецъ®.  -laina  за- 
ёмъ  хлѣбомъ. 

viljalti  обильно. 

viljanjhankinta  поставка 
хл-вба.  -hankkija  постав- 
щика хлѣба.  -hinta  цѣна 
на  хлѣбъ.  -korjuu  уборка 
хлѣба.  -kylvö  посѣвъ  хлѣ- 
ба.  -näyte  проба  хлѣба. 
-puute  недостатокъ  хлѣба. 
-tuonti  ввозъ  хлѣба.  -vien- 
ti вывозъ  хлѣба. 

vilja|säkki  мѣшокъ  съ  хлѣ- 
бомъ;  (tyhjä)  мѣшбкъ  изъ- 
подъ  хлѣба.  -tulli  пошли- 
на на  хлѣбъ.  -vainio  поле, 
засѣянное  хлѣбомъ.  -vuosi 
урожайный  годъ. 

vilja|va2  (hedelmäll.)  плодо- 
родный; (satoisa)  урожай- 
ный, -vasti  обильно,  -vuus4 
плодотворность  /.;  уро- 
жайность /. 

viljelemätön*  невозделан- 
ный. 

viljelijä3  земледѣлецъ®. 

viljellä  воздѣ|лывать,  -лать; 
(käyttää)  употре|блять, 
-бйть^;  ѵ.  maata,  занимать- 
ся1 хлѣбопашествомъ. 

viljelty,  -lys3  обработка0, 
воздѣлываніе.  -lyskasvi 
культурное  растёніе.  -lys- 
maa  пахотная  земля. 


vilkaijsta  взгляну  ть2  ptt.  -su 
взоръ. 

vilkas*  -kkaan  живой,  шу- 
стрый, проворный,  рѣзвый; 
ѵ.  mielikuvitus,  живое  во- 
ображёніе;  ѵ.  kauppa,  бой- 
кая торговля;  р.  liike,  ожи- 
влённое движёніе.  -liikkei- 
nen ббйкій.  -luontoinen 
живой,  ббйкій. 

vilkas  |tua  ожи|вляться, 

-виться^.  -tuttaa2*  ожи- 
влять, -вйтьЗ. 

vilkkaammin  живѣе,  про- 
ворнѣе. 

vilkkaasti  жйво,  провор- 
но; оживлённо,  -kaus4  жи- 
вость /.;  (eloisuus)  ожи- 
влённость /. 

vilkkua*  мелькать;  сверкать. 

vilkuttaa2*  silmää  миг|ать, 
-нуть^. 

villa  шерсть^  /.  -huivi  шер- 
стяной платокъ.  -іпеп  шер- 
стяной, -kangas  шерстя- 
ная матёрія.  -kehräämö 
шерстопрядильня3^,  -koi- 
ra пудель^  (pl.  -я)  т.  -lan- 
ka шерсть^  /.,  шерстяная 
пряжа;  (kirjaus-)  гарусъ. 
-paita  шерстяная  рубашка. 
-sukka  шерстяной  чулокъ. 
-tavara  шерстяной  товаръ. 
-teollisuus  шерстяная  про- 
мышленность. 

villava2  шерстистый. 

villi  a.  дйкій;  s.  дика|рь2  т., 
/.  -рка0.  -eläin  дйкій  звѣрь, 
дикое  животное,  -ihminen 
дикарь^  т. 

villiintyä*  дичать,  о-;  vil- 
liintynyt, одичалый. 

villikissa  дикая  кошка. 
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villi |tsijä3  возмутитель  ra. 
-tys3  возмущёніе.  -tä2  воз- 
мужать, -тйть2*2.  -ytyä* 
=  villiintyä. 

vilpas*  -ppaan  прохладный, 
свѣжій.  -tua  становиться^, 
стать®  прохладнѣе.  -tut- 
taa2*  освѣ|жать,  -жйть^. 

vilpilli|nen  лживый;  (viekas) 
хитрый;  (kavala)  ковар- 
ный, -sesti  лживо;  хитро; 
коварно,  -syys4  лживость 
/.;  коварство. 

vilpistellä  облыжничать; 
(petkuttaa)  на|дувать, 

-дуть. 

vilpi|ttömyys4  искренность 
/.;  честность  /.  -ttömästi 
искренно;  честно,  -tön* 
йскренній;  (rehellinen) 

честный;  (suora)  прямой. 

vilpoi|nen  прохладный,  свѣ- 
жій.  -suus4  прохлада. 

vilppi*  обманъ. 

viltti*  шерстяное  одѣяло. 

vilu  холодъ;  minun  on  v.  I. 
olen  viluissani,  мнѣ  холод- 
но, я  прозябъ.  -inen  зяб- 
кій.  -staa2  знобить^;  minua 
v.  ( värisyttäen) ,  меня  зно- 
бйтъ;  v.  itsensä,  просту- 
дйться*§.  -stua  просту|- 
жаться,  -дйться*2.  -stus3 
простуда,  -tauti  лихорад- 
ка®. -ttaa2*:  minua  ѵ.,  мнѣ 
холодно;  (puistuttaen)  ме- 
ня знобить. 

viJvak|ka3*  прохладный, 
свѣжій.  -kuus4  прохлада. 

vilvoitella*  прохлаждать- 
ся, -дйться*2.  -ttaa2*  про- 
хлаждать, -дйть*2;  осту|- 
жать,  -дйть*2. 


vimma  бѣшенство,  неистов- 
ство, ярость  /.;  olla  vim- 
moissaan, быть  внѣ  себя; 
taistelun  vimmassa,  въ  пы- 
лу сражёнія;  joutua  vim- 
maan, взбѣсйться*§.  -päi- 
nen  неистовый,  яростный. 

vimmastua  бѣсйться*2,  вз-; 
приходить*^  прійтй®  въ 
неистовство. 

vimma|ttu*  бѣшеный,  не- 
истовый, -tusti  неистово. 

vingah|dus3  взвизгъ.  -taa2* 
взвизгнуть  kr  т. 

vinguttaa2*  заставлять, 
-ставить  визжать;  v.  viulua, 
пиликать  на  скрйпкѣ. 

vinha  (kova)  сильный;  (no- 
pea) быстрый;  vinhaa  vauh- 
tia, быстро,  шибко. 

vinkaista  ==  vingahtaa. 

vinkua*  визжать3^,  пи- 
щать3^. 

vino  косой,  кривой;  vinossa, 
vinoon,  косо,  криво,  -kir- 
jaiminen  курсивный,  -kul- 
mainen косоугольный,  -sil- 
mäinen  косоглазый,  -sui- 
nen косоротый. 

vintti*  =  ylinen. 

vinttikoira  борзая  собака. 

vintturi  воротъ. 

vioi|ttaa2*  портить*,  ис-; 
повре|ждать,  -дйть*2.  -t- 
tua*  портиться*,  ис-;  по- 
вреждаться, -дйться*2. 
-tus3  повреждёніе. 

vipu*  рычагъ^;  (kaivon) 
оцѣпъ;  (nostoraana)  подъ- 
ёмный кранъ;  (ansa)  си- 
локъ®-  -kone  подъёмная 
машина,  -silta  подъёмный 
мостъ. 
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vii  a  lii  i non  офиціальный;  v. 
syyttäjä,  публичный,  обще- 
ственный обвинитель,  -ses- 
ti  официально,  -suus4  офи- 
ціальность  /. 

viran  lomainen  начальство; 
viranomaiset  pl.  власти^ 
pl.  -sijainen  исправляющей 
должность,  -toimitus  ис- 
правлёніе  должности,  -toi- 
mitusaika присутственное 
время. 

virasto  присутственное  мѣ- 
сто,  управлёніе;  (viran- 
omaiset) власти^  pl. 

viraton*  безъ  должности  1. 
мѣста,  несл^жащій;  (kelvo- 
ton) негодный. 

vire2:  hana  on  vireessä,  ку- 
рокъ  взведёнъ;  vetää  hana 
vireeseen,  взводить*^,  взве- 
сти® курбкъ;  jousi  on  vi- 
reessä, лукъ  натянуть;  pan- 
na asia  vireille,  возбудить*^ 
дѣло;  vireillä  oleva  kysy- 
mys, возбуждённый  BO- 
просъ. 

vire|ys4 оживлённость/.;  де- 
ятельность /.  -ä4  (vilkas) 
оживлённый;  (puuhaisa) 
дѣятельный. 

virhe2  ошибка0;  (hairahdus) 
погрешность  /. 

virheellinen  ошибочный; 
(väärä)  неправильный. 
-sesti  неправильно,  -syys4 
ошибочность  /.;  непра- 
вильность /. 

virheettömyys4  безошибоч- 
ность /.;  правильность  /. 
-ttömästi  безошибочно, 
правильно,  -tön*  безоши- 
бочный;   (oikea)    правиль- 


ный; (nuhteeton)  безуко- 
ризненный. 

virike2*  ймпульсъ,  побуждё- 
ніе. 

viri|ttäjä5  (mus.)  настрой- 
щикъ.  -ttää2*  (sytyttää)  за|- 
жигать,  -жёчь^;  раз|во- 
дйть*3,  -вести®  (огонь); 
(mus.)  настраивать,  -стро- 
ить; (pingoittaa)  натяги- 
вать, -нуть^;  (asettaa)  раз|- 
ставлять,  -ставить;  (hana) 
взводить*^,  взвести®,  -tys3 
зажиганіе;  настраиваніе; 
ks.r  verb.  -tä  разгораться, 
-рѣться22. 

virka*  должность^  /.;  (pal- 
velus) служба;  (paikka) 
мѣсто^,  (toimi)  занятіе;  ol- 
la virassa,  служить^,  про-; 
быть  на  мѣстѣ;  hänellä  ei 
ole  virkaa,  онъ  ке  служитъ; 
онъ  безъ  мѣста;  viran  puo- 
lesta, по  службѣ;  sillä  ei 
ole  mitään  virkaa,  это  ни- 
куда не  годится,  -aika 
присутственное  время. 
-ansio  служебная  заслуга. 
-arvo  чинтД.  -asema  слу- 
жебное положёніе.  -asia 
служебное  дѣло.  -edesvas- 
tuu служебная  ответствен- 
ность /.  -его  отставка0. 
-heitto  исключённый  изъ 
службы,  -huone  присут- 
ственное мѣсто,  присут- 
ствіе.  -iii ja3  служащій;  чи- 
нбвникъ.  -into  усёрдіе  по 
службѣ.  -kieli  офиціаль- 
ный  языкъ.  -kirje  офи- 
циальное письмо,  отношё- 
ніе.  -kumppani  сослужй- 
вецъ®.      -loma      бтпускъ. 
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-luettelo  послужной  спй- 
сокъ.  -matka  поѣздка  по 
дѣламъ  службы,  -mies  чи- 
новникъ.  -mies|ura  слу- 
жебное поприще,  -puku 
форменная  одежда,  форма. 
-pukuinen  въ  форменной 
одёждѣ.  -rikos  преступлё- 
ніе  по  службѣ.  -teitse  слу- 
жёбнымъ  порядкомъ.  -toi- 
menpide служебное  распо- 
ряжёніе.  -toimi  служебное 
занятіе.  -toveri  сослужй- 
вецъ®.  -ura  служебное  по- 
прище, -vala  присяга  на 
вѣрность  службы,  служеб- 
ная присяга,  -valtainen 
бюрократически*,  -valtai- 
suus  бюрократизм-!,,  -vapa- 
us отпускъ.  -veli  сослужй- 
вецъ®.  -velvollisuus  долгъ 
службы,  -virhe  просту- 
покъ®  по  сл^жбѣ.  -vuosi 
годъ  службы. 

virkata*  вязать*^,  с-. 

virke |ys4,  -ä4  ks.  vire|ys,  -ä. 

virkistys3  отдохновёніе,  pe- 
креація2.  -juoma  прохла- 
дительный напйтокъ. 

virkis|tyä  освѣ|жаться, 

-житься^;  ожи|вляться, 
-виться^.  -tävä2  освѣжй- 
тельный,  прохладитель- 
ный. -tää2  (raitistaa)  освѣ|- 
жать,  -жйть2;  (elähyttää) 
ожи|влять,  -вйть^;  (voimis- 
taa) подкрѣ|плять,  -пйть^. 

virkkaus3  вязанье. 

virkku*  живбй,  ббйкій. 

virkkua  вязаніе. 

virkoon  tvm.  v.stä  virota. 

virma  горячій,  ретивый. 

virna  мышиный  горохъ. 


virniste|lläj  гримасничать. 
-lijä3  гримасникъ.  -ly  гри- 
масничанье. 

virolainen  s.  эсто|нецъ®,  /. 
-нкаѳ;  a.  эстонскій. 

virota*  -rkoan  о|живать, 
-жйть®. 

virpa*  верба;  (vitsa)  прутъ3. 

virran  |  johtaja  проводнйкъ 
тока,  -katkaisija  прерыва- 
тель тбка.  -uoma  русло 
рѣкй.  -sulkija  замыкатель 
тбкаЛІ 

virrata*  -г  taan  течь22 
(-кла..);  про|текать, 

-тёчь22  (-кла.  .);  литься. 

virren  |  lukija  псаломщикъ. 
-tekijä  псалмрпйсецъ®. 
-veisuu  псалмопѣніе. 

virsi  -r r en,  -rttä  псаломъ®2, 
духовная  пѣсня3®.  -kirja 
книга  духовныхъ  пѣсней. 

virsta  верста^,  -patsas  вер- 
стовой столбъ. 

virstoittain  верстами. 

virsu   берёстовый  лапоть®^. 

virta*  рѣка3-;  (virtaaminen) 
течёніе;  (fys.)  токъ;  myötä 
virtaa,  по  течёнію;  kyyne- 
lensä juoksivat  virtanaan,  у 
него  слёзы  текли  ручьёмъ. 
-hepo  бегемотъ.  -paikka 
быстрина^. 

virtainen  быстрый,  стреми- 
тельный. 

virtaus3  течёніе. 

virtsa  моча2. 

virttyä*  линять,  по-. 

virua  лежать3^  (растянув- 
шись); валяться. 

viruttaa2*  ks.  huuhtoa  & 
venyttää. 

virvatuli  блуждающійогонь. 
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virvoittaa2*  освѣ|жать, 

-жйть2-;  (vahvistaa)  подкрѣ|- 
плять,  -пйть^. 

virvoitusjuoma  прохлади- 
тельный напито къ. 

virvoke2*  освѣжйтельное, 
прохладительное  t.  под- 
крѣпйтельное  (средство). 

visa  свиль  /.,  капъ.  -іпеп 
изъ  свили,  каповый,  -koi- 
vu карельская  берёза,  -päi- 
aeu  упрямый. 

viser|rellä*  чирикать,  пѣть®. 
-ry  s3  чириканье,  пѣніе; 
-tää3*  чирикать,  пѣть®. 

visiiri  визирь2-  т. 

viskaali  фискалъ. 

viskata  бро|сать,  -сить*;  ки- 
дать, кинуть. 

vispi|lä3  мутовка0,  -löidä  мѣ- 
шать,  с-  мутовкою. 

visva  гной,  матёрія2. 

viti*  пороша. 

viti|nä3  пискотня2-,  -stä  пи- 
щать32-; визжать32-. 

vitjat  pL  цѣпь^  /.,  dim.  цѣ- 
пбчка0. 

vitka |ап  медленно,  -lleen  ks. 
ed.  -illa  ks.  -stella.  -Uinen 
медленный,  -stelija3  ко- 
пунъа. -stella  медлить,  про-; 
мѣшкать,  про-,  -stelu  мѣш- 
канье. 

vitsa  розга0,  прѵтъ3;  antaa 
vitsaa  jklle,  сѣчь22-  (-кла  .  .), 
вы-  кого;  hän  sai  vitsaa, 
его  высѣкли. 

vitsaus3  бичъ2-,  бѣдствіе. 

viuhka  вѣеръ2^. 

viuhtoa*  махать  (-аютъ  1. 
машутъ);  размахивать. 

viulu  скрипка0,  -niekka 
скрипача,     -п  |  jousi    смы- 


чбкъ®2-.  -nlkieli  скрипочная 
струна.  -n|soittaja  скри- 
пача, -п | soitto  игра  на 
скрйпкѣ. 

vivah|dus3  оттѣнокъ®;  от- 
лйвъ;  (kaltaisuus)  подббіе, 
сходство,  -taa2*  (väristä) 
отливать,  переливаться; 
(jhk.)  походить*^,  смахи- 
вать на  akk.;  se  vivahtaa 
punaiseen,  punaiselle,  это 
имветъ  красный  отлйвъ, 
оттѣнокъ. 

vivuta*  поднимать1,  -нять® 
вбротомъ. 

vohveli  вафля0;  (yhd.)  а. 
вафельный. 

I  voi  inter j.  ахъ!  охъ!  о! 

II  voi  масло^.  -astia  посу- 
дина для  масла. 

voida  voin  мочь2-  (-гла  .  .), 
быть  въ  состояніи;  (terve- 
yden puolesta)  мочь2-,  пожи- 
вать; en  voi  olla  sanomatta, 
я  дблженъ  сказать;  en  voi 
asialle  mitään  (tehdä),  я 
(тутъ)  ничегб  не  могу  по- 
делать; voipi  olla  niin,  мб- 
жетъ  быть  и  такъ;  voiko 
tämä  olla  mahdollista,  неу- 
жели это  возможно?  olen 
tehnyt  voitavani,  я  сдълалъ, 
что  я  могъ;  kuinka  voit, 
какъ  ты  поживаешь?  какъ 
твоё  здоровье;  voin  tänään 
paremmin,  мнѣ  сегодня 
лучше. 

voide2*  мазь  /.;  on  hyvässä 
voiteessa,  хорошо  смазано. 

voidella*  мазать*,  по-;  сма|- 
зывать,  -зать*;  вымазы- 
вать, -мазать*;  (päälle) 
на-. 
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voidritteli  бочёнокъ®  для 
масла. 

voih  {kata  охать,  охнуть; 
стонать)  2£).  -kia  ks.  ed. 

voi  |  kauppa  торговля  мас- 
ломъ.  -kauppias  торгую- 
щій  масломъ.  -kimpale2  ку- 
сокъ®2  масла,  -kirnu  мас- 
лобойка^.  -kukka  оду- 
ванчикъ.  -leipä  хлѣбъ  съ 
масломъ,  бутербротъ.  -lei- 
pä [pöytä  закусочный  столъ. 
-liike  торговля  масломъ. 

voima2  сила;  (mahti)  мощь 
/.;  (valta)  власть^  /.;  (vä- 
kevyys) крѣпость  /.;  (kyky) 
способность  /.;  olla  hyvis- 
sä voimissa,  чувствовать 
себя  совершенно  бодрымъ; 
быть  въ  расцвѣтѣ  силъ; 
voimien  mukaan,  по  сй- 
ламъ;  olla  voimassa,  имѣть1 
силу,  быть  дѣйетвйтель- 
нымъ;  päästä  lailliseen  voi- 
maan, вступить^  въ  закон- 
ную силу;  kaikin  voimin, 
изо  всѣхъ  силъ. 

voimak|as*  -ккаап  сильный, 
крѣпкій,  могучій,  здоро- 
вый; (ravitseva)  питатель- 
ный, -kaasti  сильно,  -kuus4 
сила,  мощь  /. 

voimakone  двигатель  т. 

voimallinen  могучій;  ks.  voi- 
makas. 

voimalähde  источникъ  силы. 

voiman  |koetus  испытаніе  си- 
лы, -ponnistus  напряжёніе 
силы,  -siirto  передача  си- 
лы. 

voima  [peräinen  интенсив- 
ный, -sana  сильное  выра- 
жёніе. 


voimassa  [oleva  дѣйствую- 
щій,  имѣющій  силу,  -pito 
поддёрживаніе. 

voiniatjon*  безсйльный,  сла- 
бый. -tomuus4  безсйліе, 
слабость  /. 

voimiste|iija3  гимнастъ.  -11a 
дѣлать  гимнастику,  упраж- 
няться въ  гимнастикѣ. 

voimistelu  гимнастика,  -har- 
joitus упражнёніе  въ  гим- 
настик, -kilpailu  состяза- 
ніе  въ  гимнастикѣ.  -n|- 
о  potta  ja  учитель  гимна- 
стики, -näytös  гимнасти- 
ческое представлёніе.  -pu- 
ku гимнастйческій  ко- 
стюмъ.  -sali  гимнастиче- 
ски! залъ.  -sauva  гим- 
настическая палка,  -te- 
line гимнастически!  при- 
боръ. 

voimistua  здоровѣть,  по-; 
(toipua)  по|правляться, 
-правиться. 

voinen  масляный.] 

voinkirnunta  сбиваніе  мас- 
ла. 

vointi*  (terveys)  здоровье; 
(kyky)  сила. 

voin | valmistus  приготовлё- 
ніе  масла,  -vienti  вывозъ 
масла,  -vientiliike  экспорт- 
ная торговля  масломъ. 

voipu|a*  изнуіряться,  -рйть- 
ся2;  обезсйлѣть  ptt.  -mus3 
изнурёніе;  усталость  /. 

voi|pytty  кадочка  для  масла. 
-rasia  маслёнка0,  -taikina 
слоёное  тѣсто. 

voi  taa2*  ks.  voidella. 

voitelu  смазываніе;  viimei- 
nen   v.,    собо  ованіе;    an- 
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taa  viimeinen  v.,  соборо- 
вать. 

voito|kas*  -kkaan,  -Hinen 
побѣдоносный.  -kkaasti 
побѣдонбсно. 

voiton|himo  корыстолюбіе. 
-himoinen  корыстолюби- 
вый, -merkki  знакъ  побѣ- 
ды.  -palmu  пальма  побе- 
ды, -portti  тріумфальныя 
ворота,  -saaja  побѣдйтель 
ra.  -seppele  побѣдный  вѣ- 
нокъ.  -varma  увѣренный 
въ  побѣдѣ. 

voitta|a2*  побѣ|ждать, 

-дйть2*2;  одо|лѣвать,  -лѣть; 
(olla  etevämpi)  пре|восхо- 
дйть*2,  -взойти®  когочтьм.; 
(pelissä  у.  m.)  выигрывать, 
выиграть;  (kaupassa)  на|- 
живать,  -жить®;  hän  voitti 
kaikkien  suosion ,  онъ  прі- 
обрѣлъ  общую  благосклон- 
ность; aikaa  voittaen,  со 
врёменемъ;  hän  on  voitta- 
nut jutun,  онъ  выигралъ 
дѣло.  -ja2  побѣдйтель  m, 
-maton*  непобѣдймый,  не- 
преодолимый. 

voitto*  побѣда;  (arpajaisis- 
sa) выигрышъ;  (liikkeessä) 
барышъ^;  saada  v.  jksta, 
одержать3**  побѣду  надъ 
instr.;  myydä  voitolla,  про- 
дать съ  барышомъ.  -huuto 
побѣдный  кликъ.  -isa2  по- 
бѣдонбсный.  -kulku  тріум- 
фальное  шёствіе.  -osuus 
доля  въ  прибыли;  (jako- 
osinko)  дивидёндъ.  -portti 
тріумфальныя  ворота. 

-puoli  перевѣеъ.  -retki  по- 


бѣдонбсное  шёствіе.  -ri- 
kas побѣдоносный.  -saalis 
военная  добыча,  -silla  olla 
бороться^,  -tili  счётъ  при- 
были. 

voivo| ttaa2*  охать;  (valittaa) 
жаловаться,  -tus3  оханье. 

vonkua*  выть. 

vouti*  фохтъ;  (työväen)  ста- 
роста m. 

vuodattaa2*  проживать, 

-лйть2  (-лилъ  .  . .,  -ла). 

vuodet*  постель  /.;  joutua 
vuoteen  omaksi,  слечь®  въ 
постель;  olla  vuoteen  oma- 
na, лежать3^  въ  постели. 

vuoden  {aika  время  года. 
-mittaan  въ  течёніе  года. 
-tulo  урожай,  -vaihe  ис- 
ходъ  года;  vuodenvaiheessa, 
въ  исходѣ  гбда. 

vuohi3  коза^;  vuohen,  коз|ій, 
-ья,  -ье. 

vuoka2*  форма. 

vuokko*  вѣтреница. 

vuokra2  наёмъ®2;  (maan) 
аренда;  (esineen)  прокатъ; 
(maksu)  наёмная  плата; 
арендная  плата;  квартир- 
ная плата;  antaa  vuokralle, 
сдавать^,  сдать®;  от|да- 
вать2,  -дать®  въ  наёмъ,  на 
прокатъ;  ottaa  vuokralle, 
брать,  взять  въ  аренду  t. 
на  прокатъ. 

vuokraaja5  арендаторъ;  на- 
ниматель га. 

vuokra|aika  время  1.  срокъ 
найма,  аренды,  -hevonen 
наёмная  лошадь,  -huone 
наёмная  комната,  -maksu 
арендная  плата,  аренда; 
наёмная     t.      квартирная 


vuokralainen 


522 


vuorottelu 


плата;  -lainen  арендаторъ; 
жилёцъ®2.  -sopimus  наём- 
ный t.  арендный  дого- 
воръ. 

vuokrata  (kiinteistö)  арен- 
довать (-д#ю),  за-  у  кого 
что;  брать2а2,  взять®  въ 
аренду;  (hyyrätä)  нани- 
мать1, -нять®;  (käytettäväk- 
si) брать2®2-,  взять®  на  про- 
катъ. 

I.  vuoksi2  прилйвъ. 

II.  vuoksi  ради  gen.,  для 
gen.;  ks.  tähden. 

vuolas  -aan  быстрый. 

vuolejksia,  -skella  потёсы- 
вать,  порѣзывать. 

vuoliainen  стропило. 

vuolin  скобель  т. 

vuolla  (veitsellä)  строгать; 
(kynää)  чинить^,  от-. 

vuolle2*  быстрина2-. 

vuolukivi  горшечный  ка- 
мень. 

vuona2  ягнёнокъ. 

vuono  фібрдъ,  залйвъ. 

vuora|ta  (sisusteella)  под|- 
шивать,  -шить  (подошью) 
(подкладкою);  (laudoilla) 
об|шивать,  -шить  (обошью) 
(тёсомъ).  -us3  подбиваніе; 
обшивка®  (досками).  -us|- 
pahvi  обивочная  папка. 

vuoreni  halkeama  разсѣли- 
на.  -haltia  горный  духъ. 
-harja  горный  хребётъ®2-. 
-huippu  вершина  горы. 
-juuri  подошва  горы,  -kuk- 
kula =  -huippu,  -neito  гор- 
ная нимфа,  -rinne  склонъ 
горы,  -rotko  разсвлина. 
-sola  ущелье,  -vieremä  об- 
валъ  горы. 


I.  vuori  подкладка13,  -kan- 
gas подкладка®,  -lauta  об- 
шивка®. 

II.  vuori3  гора§;  (kallio) 
скала3-,  -hallitus  горное 
управлёніе.  -ilmasto  гор- 
ный клйматъ.  -insinööri 
горный  инженёръ.  -jono 
цѣпь  горъ.  -kaivos  руд- 
ника, -kansa  горные  жи- 
тели pl.  -linna  горный  за- 
мокъ.  -пеп  горный,  гори- 
стый, -maa  гористая  стра- 
на, -malmi  горная  руда. 
-mies  рудокопъ.  -saarna 
нагбрная  прбповѣдь.  -seu- 
tu =  -maa.    -sola   ущелье. 

vuoristo  гбры  pl.;  (-seutu) 
гбрная  страна,  -asukas 
горный  житель,  горёцъ®2-. 
-ilmasto  горный  клйматъ. 
-lainen  горёцъ02-. 

vuori  |  tasanko  плоскогоріе. 
-teollisuus  горная  промыш- 
ленность, -tykistö  горная 
артиллёрія.  -työmies  ру- 
докопъ. 

vuoro  очередь  /.;  (pelissä) 
ходъ^;  vuoron  mukaan,  по 
бчереди;  kukin  vuorostaan, 
каждый  въ  свою  очередь; 
toisin  vuoroin,  иногда. 

vuoroi|lla  чередоваться 

(-дуюсь),  -lu  чередован  ie. 
-ttain  по  очереди. 

vuoro|kausi  сутки,  -токъ  pl. 
/.  -kautinen  суточный. 
-keskustelu  діалогъ.  -pu- 
helu ks.  ed. 

vuorote|lla*  чередоваться 
(-д^юсь).  -Ilen  по  очереди. 

vuorottelu  чередованіе. 
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vuorovaikutus  взаимодѣй- 
ствіе.  -viljelys  сѣвообо- 
рбтъ. 

vuosi5  vuoden  годтД  (pl.  -ы  1. 
-а);  (пять  у.  т.  jälkeen) 
лѣто;  tänä  vuonna,  въ  этомъ 
году;  joka  v. ,  каждый  годъ; 
toisin  vuosin,  въ  иные  го- 
ды; hän  on  minua  vuotta 
vanhempi,  онъ  на  годъ 
старше  меня;  vuodesta  vuo- 
teen, йзъ  году  въ  годъ; 
vuosi  vuodelta,  годъ  бтъ 
году;  hän  on  viiden  vuoden 
vanha,  ему  пять  лѣтъ; 
vuonna  1866,  въ  тысяча 
восемьсбтъ  шестьдесятъ 
шестбмъ  году,  -juhla  го- 
довой праздникъ,,  годов- 
щина, -kausi  цѣлый  1. 
круглый  годъ;  vuosikausia, 
нѣсколько  лѣтъ;  ei  vuosi- 
kausiin, уже  нѣсколько 
лѣтъ  не.  -kerta  годовое 
изданіе.  -kertomus  годо- 
вой отчётъ.  -kokous  годо- 
вое еобоаніе.  -kymmenen 
десятшгвтіе.  -lippu  годовой 
билётъ.  -luku  годъ,  числб 
года,  -maksu  годовая  пла- 
та, -neljännes  четверть 
года,  -palkka  годовое  жа- 
лованье, -palvelija  слуга 
нанятый  на  годъ.  -päivä 
годовщина,  -sata  столѣтіе. 
-  satais  juhla  столѣтній  юби- 
лей, -sato  урожай,  -tili  го- 
довой отчётъ. 

yuosittai|n  ежегодно,  погбд- 
но.  -пеп  ежегодный. 

vuosi  |  tuhat  тысячелѣтіе. 
-tulo  годовой  дохбдъ.  -tut- 
kinto   годовой     экзаменъ. 


-työ  годовая  работа,  -voitto 
годовой  барышъ. 

vuota2*  шкура. 

vuotaa2*  (vuoti  1.  vuosi) 
течь22  (-кла  .  .);  про|текать, 
-тёчь22  (-кла  .  . .);  литься; 
(tihkua)  сочиться^. 

vuotijas  -aan,  -пеп  годова- 
лый, -лѣтній;  viisivuotinen, 

ПЯТШГБТНІЙ. 

vuoto*  течь  /. 

vuotui|nen  годовой,  ежегод- 
ный, -sesti  ежегодно. 

vuovata  стараться. 

vyyh|din*  мотовило,  -ti*  мо- 
токъ®2.  -tiä*  мотать  1.  на|- 
матывать,  -мотать. 

vyö  кушакъ^,  пбясъ. 

vyöhyke2*  пбясъ,  збна. 

vyö|riä  катиться*^,  по-,  -ry 
обвалъ.  -ryttää2*  катить*^, 
по-;  ска|тывать,  -тйть*2. 
-ryä  катиться*^,  по-;  (alas) 
сказываться,  -тйться*2. 

vyöttää2*  опоя|сывать, 

-сать*;  подпоя|сывать, 

-сать*. 

vyötäiset  (-nen)  pL  талія2, 
пбясъ. 

vyötä|re2,  -rys3  ks.  ed. 

väen| lasku  перепись  насе- 
лёнія.  -lisäys  прирбстъ 
народонаселёнія.  -tungos 
давка®.  -tupa  людская 
(-бй). 

väestö  населёніе,  народо- 
населёніе. 

väheksiä  =  vähäksyä. 

vähemmin  меньше. 

vähemmistö  меньшинство. 

vähempi  komp.  меныпій; 
меньше,  -arvoinen  мёнѣе 
ігбнный;  не  столь  достбй- 


vähempilukuinen 


524 


vähäpätöisyys 


ный.  -lukuinen  не  столь 
многочисленный,  -varai- 
nen мёнѣе  зажиточный. 

väheneminen  уменынёніе. 

vähennettävä2  уменьшаемое 
(-aro). 

vähennys3  уменынёніе; 

(poisto)  вычетъ;  (alennus) 
скидка0,  -lasku  вычитаніе. 
-merkki  знакъ  вычитан ія. 

vähentyä*  ks.  vähetä. 

vähentäjä5  (mat.)  вычитае- 
мое (-aro). 

vähentämätön*  неумень- 
шённый. 

vähentää3*  уменьшать, 
~шйть2;  убавлять,  убавить; 
(mat.)  вы|читать,  -честь®; 
(alentaa)  по|нижать,  -нй- 
зить*.  (supistaa)  сокра|- 
щать,  -тйть2*2. 

vähetä1  уменьшаться, 

-шиться^;  убавляться,  уба- 
виться; понижаться,  -нй- 
зиться*. 

vähimmin  мёнѣе  всего; 
mitä  ѵ.,  какъ  можно  мень- 
ше. 

vähin2  sup.  самый  малый, 
наимёныній,  малѣйшій; 
меньше  всего  1.  всѣхъ;  ei 
vähintäkään,  нисколько; 
vähintään(kin) ,  по  мень- 
шей 1.  крайней  мѣрѣ. 

vähitellen  понемногу,  мало 
по  малу. 

vähittäin  понемногу,  по 
мелочи;  myydä  ѵ.,  прода- 
вать въ  розницу. 

vähittäiskauppa  розничная, 
мелочная  торговля,  -mak- 
su разсрочкаа  платежа; 
ostaa  vähittäismaksuun ,  ку- 


пить въ  разсрочку.  -myyn- 
ti продажа  въ  розницу. 

vähyys4  малость  /.;  (niuk- 
kuus) скудость  /. 

vähä2  малый,  маленькій, 
небольшой;  (niukka)  скуд- 
ный; ei  vähääkään,  ни- 
сколько, совсѣмъ  не,  вовсе 
не;  vähän  päästä,  то  и  дѣ- 
ло;  vähätpä  siitä,  не  вели- 
ка бѣда;  olla  vähissä  va- 
roissa, имѣть1  незначитель- 
ный средства;  minulla  on 
rahat  vähissä,  у  меня  не- 
много дёнегъ;  olin  vähällä 
pudota,  я  чуть  было  не 
упалъ;  vähissä  hengin  (ole- 
va), чуть  живой;  vähät 
siitä,  всё  равно,  -arvoinen 
маловажный;  (hinnasta) 
малоцѣнный;  (mitätön) 
ничтожный. 

vähäi|nen  маленъкій;  (mitä- 
tön) ничтожный,  -sen  не- 
много, чуть. 

vähäjärkinen  малоумный; 
глупый. 

v  äh  äksyä  считать  недоста- 
точнымъ  t.  ничтожнымъ. 

väli  а  |  kuuloinen  глуховатый. 
-lahjainen  неспособный. 
-lukuinen  малочисленный. 
-lukuisuus  малочислен- 
ность /.  -mielinen  слабо- 
умный. 

vähän  мало,  немного;  кро- 
шечку; недостаточно;  ѵ. 
parempi,  немного,  несколь- 
ко лучше;  v.  myöhemmin, 
немного  попозже. 

v ähä | puheinen  неразговор- 
чивый, -pätöinen  ничтож- 
ный,    -pätöisyys    ничтож- 
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ность  /.  -uskoinen  мало- 
верный, -varainen  неиму- 
щей; бѣдный.  -varaisuus4 
незажйточность  /.  -veri- 
nen малокровный,  -veri- 
syys4 малокровіе.  -väkinen 
малосильный,  слабый. 

väijyljä5  подстерегатель  т. 
-ntä3*  подстереганіе.  -s: 
olla  väijyksissä,  быть  въ 
засадѣ.  -ä  подсте|регать, 
-рёчь2  (-гла...);  быть  1. 
сидѣть*2  въ  засадѣ. 

väis|tyä  сторониться^,  по-; 
отступать1, -пйть^;  давать^, 
дать®  дорогу,  -tää2  (tor- 
jua) отра|жать,  -зйть*2; 
vrt.  ed. 

väi|te2*  утверждёніе;  (-lau- 
se) тёзисъ.  -teliä*  диспу- 
тировать; (kiistellä)  спо- 
рить. -telmä2  тёзисъ.  -ttely 
дйспутъ;  (kina)  споръ. 
-ttämä2  теорема,  -ttää2* 
утверждать;  увѣрять,  увѣ- 
рить;  (vastaan)  возра|- 
жать,  -зйть*2. 

väitös3  утверждёніе.  -kirja 
диссертація2.  -tilaisuus 
дйспутъ. 

väke|vyys4  крѣпость  /.; 
(voima)  сила,  -vä2  крѣпкій; 
(voimakas)  сильный;  väke- 
vät juomat,  крѣпкіе  на- 
питки. 

väki2*  (kansa)  народъ;  (mie- 
histö) люди  pl.,  прислуга; 
(тег.)  экипажъ;  (voima) 
сила,  -joukko  толпР  (лю- 
дей), -juoma  крѣпкій  на- 
пйтокъ.  -juomakauppa  тор- 
говля крѣпкими  напитка- 
ми,  -luku  число  жителей. 


-multa  чернозёмъ.  -nainen 
принуждённый,  -näisesti 
принуждённо,  -pakko  при- 
нуждёніе.  -rikas  людный. 
-rynnäkkö  штурмъ.  -sin 
силою,  насильно,  -valta 
насйліе.  -valtainen  насиль- 
ственный, -valtaisesti  на- 
сильственно. -valtaisuus4 
насйліе,  насйльство.  -viina 
спиртъ.  -viinatehdas  спйрт- 
ный  завбдъ.  -voima  насй- 
ліе. 

väkkärä5  вертушка®. 

väkä2*  зарубина;  крю- 
чокъ®2. 

väli  промежутокъ®;  (etäi- 
syys) разстояніе;  отдалё- 
ніе;  (erotus)  разница; 
(vaihto-)  придача;  (suhde) 
отношёніе;  vähän  väliä, 
то  и  дѣло;  niillä  ei  ole  mi- 
tään väliä,  между  ними 
нѣтъ  никакой  разницы;  en 
pidä  siitä  väliä,  это  меня 
не  интересуетъ;  мнѣ  это 
всё  равно;  ei  sillä  ole  vä- 
liä, это  безразлично;  antaa 
väliä,  дать  въ  придачу; 
olla  hyvissä  väleissä,  быть 
въ  хорошихъ  отношёніяхъ 
съ  кѣмъ.  -aika  перемѣна; 
(teatt.)  антрактъ.  -aikainen 
временный,  -aikaisesti  вре- 
менно, -asema  промежу- 
точная станція.  -aste  пе- 
реходное состойте,  -hetki 
перемѣна. 

väliin  (joskus)  иногда;  jnk. 
v.,  между  inst.  -tulo  вмѣ- 
шательство. 

väli| kansi  средняя  палуба. 
-kappale  средство;  орудіе. 
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-katto  потолокъ®2.  -kauppa 
посредническая  торговля. 
-kauppias  перекупщикъ. 
-kirja  контрактъ.  -kohtaus 
интермёдія2.  -kysymys  за- 
просы -käräjät  pl.  чрез- 
вычайное засѣданіе  уѣзд- 
наго  суда,  -käsi  посрёд- 
никъ;  (tukaluus)  затруднё- 
ніе.  -lause  вводное  предло- 
жёніе.  -lehdittää2*  пере- 
плетать, -стй®  (книгу)  съ 
пробелами,  -lehti  пробѣлъ. 

välille:   jnk.  v.,  между  inst. 

välilli|nen  косвенный,  -sesti 
косвенно. 

välillä:  jnk.  v.,  между  inst.; 
v.  oleva,  промежуточный. 

väli  |  matka  разстояніе,  ди- 
станція2.  -merkki  знакъ 
препинанія.  -mies  посрёд- 
никъ.  -muoto  видоизмѣнё- 
ніе.  -mainen  промежуточ- 
ный; срёдній. 

välin:  sillä  с\,  между  тѣмъ.  j 

väline2  средство;  välineet  pl., 
принадлежности  pl. 

välinen  находящиеся  ме- 
жду inst.;  (keskenäinen) 
взаимный;  vuorten  v.,  на- 
ходящейся между  горами; 
poikain  v.  kina,  споръ 
мальчиковъ. 

välinpitämättömyys4  равно- 
душіе;  безпёчность  /.  -ttö- 
mästi  равнодушно;  без- 
пёчно;  -tön*  *  равнодуш- 
ный; (huoleton)  безпёчный. 

väli|pala  закуска13,  -puhe 
уговоръ.  -päätös  резолю- 
ція2.  -rauha  перемйріе. 
-seinä  перегородка®. 


väli|ssä:  jnk.  v.,  между  inst. 

-stä:  jnk.  v.,  между  inst. 
välitila  временное  положё- 

ніе. 
välitse:  jnk.  v.,  между  inst. 


välit|täjä5 


посредникъ; 


(Hik.)  комиссіонёръ;  мак- 
леръ.  -tää2*  посредничать, 
быть  посрёдникомъ;  (huo- 
lia) заботиться*  о  чём. 


välittömyys4 


непосред- 


ственность /.  -ttömästi  не 
посредственно,  -tön*  не- 
посредственный. 

välitys3  посредничество 
-toimisto  бюро  посрёдни 
чества. 

välitön*  непосредственный: 
прямой. 

välje|ntää3*  расширять 
-ширить;  распространять 
-нйть^.  -tä1  расширяться 
-шириться;  дѣлаться,  с 
просторнѣе. 

väljyys4 просторность/,  -jä2 
просторный. 

väljähtyä*  вы|дыхаться, 
-дохнуться2. 

välk|e2*  блескъ.  -kyvä2 
блестящій.  -kyä*  бле- 
с|тѣть*2,  -н^ть^;  сверк|ать, 
-нуть^;  (tuikkaa)  мельк|ать, 
-нуть^;  (hohtaa)  свѣтйть- 
ся*2. 

välkähtää2*  сверкнуть^, 
блеснуть^  ptt. 

vällyt  pl.  полсть^  /. 

välppä2*  большое  рѣшетс-Z. 

välskäri  фёльдшеіръ24-,  /. 
-рйца.  -koulu  фельдшер- 
ское училище. 

vältellä*  нзбѣгать;  ks.  vält- 
tää. 
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välttämättömyys4  неизбеж- 
ность /.,  необходимость 
/.  -ttömästi  неизбежно, 
необходимо,  -tön*  неиз- 
бежный, необходимый; 
нужный. 

välttävä2  довольно  хорошій; 
(keskinkertainen)  посред- 
ственный; (siedettävä)  снос- 
ный, -sti  довольно  хоро- 
шо; посредственно;  сносно. 

välttää2*  из|бѣгать,  -бѣ- 
жать®  1.  -бътнуть;  укло|- 
няться,  -нйться§  отъ  gen.; 
(riittää)  хватать,  стать®, 
быть  достаточными 

välähjdellä*  сверкать,  -dys3 
прбблескъ;  (salama)  мбл- 
нія2.  -tää2*  сверк|ать, 
-нуть^. 

vänrikki*  прапорщикъ. 

\&re2(vesi')  рябь  /.;  (vilun-) 
дрожь  /. 

väreillä  рябиться^;  järven- 
pinta väreilee,  озеро  по- 
дёрнулось рябью. 

väri  цвѣтъ2^;  (maali)  крас- 
ка111; (hevosen,  kortin) 
мастьё  /.  -aisti  способ- 
ность сочетать  цвѣта. 
-kauppa  торговля  краска- 
ми, -käs*  -kkään  богатый 
цвѣтами.  -laatikko  ящикъ 
съ  красками,  -lautanen 
палитра.  -Uinen  цвѣтной, 
раскрашенный,  -nen  пот- 
ной; minkä  ѵ,,  какого 
цвфта;  рипаѵ.,  краснаго 
пквта;  топіѵ.,  разноцвет- 
ный, -painos  олеографія2. 
-seos  смѣшёніе  красокъ. 
-sokea  одержимый  дальто- 


нйзмомъ.  -sokeus  дальто- 
нйзмъ. 

väris|tys3  ознобъ.  -tä  дро- 
жать32;  (tutista)  трястись^ 
(тряс|ся,  -лась  .  .  .). 

värisyttää2*  бро|сать,  -сить*а 
въ  дрожь. 

väritehdas  красочная  фа- 
брика. 

väri|ttää2*  раскрашивать, 
-сить*.  -tys3  окраска0. 

väritön*  безцвѣтный. 

värivivahdus  оттбнокъ®. 

värjäjri  красйльщикъ.  -tä 
красить*,  вы-;  v.  punai- 
seksi, выкрасить*  въ  чёр- 
ную краску;  seinä  värjää, 
стѣна  мараетъ.  -у s3  кра- 
шёнье.  -ys|laitos  красйль- 
няЗА.  -ämätön*  невыкра- 
шенный. 

värjöttää2*  дрожать3^. 

värs(s)y  стихъ^. 

värttinä3  веретено!  (pl.  -те-). 
-luu  лучевая  кость. 

värve2  подёргиваніе,спазмъ. 

värvätä  у.  m.  ks.  pestata 
у.  т. 

värähjdellä*  дрожать3^,  тре- 
петать*а  (щ).  -dys3  содрога- 
ніе;колебаніе.  -tää2*  вздра- 
гивать, вздрогнуть;  (heilah- 
taa) качн^тьсяЗ  ptt.\  ко- 
лебнуться^  ptt. 

västäräkki*  трясогузка®. 

väsy|mys3  усталость  /.  -mät- 
tömyys4  неутомимость  /. 
-mätön*  неутомимый,  -nyt 
усталый,  -s:  olla  väsyksissä, 
быть  усталымь,  устать®; 
tulla  väsyksiin,  уставать^, 
устать®,  -ttävä2  утомитель- 
ный.     -ttää2*     уто|млять, 
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-мйть^;  minua  väsyttää,  я 
чувствую  себя  усталымъ. 
-ä  уставать^,  устать®;  vä- 
symättä, безъ  устали. 

väsähtää2*  устать®  ptt. 

vätys3  увалень®  т.  -tää2 
мямлить. 

vävy  зять®  т.  -mies,  -poika 
ks.  ed. 

väylä2  фарватеръ. 

vään|ne2*  изгибина;  vään- 
teet  pl.  рѣзь  въ  животѣ. 
-neliä*  вертѣть*^,  воро- 
чать; (sanoja)  переиначи- 
вать, -nös3  вьшоротъ;  (киѵ.) 
извращёніе.  -tyä*  гнуть- 
ся, со-;  искривляться, 
-виться^,  -tää3*  (kiertää) 
вертѣть*2,  по-;  (pois)  вы|- 
ворачивать,  -воротить*; 
(taivuttaa)  гнуть,  со-;  (vää- 
räksi) искри|влять,  -вйть^; 
ѵ.  vaatteita,  выіжимать1, 
-жать®  бѣльё. 

vääpeli  фельдфебель  (pl. 
-и  .  .  .  I.  -я  . .  .)  т. 

väären|nys3  подлогъ;  под- 
делка0. -täjä5  подделыва- 
тель т.  -tämätön*  непод- 
дельный; (oikea)  настоя- 
щій.  -tää3*  поддѣ|лывать, 
-лать;  väärennetty,  подлож- 
ный; поддѣльный. 

väärin  несправедливо,  не- 
верно, ложно;  käyttää  v., 
злоупотреблять,        -бйть2 


чѣм.;  laskea  ѵ.,  обсчиты- 
ваться, -таться.  -käsitys  не- 
доразуменіе.  -käyttää  злоу- 
потреблять, -бйть^  чѣм. 
-käytös  злоупотреблёніе. 
-päin  неправильно;  не  въ 
ту  сторону,  -teko  неспра- 
ведливость /. 

vääristellä  извра|щать, 

-тйть2*2.     -1у    извращёніе. 

vääris|tyä  кривиться^,  по-. 
-tää2  кривить^,  ис-, 

vääryys4  кривизна^;  (киѵ.) 
несправедливость  /.;  kär- 
sin vääryyttä,  со  мною  по- 
ступили несправедливо. 

väärä2  кривой;  (kuv.)  (vil- 
pillinen, väärennetty)  пе- 
верный;  ложный;  поддель- 
ный; (virheellinen)  оши- 
бочный; (vääristelty)  иска- 
жённый; (epäoikeudell.) 
несправедливый;  olla  vää- 
rässä, ошибаться1,  -бить- 
ся®; (vääränä)  быть  кри- 
вымъ;  ѵ.  raha,  фальшивая 
монета;  v.  todistaja,  лже- 
свидетель т.;  kääntyä 
väärän  henkilön  puoleen, 
обратиться2*^  не  къ  тому 
лицу;  ѵ.  kurkku,  дыха- 
тельное горло,  -mielinen 
несправедливый.  -mieli- 
syys4 несправедливость  /. 
-oppinen  еретйческій.  -sui- 
nen криворотый. 


Y. 

ydin*     (luissa)     мозговйна;      ное     (-aro),   суть    /.    -luu 
(puussa)  сердцевина;  (kuv.)  j    мозговая  кость, 
суть   /.,    сущность   /.,  cä-    yhdeksikkö*  девятка0, 
мое  главное,  -kohta  глав-  I  yhdeksän    (gen.    yhdeksän, 
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part.  yhdeksää)  девять^ 
(-Й);  koll.  девятеро  (-ыхъ). 
-kertainen  девятеричный. 
-kulmainen  девятиуголь- 
ный, -luokkainen  девяти- 
классный, -kymmentä  (gen. 
yhdeksänky nimenen)  девя- 
носто, -sataa  (gen.  yhdek- 
sänsadan)  девятьсотъ. 

-toistafgerc.  yhdeksäntoista) 
девятнадцать.  -tuhatta 
(gen.  yhdeksäntuhannen) 
девять  тысячъ.  ^-vuotias, 
-vuotinen  девятилѣтній. 

yhdeksäs2  -annen  девятый. 
-kymmenes  (gen.  yhdek- 
sännenkymmenennen)  де- 
вяностый, -sadas  (gen.  yh- 
deksännensadannen)  де- 
вятисотый, -toista  (gen.  yh- 
deksännentoista) девятна- 
дцатый. 

yhden  (yhd.)  одно-,  равно-; 
без-;  -aikainen  одновре- 
менный, -arvoinen  одина- 
коваго  г  достоинства  gen.; 
равноценный,  -arvoisuus4 
одинаковое  достоинство, 
равноценность  /.  -ikäinen 
однйхъ  лѣтъ  gen.;  s.  ро- 
вёсни|къ,  /.  -ца.  -ikäisyys4 
ровёсничество.  -jaksoinen 
(keskeymätön)  безпрерыв- 
ный;  (teksti)  связный,  -jak- 
soisuus4  безпрерывность/.; 
связность  /.  -kokoinen 
одинаковой  величины  gen. 
-laatuinen,  -lainen  одина- 
ковый, -mukainen  сход- 
ный; соразмѣрный;  анало- 
гичный. -mukaisuus4  сход- 
ство; соразмѣрность  /.; 
аналбгія2.  -muotoinen  оди- 


наковый, -näköinen  cxö- 
жій,  сходный,  -suuntainen 
параллельный,  -suuntai- 
sesti параллельно,  -tekevä 
безразличный;  se  on  у., 
это  всё  равно,  -vertainen 
равноправный.  -vertai- 
suus4  равноправіе. 

yhdessä  вмѣстѣ.  -olo  со- 
вместное пребываніе. 

yhdestoista  (gen.  yhdennen 
toista)  одиннадцатый. 

yhdistellä  ks.  yhdistää. 
-lmä2  соединёніе. 

yhdis|tys3  общество;  брат- 
ство, -tyä  соединяться, 
-нйться^  (jkhn  —  сь  ктм.) 
-täminen  соединёніе.  -tää2 
соединять,  -нйть^  (jhk. 
—  съчтьм.);  присоединять, 
-нйть^  къ  чему;  (sitoa) 
свя|зывать,  -зать*2;  yhdis- 
tetty sana,  сложное  слово. 

yhdys  |elämä  совмѣстная 
жизнь,  -kunta  общество. 
-liikenne  коммуникация2 
-pesä  нераздельное  иму- 
щество, -rata  соедини- 
тельная вѣтвь.  -side  сое- 
динительное звено22;  связь^ 
/.  -vallat  pl.  соединённые 
штаты  р/. -viiva  тире  tpm.  п. 

yht'aika|a  одновременно; 
разомъ.  -іпеп  одновремен- 
ный. 

yhteen  вместѣ;  tulla  yhteen, 
сходиться*^,  сойтись®; 
juosta  у.,  сбѣ|гаться,  -жать- 
ся®; ommella  у.,  сшивать, 
сшить  (сошью);  koota  у., 
собирать,  собрать2^  (въ 
одно  место);  sitoa  у.,  свя- 
зывать, -зать*2.  -hitsaus 
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свариваніе;  -juotto  спаи- 
ваніе.  -kas  vanut  сросшійся. 
-kuuluva  принадлежащих 
одйнъ  другому,  -lasku  сло- 
жёніе.  -liittyminen  соеди- 
нёніе.  -sattuminen  еовпа- 
дёніе.  -sattumus  встрѣча; 
стечёніе  ( обстоятельств^ . 
-sovitus  прилаживаніе; 
согласованіе. 

yhteensä  всего,  въ  слож- 
ности. 

yhteentörmäys  столкнове- 
ние. 

yhteinen  общій;  совмест- 
ный, совокупный. 

yhteiselämä  совместная 
жизнь. 

yhteisesti  сообща,  вмѣстѣ. 

yhteis  | henki  общественный 
духъ.  -kasvatus  совмест- 
ное воспитаніе.  -koulu 
школа  для  совмѣстнаго 
обучёнія  (мальчиковъ  и 
дѣвочекъ).  -kunnallinen 
общественный.  -kunta 

общество.  -kuntaelämä 
общественная  жизнь. -kun- 
tajärjestys  общественный 
строй,  -kuntalaitos  обще- 
ственное учреждёніе.  -lau- 
kaus залпъ.  -laulu  общее 
пѣніе.  -maa  общая  земля; 
общественная  земля,  -osto 
кооперативная  покупка. 
-toiminta  коопе\)ація2;( -työ) 
совместная  работа,  -valta- 
kunnallinen общегосудар 
ственный.  -voimin  общими 
силами. 

yhteisyys4  общность  /. 

yhtenäijnen    непрерывный, 
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без-,  -syys4  безпрерыв- 
ность  /. 

yhtenään  безпрестанно, 
безпрерывно. 

yhteys4  (ykseys)  единство; 
(yhteisyys)  общность  /.; 
(side)  связь^  (въ  с-й)  /.; 
(seurustelu)  общёніе;  (kul- 
ku-) сообщёніе;  tämän  yh- 
teydessä, въ  связи  съ  этимъ. 

yhtiö  общество,  товарище- 
ство, -järjestys  уставъ 
общества,  -kokous  собраніе 
товарищества,  -kumppani 
членъ  товарищества,  пай- 
щикъ. 

yhty|mys3  свиданіе.  -mä|- 
kohta  точка  касанія;  (rau- 
tatiet.) узловой  пунктъ. 
-mä  paikka  мѣсто  встречи 
t.  свиданія. 

yhtyä*  соединяться,  -нйть- 
ся^  (jhk. — съ  instj;  присое- 
диняться, -нйтьсяЗ  къ 
dat.;  (liittyä)  прим|ыкать, 
-кнуты*  къ  dat.;  (kokoon- 
tua) собираться,  -брать- 
СЯ2Е2.  (kohdata)  встрѣчать- 
ся,  встретиться*;  (suos- 
tua) согла|шаться,  -сйть- 
ся*2. 

yhtä  одинаково,  равно;  у. 
suuri,  одинаковой  вели- 
чины gen.;  у.  korkealla, 
одинаково  высоко;  у.  kaik- 
ki, всё  равно,  -hyvin  оди- 
наково, не  хуже,  -jaksoi- 
nen связный;  безпрерыв- 
ный.  -kaikki  (kuitenkin) 
однако,  однакоже;  (siitä 
huolimatta)  не  смотря  на 
то;  (yhdentekevä)  всё  рав- 
но, -lukuisesti  столько  же. 
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-Iäinen  одинаковый,  -läi- 
sesti  одинаково.  -Iäisyys4 
одинаковость  /. 

yhtäkkiä  вдругъ. 

yhtälö  уравнёніе. 

yhtä  |  mittaa  безпрерывно; 
постоянно,  -mittainen  без- 
прерывный;  (alituinen) 

постоянный.  -pitämätön 
несогласный,  несходный. 
-pitävä  согласный,  сход- 
ный съ  inst.  -pitäväisyys4 
сходство,  -päätä  (suoraan) 
прямо;  (pysähtymättä)  не 
останавливаясь;  ks.  -mit- 
taa. 

yhtääjllä  въ  той  же  сторонѣ. 
-nne  въ  ту  же  сторону. 

yhtään:  ei  у.,  совсѣмъ  не 
t.  нѣтъ,  нисколько,  ни- 
какъ  не. 

yhä  всё;  (vielä)  ещё;  (alitui- 
sesti) постоянно;  (aina) 
всегда,  -ti  всё  ещё,  посто- 
янно. 

ykkönen  единица. 

yksi  yhden  одйнъ  (одного, 
іп.  однймъ),  одн|а  (-ой; 
акк.  -у),  одно;  рі.  одни, 
однѣ;  (sama)  тотъ  же,  та 
же,  то  же;  (ainoa)  единый; 
у.  erältään,  по  одному;  еі 
yksikään,  ни  одйнъ;  yksissä 
neuvoin,  за  одно,  вмѣстѣ; 
yksiin  aikoihin,  въ  одно  и 
то  же  время;  yksin  tein, 
за  одно;  hän  on  yksin  ko- 
tona, онъ  одйнъ  дома; 
yhtenä  miehenä,  едино- 
душно, -avioinen  одно- 
брачный,  -kavioinen  одно- 
копытный, -kerroksinen 
одноэтажный. 


yksikkö*  (kiel.)  единствен- 
ное число;  единица. 

yksilö  лицб^,  индивйдуумъ. 
-Uinen  индивидуальный. 
-llisyys4  индивидуаль- 

ность /. 

yksimieli | пей  единодушный. 
-sesti  единодушно,  -syys4 
единодушіе. 

yksin  од|йнъ,  -на;  (ainoas- 
taan) только,  -kertainen 
простой;  (lapsellinen)  наив- 
ный. -kertaistuttaa2*  упро|- 
щать,  -стйть*2.  -kertaisesti 
просто,  пб-просту;  наивно. 
-kertaisuus4  простота; 

наивность  /.  -laulu  соло. 
tpm,  п.  -oikeus  монопб- 
лія2.  -omaan  исключи- 
тельно; (ainoastaan)  толь- 
ко, -omainen  исключитель- 
ный; единственный,  -omai- 
sesti =  -omaan,  -puhelu 
монолбгъ.  -soitto  соло 
tpm.  п.  -valta  единовла- 
стіе,  самодержавіе.  -val- 
tainen единовластный,  са- 
модержавный, -valtias  са- 
модержецъ®. 

yksinäi|nen  одинбкій;  (syr- 
jäinen) уединённый,  -syys4 
одиночество;  уединён- 
ность /. 

yksi|nänsä,  -nään  од|йнъ, 
-на;  только,  исключитель- 
но. 

yksinäytöksinen  въ  однбмъ 
дѣйствіи,  одноактный. 
-pintainen  упрямый,  -ріп- 
taisesti  упрямо,  -pintai- 
suus4  упрямство,  упор- 
ство.-puolinen  односторон- 
ние;   у.     tuomio     заочное 
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рѣшёніе.  -puolisesti  одно- 
сторонне. -puolisuus4  од- 
носторонность /. 

yksi|ssä  вмѣстѣ.  -s  tään 
только. 

yksitavuinen  односложный. 

yksitellen  по  одному,  по 
одиночкѣ. 

yksitoikkoinen  однообраз- 
ный; монотонный,  -toik- 
koisesti  однообразно;  мо- 
нотонно. -toikkoisuus4  од- 
нообразность /.;  монотон- 
ность /.  -totinen  серьёз- 
ный. 

yksittäin  =  yksitellen. 

yksityinen  частный;  при- 
ватный; yksityistä  tietä, 
частнымъ  образомъ. 

yksityis  |asun  to  частная 

квартира,  -elämä  частная 
жизнь. 

yksityisesti  частно,  част- 
нымъ образомъ. 

yksityis  [henkilö  частное  ли- 
цо, -kirje  частное  письмо. 
-kohta  частность  /.,  по- 
дробность /.  -kohtainen 
подробный.  -kohtaisesti 
подробно,  -koulu  частное 
училище,  -numero  отдель- 
ный номеръ.  -oikeus 
частное  право,  -opetus 
частное  обучен  ie.  -opetta- 
ja частный  учитель. -oppilas 
частный  ученйкъ.  -pank- 
ki частный  банкъ.  -seikka 
частность  /.,  подробность 
/.  -tunti  частный  урбкъ. 

yksi  |  vakainen  серьёзный, 
-vaka isosti  серьёзно,  -va- 
kaisuus4 серьёзность  /. 
-vuotinen  годовалый,  -vä- 


rinen одноцветный,  -ääni- 
nen  одноголосый,  -öinen 
одноночный. 

yksjkaikki  =  yhtäkaikki. 
-kaks  вдругъ,  шасть! 

yleensä  вообще;  (tavallisesti) 
обыкновенно. 

ylei|nen  ббщій,  всеобщій; 
(julkinen)  публичный;  (ta- 
vallinen) обыкновенный; 
(yleisesti  käytetty)  обще- 
употребительный; (ylei- 
sesti tunnettu)  общеизвест- 
ный, -sesti  вообще;  пу- 
блично. 

yleis  |henki  общественный 
духъ.  -hyvä  общественное 
благо,  -hyödyllinen  обще- 
полезный, -hyöty  общая 
польза.  -inhimillinen 

общечеловѣческій.  -kartta 
генеральная  карта,  -kat- 
saus общее  обозрѣніе.  -ko- 
kous общее  собраніе.  -lää- 
ke универсальное  сред- 
ство, -maailmainen,  -maa- 
ilmallinen всемірный;  ко- 
смополитически, -pätevä 
действительный  вездѣ. 
-silmäys  общій  обзоръ. 
-sivistys  общее  образова- 
ніе.  -tajuinen  общепонят- 
ный, популярный,  -vaiku- 
tus общее  впечатлѣніе. 
-valtakunnallinen  общего- 
сударственный, -vointi 
общее  состойте. 

yleisö  публика. 

ylelli|nen  обильный,  изо- 
бильный; (loistava)  пыш- 
ный, роскошный,  -sesti 
обильно;  пышно,  роскош- 
но.   -syys4  изобйліе,    рос- 
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кошь  /.  -syys|  ta  vara  пред- 
мётъ  роскоши. 

ylem| maksi  выше,  -pi  komp. 
выше  находящейся;  (pääl- 
limäinen)  вёрхній.  -pänä 
выше;  сверху;  -pää  сверху. 

ylen  (sangen)  очень,  весь- 
ма; (ylenmäärin)  чрезмер- 
но; (liian)  слйшкомъ. 

ylen |antaa  (hyljätä)  пови- 
дать, -кинуть;  (oksentaa) 
рвать2,  вы-,  -katse  пре- 
зрите, -katseellinen  пре- 
зрительный, -katseellisesti 
презрительно.  -katsoa 

пре|зирать,  -зрѣть22;  пре- 
небрегать, -брёчь^  (-гла ...) 
inst.  -määrin  чрезмерно; 
слйшкомъ.  -määräinen 
чрезмѣрный,  непомѣрный. 

ylen|nys3  возвышёніе;  (vir- 
ka-) производство,  повы- 
шен ie. 

ylen |on tiellinen  очень  сча- 
стливый, -palttinen  обиль- 
ный, -palttisesti  обильно. 
-palttisuus4  изобйліе.  -syö- 
minen обжорство. 

ylen|tyä*  =  yletä.  -tävä2 
(kuv .)  назидательный . 
-tää3*  воз|вышать,  -вы- 
сить*;  (virassa)  произво- 
дить*^ -вестй22  (-вела  .  .). 

ylettyä*  (riittää)  хватать, 
хватйть*2;  (ulottua)  до|- 
ставать^,    -стать®  до  чего. 

yletä1  воз|вышаться,  -вы- 
ситься*; по-;  hän  on  ylen- 
nyt upseeriksi,  онъ  произ- 
ведёнъ  въ  офицеры. 

yle|vyys4  благородство,  -vä2 
благородный,  -vä| mielinen 
благородный,    великодуш- 


ный. -vä| mielisesti  благо- 
родно. -vä|mielisyys4  бла- 
городство (мыслей),  -västi 
брагородно. 

ylnäijneii  знатный,  высо- 
копоставленный; (korkea) 
высокій.  -syys4  знатность 
/.;  teidän  ylhäisyytenne, 
ваше  превосходительство. 
-sö  знать  /.,  высшее 
общество. 

ylliää|lle  вверхъ.  -llä  на 
верху;  (korkealla)  высоко. 
-Itä  сверху. 

yli  (jnk.)  чёрезъ,  чрезъ  акк.; 
(päälle)  сверхъ  gen.;(enem.) 
болѣе;  mennä,  ajaa,  juosta 
у.,  переходить,  перейти, 
пере|ѣзжать,  -ѣхать,  пе- 
ребѣ|гать,  -жать  черезъ 
что  1.  что. 

yli|aikainen  просроченный; 
(vanhentunut)  устарѣлый. 
-aistillinen  сверхчувствен- 
ный, метафизйческій.  -hal- 
litus главное  управлёніе. 
-herruus4  господство  надъ 
inst.  -huomenna  послѣ 
завтра,  -ikäinen  сверх- 
возрастный;  устарѣлый. 
-ikäisyys4  устарѣлость  /. 
-johto  главное  управлёніе. 
-jäämä2  остатокъ®.  -ko- 
mentaja главнокоманду- 
ющий (-aro),  -komento 
главное  командованіе.  -ko- 
misarius  главный  комис- 
саръ.  -konduktööri  оберъ- 
кондукторъ.  -konstaapeli 
старшій  констабль.  -kul- 
ku переходъ.  -luonnollinen 
сверхестёственный.  -luon- 
nollisuus    сверхестёствен- 
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ность  /.  -malkaan  вообще. 
-malkainen  приблизитель- 
ный, -mielinen  высокомер- 
ный, надменный,  -mieli- 
sesti высокомѣрно.  -mieli- 
syys4 высокомѣріе.  -muis- 
toinen  незапамятный. 

ylimy|ksellinen  аристокра- 
тйческій.  -s3  вельможа)3) 
т.,  аристократъ.  -stö  ари- 
стократ2, знать  /. 

ylimäinen  вёрхній;  высшій; 
(pää-)  главный;  у.  pappi, 
первосвящённикъ. 

ylimääräinen  чрезвычай- 
ный, экстренный;  (ylisään- 
töinen)  экстраординарный; 
сверхштатный;  (yli,  arvio- 
laskun  т.)  сверхсметный. 

ylin2  самый  вёрхній,  выс- 
шій;  nousta  ylimmilleen, 
достигнуть  высшей  мѣры. 

ylinen  a.  вёрхній;  s.  (ul- 
lakko) чердакъ^;  (heinä-) 
сѣновалъ. 

ylinnä  на  самомъ  верху, 
выше  всѣхъ. 

yli | oikeus  верховный,  выс- 
шій  судъ.  -opettaja  стар- 
или преподаватель. 

yliopisto  университётъ. 

-kaupunki  университётскій 
городъ.  -Uinen  универси- 
тётскій.  -n | kirjasto  универ- 
ситетская библіотека. 
-n|rehtori  рёкторъ  универ- 
ситета, -sivistys  универси- 
тетское образованіе. 

ylioppilas  студён|тъ,  /.  -тка®. 
-aika  студёнческіе  годы 
pl.  -elämä  студенческая 
жизнь,  -kirja  студенче- 
ское  свидетельство,    -kir- 


jasto студенческая  библіо- 
тека.  -kirjoitus  письмен 
ное  испытан  ie  (на  званіе 
студента  1.  на  аттестатъ 
зрѣлости).  -lakki  студен- 
ческая фуражка,  -kunta 
студенчество.  -luettelo 
студёнческій  каталогъ. 
-osakunta  землячество, 
студенческая  корпорація2. 
-talo  студёнческій  домъ. 
-tutkinto  студёнческій 

экзамен  ъ. 

yli | paino  перевѣсъ.  -painos 
отдѣльный  оттискъ. 

-päällikkö  главнокоман- 
дующий f -aro),  -päänsä 
вообще,  -pääsemätön  не- 
проходимый, -pääsy  nepe- 
ходъ;  переправа,  -päätään 
вообще. 

ylis|  teliä  хвалить^  t.  рас- 
хваливать. -tys3  хвала^, 
похвала^.  -tys|puhe  по- 
хвальное слово.  -tys| virsi 
хвалебная  пѣснь.  -tää2 
хвалить^,  по-;  восхва|лять, 
-лйть2;  воз|носйть*2,  -не- 
сти®. 

ylitarkastaja  оберъ-инспёк- 
торъ.  -tirehtööri  главный 
дирёкторъ. 

ylitse  чёрезъ,  чрезъ  акк.; 
ks.  yli.  -vuotava  изобиль- 
ный. 

yli|työ  сверхусловная, сверх- 
урочная работа,  -valta 
верховная  власть,  -val- 
vonta главный  надзбръ. 
-voima  превосходство 

силы,  -vuotinen устарѣлый, 
сверхвоз|растный. 

ylkä2*  женйхъ^ 


ylle 
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ylle:  pukea  у.,  о|дѣвать, 
-дѣть®  кого;  r  р.  ylleen, 
о|дѣваться,  -дѣться®. 

yUinkyllin  обильно,  въ  изо- 
бйліи. 

ylly|ke2*  подстрекатель- 
ство, -teliä*  подзадори- 
вать, подстрекать,  -ttäjä5 
подстрекатель  т.  -ttää2* 
подзадоривать  -рить  на 
akk.;  подстрек|ать  -нуть^ 
на  akk.;  под|бивать,  -бить 
(подобью)  на  akk.  -tys3 
подзадбриваніе,  подстре- 
кательство. 

yllä  на  pre  р.;  (ylempänä) 
выше;  takki  у.,  въ  пальто. 

ylläkkö*  внезапное  напа- 
дёте; ks.  yllätys. 

у]  lä|  mainittu  вышеупомя- 
нутый, -pito  содержаніе. 
-pitää  содержать3^;  под- 
дёр!  живать ,  -жать32. 

yllä|ttää2*  за|стигать,  -стйг- 
нуть21.  за|ставать2,  -стать® 
(врасплбхъ).  -tys3  сю|р- 
прйзъ;  ks.  -kkö. 

ylpei|llä  гордиться*^,  за- 
(jstk.-  чтьм.)  /быть  гордымъ; 
(kerskata)  хвастать;  (iso- 
tella) величаться.  -1у  важ- 
ничанье. 

ylpe|ys4  гордость  /.;  над- 
менность /.,  спесь  /.  -а4 
гордый;  надменный,  спе- 
сивый, -а  |  luontoinen  вы- 
сокомерный, -asti  гордо; 
надменно. 

yltiö  фанатикъ;  человѣкъ 
крайнихъ  убѣждёній; 

(yhd.)  ультра-,  крайне-. 
-isänmaallinen  шовинисти- 
чески!,        -isänmaallisuus 


шовинйзмъ.  -Uinen,  -mai- 
nen радикальный,  -päinen 

фанатйческій.  -päisyys4 
фанатйзмъ. 

ylt'|yleensä  совсѣмъ,  совер- 
шенно, -yleinen  всеобщій. 
-ympäri  кругомъ;  со  всѣхъ 
сторбнъ. 

yltyä*  усиливаться,  -литься; 
крѣп|чать  I.  -нуть;  (nous- 
ta) подниматься1  -няться®. 

yltä  съ  gen.;  riisua  yltään, 
раз|дѣваться,  -дѣться®. 
-kyllin  вдоволь,  въ  из- 
быта, болѣе  чѣмъ  надо. 
-kylläinen  изобильный, 
избыточный,  обильный. 
-kylläisyys4  изобйліе,  обй- 
ліе. 

yltää2*  до|ставать^,  -стать®; 
хва|тать,  -тйть*2. 

ylvästellä  важничать,  вели- 
чаться. 

ylä  вёрхній.  -huuli  верх- 
няя губа,  -ilma:  yläilmois- 
sa (kuv.),  въ  высшихъ 
сфёрахъ.  -juoksu  верхнее 
течёніе.  -kerta,  -kerros 
вёрхній  этажъ.  -leuka 
верхняя  челюсть.  -Juokka 
старшій  классъ;  (sää- 
ty) привилегированный 
классъ.  -mäki  подъёмъ 
горы;  ylämäkeen,  въ  гору. 

ylänkö*  возвышенность  /., 
горная  страна^. 

ylä|osa  верхняя  часть,  -puo- 
lella надъ  inst.,  повёрхъ 
gen.;  on  kaiken  kiitoksen 
у.,  выше  всякой  похвалы; 
-puolelle  надъ  inst.;  по- 
вёрхъ gen.  -puolelta  свер- 
ху,   -reuna  верхи ій  край. 
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-ruumis  туловище2,  верх- 
няя частьа  тѣла.  -tasanko 
шюскогоріе. 

ylävä2  возвышенный,  высо- 
кій. 

ylös  вверхъ,  навёрхъ, 
кверху;  astua  portaita  у., 
всходить*^,  взойти®  по 
лѣстницѣ.  -alaisin  вверхъ 
дномъ.  -kanto  взиманіе, 
собираніе  (податей),  -käy- 
tävä всходъ,  лѣстница. 
-nousemus3  воскресёніе 
(изъ  мёртвыхъ).  -nousu 
вставаніе;  (kulku)  всхо- 
ждёніе.  -pito  содержаніе. 
-päin  вверхъ,  кверху. 

ymmä:  olla  ymmällä,  быть 
въ  недоумѣніи;  joutua 
ymmälle,  растеряться  ptt.; 
сму|щаться,  -тйться2*^; 
saattaa  ymmälle,  сму|щать, 
-тйть2*2. 

ymmärrettävä2  понятный. 

ymmärrys3  умъ^,  разумъ. 

ymmärtämä|ttömyys4  непо- 
нимание; глупость  /.  -ttö- 
mästi  глупо,  -tön*  не- 
понятливый, глупый. 

ymmärtäväinen  понятли- 
вый, благоразумный. 

ymmärtää3*  понимать1, 
-нять®;  по|стигать,  -стйг- 
нуть2. 

ymppäys3  =  oksastus. 

ympyriäinen  круглый. 

ympyrä3  кругтЖ 

ympäri  кругбмъ  gen.,  во- 
кругъ gen.;  katsoa  ympä- 
rilleen, осматриваться;  ози- 
раться, -leikata  обрѣ  бы- 
вать, -зать*.  -leikkaus  об- 
рѣзаніе.  -Не  кругбмъ  gen., 


вокругъ  gen.  -На  кругбмъ 
gen.,  вокругъ  gen. 

ympäristö  окрестность  /. 

ympärys3  окружность  /.; 
перифёрія2. 

ympäröidä  окру  |  жать, 

-жйть^;  об|носйть*§,  -не- 
сти® (esim.  заббромъ). 

ynnä  вмѣстѣ  съ  inst.;  (mat.) 
плюсъ;  konj.  и,  да;  у.  muu- 
ta, и  прочее. 

yns|eys4  надменность  /., 
высокомѣріе,  гордость  /. 
-eä4  надменный,  высоко- 
мерный, гордый;  (epäystä- 
väll.)  непривѣтливый. 

ypö  совершенно;  у.  yksin, 
одйнъ  одинёшенекъ. 

yri| teliä*  пытаться;  пробо- 
вать. -ttelijä3  предприни- 
матель т.  -tteliäisyys4  пред- 
пріймчивость  /.  -tteliäs 
-ään  предпріймчивый. 

-ttää2*  пытаться,  по-;  про- 
бовать, по-;  стараться,  по-; 
(ryhtyä)  предпринимать1, 
-нять®.  -tys3  попытка0; 
стараніе;  (hanke)  пред- 
пріятіе. 

yrmeä4  угрюмый. 
|  yrtti*  трава*,  злакъ.  -tarha 
огорбдъ. 

ys|kittää2*:  minua  у.,  мнѣ 
кашляется.  -kiä  кашля|ть, 
-нуть;  alkaa  у.,  закашлять. 
-kä2  кашель®  т.  -kähtää2*, 
-käistä  кашлянуть  кг  т. 
-kä|  lääke  средство  отъ 
кашля,  -kös3  харкбтина. 

ystävys3:  he  ovat  ystävykset, 
они  друзья. 

ystävyyden  |osotus  изліяніе 
дружбы,  -side  узы  дружбы. 
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älkä juuri 


ystä|vyys4  дружба.  -vä2 
другъ®,  /.  подруга;  dim. 
дружокъ®2.  -vällinen  дру- 
жески, дружелюбный; 
привѣтливый,  любезный, 
милый;  ласковый,  -välli- 
sesti  дружески;  привет- 
ливо; ласково,  -vällisyys4 
привѣтливость  /.,  ласко- 
вость /.,  любезность  /. 
-vä|piiri  кругъ  друзей,  -vä- 
tär*  подруга. 

ytime|käs*  -kkään  (kuv.) 
сильный,  энергичный. 
-tön*  (kuv.)  вялый,  сла- 
бый. 

yö  ночьа;  yöllä,  ночью;  öisin, 
по  ночамъ;  viime  yönä, 
(въ)  прошлую  ночь;  olla 
yötä,  ночевать  (-чую),  пе- 
ре-, -aika  ночное  время. 
-ajuri  ночной  извощикъ. 
-juna  ночной  поѣздъ. 
-kausi5  ночь^  /. 

yö|kkäys3  (röyhtäys)  от- 
рыжка0; (oksennus)  рвота. 


рыгать;       рвать'5, 


-kätä* 

вы-. 

yökkö*  летучая  мышь^. 

yö|kylmä  ночной  холодъ. 
-lamppu  ночна  •;  лампа. 
-lepakko  летучая  мышьё. 
-lepo  ночной  отдыхъ.  -Ui- 
nen ночной,  -maja  ноч- 
лёгъ.  -myssy  ночной  кол- 
пакъ.  -nuttu  халатъ.  -paik- 
ka ночлёгъ.  -paita  ноч- 
ная рубашка,  -perhonen 
ночнянка®.  -puku  ночная 
одежда,  -puu  насѣсть  /. 
-pöytä  ночной  стбликъ. 
-rauha  ночной  покой; 
täällä  ei  saa  yörauhaakaan, 
здѣсь  и  ночью  нѣтъ  по- 
кою, -sija  ночлегъ.  -sydän 
полночь,  gen.  полуночи. 
-työ  ночная  работа,  -vahti 
ночной  сторожъ.  -valvonta 
ночное  бдѣніе.  -vieras 
ночной  гость. 

yöpyä*  ночевать  (-чую)? 
пере-. 


А. 


äes*  äkeen  борона^,  -tää2 
боронить^,  вы-. 

ällistä  охать;  кряхтѣть*2. 

ähkiä  ks.  ed. 

ähky  колика. 

ähkyä  охать;  кряхтѣть*^. 

аіаі11і|пепматерйнскій.  -ses- 
ti  по-матерйнски.  -syys4 
материнская  любовь. 

äklin|ilo  радость  матери. 
-kieli  родной  языкъ.  -pe- 
rintö наследство  по  мате- 
ри,    -puolinen     матерній, 


со  стороны  матери,  -rak- 
kaus материнская  любовь. 
-sydän  материнское  серд- 
це, -syli:  istua  äidin- 
sylissä,  сидѣть  у  матери 
на  колѣняхъ.  -velvolli- 
suus долгъ  матери. 

äijä2  (ukko)  старйкъ^;  adv. 
(paljon)  мнбго.  -mainen 
стариковатый. 

äike|ys4  горькость  /.  -ä4 
гбрькій. 

äikä juuri  хрѣнъ. 


äimä 
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äimä2  игла£  (большая). 

äite|lyys4  приторность  /. 
-lä2  приторный;  (mauton) 
безвкусный. 

äiti*  ма|ть®,  мама,  -kulta 
маменькаА.  -puoli  мачеха 
(-ни-),  -vainaja  покойная 
мать. 

äkilli|nen  внезапный,  нео- 
жиданный; ä.  kuolema, 
скоропостижная  смерть. 
-sesti  внезапно,  вдругъ. 
-syys4  внезапность  /. 

äkisti  внезапно,  вдругъ. 

äkki|arvaamaton  непредвй- 
дѣнный,  неожиданный. 
-arvaamatta  неожиданно. 
-jyrkkä  обрывистый,  кру- 
той. -jyrkänne2*  стремни- 
на, обрывъ.  -käänne  кру- 
той поворотъ.  -nainen  вне- 
запный; (tottumaton)  не- 
привыкшій;  (kokematon) 
неопытный,  -näisyys4  вне- 
запность /.,  неопытность 
/.  -pikaa  внезапно,  вдругъ. 
-pikainen  вспыльчивый, 
горячій.  -pikaisuus4BcnbLJib- 
чивость  /.  -syvä  бмутъ;  а. 
крутой,  обрывистый. 

äkkiä  вдругъ. 

äksy  (vihainen)  злой;  (hil- 
litön) необузданный. 

äkä:  olla  äissään,  злиться 
на  акк.  -illä  злиться,  сер- 
диться*^, -іпеп  злой,  сер- 
дитый, -isesti  сердито. 
-isyys4  злость  /.  -my  s3 
злой,  сердитый  человѣкъ; 
ртачлйвая  лошадь. -mystyä 
разозлиться^  ptt.;  разсер- 
дйться*2  ptt. 

äkämä2  нарывъ,  чирей2. 


äkä  {pussi  злой,  сердитый 
человѣкъ,  злючка111  кот. 
-pää:  äkäpäissään,  въ  серд- 
цахъ* 

ä)i|nä3  верезжаніе;  шумъ. 
-stä  верезжать3^;  шумѣть^. 

älkäämme,  älkäätte  ks.  älä. 

älköön  ks.  ällös. 

ällis|tellä  ks.  töllistellä. -tys3 
изумлёніе;  остолбенѣніе. 
-tyttää2*  озадачивать, 

-чить;  ошело|млять,  -мйть^ 
-tyä  изуімляться,  -мйться^; 
теряться,  рас-;  столбе- 
неть, о-. 

ällös  älköön,  -mme,  -tte 
-t.  (отрицательно-же- 
лательная форма);  ällös 
sinne  mene,  не  ходи  туда. 

äly  (ymmärtäminen)  по- 
нятие; (ymmärrys)  умъ2-; 
(järki)  разумъ;  (hoksaavai- 
suus) догадливость  /. 
-kkyys4  догадливость  /., 
смѣтливость  /.  -kkäisyys4 
ks.  ed.  -kkäästi  умно,  ра- 
зумно, остроумно,  -käs* 
-kkään  умный,  (hoksaava) 
догадливый;  смѣтливып. 
(kekseliäs)  находчивый. 
I  -Uinen  умственный,  ин- 
теллектуальный, -tä  по|- 
нимать1,  -нять®;  (hoksata) 
догадываться,  -даться. 

älä,  älkää  jmme,  -tte  не; 
älä  kirjoita,  не  пиши;  äl- 
kää(tte)  kirjoittako,  не  пи- 
шите. 

älähtää2*  вскрйкнуть,взвйзг- 
нуть  krm. 

ämmä2  стару|ха,  -шкаш; 
(akka)  баба. 

ämpäri  =  sanko. 


änkyttäjä 
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änky  |ttäjä5  зайка  Äom.-ttää2* 
заикаться,  -tys3    заиканіе. 

äpärä2  незаконнорождён- 
ный, побочный,  внѣбрач- 
ный. 

äre|ys4  брюзгливость  /.; 
раздражительность  /.  -ä4 
(toraisa)  брюзгливый;  (när- 
kästyy.) раздражительный; 
(vihainen)  сердитый; 

угрюмый,  -asti  сердито; 
раздражйтельн  о . 

ärislä  ворчать3^,  про-;  брю- 
зжать3^ про-. 

är|jyä  рычать3^;  рыкать; 
ревѣть  (-ву);  кричать3^; 
-jäistä  крикнуть  кгт. 

ärsyttää2*  раздра|жать, 

-жйть2;  дразнить^,  раз-. 

ärtyisä2  раздражительный. 

ärtyä*  раздра|  жаться, 

-житься^;  (haavasta)  рас- 
травляться, -виться^. 

äske|inen  недавній;  намед- 
нишній;  (viime)  послед- 
ит, -n  недавно;  намедни; 
на  дняхъ.  -n [mainittu  не- 
давно упомянутый;  (kir- 
joituksessa) вышеупомя- 
нутый. -Itäin  недавно. 

ässä2  тузтА 

äveri|äisyys4  зажиточность 
/.;  важность  /.  -äs  -ään 
(rikas)  зажиточный,  бога- 
тый; (mahtava)  важный. 

äyri  эре  tpm.  п.  (шведская 
монета). 

äyriäinen  (kr apu)  ракъ;  äy- 
riäiset pl.i  ракообразныя 
животныя  рі. 

äyräs  -ään  край^  (pl.  -я); 
joki  nousi  yli  äyräittensä, 
рѣка  вышла  изъ  берегбвъ. 


äyskäri  черпакъ^. 

ääneen  ks.  ääni. 

ääne|kkyys4  громогласность 
/.  -kkäästi  громко,  гро- 
могласно, вслухъ.  -käs* 
-kkään  громкій,  громоглас- 
ный; звучный,  звонкій. 

äänen|anto  (mus.)  интона- 
ція2.  -kannattaja  (sanoma- 
lehti) органъ.  -käheys  хри- 
пота^.  -murros  переходъ 
голоса,  -sorros  хрипота^. 

äänestys3  голосованіе;  (pal- 
loilla t.  lipuilla)  баллоти- 
рованіе.  -alue  избиратель- 
ный округъ.  -lippu  изби- 
рательная записка,  -luet- 
telo спйсокъ  избирателей. 
-oikeus  право  голоса;  из- 
бирательное право. 

äänestäjä5  вотйрующій 

(-aro). 

äänestää2  по|давать2,-дать® 
гблосъ;  вотировать;  бал- 
лотировать. 

ääneti  тихо;  смирно;  молча; 
olla  ä.,  молчать3^. 

äänettömyys4  безмолвіе; 
молчаніе;  (hiljaisuus)  ти- 
шина, -ttömästi  безмолв- 
но; тихо;  -tön*  безмолв- 
ный; (hiljainen)  тйхій. 

ääni3  звукъ;  (puhe-,  laulu-) 
голосъ2^;  (sävel)  тонъ;  (kel- 
lon) звонъ;  (äänestys-)  rö- 
лосъ2^;  antaa  äänensä,  голо- 
совать (-сую)  (за  akk.  t. 
прбтивъ  gen.)\  tuntea  ää- 
nestä узнавать^,  узнать  по 
голосу;  olla  äänessä  быть 
въ  гблосѣ;  pitää  ääntä. . 
шумѣть^;  ääneen,  вслухъ, 
громко;  yhteen  ääneen,    въ 
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öljypuu 


одйнъ  гблосъ.  -aalto  зву- 
ковая волна.  -asteikko 
лѣствйца  голосбвъ.  -jänne 
голосовая  связка,  -lippu 
баллотировочный  билётъ. 
-luettelo  спйсокъ  голосбвъ. 
-luku  количество  голосбвъ. 
-oikeus  право  голоса,  -oi- 
keutettu имѣющій  право 
голоса,  -oppi  акустика. 
-rajoitus  ограничёніе 

числа  голосбвъ.  -rako  го- 
лосовая щель,  -rauta  ка- 
мертбнъ.  -valta  право  гб- 
лоса.  -valtainen  =  -oikeu- 
tettu, -varat  pl.  вокаль- 
ные рессурсы  pl.  -voima 
сила  звука. 

äänne2*  звукъ.  -laki  фоне- 
тйческій  закбнъ.  -opillinen 
звуковой,  фонетйческій. 
-oppi  фонетика. 

ään  |  neliä*  произносить*^; 
издавать^  звукъ.  -nähdys3 
звукъ.  -nähtää2*  издать® 
звукъ. 

äänteen  |  merkki  фонетйче- 
скій  знакъ.  -mukainen  фо- 
нетйческій. 

äänteni  enemmistö  большин- 
ство     голосбвъ.     -keräily 


собираніе  голосбвъ.  -las- 
ku подчётъ  голосбвъ.  -lu- 
ku число  голосбвъ. 

ääntiö  гласный  звукъ. 

ään|tyä*  произноситься*^, 
-täminen  произношёніе, 
выговоръ.  -tää3*  произ|- 
носйть*2,  -нести®;  выго- 
варивать, -говорить. 

ääreen  jnk.  ä.,  (luo)  къ 
dat.;  (vieressä)  пбдлѣ^еи.; 
(taakse)  за  akk.  -ssä:  jnk. 
а'.,  у  gen.y  пбдлѣ  gen.,  за 
inst.  -stä  изъ-за  gen. 

äärettömyys4  безпредѣль- 
ность  /.;  необъятность  /. 
-ttömästi  безпредѣльно, 
безгранично,  -töu*  (raja- 
ton) безпредѣльный,  без- 
граничный; (loppumaton) 
безконёчный;  (suunnaton) 
огрбмный. 

ääri3  (reuna)  крайі  (pl.  -я); 
(loppupää)  конёцъ0^;  (seu- 
tu) край^  (pl.  -я);  ääriä 
myöten,  до  краёвъ.  -mai- 
nen крайній;  äärimäisiin, 
до  крайности,  -mäisyys4 
крайность  /.  -piirre  кон- 
туръ. 


öhkyä  =  ähkyä. 

öijnen  ночнбй.  -sin  по  но- 
чамъ. 

öljy  масло^.  -astia  маслен- 
ка0, -inen  масляный,  -kan- 
gas пропитанное  масломъ 
полотнб.     -kannu    сос^дъ 


для  масла;  керосйнница. 
-lamppu  лампа,  -maalaus 
картина,  писанная  масля- 
ными красками,  -maali 
масляная  краска,  -mainen 
масляный,  -pilkku  масля- 
ное  пятнб.    -puu  олйвко- 


öljysäiliö 
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öylätt! 


вое  дерево,  -säiliö  сосудъ 
для  масла,  -vaate  ks.  -kan- 
gas, -väri  масляная  крас- 
ка, -väripainos  олеографія2. 
öljy|ttyä*  замас|ливаться, 
-литься;  напитываться, 
-таться  масломъ.  -tä  за- 
масливать, -лить;  напй|- 
тывать,  -тать  масломъ. 


öllisteJlä  =  töllistellä. 
öristä  ворчать3^. 
översti  ks.  eversti. 
öyhkyä  стонать2^. 
öylätti*  облатка®,  -lautanen 

дйскосъ.     -rasia    облаточ- 

ница. 


Nimistö. 


Aasia  ,Азія;    Vähä-A.,  Ма- 
лая Азія. 

Abessinia  Абиссйнія. 

Abraham(i)  Авраамъ,  (vulg.) 
Абрамъ. 

Adrianmeri3   Адріатйческое 
мбре. 

Afrikka*  Африка. 

Ahvenanmaa  Аландскіе 
острова  pl. 

Alankomaat  pl.  Нидерлан- 
ды pl.  m. 

Albania  Албанія. 

Aleksandra        Александра, 
dim.  Саша,  Шура. 

Aleksandria  Александры. 

Aleksanteri  Александръ, 
dim.  Саша. 

Aleksi   Алексѣй,  dim.  Алё- 
ша, Лёша. 

Algeri    Алжйръ.    -а  Алжй- 
рія. 

Alpit*  pl.  Альпы  (-ъ)  pl. 

Amerikka*  Америка. 

Antti*  Андрей,  dim.  Андрю- 
ша. 

Apenniinit  pl.  Апеннйнскія 
горы  pl. 

Arabia  Аравія. 

Arkangel(i)  Архангельскъ. 

Arkipelagi  Архипелаге». 


Asovanmeri3  Азовское  море. 
Astrakan(i)  Астрахань  /. 
Ateena  Аѳйны  pl.  f. 
Atlantin  valtameri  Атланти- 
ческие океанъ. 
Atlantti*  #s.  ed. 
Aukusti   Августъ. 
Aunus3  Олбнецъ®. 
Austraalia  Австралія. 

Babylon(i)  Вавилбнъ. 

Baijeri  Баварія. 

Baikal  järvi2  Байкалъ,  Бай- 
кальское озеро. 

Baku  Баку  tpm. 

Balkanin  niemimaa  Балкан- 
скій  полубстровъ.  B-n 
vuoret  Балканскія  горы. 

Basel(i)  Базель  т. 

Belgia  Бёльгія. 

Belgrad(i)   Бѣлградъ. 

Berliini  Б  ер  л  йнъ. 

Brasilia  Бразйлія. 

Briissel(i)  Брюссель  т. 

Budapest(i)  Б^дапёштъ. 

Bulgaria  Болгарія. 

Böömi  Богёмія. 

Cadiz  Кадиксъ. 
Ccylon(i)  Цейлбнъ. 
Chicago  Чикаго  tpm. 


Dardanellit 
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Jaakko 


Dardanellit  pl.  Дарданёль- 
скій  пролйвъ. 
Dnjepr(i)  Днѣпръ^. 
Dnjestr(i)  ДнѣстртА 
Donets(i)  Донёцъ®2. 
Don(i)  Донъ;  (на  Д-у). 

Egeanmeri3  Эгейское  море. 

Egypti  Егйпетъ®. 

Elbe  Эльба. 

Elbrus(i)  Эльбрусъ. 

Eljas   Илья,,  dim.  Илыоша. 

Englanti*  Англія. 

Espanja  Испанія. 

Etna  Этна. 

Eurooppa*  Европа. 

Filippiinit  pl.  Филйпскіе 
острова  pl. 

Fiskari  Фйскарсъ. 

Florens(i)  Флорёнція. 

Foinikia  Финйкія. 

Frankfurt  am  Main  Франк- 
фурта на  Майнѣ. 

Fredrik  Фрйдрихъ. 

Galilea  Галилея. 
Ganges(i)  Гангъ. 
Geneve  Женева. 
Genua  Генуя. 
Germania  Германія. 
Gibraltar(i)  Гибралтаръ. 
Grönlanti*  Гренландія. 
Göötepori  Гётеборгъ. 

Haag(i)  Гаага. 
Hamina  Фридрихсгамъ. 
Hampuri  Гамбургъ. 
Hanko*  Ганга,  Ханко  tpm. 
Hatsina  Гатчина. 
Havanna  Гаванна. 


Hebridit  pl.  Гебрйдскіе 

острова  pl. 
Heikki*  Гёнрихъ. 
Heinola  Хёйнола. 
Helena  Елена,  dim. Леночка. 
Helsinki*  Гельсингфорсъ. 
Hollanti*  Голландія. 
Huippuvuoret       (-ri3)       pl. 

Шпицбёргенъ. 
Hull(i)  Гулль  m. 
Hyväntoivonniemi4       Мысъ 

Доброй  Надежды. 
Häme2  Тавастландія. 
Hämeen!  linna     Тавастгусъ. 

-maa  Тавастландія. 

Iisakki*  Исаакій,  Исаакъ. 
Iisalmi2  Йсальми  tpm. 
Ikalinen  Икалисъ. 
Ilmajoki2*  Йльма-йбки  tpm. 
Ilmen järvi2  Йльмень  m. 
Imatra  Иматра. 
Inari  Йнари  tpm. 
Inkeri  Ингерманландія. 
Intia  Индія. 
Irkutsk(i)  Иркутскъ. 
Irlanti*  Ирландія. 
Islanti*  Исландія. 
Iso-Britannia  Великобрита- 

нія. 
Israol(i)  Израиль  m. 
Italia  Италія. 
Itä-Intia  Остъ-Йндія. 
Itämerenmaakunnat  pl. 

Прибалтійскій  край. 
Itämeri3  Балтійское  море. 
Itävalta*  Австрія. 

Jaakko*      Іаковъ,     Яковъ, 
dim.  Яша. 


Jaakoppi 
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Jaakoppi*  ks.  ed. 
Jaappani  Японія. 
Jaava  Ява. 
Jeesus3  Іисусъ. 
Jenisei  Енисей. 
Jer usa leini  Іерусалймъ. 
Joensuu  Йоэнсу  tpm. 
Johannes3  ks.  Juhana. 
Jooseppi*  Ібсифъ,  бсипъ. 
Judea  Іудёя. 
Juhana,  Juho  Іоаннъ, 

Иванъ,  dim.  Ваня. 
Juutinrauma  Зундъ. 
Jyväskylä  Ювяскюля. 
Jäämeri3  Ледовитый  океанъ. 

Kaarl|e,  -о  Карлъ,  dim. 
Карлу  ша. 

Kairo  Кайръ. 

Kais|a,  -и   Екатерина,   Ка- 
терина, dim.  Катя. 

Kajaani  Каяна,  Каяни  tpm. 

Kama  Кама. 

Kanariansaaret  (-ri3)  pl.  Ka- 
нарскіе  острова  pl. 

Kapkaupunki  Капштадтъ. 

Kapmaa  Капская  земля. 

Karjala  Карёлія. 

Karpaatit*    Карпатскія   го- 
ры. 

Kasani  Казань  /. 

Kaskinen  gen.  Kaskisten 
Касю,  Каскиненъ. 

Kaspianmeri3  Касш'йское 
мбре. 

Katri  Катя. 

Kaukasia  Кавказъ  (на  К-ѣ). 

Kemi  Кёми  tpm. 

Kiel(i)  Киль  т. 

Kiina  Китай. 

Kiova  Кіевъ. 

Koivisto  Бьёркі,  Койвисто. 


Kokkola  Кбккола,  Гамла- 
Карлебю. 

Konstantinopoli  Константи- 
нополь т. 

Kotka  Котка. 

Kreikka*  Грёція. 

Krimi  Крымъ  (въ  К-у). 

Kristiania  Христіанія. 

Kronstatti  Кронштадтъ. 

Kuopio  Куопіо. 

Kustaa  Густавъ. 

Kuurinmaa  Курляндія. 

Kymi  Кюми,  Кюммене  tpm. 

Kypros  Кипръ. 

Käkisalmi2  Кексгольмъ. 

Kööpenhamina  Копенга- 
генъ. 

Laatokka*  Ладога,  Ладож- 
ское озеро. 

Lahti2*  Л  ахти  tpm.,  Лах- 
тисъ. 

Lapinmaa  Лапландія. 

Lappeenranta*  Вильман- 
страндъ. 

Lappi*  Лапландія. 

Lauri  Лаврёнтій. 

Leipzig(i)  Лёйпцигъ. 

Liisa  Лйза. 

Liettua  Литва. 

Liivinmaa  Лифляндія. 

Lontoo  Лондонъ. 

Loviisa  Ловйза  (гор.);  Луи- 
за (имя). 

Lyypekki*  Любекъ. 

Länsi-Intia  Вестъ-Индія. 

Maarianhamina  Mapie- 
гамнъ. 

Maiju  Маня,  Маша. 
Makedonia  Македонія. 
Malmö  МальміЗ. 


Manschester 
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Manschester  Манчёстеръ. 

Marseille  Марсель  /. 

Matti*  Матвѣй,  Матюша. 

Mikkeli  С.-Мйхель  ra.,  Мйк- 
кели  tpm. 

Mikko*  Михайлъ,  dim.  Ми- 
ша. 

Montenegro  Черногорія. 

Mooses3  Моисёй. 

Moskova  Москва. 

Mustameri3  Чёрное  море. 

Naantali  Нодендаль  га. 

Neva  Нева. 

Newyork  Ныр-Іоркъ. 

Njemen(i)  Нѣманъ. 

Niili  Нилъ. 

Niilo  Николай,   dim.  Коля. 

Nikolainkaupunki*       Нико- 

лайстадъ. 
Niznij-Novgorod  Нйжній- 

Новгородъ. 
Nokianvirta*  рѣка  Нокія. 
Norja  Норвёгія. 

Ob(i)  Обь  /. 
Odessa  Одесса. 
Oka  Ока. 

Olavinlinna  Олофсборгъ. 
Olga  Ольга. 
Orel(i)  Орёлъ®2. 
Orenburg(i)  Оренб^ргъ. 
Oulu  Улеаборгъ.  -n  |  joki 
рѣка  Улео. 

Paavali,  Paavo   Павелъ®, 
dim.  Павлуша. 

Pariisi  Парйжъ. 

Piepsenjärvi2  Пёйпусъ,  Чуд- 
ское озеро. 

Pekka  Пётръ,  dim.  Петя. 

Permi  Пермь  (въ  П-й)  /. 

Persia  Пёрсія. 


Pietarhovi  Петергофъ. 
Pietari   (nimi)   Пётръ,  dim. 

Петя;     (кайр.)     С.-Петер- 

бургъ. 
Pietarsaari  Якобстадъ. 
Pihkova  Псковъ. 
Pohjan jlahti2*    Ботнйческій 

еалйвъ.  -maa  Эстерботнія. 

-meri3  Сѣверное  море. 
Pohjois- Amerikka*     Сввер- 

ная  Америка. 
Pori     Бьёрнеборгъ,     Пори 

tpm. 
Portugali  Португалія. 
Porvoo  Борго. 
Prag(i)  Прага. 
Preussi  Пруссія. 
Puola  Польша. 
Pyreneit  pl.  Пиренеи  pl.  т. 
Pähkinälinna    Шлиссель- 
бурга. 

Raahe  Брагестадъ. 
Rajajoki2*  Сестра-рѣка. 
Ranska  Франція. 
Rauma  Раумо  tpm. 
Reini  Рейнъ. 
Riika*  Рига. 

Ristiinankaupunki*  Кристи- 
нестадъ. 
Rooma  Римъ. 
Rumania  Румынія. 
Ruotsi  Швёція. 
Rybinsk(i)  Рыбин скъ. 
Rääveli  Ревель  т. 

Saimaa  Сайма. 
Saimaan    kanava    Саймин- 
скій  каналъ. 
Sakari  Захарій,  Захаръ. 
Saksa,  -njmaa  Германія. 
Saksi  Саксонія. 
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Savo  Саво  tpm.,  Саволаксъ. 

-n | linna  Нейшлотъ. 
Seine  Сена. 
Serbia  Сёрбія. 
Sevastopoli  Севастополь  m. 
Siperia  Сибирь  /. 
Sisilia  Сицйлія. 
Skotlanti*  Шотландія. 
Sortavala  Сёрдоболь  m. 
Stettin(i)  Штетйнъ. 
Suomenlahti2*    Фйнскій  за- 

лйвъ. 
Suomi2  Финлйндія. 
Suursaari3  Гогландъ. 
Sveitsi  Швейцарія. 
Syväri  Свирь  /. 

Tahvana  Степанъ,  dim. 

Стёпа. 
Tallinna  Ревель  т. 
Tammisaari  Экенесъ. 
Tampere2  Таммерфорсъ. 
Tanska  Данія. 
Tartto*  Дерптъ.   (пук.) 

Юрьевъ. 
Terijoki2*  Теріоки  tpm. 
Tekla  Ѳёкла. 

Teodor  Ѳеодоръ,  dim.  Ѳёдя. 
Tiflis(i)  Тифлйсъ. 
Tobolsk(i)  Тобольскъ. 
Tomsk(i)  Томскъ. 
Tonava  Дунай. 
Tornio  Торнео  tpm.   -n|joki 

рѣка  Торнео. 
Tukholma  Стокгольмъ. 
Tula  Тула. 
Tuomas  Ѳома. 
Turkinmaa,  Turkki  Турція. 
Turku*  Або  tpm. 


Tyroli  Тироль  m. 
Tyyni  valtameri  Тйхій  оке- 
анъ. 

Unkari  Вёнгрія. 
Upsala  Упсала. 
Uraali   Уралъ.    -vuoret 

Уральскія  горы  pl. 
Uuraansalmi  Тронгзундъ. 
Uusikaarlepyy     Нюкарлебю 

tpm. 
Uusikaupunki*  Нюстадъ. 
Uusikirkko*      ( -На)     Уси- 

киркко,  Новая  кирка. 
І  Uusi5maa  (-На)  Нюландъ. 

Vaasa  Ваза. 

Vantaa  Ванда. 

Varsinais-Suomi  юго-запад- 
ная часть  Финляндіи. 

Varsova  Варшава. 

Veiksel(i)  Висла. 

Venäjä  Россія,  Русь  (на 
Р-й)  /. 

Viapori  Свеаборгъ. 

Vienanmeri3  Бѣлое  море. 

Wieni  Вѣна. 

Viipuri  Выборгъ. 

Vilho  Вйльгельмъ. 

Vilna  Вйльна. 

Vironmaa  Эстляндія. 

Volga  Волга. 

Vuoksi2  Вуокша. 

Vähä- Aasia  Малая  Азія. 

Välimeri3  Средиземное  море. 

Yhdysvallat  ( -Ita*)  pl.  Сое- 
динённые штаты  pl. 

Äänis|järvi2  Онежское  озе- 
ро, -joki2*  Онега. 


Mitat.  —  Мѣры. 

Metri  (m.) y  10  desimetriä  (dm.),  100  senttimetriä  (sm.)  — 

1,406  аршина. 
Uusi  syli  =  2  metriä. 

Kilometri  (km.),  1000  m.  =  468,8  сажени  =  0,эз?  версты. 
Hehtaari    (ha.),     100    aaria,    10000    neliömetriä    (m2)  = 

2197  П  саженъ. 
Litra  f^.j,    0,i  dekalitraa  (dkl.),    0,oi  hehtolitraa   fu/.j  = 

0,8i  кружки. 
Kilo,  kilogramma  f/cg.,/,  Ю00  grammaa  (gr.)  =  2,442  фунта. 


Аршинъ,  16  вершковъ,  28  дюймовъ  =  0,?и  metriä. 
Сажень,  3  аршина,  7  футовъ  =  2,ізз  metriä. 
Верста,  500  саженъ  =  1,ов7  kilometriä. 


В 


Десятина,  2400  |j  саженъ  =  1,оэ2  hehtaaria. 


Четверть,  2  осьмины,  8  четвериковъ  =  2,оээ  hehtolitraa. 
Четверикъ,  8  гарнцевъ  =  26.24  litraa. 


Ведро,  8  штофовъ,  10  кружекъ  =  12,29  litraa. 
Кружка,  10  чарокъ  =  1,229  litraa. 
Бочка,  40  вёдеръ  =  4,эі9  hehtolitraa. 


Берковецъ,  10  пудовъ  =  163,89  kilogrammaa. 

Пудъ,  40  фунтовъ  =  16,389  kiloa. 

Фунтъ,  32  лота,  96  золотниковъ  =  409,725  grammaa. 


Lyhennyksiä.  —  Сокращенія. 


а.  р.  aamupäivällä,  утромъ. 
arv.  arvoisa,  милостивый. 
ed.  edellinen,  предыдущей. 
ent.  entinen,  бывшій. 
e.  pp.    edellä  puolenpäivän, 

до  полудни. 
esim.    esimerkiksi,     напри- 

мѣръ. 
h: ra  herra,  господйнъ. 
i.  p.  iltapäivällä,  вёчеромъ. 
/.  n.  e.  ja  niin  edespäin,    и 

такъ  далѣе. 
/.  pp.  jälkeen  puolenpäivän, 

по  полудни. 
k:lo  kello,  часть. 
ks.  katso,  смотри. 
I.  eli,  или. 

maks.  maksettu,  уплачено. 
mk.  markka,  марка. 
muist.  muistutus,  примѣча- 

ніе. 

nim.  nimittäin,  а  именно. 
nk.  niinkuin,  какъ. 
n: o  numero,  номеръ. 


n.  s.  niin  sanottu,  такъ  на- 
зываемый. 

пук.  nykyinen,  нынѣшній. 

oik.  oikeastaan,  собственно. 

р.  penni,  päivä,  пенни, 
день. 

р.  о.  pitää  olla,  слъ-дуетъ 
быть. 

5.,  siv.  sivu,  sivulla,  стра- 
ница, на  странйігв. 

seur.  seuraava,  слѣдующій. 

s.  o.  se  on,  то  есть. 

t.  tai,  или. 

t.  k.  tämän  kuun,  сего  ме- 
сяца. 

t.  m.  s.  tai  muuta  semmois- 
ta, или  тому  подобное. 

t.  v.  tänä  vuonna,  сего  года. 

v.  vuonna,  въ  год^. 

vert.,  vrt.  vertaa,  сличи. 

р.  t.  virkaa  tekevä,  испра- 
вляющей должность. 

у.  m.  ynnä  muuta,  и  про- 
чее. 


Tässä  teoksessa  käytettyjen  lyhennysten  selitys. 

Изъясненіе   сокращеній   употребленныхъ  въ  этомъ 

словарѣ. 


a.  adjektiivi,  прилагатель- 
ное. 

adv.  adverbi,  нарѣчіе. 

акк.  akkusatiivi,  винитель- 
ный. 

bn.  anatomia,  анатомія. 

aot.  kasvitiede,  ботаника. 


|  dat.  datiivi,  дательный. 
ed.  edellinen,  предыдущей. 
etc.  ja  niin  edespäin,  и.  такъ 
далѣе. 

/.  feminiini,  женскій  родъ. 
gen.  genetiivi,  родительный. 
geom.  geometria,  геометрія. 


549 


g.    pl.    monikon     genetiivi, 
родительный  множ. 

hah.    halveksien,     презри- 
тельно. 

inst.  instrumentaali,  твори- 
тельный. 

intr.    intransitiivi,    непере- 
ходный глаг. 

wall.    ivallisesti,    ирониче- 
ски. 

/ra.  jatkumismuoto,  нагляд- 
ная форма. 

kaupp.  kauppa,  торговля. 

kiel.  kielitiede,  филологія. 

kirj.  kirjapaino,  типографія. 

кот.  yhteistä  sukua,  общаго 
рода. 

komp.  komparatiivi,  сравни- 
тельн.  степн. 

krm.      kertamuoto,      одно- 
кратн.  видъ. 

ks.  katso,  смотри 

kuv.  kuvaannollisesti,  пере- 
носно. 

lak.  lakitiede,  юридика. 

Hik.  liikeala,  дѣловое. 

lääk.  lääketiede,   медицина. 

ra.   maskuliini,  мужескій 
родъ. 

таг.  matematiikka,  матема- 
тика. 

mets.  metsästys,  охота. 

mus.  musiikki,  музыка. 

myt.    mytologia,  миѳологія. 

n.  neutri,  средній  родъ. 

пот.     nominatiivi,     имяни- 
тельный. 

ompi.  ompelu,  шитье. 

part.  partitiivi,  партитивъ. 

pl.  pluraali,  множественное 
число. 

pl.  n.  pl.  nominatiivi,  имя- 
нительн.  множ. 


poss.    possessnvi,  притяжа- 
тельное. 
prep.  prepositsionaali,  пред- 
ложный. 

pron.  pronomini,  мѣстоиме- 
ніе. 

ptt.  päättymismuoto,  совер 
шенный  видъ. 
raam.    raamatussa,    въ   би- 

бліи. 
rang.  rangaistus,  наказаніе. 
rel.  relatiivi,  относительное. 
sing.  singulaari,  единствен- 
ное число. 
sot.  sotaväessä,  военное. 
sup.  superlatiivi,  превосход- 
ная степ. 

taid.  taide,  искусство. 
teat.  teatteri,  театръ. 
tekn.  tekniikka,  техника. 
tjm.      toistumisjatkumism., 
несовершенн.  видъ. 
tm.  toistumismuoto,    отвле- 
ченн.  форма. 

tpm.     taipumaton,    нескло- 
няемое. 

tr.    transitiivi,    переходный 
глаголъ. 

tvm.  taivutusmuoto,   форма 
склон.  1.  спряж. 
urh.    urheilu,  спортъ. 
usk.  uskonto,  богословіе. 
valok.  valokuvaus,  фотогра- 
фія. 

vanh.  vanhentunut,  устарѣ- 
лое. 

vir.  virkakielessä,    въ    офи- 
ціальн.  языкѣ. 
ѵоіт.  voimistelu,  гимнасти- 
ка. 
vrt.  vertaa,  сравни. 
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v:stä  verbistä,  отъ  глаго- 
ла. 

vulg.  vulgäärinen,  народ- 
ное. 


yhd.  yhdistyksissä,  въ 
слож.  словахъ. 

zo.  zoologiassa,  въ  зооло- 
ги*. 


Kuka 

mikä 

sija 

кто 

что 

=  nominatiivi. 

кого 

чего 

=  genetiivi. 

кому 

чему 

=  datiivi. 

кого 

что 

=  akkusatiivi. 

КТЬМ. 

чѣм. 

=  instrumentaali. 

ком. 

чём.     : 

=  prepositsionaali. 

Кто 

что 

падежъ. 

jku 

—  joku 

jk. 

—  jokin        = 

/номинативъ 
\аккусативъ 

jkn 

—  jonkun 

jnk. 

—  jonkin      = 

Ггенетивъ. 
\аккусативъ. 

jkta 

—  jotakuta 

jtk. 

—  jotakin     = 

партитивъ. 

jkna 

—  jonakuna 

jnak. 

—  jonakin    = 

эссивъ. 

jkksi 

—  joksikuksi 

jksk. 

—  joksikin   = 

транслативъ. 

jkssa 

—  jossakussa 

jssk. 

—  jossakin  = 

инессивъ. 

jksta 

—  jostakusta 

jstk. 

—  jostakin   = 

элативъ. 

jkh. 

—  johonkuhun     jhk. 

—  johonkin  = 

иллативъ. 

jklla 

—  jollakulla 

jllak. 

—  jollakin    = 

адессивъ. 

jklta 

—  joltakulta 

jltk. 

—  joltakin    = 

аблативъ. 

jklle 

—  jollekulle 

jllek. 

—  jollekin    = 

аллативъ. 

Taivutustauluja. 


Таблицы  скюненій  и  спряженій. 


Таблица  склоненія. 


Номинативъ 
Аккусативъ    < 

Генетивъ 

Эссивъ 

Партитивъ 

Транслативъ 

Инессивъ 

Элативъ 

Иллативъ 

Адессивъ 

Аблативъ 

Аллативъ 

Абессивъ 

Комитативъ 

Инструктивъ 


pieni  asia 
(l.  piene-n  asia-n 
(2.  pieni  asia 

piene-n  asia-n 

piene-nä  asia-na 
pien-tä  asia-a  l.  -ta 
piene-ksi  asia-ksi 
piene-ssä  asiassa 
piene-stä  asia-sta 
piene-en  asia-an 
piene-llä  asia-lla 
piene-ltä  asia-lta 
piene-lle  asia-lle 
piene-ttä  asi-atta 
pieni-ne  asio|ine(nsa) 


piene-t  asia-t 
piene-t  asia-t 

(1.  pieni-en  asio|i-den 

<J  l  -tten 

(2.  pien-ten  asia-in 
pieni-nä  asio|i-na 
pieni-ä  asio|i-ta 
pieni-ksi  asio|i-ksi 
pieni-ssä  asio|i-ssa 
pieni-stä  asioji-sta 
pieni-in  asio|i-hin 
pieni-llä  asio|i-lla 
pieni-Itä  asio|i-lta 
pieni-lle  asio|i-lle 
pieni -ttä  asio|i-tta 
pieni-ne  asio|i-ne(nsa) 
pieni-n  asio|i-n. 


Примѣчанія: 

1.  Главное  удареніе  иадаетъ  на  первый  слогъ. 

2.  Окончанія  партитива:  -a,  -ä,  -ta,  -tä. 

-а,  -а  употребляются  послѣ  краткой  гласной  или  за  нею  слѣ- 
дующаго  у,  если  на  гласную  не  падаетъ  главное 
удареніе,  напр.  talo-a,  pappi-a,  emäntä-ä,  каи- 
punkej-a,  asuntoj-a,  kirja-a. 

-ta,  -tä  въ  прочихъ  случаяхъ,  напр.  pää-tä,  päi-tä,  ke-tä, 
mansikoi-ta,  vapaa-ta,  vuor-ta. 

3.  Окончанія  гѳнетива  мн.  числа:  -en,  -den  (-tten), 

-en  (-in),  -ten. 
Къ  основѣ   мн.  числа  приставляются: 
-en   послѣ  краткаго  г,  а  также  послѣ  j,  съ  предшествующею 
краткою  гласного,  напр.  pieni-en,  emänti-en,  ка- 
пеу -en. 


-den  (-tten)    въ    прочихъ  случаяхъ,  напр.  korkei-den,  vapai- 
den, mai-den,  vierai-den. 
Къ  основѣ  ед.  числа  приставляются: 

-en  (-in)  послѣ  краткой  гласной  при  чемъ  e  обыкновенно  (но 
не  послѣ  і)  нереходитъ  въ  г,  напр.  risti-en, 
honka-in  (рѣдко  honka-en). 

-ten  послѣ  согласной,  напр.  vuor-ten,  las-ten. 

4:.    Иллативъ   имѣетъ   окончанія:    — n,   -h— n,  -seen, 
-siin. 

- — n  (продлѣніе  конечной  гласной  и  -n)  послѣ  краткой  глас- 
ной, на  которую  не  падаетъ  главное  удареніе, 
напр.  talo-on,  hevonen  —  hevose-en,  kylä  — 
kyli-in. 

-h -n  {-h— n  и  между  ними  конечная  гласная  основы)  послѣ 
гласной  главноударного  слога,  а  также  послѣ 
дифтонга,  напр.  maa  —  maa-han,  lyö  —  työ- 
hön, töi-hin,  kirkko  —  kirkkoi-hin,  vieras  — 
vierai-hin. 

-seen  послѣ  долгой  гласной,  на  которую  не  падаетъ  главное 
удареніе;  въ  мн.  числѣ  эти  имена  принимаюсь 
окончанія:  -siin  и  -hin,  напр.  vieras  —  vieraa- 
seen, мн.  ч.  vieraisiin  (vierai-hin);  vene  — 
veneeseen,  мн.  ч.  veneisiin  (venei-hin). 


Смягченіе  согласныхъ. 

При  склоненіи  и  спряженіи  согласные  k,  p,  t  обыкно- 
венно въ  началѣ  краткаго  закрытаго  слога  нереходятъ  въ 
другіе  согласные  или  вынадаютъ. 

1.  kk  —  k  akka  —  akan;  lääkkeen  —  lääke. 
pp  —  p  lamppu  —  lampun;  oppaan  — opas. 
tt  ~  I  kettu  —  ketun;  rattaan  —  ratas. 

2.  nk  ~  ng  lanka  —  langan;  kankaan  —  kangas. 
nip  ~  mm  ampua —  ammun;  vempelen  —  vemmel. 
nt  ~  nn  antaa  —  annan ;  kantelen  —  kannel. 

3.  k  (eooöiyej  —  (выпадаешь)  hakea  —  haen;  kiukaan 

—  kiuas;  jakelen  —  jaella. 
lke  Л       lje      olki  —  oljen;  hylkeen  —  hylje. 
rke  >  ~  rje     särkeä  —  särjen;  tarkenen  —  tarjeta. 
hkej       hje     puhkean  —  puhjeta;  rahkeen  —  rahje. 
ukui  '     uvu    luku  —  luvun. 
yky/      yvy    kyky  —  kyvyn. 


гласи,  -h 


i 


v  tupa  —  tuvan;  taipalen  —  taival. 

lv  halpa  —  halvan;  silpoa  —  silvon. 

rp  ~  rv  arpa  —  arvan. 

5.  гласн. -ft      ~  d  pata  —  padan;  hitaan  —  hidas. 

ht   ~  hd  tähti  —  tähden;  ahtaan  —  ahdas. 

lt    ~  11  silta  —  sillan;  valtaan  —  vallata. 

rt    ~  rr  virta  —  virran;  portaan  —  porras. 


Измѣненіе  конечной  гласной  передъ 
примѣтой  і. 

1.  aa,  ää,  ее,  oo,  uu,  yy,  (ii)    ~    ai,  äi,  ei,  ui,  yi,  (ii) 

maa  -    maita,  pää  —  päitä,  puu  —  puita. 

2.  uo,  yö,  ie  ~  oi,  öi,  ei  suo  —  soita,  vie  —  vei. 
i  .  f  ä       ~  —  silmä  —  silmiä,  estän  —  estin. 

a       —  o    sana  —  sanoja,  merta  —  mertoja,  piha 

—  pihoja. 
a loma  —  lomissa,  muna  —  munissa. 

a,  ä todistan  —  todistin,  väsytän  —  väsytin. 
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4. 


a,  a  '"-' 


q  g  sanoma  —  sanomia,  isäntä  —  isän- 
tiä, asia  —  asioita,  peruna  —  peru- 
noita, perunia. 

—  kiveä  —  kiviä,  menen  —  menin. 


~  e    risti  —  risteillä,  kaupunki  —  kaupun- 


etsin   —   etsi,    hedelmöi  —  hedelmöi 
impf. 


Таблица  степеней  сравнения. 

Основа  на:  Полож.-ст.    Сравнит,  ст.    Превосход.  ст. 


-о, -о, -и,  -у  1SO 

{vanha 
köyhä 
tanakka 
-i  siisti 

{pieni 
iloinen 
lyhyt 
(rikas 
-aa,  -aa     J  terve 

kaunis 


{iso-mpi,  ген.  iso  (\ 

mma-n  парт.  I 

iso-mpa-ta;  \ 

iso-mpi-a.  I 


-ее,  -ii     \ 


(iso-mpi,  ген.  iso- 
'       mma-n  парт. 

iso-mpa-ta; 

iso-mpi-a. 

vanhe-mpi 

köyhe-mpi 

tanaka-mpi 

siisti- mpi 

piene-mpi 

iloise-mpi 

lyh(y)e-mpi 

rikkaa-mpi 

tervee-mpi 

kaunii-mpi 


iso-in,    iso-imma  n, 
iso-in-ta, 
iso-impa-a; 
iso-impi-a 

vanh-in 

köyh-in 

tanak-in 

siist-in 

pien-in 

ilois-in 

lyh(y)-in 

rikka-in 

terve-in 

(kauni-in 

lkaune-in 
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а 
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ъ 
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ь 

о 
e 

м  я 


а 
я 
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ы 
и 
и 


Päätetaulukkoja. 

Substantiivi. 


Yksikkö. 


м 


U  se        омъ 

|  §        емъ 

£  *>       емъ 


У  ою 

ю         ею 
ь  ью 


а  у 

я  ю 

меніи  меніи 


о 
e 

МІЯ 


Рч 


и 


ѣ 


омъ 
емъ 
меніемъ    меніи 


а 

о 

ы 
и 
и 

ы 
и 
и 

а 
я 


Monikko. 


О 

овъ 
евъ 
ей 


ь 
ей 


.*    Д4     .0 

ей    M     ю 

Q  <  £ 


РЦ 


а,   а, 


^*     S    г£    ^е 


мен  а  мен ъ 


Adjektiivi. 

I    taulukko. 


Yksikkö. 

Monikko. 

Maskul. 

Femin. 

Neutri 

N. 

ый  (ой)  -  ій 
aro  (ого)  -  яго 

ая 
ой 

-яя 
-ей 

ое 
аго 

-ее 
(ого)  -  яго 

ые 

-ie  ыя  -  ія  ыя  -  ія 

а. 

ыхъ  -  ихъ 

D. 

ому 

-ему 

ой 

-  ей 

ому 

-  ему 

ымъ  -  имъ 

А. 

пот. 

L  деп. 

ую 

-юю 

ое 

-  ее 

пот.  L  деп. 

I. 

ымъ 

-  имъ 

ою 

(ой)  -  ею  (ей) 

ымт 

-  имъ 

ыми  -  ими 

Р. 

омъ 

-  емъ 

ой 

-ей 

II   tau 

Yksikkö. 

омъ 
Liu] 

-  емъ 
к  к  о.  • 

ыхъ  -  ихъ 
Monikko. 

Maskul. 

Femin. 

Neutri 

N. 

ъ 

а 

о 

ы 

G. 

a 

ой 

а 

ыхъ 

D. 

У 

ой 

У 

ымъ 

А. 

ъ  t.  a 

У 

о 

ы  t.  ыхъ 

I. 

ымъ 

ою 

ымъ 

ыми 

Р. 

омъ  (ѣ 

sub. 

veissa)       ой 

омъ  (ѣ  sul 

ч 

ыхъ 
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Huonu!    Kirjoitetaan: 

a      vaan  ei  я  г,  к,  x,  ж,  ч,  ш,  щ,  ц:п  jälkeen; 

у         „       „   ю  samojen  „        : 

и(і)     „       „   ы  г,  к,  х,  ж,  ч,  ш,  щ:п  „        ; 

ѳ  »       »    °  (jollei  о  ole  кот  oli.)  ж,  ч,  ш,  щ,  ц:п  jälkeen; 

и         „       „   ѣ  i:n  jälkeen. 

Konsonanttien  pehmeneminen. 

г,  д.  з  muuttuvat  ж:кві, 

к,  т,  ц  „  4:ksi, 

с,  х  „  miksi, 

ск,  ст  „  ш/.ksi. 

б,  п,  в,  ф  ja  м  jälkeen  lisätään  usein  л. 

Toisinaan  д  muuttuu  жд:кві  ja  т  —  m;:ksi. 

Verbien  taivutus. 

Päätetaulukko. 
Persoonapäätteet: 

I  konjugatsioni.  II  konjugatsioni. 

Yksikkö.        Monikko.  Yksikkö.      Monikko. 

1  р.      -у,  -ю  -емъ  -у,  -ю        -имъ 

2  „       -ешь  -ете  -ишь  -ите 

3  „        -етъ  -утъ,  -ютъ  -итъ  -атъ,  -ятъ 

писать  —  пиш|утъ  ходить  —  хож|у 

Konsonanttivaihdos  läpi  Konsonanttivaihdos 

koko  temporin.  ainoastaan  yks.  1  p. 

Preteritin  päätteet: 

-лъ,  -ла,  -ло,  -ли  vokaalin  jälkeen,  esim.  чита|ть,  чита|лъ. 
ъ,  -ла,  -ло,  -ли   konsonantin  jälkeen,    esim.    нес|тй,   нёсъ, 
несла. 

Imperatiivin  pääte: 

-ж  vokaalin  jälkeen,  esim.  чита|ютъ,  чита-й. 

-и  konsonantin  jälkeen  kun  inf.  pääte  on  korollinen,  esim, 
пйш|утъ  (писать),  пиш-й  t.  useamman  konsonantin  jäl- 
keen, esim.  чйст|ятъ,  чйст|и. 
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-ь  konsonantin  jälkeen  kun  inf.  pääte  on  koroton,  esim. 
муч|атъ  (мучить),  муч|ь. 

Partisiippien  päätteet: 

-щіи  akt.  part.  prees.  esim.  чита|ютъ,  чита-ю-щій,  муч|атъ, 

муч-а-щій. 
-вшій^  (Vokaalin  jälkeen,    esim.    чита|ть, 

>  akt.  part.  pretJ,       чи™ІЙ--и  •  i  - 

I  *         ^        j  konsonantin  jälkeen,  esim.  нес|ти, 

-шій  J  l        нёс-шій. 

-мый  pass.  part.  prees.  esim.  чита|ютъ,  чита-е-мый,  муч|атъ, 
муч-и-мый. 

tavallisin  esim.  чита|ть,  читан- 
ный, мучитъ,  муче-нныи. 
-нуть,  -ереть,  -оть  sekä  yksitavui- 
silla -ить,  -ыть,  -уть,  -ять 
päätteisillä,  esim.  двину|ть, 
двйну|тый ;  би|ть,  бй-тый, 
взя|ть,  взя-тый. 


pass.  part.  pret. 


Gerundien  päätteet: 

-я,  -a    (sub.  jälkeen)    ger.   prees.    esim.   чита|ютъ,   чита-я; 

муч|атъ,  муч-а. 
-вши,  -въі  Г  vokaalin    jälkeen,    esim.    чита|ть, 

\  srer    nret   l         чита-вши,  -въ. 

г  б    •  f      •  »konsonantin  jälkeen,  esim.  нес|тй, 
-шеи  J  l        нёс-ши. 

Huom.!  Preesensmuotoja  ja  imperatiivia  muodostaessa . 
käytetään  preesensvartaloa,  joka  saadaan  prees.  mon.  3:sta 
personasta;  preteriti muotoja  muodostaessa  käytetään  infi- 
nitiivivartaloa. 

Säännöttömiä  substantiiveja. 

грозд|ь,  -и  . . .;  pl.  -ья,  гроздей  . .  . 

девер|ь,    -я  . . .;  pl.  девё|рья,    -рьевъ  . .  .    -рья,    -рьёвъ  1.  -рей, 

-рьямъ . . . 
дитя  п.,   дитят|и  д.  d.  р.,    -ею  tn.,  акк.  дитя;  pl.  дѣт|и,  -ей, 

-ямъ,  -ями  1.  -ьмй,  -яхъ. 
дочь  дочер|и  . . .,  акк.  дочь;  pl.  -и,  -ей  . . . 
дн|о,  -а . . .;  pl.  донья,  доньевъ  . . . 
друг|ъ,  -а .  . .;  pl.  дру|зья,  -зёй,  -зьямъ  . . . 
дяд|я  т.,  -и  . . .;  pl.  -и,  -ей  . . . 
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зят|ь,   -я...;  pl.   зя|ть£,   -тёй,    -тьямъ . . .   I.  зяте|вья,    -вьёвъ 
-вьямъ . . . 

{(sukupolvi)  -а,  -ъ . . . 
(polvi)  -и,  -ей,  -ямъ  . . . 
(solmuväli)  -ья,  -ьевъ,  -ьямъ  . . . 
кум|ъ,  -а  . . .;  рі.  кумов|ья,  -ей,  -ьямъ  .  . . 
мать,  д.  d.  р.  матер|и,  акк.  мать,  іп.  -ью;  jpZ-матерІи,  -ей . . . 
муж|ъ  (puoliso),  -а. . .  рі.  муж|ья,  -ей,  -ьгімъ  . . . 
нёб|о,  -а  . . .;  рі.  небес|а,  -ъ,  -амъ  . . . 
6блак|о,  -а  . . .;  рі.  облак|а,  -овъ  . . . 
6к|о,  -а  . .  .;  рі.  6ч|и,  -ей,  -амъ  . . . 
очк|6,  -а  .  . .;  рі.  очк|й,  -овъ  . . . 
плеч|6,  ~k...\pl.  плёч|и,  -ъ  I.  -ей,  -амъ... 
пут|ь  т.,  д.  d.  р.  -й,  іп.  -ёмъ;  рі.  пут|й,  -ей . . . 
сажёв|ь,  -и . . .;  рі.  сажён|и,  -ъ  I.  -ей  I.  -ь.  -ямъ . . . 
свекров|ь,  -и  . .  .;  рі.  свекров|и,  -ей,  -амъ  . . . 
слюн|а,  -ы  . . .;  рі.  слюн|и,  -ей  . . . 
сосѣд|ъ,  -а  . .  .;  рі.  сосѣд|и,  -ей,  -ямъ  . . . 
судн|о,  -а  . . .;  рі.  суд|а,  -овъ  . . . 
сын|ъ,  -а  . .  .;  рі.  сынов|ья,  -ей,  -ьямъ  . . . 
тётерев|ъ,  -а  . . .;  рі.  тетерев|а,  -ей,  -амъ  . . . 
ушк|6,  -а  .  . .;  рі.  ушк|й,  -бвъ  . . . 
ух|о,  -а  . . .;  рі.  уш|и,  -ей,  -амъ  . . . 

церковь,  д.  d.  р.  -кви,  іп.  -ковью;  рі.  цёркв|и,  -ей,  -амъ... 
чорт|ъ,  -а  . . .;  рі.  чёрт|и,  -ей,  -ямъ  . . . 
чуд|о,  -а  . . .;  рі.  чудес|а,  -ъ,  -амъ  . . . 
шурин|ъ,  -а  . . .;  рі.  шурья,  шурьёвъ . . . 
яблок|о,  -а  .  . .;  рі.  яблок|и,  -ъ  I.  -овъ  . . . 
яйц|6,  -а  . . .;  рі.  яйца,  яйцъ,  яйцамъ. . . 


Säännöttömiä  vertailumuotoja. 


блйзкій 

ближе 

ближайшій 

большой 
велйкій 

} 

больше 

величайшій 

высокій 

вйше 

высочайшій 

гадкій 

гаже 

— 

гйбкій 

гибче 

— 

гладкій 

глаже 

— 

глубокій 

глубже 

глубочайшій 

горькій 

горч|е,  -ѣе 

горчайшій 

громкій 

громче 

— 

далёкій 

дальше 

дальнѣйшій 

дерзкій 

дерзче 

— 
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дешёвый 

дешевле 

— 

дорогой 

дороже 

дражайшій. 

жалкій 

жалче 

— 

жидкій 

жйже 

звонкій 

звонче 

— 

короткій 
краткій 

>    короче 

кратчайшій 

крбткій 

крбче 

кротчайшій 

ловкій 

лбвч|е,  « 

ѣе 



малый 

меньше 

малѣйшій. 

мёлкій 

мельче 

мельчайшій 

молодой 

моложе 

(младшій) 

нйзкій 

ниже 

нижайшій 

плохой 

плбше 

— 

рббкій 

робче 

— 

рѣдкій 

рѣже 

рѣдчайшій 

слабый 

слаб|же, 

-ѣе 

слабѣмшій 

сладкій 

слаще 

сладчайшій 

старый 

старше 

старѣйшій 

сухой 

суше 

— 

тбнкій 

тоньше 

тончайшій 

тугой 

туже 

— 

узкій 

уже 

— 

хорбшій 

лучше 

(наилучшій) 

худой 

ху|же,  - 

цѣе  (laihempi) 

худ|шій,  -ѣйшій 

ширбкій 

шире 

широчайшій. 

Adjektiivin  predikatiivista  muotoja  siirtyvine 
korkoineen. 


блйзокъ,  близк|а,  -о,  -и 
блѣденъ,  блѣдн|а,  -о,  -ы 
бодръ,  бодріа,  -о,  -ы 
ббекъ,  бойк|а,  -о,  -и 
боленъ,  больн|а,  -6,  -ы 
буренъ,  бурн|а,  -о,  -ы 
быстръ,  быстр |  а,  -о,  -ы 
бѣденъ,  бѣдн|а.  -о,  -ы 
бѣлъ,  бѣл|а,  -(о),  -(ы) 
велйкъ,  велик|а,  -(6),  -й 
вёселъ,  весел|а,  -о,  -ы 
ветхъ,  ветх|а,  -о,  -и 
вйденъ,  видн|а,  -о,  -ы 


вкусенъ,  вскусн|а,  -о,  -ы 
воленъ,  вольна,  -(о),  -(ы) 
врёденъ,  вредна,  -о,  -ы 
высокъ,  высо|ка,  -16),  -(й) 
вѣренъ,  вѣрн|а,  -о,  -ы 
гадокъ,  гадк|а,  -о,  -и 
гйбокъ,  гибк|а,  -о,  -и 
гладокъ,  гладк|а,  -о,  -и 
глубокъ,  глубок|а,  -(о),  -(й) 
глупъ,  глуп|а,  -о,  -ы 
глухъ,  глух|а,  -о,  -и 
голоденъ,  голодн|а,  -(6),  -(ы) 
голъ,  гол|а,  -(о),  -(ы) 
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гордъ,  горда,  -о,  -ы 
горекъ,  горьк|а,  -о,  -и 
грбзенъ,  грозн|а,  -о,  -ы 
грбмокъ,  громк|а,  -о,  -и 
грубъ,  груб|а,  -о,  -ы 
грустенъ,  грустн|а.  -о,  -ы 
грѣшенъ,  грѣшн|а,  -б,  -й 
грязенъ,  грязн|а,  -о,  -ы 
густъ,  густ|а,  -о,  -ы 
далёкъ,  далек|а,  -(6),  -(й) 
дёшевъ,  дешев|а,  -о,  -ы 
дикъ,  дик|а,  -о,  -и 
длйненъ,  длйнн|а,  -о,  -ы 
добръ,  добр|а,  -б,  -ы 
дблженъ,  должн|а.  -(о),  -(й) 
дблогъ,  долг|а,  -о,  -и 
дброгъ,  дорог|а,  -о,  -и 
друженъ,  дружн|а,  -о,  -ы 
дряхлъ,  дряхл|а,  -о,  -ы 
дуренъ,  дурн|а,  -о,  -ы 
жалокъ,  жалк|а,  -о,  -и 
жарокъ,  жарк|а,  -о,  -и 
жёлтъ,  желт|а,  -о,  -ы 
жёстокъ,    жестк|а,  -о,  -и 
жестбкъ,  жесток|а,  -о,  -и 
живъ,  жив|а,  -о,  -ы 
жйдокъ,  жидка,  -о,  -и 
жйрёнъ,  жирн|а,  -о,  -ы 
корбтокъ,  коротк|а,  -6,  -й 
косъ,  кос|а,  -о,  -ы 
красенъ,  красн|а,  -(б),  -(й) 
круглъ,  кругл|а,  -о,  -ы 
крупенъ,  крупн|а,  -о,  -ы 
крутъ,  крут|а,  «о,  -ы 
крѣпокъ,  крѣпк|а.  -о,  -и 
лёгокъ,  легк|а,  -б,  -й 
лбвокъ,  ловк|а,  -о,  -и 
малъ,  мал|а,  -о,  -ы 
мёртвъ,  мертв|а,  -(б),  -ы 
милъ,  мил|а,  -о,  -ы 
мокръ,  мокр|а,  -о,  -ы 
мблодъ,  молод|а,  -о,  -ы 
мудрёнъ,  мудрен|а,  -б,  -й 
мудръ,  мудр|а,  -о,  -ы 
мягокъ,  мягк|а,  -о,  -и 


нагъ,  наг|а,  -о,  -(й) 
нйзокъ,  низк|а,  -о,  -и 
новъ,  нов|а,  -о,  -ы 
нѣмъ,  нѣм|а,  -о,  -(й) 
ост(ё)ръ,  остр|а,  -б,  -й 
пёстръ,  пестр|а,  ~б,  -й 
плбсокъ,  плоск|а,  -о,  -и 
плохъ,  плох|а,  -о,  -и 
пблонъ,  полн|а,  -о,  -ы 
правъ,  прав|а,  -о,  -ы 
простъ,  прост|а,  -о,  -ы 
прямъ,  прям|а,  -о,  -ы 
пусть,  пуст|а,  -о,  -ы 
равенъ,  равн|а,  -б,  -й 
рбвенъ,  ровн|а,  -о,  -ы 
рѣдокъ,  рѣдк|а,  -о,  -и 
рѣзбвъ,  рѣзв|а,  -б,  -й 
рѣзокъ,  рѣзк|а.  -о,  -и 
свѣжъ,  свѣж|а,  -б,  -й 
сйлёнъ,  сильн|а,  -о,  ы 
синь,  син|я,  -е,  -и 
скбльзокъ,  скользк|а,  -о,  -и 
скоръ,  скор|а,  -о,  -ы 
скрбменъ,  скромн|а,  -о,  -ы 
скуденъ.  скудн|а,  -о,  -ы 
скупъ,  скуп|а,  -о,  -ы 
скученъ,  скучн|а,  -о,  -ы 
слабъ,  слаб|а,  -о,  -ы 
славенъ,  славн|а,  -о,  -ы 
сладокъ,  сладк|а,  -о,  и 
слѣпъ,  слѣп|а,  -о,  -ы 
смѣлъ,  смѣл|а,  -о,  -ы 
смѣшбнъ,  смѣшн|а,  -б,  -й 
сблонъ,  солои|а.  -о,  -ы 
сбченъ,  сочн|а,  -о,  -ы 
спѣлъ,  спѣл|а,  -о,  -ы 
старт»,  стар|а,  -(б),  -ы 
страшенъ,  страшн|а,  -о,  -ы 
строгъ,  строг|а,  -о,  -и 
стрбенъ,  стройн|а,  -о,  -ы 
сухъ,  сух|а  -о,  -и 
сытъ,  сыт|а,  -о,  -ы 
сѣдъ,  сѣд|а,  -о,  -ы 
сѣръ,  сѣр|а,  -о,  -ы 
твёрдъ,  тверд|а,  -о,  -ы 
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тёменъ,  темн|а,  -6,  -ы 
тёпелъ,  тепл|а   -6,  й 
тихъ,  тих|а,  -о,  -и 
толстъ,  толст|а,  -о,  -ы 
тонокъ,  тонк|а,  -о,  -и 
точенъ,  точна,  -о,  -ы 
тощъ,  тощ|а,  -е,  -и 
трезвъ,  трезв|а,  -о,  -ы 
труденъ,  трудн|а,  -о,  -ы 
тугъ,  туг|а,  -о,  -(и) 
тунъ,  туи|а,  -о,  -(й) 
тяжекъ,  тяжк|а,  -о,  -и 
тяжёлъ,  тяжел  [а,  -6.  -й 
узокъ,  узк'а,  -о,  -и 
умёнъ,  умн|а,  -о,  -й 
хворъ,  хвор|а,  -о,  -ы 
хит(ё)ръ,  хитр|а,  -о,  -й 
холоденъ,  холодн|а,  -(6), 


-(й) 


хорошъ,  xoponijä,  -6,  -й 
хрупокъ,  хрупк|а,  -о,  -и 
худъ,  худ|а,  -о,  -ы 
цѣлъ,  цѣл|а,  -о,  -ы 
часть,  част|а,  -о,  -ы 
чёрёнъ,  черн|а,  -6,  -й 
чёрствъ,  черств|а,  -6.  -й 
чёстенъ,  честн|а,  -о,  -ы 
чистъ,  чист|а,  -о,  -ы 
чуденъ,  чудна,  -о,  -ы 
чутокъ,  чутк'а,  -о,  -и 
шатокъ,  шатк|а,  -о,  -и 
широкъ,  широк|а,  -о,  -й 
щедръ,  щедр|а,  -о,  -ы 
ѣдокъ,  ѣдк|а,  -о,  -и 
ярокъ,  ярк|а,  -о,  -и. 
ясенъ,  ясн|а,  -о,  -ы. 


Нііоіік!     Sulkusissa  oleva  korkomerkki  osoittaa,  että 
muodolla  voipi  olla  myöskin  maskuliinisuvun  korko. 


Säännöttömiä  verlbejä. 


брить  ajaa  partaa 

быть  olla 

бѣжать  juosta 

взять  ottaa 

гнать  ajaa 

гнить  mädätä 

гресть  soutaa 

дать  antaa 

дѣть  panna 

жать  pusertaa 

жать  leikata  eloa 

жить  elää 

иттй  mennä 

клясть  vannoa 

лгать  valehdella 

лечь  käydä  pitkälleen 

молоть  jauhaa 

мять  sotkea 

начать  alkaa 

плыть  uida 

-прячь  (prefiks.  varust.) 

нѣть  laulaa 

расти  kasvaa 

скресть  raapia 

слать  lähettää 

слыть  käydä  jstk. 

спать  nukkua 

стать  tulla  jksk. 

стлать  levittää 

стыть  jäähtyä 

сѣсть  istuutua 

ткать  kutoa 

толочь  survoa 

хотѣть  tahtoa 

-чать  (pref.  varustettu) 

честь  pitää  jnak. 

чтить  kunnioittaa 

-шибйть  (pref.  varustett.) 

ѣсть  syödä 

ѣхать  ajaa 

-(н)ять  (pref.  varustett.) 


брёютъ 

есть  3  yks.,  суть  3  топ. 

бѣгу,  -жйшь,  -гутъ 

возьмутъ  fut. 

гон|ю,  -ятъ 

гніютъ 

гребутъ 

дамъ.дашь,  дастъ,  дад]ймъ,  -йте,  -утъ/М 

дѣнутъ  fut. 

жмутъ 

жнутъ 

живутъ 

идутъ 

клянутъ 

лгу,  лжёшь,  лгутъ 

ля|гу,  -жешь,  -гутъ  fut. 

мелю,  мёлютъ 

мнутъ 

начнутъ  fut. 

плывутъ 

-пря|гу,  -жёшь,  -гутъ 

поютъ 

растутъ 

скребутъ 

шлютъ 

слывутъ 

сплю,  снятъ 

станутъ  fut. 

сте|лю,  -лютъ 

стынутъ 

сЛдутъ  fut. 

тку,  тчёшь,  ткутъ 

тол|ку,  -чёшь,  -кутъ 

хоч|у,  -ешь,  -етъ,  хот|ймъ,  -йте,  -ятъ 

-чнутъ 

чтутъ 

чту,  чтятъ 

-шибутъ  fut. 

ѣмъ,  ѣшь,  ѣстъ,  ѣдятъ 

ѣдутъ 

-иму,  -ймутъ 


Preteriti 


брилъ 

Гбыл|ъ,  -а,  -о,  -и 
\нё  был|ъ,  -о,  -и,  не  была 

бѣжалъ 

взялъ,  -а,  -о,  -и 

гналъ,  -а,  -о,  -и 

гнилъ,  -а,  -о,  -и 

грёб|ъ,  -ла,  -6,  -й 

да|лъ,  -ла,  -о,  -и 

дѣлъ 

жалъ 

жалъ 

жилъ,  -а,  -о,  -и 

шёлъ,  шла 

клялъ,  -а,  -о,  и 

лгалъ,  -а,  -о,  -и 

лёгъ,  легла,  -6,  -й 

мололъ 

мялъ 

началъ,  -о,  -и,  -а 

плылъ,  -а,  -о,  -и 

-пряг|ъ,  -ла,  -6,  -й 

нѣлъ 

рос|ъ,  -ла,  -6,  -й 

скрёб|ъ,  -ла,  -о,  -й 

слалъ 

слылъ,  -а,  -о,  -и 

спалъ,  -а,  -о,  -и 

сталъ 

стлалъ 

стылъ 

сѣлъ 

ткалъ,  -а,  -о,  -и 

толок|ъ,  -ла,  -6,  -й 

хотѣлъ 

-чалъ 

чёлъ,  чла,  -6,  -й 

чтилъ 

-шиб|ъ,  -ла,  -о,  -и 

ѣлъ 

ѣхалъ 

-ялъ 


Impera- 

Aktiivin 

Passiivin 

Gerund. 

Gerund  preter. 

tiivi 

Part.  prees. 

Part.  preter. 

Part.  prees. 

Part.  preter. 

prees. 

брей 

бреющій 

брйвшій 



бритый 

брея 

бри|въ,  -вши 

будь 

(сущій) 
будущій  fut. 

бывшій 

- 

- 

будучи 

бы|въ,  -вши 

бѣгй 

бѣгущій 

бѣжавшій 

— 

— 

бѣжа 

бѣжа|въ,  -вши 

возьми 

— 

взявшій 

— 

взйтый 



взя|въ,  -вши 

гони 

гонящій 

гнавшій 

гонимый 

— 

гоня 

гна|въ,  -вши 

(гній) 

гніющій 

гнйвшій 

— 

— 

гнія 

гни|въ,  -вши 

греби 

гребущій 

грёбшій 

— 

— 

гребя 

грёбши 

дай 

— 

давшій 

— 

данный 

— 

да|въ,  -вши 

дѣнь 

— 

дѣвшій 

— 

дѣтый 

— 

дѣ|въ,  -вши 

жми 

жмуіцій 

жавшій 

— 

жатый 

(жмучи) 

жа|въ,  -вши 

жни 

жнущій 

жавшій 

— 

жатый 

(жнучи) 

жа|въ.  -вши 

живи 

живущій 

жйвшій 

— 

жйтый 

живя 

живши 

иди 

идущій 

шёдшій 

— 

— 

идя,  идучи 

шёдпш 

клянй 

клянущій 

клявшій 

— 

княтый 

(кляня) 

клявши 

лги 

лгущій 

лгавшій 

— 

— 

(лгучи) 

лгавши 

лягъ 

— 

лёгшій 

— 

— 

— 

лёгши 

мели 

мёлющій 

моловшій 

— 

молотый 

мели 

моловши 

мни 

мнущій 

мявшій 

— 

мятый 

(мнучи) 

мявши 

начни 

— 

начавшій 

— 

начатый 

— 

нача|въ,  -вши 

плыви 

плывущій 

плывшій 

— 

. — 

плывя 

плывши 

-прягй 

-прягущій 

-прягшій 

— 

-пряженный 

(прягучи) 

-прягши 

пой 

поющій 

иѣвшіп 

— 

пѣтый 

(поя,  поючи) 

пѣвши 

расти 

растущій 

росшій 

— 

— 

(растя) 

росши 

скреби 

скребущій 

скрёбшій 

— 

(скребёный) 

скребя 

скрёбши 

шли 

шлющій 

славшій 

— 

— 

— 

славши 

слыви 

слывущій 

слывшій 

— 

— 

слывя 

слывши 

спи 

спящій 

спавшій 

— 

— 

(спя) 

спавши 

стань 

— 

ставшій 

— 

— 

— 

ставши 

стели 

стёлющій 

стлавшій 

— 

— 

— 

стлавши 

стынь 

стынущій 

стывшій 

— 

— 

— 

стывши 

сядь 

— 

сѣвшій 

— 

— 

— 

сѣвши 

тки 

ткущій 

ткавшій 

— 

тканный 

(ткучи) 

ткавши 

толки 

толкущій 

толбкшій 

толкомый 

толчё(н)ный 

(толгсучи) 

толокши 

(хоти) 

хотящій 

хотѣвшій 

— 

— 

(хотя) 

хотѣвъ 

-чни 



-чавшій 

— 

— 

— 

-чавши 

чти 

чтущій 

чётшій 

— 

чтённый 

чтя 

чётши 

чти 

чтящій 

чтйвшій 

чтимый 

— 

чтя 

чтивши 

-шибй 



-шйбшій 

— 

-шйб(л)епный 

— 

-шйбщи 

ѣшь 

ѣдгіщій 

ѣвшій 

ѣдомый 

ѣденный 

ѣдя 

ѣвши 

поѣзжай 

ѣдущій 

ѣхавшій 

— 

ѣдучи 

ѣхавши 

-ими 

— 

-явшій 

■    -     1 

—              1 

— 

-явши 
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Substantiivien  taivutuskaavoja. 


Yksikkö 

Monikko 

Pääte 

Nom. 

Gen. 

Nom. 

Gen. 

-ъ1 

стол|ъ 

-а 

-ы 

-овъ 

suhu- 

-ъ2 

парус|ъ 

-а 

-а 

-овъѣ. -ёГк 

äänt. 

-ъ3 

прут|ъ 

-а 

-ья 

-ьевъ 

[jälk. 

-ъ1 

солдат|ъ 

-а 

-ы 

-ъ 

(ж,  ч,  ш,  щ)ъ 

ножъ 

-а 

-и 

-ей 

-инъ 

крестьян|инъ 

-пна 

-е 

-ъ 

(о)ёнокъ 

реб|ёнокъ 

-ёнка 

-ята 

-ять 

-й1 

сара|й 

-я 

-и 

-евъ 

-й2 

вороб|ёй 

-ья 

-ьй 

-ьёвъ 

-ь1 

фонар|ь 

-я 

-и 

-еН 

-ь2 

кпяз|ь 

-я 

-ья 

-ей 

•ь/: 

лошад|ь 

-и 

и 

-ей 

-а1 

картин  |  а 

-ы 

-ы 

-ъ 

-а2 

вожжа 

-и 

-и 

-ей 

-я1 

педѣл|я 

-и 

-и 

-ь 

-я2 

гимназі|я 

-и 

-и 

-й 

-я3 

пѣсн|я 

-и 

-и 

-(сен)ъ 

-ья 

стат|ья 

-ьи 

-ьй 

-ей 

-ья 

болту нь|я 

-ьи 

•ьи 

-ій 

-о1 

слов|о 

-а 

-а 

-ъ 

-о2 

пср|о 

-а 

-ья 

-ьевъ 

-о3 

зернышк|о 

-а 

-и 

-(шек)ъ 

-іѳ 

желані|е 

-я 

-я 

-й 

-ье 

руж|ьё 

-ья 

-ья 

-ей 

-ье 

кушан  |ье 

-ья 

-ья 

-ьевъ 

-е1 

мор|е 

-я 

-я 

-ей 

-ѳ2 

жилищ|е 

-а 

-а 

-ъ 

-ѳ3 

домищ|е 

-а 

-и 

-ей 

-e4 

полотенц|е 

-а 

-аі.-ы 

-(нец)ъ  t. 

-евъ 

•мя 

врем|я 

-ени 

-ена 

-ёнъ 

Verbien  taivutuskaavoja. 


Aktiivi 

Passiivi 

Gerundit 

Preesens 

Preter. 

Ітрег. 

Part. 
prees. 

Part. 

pret. 

Part. 

prees. 

Part. 

pret. 

Prees. 

Pret. 

-ать1,  -ять1,  -ѣть1  дѣла|ть  1 

теря|ть   > 

-ютъ 

-лъ 

-й 

-ю|щій 

-ВШІЙ 

-е|мый 

-нный 

-я 

-въ,  -вши 

жалѣ|ть  J 

-ать2  рв|ать 

-утъ 

-а-лъ 

-и 

-у|щій 

-а-вшій 

— 

-а-(н)ный 

(-я) 

-а-въ    „ 

-ать3  держ|ать 

-атъ 

-а-лъ 

-и 

-а|щій 

-а-вшій 

-и]мый 

-а-ннын 

-а 

-а-въ 

-(з,  к,  с,  ск,  ст,  т,  х)ать*  іш|сать 

-ш-утъ 

-са-лъ 

-ш-и 

-шу|щій 

-са-втій 

— 

-са-нный 

-(ш-а) 

-са-въ 

-(6,  м,  н)ать  сы|нать 

-нл-ютъ 

-па-лъ 

-п-ь 

-плю|щій 

-па-вшій 

— 

-иа-нный 

-11-Я 

-па-въ 

-авать  дава|ть 
-овать  тре  бовать 

да|ютъ 

-лъ 

-й 

даю|щій 

-вшій 

-е|мый 

— 

-я 

-въ 

-бу-ютъ 

-бова-лъ 

-бу-й 

-бую|щій 

-бова-вшій 

-буе|мый 

-бова-нный 

-бу-я 

-бова-въ 

-евать  плева|ть 

плю|ютъ 

-лъ 

плю-й 

плюю|щій 

-вшій 

илюе|мый 

-нный 

плю-я 

-въ 

-ить  (yksitav.)  би|ть 

бь|ютъ 

-лъ 

бей 

быо|щій 

-вшій 

— 

-тый 

(бьючи) 

-въ 

-ить  вар|ить 

-ятъ 

-и-лъ 

-и 

-я|щій 

-и-вшій 

-и|мый 

-е-нный 

-я 

-и-въ 

-(д,  з,  с,  т,  ст)ить*  про|сить 

-ні|у,  -с|ятъ 

-си-лъ 

-с-и 

-ся|щій 

-си-вшій 

-си|мый 

-ше-нный 

-с-я 

-си-въ 

-(д,  т)ить?*  наградить 

-исдіу,  -д|ятъ  fut. 

-ди-лъ 

-Д-И 

— 

-ди-вшій 

— 

-нсдё-нный 

— 

-ди-въ 

возвратить 

-щ|у,  -т|ятъ  fut. 

-ти-лъ 

-Т-И 

— 

-ТИ-ВШІЙ 

— 

-щѳ-нный 

— 

-ти-въ 

-(б,  в,  и,  п,  ф)ить  люб|ить 

-л|ю,  -ятъ 

-и-лъ 

-и 

-я|щій 

-и-вшій 

-н|мый 

-лѳ-нный 

-я 

-и-въ 

-ѣть2,  -ят%2  зр|ѣть 

-ятъ 

-ѣ-лъ 

-и 

-я|шій 

-ѣ-вшій 

-и|мый 

-ѣ-нный 

-я 

-ѣ-въ 

-(б,  в,  м,  п,  ф)ѣть  терп|ѣть 

-л|ю,  -ятъ 

-ѣ-лъ 

-и 

-я|щій 

-Ѣ-ВШІІІ 

-и|мый 

— 

-я 

-ѣ-въ 

-(д,  з,  с,  -т,  ст)ѣть*  ви|дѣть 

-не  у,  -д|ятъ 

-дѣ-лъ 

(-Д-ь) 

-дя|щій 

-дѣ-вшій 

-ди|мый 

-дѣ-пный 

-Д-Я 

-дѣ  въ 

-нуть1  тян|уть 

-утъ 

-у-лъ 

-и 

-у|щій 

-у-вшій 

— 

-у-тый 

— 

-у-въ 

-нуть2  достигнуть 

,  ч            ,  ч  везіти  ) 

-зти(ь),  -сти(ь)        \       \ 

ѵ  ''           ѵ  '  нес|ти  / 

-утъ  fut. 
-утъ 

J-г-ъ 
\-у-лъ 
-ъ,  -ла 

-и 
-й 

-у|щій 

Г-г-шій 

\-у-вшій 

-шій 

-6|мый 

-у-тый 
-ё-нный 

-я 

Г-г-ши 
\-у-въ 
-ши 

-сти(ь)2  ве|сти 

-д-утъ 

-лъ,  -ла 

-д-й 

-ДУІЩІй 

-д-шій 

-до|мый 

-дё-нный 

-Д-я 

-д-ши 

-сти(ь)4  пле|сти 

-тутъ 

-лъ 

-Т-И 

-ту|щій 

-т-шій 

-то|мый 

-тё-нный 

-т-я 

-т-ши 

-чь1  берё|чь 

Г-г|у,  -ж|ёшь 
\-г-утъ 

-г|ъ,  -г|ла 

-г-й 

-гу|щій 

-г-шій 

-го|мый 

-ясѳ-нныГі 

-г-учи 

-г-ши 

-чь2  пе|чь 

f-ку,  -чёшь 
\-кутъ 

-къ,  -кла 
/тёр|ъ 

\тёр|ла 

-к|и 

-ку|щій 

-к-шій 

-к6|мый 

-чѳ-нный 

-кучи 

-кши 

-ерёть  тереть 

тр|утъ 

-тр|и 

тру|щій 

тёр|шій 

- 

тёр|тый 

(тручи) 

тёр  ши 

-оть  кол|6ть 

-го,  -ютъ 

-6-лъ 

-й 

-ЮІЩІЙ 

-о-вшій 

(-е|мый) 

-о-тый 

-я 

-о-въ 

-уть  ду|ть 

-ютъ 

-лъ 

й 

-ю|щій 

-вшій 

(-е|мый) 

-тый 

-я 

-въ 

-ыть  рыть 

р6|ютъ 

ры|лъ 

ро|й     | 

рою|щій 

ры|вшій 

(роемый) 

ры|тый 

ро|я 

ры|въ 

Haoin.!    Katso  imperatiivin  muodostamista. 
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Selityksiä  siirtyvätä  korkoa  osoittaviin 
numeroihin. 

1.  osoittaa  kiinteätä  korkoa. 

2.  osoittaa,  että  korko  sanaa  taivuttaessa  on  päätteellä. 

3.  osoittaa,  että  korko  substantiivia  taivuttaessa  on 
päätteellä  paitsi  pl.  nom.,  jossa  se  on  ensimäisellä 
tavulla. 

4.  osoittaa,  että  korko  yksikössä  on  kiinteä,  mutta  mo- 
nikossa päätteellä. 

5.  osoittaa,  että  korko  pl.  gen.  alkaen  siirtyy  päätteellä. 

6.  osoittaa,  että  korko  sing.  akk.  ja  pl.  nom.  siirtyy  ensi 
tavulle  ollen  muissa  sijoissa  päätteellä. 

7.  osoittaa,  että  korko  yksikössä  on  päätteellä,  mutta 
monikossa  viimeisenedellisellä  tavulla. 

8.  osoittaa,  että  korko  infinitiivissä,  imperatiivissa,  pre- 
teritin  mask.  ja  preesensin  yks.  Iissä  personassa  on 
päätteellä,  mutta  presensin  muissa  personissa  vii- 
meisen edellisellä  tavulla. 

Нпош.!  Koron  päätteellä  ollessa  ei  tarkoiteta  -en 
liitettä  eikä  pl.  2  pers.  varsinaista  päätettä  -me,  esim. 
говорите/?,  говорит*. 

Instrumentaalin  päätteissä:  -öw,  -ею,  -ами,  -Ами  on 
korko  sen  ensi  vokaalilla,  esim.  водою,  ногами. 

Preteritin  mask.  on  infinitiivin  korko.  Yksitavui- 
sissa verbeissä  korko  usein  siirtyy  fem.  suvussa  päät- 
teelle sekä  -чь  ja  semmoisissa  -зть  ja  -сть  päätteissä, 
joilla  voipi  olla  myöskin  -зти  ja  -сти  muoto,  on  korko 
päätteellä  koko  preteritissä. 

Imperatiivi  noudattaa  inf.  korkoa. 

Akt.  part.  preesensillä  suurimmaksi  osaksi  on  prees. 
pl.  3  p.  korko. 

Akt.  part.  pret.  ja  pass.  part.  prees.  sekä  gerundit 
noudattavat  tavallisesti  inf.  korkoa. 

Pass.  part.  preteritin  korko  on  hyvin  vaihteleva. 


